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ÖN SÖZ 

 

Osmanlı Devleti’nin XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Balkanlarda hakimiyet 

kurmasıyla Anadolu’dan gelen Türkler bu bölgeye yerleştirilmiştir. Böylece Balkan 

ülkelerinde yaşamakta olan topluluklar Türk dili, kültürü, tarihi, mimarisi, örf ve âdetleriyle 

sentezlenmiştir. Osmanlı Devleti’nin Balkanlardaki yaklaşık 550 yıllık hakimiyeti süresi 

boyunca bölgede yaşayan Türkler, Boşnaklar, Arnavutlar, Yetişkinleri Slav dillerini konuşan 

Türk topluluklar (Pomaklar, Torbeşler), Makedonlar, Çingeneler vb. birlik ve beraberlik 

içerisinde yaşamlarını sürdürmüştür.  

 

Balkan savaşlarıyla birlikte Türklere karşı yapılan zulmün neticesinde Müslüman 

Türk halkının büyük bir kısmı Türkiye’ye göç etmek zorunda kalmıştır. Kuzey Makedonya 

ve civarında da bu savaşlardan etkilenmiş birçok Türk, memleketini; malını mülkünü geride 

bırakarak Türkiye’ye göç etmek zorunda kalmıştır. Kuzey Makedonya’da kalan Türkler ise 

azınlık durumuna düşmüşler ve yıllarca din, dil, eğitim, sosyal, siyasal, ekonomik vb. 

haklarından mağdur olmuşlardır. Balkan Savaşlarından sonra bölgede kurulan Sırp-Hırvat, 

Sloven Krallığı döneminde Türk halkına ana dil eğitimi ve öğretiminde birçok baskı 

yapılmış, Türk halkının Türkçe eğitim hakları ellerinden alınarak Sırpça eğitim almaları için 

baskı uygulanmıştır. 

 

Günümüzde Türkçe eğitim hakkı Türk halkına geri verilmiştir. Türkçe, Kuzey 

Makedonya’da yaygın olarak konuşulmaktadır. Ülkede birçok Türk köyü bulunmaktadır. 

Kuzey Makedonya’nın bazı şehir ve köylerinde Türkçe bilinmektedir. Çalışmamızı ihtiva 

eden Üsküp Merkez ve çevresinde de Türkçe yaygın bir şekilde konuşulmaktadır.  

  

Türkçe’nin yaygın olarak konuşulduğu bir ülke olan Kuzey Makedonya’nın birçok 

şehrinde ağız çalışmaları yapılmasına rağmen, Türklerin büyük bir çoğunluğunun ve birçok 

etnik grubun yaşadığı Kuzey Makedonya’nın başkenti olan Üsküp’le ilgili kapsamlı bir dil 

çalışması yapılmaması dikkat çekmektedir. Yapılan dil çalışmaları, bölgenin dil 

özellikleriyle ilgili birkaç makaleden ibarettir. Bu sebeple yapmış olduğumuz bu çalışma, 

Kuzey Makedonya’nın Türk ağızları açısından incelenmemiş bir bölgesi olan Üsküp’ün dil 
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özelliklerinin derli toplu olarak ele alınıp bir sonuca bağlanması açısından büyük bir önem 

arz etmektedir.   

 

Çalışma giriş, inceleme (ses, şekil bilgisi), sonuç, metinler, sözlük olmak üzere beş 

bölümden oluşmaktadır.  

 

Giriş kısmında, Makedonya’nın tarihi ve günümüzdeki durumu ele alınmıştır. Daha 

sonra Üsküp’ün tarihi ve günümüzdeki durumu incelenmiş, Üsküp Türk ağızlarının Rumeli 

ağızlarındaki yerine değinilmiştir. 

 

İnceleme kısmında metnin ses bilgisi (ünlü ve ünsüzlerin özellikleri, ünlü ve ünsüz 

değişmeleri, ses olayları), şekil bilgisi (yapım ve çekim ekleri, bunların fonksiyonları, haber 

ve tasarlama kipleri) ele alınmıştır. Ses bilgisi kısmında örnekler genel olarak eş zamanlı ele 

alınmış, gerekli durumlarda Eski Türkçe ile karşılaştırmalar yapılmıştır. Şekil bilgisi 

kısmında eklerin işlevinin anlaşılması için örnekler, cümleler hâlinde verilmiştir. Her iki 

bölümde de özel açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 

 

Sonuç kısmında, Üsküp ve civarında yaşayan Türk ağzının belirgin ses ve şekil 

bilgisi özellikleri maddeler hâlinde açıklamalarıyla sıralanmıştır.   

 

Metinler kısmında kaynak kişilerden ses kayıt cihazıyla kaydetmiş olduğumuz 

derlemelerin çeviri yazıya aktarımıyla oluşturulan metinler yer almaktadır.  

 

Sözlük kısmında, ölçünlü Türkçeden farklı olan ve Balkan dillerinden geçmiş 

Makedonca, Sırpça, Arnavutça, Boşnakça vd. kökenli sözcüklerin anlamları ve hangi dile 

ait olduğu belirtilerek sıralanmıştır. 

 

 Çalışmalarım sırasında bana kılavuzluk eden, başarılı bir tez olması için yardımlarını 

benden esirgemeyen danışmanım Doç. Dr. Hüseyin Durgut’a şükranlarımı sunarım. 
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dolayı Doç. Dr. Abdülkadir Atıcı ve Doç. Dr. Bülent Hünerli’ye teşekkürü bir borç bilirim.  

 

 Üsküp’e bağlı köylere ulaşmamı sağlayan, köylerde yaptığım derleme esnasında 

yanımda bulunan ve süreci daha da keyifli hâle getiren halam Muradiye Şen, kaynım Orhan 

Yalçındağ’a teşekkürü bir borç bilirim. Ayrıca derleme yaptığım alanda Türkçe konuşan 

kaynak kişilere ulaşmamda sıklıkla yardımlarına başvurduğum Nezir Ali, Davut Ali, Nebi 

Ali, Suzan Ali’ye teşekkür ederim. Tez yazım sürecinde yardımına başvurduğum sevgili 

arkadaşım Arş. Gör. Melike Özevren’e teşekkür ederim. Bu yorucu ve stresli süreçte 

yanımda olan, tezimi en sağlıklı şekilde bitirmem için büyük destek veren annem ve 

kardeşlerime teşekkür ederim. Son olarak tez önerimi sunduğum günden itibaren maddî 

manevî desteklerini benden esirgemeyen ayrıca Slav dilleriyle ilgili birçok soruma cevabı 

olan değerli eşim Habip Yalçındağ’a teşekkür ederim. 

Elifnur YILDIZ YALÇINDAĞ 

                                                                                              Çanakkale, Ocak 2022 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



v 

ÖZET 
 

ÜSKÜP MERKEZ VE ÇEVRESİ TÜRK AĞIZLARI  

(İNCELEME-METİNLER-SÖZLÜK) 

 

Elifnur YILDIZ YALÇINDAĞ 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Doktora Tezi 

Danışman: Doç. Dr. Hüseyin DURGUT 

İkinci Danışman: Prof. Dr. Şaban DOĞAN 

27.01.2022, 845 

 

Çalışmamız, Batı Rumeli ağızlarından biri olan Üsküp Merkez ve Çevresi Türk 

Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerin çeviri yazıya aktarımıyla; metnin ses bilgisi ve şekil 

bilgisi açısından incelenmesini kapsamaktadır.  

Çalışma giriş, inceleme (ses, şekil bilgisi), sonuç, metinler, sözlük olmak üzere beş 

bölümden oluşmaktadır.  

Giriş kısmında, “Makedonya’nın geçmişi ve günümüzdeki durumu” başlığı altında; 

Makedonya’nın tarihi ve günümüzdeki durumu ele alınmıştır. Daha sonra “Üsküp” başlığı 

altında Üsküp’ün tarihi ve günümüzdeki durumu incelenmiş, Üsküp Türk ağızlarının Rumeli 

ağızlarındaki yerine değinilmiştir. 

İnceleme kısmında metnin ses bilgisi (ünlü ve ünsüzlerin özellikleri, ünlü ve ünsüz 

değişmeleri, ses olayları), şekil bilgisi (yapım ve çekim ekleri, bunların fonksiyonları, haber 

ve tasarlama kipleri) ele alınmıştır. Ses bilgisi kısmında örnekler genel olarak eş zamanlı ele 

alınmış, gerekli durumlarda Eski Türkçe ile karşılaştırmalar yapılmıştır. Şekil bilgisi 

kısmında eklerin işlevinin anlaşılması için örnekler, cümleler hâlinde verilmiştir. Her iki 

bölümde de özel açıklamalar dipnotlarda verilmiştir. 

Sonuç kısmında, Üsküp ve civarında yaşayan Türk ağzının belirgin ses ve şekil 

bilgisi özellikleri maddeler hâlinde açıklamalarıyla sıralanmıştır.   
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Metinler kısmında kaynak kişilerden ses kayıt cihazıyla kaydetmiş olduğumuz 

derlemelerin çeviri yazıya aktarımıyla oluşturulan metinler yer almaktadır.  

Sözlük kısmında, ölçünlü Türkçeden farklı olan ve Balkan dillerinden geçmiş 

Makedonca, Sırpça, Arnavutça, Boşnakça vd. kökenli sözcüklerin anlamları ve hangi dile 

ait olduğu belirtilerek sıralanmıştır. 

Ekler kısmında Üsküp Merkez ve Çevresine ait çeşitli fotoğraflar yer almaktadır. 

Kaynakça kısmında, tezimizi yazdığımız süre içerisinde atıf yaptığımız tüm kaynak eserler 

verilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Batı Rumeli Ağızları, Üsküp Ağızları, ses bilgisi, şekil bilgisi  
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ABSTRACT 
 

SKOPJE CENTRAL AND SURROUNDING TURKISH DIALECTS  

(RESARCH, TEXTS, DICTIONARY) 

 

Elifnur YILDIZ YALÇINDAĞ 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Doctoral Thesis Department of Turkish Language and Literature 

 Co-supervisor: Doç. Dr. Hüseyin DURGUT 

Co-advisor:  Prof. Dr. Şaban DOĞAN 

27.01.2022, 845 

 

Our study comprises the phonetic and morphological examination of the texts 

transfered into written form which we have compiled from the Skopje Central and its 

surroundings that is one of the Western Rumelian dialects 

The study consists of five parts including introduction, analysis (sound, 

morphology), conclusion, texts, dictionary. 

In the introduction, under the heading "Macedonia's past and present situation"; The 

history of Macedonia and its current situation are discussed. Then, under the title of 

"Skopje", the history and current situation of Skopje is examined, and the position of Skopje 

Turkish dialect in Rumelian dialects is mentioned. 

In the analysis part, phonetic information of the text (vowel and consonant features, 

vowel and consonant changes, phonetic events), morphology (derivational affixes and 

inflectional suffixes, their functions, indicative and design modes) are discussed. In the 

phonology section, examples were generally handled simultaneously, and when necessary, 

comparisons were made with Old Turkish. In the morphology section, examples are given 

in sentences to understand the functions of prefixes and suffixes. In both sections, special 

explanations are given as footnotes. 

In the conclusion part, the distinctive phonetic and morphological features of the 

Turkish dialect living in and around Skopje are listed with specified explanations. 
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In the texts section, there are texts created by translating the compilations that we 

recorded with a voice recorder from the source people. 

In the dictionary part, the words which are different from the standard Turkish 

language and derived from Macedonian, Serbian, Albanian, Bosnian etc. are listed by giving 

their meanings, origin and the language they belong to. 

In the appendix, there are various photographs of the center of Skopje and its 

surroundings. In the bibliography section, all the reference works that we cited during the 

time of writing our thesis are given. 

 

 

Keywords: Dialects of Western Rumelia, Dialects of Skopje, phonetics, morphology 
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ÜNLÜLER İÇİN KULLANILAN İŞARETLER IPA KARŞILIKLARI 

a /a/ ünlüsü ɑ 

ā uzun /a/ ɑ: 

á /a/-/e/ arası ünlü a 

å /a/-/o/ arası ünlü ᶐ 

e /e/ ünlüsü ɛ 

ē uzun /e/  

ė kapalı /e/ e 

e ̊ /e/-/ö/ arası ünlü  

ı /ı/ ünlüsü ɯ 

ī uzun /ı/ Ɯ 

í /ı/-/i/ arası ünlü ɨ 

i i ünlüsü i 

į uzun /i/ i: 

o /o/ ünlüsü ɔ 

ō uzun /o/ ɔ: 

ó /o/-/ö/ arası ünlü ɞ 

ȯ /o/-/u/ arası ünlü u 

ö /ö/ ünlüsü œ 

ȫ uzun /ö/ œ: 

u /u/ ünlüsü u 

ū uzun /u/ u: 

ú /u/-/ü/ arası ünlü ʉ 

ü ü ünlüsü y 

ǖ uzun /ü/ y: 
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ÜNSÜZLER İÇİN KULLANILAN İŞARETLER IPA KARŞILIKLARI 

b Ötümlü, çift dudak, patlayıcı b 

c Ötümlü, ön damak-diş eti d͡ȝ 

C Titreşimi /c/ ile /ç/ arasında olup /c/’ye yakın olan 
ünsüz 

ʄ 

Ç Titreşimi /c/ ile /ç/ arasında olup /ç/’ye yakın olan 
ünsüz 

ʄ 

d Ötümlü, diş, patlayıcı d 

d ̥ Düşmek üzere olan /d/ ünsüzü d ̌ 

D Titreşimi /d/ ile /t/ arasında olup /d/’ye yakın olan 
ünsüz 

ʈ 

f Ötümsüz, diş dudak, sızıcı f 

F Titreşimi /f/ ile /v/ arasında olup /f/’ye yakın olan 
ünsüz 

ɸ 

g Ötümlü, ön damak, patlayıcı ɟ 

G Titreşimi /g/ ile /k/ arasında olup /g/’ye yakın 
olan ünsüz 

ʛ 

ġ Art damak /g/ si g 

ǵ Art ünlülerle kullanılan ön boğumlanmalı /g/ 

ünsüzü 

ɟ 

ʿg /g/-/c/ arası ünsüz c 

g̥ Düşmek üzere olan /g/ ünsüzü ǧ 

ğ Ötümlü, arka damak, sızıcı ɤ 

h Ötümsüz, gırtlak, sızıcı h 

ḥ Nefesli /h/ ünsüzü ħ 

ḫ Hırıltılı ve ötümsüz art damak /h/ ünsüzü χ 

h̥ Düşmek üzere olan /h/ ünsüzü ȟ 

j Ötümlü, diş-damak, ön damak, sızıcı ʒ 

k Ötümsüz, ön damak, patlayıcı c 

ḳ Ötümsüz, art damak, patlayıcı k 

ḱ Art ünlülerle kullanılan ön boğumlanmalı /k/ 

ünsüzü 
cʲ 
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ʿk /k/-/ç/ arası ünsüz kʼ 

k̥ Düşmek üzere olan /k/ ünsüzü ǩ 

K Titreşimi /g/ ile /k/ arasında olup /k/’ye yakın 
olan ünsüz 

ʛ 

l Ötümlü, ön damak, akıcı l 

ĺ Art ünlülerle kullanılan ön boğumlanmalı /l/ 

ünsüzü 

ɭ 

l̥ Düşmek üzere olan /l/ ünsüzü ľ 

m Ötümlü, çift dudak m 

m̥ Düşmek üzere olan /m/ ünsüzü m̌ 

n Ötümlü, diş eti n 

ŋ Ötümlü, art damak ŋ 

n̥ Düşmek üzere olan /n/ ünsüzü ň 

p Ötümsüz, çift dudak, patlayıcı p 

r Ötümlü, diş eti, titrek r 

r ̥ Düşmek üzere olan /r/ ünsüzü r ̌ 

s Ötümsüz, diş eti, sızıcı s 

S Titreşimi /s/ ile /z/ arasında olup /s/’ye yakın olan 
ünsüz 

 

s̥ Düşmek üzere olan /s/ ünsüzü š 

ş Ötümsüz, diş eti, ön damak, sızıcı ʃ 

Ş Titreşimi /ş/ ile /j/ arasında olup /ş/’ye yakın olan 
ünsüz 

ʑ 

t Ötümsüz, diş eti, patlayıcı t 

T Titreşimi /d/ ile /t/ arasında olup /t/’ye yakın olan 
ünsüz 

ʈ 

t̥ Düşmek üzere olan /t/ ünsüzü ť 

ts̮ Diş eti  

v Ötümlü, diş dudak, sızıcı v 

V Titreşimi /f/ ile /v/ arasında olup /V/’ye yakın 
olan ünsüz 

ɸ 

v̥ Düşmek üzere olan /v/ ünsüzü v̌ 
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y Ötümlü, ön damak, akıcı, yarı ünlü j 

y̥ Düşmek üzere olan /y/ ünsüzü ǰ 

z Ötümlü, diş, sızıcı z 

Z Titreşimi /s/ ile /z/ arasında olup /z/’ye yakın olan 
ünsüz 

 

z ̥ Düşmek üzere olan /z/ ünsüzü z ̌ 
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ÇALIŞMADA KULLANILAN İŞARETLER 

 

İŞARETLER 

ˉ Ünlüler üzerinde uzunluk işareti 

 

́ Art ünlüler üzerinde yarı incelme işareti 

˚ Düz ünlüler üzerinde yarı yuvarlaklaşma işareti 

 

˙ Geniş ünlüler üzerinde yarı daralma işareti 

‿ Diftong 

́ Ünsüzlerin üzerinde telaffuz noktasının öne kaydığını gösteren 

işaret 

̥ Ünsüzlerin altında düşmek üzere olduğunu gösteren işaret 

 

’ Vurgu işareti 

‿ Ulama işareti 

+ İsim kök ve gövdelerine gelen eki gösterir. 

- Fiil kök ve gövdelerine gelen eki gösterir. 

< Gelişmenin yönü 

> Gelişmenin yönü 

/.../ Sesbirim (fonem) 

[...] Alt sesbirim (alafon) 

{...} Üst biçimbirim 

[...] Alt biçimbirim 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

1.1.Tezin Konusu 

  

Tezimizin konusu, Batı Rumeli Ağızlarında yer alan Kuzey Makedonya’nın başkenti 

olan Üsküp şehrini coğrafî, nüfus durumu bakımından tanıtmak, Üsküp bölgesinde yaşayan 

Türkler hakkında bilgi vermek, derlediğimiz metinlerden yola çıkarak Üsküp Merkez ve 

Çevresi Türk Ağızlarını ses, şekil bilgisi açısından inceleyip değerlendirmek, Türkiye 

Türkçesinden farklı olan kelimeleri ve diğer Balkan dillerinden Üsküp Türk Ağzına geçmiş 

olan kelimeleri bir sözlükte derlemek, bulduğumuz tüm verileri sonuç kısmında maddeler 

hâlinde açıklamalarıyla ortaya koymaktır. 

  

1.2. Tezin Amacı 

  

Üsküp Merkez ve Çevresi daha önce derli toplu bir biçimde ele alınmamıştır. 

Çalışmamızın amacı; Kuzey Makedonya Türklerinin büyük bir oranının yaşadığı Üsküp 

Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarını ses ve şekil bilgisi açısından incelemek, Üsküp 

Ağızlarının Makedonya’da çalışılan diğer bölge Türk ağızlarıyla benzer ve farklı olan 

yönlerini ortaya çıkarabilmek, çalışmalar bakımından eksik kalan bir bölgenin, yaptığımız 

tezle eksiklerini giderebilmektir. Çalışmamızın bir diğer amacı,  Anadolu ve Rumeli Ağız 

çalışmalarına katkı sağlayabilecek bir değerlendirme yapabilmektir.   

 

1.3. Yöntem 

 

Çalışmamız üç aşamadan oluşmaktadır.  

Birinci aşama: Literatür araştırması. Kuzey Makedonya’ya gitmeden önce yaklaşık 

beş ay boyunca bölge hakkında dil, din, tarihî, coğrafî, kültürel, iktisadî vb. konularda çeşitli 

eserleri okuyup bölgeyi derinlemesine tanıdık. Kuzey Makedonya ve civarında yapılmış 

olan Türk ağızları çalışmalarını (doktora, yüksek lisans tezleri, makale, bildiri, sesler, çevren 
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dergileri vb. çeşitli kaynaklar) inceledik, kaynakları detaylıca okuduk. Ağız derleme 

teknikleri hakkında kaynak taraması yaptık. Son olarak derleme yapacağımız kaynak kişiler 

için bölgedeki gelenek, görenek, örf, adetler, tüccarlık, askerlik, savaş, toplumsal sorunlar, 

câmiler, çeşmeler, köy, gençlik, tarih, edebiyat, din, ırk, siyasi, felsefî vb. çeşitli konularda 

uygun sorular ihtiva eden soru formu hazırladık.  

 

İkinci aşama: Derleme yaparken sorulacak soruların elimizde toplu bir şekilde 

bulunması için bir anket hazırladık. Bu anketi hazırlarken Hakan Akca’nın “Ağız 

Araştırmalarında Derleme Konuları ve Kaynak Kişilere Yöneltilecek Sorular” isimli 

makalesinden ve Metin Ekici’nin “Halk Bilgisi (Folklor) & Derleme ve İnceleme 

Yöntemleri” isimli kitabından faydalandık. Makedonya Üsküp bölgesine gidip merkez ve 

çevresinde seçilen kişilerin yaş gruplarına, kültürel bilgi ve donanımlarına göre hazırlamış 

olduğumuz soruları sorup verilecek cevapları ses kayıt cihazına kaydettik. Konu seçiminde 

halk bilgisi ve folklorle ilgili sorular tercih edilmiştir. Derlediğimiz konuların içeriğinde: 

 

1. Yöreyle ilgili sorular, 

2. Günlük hayatla ilgili sorular (tarla işleri, kışlık hazırlıklar, yöresel kıyafetler, 

hamur yapımı, dua ve beddualar ...vb.) 

3. Gelenek- göreneklerle ilgili sorular (kız alma, çeyiz hazırlığı, kına ve düğün 

âdetleri, lohusalık, albastı inanışları, ad koyma, çocuğun kırklanması, diş 

bulguru, sünnet âdetleri, asker âdetleri, bayram âdetleri, maniler, türküler, 

atasözleri...vb.) 

4. Meslek grupları ile ilgili sorular (bakırcılık, dericilik...vb.) 

5. Üsküp’te bulunan Osmanlı Mimarî eserler  

ile ilgili sorular bulunmaktadır.  

 

02.07.2019-23.08.2019 tarihleri arasında Kuzey Makedonya’nın başkenti olan 

Üsküp şehrinde tarafımızca derleme yapılmıştır. Bu süreçte ilk olarak Üsküp’e bağlı köy ve 

beldelerden 40 yaş ve üstü kaynak kişilerden derleme yapılmıştır. Kaynak kişilerin Üsküp 

Türk Ağzı özelliklerini göstermesi hususu dikkate alınmıştır. Bazı kaynak kişiler, ses kaydı 
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alırken çekindikleri için konuşmalarına ölçünlü Türkçe ile başlayıp sonrasında Üsküp 

Türkçesi ağzıyla devam etmişlerdir. Biz, bu kişileri de Üsküp ağız özelliklerini göstermesi 

hususunu dikkate alarak metinlerimize dahil ettik. Bununla beraber kaynak kişilerin, uzun 

süre yurtdışında bulunmamış olmasına dikkat edilmiştir. Ayrıca gelenek ve görenekler (kız 

alma, çeyiz hazırlığı, kına ve düğün âdetleri, lohusalık, albastı inanışları, ad koyma, çocuğun 

kırklanması, diş bulguru, sünnet âdetleri, asker âdetleri, bayram âdetleri, maniler, türküler, 

atasözleri...vb.), yemek kültürü vb. konular hakkında bilgi alabilmek ve söz konusu 

konularla ilgili kelimeleri sözlülüğe aktarabilmek için birçok kadın kaynak kişiden 

tarafımızca ses kaydı alınmış ve bu kayıtlar çeviri yazıya aktarılarak metinlere dahil 

edilmiştir.  

 

Üsküp’e bağlı Karşıyaka olarak da bilinen Aşağı Batinci (Luboş), Aşağı Koliçan, 

Dırjılavo, Pagaruşa,  Studeniçan, Svetova, Yukarı Batinsi köylerine gidilip kaynak kişilerden 

tarafımızca derleme yapılmıştır. Ayrıca Hasanbeg, Luboten, Orta Konyare (Güreler), Saray, 

köylerinden de derleme yapılmıştır. Bu köyler, etnik yapı olarak birbirinden farklıdır. 

Derleme yaptığımız köyleri etnik yapı olarak aşağıdaki tabloda ayırdık: 

 

Tablo1:  Üsküp’e Bağlı Derleme Yaptığımız Köyler 

Türklerin Yaşadığı ve 

Türkçe Konuşulan 

Köyler: 

Arnavutların Yaşadığı 

Kısmî Olarak Türkçe 

Konuşulan Köyler: 

 

Yetişkinleri 

Makedonca konuşan 

Türklerin Yaşadığı 

kısmî olarak Türkçe 

Konuşulan Köyler:  

 

-Orta Konyare  

(Güreler) Köyü 

 

-Studeniçan Köyü: Daha çok 

yaşlılar Türkçe 

konuşmaktadır. 

-Batinsa Köyü iki kısma 

ayrılmaktadır: 

Yukarı Batinsa: Arnavut olup 

kısmî olarak Türkçe 

konuşanlar yaşamaktadır.  

-Svetova Köyü 

-Aşağı Koliçan Köyü 

-Pagoruşa Köyü 

-Dırjılavo 
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Aşağı Batinsa (Luboş): 

Boşnaklar yaşamaktadır. 

-Luboten Köyü: Genellikle 

yaşlılar Türkçe 

konuşmaktadır. 

-Saray 

-Hasanbeg 

 

  

Yetişkinleri Makedonca konuşan Türklerin yaşadığı köylerde daha çok genç nesil 

Türkçe konuşmaktadır. Orta yaşta Türkçe konuşanlar, Üsküp Merkez’den söz konusu 

köylere gelin olarak gelen Türklerdir. 

 

Üsküp Merkez’de Gazi Baba Mahallesi, Çayır Mahallesi, Butel Bölgesi, Saat Kule 

Mahallesi, Muhacır Mahallesi, Dükkancık Mahallesi, Serova Mahallesi, Türk Çarşısı, Bit 

Pazarı, Tophane (Topansko) Mahallesi, Şutka Mahallesi’ne gidilip kaynak kişilerden 

tarafımızca derleme yapılmıştır. Bu mahalleler Türklerle Arnavutların ve Çingenelerin 

yaşadığı mahalleler olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Derleme yaptığımız mahalleleri etnik yapı 

olarak aşağıdaki tabloda ayırdık:  

 

Tablo 2: Üsküp Merkezde Derleme Yaptığımız Mahalleler 

Türklerin ve Arnavutların Yoğun 

Olarak Yaşadığı Mahalleler: 
Genelde Çingenelerin Yaşadığı Kısmî 
Olarak Türkçe Konuşulan Mahalleler: 

-Gazi Baba Mahallesi 

-Çayır Mahallesi 

-Butel Bölgesi 

-Saat Kule Mahallesi 

-Muhacır Mahallesi 

-Dükkancık (Tükkancık) Mahallesi 

-Serova Mahallesi 

-Türk Çarşısı 

-Tophane (Topansko) Mahallesi 

-Şutka Mahallesi 
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-Bit Pazarı 

 

Harita 1: Üsküp’ün Haritası 

 

Yukarıdaki harita, Üsküp’e bağlı mahalleleri göstermektedir. Bu mahallelerden 

bazıları derleme yaptığmız bölgeler içerisindedir.  2 numara, Gazi Baba Mahallesi; 4 numara 

Çayır, 6 numara, Butel ve 10 numara; Saray’dır ve söz konusu bölgelerden birçok kaynak 

kişiyle tarafımızca derleme yapılmıştır.   

 

Üsküp’e bağlı köylerden Türklerin yaşadığı köy olan Orta Konyare (Güreler) 

Köyü’nden 6, Arnavutların yaşadığı Türkçe konuşulan köylerden 19, yetişkinleri 

Makedonca konuşan Türklerin yaşadığı Türkçe konuşulan köylerden 8 olmak üzere toplam 

33 kaynak kişiden derleme yapılmıştır. 

 

Üsküp Merkezde Türk mahallelerinden 63, Çingene mahallelerinden 10 kişi olmak 

üzere toplam 73 kaynak kişiden derleme yapılmıştır. 
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Köylerden ve mahallelerden toplam 106 kaynak kişiden derleme yapılmıştır. Biz, bu 

106 kaynak kişinin tamamını tezimize alamadık. Bunun çeşitli sebepleri vardır; Kaynak 

kişilerin ses kayıtları dinlenmiş ve bunların birkaçında bazı hususlar dikkati çekmiştir. 

Kaynak kişilerin bazıları Üsküp Türk Ağızı özelliklerini göstermeyip Standart Türkiye 

Türkçesine yakın bir Türkçeyle konuşmaktadır. Bunun birden fazla sebebi vardır; 

televizyondaki Türk kanallarında yayınlanan Türkçe dizilerin etkisi, birkaç yıl Türkiye’de 

ya da başka ülkelerde yaşamış olmak vb. Yukarıda bahsedilen hususlardan bir diğeri ise bazı 

kaynak kişilerin ağzında bulunan takma diş dolayısıyla çıkarmış olduğu seslerin 

algılanamamış olmasıdır. Bazı kaynak kişilerin tezimizde yer almayışının bir diğer sebebi 

ise derleme yapılan ortamda birden çok kişinin bulunması ve bu kişilerin de konuşmaya 

katılarak gürültü yapmış olmalarıdır. Söz konusu sebepler dolayısıyla tezimizde 71 kaynak 

kişinin ses kayıtlarını deşifre edip metnimizi oluşturduk. 

 

Üçüncü aşama: Tezimizin yazım aşamasıdır. Kaynak kişilerden almış olduğumuz ses 

kayıtları tarafımızca incelenmiş; ağız özelliklerini gramer yönü açısından en iyi yansıtan 

kayıtlar, metnimizi oluştururken kullanılmak üzere tercih edilmiştir. Bu ses kayıtları 

tarafımızca tekrar tekrar dinlenmiş ve tespit edilen transkripsiyon işaretleriyle çeviri yazıya 

aktarılmıştır.  

  

Tezimiz giriş, inceleme (ses, şekil bilgisi), sonuç, metinler, sözlük, olmak üzere beş 

bölümden oluşmaktadır.  

 

Giriş kısmında, “Makedonya’nın geçmişi ve günümüzdeki durumu” başlığı altında; 

Makedonya’da Türkler, Yücel Teşkilatı ve Yücel Olayı, Makedonya’nın bağımsızlığı, 

Makedonya’nın isim sorunu ve AB üyeliği ele alınmıştır. Daha sonra “Üsküp” başlığı altında 

Üsküp’ün coğrafî yapısı ve iklimi, Üsküp’te etnik yapı ve nüfus, Üsküp’ün ekonomik 

durumu, Üsküp’ün tarihî eserleri ve Üsküp’ün tarihi incelenmiştir. Üçüncü olarak “Üsküp’te 

Türkçe eğitim” başlığı altında Üsküp’te Osmanlı döneminde Türkçe eğitim ve Üsküp’te 

Osmanlı döneminden sonra Türkçe eğitim konularına değinilmiştir. Son olarak “Batı Rumeli 

ağızlarına genel bir bakış” başlığı altında Batı Rumeli ağızlarının doğu Rumeli ağızlarından 
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ayrılan sekiz özelliği verilmiş, Üsküp Türk ağızlarının Rumeli ağızlarındaki önemi 

vurgulanmıştır. 

 

İnceleme kısmında metnin ses bilgisi (ünlü ve ünsüzlerin özellikleri, ünlü ve ünsüz 

değişmeleri, ses olayları, vurgu), Şekil bilgisi (yapım ve çekim ekleri, bunların 

fonksiyonları, sıfatlar, zamirler, zarflar, fiiller, haber ve tasarlama kipleri, edatlar) ele 

alınmıştır. Ses bilgisi kısmında örnekler genel olarak eş zamanlı olarak incelenmiş, gerekli 

durumlarda Eski Türkçe ile karşılaştırmalar yapılmıştır. Şekil bilgisi kısmında eklerin 

işlevinin anlaşılması için örnekler cümleler hâlinde verilmiştir. Her iki bölümde de özel 

açıklamalar dipnotlar aracılığıyla yapılmıştır. Üsküp ağzını konuşan dört farklı etnik grup 

bulunmaktadır. Bu etnik grubun içerisinde; Türkler, Arnavutlar, yetişkinleri Makedonca 

konuşan Türkler (Balkanlarda Torbeş olarak adlandırılmaktadır) ve Çingeneler yer 

almaktadır. Söz konusu grupların konuştuğu Üsküp Türkçesi bazı küçük farklılıklar 

haricinde aynıdır. Bu sebeple yukarıda bahsi geçen etnik grupları  ayrı ayrı ağızlara bölmedik 

(a ağzı, b ağzı ...gibi). Etnik gruplar arasındaki küçük farklılıkları sonuç kısmında birkaç 

maddeyle ifade ettik.   

 

Sonuç kısmında, Üsküp ve civarında yaşayan Türk ağzının belirgin ses ve şekil 

bilgisi özellikleri maddeler hâlinde açıklamalarıyla sıralanmıştır.   

 

Metinler kısmında ise “Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni” isimli kitapta yer alan Ahmet 

Bican Ercilasun’un “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri” isimli 

yazısında düzenlemiş olduğu “Ağız transkripsiyon harfleri” dikkate alınmıştır. Söz konusu 

transkripsiyon harflerinde yer almayan bazı sesler tarafımızca oluşturulmuştur. 

Çalışmamızda tespit edilen tüm seslerin IPA (International Phonetic Alphabet) karşılıkları 

verilmiştir. Ses kayıt cihazıyla kaydedilen derlemeler, çeviri yazıya aktarılmış ve bunun 

neticesinde metinler kısmı oluşturulmuştur. Metinler her bir kaynak kişide tekrardan 

başlamak üzere her beş satırda bir numaralandırılmıştır.  
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Sözlük kısmında, Makedonya Üsküp Türk Ağızlarında ölçünlü Türkçeden farklı olan 

ve Balkan dillerinden geçmiş Makedonca, Sırpça, Arnavutça, Boşnakça kökenli sözcükler 

vd. anlamları ve hangi dile ait olduğu belirtilerek sıralanmıştır. Sözlüğümüz, Üsküp Türk 

ağzında kullanılan kelimelerin kaybolmadan kayıt altına alınması açısından büyük bir öneme 

sahiptir. Ayrıca Rumeli ağızlarıyla yapılan bazı ağız çalışmalarında kadın kaynak kişilerin 

azlığı sebebiyle birçok konuyla ilgili kelimelerin tespit edilemediği ve sözlüğe eklenemediği 

görülmektedir. Derleme yaptığımız kaynak kişilerin birçoğunun kadın olması; gelenek ve 

görenekler (kız alma, çeyiz hazırlığı, kına ve düğün âdetleri, lohusalık, albastı inanışları, ad 

koyma, çocuğun kırklanması, diş bulguru, sünnet âdetleri, asker âdetleri, bayram âdetleri, 

maniler, türküler, atasözleri...vb.), yemek kültürü vb.ile ilgili kelimeleri tespit etmemize ve 

Üsküp Türk ağızlarının kapsamlı bir sözlüğünü hazırlamamıza yardımcı olmuştur.  Ekler 

kısmında Üsküp Merkez ve çevresine ait çeşitli fotoğraflar yer almaktadır. Kaynakça 

kısmında, tezimizi yazdığımız süre içerisinde atıf yaptığımız tüm kaynak eserler verilmiştir.  

 

1.4. Problem Durumu 

1.4.1. Geçmişten Günümüze Kuzey Makedonya 

 

Makedonya, tarihî süreç içerisinde birçok uygarlığa beşiklik etmiştir. Tarihî süreçte 

Makedonya’da Traklar, İllirler, Romalılar, Hun Türkleri, Avarlar, Slavlar, Bulgarlar, 

Kıpçaklar, Peçenekler ve Osmanlı Devleti hakimiyet sürmüştür. Bu imparatorluklardan 

Makedonya’da en uzun hakimeyet kuranları Roma, Bizans ve Osmanlı Devletidir. 

 

Tarih boyunca birçok medeniyete ev sahipliği yapmış olan Makedonya, isminin 

anlamını yansıtmaktadır. Fransızca “macedoine” kelimesi “karışık, türlü, muhtelif 

parçalardan oluşmuş yamalı bohça; sebze veya meyve salatası” anlamlarına gelmektedir 

(Hamzaoğlu, 2000:3). 
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 Makedonya, birçok medeniyeti bünyesinde barındırmış ve burada yaşayan insanlar, 

bu medeniyetlerin zengin kültürleriyle sentezlenmişlerdir. Tarihsel süreçte Makedonya 

toprakları, Bulgaristan ve Yunanistan’ın topraklarını da içermekteydi. 

 

Yunan asıllı oldukları öne sürülen Makedonlar (Yunanca Makedones), milâttan önce 

1200’lerden sonra bugünkü Selânik’e yakın Aigai civarına yerleşmeye başladı. II. Filip 

zamanında (Philippos, m.ö. 359-336) Makedonya, Balkanların en büyük gücü haline gelerek 

Yunan şehirlerinin önemli bir kısmını hâkimiyeti altına aldı. Büyük İskender (III. 

Alexandros, m.ö. 356-323) babasının işgal politikasını sürdürdü, Anadolu’ya geçti ve 

Hindistan’a kadar ilerledi. Sonraki dönemde Makedonların Yunan şehirleri üzerindeki 

egemenliği gittikçe zayıfladı. Makedonya Kralı V. Phillipp’in Roma İmparatorluğu’na karşı 

başlattığı Makedonya savaşları (M.Ö. 214-205, 200-196, 171-168) sonunda Makedonya 

Krallığı ortadan kaldırıldı ve Makedonya Roma’nın hâkimiyeti altına girdi. 

Milâttan sonra 395’te Doğu Roma (Bizans) İmparatorluğu’nda kalan Makedonya, milâttan 

sonra III. yüzyıldan itibaren Sarmat ve Cermen kavimlerinin akınlarına sahne oldu, Gotlar 

tarafından yağmalandı. VI. yüzyılın sonlarına doğru Slav kavimleri ve Avarlar Selânik 

önlerine kadar ilerledi ve Makedonya’da Slav kavimleri yerleşmeye başladı. Ancak VIII. 

yüzyılda Bizans İmparatorluğu tarafından Makedonya eyaleti tesis edilerek bölge daha sıkı 

bir kontrol altına alındı. IX. yüzyılda Makedonya Bulgarlar’ın yönetimine girdi. 1018’de 

Bulgar Krallığı’nın ortadan kaldırılmasıyla yeniden Bizans idaresine geçti. Sırp Kralı Stefan 

Duşan zamanında (1331-1355) Sırp Krallığı topraklarına katıldı (Hacısalihoğlu, 2003: 438, 

439).  

 

Sırp Krallığı’nın Makedonya’daki hakimiyeti uzun sürmemiştir. Osmanlı Devleti 

1371’de yapılan Çirmen Muharebesi’nde II. Haçlı ordusunu yenilgiye uğratınca buradaki 

Sırp hakimiyeti sona ermiştir.   
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Makedonya’da Türkler 

 

Makedonya’daki Türk varlığı Osmanlı Dönemi’nden çok daha öncesine 

dayanmaktadır. Yusuf Hamzaoğlu Makedonya Türklüğünü üç ayrı döneme ayırmıştır 

(Hamzaoğlu, 2000). 

 

1. Osmanlı Öncesi Makedonya Türküğü (378-1370) 

2. Osmanlı Dönemi Makedonya Türklüğü (1371-1912) 

3. Osmanlı Sonrası Makedonya Türklüğü (1912 sonrası) 

 

Biz de Makedonya Türklüğünü tarihsel açıdan ele alırken Yusuf Hamzaoğlu’nun 

yapmış olduğu bu tarihsel sınırlandırmadan yararlandık. 

 

1. Osmanlı Öncesi Makedonya Türklüğü (378-1370) 

 

Makedonya’da ilk Türk varlığı, Hun Türklerinin IV. yüzyılda bu bölgeye gelmesiyle 

başlamaktadır. Hun Türklerinden sonra bu bölgeye Avarlar, Bulgarlar, Kıpçaklar ve 

Peçenekler gelmişlerdir. Söz konusu Türk kavimleri IV. asırdan VIII. asra kadar Orta 

Avrupa’ya ve Balkanlara yerleşerek Türk kültürünün yayılmasını sağlamışlardır. Bulgar 

Türkleri zamanla Slavlaşırken Peçenek Türklerinden Bizans’a sığınanlar 

Hristiyanlaşmışlardır. Balkanlara gelen son Şamanist Türk kavmi olan Kumanlar da zamanla 

Hristiyanlığı kabul etmişlerdir. 

 

Bölgeye gelen Kuman Türkleri Vardar Kıyılarına ve Ohri Ovasına Peçenek Türkleri 

de Karaferye’ye yerleşmiştirler. Vardar kıyısına yerleşen Kuman Türklerine Rumların 

Vardariyot (Vardarlı) dedikleri bilinmektedir (Çayırlı, 2013: 3-54). Ayrıca Makedonya’da 

“Kumanova” isminde bir şehir vardır. Bu ismin de Kuman Türklerinin etkisiyle bu bölgeye 

verilmiş olduğu düşünülmektedir. 
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Balkanlara Anadolu’dan ilk göçler, Moğollardan kaçıp Bizans’a sığınan İzzeddin 

Keykavus aracılığıyla 1261 yılında yapılmıştır (Tufan, 2008: 41). 

 

 

2. Osmanlı Dönemi Makedonya Türklüğü (1371-1912) 

 

1367'de Balkan dağlarının güneyi Osmanlı hakimiyeti altına alınmıştır. Böylece 

güney Balkanlara Türkler hızla yerleşmeye başlamıştır. Bizans İmparatorunun oğlu ve 

Selanik Valisi Manuel'in bölgedeki faaliyetleri üzerine harekete geçen Osmanlı birlikleri batı 

Makedonya'da başarılı hareketlerde bulundu.  

Aynı yıllarda Osmanlı/Türk Akıncı Beylerine Kumanların yardım ettikleri bilinir. Bu 

yardımlarından dolayı bu Türk boyuna yardımcı anlamına gelen Pomaga veya Pomak sıfatı 

verildi (Çayırlı, 2013). 

 

Balkanlarda Osmanlı hakimiyeti gün geçtikçe hızlanmaya devam etmiştir. 1372’de 

Köstendil, 1380’de İştip, 1382’de Manastır ve Pirlepe, 1385’te Ohri Osmanlı topraklarına 

katılmıştır. 1389’da Balkan devletleri, ittifak yaparak Osmanlı Devleti’ne karşı III. Haçlı 

ordusuyla saldırmışlardır ve böylece I. Kosova Savaşı yapılmıştır. Bu savaşın sonucunda III. 

Haçlı ordusu ağır bir yenilgi almış ve Trakya, Bulgaristan ve Makedonya Osmanlı 

hakimiyeti altına girmiştir (Oktay, 2003: 127). 

 

Balkanlarda hızla ilerleyen Osmanlı Devleti, fethettiği bölgelerde düzenli bir iskan 

politikası başlatmıştır. Bu bölgelere Anadolu’dan Türk, Çerkez gibi Müslüman toplulukları 

getirmiştir. Bu Müslüman topluluklar, yerleştikleri bölgelerdeki Hristiyanları dil, din ve 

kültür açısından etkilemiştir. Böylece birçok Hristiyan kendi rızasıyla Türk dilini öğrenmiş 

ve İslamiyeti kabul etmiştir. 

 

Osmanlı Devleti bir taraftan iskan politikasını uygularken diğer taraftan 

Balkanlardaki fetih ilerleyişine devam etmiştir.  
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1396 Niğbolu zaferi ile Türklerin Balkanlardaki hâkimiyeti daha da artmıştır. 1402 

yenilgisinden sonra Selanik gibi bazı şehirler tekrar Bizans tarafından ele geçirilmiştir. Daha 

sonra I.Mehmet döneminde bazı başarılar kazanılmıştır. II. Murat döneminde Türk fetihleri 

yeniden hız kazanmış ve 1430 yılında Selanik şehri geri alınmıştır (Çayırlı, 2013).  

 

XV. ve XVI. yüzyıllarda Osmanlı Devleti doğudan batıya fetih hareketlerini 

genişletmiş, en geniş sınırlarına ulaşmıştır. XV. yüzyılın sonlarında Yavuz Sultan Selim, 

Osmanlı Devleti’nin topraklarını doğu yönünde genişletirken, XVI. yüzyılda  Kanuni Sultan 

Süleyman batı yönünde genişletmiştir. 

XVII. yüzyıldan itibaren Osmanlı Devleti’nin Balkanlardaki hakimiyeti zayıflamaya 

başlamıştır. Bunun en önemli sebebi 1683’te başlayan II. Viyana Seferi’nin Osmanlı 

Devleti’nin aleyhine neticelenmiş olmasıdır. Bu olayın neticesinde Avusturya, Venedik, 

Rusya, Lehistan gibi devletler Osmanlı Devleti’ne saldırmış ve böylece toprak kayıpları 

başlamıştır (İnbaşı, 2003: 16). 

 

 XIX. yüzyılda vilayet-i selâsenin sınırları Selânik, Manastır ve Kosova vilâyetleri 

içinde yer alıyordu. Kosova vilayetinin merkezi Üsküp’tü ve sadece güney bölgeleri eski 

Makedonya sınırları içine giriyordu.  Makedonya ismi güneyde Ege denizi ve Aliakmon 

(Bistrica) nehrine, kuzeyde Şardağı, Üsküp Karadağı (Skopska Crna Gora), Kozjak ve 

Osogovo dağlarına, doğuda Mesta (Nestos) nehrine ve batıda Korab, Jablanica, Mokra ve 

Pindos dağlarına kadar uzanan bir bölgeyi içermekteydi (Hacısalihoğlu, 2003:439). 

 

XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin içinde bulunduğu buhranlı süreçten Balkanlar da 

nasibini aldı. Bu süreçte Müslüman nüfusu diğer etnik gruplara göre baskın durumdaydı. 

XIX. yüzyılın sonlarına doğru bölgede Türkler, Slavca konuşan Müslümanlar (Pomaklar ve 

yetişkinleri Makedonca konuşan Türkler), Slavlar, Rumlar, Arnavutlar, Sırplar, Boşnaklar, 

Yahudiler, Çingeneler vd. topluluklar bulunmaktaydı.  

 

1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı’ndan sonra yapılan Ayastefanos Antlaşması ile 

kurulan Büyük Bulgaristan, Makedonya’yı da büyük ölçüde içine almaktaydı. Aynı yıl 

imzalanan Berlin Antlaşmasıyla Büyük Bulgaristan üçe bölündü. Bunun neticesinde Tuna 

vilayetini içeren kısım Bulgaristan Prensliği kabul edildi. Güney bölgesi ise Doğu Rumeli 
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adında özerk bir bölge hâline getirildi. Makedonya bölgesi ise reformlar karşılığında 

Osmanlı Devleti’ne bırakıldı. Ayastefanos Antlaşmasını geçersiz kılan Berlin Antlaşması , 

Makedonya’daki Bulgarların tepkisine, Kresna ve Razlog isyanına yol açtı. Sofya’da 

bulunan bir grup Makedonyalı öğrenci, Makedonya’nın özerkliğini elde etmek amacıyla “İç 

Makedon İhtilâl Örgütü’nü (VMRO) kurdu. Bu örgüt, 1898’den itibaren silâhlı çete 

hareketine başladı ve 1903 yılında İlinden İsyanı’nı başlattı. Bu isyan, Osmanlı Devleti 

tarafından bastırıldı (Hacısalihoğlu, 2003:440). 

 

Bu örgütün kurulmasından sonra Makedonya’da hiçbir şey eski hâline dönmedi. 

Çetelerin Makedonya Müslümanlarına olan acımasız katliamları ve zulmü artarak devam 

etti. Osmanlı Devleti’nin hakimiyeti süresince bu bölgede dirlik ve beraberlik içerisinde 

yaşayan Müslümanlar ve Hristiyanlar yaşanan bu acı olaylardan sonra eski barış ve huzura 

uzun bir süre kavuşamadılar.  

 

Makedonya’daki etnik çatışmaları ve çetelerin saldırılarını durdurmak amacıyla 

1906’da Selanik’te Jön Türkler tarafından “Osmanlı Hürriyet Cemiyeti” kuruldu. Bu 

cemiyet, 1907 ‘de “Osmanlı İttihad ve Terakki Cemiyeti” ile birleşti ve çetelerin yaptığı 

baskınları takibe başladı. 1908’de İngiliz ve Rus yönetimi, Osmanlı’nın Makedonya’daki 

hakimiyetini kaldırmak için yeni bir reform paketi hazırladı. Jön Türkler bu reform paketinin 

hazırlanmasıyla, mevcut rejimin Osmanlı Devleti’nin haklarını savunamaması gerekçesiyle 

II. Abdülhamid rejimine karşı isyan etti. Bu isyan, “Jön Türk İhtilali” adıyla tarihe geçti. Bu 

olayın neticesinde II. Meşrutiyet ilan edildi (Hacısalihoğlu, 2003). 

 

Osmanlı Devleti’nin içinde bulunduğu burhan hâli, Balkanlarda tam bağımsızlığını 

isteyen devletleri ve onlara bu gayelerine ulaşmaları için yardım eden Rusya’yı iyice 

cesaretlendirdi.  

 

1908 yılında Bulgaristan tam bağımsızlığını ilan etti. Bulgaristan, tam 

bağımsızlığından aldığı güçle Makedonya’daki soydaşlarının zorla Türkleştirildiğini iddia 

etti ve diğer Balkan devletleri ile Rusya’nın büyük desteğiyle 1912’de ittifak kurarak 

Osmanlı Devleti’ne karşı I. Balkan Savaşı’nı başlattı. (Hacısalihoğlu, 2003: 441).   
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Balkan Savaşı’nın neticesinde 22 Ekim’de Priştine ve Yeni pazar, 24 Ekim’de 

Koçana ve İştip, 30 Mayıs 1913 Londra Antlaşmasıyla Gelibolu Yarımadası dışındaki tüm 

Trakya, Edirne dahil olmak üzere Bulgaristan’a bırakıldı. II. Balkan Savaşı sürecinde Edirne 

ve Kırklareli geri alnmıştır (Okur, 2006: 615-616). 

 

3. Osmanlı Sonrası Makedonya Türklüğü (1921 Sonrası) 

 

Londra Antlaşmasıyla Osmanlı Devleti Makedonya’daki hakimiyetini tamamen 

kaybetmiştir.  Bu süreçte çetelerin türlü işkencelerine ve zulmüne maruz kalan Müslümanlar, 

yıllarca yaşam sürdükleri memleketlerinden malını ve mülkünü geride bırakarak göç etmek 

zorunda kalmıştır.  

 

 Balkan Savaşları süresince (1908-1923) Balkanlardan 300.000 Müslümanın göç 

ettiği kaynaklara geçmiştir. Daha sonra 1. Dünya Savaşı ve 1918’de Sırp-Hırvat-Sloven 

Krallığı döneminde de Müslümanların üzerindeki hak ve özgürlüklerin kısıtlanması 

sebebiyle 120.000 kişinin bölgeden göçtüğü tahmin edilmektedir (İlbeği, 2005: 191). 

 

1931 yılında çıkarılan “Zirai Islahat Kanunu” bölgede göçün artışını hızlandırmıştır. 

Bu kanunla arazi ve çiftliklerini bedelsiz olarak kamulaştırılan Türkler, çiftçilikten de 

yoksun bırakılmıştır (Çavuşoğlu, 2014). 

 

Aynı yıllarda çeşitli sebeplerle Balkan ülkelerinden Türkiye’ye göç edemeyen 

Türkler de vardır. Bunlar, rejimin baskısına boyun eğmek zorunda kalmışlardır.   

 

1936 yılında Yugoslavya, Yunanistan ve Türkiye arasında Balkan Paktı 

imzalanmıştır (Karakuş, 2017: 12). Balkan Paktı, Balkanlarda kalan Türk azınlığa herhangi 

bir ayrıcalık tanımamıştır. 

 

1943 yılında Makedonya Halk Kuruluş Antifaşist Kurulu (ASNOM), 

Makedonya’nın Sırbistan, Hırvatistan, Slovenya, Karadağ ve Bosna Hersek’le birlikte 

kurulacak olan Yugoslavya’nın altı cumhuriyetinden biri olmasını kararlaştırdı. 2 Ağustos 
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1944 yılında toplanan ASNOM, Makedonya Devleti’nin kuruluşunu ilan etti (Hacısalihoğlu, 

2003: 442). 

 

1940’lı yılların başında Makedonya’da Türk halkının hakkını savunmak amacıyla 

aydın kesim birleşerek bir teşkilat hâlinde çalışmalar yapmıştır. Bu birleşik hareket tarihte 

“Yücel Teşkilatı” olarak bilinmektedir. 

 

Yücel Teşkilatı ve Yücel Olayı 

 

Yücel Teşkilatı, 1942’de kurulmuştur. Teşkilatın kurulma sebebi, yıllardır devam 

eden bazı uygulamalar, Vardar Makedonya’sının Bulgaristan’a bırakılması, Rus tehdidi ve 

komünizmin etkin olmaya başlamasıdır. Bu teşkilat gittikçe genişlemiş, II. Dünya Savaşı’nın 

sona ermesi ve bölgeye komünizmin hakim olmasıyla teşkilat üyeleri bu komünist organlara 

yerleştirilmiştir. Komünist yönetim, Türkleri Büyük Arnavutluk peşinde olanlara karşı bir 

denge unsuru olarak kullanmak istemiş, Türkleri kullanamayacağını anlayınca Yücel 

Teşkilatı’nın faaliyetlerine son vermiştir (Ağanoğlu, 2003:19-26).  

 

Teşkilatın ileri gelen aydınları, birçok kültürel faaliyete ön ayak olmuşlardır. 23 

Aralık 1944 tarihinde “Sesler” dergisinin temelini oluşturan “Birlik” gazetesini çıkarmıştır 

(Nureddin, 2008: 63). Ayrıca Üsküp radyosunda ilk Türkçe yayını ve Türkçe eğlence 

programını Yücel teşkilatının üyeleri düzenlemiştir. Teşkilat, ilk Türk öğretmen kurslarını 

organize etmiş, bu kurslarda öğretmen yetiştirmiştir. Ayrıca Makedonya Türkleri arasında 

Atatürkçülüğü yaymış ve onlara Türkiye sevgisini aşılamaya çalışmıştır (Ağanoğlu, 2003: 

24). 

 

Yücel teşkilatının amacı, Türk halkının hak ve özgürlüklerine sahip çıkmaktır. 

Teşkilat bu gayesine Türk tarih, Türk kültür ve geleneklerine bağlı kalarak ulaşma 

hedefindedir. Fakat komünist rejim teşkilatın bu gayesini gerçekleştirmeye fırsat 

vermemekte kararlıdır. 

 

Yücel Teşkilatı’nın üyeleri rejimle ilk olarak 1945 yılında karşı karşıya kalmıştır. 

Komünist yönetim, Eylül 1947’de bir ihbarı gerekçe göstererek tutuklamalara ve 
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soruşturmalara başlar. Zamanın ileri gelen Türk aydınları, bir gecede vatan haini ilan edilip 

hüküm giyerler. 1948 yılında Makedonya’da yaşayan Türkleri Makedonya Halk Devleti’ne 

karşı organize etmek, devlet düzenini yıkmaya yönelik eylem hazırlığında olmak gibi asılsız 

iddialarla yargılanan Yücelcilerin dördü idama, yüzden fazla mensubu da hapis cezasına 

çarptırılmıştır (Ağanoğlu, 2003: 19-26). 

 

Yücel Olayı’nın neticesinde Makedonya’dan birçok aydın göç etmiştir. Bunun 

yanında 1952 yılında  Türkiye ile “Serbest Göç” anlaşması imzalanmıştır. Bu anlaşmadan 

itibaren 1967 yılına kadar Yugoslavya’dan Türkiye’ye 200.000 civarında Türk göç etmiştir 

(Yücelden, 1968:12-16). 

 

Bu süreçten günümüze kadar göçler, çeşitli sebeplerden dolayı aşamalı olarak devam 

etmektedir. 

 

Makedonya’nın Bağımsızlığı 

 

Yugoslavya’nın dağılmaya başlamasıyla 8 Eylül 1991’de yapılan referandum 

neticesinde 17 Eylül 1991’de Makedonya, Yugoslavya’dan bağımsızlığını ilan etti.  

 

Makedonya’nın bağımsızlığını ilan ettikten sonra karşılaştığı en büyük iç sorun, 

Makedonlar ile Arnavutlar arasındaki etnik çatışmadır. Bu çatışma neticesinde Arnavutların 

1995’te Kalkandelen’de kurduğu Arnavut Üniversitesi Makedonya hükümeti tarafından 

yasal dışı ilan edildi. 1996 yerel seçimlerinden sonra Arnavut bayrağı yasaklandı. Bu 

olayların neticesinde Arnavut Milli Kurtuluş Ordusu (UÇK) isimli örgüt kuruldu ve 

Makedonya’da yaygın faaliyet gösterdi, Makedon birlikleriyle çatıştı. 2001 yılında 

NATO’nun devreye girmesiyle Makedon hükümeti, Arnavut dilinin, yönetiminin 

genişlemesini, polis teşkilatına daha çok Arnavut alınmasını, Arnavutların yüksek öğretim 

haklarının genişletilmesini kabul etti. Bunun karşılığında Arnavutlar, silahlarını NATO 

birliklerine teslim etti ve yaşanan iç çatışma sona erdi (Hacısalihoğlu, 2003:443).  

 

 



17 

Günümüzde Makedonya 

 

Ege Makedonya’sı (Yunanistan’da), Vardar Makedonya’sı (bugünkü bağımsız 

devlet) ve Prin Makedonya’sı (Bulgaristan’da) şeklinde üçe bölünmüştür (Çayırlı, 2016). 

 

Makedonya Cumhuriyeti, Balkanlarda Arnavutluk, Kosova, Sırbistan, Bulgaristan, 

Yunanistan ile sınırı bulunan bir Balkan ülkesidir.  Ülkenin başkenti Üsküp’tür. Ülkenin 

yüzölçümü 25.333 km2, nüfusu 2.077.000’dir (2019). Etnik olarak karışık olan 

Makedonya’da günümüzde Makedon, Türk, Arnavut, Sırp, Boşnak, Rom, Ulah, Yetişkinleri 

Slav dillerini konuşan Türkler yaşamaktadır.  

 

2002 yılında ve 2011 yılında nüfus sayımları yapıldı. Ancak 2011 yılında yapılan 

sayım sonuçlanamadı. Çünkü normalde 15 gün içerisinde yapılması gerekirken 13 gün süren 

sayımları hükümet, teknik sebepler gerekçe göstererek iptal etti. 

 

Makedonya Devlet İstatistik Ofisi (2005)’ne göre 2002 yılında yapılan son 

sayımlarda Kuzey Makedonya Cumhuriyeti’nin toplam nüfusu 2.083.286’dir. Türklerin 

sayısı ise 77.959’dur (Makedonya Cumhuriyeti Devlet İstatistik Enstitüsü, 2021).  

 

Devlet İstatistik Kurumunun, nüfus sayımının 2021 yılının Nisan ayında yapılması 

teklifine Başbakan Zoran Zaev olumlu yanıt verdi. Nisan 2020 tarihleri arasında yapılması 

planlanan nüfus sayımı, 12 Nisan’da yapılacak erken parlamento seçimleri nedeniyle 

ertelendi (Yeni Balkan, 2019). 2021 yılı 1-21 Nisan tarihleri arasında yapılması planlanan 

nüfus sayımının COVİD 19 sebebiyle halkın aşılanması süreci için 5-30 Eylül tarihine 

resmen ertelendiği açıklandı. Başbakan Zaev, yurtdışı kayıtlarının geçerli olacağını ve 

yurtdışında yaşayan vatandaşların kayıtlarına 30 Eylül’e kadar devam edeceklerini belirtti 

(Time-Balkan, 2021). Bu sefer bir önceki seçimlerde gerçekleşmeyen bir talep, bu 

seçimlerde kabul edildi. Buna  göre Kuzey Makedonya’da yaşayan vatandaşlarla birlikte 

gurbetçi vatandaşlar veya çifte vatandaşların da sayıma dâhil edilmesinde karar kılındı. 

Onlar da internet üzerinden sayıma dahil edildiler. 
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2011’deki nüfus sayımının çeşitli bahanelerle iptal edilmesi sebebiyle 2021 

sayımlarında MATÜSİTEB önderliğinde Makedonya’daki Türk siyasîleri, hukukçuları ve 

akademisyenleri tarafından Türkleri temsil eden bir seçim çalıştayı düzenlendi. Bunun 

neticesinde bir sonuç bildirgesi yayımlandı ve çalıştaya katılanlar tarafından imzalandı. Bu 

sonuç bildirisinde MATÜSİTEB, Türk Demokratik Partisi (TDP), Türk Milli Birlik Hareketi 

(TMBH) ve diğer tüm kurum ve kuruluşların önde gelenleri Makedonya’da yaşayan Türk 

nüfus oranının %7 oranında olduğu kabul edilmektedir (Time-Balkan, 2021).  

 

Seçim çalıştayının neticesinde yayımlanan sonuç bildirisinde Makedonya’daki Türk 

nüfusu oranının, burada yaşayan Türklerin dil, eğitim, ekonomi, istihdam gibi haklarına ve 

özgürlüklerine nasıl bir katkı sağlayacağı ifade edilmiştir. 

 

Kuzey Makedonya’da 5 Eylül 2021 tarihinde başlayan nüfus sayımı neticelenmiştir. 

Devlet İstatistik Ofisi Başkanı Apostol Simovski, nüfus sayımında 1,832,696 kişinin nüfusa 

kaydedildiğini duyurmuştur. Sayımın detaylı sonuçları, 2022 yılının Mart ayında 

açıklanacaktır (Balkan News, 2021).  

 

Günümüzde Makedonya’da Türkler, Batı Makedonya’nın Gostivar, Kalkandelen 

(Tetovo), Ohri, Struga, Manastır (Bitola), Kırçova, Debre bölgelerinden başka başkent 

Üsküp (Skopje) ile Doğu Makedonya’nın Köprülü (Veles), Valandova, Ustrumca, Radoviş, 

İştip bölgelerinde yaşamaktadırlar (Yaşar, 1996: 68). 

 

Makedonya’nın İsim Sorunu ve AB Üyeliği 

 

Tarihsel süreç içerisinde Yunanistan ve Bulgaristan kendi toprakları içerisinde 

“Makedonya” topraklarını bulundurmuştur. Bu yüzden günümüzdeki Makedonya toprakları 

“Vardar Makedonyası” olarak bilinmektedir. Bulgaristan’ın toprakları içinde bulunan 

Makedonya, “Prin Makedonyası” olarak bilinirken; Yunanistan’ın toprakları içerisinde olan 

Makedonya “ Ege Makedonyası” olarak bilinmektedir.  
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Eski Makedonya olarak bilinen bölgede yukarıda ismi zikredilen üç devlet 

mevcuttur. Günümüzde “Vardar Makedonyası” olarak bilinen Makedonya Cumhuriyeti’ne 

kendi topraklarında eskiden “Makedonya” isimli bölgenin var olması sebebiyle Bulgaristan 

ve Yunanistan, AB ve NATO üyeliğinde veto uygulamaktadır.  

 

Başta Türkiye Cumhuriyeti olmak üzere birçok devlet, Makedonya’yı “Makedonya 

Cumhuriyeti” ismiyle tanırken, Yunanistan kendi sınırları içinde “Makedonya” topraklarının 

bir kısmının bulunduğu gerekçesiyle ülkenin isminin değiştirilmesini talep ediyordu. 

Makedonya, 1991 yılında bağımsızlığını ilan etti ve ismini “Makedonya Cumhuriyeti” 

olarak belirledi. Yunanistan, bu ismi kabul etmediği için Makedonya Avrupa Birliği (AB) 

ve NATO’ya üye olamıyordu. İsim sorununu çözmek amacıyla Yunanistan ve Makedonya 

arasında yapılan müzakereler neticesinde bir anlaşmaya varıldı. Buna göre Makedonya’nın 

ismi “Kuzey Makedonya Cumhuriyeti” anlamına gelen “Republika Severna Makedonij” 

olarak değiştirildi (Anadolu Ajansı, 2018). 

 

Makedonya Cumhuriyeti,  2018 yılında ismini “Kuzey Makedonya Cumhuriyeti ” 

olarak değiştirmiş ve bunun neticesinde Yunanistan ile AB üyeliği konusunda veto 

problemini ortadan kaldırmıştır.  2020 yılında dil, etnik kimlik, azınlık meselesi ve tarihî  

bazı sıkıntıları masaya yatıran Bulgaristan, Kuzey Makedonya Cumhuriyeti’nin AB 

üyeliğini veto etmiştir. Bu problem iki ülke arasında çözüme kavuşturulamamıştır.  

 

1.4.2. Üsküp 

Üsküp’ün Coğrafî Yapısı ve İklimi 

 

Üsküp, Kuzey Makedonya’nın büyük ve en gelişmiş şehirlerinden biridir. Vardar 

Nehri şehrin ortasından geçmektedir ve şehri ikiye bölmektedir. Vardar’ın doğu tarafında 

genellikle Müslümanlar (Arnavutlar, Türkler, yetişkinleri Makedonca konuşan Türkler, 

Boşnaklar, Çingeneler) yaşamaktadır. Vardar’ın batı tarafında genellikle Hristiyanlar 

(Makedonlar, Sırplar, Rumlar, Ulahlar) yaşamaktadır. 
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Üsküp, nemli bir iklime sahiptir. Şehirde yazlar sıcak ve nemli; kışlar soğuk 

geçmektedir. Üsküp’ün kuzeyinde Şar Dağları vardır. Bu dağların arkasında Kosova yer 

almaktadır.  

 

Şehirdeki, yollar aracılığıyla Kosova-Priştine’ye, Selânik ve Ege Denizi’ne, Niş ve 

Belgrad’a, Sofya ve İstanbul’a gidiş sağlanabilmektedir. Şehrin denizden yüksekliği 220-

340 m. civarındadır (Hoca, 1986: 122). 

 

Üsküp’te Etnik Yapı ve Nüfus 

 

Tarihsel süreçten itibaren birçok devletin başkentliğini yapmış olan Üsküp şehri 

geçmişte olduğu gibi günümüzde de birçok etnik grubu bünyesinde barındırmaktadır. Üsküp 

şehri günümüzde büyük oranda Arnavutlara ve Makedonlara ev sahipliği yapmaktadır. 

Azınlık konumunda bulunmalarıyla birlikte Türkler, yetişkinleri Makedonca konuşan Türk 

toplulukları, Boşnaklar, Sırplar, Çingeneler, Ulahlar da Üsküp’te yaşayan etnik grubun 

içinde yer almaktadır.  

 

Makedonya Devlet İstatistik Ofisi (2005)’ne göre 2002 yılında yapılan son 

sayımlarda Kuzey Makedonya Cumhuriyeti’nin toplam nüfusu 2.022.547’dir. Türklerin 

sayısı ise 77.959’dur. Kuzey Makedonya Cumhuriyeti’nin başkenti Üsküp’ün toplam nüfusu 

ise 506.926’dır. Üsküp’te Makedonlar 338.358 kişiyle Üsküp'ün %66.75'ine denk 

gelmektedir. Makedonlardan sonra 103.891 (%20.49) ile Arnavutlar ikinci büyük etnik 

grubu oluşturmaktadır. Romanlar 23.475 kişiyle Üsküp’teki toplam nüfusun %4.63’üne 

denk gelmektedir. Nüfus olarak az bir orana denk gelen etnik grubun içinde 14.298 (%2.82) 

kişiyle Sırplar, 8595 (%1.70) kişiyle Türkler, 7585 (%1.50) kişiyle Boşnaklar, 2557 (%0.50) 

kişiyle Aromaniler'dir (Makedonya Cumhuriyeti Devlet İstatistik Enstitüsü, 2021).  

 

“2019 Temmuz-Ağustos ayında derleme yaptığımız bazı kaynak kişilerin ifadelerine 

göre; Üsküp’te ve Kuzey Makedonya’daki bazı Türkler yapılan son nüfus sayımında, Kuzey 

Makedonya Cumhuriyeti’nin yaptığı baskı ve haksızlıklardan dolayı kendilerini nüfusa 

Arnavut olarak kaydettirmişlerdir. Böylece Arnavutların nüfus oranı fazla gösterilmiştir. Bu 
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politika, gözlemlerimize göre güçlü olanla bir olup ümmet bilinciyle ayakta kalabilmek ve 

bazı vatandaşlık haklarından yararlanabilmek için Türkler tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu 

düşünce bir anlamda onların azınlık olmasına ve böylece Türkçe eğitim haklarının elinden 

alınmasına sebep olmuştur” (Y. Yalçındağ, 2021:41 ). 

 

Üsküp’ün Ekonomik Durumu 

 

Üsküp, Kuzey Makedonya’nın başkenti ve en büyük şehridir. Kuzey Makedonya, 

Yugoslavya’dan ayrıldıktan sonra ülkenin tamamında olduğu gibi Üsküp’te de ekonomik 

büyüme yavaşlamıştır.  

  

Günümüzde Üsküp’te işsizlik oranı yüksektir. Bu sebeple Avrupa ülkelerine ve 

Türkiye’ye göç yaşanmaktadır. Halk arasındaki etnik gruplaşmaların neticesinde iş 

alımlarında bazı kayırmaların yaşandığı bilinmektedir. Üsküp’te etnik nüfusun karışık 

olduğu bilinmektedir. Nüfusun büyük bir çoğunluğunu Makedonlar ve Arnavutlar 

oluşturmaktadır. İş alımlarında daha çok Makedonlara ve Arnavutlara öncelik tanındığı 

bilinmektedir.  

 

Üsküp’ün Tarihî Eserleri  

  

Osmanlı Devleti 14. yüzyılın ikinci yarısında Balkanlarda fetih hareketlerine 

başlamıştır. Balkanların göz bebeği konumunda olan Üsküp şehri, bir uç beyi olan Yiğit Paşa 

tarafından kesin olmamakla birlikte 1392 yılında fethedilmiştir. Osmanlı Devleti’nin 

hakimiyetinden önce Üsküp tarihsel süreç içinde; İllirler, Romalılar, Bizanslar, Peçenekler, 

Uzlar, Sırplara ev sahipliği yapmış bir şehirdir. Üsküp, hakimiyeti altında bulunduğu söz 

konusu topluluklar zamanında da başşehir olarak kabul edilmiş gözde şehirlerdendir.    

  

Üsküp’ün fethedilmesinden sonra şehrin fatihi ve uç beyi Yiğit Paşa tarafından 

bölgeye Türkmen, Arnavut gibi Müslüman topluluklar yerleştirilmiştir. Bu süreçte Üsküp’te 
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Türk-İslam mimarisinin en gözde örnekleri inşa edilmeye başlanmıştır. Bu mimari eserlerin 

içinde; camiler, medreseler, hamamlar, köprüler, tekkeler, hanlar bulunmaktadır. Yerli ve 

yabancı turistlerin uğrak mekânı olan Üsküp’te inşa edilen hanlar, konaklama açısından 

birçok imkânı barındırmıştır. Osmanlı döneminde inşa edilen bu mimarî eserler, döneminin 

kaliteli yaşamı ve kültür seviyesini de gözler önüne sermektedir.  

  

Bu mimari eserlerin bazıları günümüze kadar ulaşmışken, birçoğu günümüze kadar 

ulaşamamıştır. Bunun bazı sebepleri vardır. Bunlardan ilki 1689 yılında Avusturyalı 

Piccolomini şehri yaktırmıştır. Bu süreçte birçok eser tahrip olmuştur. Ayrıca Tito 

döneminde  bazı eserler imar projeleri sebebiyle yıktırılmıştır.  

 

Söz konusu sebeplerle yıktırılan en önemli camilerden biri Üsküp’teki Yelenkapan 

Camii’dir. Caminin bânisi hakkında bilgi yoktur. 25 Şâban 1313 (10 Şubat 1896) tarihinde 

düzenlenmiş vakfiyede cami isminin Yelenkapan, evkaf defterinde ise Ceylan Çavuş 

şeklinde kaydı mevcuttur. Cami, Mart 1975’te yıktırılmıştır.  II. Bayezid’in kızlarından 

birinin oğlu olduğu tahmin edilen Mehmed Bey’in yaptırdığı, Taşköprü’nün batı yanında 

yer alan Burmalı Cami (Karlı-ili Beyi Mehmed Bey Külliyesi) 1925’te yıktırılmış, yerine 

orduevi ve posta binası inşa edilmiştir (İnbaşı, 2012).  Söz konusu iki camii hakkında 

derleme yaptığımız kaynak kişilerin birçoğu bize bilgi verdi. Bu camilerin birçok kaynak 

kişi tarafından tekrar tekrar anlatılması öneminin büyüklüğünü gözler önüne sermektedir.  

 

1963 depreminde de birçok mimari eser yıkılmış, büyük bir çoğunluğu da hasar 

görmüştür. Hasar gören bu eserler, aslına uygun olarak onarılmıştır. Bu eserlerin bir kısmı 

UNESCO tarafından koruma altına alınmıştır. 2003’te Üsküp Büyükşehir Belediyesi 

tarafından Üsküp Taşköprüsü’ne yapılan restorasyonda kitâbesi ve mihrâbiyesi yıktırılmıştır 

(İnbaşı, 2012). 
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Üsküp Kalesi 

  

Üsküp kalesi tahmini olarak VI. yüzyılda Romalılar döneminde inşa edilmiştir . 

Kalenin alt tarafı Roma döneminden kalma kesme taşlardan oluşmaktadır. Osmanlı 

Döneminde ise kalenin üst kısmı moloz taşlarla inşa edilmiştir (Özer, 2006: 372). Kale, 

Vardar Nehri’nin doğu tarafında şehre hakim bir tepe üzerinde bulunmaktadır.   

  

Üsküp Kalesi’nin eski çağlardan beri bir yerleşim yeri olduğu bilinmektedir. 1953 ve 

1967 yıllarında yapılan arkeolojik kazı çalışmaları neticesinde kalenin X. yüzyılda mevcut 

olduğu anlaşılmıştır (Bogoyeviç, 2008: 438).   

  

Evliya Çelebi’ye göre, Üsküp kalesi 1446’da II. Murat tarafından tamir ettirilmiştir 

(Evliya Çelebi, 2001: 555). Osmanlı Dönemi’nde onarılan kale, Türk kalesi görünümünü 

elde etmiştir. 1963 yılında yaşanan depremde büyük hasar gören kale, sonraki yıllarda 

onarılarak günümüzdeki görünümüne sahip olmuştur.  

  

Türk Çarşısı 

  

“Üsküp çarşısı”, halk arasında “Türk çarşısı” olarak isimlendirilmektedir. Türk 

çarşısının batısında Vardar nehri, kuzeyinde Serova ırmağı ve kuzeydoğusunda Bitpazarı 

bulunmaktadır (Şahabi, 2010: 193-194). Çarşı, kentin yollarının kesiştiği işlek bir bölgede 

kurulmuştur. Türk çarşısında; çarıkçı, kuyumcular, ayakkabıcılar, kıyafet dükkanları, 

hediyelik eşyaların satıldığı dükkanlar, berber, çantacılar, lokantalar ve çay bahçeleri 

bulunmaktadır. Türk çarşısının içinde Bedesten, Kapan Han, Sulu Han, Kurşunlu Han, Çifte 

Hamam, Davut Paşa Hamamı ve Şengül Hamamı gibi Osmanlı Dönemi’nden kalma önemli 

tarihî yapılar bulunmaktadır.  
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Türk Çarşısı 1689’da yapılan Osmanlı-Avusturya Savaşları dönemindeki büyük 

yangında ağır tahribata uğramış, sonraki dönemde onarılmıştır. Yine 1963 depreminde 

çarşıdaki dükkanların birçoğu yıkılmıştır. Daha sonra bu dükkanlar onarılmıştır.  

Üsküp Çarşısı’nın büyük ve merkezî olan bölümüne Kapalı çarşı, örtülü çarşı ve 

karanlık çarşı denildiği bilinmektedir. Üsküp Türk Çarşısı’nda bazı zanaatların yapıldığı 

dükkanlar bulunmaktadır. Bu zanaat isimleri, çarşıdaki bazı sokakların ismi olarak 

geçmektedir. Mesela; Kürkçüler, Kazancılar, Tüfekçiler, Dericiler, Boyacılar Sokağı 

(Bogoyeviç, 2008: 256) 

 

Bedesten 

 

Üsküp Bedesteni, Türk Çarşısı’nın içinde bulunmaktadır. Bedestenin giriş kapısında 

bulunan kitabeye göre bedesten, İshak Bey tarafından XV. yüzyılın ortalarında 

yaptırılmıştır. 

 

Günümüzde bulunan bedesten, XV. yüzyılda yapılan eski bedestenin temel duvarları 

üzerine inşa edilen bir yapıdır (K. Bogoyeviç, 2008: 265).  

 

 Evliya Çelebi Üsküp Bedesteni hakkında; “Bir bezzâzistânı var kim binâsının 

vasfında diller kâsır ve kalemler kâsirdir. Hemân gûyâ iki balı demir kapulu kubâblar ile 

mebnî bir kal’a-i kavîdir. Cümle hâcegîleri her bâr müsâfirine buhûr yakup gülâb ve anber 

ve amber-i ham ve kâzî ve kâfûr ve sünbül-i Hindî ve sünbül-i Hıtâyî râyihasında âdemin 

demâğı şıkka olur” diye bahsetmiştir (Evliya Çelebi, 2001: 290). 
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Fatih Sultan Mehmed Köprüsü (Taşköprü) 

 

Fatih Sultan Mehmet Köprüsü, Vardar Nehri’nin üzerinde bulunmaktadır. Köprünün 

inşa edildiği tarih hakkında kesin bir bilgi bulunmamaktadır. Bazı araştırmacılar köprüyü 

Fatih Sultan Mehmet’in inşa ettirdiğini kabul ederken bazıları II. Murat’ın inşa ettirdiğini 

kabul etmektedir. (detaylı bilgi için bk. İnbaşı ve Kul, 2018: 66; Sâlih Âsım Bey, 2004: 38, 

Özer, 2006: 164-165 ). Evliya Çelebi Seyahatname’sinde Fatih Sultan Mehmet Köprüsü 

hakkında “...merhûm ebu’l feth Sultan Mehmed Han’ın medine-i mezbûre de nehr-i 

mezbûrun üzerinde bina eyledüğü cisr-i kebiri...” bilgi vermiştir. Buna göre, köprü 14 

gözlüdür ve dört gözün tamir edildiğinden bahsetmektedir (Evliya Çelebi, 2001: 558). 1689 

Avusturya-Osmanlı Savaşı döneminde köprü yarıya kadar yıkılmış ve köprünün kitabesi yok 

edilmiştir (İlter, 1993: 21). Köprü 1963 depreminde de hasar görmüş ve sonrasında tamir 

edilmiştir.  

 

Sultan Murad (Hünkâr) Camii 

 

Caminin kapısında bulunan kitabeye göre cami 136/37 yılında II. Murat tarafından 

inşa edilmiştir. Cami, 1537 yılında yanmış ve Kanuni Sultan Süleyman zamanında, 1538-

1542 yılları arasında yeniden inşa edilmiştir (Ayverdi, 1956: 153-154). Camide bulunan 

ikinci kitabeye göre Avustarya- Osmanlı Savaşları dönemindeki yangın sebebiyle cami 

tahrip olmuş, daha sonra 1712 yılında onarılmıştır. Evliya Çelebi, Seyahatname’sinde Sultan 

Murat Camii hakkında “... bunlardan Saat kulesi dibinde Hünkâr Camii tarihi Sultan Murad 

bin Mehmed tâbe serâhu fi seneten erbain ve semane mie 840...” şeklinde bilgi vermektedir 

(Evliya Çelebi, 2001: 555 ). 
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Arasta (Paşa Yiğit Bey) Camii 

 

Yiğit Paşa tarafından yaptırıldığı düşünülen Arasta Camii, Türk Çarşısında Bedesten 

ve Kurşunlu Han arasında bulunmaktadır. Lidiya Kumbaracı Bogoyeviç’e göre cami, arasta 

adını Üsküp Çarşısı’nın içinde bulunan Arasta Çarşısı’ndan almaktadır (K. Bogoyeviç, 

2008: 157). Arasta Camii, 2014 yılında Bursa Büyükşehir Belediyesi tarafından restore 

edilip ibadete açılmıştır. 

 

Gazi İshak Bey (Alaca) Camii 

 

Osmanlı döneminde kalan en eski camilerden biri olan Alaca Camii, Bit Pazarı’nda 

bulunmaktadır. Cami, medrese, han ve çifte hamamdan meydana gelen bir külliyedir. 

Günümüzde cami dışındaki yapıları mevcut değildir. Gazi İshak Bey (Alaca) Camii Paşa 

Yiğit’in oğlu veya evlâtlığı İshak Bey tarafından inşa edilmiştir. Bina 842 (1438-39) yılında 

yapılmıştır (K. Bogoyeviç, 2008: 61-73). 

 

İsa Bey Camii 

 

İsa Bey Camii, Sultan Murat Camii ve Saat Kulesinin kuzeyinde yer almaktadır. 

Caminin giriş kısmında bulunan kitabede, caminin İsa Bey’in vasiyeti üzerine Sultan II. 

Mehmet’in emriyle yaptırıldığı bilgisi yer almaktadır (İnbaşı ve Kul, 2018). Caminin 

kitabesine göre İsa Bey, caminin inşaatı sırasında vefat etmiştir, ayrıca caminin inşaatı 1475 

yılında tamamlanmıştır (Ayverdi, 1956: 155, 156).   

Yahya Kemal’in annesi Nâkıye Hanım’ın mezar taşı 1960’lı yılların başına kadar bu 

caminin bahçesinde bulunmaktadır. Daha sonra bu taş bilinmeyen kişiler tarafından yok 

edilmiştir. Ertuğrul Karakuş tarafından caminin avlusunun arkasında taş yığınları arasında 

bir mezar taşı bulunmuştur. Bu mezar taşı, kitabesindeki bilgilere göre Yahya Kemal’in 

annesi Nâkıye Hanım’a aittir. Mezar taşının caminin bahçesinde bulunduğu önceki yeri boş 
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durmaktadır. Bu yerin boş kalmaması amacıyla 2014 yılında Yunus Emre Enstitüsü 

Türkoloji Projesi kapsamında Makedonya’da görevlendirilen Türkologların maddi 

destekleriyle bir mezar taşı diktirilmiştir (Karakuş, 2014: 135).  

 

Mustafa Paşa Camii 

 

Mustafa Paşa Camii, kitabesinden anlaşılacağı üzere 1492 yılında Mustafa bin 

Abdullah tarafından yaptırılmıştır. Mustafa Paşa tarafından yaptırılan külliyenin içerisinde 

medrese, imaret, mektep, su kemeri ve türbe bulunmaktadır. Mustafa Paşa’nın yapıtına ait 

olan vakıfnameden, camiye bağlı bir imaretin var olduğu anlaşılmaktadır (Detaylı bilgi için 

bk. Kumbaracı, 1969:31). Günümüzde külliyeden geriye cami, türbe ve su kemeri kalmıştır.  

Savaşlar, deprem gibi çeşitli olaylardan etkilenen cami, birçok defa tadilat geçirmiştir. 

Caminin, TİKA tarafından tekrar tadilatı yapılmıştır. Caminin bahçesinde Mustafa Paşa’nın 

türbesi ve kızının sandukalı mezarı yer almaktadır (Karakuş, 2018).  

 

Yahya Paşa Camii 

 

Yahya Paşa Camii, 1503 yılında Yahya Paşa tarafından yaptırılmıştır. İshak Bey 

Camii’nin kuzeyinde bulunmaktadır. Caminin külliyeden oluştuğu bilinmektedir. Külliyede 

imaret, mektep, medrese, hamam, zaviye, ahır, fırın, yemekhane ve Şey Lütfullah Efendi 

türbesinin olduğu bilinmektedir. Günümüzde sadece cami ve türbe kalmıştır (Karakuş, 

2018).  

 

Evliya Çelebi, Yahya Paşa Camii hakkında; “Aşağı şehir içinde Yahya Paşa Camii, 

vezir, damad-ı Sultan Bayezid’dir. Caminin bab-ı ulyası kemeri üzerehatt-ı celi ile bu tarih 

yazılmıştır: 

Leysetü’l –vega ellezi kad sar ismihü Yahya, 

Bi’l hayri ömr-i cemian li’l-abid ve’s-sacid, 
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Lemma semiat itmamehu fi saat-i mübarekeh, 

Fegultu fi tariha: li’llahi haze’l mescid 908. 

Bir kubbe-i âli ve bir minare-i ulyaya malikdir ki minaresi İstanbul’un Ayasofya 

minaresine benzer. Üstad-ı bina icra-i sanat idüb bu caminin harim-ı aziminin ta vasatında 

çınar ve servi dırahtları sayesinde pür makdûr bir hafz-ı müsenna inşa idüb bırakmışdır ki, 

çeşm-i ibret sanat-ı önünde hayıflanır.” diye bahsetmiştir (Evliya Çelebi, 2001: 289). 

 

Müezzin Hoca (Dükkâncık) Camii 

 

Kitabesinde verilen bilgiye göre cami, 1549-50 yılında Muslihuddin Abdülgani 

tarafından inşa edilmiştir. 1963 depreminde büyük hasar gören cami, 2003-2007 tarihlerinde 

Makedonya Cumhuriyeti İslam Birliği’nin girişimi ile yurt içi ve yurt dışından olan 

hayırseverlerin yardımlarıyla yeniden inşa edilmiştir. Cami, XVII. yüzyıl arşiv belgelerinde, 

Müezzin Hoca Camii olarak kaydedilmiştir (İnbaşı ve Kul, 2018). 

 

Hacı Balaban Camii 

 

İnşa ediliş tarihi bilinmeyen bu cami, yapı özelliklerine bakıldığında XV. yüzyılda 

yapıldığı tahmin edilmektedir. Camiyi yaptıran kişinin kim olduğu kesin olarak 

bilinmemektedir. Bununla birlikte camiyi yaptıranın Türk şair ve hattat Dülgerzade Mehmet 

Efendi’nin babası Muhyiddin Dülgerzade tarafından yaptırılmış olabileceği 

düşünülmektedir (Karakuş, 2018).  
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Beyhan Sultan Türbesi 

 

Beyhan Sultan II. Bayezid’in kızı olarak kaydedilmiştir. Beyhan Sultan’ın türbesi, 

Sultan II. Murat’ın bina ettiği caminin güneyindedir. Türbe, kapısının üstündeki kitabeye 

göre 964/1556-1557 yıllarında yapılmıştır (K. Bogoyeviç, 2008: 55). 

 

Mustafa Paşa Türbesi 

 

Mustafa Paşa Camii’nin bahçesinde bulunan Mustafa Paşa Türbesi, 1519 yılında 

yaptırılmıştır. Mustafa Paşa’nın kızı Ümmi Hatun’a ait olan mermer sanduka türbe 

yakınlarında bulunmaktadır (Karakuş, 2018). 

 

Yiğit Paşa Türbesi 

 

Yiğit Paşa, Üsküp’ün fatihidir. Yiğit Paşa Türbesi, 1963 depremine kadar Yiğit Paşa 

(Meddah) Camii avlusunda bulunmaktaydı. Türbenin yakınında Yiğit Paşa Camisi, Meddah 

Baba Medresesi ve mezarı vardı (Karakuş, 2018). Günümüzde söz konusu yapılar tadilat 

edilmiştir. 

 

Alaca Camii (Deli Paşa) Türbesi 

 

“Paşa Bey Türbesi”, “Deli Paşa Bey Türbesi”, “Deli Paşa Türbesi” veya “Alaca 

Camii Türbesi” gibi isimlerle anılan bu cami, Yahya Kemal’in doğduğu mahallede 

bulunmaktadır (Karakuş, 2018). Alaca Camiinin yanında bulunan Deli Paşa türbesi, kapalı 

ve altıgen bir biçimde inşa edilmiştir. Türbe, çini süslemeleriyle Türk-Müslüman  

mimarisinin en gözde örneklerinden biri sayılabilir.  
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Gazi Baba (Âşık Çelebi) Türbesi 

 

Türbede ünlü edebiyatçı/tezkireci olan ve Üsküp’te kadılık yapmış olan “Kadı 

Baba”, “Gazi Baba” olarak da anılan “Âşık Çelebi”nin yattığı bilinmektedir (Karakuş, 

2018). Gazi Baba Türbesi, Gazi Baba Mahallesi’nin şehre hakim bir tepesinde 

bulunmaktadır. Türbenin bu mahallede bulunması, mahallenin de ismini etkilemiştir.  

 

Saat Kulesi 

 

Kulenin yapılış tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 1230/1814 yılında Üsküp nâzırı 

Ali Hıfzı Paşa zamanında burada bulunan kulenin yerine yarısı taştan, yarısı ağaçtan olmak 

üzere kule yapılmış. Bu kule 1320/1902 yılında Üsküp Belediyesi tarafından yenilenmiştir. 

Kulenin ağaç kısmı bozularak Selanik tuğlasıyla örülmüş ve İsviçre’den bir saat getirilip 

kuleye konulmuştur. Kulenin eski çanı olduğu gibi bırakılmıştır (Sâlih Âsım Bey, 2004: 37). 

Günümüzde Saat Kulesine TİKA tarafından tekrar tadilat yapılmıştır. Saat Kulesi, 

bulunduğu mahalleye adını vermiştir. 

 

Rufâî Tekkesi   

 

Rufâî Tekkesi, Şeyh Hacı Mehmed Baba tarafından 1817 yılında yaptırılmıştır 

(Üskübi, 1985: 100).  

 

Rufâî Tekkesi, Gazi Baba Mahallesi’nin girişinde, Tefeyyüz Okulu’na yakın bir 

konumda bulunmaktadır. Tekkenin yanında bulunan bir evde yaşayan Şeyh Hacı Mehmed 

Baba’nın soyundan geldiklerini söyleyen varisler, tekkenin bakımı ve temizliği ile 

ilgilenmektedirler. 
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Çifte Hamam 

 

Çifte Hamam, Türk Çarşısı’nın içinde bulunmaktadır. XV. yüzyılın ortalarında İsa 

Bey tarafından yaptırılmıştır. İsa Bey, Üsküp’te yaptırdığı cami, medrese ve tekkenin 

ihtiyaçlarını bu hamamdaki gelirden karşılamıştır. Çifte Hamam, 2002 yılından itibaren 

sanat eserlerinin sergilendiği bir mekândır. Günümüzde bu hamam Makedonya Ulusal Sanat 

Galerisi’nin bir parçasıdır (K. Bogoyeviç, 2008: 316, 329).   

 

Davut Paşa Hamamı  

 

Davut Paşa Hamamı, Vardar Nehri’nin sol tarafında, Üsküp Kalesi ile Türk Çarşısı 

arasında bulunan alandadır. Hamam, Taş Köprü’nün 100 metre ilerisindedir. Türk-İslam 

eserlerinin en gözde örneklerinden birisidir.  

 

Davut Paşa Hamamı, XV. yüzyılın ikinci yarısında Osmanlı Devleti idaresinde 

yüksek görevde bulunan Davut Paşa tarafından yaptırılmıştır. Hamamın yapılış tarihi kesin 

olarak bilinmemektedir (K. Bogoyeviç, 2008: 331).  

 

Kapan Han  

 

Kapan Han, XV. yüzyılın ortasında İsa Bey tarafından yaptırılmıştır. Bu yapı XVII. 

yüzyılda “İsa Bey Hanı” olarak anılmaktadır (Kumbaracı, 1969: 41-42). Bu han, İsa Bey’in 

vakfıdır. Merhum İsa Bey’in vakıfnâmesinde kervânsaray adıyla geçmektedir (Sâlih Âsım 

Bey, 2004: 40). Toptancının getirdiği mallar, bu handa “kapan” adı verilen terazilerler 

tartılıyormuş. Bu yüzden han, bu ismi almıştır (Kumbaracı, 1969). Kapan Han, Türk 

Çarşısının içinde bulunmaktadır. Yapının planı, Kurşunlu ve Sulu Han’a benzemektedir. 

Hanın bahçesinde bir şadırvan bulunmaktadır. Günümüzde Kapan Han’ın her odası bir 

dükkan olarak kullanılmaktadır.  
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Kurşunlu Han 

 

Kurşunlu Han’ın Müezzin Hoca el-Ma’deni (Muslihuddin Abdul Gani) tarafından 

inşa edildiği düşünülmektedir. Han, Yahya Kemal’in Üsküp’te yaşadığı dönemde hapishane 

olarak kullanılmıştır. Kurşunlu Han, uzun bir süre Makedonya’nın çeşitli yerlerinden gelen 

tarihî eserlerin sergilendiği bir müze olarak kullanılmıştır. 2016 yılında Makedonya ile 

Türkiye arasında yapılan bir anlaşma ile Kurşunlu Han, Üsküp Yunus Emre Enstitüsü’nün 

kullanımına tahsis edilmiştir (Karakuş, 2018: 119-121).  

 

Eski Han/ Sulu Han 

 

İshak Bey’in vakfiyesinde “Yeni han”dan farklı olarak “Eski han” ismiyle başka bir 

han vardır.  Eski Han, İshak Bey tarafından inşa edilmiş ve sonrasında “Sulu han” ismiyle 

meşhur olmuştur (İnbaşı ve Kul, 2018: 83). Sulu Han, doğu-batı yönünde hafif eğimli bir 

arazinin üzerinde kurulmuştur. Kare şeklinde olan han, iki katlı ve avluya bakan cepheleri 

revaklıdır. Doğu ve batı cephesinde birer girişi bulunan binanın zemin katında 28 oda 

bulunmaktadır (Özer, 2006: 132). Günümüzde Sulu Han; resim sergisi, müze vb. 

uygulamalarda kullanılmaktadır.  

 

1.5.  Üsküp’ün Tarihi 

 

Üsküp’ün tarihi yaklaşık iki bin yıl öncesine dayanmaktadır. Şehrin adı Skupi’den 

gelmektedir. Bu ismi İlir kabilesi koymuştur. Eski Üsküp olarak bilinen Skupi, bugünkü 

Üsküp’ün yaklaşık üç kilometre kuzeybatısındaki “Aşağı Vodno” ve “Nerez” semtleri 

arasında kurulmuştur. Bu şehir, M.Ö. IV. ve V. yüzyılda İlliryalıların hakimiyetinde 

bulunmuştur. Üsküp, IV. yüzyıl sonlarında Dardanlar tarafından ele geçirilmiş daha sonra 

Romalıların hakimiyeti altına girmiştir (Özer, 2006: 12). 
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M. 517’de meydana gelen “Dardania Zelzelesi” olarak bilinen deprem ile eski 

Skupi’nin bulunduğu bölge terk edilmiştir. Daha sonra burada yaşayan halk, göç ettikleri 

bölgenin güneydoğusundaki Vardar Nehri’nin sol tarafında bulunan Serova çayırlarına 

yerleşmişler ve günümüzdeki Üsküp’ü yaşam alanı olarak kullanmaya başlamışlardır.  

 

M. 696’da Skupi ismiyle bilinen şehir, Slavlar tarafından ele geçirilmiş ve şehrin adı 

Skoplje (Skope, Skopija) olarak değiştirilmiştir (Hoca, 1986: 122).   

 

Çar Samoil, 976-1014 tarihleri arasında Makedonya Devleti’ni kurmuş ve bölgenin 

tamamını hakimiyeti altına almıştır. Şehir, 976-1025 yılları arasında Bizans Devleti’nin 

hakimiyeti altına girmiştir (Demirkent, 1992). 1050’den itibaren Tuna’yı geçen Peçeneklerle 

1065’e doğru Balkanlara gelen Uzlar bölgede baskı kurdu ve derin izler bıraktı (İnbaşı, 2012: 

377). 

 

Üsküp, bu süreçte başkent olarak kabul edilmiş ve hakimiyeti altına girdiği 

devletlerin göz bebeği olan bir şehir hâline gelmiştir.  

 

Sırp Devleti, XII. yüzyılda bağımsız olmuştur (1282-1321). Daha sonra Sırp 

Devleti’nin kralı II. Milutin Üsküp’ü ele geçirerek başkent yapmıştır. Böylece şehir, 

Bizanslıların elinden çıkmış ve 110 yıl boyunca devam edecek olan Sırp hakimiyeti altına 

girmiştir (Hoca, 1986). 

 

Orhan Bey döneminde (1326-1359) Balkanlara fetihler düzenlenmeye başlamıştır. 

Bu süreçten itibaren Balkanlarda Osmanlı Devleti, yaklaşık 520 yıl hakimiyet sağlamıştır.  

 

Orhan Bey’in oğlu Süleyman Paşa tarafından Balkan seferlerinin planlı bir şekilde 

ilerlemesi için “uç”lar oluşturulmuştur. Söz konusu “uç”ların yardımlarıyla bu bölgedeki 

fetihler hız kazanmıştır (Yücel, 1985: 69). I. Murat döneminde Balkanlardaki fetih 
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hareketleri hızlanmış ve bunun neticesinde 1361’de Edirne, 1363’te Filibe Osmanlı 

hakimiyeti altına alınmıştır (İnalcık, 1973: 10). 

 

Bu fetihler neticesine Anadolu’da yaşayan Türkmenler, Balkanlarda iskan etmeye 

başlamıştır. Söz konusu iskan faaliyetleriyle Balkanlarda Türklük ve Müslümanlık hızla 

yayılmaya başlamıştır.  

 

Balkanlarda fetih hareketleri, 1372’de Köstendil, 1380’den Vardar’ın sol tarafındaki 

İştib, 1382’de Manastır ve Pirlepe ve 1385’te Ohri, 1385’te Sofya, 1386’da Niş’in Osmanlı 

hakimiyeti altına girmesiyle hız kazanmıştır (İnbaşı, 2015: 1513). Bu fetihlerden sonra 

bölgeye yerleştirilen Türkler sayesinde nüfusta Müslüman oranı ezici üstünlükte olmaya 

başlamıştır.  

 

1389 yılında meydana gelen Kosova Savaşı sonucunda Osmanlı Devleti büyük bir 

zafer kazanmıştır, fakat I. Murat, savaşın sonunda şehit edilmiştir (Haydar, 1328: 32-33). 

 

I.Murat’ın Kosova Savaşı’nın sonunda şehit edilmesinden sonra Osmanlı Devleti’nin 

idaresini Yıldırım Bayezid devralmıştır. Yıldırım Bayezid zamanında (1389-1402) 

Balkanlarda Osmanlı hakimiyeti; Makedonya, Sırbistan, Arnavutluk, Bosna’ya kadar 

ilerlemiştir (Emecen, 1992: 37).  

 

Bu süreçte Balkanlardaki fetihler, Yıldırım Bayezid’in görevlendirdiği uç beyleri 

sayesinde artmaktadır. Bu beylerden biri Yiğit Paşa’dır. Geçmişten beri hakimiyeti altına 

girdiği kavim ya da devletler tarafından sosyal hayatın göz bebeği konumunda olan Üsküp, 

kesin olmamakla birlikte 6 Ocak 1392 tarihinde Üsküp’e uç beyi olarak tayin edilen Paşa 

Yiğit Bey tarafından fethedilmiştir (İnbaşı, 2015).      
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Üsküp fethedildikten sonra bölgeye Türkmenler yerleştirilmiştir. Buraya yerleşen 

Türkmenler, bölgedeki halkın Türklüğü benimsemesinde yardımcı olmuştur. Türkmenler, 

Balkanlara gelirken, dilleri, kültürleri ve dinlerini beraberinde getirmişlerdir. Böylece 

bölgede Türkçe, Türk kültürü ve İslamiyet hızla yayılmış ve benimsenmiştir. Müslüman 

nüfusun bölgeye yerleştirilmesiyle Balkanlarda cami, han, hamam gibi ilk Türk-İslam 

eserlerinin temelleri atılmıştır.  

 

Yiğit Paşa’nın uç beyliğinin sona ermesinden sonra yerine onun himayesindeki İshak 

Bey, Üsküp’e uç beyi olarak tayin edilmiştir (1414-1439). İshak Bey, uç beyliği süresince 

Balkanlarda birçok fetihte bulunmuştur.  İshak Bey’in ölümü üzerine yerine oğlu İsa Bey uç 

beyi olarak tayin edilmiştir (1439-1463). İsa Bey, uç beyliği süresince birçok fetihte 

bulunmuş, ayrıca Fatih Sultan Mehmet zamanında da uç beyliğini sürdürmüş, Sırbistan’ın 

fethine katılmıştır (Özer, 2006: 15). 

 

Fatih Sultan Mehmed, Belgrad seferi sırasında kalenin kuşatılması için kullanılan 

topları Üsküp’te döktürmüştür. Bu mahalle daha sonra “Tophane Mahallesi” olarak 

anılmaya başlanmıştır (Salih Asım Bey, 1327: 2). Söz konusu mahalle günümüzde de 

Tophansko Mahalla (Tophane Mahallesi) olarak bilinmektedir. Bu mahallede etnik olarak 

iki farklı grup yaşamaktadır. Mahallenin bir kısmında çingeneler yaşarken diğer kısmında 

çoğunluğu Arnavutların oluşturduğu Müslümanlar yaşamaktadır.  Biz, bu mahallede Türkçe 

konuşan Çingene ve Arnavutlardan ses kaydı aldık.  

 

1600’lü yılların başına kadar Üsküp’te Osmanlı hakimiyeti devam etmiştir. II. 

Viyana Kuşatması’ndan sonra Avusturyalı General Piccolomini 25-27 Ekim 1689 tarihinde 

Üsküp’ü işgal etmiştir. Bu süreçte Üsküp’te yaşayan Müslüman ve gayri müslim halk, Sofya 

ve Belgrad’a göç etmiştir. Müslüman halkın bir kısmı İstanbul’da Eyüp civarına yerleşerek 

Üsküp Mahallesi’ni kurmuştur. 1690’da Mora Seraskeri Koca Halil Paşa ile Kırım Hanı 

Selim Giray Kaçanik Boğazı’nda ve Kosova’da Avusturyalıları yenerek Üsküp’ü tekrar 

Osmanlı topraklarına katmıştır (İnbaşı, 2012: 378).  
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Üsküp Sancağı 19. yüzyıla kadar Rumeli Eyaleti'nin bir bölgesiydi. 1868 yılında 

Üsküp Sancağı, yeni kurulan Prizren Vilayeti'ne bağlandı. Daha sonra da 1877 yılında 

kurulan Kosova Vilayeti'ne bağlandı. 1888 yılında Üsküp, Kosova Vilayeti'nin merkezi oldu 

(Ağanoğlu: 2000). 

 

Avusturyalılardan geri alınmasından sonra 1912 Sırp işgaline kadar Üsküp 227 yıl 

Osmanlı Devleti’nin hakimiyeti altında kalmıştır. Bu 227 yıl süresince Üsküp’te yaşayan 

Müslüman ve gayri müslim halk, birlik ve beraberlik içerisinde yaşamlarını sürdürmüştür. 

  

Sırp işgalinden sonra Üsküp, 10 Ağustos 1913’te yapılan Bükreş Antlaşması ile 

Manastır, Priştine, İştip gibi Türk şehirleriyle birlikte Sırbistan’a verilmiştir. Bu süreçte 

Müslüman Türk kesimden 752 aile Üsküp’ten göç etmiştir. 1915 yılında Bulgarlar 

tarafından işgal edilen şehir, 1918’de tekrardan Sırplara verilmiştir. II. Düya Savaşı, tüm 

dünyayı kasıp kavururken Balkan ülkelerini de etkilemiştir. Nisan 1941’den sonra Üsküp, 

Almanların müttefiği olan Bulgaristan’a bırakılmıştır. 1945 yılında Alman istilası sona 

erdikten sonra Balkanlarda Yugoslavya Federatif Cumhuriyeti kurulmuş ve Üsküp, 

Makedonya Cumhuriyti’nin idare merkezi olmuştur (İnbaşı, 2012: 377-381).  

 

1963 yılında Üsküp’te büyük şiddetli bir deprem meydana gelmiştir. Bu depremle 

birlikte Osmanlı döneminde inşa edilen Türk İslam kültürünün en güzel örneklerinden olan 

cami, han, hamam gibi tarihî eserlerin birçoğu yıkılmış, büyük bir kısmında da hasar 

meydana gelmiştir. Bu tarihî eserlerden hasar görenleri sonraki dönemlerde tadilat 

edilmiştir.  

 

Yerleşim yeri olarak kullanılmaya başlandığı ilk dönemlerden beri Üsküp, 

hakimiyeti altına alındığı birçok devlet tarafından başkent ilan edilmiştir. Bu da şehrin, 

geçmişten günümüze süregelen önemini gözler önüne sermektedir. Şehir, ticaretin göz 

bebeği konumunda olmuştur. Bu sebeple tarihî çarşıları, pazarları geçmişte olduğu gibi 

günümüzde de çevre şehirler arasında önemli bir yer arz etmektedir. Aynı zamanda Balkan 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Rumeli_Eyaleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Prizren_Vilayeti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kosova_Vilayeti


37 

ülkelerinin birçoğuna giden yolların üzerinde bulunan Üsküp’te rahatça konaklama 

yapılabilmesi için birçok han inşa edilmiştir. Günümüzde bu hanlardan Kapan Han, Sulu 

Han, Kurşunlu Han hâlâ ayakta durmaktadır.  

 

Üsküp’ün  büyüklüğü, 17. Yüzyılda Avusturyalı muhabirlerin yazılarında 

kaydedilmiştir. Bu yazılarda, güzelliği ve konutlarının sayısı 10-12.000 civarındadır. Üsküp, 

bu dönemde Prag ile kıyaslanmıştır (Zdraveya, 1983:95).  

 

Yugoslavya’nın dağılmaya başlamasıyla 8 Eylül 1991’de yapılan referandum 

neticesinde 17 Eylül 1991’de Makedonya, Yugoslavya’dan bağımsızlığını ilan etmiştir. 

Böylece bu ülke, “Makedonya Cumhuriyeti” adını almış ve ülkenin başkenti Üsküp 

olmuştur.  

 

Üsküp’te Türkçe Eğitim 

Üsküp’te Osmanlı Döneminde Türkçe Eğitim  

 

Üsküp’te Osmanlı döneminde Türkçe eğitim veren birçok medrese açılmıştır. Bu 

medreselerde Kur’an-ı kerim eğitimi verilirken Türkçe, Tarih, Coğrafya gibi dersler de 

verilmiştir. Söz konusu medreselerden bazılarının isimleri şöyle verilebilir; Üsküp’ü 

fetheden Yiğit Paşa tarafından 1397 yılında yaptırılan “Meddah Medresesi”, 1438 yılında 

yaptırılan “Hünkâr Medrese”, Yiğit Paşanın oğlu İshak Bey tarafından yaptırılan “Alaca 

Medrese”, 1460 yılında yaptırılan “İsa Bey Medresesi”, 19. Yüzyılda yaptırılan 

“HümaşaSultanȋ”, 1890 yılında Faik Paşa döneminde yaptırılan “Ünasi Rujdiye”, bu 

medresenin adı Sırp-Hırvat-Sloven krallığı döneminde “Kralica Mariya”olarak 

değiştirilmiştir. 1903 yılında yaptırılan “Rujdiye Askerȋ Mektebi”, 1903 yılında açılan 

yetiştiği “IV. İdadiye” (Abbas, 1999:291).  

 

Üsküp’teki 1885’ten sonra açılan  iptidaȋ mektepler; “Faik Paşa”, “Yahya Paşa”, 

“Meddah”, “Hafız Mahmud” ve  “Şükriye Enas” iptidaȋyeleridir. Bu okullarda 60’ı kız, 

toplam 570 öğrenci öğrenim görmüştür (Asimov, 1983:55-67). 
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“Üsküp İdâdisi” diğer adı “Sultanȋ” olan okul 1889 yılında eğitime başlamıştır. Söz 

konusu okulda 1893 yılına kadar 61 öğrenci varken, 1900 yılında bu sayı 283’e çıkmıştır 

(Kodoman, 1991:119-120). 

 

Üsküp, münevverlerin yetiştirildiği bir şehir olma özelliğini taşımaktadır. Üsküp’te 

doğup büyüyen meşhur Türk şairimiz Yahya Kemal de Üsküp İdâdisi’nde eğitim görmüştür. 

Ertuğrul Karakuş’a göre İdâdi, günümüze kadar maalesef ulaşamamıştır. Söz konusu İdâdi, 

Islahhane Parkı olarak da bilinen Üsküp Şehir Parkı yakınlarında bulunmaktaydı ve 1963 

yılına kadar Öğretmen Okulu olarak faaliyet görmüştü (Karakuş, 2018:100). 

 

Kosova vilayetinin merkezi 1888 yılında Priştine’den Üsküp’e verilmiştir. Üsküp’te 

1897 yılında Üsküp Sanayi Okulu açılmıştır. Söz konusu okulda birçok dershane, sanat 

sınıfı, yatakhane ve yemekhane bulunmaktaydı. Okula kabul edilen öğrenciler yetim ve 

kimsesizdi. Varlıklı olan bazı öğrenciler belli bir ücret karşılığında okulda eğitim 

görebiliyordu. Okulda Kur’an eğitiminin yanında Türkçe, Tarih, Coğrafya dersleri de 

öğretiliyordu. Bunun yanında öğrencilere kunduracılık, terzilik, marangozluk, oymacılık, 

müretteplik ve müzik sanatları öğretiliyordu. Üsküp Sanayi Okulu 1912 yılında meydana 

gelen Balkan Savaşı’na kadar faaliyetlerini sürdürmüştür (Eren, 1968: 41-47).  

 

Balkan Savaşlarının sebep olduğu göç ve bölgedeki insanların görmüş olduğu eziyet, 

eğitime olan ilgilerinin azalmasına sebep olmuştur. Bu da ülkedeki okuma-yazma 

bilmeyenlerin oranını arttırmıştır. Okullardaki Türkçe eğitime olan talep azalınca Türkçe 

eğitim veren okullar bir bir kapatılmaya başlanmıştır. 

 

Makedonya’nın 1912 yılında Osmanlı Devleti’nin hâkimiyetinden çıkmasından 

sonra Türklerin eğitim sorunları da başlamıştır. Türkler, çocuklarını Sırp okullarına 

göndermek istemedikleri için yönetimin tepkisine maruz kalmışlardır. Türkler, 1914 yılında 

Türkiye ile Sırbistan arasında yapılan anlaşmaya uyulmasını istemişlerdir. Bu doğrultuda 

Sırp eğitim kurumları Türk okullarında Türk dilinde din dersine girecek olan öğretmenlerin 
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Türkçe derslerine de girmesine karar vermiştir; ancak din dersini veren öğretmenlerin 

Türkçe derslerinde yeterli bilgiye sahip olmaması Türkçenin öğretimini zorlaştırmıştır 

(Abbas, 1998: 284-285). Böylece Sırp yönetiminin izlediği siyasi propagandanın ilk adımı 

atılmış ve bu adım Türkçenin öğretiminde olumsuz etkiye sebep olmuştur. 

 

Üsküp’te Osmanlı Döneminden Sonra Türkçe Eğitim 

 

Balkan savaşından sonra birçok Müslüman Türk, memleketlerinden göçe mecbur 

bırakılmıştır. Bunu fırsat bilen Sırp-Hırvat-Sloven Krallığı yöneticileri, Türk nüfusun 

azlığından istifade ederek Türk okullarını tamamen kapatmış ve bu okullarda eğitim gören 

çocuklarını, Sırp okullarına gitmeye mecbur bırakmıştır. Bu politikanın amacı; Türk 

azınlığın dilini, dinini, kültürünü kaybederek asimile olmasına sebep olmaktır.  

 

 “İsa Bey Medresesi” daha çok dinȋ eğitim verilmiştir. 1924’te açılan “Büyük Kral 

Aleksander Medresesi” nde dersler sadece Sırpça verilmiştir. Medresede eğitim 8 yıl 

sürmüştür ve 1. Sınıftan 4. Sınıfa kadar Türkçe eğitim alınabilmiştir (Abbas, 1998:286). 

 

Türkler, Latin harfleriyle anadilinde okuma hakkını 1944’te kazanmışlardır (Bugariç, 

1997:182). Böylece Kuzey Makedonya Cumhuriyeti’nde Türkler Türkçe eğitim hakkını geri 

almışlardır. Bu hakkın geri alınmasıyla birlikte Türkler birkaç okulda kısıtlı da olsa Türkçe 

eğitim almaya başlamışlardır. 

 

Arif Ago’ya göre 1947 yılından itibaren ilkokul öğretmen kadrosu yetiştirilmesi için 

Makedonca eğitim veren 3, Arnavutça eğitim veren 1 ve Türkçe eğitim veren 1 öğretmen 

okulu Üsküp, Manastır ve İştip’te kurulmuştur (Ago, 1996). Aynı yıllarda Yugoslav 

hükümeti, Arnavutluk’un kendi topraklarına katılacağını beklemiş, bu beklenti Arnavut 

milliyetçiliğinin artmasına ve Makedonya’da Türkçe eğitimin aksamasına sebep olmuştur 

(Çayırlı, 2013). 
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Orta Öğretimde 1971-72 yılında açılan “Tsvetan Dimov”da Türkçe eğitim 

verilmiştir. Bunun yanında “Üsküp Yosip Broz Tito Lisesi”nde de bir dönem Türkçe eğitim 

verilmiştir. Günümüzde Yosip Broz Tito Lisesinde her yıl Türkçe eğitim veren iki sınıf 

açılırken “Tsvetan Dimov”da bir sınıf açılmaktadır.  

 

Üsküp’te “Kliment Ohridski” nin 1976-77 yılında açılmasıyla Türkçe Yüksek 

Öğrenimi başlamıştır. Daha sonra “Sveti Kiril ve Metodi Üniversitesi” Filoloji fakültesi 

açılmıştır.  

 

1996 yılında Üsküp’te anaokulu olarak;“Bratstvo i Edinitvo” ve “Oktomvri”  okulları 

eğitim vermekteydi. Söz konusu okullarda yalnızca birer sınıfta Türkçe eğitim verilmiştir 

(Ago, 1996: 7-9 ).  

 

Günümüzde Üsküp’te yüksek eğitim derecesinde “Sveti Kiril Metodi Üniversitesi” 

ve “Uluslararası Balkan Üniversitesi”nde Türkçe eğitim verilmektedir. 

 

Üsküp “Petar Zdravkovski-Penko” ve Güreler Köyü’nde ilkokulunu bitiren Türk 

çocukları ya günümüzdeki adıyla “Yaşar Bey” olarak adlandırılan “Yane-Sandanski” ya da 

“Tefeyyüz” de eğitimlerine devam etmektedirler. Bu okullarda dokuz yıllık Türkçe eğitim 

verilmektedir. Türk okullarında öğrenci sayısının düşük olma nedenlerinden biri kimi ailenin 

ekonomik, siyasi vb. nedenler sebebiyle çocuklarının birinci sınıftan başlayarak Arnavutça 

ya da Makedonca öğrenmelerine izin vermiş olmasıdır (Ago, 1996: 12).  

 

Söz konusu sorunun diğer sebebi, Üsküp’te Türkçe eğitim veren iki lise “Üsküp 

Yosip Broz Tito Lisesi” ve  “Tsvetan Dimov” dışında başka lise bulunmamasıdır. Öğrenci, 

Makedonca ya da Arnavutça eğitim veren bir liseye gittiğinde bu dilleri bilmediği için 

zorlanmaktadır. Bir diğer sebep de bu öğrenciler Türkçe eğitim veren okulda eğitim aldıktan  

sonra Makedonca ve Arnavutça bilmediği için iş bulamamaktadır. Ayrıca Makedonlar ve 

Arnavutlar kendi soyundan olan insanları işe almaktadır. Bu sebeple sadece Türkçeye hâkim 
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olan Türkler, iş bulamamakta ve işsizlik yüzünden Türkiye ya da Avrupa ülkelerinden birine 

göç etmek zorunda kalmaktadır. (Y. Yalçındağ, 2021: 45). 

 

Tefeyyüz İlköğretim Okulu,  kesin olmamakla birlikte 1884 yılında Osmanlı Devleti 

tarafından “Tefeyyüz İptidai Okulu” ismiyle kurulmuştur. 1919/20 yılında “Tefeyyüz” 

Yugoslavya Krallığı döneminde “Osman Çikiç” adıyla eğitim-öğretim faaliyetlerini 

sürdürmüştür. Osmanlı Devleti’nin Üsküp’ten çekilmesinden sonra Tefeyyüz İlköğretim 

Okulu, Türk azınlık okulu hâline gelmiştir. Okul, 1944 yılından sonra “Tefeyyüz” adını geri 

alarak eğitim ve öğretime devam etmiştir. Osmanlı döneminde faaliyete geçen Tefeyyüz 

Okulu, Sırp Krallığı, Bulgar işgali, Yugoslavya Cumhuriyeti ve Bağımsız Makedonya 

süreçlerini yaşayarak çevresindeki Türkler ile ayakta kalabilmiş, köklü bir kurumdur 

(Tefeyyüz, 2021). 

 

2019 Temmuz ve Ağustos ayları süresince Üsküp Merkez ve çevresinde yaptığımız 

alan çalışmasında, Tefeyyüz’ün geçmişten günümüze önemini koruyan ve faaliyetlerini 

devam ettiren bir okul olduğunu gözlemledik.  Merkezde derleme yaptığımız, daha çok 50’li 

ve 60’lı yaşlarda olan kaynak kişiler Eski Tefeyyüz’de 8 yıllık Türkçe eğitimini 

tamamlamıştır. Bununla birlikte 30, 40 yaşlarında olan kaynak kişiler eğitimlerini, Eski 

Tefeyyüz yıkıldığı için Gazi Baba Mahallesi’ne inşa edilen Yeni Tefeyyüz’de 

tamamlamışlardır (Y. Yalçındağ, 2021: 45). 

 

Tefeyyüz, “Osman Çikiç” adıyla eğitime devam ederken Sırplar tarafından “Mehmed 

Sokoloviç” ve “Vuk Karaciç” isimli iki okul Üsküp’te yaşayan Türk çocukları için eğitime 

açılmıştır. “Mehmed Sokoloviç” isimli okul, Osmanlı döneminde “İptidai İrfan” olarak 

bilinen okulun binasında eğitime açılmıştır (Kaya, 1999: 149). 

 

Günümüzde Tefeyyüz İlköğretim Okulu, bünyesindeki öğrencilere 9 yıllık Türkçe 

eğitimi vermektedir. Tefeyyüz’deki öğrenciler spor, müzik, yabancı dil alanlarında birçok 

ödül almışlardır.  
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Türkçe eğitim veren okullar, 1955 yılına kadar 1. Sınıftan 4. Sınıfa kadar eğitim 

verirken 1955’ten sonra sekizinci sınıfa kadar eğitim vermeye başlamışlardır. Öğretmenler, 

3 aylık düzenlenen kurslar yardımıyla eğitim vermişlerdir. Kurslar Kuzey Makedonya’nın 

her tarafında düzenlenmiş ve bunun sayesinde birçok öğretmen yetiştirilmiştir. (Abbas, 

1998: 292). 

 

“Üsküp’e bağlı Türk topluluklarının köyleri olan Aşağı Koliçan, Svetova, Pagaruşa, 

Dırjılovo, Elova’da yaklaşık 10 yıl öncesine kadar Türkçe eğitim verilmemektedir. Köyde 

yaşayanlar ulaşım, ekonomik şartların yetersizliği, çetin kış mevsimi ve buna bezer birçok  

zorluğa göğüs gererek, çocuklarının Türkçe eğitim almasını sağlamışlardır. Bu süreçte 

Üsküp Merkez’de bulunan tek Türkçe eğitim veren Tefeyyüz İlköğretim Okulu’na minibüs 

kiralayarak çocuklarının zorlu kış şartları altında her gün okula gidiş gelişini sağlamışlardır.  

Neyse ki son 10 yıldır bahsi geçen bu köylerde Türk öğretmenler tarafından çocuklara 

Türkçe eğitim verilmektedir. Bu öğretmenler, büyük bir mücadele vererek Tefeyyüz’de 9 

yıllık Türkçe eğitim almışlar ve ardından Türkçe yüksek eğitim görmüşlerdir. Bu nedenle 

yeni nesil, Standart Türkiye Türkçesine yakın bir dille Türkçe konuşmaktadır” (Y. 

Yalçındağ, 2021: 47).  

 

1.4.3. Batı Rumeli Ağızlarına Genel Bir Bakış  

 

Türkiye Türkçesinde ağızlar; Anadolu ağızları ve Rumeli ağızları olarak ikiye 

ayrılmaktadır. Rumeli ağızları da kendi içinde Doğu Rumeli ağızları ve Batı Rumeli ağızları 

olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Batı Rumeli ağızları; Bulgaristan’ın batısındaki Vidin, 

Lom, Sofya, Köstendil; Makedonya’nın kuzeyindeki Üsküp, Kumanova, Kalkandelen, 

Gostivar vd. Kosova, Arnavutluk, Sırbistan, Bosna-Hersek bölgesini içine almaktadır 

(Nemeth, 1983). Çalışmamızı ihtiva eden Üsküp Türk Ağızları, Batı Rumeli ağızları 

içerisinde yer almaktadır. 

 

Rumeli ağızları içinde doğudan batıya doğru gidildikçe dil etkileşimi artmaktadır. 

Bunun sebebi, Bulgaristan ve Yunanistan Türklerinin belli bölgelerde toplanıp yoğun Türk 
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nüfusu içinde yaşaması, buna karşılık Makedonya ile Kosova Türklerinin Türk nüfusunun 

daha az bulunduğu bölgelerde diğer etnik gruplarla bir arada yaşıyor olmasıdır. Bu sebeple 

Makedonya ve Kosova Türkleri yazı dillerinde büyük oranla Türkiye Türkçesinin ölçünlü 

diline bağlıyken, konuşma dilini ifade eden ağızlarında Slav dilleri ile Arnavutçanın etkisi 

göze çarpmaktadır (Günşen, 2010: 466). 

 

Rumeli ağızlarının tasnifi meselesi Gyula Németh, Mefkûre Mollova, Ahmet Günşen 

tarafından ele alınmıştır (Németh, 1983; Mollova 1996; Günşen: 2012).  

 

Batı Rumeli ağızlarını Doğu Rumeli ağızlarından ayıran 8 madde, Gyula Németh’in 

“Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması Üzerine” isimli makalede belirtilmiştir1. Bu 

maddeleri şöyle sıralayabiliriz:  

 

1. Doğu Rumeli ağızlarında sözcük sonundaki /ı/, /u/, /ü/ sesleri, Batı Rumeli 

ağızlarında çok heceli sözcüklerde /i/ biçiminde görülmektedir.  

2. Doğu Rumeli ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman eki {-mXş} biçiminde 

görülürken; Batı Rumeli ağızlarında sadece [-miş] biçimi görülmektedir.  

3. Doğu Rumeli ağızlarında ilk heceden sonra görülen /i/ sesi, Batı Rumeli 

ağızlarında bazı durumlarda kurallı olarak /ı/’ya dönüşmüştür.  

4. Eski Türkçede /ö/ ve /ü/ seslerinin /o/ ve /u/ sesleri ile karşılanması Batı 

Rumeli ağızlarında dar alanda yaygındır.  

5. Büyük ünlü uyumu kuralının dışına çıkan kullanımlar yaygındır. 

6. Eski Osmanlıcadaki /ö/ sesi Batı Rumeli ağızlarında sıkça kullanılan bazı 

sözcüklerde /ü/, /w/ ve /u/ sesleri ile karşılanır.  

7. Batı Rumeli ağızlarında iki ünlü arasında bulunan /g/ sesi sızıcılaşmamış, 

korunmuştur. 

                                                           
1Doğu Rumeli ağızlarının karakteristik özellikleri için bk. Ahmet Günşen. Doğu Trakya Ağızlarının Şekil 

Bilgisini Belirleyen Temel Özellikler, Turkish Studies, 2008, S: 3/3, s. 402-470 
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8. Batı Rumeli ağızlarında şimdiki zaman eki [-y], [-ay], [-ey], [-iy] 

biçimlerinde görülmektedir (Nemeth, 1983). 

 

Yukarıda sıralanan maddelerin tamamı Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarında 

tespit edilmiştir.  

 

Gürer Gülsevin’e göre Batı Rumeli Türkçesinin Doğu Rumeli Türkçesine göre 

ayırıcı özelliği olarak verilen söz konusu ağız özelliklerinden çoğu Eski Anadolu 

Türkçesinin özelliklerinin saklanmış şekilleridir (Gülsevin, 2009: 61). Gürer Gülsevin ayrıca 

tarihî Batı Rumeli ağızlarının arkaik-periferik özelliklerinden hareketle EAT’nin yapısı 

hakkında bazı tespitlerde bulunmuştur (Gülsevin, 2015: 1-12). 

 

Üsküp Türk Ağızları, Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinin devamı 

niteliğindedir. Söz konusu ağızlarda Eski Türkçenin ve Eski Anadolu Türkçesinin bazı 

kalıntıları tespit edilmiştir. Bunun yanında tarihsel süreç içerisinde bölgeye Kuman-Kıpçak 

Türkleri yerleşmiş, bunun bazı etkileri Üsküp Türk ağızlarında da karşımıza çıkmıştır; 

sözcük başında /o/> /u/ ve /ö/>/ü/ değişimi; sözcük sonunda /ğ/> /v/ değişimi gibi. Üsküp, 

Balkan coğrafyasında etnik karışıklığın yoğun olduğu bir bölgede bulunmaktadır. Bu etnik 

grupların içerisinde Slavlar ve Arnavutlar baskındır. Söz konusu durumun neticesinde Slav 

dilleri ve Arnavutçanın etkisi Üsküp ağızlarında sıklıkla görülmektedir2. 

 

Batı Rumeli ağızları içinde bulunan Makedonya ağızları üzerine birkaç detaylı 

çalışma haricinde başka çalışma yapılmamıştır. 

 

Makedonya Türk ağızlarıyla ilgili ilk çalışmalar, XX. yüzyılın başlarında yapılmıştır. 

1965 yılında “Sesler” dergisi yayına başlamış ve sonrasında Üsküp “Aziz Kiril ve Metodiy 

Üniversitesi” Filoloji Fakültesi’nde Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 1976’da kurulmuş, 

nihayetinde bölgeyle ilgili çalışmalar artmıştır. İlerleyen süreçte bölgeyle ilgili yüksek 

                                                           
2 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Günşen. Dil Etkileşimi Açısından Makedonya ve Kosova Türk Ağızları, 

Turkish Studies, 2009, S: 4/8, s. 225-254. 
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lisans, proje ve doktora çalışmaları yapılmıştır. Bu çalışmalar; Arif Agon’un “Makedonya 

Güneybatı Türk Ağızları” projesi; Nazim İbrahim’in “Vrapçişte Türk Ağzı” Sevin Alil’in 

“Radoviş ve Yöresindeki Türk Ağızları”, Oktay Ahmed’in “Resne Türk Ağzı” yüksek lisans 

tezleri; yine Nazim İbrahim’in “Valandova Türk Ağızları” Oktay Ahmed’in “Ohri ve Prespa 

Yöresindeki Türk Ağızlarının Morfosentaksı Üzerine” isimli doktora tezi çalışmalarıdır.  

 

Makedonya ve çevresi hakkında yazılan Türk dili ve Türkçe Eğitimi makalelerinden 

bazılarını şöyle sıralayabiliriz: 

 

Olivera Yaşar Nasteva’nın “Gostivar Türk Ağzı”, Hamdi Hasan’ın, “Kalkandelen 

Türk Ağzı, Kocacık Türk Ağzı”; Galip Çağ’ın “Makedonya Yer İsimlerinde Osmanlı Öncesi 

ve Osmanlı Hakimiyeti Sırasında Türk Yerleşimine Dair İzler”, Oktay Ahmed’in “1875’te 

Türkçenin Makedoncaya Olan Etkisi: G. Pulevski’nin Üç Dilli Sözlüğü”, Oktay Ahmed’in 

“Güneybatı Makedonya Türk Ağızlarında Çekimsiz Fiillere Genel Bir Bakış”, Oktay 

Ahmed’in “Makedonya Türk Ağızları: Geçmişi ve Bugünkü Durumu”, Oktay Ahmed’in 

“Makedonya Türk Ağızlarında Şimdiki ve Geniş Zamanın Bugünkü Morfolojik Durumu”, 

Oktay Ahmed’in “Makedonya’nın Ohri-Prespa Yöresi Türk Ağızlarında Kipler”, Oktay 

Ahmed’in “Pulevski’nin sözlüklerinden hareketle XIX. Yüzyıl Makedonya Türkçesinin Bazı 

Ses Özellikleri”, Oktay Ahmed’in “Makedonya Türk Ağızlarında İki Sesin Durumu Üzerine-

“Ö” Ünlüsü ve “H” Ünsüzü”, Oktay Ahmed’in “Resne ve Yöresi Türk Ağızlarında 

Ünsüzlerin Kalın ve İnce Varyantlarının Kullanımı”, Oktay Ahmed’in “Verbs in Turkish 

Dialects in Macedonia Made with Words Entered Via Macedonian Language” Erdoğan 

Boz’un “Makedonya ve Kosova Türk Atasözleri ve Deyimlerinde Ünlü Olayları”, Victor 

Friedman’ın “Makedonya ve Civar Bölgelerde Balkan Türkçesi”, Şükrü Haluk Akalın’ın 

“Makedonya’da Eğitim Dili Olarak Türkçe”, Elifnur Yıldız Yalçındağ’ın “Üsküp’te Türkçe 

Eğitimi ve Türkçenin Genç Nesil Tarafından Öğrenilmesi Üzerine”. 

 

Makedonya ve çevresinde çalışmalarıyla sık sık karşımıza çıkan kişi “Oktay Ahmed” 

dir. Üsküp’ün, fonetik, morfolojik ve sentaktik açıdan bağımsız olarak tek bir makalede 

incelendiğini tespit ettik. Söz konusu çalışma, Oktay Ahmed’in “Üsküp Türk Ağzında Kip 

Ekleri” isimli makalesidir. 
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Bugüne kadar Üsküp Türk ağızları üzerine kapsamlı bir dil çalışması yapılmamıştır. 

Bu da Batı Rumeli ağızlarındaki büyük bir eksikliği karşımıza çıkarmaktadır. Çünkü Üsküp, 

Kuzey Makedonya’nın başkenti ve etnik olarak en karışık bölgelerinden biridir. Bu sebeple 

bu bölgede yapmış olduğumuz 2 ay süren derlemenin ardından yaklaşık 2 buçuk yıl süren 

inceleme ve sözlük çalışmasının Rumeli ağız araştırmaları içindeki büyük bir eksikliği 

gidereceği düşüncesindeyiz.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

  SES BİLGİSİ 

 

2.1. Ünlüler 

  

Ölçünlü Türkçede sekiz ünlü fonem bulunmaktadır. Bu ünlüler; boğumlanma 

bölgelerine göre kalın ve ince ünlüler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır; dudakların durumuna 

göre düz ve yuvarlak ünlüler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır; çenenin açıklığına göre dar 

ve geniş ünlüler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

 

2.1.1.Ünlü Türleri 

  

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarında ölçünlü Türkçede bulunan /a/, /e/, /ı/, /i/, 

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yanında anlam ayırt etmeyen başka ünlüler de bulunmaktadır. 

Ünlü türleri; alofon ünlüler, uzun ünlüler ve ikili ünlüler olmak üzere üç ayrı başlıkta 

incelenecektir.  

 

Alofon Ünlüler 

 

Alofon, bir ses birimin anlam farkı meydana getirmeyen alt seslerine denmektedir. 

Alofon, alt ses birim olarak da bilinmektedir ve “[...]” işareti içinde gösterilmektedir. Üsküp 

Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarında, Ölçünlü Türkçede var olan /a/, /e/, /ı/, /i/, /o/, /ö/, /u/, 

/ü/ ünlüleri yanında başka seslerin etkileri ve bazı ses değişmeleriyle oluşmuş alafon ünlüler 

de bulunmaktadır.  Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde [ȧ], [á], [å], [ė], [e̊], [í], 

[ó], [ȯ], [ú] alafon ünlüleri tespit edilmiştir.  
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[ȧ]: Bu ünlü /a/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Boğumlanma noktası /a/ ile /ı/ 

ünlüleri arasında olan bu ünlü, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde beş yerde 

geçmektedir. 

 

ḳaynȧm “kaynım” XIX-61                   açȧk “açık” LXVIII-50 

yardȧm “yardım” XX-5                            yaḳȧn “yakın” XXXIV-14 

ȧmā “ama” VIII-91                   

 

[á]: Bu ünlü /a/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Türkçe ve yabancı asıllı 

kelimelerde ön /a/’yı belirtmek için kullanılan bu işaret, yeteri kadar önlüleşmemiş ve /e/>/a/ 

değişimi ile oluşmuş bir ünlüdür (Günşen, 2000:18). Boğumlanma noktası /a/ ile /e/ arasında 

olan bu ünlü, ÜMÇTA’daki Türkçe sözcüklerde karakteristiktir. 

 

arḳadaşlárım “arkadaşlarım” VII-114      dántel “dantel” XIV-72 

yapárdı “yapardı” XXII-127                   zámanımda “zamanımda” XXIV-112 

anadolidá “Anadolu’da” XXV-91            kiráz “kiraz” XLIII-46 

sávaş XXII-58                                       cám XXXV-68 

 

[å]: Bu ünlü /a/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Boğumlanma noktası /a/ ile /o/ 

arasında olan bu ünlü hafif yuvarlaklaşmıştır. İncelemiş olduğumuz ÜMÇTA’ya ait 

metinlerde beş yerde tespit edilmiştir. 
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sålte “sadece” II-103                             påtladi “patladı” XXIII-26 

åsan “Hasan” V-1                                  såğuḳ “soğuk” LXXI-215 

åtobus “otobüs” II-117 

 

[ė]: Bu ünlü /e/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Tarihî metinlerde sıklıkla 

karşımıza çıkan bu ünlünün, boğumlanma noktası /e/ ile /i/ arasında olup /i/ ye daha yakındır. 

ÜMÇTA’da bir kaynak kişide çokça görülen bu ünlü, diğer kaynak kişilerde 10 yerde tespit 

edilmiştir. 

 

yėdide “yedide” XII-59                     ėvet “evet” XXXIX-63 

yėtmiŞ “yetmiş” XII-62                     şėy “şey” XLI-47 

şėntürk “şentürk” XXXVI-4              yėni “yeni” XLV-38  

dėydilar “diyorlardı” XLV-78            kėndi “kendi” LXXI-94 

 

[e̊]: Bu ünlü /e/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Boğumlanma noktası /e/ ile /ö/ 

arasında olan hafif yuvarlaklaşmış bir ünlüdür. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bir 

yerde tespit edilmiştir. 

 

geç̊miş “geçmiş” XLV-138 
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[í]: Bu ünlü /ı/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Orta damak veya yumuşak 

damağın /i/’ ye yakın bir noktasında meydana gelen, /ı/ ve /i/ arasında bulunan artlılaşmış 

bir /i/ ya da incelmiş bir /ı/ sesidir. (Günşen, 2000: 20-21). Üsküp ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde bu ünlü birkaç yerde tespit edilmiştir. 

 

çíḳarırsın “çıkarırsın” VII-60               ḳíymet “kıymet” XXXVII-30 

ḳízden “kızdan” XVII-7                      ḳísmet “kısmet” XVII-3 

saçlí “saçlı” XXI-120 

 

[ó]: Bu ünlü /o/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Boğumlanma noktası /o/ ile /ö/ 

arasında olan ünlüdür. Üsküp ağızlarında karakteristik değildir. Sadece bir yerde tespit 

edilmiştir. 

 

góĺ “gol” (İng. goal) LXVIII-8 

 

[ȯ]: Bu ünlü /o/ asıl ses biriminin dal ses birimidir. Boğumlanma noktası /o/ ile /u/ 

arasında olan bir ünlüdür. Kelime içindeki daraltıcı etkisi olan ünlü ve ünsüzlerin birbirilerini 

etkilemesi neticesinde meydana gelmiştir. ÜMÇTA’da üç yerde geçmektedir.  

 

sȯ‿uḳ “soğuk” IX-9,10                             

çȯḳ “çok” XX-60                                
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[ú]: Bu ünlü /u/ asıl ses biriminin dal ses birimidir.  /u/ ile /ü/ arasında bir ünlüdür. 

Bazı örneklerde art damak /k/ ve /g/ ünsüzlerinin artlılaştırıcı etkisiyle oluşmuştur. 

ÜMÇTA’da 6 yerde geçmektedir. 

döǾkiydúlar “döküyorlardı” XXIII-25   kúsür “küsur” XXXVIII-92 

çocúḳlarım “çocuklarım” XIII-6          túrbenın “türbenin” XXX-56 

büyúk “büyük” XXI-127                     

súriye “Suriye” XII-30       

 

Tablo 1: Ünlüler 

 Düz Ünlüler Düz-Yuvarlak 

Ünlüler 

Yuvarlak Ünlüler 

Geniş Yarı 

Geniş 

Dar         Geniş  Dar Geniş Yarı 

Geniş 

Dar 

Art 

Ünlüler 

a ȧ ı å  o ȯ u 

Yarı Art 

Ünlüler 

á  í   ó  ú 

Ön 

Ünlüler 

e ė i e̊  ö  ü 

 

 

2.1.2. Uzun Ünlüler  

 

Zeynep Korkmaz’a göre boğumlanma süresi normal bir ünlünün boğumlanma 

süresinden daha uzun olan ya da normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine 

alan ünlüye “uzun ünlü” denir (Korkmaz, 1992:156). ÜMÇTA’da uzun ünlüler, birincil uzun 

ünlüler ve ikincil uzun ünlüler olmak üzere iki başlıkta ele alınmıştır. Birincil uzun ünlülerin 

anlam ayırıcı özellikleri bulunmaktadır. İkincil uzun ünlüler bazı ses olaylarının etkisiyle 
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meydana gelmiştir. Bu uzunluklar tam uzunluk değil; ölçünlü Türkçedeki ünlülerin 

söyleminden biraz daha uzun olan yarım uzunluktur. Uzun ünlülerin ölçünlü Türkçede 

olduğu gibi ÜMÇTA’da da anlam ayırıcı özellikleri bulunmamaktadır. Bölgemiz ağızlarına 

ait incelediğimiz metinlerdeki ünlü uzunlukları, kaynak kişinin söylemine göre 

değişmektedir. 

  

Birincil Uzun Ünlüler 

 

Ana Türkçede birincil uzun ünlüler Türkmence ve Yakutçada korunmuş, diğer Türk 

lehçelerinde genel olarak normal süreli olmuştur. Bunun yanında birincil ünlü uzunluğuna 

birçok lehçe ve ağızda düzensiz ve dağınık olarak rastlamaktayız. Birincil uzun ünlüler 

kısalmış olduğu bazı dil ve lehçelerde fonetik izler bırakmıştır. Oğuz grubu lehçelerinde /p/, 

/ç/, /t/, /k/ ötümsüz patlayıcı ünsüzle biten aslî uzun ünlülü bir kelime ekleşme sırasında  /b/, 

/c/, /d/, /g/, /ğ/ ye dönerek ötümlüleşir (Tekin, 1995:38). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde de birincil uzun ünlülere rastlanmıştır. Tespit edilen bu kelimelerde herhangi bir 

ses olayı yaşanmamıştır. Aynı kelimeleri farklı farklı kişiler uzun ünlülü biçimde 

kullanmıştır. Bu da tespit edilen kelimelerin birincil uzun ünlü olduğu düşüncesini 

kuvvetlendirmektedir. 

 

*vār (<var) LII-84, LIII-9, LXI-50             *yōḳ (<yok) LXI-46 

 

İkincil Uzun Ünlüler 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde en çok ikincil uzun ünlüler görülmektedir. 

Bu uzun ünlüler çoğunlukla erime veya hece kaynaşması sonucunda ortaya çıkmaktadır.  

 

Erime Sonucunda Ortaya Çıkan Uzun Ünlüler 
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Sözcüğün iç sesinde zayıflayan bir ünsüzün düşmesiyle birlikte geriye bir ünlü 

bırakması olayına “erime” denir. Ünsüz düşmesi yaşanan kelimede herhangi bir uzun ünlü 

kalmazken erime olayında eriyen ünsüzün yanındaki ünlü uzar. ÜMÇTA’da akıcı-ötümlü 

/n/, sızıcı ötümlü /ğ/, sızıcı-ötümsüz /h/, akıcı-ötümlü /r/, akıcı-ötümlü /l/, patlayıcı-ötümsüz 

/k/, akıcı-ötümlü /y/ ünsüzlerinin erimesi sonucunda bu ünsüzlerin yanındaki ünlü uzamıştır. 

 

/n/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

Üsküp ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /n/ ünsüzünün erimesi ile 

oluşan ünlü uzunluğuna pek rastlanmamıştır. 

 

sōr̥a (<sonra) IX-12                                sōram (<sonra) XLI-38 

 

/ğ/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde sızıcı-ötümlü /ğ/ ünsüzünün erimesiyle 

meydana gelen birçok ünlü uzunluğu tespit edilmiştir. 

 

dōri (<doğru) XLIX-72                         so‿ān (<soğan) VIII-48 

sālıḳ (<sağlık) I-43                                      būdāy (<buğday) IX-39  

bālıyo (<bağlıyor) IV-45                             ōli (<oğlu) XLV-273 

Įne (<iğne) VII-77                                yāmur (<yapmur) XV-69 

 

/h/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 



54 

 

 ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzünün erimesiyle 

meydana gelen örnekler tespit edilmiştir.  

aḳįsar (<Akhisar) XLV-370    

topāne (<tophane) II-62 

 

/r/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /r/ ünsüzünün erimesi ile 

meydana gelen ünlü uzunluğu nadirdir. 

 

ātıḳ (<artık) XXXV-82                          çalgicilā (<çalgıcılar) XXXVIII-127           

bĮ < (bir) X-51 

 

/l/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /l/ ünsüzünün erimesi 

sonucunda ünlü uzunluğu meydana gelen iki örnek tespit edilmiştir. 

 

bēkį (<belki) LXIX-39 

māzemeleri (<malzemeleri) XII-32  
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/k/ > /g/ > /∅/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde patlayıcı-ötümsüz /k/ ünsüzünün erimesi ile 

ünlü uzunluğu meydana gelen bir örnek tespit edilmiştir.  

 

yō (<yok) LXIX-5 

 

/y/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /y/ ünsüzünün erimesi ile ünlü 

uzunluğu meydana gelen birkaç örnek tespit edilmiştir.  

 

taḳsĮle (<taksiyle) XII-51                         ḳızĮlen (<kızıyla) XVII-2 

iyĮdi (<iyiydi) XII-59  

 

Hece Kaynaşması (Contratcion) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzunluklar 

 

Üsküp ağızlarında iç seste iki ünlü arasında bulunan /r/, /ğ/, /h/, /y/ ünsüzlerinin 

erimesiyle bu ünsüzlerin yanında bulunan ünlü, diğer hecenin ünlüsüyle bir araya gelip ünlü 

uzamasına yol açmıştır. Hece kaynaşmasıyla ünlü uzunluğu ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde karakteristiktir.  

 

dātılırdi (<dağıtılırdı) XXVI-81                     erįm (<eriğim) XVIII-59 

misafirlįmız (<misafirliğimiz) XX-56           dā (<daha) LXXI-23 
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tatlilīni (<tatlılığını) XLI-123                        çarşį (<çarşıyı) XXV-36 

dedįn (<dediğin) XXVI-10                            burā (<buraya) VIII-35                                    

çocuḳlāmlen (<çocuklarımla) LIII-22 

 

Ünlü Ünlü Kaynaşması (Ünlü Birleşmesi) Sonucunda Ortaya Çıkan 

Uzunluklar  

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde yan yana 

gelen bazı kelimelerde, ünlü kaynaşması neticesinde ünlü uzunluğu meydana gelir ve bu iki 

ayrı kelime tek bir kelime gibi telaffuz edilir. Bu ünlü uzunlukları ÜMÇTA’da karakteristik 

değildir.   

 

tōḳā (<te o kadar) XLI-136  

ni ̮işlen  (<ne işle) IX-12 

 

Ünlü Ünsüz Kaynaşması Sonucunda Ortaya Çıkan Uzunluklar 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde yan yana gelen bazı kelimelerde, ünsüzle 

başlayan ikinci kelimenin ünsüzü erir, bunun sonucunda ünlü uzunluğu meydana gelir ve bu 

iki kelime tek bir kelime gibi telaffuz edilir. 

 

nāpalım (<ne yapalım?) XLV-347                nāpak (<ne yapalım?) XII-38 

nāpıcan (<ne yapacaksın?) XIV-18               nāpıyōs (<ne yapıyoruz?) LXI-54 

nāpam (< ne yapayım?) L-84 
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Alıntı Kelimelerde Uzunluklar 

 

Alıntı kelimelerdeki ünlü uzunlukları, Türkçe kelimelerde olduğu gibi çeşitli ses 

olaylarının neticesinde gerçekleşmiştir. ÜMÇTA’da da alıntı kelimelerin bazılarında çeşitli 

ses olayları neticesinde ünlü uzunlukları meydana gelmiştir. 

 

Ünlü ve Ünsüz Erimesi Sonucunda Meydana Gelen Uzunluklar 

 

Ünsüz düşmesi yaşanan kelimede herhangi bir uzun ünlü kalmazken erime olayında 

eriyen ünsüzün yanındaki ünlü uzar. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerdeki bazı alıntı 

kelimelerde /h/ ve /l/ ünsüzlerinin erimesi neticesinde ünlü uzunluğu meydana gelmiştir. Bu 

ses olayının tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

/h/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde /h/ ünsüzünün erimesi neticesinde 

meydana gelen ünlü uzunluğu birçok alıntı kelimede tespit edilmiştir. 

 

māmure (Ar. māħmūr) XLVII-70                 māfettiler (Ar. maḥv+et-) XXXV-6 

mākeme (Ar. maḥkeme) LXXI-131              māfoldu (Ar. maḥv+ol- ) LXIII-17 

ḳāveler (Ar. ḳahveler) XXII-69                 ḳāvaltıda (Ar. ḳahve+altı) VII-77 

bāçemızi (Far. bāġçe) XVII-21                  āfız (Ar. ḥāfiz) VII-110 

tarįte (Ar. tariḥ) XLII-79                               sabālıġa (Ar. ṣabāḥ) VIII-79 

ītiyārlandım (Ar. iḥtiyār) XXI-2                siĺā (Ar. silāḥ) XL-67 

teravĮden (Ar. terāviḥ) XXXI-60               Įya (Ar. ihyā) XXXV-127                           
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/l/ erimesi ile meydana gelen ünlü uzunlukları 

  

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde /l/ ünsüzünün erimesi neticesinde 

meydana gelen ünlü uzunluğu bir alıntı kelimede tespit edilmiştir. 

 

māzemeleri (Ar. mā lazima) XII-32  

 

Hece Kaynaşması (Contratcion) Sonucunda Ortaya Çıkan Uzunluklar 

 

Üsküp ağızlarında bazı alıntı kelimelerin iç sesinde iki ünlü arasında bulunan /ğ/, /h/ 

ünsüzlerinin erimesiyle bu ünsüzlerin yanında bulunan ünlü, diğer hecenin ünlüsüyle bir 

araya gelip ünlü uzamasına yol açmıştır. 

 

şāne (Far. şāhāne) IV-8 

hatırladīmız (Ar. ḥatr) LXXI-20 

rātlıḳ (Ar. rāḥat) XXVIII-98 

 

Büzülme Sonucunda Meydana Gelen Uzunluklar  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde Arapça alıntı kelimelerin birçoğunda 

büzülme neticesinde ünlü uzunluğu meydana gelmiştir. 

 

māḳaḳ (Ar. muḥaḳḳaḳ) XXVII-55              māfaza (Ar. muḥāfaẓa) XXXV-227 

māsebeci (Ar. muḥāsebe+ci) XXVIII-52    mācır (Ar. muhācir) XL-2 
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māllenın (Ar. maḥalle+nın) XXX-35         rāt (Ar. rāḥat) LIV-6 

 

Vurgu ve Tonlamadan Kaynaklanan Uzun Ünlüler  

 

Üsküp ağızlarında kaynak kişilerde birbirinden farklı olarak kelimeler, alçalan veya 

yükselen tonla söylenmiştir. Alçalan veya yükselen tonla söylenen hecede uzunluk meydana 

gelmiştir. ÜMÇTA’da tonlamadan kaynaklı uzun ünlüler karakteristiktir. 

 

ellē (<elle) XIV-16                                       yēşil (<yeşil) XVII-16 

yārdım (<yardım) XIV-20                              yaḳmāylar (<yakmıyorlar) XIX-65 

yaşındā ( <yaşında) XV-1                               kesilįy (<kesiliyor) XV-97 

 

 

2.1.3. İkili Ünlüler 

 

Günay Karaağaç’a göre iki ünlü sesin aynı hecede kullanılması ikili ünlüleri meydana 

getirmektedir. İki ünlülü heceyi oluşturan seslerden en az biri ünlüdür. İkili ünlüler; 

ünlü+yarı ünlü biçiminde yükselen ikili ünlüler; yarı ünlü +ünlü biçiminde alçalan ikili 

ünlüler olmak üzere ikiye ayrılmaktadır (Karaağaç, 2013: 106 ). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde yükselen ikili ünlü ve alçalan ikili ünlü örnekleri şöyledir. 

  

Yükselen İkili Ünlüler 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde akıcı-ötümsüz /h/ ve sızıcı-ötümlü /ğ/ 

ünsüzlerinin yutulması sebebiyle yükselen ikili ünlüler meydana gelmiştir. Yükselen ikili 

ünlüler çoğunlukla Arapça alıntı kelimelerde görülmektedir. Bölgemizde ͜ia, ͜ua, ͜oa, ͜ea yükselen 

ikili ünlülerin örnekleri tespit edilmiştir. 
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͜ia:  

sen͜ia (Ar. seniḥa) XLVII-4                                 imt ͜ian (Ar. imtiḥān) LX-155 

 

͜ua: 

m ͜uaḳḳaḳ (Ar.muḥaḳḳaḳ) II-237                      t͜uaf (Ar. tuḥaf) VI-72 

m ͜uasebeci (Ar. muḥāsebe+ci) XXVIII-73       z͜uaĺ (Ar. zuḥal) XLV-220 

m ͜uabetın (Ar. muḥabbet+ın) XXXI-51 

 

͜oa:  

p͜oaçalar (<poğaça) XXI-157 

s͜oan (<soğan) XVIII-21 

 

͜ea: ÜMÇTA’da bu ikiz ünlü tek örnekte tespit edilmiştir. 

t ͜eatero3 (İt. teatro) XXIII-10 

 

Alçalan İkili Ünlüler 

 

Üsküp Ağızlarında akıcı /h/, sızıcı /ğ/, akıcı /y/, sızıcı /v/  ünsüzlerinin yutulması 

sonucunda alçalan ikili ünlüler meydana gelmiştir. Bölgemizde ͜ei, ͜aı, ͜ou, ͜ai, ͜ae, ͜au, ͜öü 

alçalan ikili ünlülerin örnekleri tespit edilmiştir. 

 

                                                           
3 İtalyancada “teatro” biçiminde kullanılan kelime, ölçünlü Türkçede “tiyatro” olarak adlandırılmaktadır. 

Örneklendirmede kelimenin Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 
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͜ei:  

d͜eil (<değil) XXII-14                                    sen͜eis (<seneyiz) VII-24 

türkiy͜ei (<Türkiye’yi) XV-14 

 

͜aı: 

vall ͜aı (Ar. vallahi) XXIII-55                         bay͜aı (<bayağı) XXXI-32 

all ͜aımıza (Ar. Allah) XXXV-16                    aş ͜aı (<aşağı) XII-20 

duv͜aıni (<duvağını) XLI-30 

 

o͜u: 

ĺ ͜ousa (Rum. lohu’sa) XXIV-89                     d͜oum (<doğum) XXVIII-78 

d͜ouyos (<doğuyoruz) XXV-10                     t ͜oum (<tohum) XII-93 

s ͜ouḳ (<soğuk) XXV-181                               y͜ourt (<yoğurt) XVIII-131 

 

͜ai: 

sab͜ai (<sabahı) XXI-155                              c͜ailler (Ar. cāhil) XXXVIII-68 

sars̥͜ai (<sarsıyor) XXV-132                    aş͜ai (<aşağı) XLVI-11 

͜airette (Ar. āħiret) XXV-151                     s͜aip (Ar. śāḥib) XLVI-110  

s͜aibından (<sahibinden) XXVI-49            b͜ais (Ar. baḥś) XLIX-124 

boşna͜in (<Boşnağın) XII-74 
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a͜e: 

ila͜e (Ar. ilāhe) XXXV-229                         bur͜ae (<buraya) IX-2 

 

a͜u: 

y͜aut (Far. yā+ħōd) XX-17                      da͜ulerlen (davullarla) I-90 

͜austos (<ağustos) XXVI-28                    y͜au (Ar. ya+hū) II-132  

s͜aurlarda (Ar. saḥūr) XXVII-162              ḳ͜aun (kavun) II-426 

ĺ ͜ausa (Rum. lohu’sa)XLI-109                   s͜aure (Ar. saḥūr) VI-73 

y͜audi (Ar. yehūdį) LIX-20                       arn͜autlarle (<Arnavutlarla) XIV-40 

 

ö͜ü: ÜMÇTA’da bu alçalan ikiz ünlüyle bir örnek tespit edilmiştir. 

sö͜üt (<söğüt) XLV-159 

 

2.1.4. Ünlü Uyumu 

 

Ünlü uyumu, Türkçe veya alıntı kelimelerde damak (önlük-artlık) ve dudak uyumu 

(düzlük-yuvarlaklık uyumu) olarak görülmektedir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

her iki uyumun korunduğu ve bozulduğu durumlar metinlerde tespit edilmiştir. 

 

Damak Uyumu (Önlük-Artlık Uyumu) 

 

Önlük-artlık olarak da bilinen damak uyumunda bir sözcük art ünlüyle başlıyorsa 

sözcüğün diğer ünlüleri de art ünlülü olmak zorundadır. Aynı şekilde sözcüğün ilk hecesi ön 

ünlüyle başlıyorsa sözcüğün diğer ünlüleri de ön ünlülü olmak zorundadır. Anadolu 
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ağızlarının birçoğunda damak uyumu Ölçünlü Türkçeden daha kuvvetlidir. Bunun yanında 

Rumeli ağızlarında damak uyumu yer yer ya da tamamen kaybolmuştur (Gülensoy, 

1984:99). ÜMÇTA’da da uyumun bozulduğu durumlar çokça görülmektedir bunun yanında 

az da olsa bazı eklerin Ölçünlü Türkçeden farklı olarak uyuma girdiği tespit edilmiştir. 

 

1.Ölçünlü Türkçede damak uyumunun dışında kalan [–yor] şimdiki zaman eki, 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde çoğunlukla [–y], [-

ay], [-ey], [-iy] biçiminde görülmektedir ve önlük artlık uyumu bazı kelimelerde 

korunmuştur. 

 

geçey (<geçiyor) XLV-186                              evleniy (<evleniyor) XXXIII-22 

geliy (<geliyor) XXVIII-67                          yaşaysıḳ (<yaşıyoruz) XIX-64 

bilmeym (<bilmiyorum) XXXIV-92              deydi (<diyordu) XXV-20 

oynay (<oynuyorum) I-10                           istiy (<istyor) I-37 

işliy (<çalışıyor) VIII-87                             çıḳay (<çıkıyor) XII-19 

 

2.Birleşik kelimelerde hece kaynaşması sebebiyle damak uyumunun korunduğu 

örnekler, bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde tespit edilmiştir. 

 

nāpalım (<ne yapalım?) XLV-347                  nāpak (<ne yapalım?) XII-38 

nāpıcan (<ne yapacaksın?) XIV-18                   nāpıyōs (<ne yapıyoruz?) LXI-54 

nāpam (< ne yapayım?) L-84                            nāḳıt ̥(<ne vakit) XIII-14  

 

3.İlerleyici benzeşmeyle Türkçe ve alıntı sözcüklerde damak uyumu oluşmuştur. 
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vaḳıt4 (Ar. vaḳt) XIII-24                                astanada (Far. ħaste+ħāne) XLI-110 

mācırsıḳ (Ar. muhācir) XL-18                      küsür (Ar. kusūr) XXXIV-23 

 

4. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde [i-] ek fiilinin görülen geçmiş zaman 

kipinin ekleşmemiş hâlinde önlük-artlık uyumunun korunduğu durumlar tespit edilmiştir. 

Ek fiilin uyuma girdiği hâli [u-] bölgemiz ağızlarına ait metinlerde bir kaynak kişide tespit 

edilmiştir. Söz konusu kullanım Üsküp ağızlarında karakteristik değildir, bireysel 

söylemden kaynaklandığı düşünülmektedir. Ek fiilin uyuma girdiği hâli [ı-] bölgemiz 

ağızlarına ait metinlerde üç kaynak kişide tespit edilmiştir.   

 

yoḳ u̮du  (<yok idi) XIV-34, 35, 37, 38, 56   

var ı̮dı (<var idi) XIV-56, LIII-22,28; LXII-22,72 

 

Damak (Önlük-Artlık) Uyumunun Bozulması  

 

Tarihsel süreç içerisinde Türkçede var olan damak uyumu, Batı Rumeli ağızlarında 

sağlam değildir. Batı Rumeli ağızlarından olan Üsküp Türk ağızlarında da damak uyumu 

çoğunlukla bulunmamaktadır. Sözcüklerin kökündeki ünlülerin kullanımında belli bir uyum 

bulunurken, gövdelere eklenen eklerin birçoğunda önlük-artlık uyumu yoktur. Batı Rumeli 

ağızlarının genelinde olduğu gibi ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de bazı eklerin 

sadece ön ünlülü biçimleri, bazı eklerin de sadece art ünlülü biçimleri olduğundan ekleşme 

sırasında damak uyumu bozulmaktadır. 

1.ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik eklerinin 

yalnızca art ünlülü biçimleri vardır. Bu nedenle söz konusu ekler ön ünlülü kelimelere 

eklendiğinde damak uyumu bozulur. 

                                                           
4  Arapçada “vaḳt” biçiminde kullanılan kelime, ölçünlü Türkçede “vakit” olarak adlandırılmaktdır. 

Örneklendirmede kelimenin Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 
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evım (<evim) XLIII-18                             beşiġım (<beşiğim) XLV-232 

ḳardeşım (<kardeşim) XLVI-34, 35            gelinım (<gelinim) XXIV-69 

güvegimız (<güveyimiz) XXIV-85             gençlerımız (<gençlerimiz) XXVI-92 

elimızd̥en (<elimizden) XXV-78                     birbirımızi (<birbirimizi) XXVIII-13 

yemeklerımızden (<yemeklerimizden) XXVI-27    

işimız (<işimiz) XXXIV-45 

 

2. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde teklik 2. şahıs iyelik eki düz-ön ünlülü 

kelimelere genellikle düz-art ünlü [+(ı)n] biçimiyle eklenmiştir. Bölgemizde çokluk 2. şahıs 

iyelik eki düz-ön ünlülü kelimelere genellikle düz-art ünlülü [+(ı)nız]  biçimiyle 

eklenmektedir. Bu da damak uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  

 

evıne (<evine) VI-107                                  birınız (<biriniz) XL-56                             

işıne (<işine) II-257                                      eşinız (<eşiniz) XLVII-2 

 

3. Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde teklik 3. şahıs iyelik eki art ünlülü 

kelimelere [+si] ve [+i] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir. Bu da damak uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur.  

 

ḳoḳusinı (<kokusunu)II-355                     babasi (<babası) IV-48 

ḳızi (<kızı) XXIV-135                             düḱḱani (<dükkanı) XXXIII-107 



66 

başḳasi (<başkası) XIV-59                        fazlasi (<fazlası) XV-9 

ablasi XVII-1                                           ḳaynanasi (<kaynanası) XVIII-5 

 

4. ÜMÇTA’da ilgi eki ön ünlülü kelimelere genellikle [+ım], [+ın], [+nın] art ünlülü 

biçimiyle  eklenmiştir. 

 

benım (<benim) XXXVII-12                          gelinın (<gelinin) XIX-34 

bizım (<bizim) XXXVIII-94                           ḳomşinın (<komşunun) XXIII-11 

senın ( <senin) IV-26                                       gecenın (< gecenin) XXV-42 

ḳapinın (<kapının) XII-26                          işçinın (<işçinin) XXVI-106 

sirkenın (<sirkenin) XVIII-54                          dedenın (<dedenin) XXIX-41 

 

5. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yükleme hâli eki art ünlülü kelimelere 

genellikle [+i], [+yi], [+ni] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir. 

 

dünyayi (<dünyayı) II-445                               ĺānayi (<lahanayı) XVIII-26 

savaşi (<savaşı) II-477                                     ḳıymayi (<kıymayı) XVIII-30 

baḳlavayi (<baklavayı) XIV-26                  şarḳıyi (<şarkıyı) XIX-43 

oni (<onu) XI-12                                      buni (<bunu) XI-12 

sofrayi (<sofrayı) XVIII-84                        baraḳayi XXV-83 

 



67 

6. Bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde genellikle ön ve düz [–di], [-ti] biçimleriyle görülmektedir. Bu da ünlü uyumunun 

bozulmasına sebep olur.  

 

çıġırılırdi (<çağrılırdı) XIX-12                   aldi (<aldı) XXI-15 

oḳunuy̥di (<okunuyordu) XX-4                      durdi (<durdu) XXII-3  

doğdi (<doğdu) XXI-108                          olmadi (<olmadı) XXV-164 

bıraḳti (<bıraktı) II-10                                     deġışti (<değişti) III-52 

yapti (<yaptı) VII-23                                çıḳti (<çıktı) XII-32 

düşti (<düştü) XIV-76                                     ḳoşti (<koştu) XV-72 

 

7. Öğrenilen geçmiş zaman eki Eski Türkçe Dönemi eserlerinden itibaren tarihî 

metinlerde [-miş] ön, düz, dar biçimiyle görülmektedir. Söz konusu ek Batı Rumeli 

ağızlarında da aynı biçimde görülürken bu ağızlardan biri olan Üsküp ağızlarında da 

genellikle ön, düz, dar [–miş] biçimiyle görülmektedir. Gürer Gülsevin’e göre Batı Rumeli 

Ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman ekinin tek varyantlı görülmesi, ekin eski şeklini 

korumasıyla ilgilidir (Gülsevin, 2017: 35-40).   

 

başlamişım (<başlamışım) XXV-3            gürmişınız (<görmüşsünüz)XXVIII-19 

yapmamişıḳ (<yapmamışız) XXVI-52       ḳalmiş (<kalmış) XXIX-40 

olmamiştır (<olmamıştır) XXVII-32         yaşamişıḳ (<yaşamışız) XXX-39 

geçınmişım (<geçinmişim) XXV-26         bulmişlar (<bulmuşlar) XXV-40 

olmiştır (<olmuştur) XXVI-113               ḳonuşamazmiş XXVI-115 
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8. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı örneklerde gelecek zaman 1. teklik 

şahıs ve 1. çokluk şahıs eki kullanımı önlük-artlık uyumunu bozmaktadır. 

 

tanıştıracim (<tanıştıracağım) XXXIII-1    oḳuyacis (<okuyacağız) XLIX-212 

alacim (<alacağım) XXXIV-75                 oḳuyacim (<okuyacağım) XLIX-209 

yapacis (<yapacağız) XLV-187                 ḳoyacis (<koyacağız) LIV-11 

çıḳaracim (<çıkaracağım) XXXIII-30        yaşayacim (<yaşayacağım) XLVI-202   

anlattıracim (<anlatacağım) XXXIII-96     olacis (<olacağız) LXVII-83  

 

9. ÜMÇTA’da /l/ ve /r/ ile biten ünsüzlerden sonra geniş zaman eki düz ve ön ünlülü 

kelimelerde [–ir] yerine [–ır] biçiminde görülür.  

 

ḳoverırım (<koyveririm) LXIV-11              anlattırabilırım (<anlatabilirim) II-228 

indirırım (<indiririm) II-118                        bilırım (<bilirim) XI-26 

verırım (<veriririm) XLV-1                       güsterırım (<gösteririm) LXXI-177 

yükletırırım (<yükletirim) II-118                üşenırım (<üşenirim) VIII-66 

pişirırım (<pişiririm) XXI-44                     verırım (<veririm) XXXV- 193           

 

10. Zeynep Korkmaz’a göre vasıta ve beraberlik ifade eden son çekim edatı “ile” /n/ 

ünsüzü ile genişletilmiş ve ek [+lan], [+len] biçimini almıştır (Korkmaz, 2018: 33). Vasıta 
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hâli eki ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde art ünlülü bazı kelimelere ön ünlülü [+nen], 

[+len] biçimiyle eklenir. 

 

naylonlen (<naylonla) XVII-13                   çocuḳlen (<çocukla) XXIV-74                    

ablalarımlen (<ablalarımla) XXI-56             arabaylen (<arabayla) XXXV-57 

aḳşamnen (<akşamleyin) XXXV-57             tuzunnen (<tuzuyla) XLI-89 

ilaçlarlen (<ilaçlarla) XXXV-55                  oḳlavaylen (<oklavayla) XXV-135 

dinımnen (<dinimle) XXXV-227                 onunnen (<onunla) XXVIII-63 

 

11. İsimden isim yapım eki {+lI+} ve {+lIk+} ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde art ünlülü bazı kelimelere {+li+} ve {+lik+} ön  ünlülü biçimiyle eklenmiştir. 

 

ayırli (<hayırlı) XXXV-225                    fuḳaralik (Ar. fuḳarā) II-354 

camli (<camlı) XXXVIII-148                  sabāliki (<sabahlık) VIII-61 

burmali (<burmalı) XLII-31                    arnavutlik (<Arnavutluk) LXVIII-6 

ızli (<hızlı) XXIX-25                              yaşli (<yaşli) XXXIII-42  

suli (<sulu) XXXIII-68                           ḳapali (<kapalı) XXXIV-3 

 

12. Zaman eklerinin üzerine eklenen çokluk 3. şahıs eki [+lar], [+ler], Üsküp Merkez 

ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde ön ünlülü kelimelere genellikle 

[+lar] biçiminde eklenmektedir. 
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gömdilar (<gömdüler) LXVIII-4               gönderiylar (<gönderiyorlar) LXXI-42 

çalışiylar (<çalışıyorlar) LXIX-13            vermeydilar (<vermiyorlardı) II-21 

derdilar (<derlerdi) LXXI-53                   kestilar (<kestiler) II-54 

oḳudilar (<okudular) XXXIV-51              evlendilar (<evlendiler) XXXIV-51  

büyüdilar (<büyüdüler) XXXIV-51           indilar (<indiler) XXXIV-86 

 

13. Üsküp ağızlarında çokluk 1. şahıs eki {-sık}, bazen isimlerin üzerine bazen de 

geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin üzerine eklenerek damak uyumunu 

bozmaktadır. 

 

dökiysıḳ (<döküyoruz) XVII-44                    diysıḳ (<diyoruz) XIX-26 

edeysıḳ (<ediyoruz ) XVII-73                 içiysıḳ (<içiyoruz) XXVIII-48 

dünecesıḳ (<döneceğiz) XVII-10              istemeSsıḳ (<istemeyiz) XXXV-126 

insanlarıysıḳ (<insanlarıyız) XXXV-4     yapaysıḳ (<yaparız) XXXVIII-99 

dĮlsıḳ (<değiliz) XL-95                         ḳarşılaniysıḳ (<karşılanıyoruz) XLI-32  

 

14. Yönelme hâl eki ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı ön ünlülü 

kelimelere [+(y)a] biçimiyle eklenmiştir.  

 

askeriyeya (<askeriyeye) LXXI-69             türkiyeya (<Türkiye’ye) XLVI-7 

türkçeya (<Türkçeye) XLVI-222             ḳapıḳuleya (<Kapıkule’ye) II-269 

şeya (<şeye) XXVIII-87                                
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15. Bulunma hâl eki, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı ön ünlülü 

kelimelere [+da] art ünlülü biçimiyle eklenmiştir. 

 

tepsida (<tepside) XXXV-175              evda (<evde) LXI-18  

saḳsida (saksıda) VIII-79                      benda (<bende) XXV-171  

cāmida (<camide) XXXIV-123            avlida (<avluda) XL-112 

 

16. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ayrılma hâli eki bazı ön ünlülü 

kelimelere art ünlülü [+dan], [+tan] biçimleriyle eklenmiş, bu da damak uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 

 

dilimizdan (<dilimizden) XLIX-74           berberlıḳtan (<berberlikten) LX-71  

taḳsidan (<taksiden) XLII-6                  küpridan (<köprüden) XLVI-282 

ḳorḳidan (<korkudan) XLIX-97                gelmektan (<gelmekten) VI-19 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ayrılma hâli eki birkaç art ünlülü kelimeye 

ön ünlülü [+den] biçimiyle eklenmiş bu da damak uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

gelişınden (<gelişinden) LXVIII-2                          ḳízden (<kızdan) XVII-7 

doḳuzunden (<dokuzundan) XLIII-7                      beşınden (<beşinden) LXVIII-45 

yemeklerımızden (<yemeklerimizden) XXVI-27  

gemıḳlerınden (<kemiklerinden) XXVII-76 
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17. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ünlüyle biten birden fazla heceli 

kelimelerde damak uyumu bozulmuştur. 

 

ḳapi (<kapı) XXV-4                             geçım (<geçim) XXXIV-43 

saygi (<saygı) XXX-40                        parçeleri (<parçaları) XXXV-159 

bazi (<bazı) XXVII-21                         razi (<razı) XXVII-24 

bayagi (<bayağı) XXVIII-85                     çarşida (<çarşıda) XXXI-5 

ḳomşi (<komşu) XXXIII-86                 doli (<dolu) XXXVIII-34 

 

18. İsimden isim yapım eki [+cı+] Üsküp ağızlarında art ünlülü kelimelere [+ci+] ön 

ünlülü biçimiyle eklenmiştir.  

 

ayvanci (<hayvancı) XXV-37                    çaycilar (<çaycılar) XXXI-61 

yardımcisi (<yardımcısı) XXIX-60         aḳıncilardan (<akıncılardan) XXXV-125 

kemanci (<kemancı) XXXVIII-128        onunci (<onuncu) XLIII-1 

alıci (<alıcı) XLV-60                            altıncilar (<altıncılar) XLVI-70  

yalanci (<yalancı) XLVI-318                 camciya (<camcıya) XLVIII-7 

 

19. Dilek-Şart eki [-se] ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön ünlülü bazı 

kelimelere [-sa] art ünlülü biçimiyle eklenmiştir. 

 

içecinissa (<içecekseniz) XXXVII-36      içsa (<içse) I-51 
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yapmişsa (<yapmışsa) L-127                  istersa (<isterse) II-411 

gelsa (<gelse) XLIV-109                       oliysa (<oluyorsa) XLIX-112 

 

20. [+dir] bildirme eki ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ön ünlülü bazı 

kelimelere [+dır] art ünlülü biçimiyle eklenmiştir. 

 

için̥dır (<içindir) XLIX-10                      senedır (<senedir) LIV-30 

terbiyedır (<terbiyedir) L-77                   eyidır (<iyidir) LIV-50 

üyledır (<öyledir) LI-31                         küçügidır (<küçüğüdür) LV-6 

ḳonuşmiştır (<konuşmuştur) LXVIII-14       hanedırlar (<hanedırlar) LVII-9 

 

21. Ettirgenlik eki [-dir-], [-tir-] Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait 

derlediğimiz metinlerde ön ünlülü kelimelere [-dır-], [-tır-] art biçimiyle eklenmiştir. Bu da 

damak uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  

 

evlentırmişlar ̥(evlendirmişler) LXXI-120      yüklettırdilar (<yüklettirdiler) II-162 

biriktırmiş (<biriktirmiş) LXXI-229             gezdırdım (<gezdirdim) LXIX-63 

yenilettırdilar (<yenilettirdiler) II-95                endıriylar (<indiriyorlar) XLI-37 

evlendırecekler (<evlendirecekler) LIV-81     

yetıştırebilırse (<yetiştirebilirse) XVIII-101 
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22. İsimden isim türeten {+sIz} eki ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön 

ünlülü kelimelere genellikle [+sız] biçiminde eklenmektedir. 

 

ḳorḳisıZ (<korkusuz) XVIII-106                  bissız (<bizsiz) XXVI-82 

şübēsız (<şüphesiz) XIX-79                    gömleksız (<gömleksiz) XXVI-153 

işsız (<işsiz) XXIII-77                            evsızlar (<evsizler) XXVII-68 

misafirsız (<misafirsiz) IV-17                       etsız (<etsiz) XVII-34 

abersız (<habersiz) XXVII-149                 dāvetsız (<davetsiz) XXVII-150 

 

23. Ölçünlü Türkçede önlük-artlık uyumunun dışında kalan [–yor] şimdiki zaman 

eki, Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarında çoğunlukla [-y], [-ay], [-ey], [-iy] biçiminde 

görülmektedir ve damak uyumu bazı kelimelerde korunduğu gibi bazı kelimelerde de 

bozulmuştur. 

 

anlaşiy (<anlaşıyor) XLIX-54                 çıḳariy (<çıkarıyor) L-30 

ḳonuşiy (<konuşuyor) XLIX-79              ḳaliy (<kalıyor) LII-6 

oliydi (<oluyordu) XXVII-13                 taḳıliy (<takılıyor) XXVII-13 

yapıliy (<yapılıyor) XXVIII-27              ḳoyuliy (<koyuluyor) XXVIII-27 

duriy (<durur) XXX-59                         oturiys (<oturuyoruz) XXXI-15 

 

24.  Soru eki bazı art ünlülü kelimelere eklendiğinde damak uyumunu bozmaktadır. 
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duydun mi? LXXI-89                               açtı mi?  LIV-11   

bıraġalım mi? (<bırakalım mı?) XXXIII-97  

olur mi? XLIII-57 

anladın mi? LVII-14 

 

Dudak Uyumu (Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu) 

 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu olarak da bilinen bu uyum, bir kelimede düz ünlülerden 

(/a/, /e/, /ı/, /i/) sonra düz ünlüler (/a/, /e/, /ı/, /i/); yuvarlak ünlülerden (/o/, /ö/, /u/, /ü/) sonra 

düz-geniş (/a/, /e/) veya dar-yuvarlak (/u/, /ü/) ünlülerin gelmesiyle oluşur. ÜMÇTA’da 

dudak uyumunun korunduğu ve bozulduğu kelimeler metinlerde tespit edilmiştir. 

 

buraya II-67                                                 ḳoyacan (<koyacaksın) XXXI-93 

ḳonuşuydular (<konuşuyorlardı) II-3          üyledır (<öyledir) XXXIII-7 

oḳuylar (<okuyorlar) XXVIII-102                gütürsünlar (<götürsünler) XXXIV-101 

 

Dudak Uyumunun Bozulması  

 

1. Görülen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki Eski Türkçe Dönemi eserlerinden 

itibaren tarihî metinlerde [-di] düz, dar biçimiyle görülmektedir. ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de söz konusu ek genellikle yuvarlak ünlülü kelimelere [-di] düz, 

dar biçimiyle eklenmiştir ve bu kullanım dudak uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

Üsküp Ağızlarında görülen geçmiş zaman ekinin tek varyantlı görülmesi, ekin eski şeklini 

korumasıyla ilgilidir.  

 

oldi (<oldu) XXIV-17                             ḳoyulurdi (koyulurdu) XXVI-10 
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oḳunurdi (<okunurdu) XXIV-105               olurdi ( olurdu) XXIX-65 

büyüdi (<büyüdü) XXV-61                           gütürürdi (<götürürdü) XXX-49  

gördi (<gördü) I-9                                          tutundi (<tutundu) II-121 

üldi (<öldü) XXIV-180                            duydi (<duydu) XXXI-124 

 

2. Tarihî Türk lehçelerinde öğrenilen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs eki [-miş] 

biçiminde görülmektedir. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde de söz konusu ek genellikle yuvarlak ünlülü kelimelere [-miş] düz biçimiyle 

eklenmiştir.  

 

oḳumişım (<okumuşum) XXX-44             küçükmiş (<küçükmüş) XXXIII-141 

unutmişım (<unutmuşum) XXI-9              ḳorḳmiş (<korkmuş) XXXIV-111   

ülmiş (<ölmüş) XXXIII-25                            tutmiş (<tutmuş) XXXV-41 

bulmişlar (<bulmuşlar) XXV-40                    oturmiş (<oturmuş) XXXI-12 

olmiştır (<olmuştur) XXVI-113                gürmişlar (<görmüşler) XLV-40 

 

3. Üsküp ağızlarında dar-yuvarlak ünlü ile biten kelimelerde söz konusu ünlü 

çoğunlukla düzleşmektedir ve bu da dudak uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır.  

doġrilıġ (<doğruluk) XXXV-236              ürtileri (<örtüleri) II-287 

doli (<dolu) XXXVIII-34                        ḳorḳiylen (<korkuyla) VII-135 

ötüri (<ötürü) LXIII-9                             ḳomşi (<komşu) XXXIII-86           

küpriden (<köprüden) XLV-357               uyki (<uyku) LVII-32 
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 4. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde yükleme hâli eki yuvarlak ünlüyle biten 

kelimelere genellikle [+i], [+yi], [+ni]  düz biçimiyle eklenmektedir. Bu da dudak uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 

 

oni (<onu) VII-45                                          oḳuli (<okulu) XXVI-108 

buni (<bunu) VII-105                                    suyi (<suyu) XVII-44 

 

5. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yuvarlak ünlülü kelimelerden sonra soru 

eki genellikle “mi?” düz biçimindedir. 

 

ḳorur mi? (<korur mu?) XXVII-111         olur mi? (<olur mu?) XLIII-57 

bugün mi? (<bugün mü?) XXXIX-52       duydun mi? (<duydun mu?) LXXI-89 

gürdünüz mi? (<gördünüz mü?) LXXI-173  

bu mi? (<bu mu?) LXI-27 

 

6. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde teklik 3. şahıs iyelik eki, yuvarlak ünlülü 

bazı kelimelere düz biçimiyle eklenmiş ve dudak uyumu bozulmuştur. 

 

obürüsi (<öbürü) I-59                                     dōrusi (<doğrusu) XXIII-30 

küprüsi (<köprüsü) II-168                              ḳoḳusi (<kokusu) XXXIII-166 

ürgüsi (<örgüsü) XXXV-30                      müftüsi (<müftüsü) XXXVII-52s 
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2.1.5. Ünlü Değişmeleri 

  

Ahmet Caferoğlu, Anadolu ve Rumeli ağızlarındaki ünlü değişmelerini detaylıca ele 

almıştır (Caferoğlu, 1964: 1-33). Ünlü değişmeleri; ünlü incelmesi, ünlü kalınlaşması, ünlü 

daralması, ünlü genişlemesi, ünlü yuvarlaklaşması, ünlü düzleşmesi başlıkları altında 

incelenmiştir5. 

 

Ünlü İncelmesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /l/, /m/, /n/, /y/ akıcı ünsüzleri ve /ç/, /g/, /k/, 

/p/ patlayıcı ünsüzlerinin inceltici etkisi sebebiyle bu ünsüzlerin yanındaki art ünlüler, 

incelmiştir. Bölgemizde görülen incelme örnekleri şöyledir: 

 

/a/ > [á]: Bu incelme örnekleri derlediğimiz metinlerde birkaç örnekte tespit 

edilmiştir. 

 

zámanımda (<zamanımda) XXIV-112          sávaş  XXII-58 

yapárdı (yapardı) XXII-127 

 

/a/ > /e/: Bu incelme örnekleri derlediğimiz metinlerde birkaç örnekte görülmüştür. 

 

evratlar (<avratlar) II-456                              oreye (<oraya) XXVIII-48 

deyre (Ar. dāʾire) LIII-10                               makedonnarle (<Makedonlarla) L-156 

onunne (<onunla) XXV-93                             

                                                           
5 bk. Erdoğan Boz, Makedonya ve Kosova Türk Atasözleri ve Deyimlerinde Ünlü Olayları. Afyon Kocatepe 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2003, C 5, s. 1-12. 
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/ı/ > [í]: Bu incelme örneklerine ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iki örnekte 

rastlanmıştır. 

 

ḳízden (<kızdan) XVII-7 

ḳísmet6 (Ar. ḳismet) XVII-3 

 

/ı/ > /i/: Bu incelme örneklerine ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde sıklıkla 

rastlanmıştır. 

 

altmişden (<altmıştan) LII-79                         zamansi (<zamansı) XXXIII-65 

bayagi (< bayağı) LVIII-5                               tapıniydım (<tapınıyordum) XLIII-41 

yataḳi (<yatağı) IV-64                                     doġranmiş (<doğranmış) XXXIII-61               

 

/o/ > [ó]: Üsküp ağızlarında bu incelmenin bir örneği tespit edilmiştir. 

 

góĺ (İng. goal) LXVIII-8 

 

/u/>[ú]:  ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu incelmenin iki örneği 

görülmüştür. 

 búgün (<bugün) VII-81 

 súriye (<Suriye) XII-30 

                                                           
6 Arapçada “ḳismet” biçiminde kullanılan kelime, ölçünlü Türkçede “kısmet” olarak adlandırılmaktadır. 

Örneklendirmede kelimenin Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 
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/u/>/ü/: Bölgemize ait derlediğimiz metinlerde bu incelmenin iki örneği tespit 

edilmiştir.  

 

küsür (Ar. kusūr) II-463  

dolü (<dolu) XXXIII-74 

 

/u/ > /i/: Bu incelme örneklerine ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde sıklıkla 

rastlanmıştır. 

 

doġri (<doğru) XLVI-43                               tapi (<tapu) XLVI-62   

soyi sopi (<soyu sopu) LX-18,19                     

doli (<dolu) LXIV-32                                       

 

/a/ > /i/ : ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu incelmenin bir örneği tespit 

edilmiştir. Söz konusu değişimiz /ç/’nin inceltici etkisiyle meydana geldiğini 

düşünmekteyiz.  

 

çiġırdıḳ (<çağırdık) LIII-25 

 

/ı/ > /ü/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu incelmenin bir örneği tespit 

edilmiştir. 

 

ḳunduracüydi (<kunduracıydı) LX-32 
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Ünlü Ünsüz Değişimi 

 

/i/ > /y/: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerdeki 

bazı alıntı kelimelerin ortasında bulunan /i/ ünlüsü yarı ünlü olan /y/ ünsüzüne 

dönüşmektedir. 

 

ayle (Ar. ʿaile) LVII-24                              deyre (Ar. dāʾire) LIII-10 

dayre (Ar. dāʾire) LXXI-49 

 

Ünlü Kalınlaşması 

 

Üsküp ağızlarında patlayıcı /k/, /ç/, /g/, /t/ sızıcı /s/, /h/ ve akıcı geniz /n/ ünsüzlerinin 

etkisiyle ön ünlülerin kalınlaştığı tespit edilmiştir. Bölgemizde görülen kalınlaşma örnekleri 

şöyledir:  

 

/e/ > /a/ 

 

türça7 (<Türkçe) XXXVIII-89              öğretmennar ̥(<öğretmenler) XLIX-150  

halva8 ( Ar. ḥalva) XXXIX-62              astanada (<hastanede) XLI-109 

küçücaḳ (<küçücek) LXV-49 

 

                                                           
7 Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde “Türkçe” kelimesi “Türça” ve  “Turçe” biçimleriyle 

görülmektedir.  
8 Arapçada “ḥalva” biçiminde kullanılan kelime, ölçünlü Türkçede “helva” olarak adlandırılmaktadır. 

Örneklendirmede kelimenin Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 
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/i/ > [á]: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu kalınlaşma bir kelimede tespit 

edilmiştir. 

 

zára ( Far. zįrā) XXXV-191  

 

/i/ > [í]: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu kalınlaşmanın iki örneği 

görülmüştür. 

 

oradaḳí (<oradaki) LXVIII-94                     híç (<hiç) XIV-64  

 

/i/ > /ı/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu kalınlaşma örnekleri sıklıkla 

tespit edilmiştir. 

 

sezınırsem (<sezinirsem) XXIV-158      pişıḳ (<pişik) II-483 

evlentırmişlar ̥(<evlendirmişler) LXXI-120   cepıne (<cebine) LXII-36 

annesınle (<annesiyle) XLV-371                  istedigın (<istediğin) LX-96 

gemıḳlerınden (<kemiklerinden) XXVII-76      

askerlıġi (<askerliği) XXXVI-24    

 

ö > /o/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu kalınlaşmanın iki örneği 

görülmüştür.  
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dort9 (<dört) XLI-82                                  ḳorsem (<görsem) II-36 

 

/ü/ > [ú]: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu kalınlaşmanın örnekleri 

nadirdir. 

 

büyúk (<büyük) XXI-127 

 

/i/ > /u/: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu 

kalınlaşmanın bir örneği tespit edilmiştir. 

 

çeşitdur (<çeşittir) XXIX-13                                      

   

Ünlü Daralması 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde patlayıcı /ç/,/t/ akıcı /l/, /n/, /m/, /y/ ve sızıcı 

/s/, /v/ ünsüzlerinin daraltıcı etkisiyle geniş ünlülü bazı kelimelerde ünlü daralması meydana 

gelmiştir. Ünlü daralması Batı Rumeli Türk Ağızlarının karakteristik özelliklerindendir. 

Bölgemizde görülen daralma örnekleri şöyledir: 

 

/a/ > [ȧ]: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu 

daralmanın bir örneği görülmüştür. 

 

ȧmā (<ama) VIII-91                                     

                                                           
9 “dört” kelimesi metinde on üç farklı yerde “dort” olarak kullanılmıştır. Metindeki yaygın kullanım “dört” 

biçimindedir. 
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/a/ > /ı/: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu 

daralmanın iki örneği tespit edilmiştir.   

 

utanġıç (utangaç) XXVII-159 

çıġıram (<çağırayım) LI-28     

 

/e/>[ė]: Bazı kelimelerin ilk hecelerinde /e/ > /i/ ünlü değişmesi meselesinde EAT 

/i/’leşme tarafındadır. Bu kelimelerdeki /i/ ünlüsü günümüzde Anadolu Ağızlarının 

birçoğunda kapalı [ė] bazılarında /i/ olarak görülmektedir (Timurtaş, 1976: 335). Batı 

Rumeli Ağızlarından Kuzey Makedonya’nın diğer ağızları taranmış ve bu ünlü ilk hecede 

genellikle /i/ olarak tespit edilmiştir (Hasan 1983,  Eckmann 1962, Eckmann 1960, Ahmed 

2001, Ahmed 2005,  Alil 2001, İbrahim 1997, İbrahim 2007, Ago 1998). ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde bu ses üç örnekte kapalı [ė] biçiminde görülürken, çoğunlukla /i/ 

biçiminde görülmektedir.  

 

kėndi (<kendi) LXXI-94                               ėvet (<evet) XXXIX-15                                

yėni (<yeni) XLV-38 

 

/e/> /i/: Batı Rumeli Ağızlarında olduğu gibi bu ağızlardan biri olan Üsküp 

Ağızlarında da /e/>/i/ değişimi sıklıkla görülmektedir. 

 

pişin (<peşin) I-10                                         ivde (<evde) LVIII-2 

sikiz (<sekiz) I-7                                           dimek (<demek) XIX-1  

kindi (<kendi) XLIV-60    yidi (<yedi) II-386                                           

bilki (<belki) XLV-1 
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/o/ > [ȯ]: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu 

daralmanın birkaç örneği tespit edilmiştir. 

 

çȯcuḳ (<çocuk) XLIV-4                             çȯḳ (<çok) XX-66 

sȯ‿uḳ (<soğuk) IX-10                                   orȯç morȯç (<oruç moruç) LIV-56 

 

/o/ > /u/: Hakan Aydemir’e göre Kıpçak dillerinde olduğu gibi Gagauzcada, 

Kuzeydoğu Bulgaristan, Güneydoğu Bulgaristan ve Makedonya ağızlarının birçoğunda /*v/ 

/ /*w/ veya ikincil /*ġ/ / /*g/ ile /v/ / /w/ önünde bir /*o/ > /u/, /ö/ >/ü/ değişimi görülür. Yani 

birincil sayılan /ġ/ / /g/’ nin sızıcılaşarak kaybolması sonucunda kendinden önceki geniş 

yuvarlak ünlü daralır ve /o/ >/u/’ya /ö/ > /ü/’ye döner (Aydemir, 2005a: 29). Gagauzcada 

olduğu gibi Balkanlarda yaşayan diğer Türk gruplarının konuştuğu Türkçede de Kıpçak 

dillerinin etkisi vardır (Hünerli, 2019: 64). Yukarıda bahsi geçen ünlü daralmasının örnekleri 

Üsküp Merkez ve Çevresine ait incelediğimiz metinlerde tespit edilmiştir. Bu görüşten yola 

çıkarak  Makedonya ağızlarından biri olan Üsküp ağızlarında da Kıpçak etkisinin devam 

ettiğini söyleyebiliriz. 

 

ḳuḳureç (<kokoreç) XLV-102                        pantul (<pantolon) LI-17                                  

ḳunuşma (<konuşma) XLI-2                            

 

/ö/ > /ü/: Hakan Aydemir’e göre bu ses değişimi XIII. yüzyıldan itibaren Balkanların 

doğu bölgelerine ve Dobruca’ya göç edip oraya yerleşen Kuman-Kıpçaklar getirmiş olabilir. 

Balkanlara sadece Oğuz kabilelerinin değil, Kuman Kıpçakların (Tatarların) yerleştiği ve 

bunların dil ve etnik anlamda birbirileriyle temas ettikleri söylenebilir (Aydemir, 2005:39).  

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu daralmanın örnekleri sıklıkla tespit edilmiştir. 

Daralmanın genellikle ilk hecede meydana geldiği tespit edilmiştir. 
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süğer (<söver) LXIV-53                                  süs (<söz) XX-48 

ütüri (<ötürü) XLV-184                                   ümrimde (<ömrümde) XXII-125 

ürtüli (<örtülü) LIX-34                                    küti (<kötü) LIV-8  

üderdi (<öderdi) LIX-47                                  üvüdün (<öğüdün) XXXV-143 

übeklersın (<öbeklersin) LXIV-17                  üylecene (<öylece) LXIV-54 

güçmen: (<göçmen) II, 273                             gürsün (<görsün) VII, 105 

gürmişınız (<görmüşsünüz)XXVIII-19 

 

Oktay Ahmed’e göre de Üsküp Ağızlarında ön seste  /ö/ ünlüsü yoktur bunun yerine 

/ö/ > /ü/ değişimine uğramış kelimeler vardır (Ahmed, 2012-17).  Bu çalışmaların yapıldığı 

yıl ile derleme yaptığımız 2019 yılı arasında zaman farkı vardır. Bu süreçte Üsküp Merkez 

ve Çevresi Türk Ağızlarının çeşitli sebeplerle ölçünlü Türkçeyle etkileşim içinde olduğunu 

derleme yaptığımız metinlerde görmekteyiz. Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde ön seste /ö/ > /ü/ değişimi mevcutken ön seste /ö/’nün korunduğu örnekler de 

bulunmuştur. 

 

görüşiydıḳ (<görüşüyorduk) XLI-12            öncedır XLII-23 

böyle XLIV-43                                                  öyle XLV-8  

özel XXXVII-61                                         öpmekler XXXIX-53 

önce XXXIX-54                                                ödül XL-47 

önemli XLI-73                                                   öğretmenler XLV-161 

 

/ö/ > /i/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu daralmanın birkaç örneği 

bulunmaktadır. 
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ildi (<öldü) LXX-7                                            biyle (<böyle) XLIX-92 

iyle (<öyle) LXX-21                                         ʿgizlerıni (<gözlerini) XLVIII-38 

biyik (<büyük) XLVIII-9  

 

/a/ > /i/: Bu daralmanın ÜMÇTA’da bir örneği tespit edilmiştir. 

 

çiġırdıḳ (<çağırdık) LIII-25 

 

Ünlü Genişlemesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde nadir örneğine rastlanan bu genişleme, düz-

dar ve yuvarlak-dar ünlülerin genişlemesi şeklinde tespit edilmiştir. Bölgemizde görülen 

genişleme örnekleri şöyledir: 

 

/ı / > [ȧ]: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu genişlemenin birkaç örneği 

tespit edilmiştir. 

yardȧm (<yardım) XX-5                                 yaḳȧn (<yakın) XXXIV-14                             

ḳaynȧm (<kaynım) XIX-61                                  açȧḳ (<açık) LXVIII-50   

 

/ı / > /a/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu genişlemenin birkaç örneği 

görülmüştür. 

 

ḳaraşıḳ (<karışık) XXXIX-47                            arġatlar (<ırgatlar) XI-19 
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tanardım (<tanırdım) XXV-61 

 

/i/ > [á]:  ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu genişlemenin bir örneği 

görülmektedir.  

 

zára ( Far. zįrā) XXXV-191 

 

/i/ > /e/: Bu genişlemeninin örnekleri ÜMÇTA’da birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

 

endıriylar (<indiriyorlar) XLI-37                endıḳ (<indik) LXXI-181 

enmiş (<inmiş) XXXVII-72                        endırecek (<indirecek) II-293 

endi (<indi) XXXIV-8                                  

 

/u/ > /o/: Bu genişlemenin örneklerine Üsküp ağızlarında birkaç yerde rastlanmıştır. 

 

boġdaylen (<buğdayla) XLI-36                   taḳonyasını ( Rum. takunya) XXXV-104 

ostaci (<usta) XLIX-125                              dovasıni ( Ar. duʿa) XXXVIII-73 

osantırdım (<usandırdım) LIX-89                ḳoferda (Srp. kufer) LX-70 

 

/o/ > /a/: ÜMÇTA’da bu genişlemenin bir örneği tespit edilmiştir. 

 

oḳaydım (<okuyordum) XL-49 
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Ünlü Yuvarlaklaşması  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde dudak ünsüzleri /b/, /p/, /m/’nin ve diş-dudak 

ünsüzü /f/’nin etkisiyle bazı düz ünlü kelimelerde yuvarlaklaşma meydana gelmiştir. 

Yuvarlaklaşmanın bir diğer sebebi de kelimede düz ünlülerin yanında yuvarlak ünlülerin de 

bulunmasıdır. Üsküp ağızlarında ünlü yuvarlaklaşması karakteristik değildir, birkaç örnekte 

görülmüştür. 

 

/a/ > [ å]: Bölgemiz ağızlarında bu yuvarlaklaşmanın örnekleri nadirdir. 

 

påtladi (<patladı) XXIII-26                    åsan (<Hasan) V-1 

sålte (<sadece) II-103 

 

/a/ > /u/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu yuvarlaklaşmanın örnekleri 

nadirdir. 

 

ḳopururdıḳ (<koparırdık) LIII-30              babuçi10 (<babacık) XLVI-189 

 

/e/ > /e/̊: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu yuvarlaklaşmanın bir örneği 

tespit edilmiştir. 

 

ge̊çmiş (<geçmiş) XLV-138 

                                                           
10 Victor Friedman’a göre [-çe], [+çi] Sırpça küçültme ve sevgi anlamına gelen kelimeler türetir. (Detaylı bilgi 

için bk. Victor Frıedman, Makedonya ve Civar Bölgelerde Balkan Türkçesi. Türkler, 2002. Cilt: 20, sayfa: 

455-463. 



90 

/ı/ > /u/: Bölgemiz ağızlarında bu yuvarlaklaşmanın birkaç örneği tespit edilmiştir. 

 

furun (<fırın) II-356                                   sarmusaḳ (<sarımsak) XXXV-157 

bunar (<pınar) XXXV-110   

 

/i/ > /ü/: ÜMÇTA’da bu yuvarlaklaşmanıniki örneği tespit edilmiştir.  

 

seküz (<sekiz) XXXIII-75                         üşte (<işte) XXI-71   

 

Ünlü Düzleşmesi 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde birden fazla 

heceli kelimelerde ilk hecedeki yuvarlak ünlüden sonra düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

sıklıkla bozulduğu ağızlara ait metinlerde tespit edilmiştir. Bunun yanında akıcı yarı ünlü /y/ 

sesinin düzleştirici etkisiyle de bazı yuvarlak ünlüler düzleşmiş ve uyum bozulmuştur. 

Ayrıca bazı eklerin düzleşme eğilimi göstermesi de düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. Bölgemizde yuvarlak ünlülerin düzleşmesi karakteristiktir. 

 

/ü/ > /i/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu düzleşme örnekleri sıklıkla 

tespit edilmiştir.  

 

küpri (<köprü) XXIII-65                              üli (<ölü) XLII-63 

biyik (<büyük) XLVIII-9                             bitin (<bütün) XX-35 

          ötüri (<ötürü) LXIII-9                            küpriden (<köprüden) XLV-357 

ülileri (<ölüleri) XXIX-53                      küti (<kötü) LIV-8 
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ürtileri (<örtüleri) II-287 

 

/u/ > /ı/: Üsküp ağızlarında “maḳsım11” kelimesi hariç bu düzleşme örnekleri nadir 

olarak tespit edilmiştir. 

 

sındırma (<sundurma) XXXIII-135              maḳsım (<Ar. maʿśūm) I-9  

 

/ö/ > /e/: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait metinlerde bu düzleşme 

karakteristik değildir. Kaynak kişinin bireysel söyleminden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

eğretmen (<öğretmen) XLIX-16                    şofer (<şoför) LXVIII-20 

 

/ö/ > /i/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu düzleşmenin birkaç örneği 

vardır. 

 

ʿgizlerıni (<gözlerini) XLVIII-38                   iyle (<öyle) XLIX-12 

ildi (<öldü) LXX-7                                          iteye (<öteye) XXXVIII-96 

biyle (<böyle) XLIX-92 

 

/u/ > /a/: ÜMÇTA’da bu düzleşmenin bir örneği tespit edilmiştir.  

 

                                                           
11 “maksım” kelimesine ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde sıklıkla rastlanmaktadır. Oktay Ahmed’e 

göre Üsküp Türk ağzında ve Makedonya’daki bazı ağızlarda rastlanan “maḳsım” kelimesi Ar. “ma’sūm” 

kelimesinden gelmiş ve “taksim edilmiş, bölünmüş, ayrılmış” anlamından “çocuk” anlamını almıştır (detaylı 

bilgi için bk. Oktay Ahmed, Üsküp Türk Ağzındaki “maksım” kelimesi üzerine, Birlik, s.14, Üsküp 1996).  
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oḳaydım (<okuyordum) XL-49 

 

2.1.6. Ünlü Düşmesi 

 

1. Birden fazla heceli kelimelerde akıcı veya yarı ünlü bir ünsüz ile akıcı, yarı ünlü, 

sızıcı ya da patlayıcı arasında bulunan ve açık bir heceden sonra gelen açık orta hece ünlüleri 

genellikle düşer (Atmaca, 2017:83). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /k/, /l/, /m/, /r/ 

akıcı ünsüzleri, /y/ yarı ünsüzünden sonra gelen açık orta hece ünlüleri düşmüştür. 

 

/a/  düşmesi 

 

orda (<orada) LXVII-90                              burda (<burada) XXXIV-120  

bulmaç (<bulamaç) XXXV-156                  numreyle (<numarayla) LV-36 

 

/e/ düşmesi 

 

nerde (<nerede) LXVII-65                           ilerde (<ileride) XLVI-186 

nerden (<nereden) XXXV-125                    diyceklar (<diyecekler) II-111                        

bekleyceklar (<bekleyecekler) II-40               

 

/ı/ düşmesi 

 

yoḳarda (<yukarıda) LIX-30                        dişarda (<dışarıda) IV-71 

ayaḳlar̥mi (<ayaklarımı) I-92                          
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/i/ düşmesi 

 

iyce (<iyice) LXXI-126                                daḳḳa (<dakika) I-6                                       

ünlerne (<önlerine) XXXV-161                   içerde (<içeride) XXXVIII-27 

 

2.ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yarı ünlü /y/ ünsüzünden sonra gelen 

yükleme eki düşmüştür. Bu kullanım bölgemizde karakteristik değildir. Tek bir kaynak 

kişinin metninde tespit edilmiştir. 

 

sofráy ünlerne, bütün tepsi buyrun oturun, yeyin. “Sofrayı önlerine buyurun, oturun, 

yiyin.”  XXXV-160 

 

3. Ölçünlü Türkçede “için” şeklinde olan son çekim edatı ÜMÇTA’da on farklı yerde 

başındaki ünlü düşmüş ve “çin” biçiminde tespit edilmiştir. 

 

onun çin biraz gençleri dā dā çabuḳ turçeyi anlatıyorlar. “Onun için gençler 

Türkçeyi biraz daha çabuk anlatıyorlar.” LXI-20 

 

4. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bir alıntı sözcüğün orta hecesinde 

vurgusuzluktan dolayı ünlü düşmesi meydana gelmiştir. 

 

amelyat (Ar. ʿameliyyāt) I- 2                      
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2.1.7 Ünlü Türemesi 

 

Türkçede ünlü türemesi genellikle akıcı ve sızıcı ünsüzler çevresinde meydan gelen 

ses olayıdır. Bu ses olayı daha çok Türkçeye yabancı dillerden alınan kelimelerde 

görülmektedir (Karaağaç, 2015: 95). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı 

kelimelerin önünde, içinde ve nadir de olsa sonunda ünlü türemesi tespit edilmiştir. 

 

Ön Seste Türeme 

 

Ön seste türeme ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde karakteristik değildir. 

Kuzey Makedonya’da bulunan şehir adlarında ön ses türemesi tespit edilmiştir. Dil ucu-diş 

ünsüzü /s/ ile başlayan kelimelerin önünde ünlü türemesi tespit edilmiştir. 

 

/i/ türemesi: Üsküp ağızlarında bu ünlü türemesinin örnekleri nadirdir. 

 

istruġa (Mak. Struga) XXVI-19                      istasyon (Fr. station) XV-52    

iskele (İt. scala) LXVII-75                                

işadet (Ar. şahādat) II, 214        

 

/u/ türemesi: ÜMÇTA’ya ait derleme yaptığımız metinlerde bu ünlü türemesinin bir 

örneği vardır. 

 

ustrumiʦ̮a (Mak. Strumiʦ̮a) XXIX-25 
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İç Seste Türeme 

 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde alıntı sözcüklerde ve Türkçe sözcüklerde tespit edilmiştir. 

 

/a/ türemesi: Bölgemizde bu ünlü türemesinin örnekleri “alamanya” kelimesinde 

tespit edilmiştir.  

 

alamanya (<Almanya) III-21 

 

/i/ türemesi: Bölgemiz ağızlarında alıntı ve Türkçe sözcüklerde bu ünlü türemesi 

birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

 

tiren (Fr. train) II-284                                    gülimekle (<gülmekle) L-65 

filimler (Fr. film) XXXVII-68                      şehir (Far. şehr) LX-50 

zikir (Ar. zikr) XXXVIII-97                          

 

/ü/ türemesi: Bölgemizde bu ünlü türemesinin örnekleri nadir olarak görülmüştür. 

 

ümüri (<umr) I-21                                          küfüretti (Ar. kufr) II-487 

 

/u/ türemesi: Bölgemizde bu ünlü türemesinin bir örneği tespit edilmiştir.  

 

zulum (Ar. ẓulm) LXVII-15 
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/ı/ türemesi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ünlü türemesinin birkaç 

örneği vardır.  

 

ḳayıb da oldi (Ar. ġayb) XXVII-68            sabır (Ar. ṣabr) XXV-170 

hayırli (Ar. ḫayr ) XXXV-225                    aḳılli (Ar. ʿaḳl) XLVI-211 

birazıcıḳ XLVII-54 

 

Son Seste Türeme 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde son seste türeme gerçekleşen tek bir örnek 

tespit edilmiştir. 

 

artıġını (artıkın) XLII-13, L-173 

 

 

2.1.8. Karşılıklı Benzeşme 

 

Seslerden her birinin diğerini etkilediği benzeşmeye “karşılıklı benzeşme” denir 

(Karaağaç, 2015: 67). Söz konusu benzeşmenin derlemiş olduğumuz metinlerdeki örnekleri 

şöyledir: 

 

öbürü (<o biri) XIV-12                                     şüyle (<şu ile) XXIII-75 

böyle (<bu ile) XIV-23, 24                               öyle (<o ile) XXIII-78 
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2. 2. Ünsüzler 

  

Ünsüzlerden ötümlü ve ötümsüz olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Ötümlü ünsüz, 

gürültülü ünsüzdür; ötümsüz ünsüz ise gürültüsüz ünsüzdür. Dillerde ötümsüz ünsüzlerin 

ötümlü çiftleri, ötümlü ünsüzlerin de ötümlü çiftleri olabilir: /k/-/g/, /p/-/b/, /t/-/d/, /ç/-/c/ vb. 

(Karaağaç, 2015: 33). Ünsüzler; çıkış yerlerine ve çıkış biçimlerine göre 

sınıflandırılmaktadır. Çıkış yerlerine göre ünsüzler; damak, diş ve dudak ünsüzleri olmak 

üzere üçe ayrılmaktadır. Çıkış biçimlerine göre ünsüzler; patlamalılar, sürtünmeliler ve 

sürtünmesizler olmak üzere üç grupta incelenmektedir. 

 

2.2.1. Ünsüz Türleri 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde ölçünlü 

Türkçede bulunan ünsüzlerin yanında ölçünlü Türkçeden farklı olan ve anlam ayırıcı özelliği 

olmayan ünsüzler de tespit edilmiştir. Söz konusu ünsüzler şunlardır: /b/, /c/, [C], /ç/, [Ç], 

/d/, [d]̥, [D], /f/, [F], /g/, [ġ], [ʿg], [ǵ], [g]̥, [G],  /ğ/, /h/, [ḥ], [ħ], [h̥], /j/, /k/, [ḳ], [ḱ], [ʿk], [k]̥, 

[K], /l/, [ĺ/], [l]̥, /m/, [m̥], /n/, [ŋ], [n̥], /p/, /r/, [ṟ], [r]̥, /s/, [s]̥, [S], [ʦ̮], /ş/, [Ş], /t/, [t]̥, [T], /v/, 

[v̥], [V], /y/, [y̥], /z/, [z]̥, [Z].  ÜMÇTA’da bulunan /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ğ/, /h/, /j/, /k/, /l/, 

/m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ş/, /t/, /v/, /y/, /z/ ünsüzleri ölçünlü Türkçede bulunan ünsüzlerle aynı 

özellikleri gösterir. 

Ölçünlü Türkçede bulunmayan ünsüzler; normal boğumlanmalı ünsüzler, zayıf 

boğumlanmalı ünsüzler ve yarı ötümlü ünsüzler, yarı ötümsüz ünsüzler başlıkları altında 

incelenecektir12.  

 

Ölçünlü Türkçede Bulunmayan Ünsüzler 

Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

 

                                                           
12 Detaylı bilgi için bk. Korkmaz, Zeynep. Nevşehir ve Yöresi Ağızları. s. 106. 1994. 
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[ġ] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen bu ötümlü-

patlayıcı- art damak ünsüzü, art ünlülerle birlikte kullanılmıştır.  

 

buġdāy (<buğday) X-5                          çocuġa (<çocuğa) XII-49 

aġanınkileri (<ağanınkileri) XI-20          deġıştirmişlar (<değiştirmişler) XIII-10 

doġurmişım (<doğurmuşum) I-4                 saġ (<sağ) II-123 

yorġanıni II-80                                             yaġ (<yağ) VI-103 

ḳapaġi (<kapağı) VII-60                        soġan (<soğan) VIII-11 

 

/g/ ve [ġ] Korunması: 

 

Batı Rumeli ağızlarında içerisinde /g/, [ġ] bulunduran birçok kelime yapım eki ve 

çekim eki aldığında iki ünlü arasında kalan /g/ ve [ġ] ünsüzleri korunur. Bu seslerde 

sızıcılaşma, yutulma vb. ses olayları gerçekleşmez (İğci, 2013: 1726). Batı Rumeli 

ağızlarının karakteristik özelliği olan söz içi /g/ ve [ġ]’nin korunması Üsküp Merkez ve 

Çevresi Türk Ağızlarında da karakteristiktir13.  

 

yaġmur (<yağmur) XXXIII-136            doġruldi (<doğruldu) XXXIII-46 

cigerler (<ciğerler) XLI-71                   eger (<eğer) LIII-24  

dügmeler (<düğmeler) XLVI-104          soğuġi (<soğuğu) XXXIII-63 

çaġırdi (<çağırdı) L-141                       direge (<direğe) XLVI-105 

                                                           
13  Söz içi /g/ ünsüzünün korunması ile ilgili ayrıca bk. Hazai, György (1960). Rumeli Ağızlarının Tarihi 

Üzerine. TDAY Belleten, Aknara. s. 206. 
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deġıştırdilar (<değiştirdiler) LXIII-16     doġri (<doğru) LXIV-35 

çaḳmaġi (<çakmağı) LXV-9                  çocuġum (<çocuğum) LXVI-2 

oluġi (<oluğu) LXVI-25                             olduġu (<olduğu) LXVII-18 

 

[ʿg] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen bu ünsüz titreşimi 

bakımından /g/ ile /c/ arasında bulunmaktadır. Cahit Başdaş’a göre Anadolu’da Erzurum, 

Rize, Trabzon ve Malatya-Akçadağ yöresi ağızları ile Kosova Türk ağızlarında ince 

(çoğunlukla düz) ünlüler yanında bulunan kelime başındaki ve hece başındaki patlayıcı 

damak ünsüzlerinin /g/, /k/, titreşim noktası düzenli bir şekilde öne kayarak kısmen 

sızıcılaşmış ve yarı patlayıcı birer diş eti ünsüzü olan /c/, /ç/’ ye dönüşmüştür (Başdaş, 

1999:6).  Batı Rumeli Ağızlarına ait Kosova ağızlarında bu ses /c/14 biçiminde görülürken 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde bu ünsüz [ʿg] biçiminde görülmektedir. [ʿg] ünsüzü Üsküp 

Merkez ve Çevresine ait incelediğimiz metinlerde 6 farklı kişide 11 yerde tespit edilmiştir. 

Bu ünsüz bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. Kosova ağızlarının etkisiyle Üsküp 

ağızlarında görüldüğü düşüncesindeyiz. 

 

Ǿgelirse (<gelirse) XXIII-20                     Ǿgetirecim (<getireceğim) XXII-87  

Ǿgürey (<görüyor) XXIII-53                     Ǿgizlerıni (<gözlerini) XLVIII-38 

Ǿgüreceksın (<göreceksin) XXII-88           Ǿgeliy (<geliyor) XLIX-144 

 

[ʿg] ünsüzünün kelime içinde kullanıldığı iki örnek Üsküp ağızlarında tespit 

edilmiştir. 

                                                           
14  Kosova Türk Ağızlarında g>c değişimi karakteristiktir. bk. Jable, Ergin, Kosova Türk Ağızları (İnceleme-

Metin-Sözlük) s. 11, 2010. ;  İğci, Alpay, Vıçıtırın-Kosova Türk Ağzı,  s.33, 2010. 
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süpürǾge (<süpürge) LIII-26                        hanǾgi (<hangi?) II-88 

 

[ǵ] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen bu ötümlü-ön 

damak ünsüzünün telaffuz noktası öne gelmiştir. Art ünlülü kelimelerle birlikte kullanılan 

bu ünsüz, incelmeyi belirtmek için kullanılmıştır. ÜMÇTA’da bu ünsüz “gavur”, “tezgah” 

kelimeleri hariç işlek değildir.  

 

ǵavurçe (<gavurca) II-317                           rüzǵar (<rüzgar) XLVI-98 

tezǵāta (<tezgahta) XXXIV-2                  

 

[ḥ] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen bu nefesli, sızıcı 

ünsüz  işlek olarak kullanılmamaktadır. 

 

arḥadaşlarım (<arkadaşlarım) XXX-45    ḥayrına (<hayrına) LX-147 

burḥaneddin (<Burhaneddin) XXXIV-1, 71    

feyzullaḥi (<Feyzullahi) LXVIII-19 

 

[ħ] ünsüzü: Bu hırıltılı, sızıcı, ünsüzün, Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına 

ait incelediğimiz metinlerde daha çok özel isimlerde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bölgemizde işlek olarak kullanılmayan bir ünsüzdür. 

 

ħristiyanlar (<hristiyanlar) LXVIII-85     ħaḳan (<Hakan) LI-23 
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oħri (<Ohri) XXVI-1                             ħırvatistanda (<Hırvatistan’da) LIV-19  

 

[ḳ] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen bu patlayıcı-

ötümsüz art damak ünsüzü art ünlülerle birlikte kullanılmıştır. 

 

çocuḳlarım (<çocuklarım) LI-26              çabuḳ (<çabuk) XXII-43 

ḳovaymişlar (<kovuyorlarmış) XLI-94     bıraḳmadıḳ (<bırakmadık) XX-11 

oḳuydım (<okuyordum) XXVIII-72           ḳaşıḳlen (<kaşıkla) XVII-31 

aḳşamdan XXXIII-146                             baḳlava XXXV-18 

ḳızardi (<kızardı) XXXV-160                  inanmaḳ XLV-273 

 

[ḱ] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen bu ötümsüz-

patlayıcı ön damak ünsüzünün telaffuz noktası öne gelmiştir. Kendisinden sonra art ünlü 

bulunduran hecelerle birlikte kullanılan bu ünsüz, incelmeyi belirtmek için kullanılmıştır. 

 

düḱḱanlar (<dükkānlar) XXI-164                 hiḱāye (<hikāye) XXVI-154 

ḱāġıtta (<kāğıtta) XXI-145                      niḱā (<nikāh) XXVII-13 

beḱarlıḳ (<bekārlık) XXIV-28                    ḱaselerde (<kāselerde) XXVIII-31 

ḱafir XLV-261                                               meḱan XLV-296 

ḱāt (<kağıt) XLVI-135                            imḱansız LX-33 
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[ʿk] ünsüzü: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen bu ünsüzün  

titreşim noktası /k/ ile /ç/ ünsüzü arasındadır. Nimetullah Hafız’a göre bu ünsüz değişmeleri, 

Yugoslavya’da sadece Kosova ağızlarında oluşmaktadır. Sırp, Hırvat ve Arnavut dillerine 

geçen Türkçe kelimelerde de aynı ünsüz değişmeleri görülmektedir. Buna göre ince 

ünlülerden önce gelen /k/’ler /ç/ ve /g/’ler /c/ olmaktadır (Hafız 1996: 226). Kosova Türk 

ağızlarında /k/ > /ç/ şeklinde bir ünsüz değişmesi yaşanırken Batı Rumeli Ağızlarından olan 

ÜMÇTA’da bu ünsüzlerin tam değişimleri az da olsa görülmektedir. Bunun yanında 

değişimin ara merhalesi olan ve titreşimi /k/, /ç/ arasında kalan [ʿk] ünsüzü tepit edilmiştir. 

Bu ötümsüz-patlayıcı [ʿk] ünsüzünün telaffuzda  patlayıcılığı artmıştır.  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ünsüz kelime başında 2, kelime ortasında 

14 olmak üzere 8 farklı kişide 16 yerde tespit edilmiştir. 

 

ʿki (<ki) LXVIII-72                                 türʿkçe (< Türkçe) LXVI-21 

ʿküçuḳ (<küçük) XXXVIII-34                  esʿki (<eski) LXVIII-25 

teneʿkey̥len (<tenekeyle) XLVIII-5           iʿkiden (<ikiden) XXXIV-20 

asʿker (<asker) LX-126                            

 

[ĺ] ünsüzü: Üsküp ağızlarında tespit edilen ötümlü-akıcı ön damak ünsüzü [ĺ] art 

ünlülerle birlikte kullanılmıştır. Bu ünsüz, inceltmeyi belirtmek için kullanılmıştır.  

 

meseĺā (<mesela) LXXI-145                     ĺafını (<lafını) VI-58 

ĺāzım (<lazım) I-5                                    ĺāna (<lahana) XVIII-24 
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süĺalemdır (<sülalemdir) II-23                       evĺādım (<evladım) XXI-7 

kemaĺ LX-30                                           süĺalesi LXII-12 

ĺaflen (<lafla) LXV-16                                   normaĺ LXVI-10 

 

[ŋ] ünsüzü: Geniz-damak ünsüzü [ŋ]15 ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iki 

farklı kelimede tespit edilmiştir. Bu ünsüz bölgemiz ağızlarına ait metinlerde karakteristik 

değildir ve bireysel söylemden kaynaklandığı düşünülmektedir.  

 

yaŋlız (<yalnız) XLIX-109 yanglız               peŋe (<Fr. peigne) XXI-102 

 

[ṟ] ünsüzü: Titrek, ötümlü, akıcı ünsüz olan [ṟ]’nin /r/ ünsüzünden farkı titrekliğinin 

kuvvetli olmasıdır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ünsüz tek bir örnekte tespit 

edilmiştir ve bu ünsüzün bireysel söylem neticesinde kullanıldığı düşünülmektedir.  

 

ṟus (<Rus) XVI-8 

 

[ʦ̮] ünsüzü: Batı Rumeli Ağızlarının tümünde görülen [ʦ̮] ünsüzü yalnızca yabancı 

kelimelerde değil, aynı zamanda Türkçe kelimelerin son eklerinde de görülmektedir 

(Friedman, 2002: 778). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ünsüz, Slav dillerinin 

etkisiyle yabancı kökenli kelimelerde ön ve iç seste tespit edilmiştir. Bu ses bölgemiz 

ağızlarında karakteristiktir.  

 

                                                           
15 Detaylı bilgi için bk. Alpay İğci (2018). Türk Dilinin [ŋ] Sesinin Batı Rumeli Ağızlarındaki Durumu, Dil 

Araştırmaları, s. 223-257. 
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ʦ̮iġara (İsp. cigaro) II-303, 304                   tiġaniʦ̮a (Srp. tiganitsa) XXI-86 

poliʦ̮iya (Fr. police) VII-2,3                        ʦ̮entarda (İng. center) XXIII-9 

 

Zayıf Boğumlanmalı Ünsüzler 

 

Zayıf boğumlanmalı tabiri ünsüzün erime ve yutulmadan önceki safhasını göstermek 

için kullanılmaktadır. /r/, /l/, /n/ gibi ünsüzlerin zayıf boğumlanmalı /r̥/, /l̥/, /n̥/ biçimlerinin 

de bulunması, bu ünsüzlerin birden değil, zamanla bir aşınma evresinden geçtikten sonra 

düştüklerini göstermektedir (Korkmaz, 1994:106). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

[d̥], [h̥], [k̥], [l̥], [m̥], [n̥], [r̥], [s̥], [t̥], [v̥], [y̥], [z̥] zayıf boğumlanmalı ünsüzleri tespit 

edilmiştir.  

 

[d̥] ünsüzü: Patlayıcı- ötümlü dil ucu-diş ünsüzü olan /d/ zayıf boğunmalı şekliyle 

[d̥] ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilmiştir.  

burdḁ (<burada) XXV-88                        ḳad̥ar (<kadar) XXVIII-41 

zamanımızd̥a (<zamanımızda) XXVII-89    yaşındḁ (<yaşında) XXXI-1 

sekizde̥ LXVII-22                                    şindi̥ (<şimdi) LXIX-85 

yetmişınde̥ LXIX-84                                ḳaldı̥ LXX-20 

 

[h̥] ünsüzü: Ötümsüz-sızıcı /h/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [h̥] ÜMÇTA’ya 

ait incelediğimiz metinlerde sıklıkla tespit edilmiştir. 

 

ih̥tiyārlīmızi (<ihtiyarlığımızı) XXVI-7   h̥azırladilar (<hazırladılar) XXVIII-79  

h̥ocayle (<hocayla) XXVII-16                h̥amama (<hamama) XXX-4 
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h̥epsi (<hepsi) LXX-6                            h̥ayati (<hayatı) LXXI-30 

h̥afta (<hafta) LXXI-206                        h̥astalıġım (<hastalığım) I-70 

 

[k̥] ünsüzü: Ötümsüz-patlayıcı /k/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [k̥] 

ÜMÇTA’da tespit edilmiştir.  

 

gezdık ̥(<gezdik) XXXVI-27                  yapmazdık ̥(<yapmazdık) XLIII-75 

beyenecekl̥ar mi (<beğenecekler mi?) XLI-8    yersık ̥(<yeriz) VIII-71 

çevrılecek ̥(<çevrilecek) LXIV-13            dok̥san XX-3 

altındaydık ̥XX-27                                   alacaks̥ın XXII-37s 

 

[l̥] ünsüzü: Ötümlü-akıcı /l/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [l̥] Üsküp 

ağızlarında tespit edilmiştir.  

 

belk̥i (<belki) LXIV-7                           ediylḁr (<ediyorlar) LXVII-26 

şeyl ̥er (<şeyler) LXV-24                             yapmişlḁr (<yapmışlar) LXVIII-12 

nasıl ̥XXII-28                                        yerle̥r XXII-107 

yapal̥ım XXIII-26                                  geld̥ik XXIII-54 

ḳalḳ̥acan̥ XXIII-45                                 ols̥un XXVI-19 

 

[m̥] ünsüzü: Ötümlü akıcı dudak /m/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [m̥] 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde birkaç yerde tespit edilmiştir.   
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perşem̥be (<perşembe) XXIV-102           atırlamaym̥ (<hatırlamıyorum) XLII-63 

bıraḳmaym̥işlar (<bırakmıyorlarmış) XXXIII-13   yapam ̥ (<yapayım) XXXI-109   

benım̥ (<benim) XXIV-80                     anlatırım̥ XXXIII-36 

 

[n̥] ünsüzü: Ötümlü-akıcı /n/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [n̥] ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde tespit edilmiştir. 

 

bun̥lari (<bunları) XXIV-206                 son̥ra (<sonra) XXVII-12 

babamın̥ (<babamın) XXV-1                 onl̥ara (<onlara) XXX-11 

üçüncisınin̥ (<üçüncüsünün) XXXIII-8   onun̥ XXXIV-9 

ükümetten̥ (<hükümetten) XXXIV-48     gün̥ XLII-7 

çün̥kü XLV-84                                      ordan ̥(<oradan) XLVI-280 

 

[r̥] ünsüzü: Ötümlü-titrek, akıcı /r/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [r̥] 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde sıklıkla tespit edilmiştir. 

 

bindirdiler ̥(<bindirdiler) XXX-8      dayanır̥ım I-52 

maḳsımlari̥ (<masumları) XXXI-54   gelmişlar ̥(<gelmişler) XXXIV-25 

doḳtōr̥ların I-10                               şeyler̥ VI-28                                 

isteylar̥ (<istiyorlar) II-226          oḳudilar̥ (<okudular) IV-106 
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baḳmaydilar̥ (<bakmıyorlardı) VII-132 

bırḁḳmaymişlḁr (<bırakmıyorlarmış)XXXIII-12 

 

[s̥] ünsüzü: Ötümsüz, sızıcı /s/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [s̥] ÜMÇTA’ya 

ait incelediğimiz metinlerde birkaç yerde tespit edilmiştir. 

 

herkes ̥(<herkes) XXXIII-43                 gideys ̥(<gidiyoruz) LXIX-64  

sülemeys ̥(<söylemiyoruz) XXV-84       toplaniys ̥(<toplanıyoruz) LXXI-168 

ḳoyacıs ̥(<koyacağız) XVII-70              yanlıs ̥(<yalnız) XXV-7 

 

[t̥] ünsüzü: Ötümsüz, patlayıcı /t/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [t̥] bölgemiz 

ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde sıklıkla tespit edilmiştir. 

 

taraftḁ (<tarafta) LXXI-116                   yapmişt̥ıḳ (<yapmıştık) XX-3 

nāḳıt ̥(<ne vakit) XIII-14                       izmetḱ̥ār (<hizmetkār) XXIII-57 

vaḳıt̥ XXV-27                                       işt̥e XXV-95 

serbest ̥XXVI-104                                 taştḁn XXXV-259 

vermişti̥lar LIX-45                                ortaḳtı̥r LXIX-45 

 

[v̥] ünsüzü: Ötümlü, sızıcı ünsüz olan /v/’ nin zayıf boğumlanmalı hâli [v̥] 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde beş yerde tespit edilmiştir.   

 



108 

sav̥aş (<savaş) XXXIII-156                    sv̥etova (<Svetova) LXV-44,45 

ev̥et (<evet) VIII-42, XV-39 

 

[y̥] ünsüzü: Ötümlü, akıcı yarı ünlü olan /y/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [y̥] 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde sıklıkla tespit edilmiştir. 

 

oḳunuy̥di (<okunuyordu) XX-4                  yıḳay̥cam (<yıkayacağım) I-40 

dolduruy̥sıḳ (<dolduruyoruz) XVII-24     büy̥le (<böyle) XXII-92 

süy̥lemişım (<söylemişim) VII-66           oḳutuy̥lar (<okutuyorlar) VIII-21 

yapmay̥m (<yapmam) VIII-84                oynay̥di (<oynardı) XV-82 

dolduruy̥sıḳ (<dolduruyoruz) XVII-24     ḳılıy (<kılar) XXII-107 

 

[z̥] ünsüzü: Ötümlü, sızıcı /z/ ünsüzünün zayıf boğumlanmalı hâli [z̥] ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde birkaç yerde tespit edilmiştir. 

 

ḳonuşuyz ̥(<konuşuyoruz) XXII-46          ḳorḳiyz ̥(<korkuyoruz) XXXI-126 

demez̥ (<demez) XXV-43                       birazc̥ıḳ (<birazcık) XLII-100 

 

Yarı Ötümlü Ünsüzler 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen yarı ötümlü ünsüzler şunlardır: 

[C], [D], [G], [V], [Z]. 
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[C] ünsüzü: Yarı ötümlü, diş eti-damak ünsüzü [C]’nin titreşimi /c/ ile /ç/ arasında 

olup /c/’ye yakındır. Bu yarı ötümlü ünsüzün ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

birkaç örneği vardır. 

 

iCbir ̥(<hiçbir) X-2                                üC (<üç) XVIII-89 

 

[D] ünsüzü: Yarı ötümlü, diş-diş eti ünsüzü [D]’nin titreşimi /d/ ile /t/ arasında olup 

/d/’ye yakındır. Bu yarı ötümlü ünsüzün ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tek bir 

örneği vardır.  

 

aDı (<altı) XXXIII-37 

 

[G] ünsüzü: Yarı ötümlü, damak ünsüzü [G]’nin titreşimi /g/ ile /k/ arasında olup 

/g/’ye yakındır. Bu yarı ötümlü ünsüzün ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde üç örneği 

vardır. 

 

dikmeG ̮için(<dikmek i̮çin) VII-108       yemeG (<yemek) XXXVIII-9 

ekmeG i̮çin (<ekmek i̮çin) XXI-12 

 

 [V] ünsüzü: Yarı ötümlü, diş-dudak ünsüzü olan [V]’nin titreşimi /f/ ile /v/ arasında 

olup /v/’ye yakındır. Bu yarı ötümlü ünsüzün ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 3 

örneği vardır. 

 

iV (<ev) VIII-27                                         eVamım (<evhamım) XXXV-187 
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eV VIII-45 

 

[Z] ünsüzü: Yarı ötümlü, diş-diş eti ünsüzü [S]’nin titreşimi /s/ ile /z/ arasında olup 

/z/’ye yakındır. Bu yarı ötümlü ünsüzün Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait 

incelediğimiz metinlerde birçok örneği vardır. 

 

biraZ (<biraz) VIII-3                                   sekiZ (<sekiz) XVI-2  

ḳorḳisıZ (<korkusuz) XVIII-106                yannıZ (<yalnız) XVII-51 

aZ VIII-13                                                    maydanoZ VIII-50 

unutmaZ X-32                                              gelmeyiZ XIV-5 

işsiZ XVIII-108                                      aliyZ (<alıyoruz) XVIII-134 

yetışmeZ (<yetişmez) XIX-8                  üvüdürüZ (<öğütürüz) XIX-19  

 

Yarı Ötümsüz Ünsüzler 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen yarı ötümsüz ünsüzler 

şunlardır: [Ç], [F], [K], [S], [Ş], [T].  

 

[Ç] ünsüzü: Yarı ötümsüz, diş eti-damak ünsüzü [Ç]’nin titreşimi /c/ ile /ç/ arasında 

olup /ç/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına 

ait derlediğimiz metinlerde iki örneği vardır. 

 

miloşeviÇin (<Miloşoviç’in) LX-56         iÇbi (<hiçbir) VIII-96 
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[F] ünsüzü: Yarı ötümsüz, diş-dudak ünsüzü [F]’nin titreşimi /f/ ile /v/ arasında olup 

/f/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde “ev” 

kelimesi hariç birkaç örneği vardır. 

 

eFde (<evde) XXIX-58                        ḳoFsunlar (<kovsunlar) XLI-92 

keFser (<Kevser) XXXV-111               ḳaFamı (<kafamı) XLIII-52 

pilaF (<pilav) XIX-45                               zeFk̥len (<zevkle) XXII-123 

 

[K] ünsüzü: Yarı ötümsüz, damak ünsüzü [K]’nin titreşimi /g/ ile /k/ arasında olup 

/k/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde 

tek bir örneği vardır. 

 

gütürmeK i̮çin (<götürmek i̮çin) XXVII-160 

 

[S] ünsüzü: Yarı ötümsüz, diş-diş eti ünsüzü [S]’nin titreşimi /s/ ile /z/ arasında olup 

/s/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde birçok 

örneği vardır.  

 

yapılmaS (<yapılmaz) XV-45                tuS (<tuz) XVIII-71 

biraS (<biraz) XVII-39                         torunlarımıS (<torunlarımız) XXVI-59 

ḳıS (<kız) XLIII-16                              derıS (<deriz) XLIV-12 

keseyS (<keseriz) XLIV-42                   gidiyS (<gideriz) XLV-72 

yanlıS (<yalnız) XLVI-317                    işleyemeS (<çalışamaz) XLIX-27  
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[Ş] ünsüzü: Yarı ötümsüz, diş eti-damak ünsüzü olan [Ş]’nin titreşimi /ş/ ile /j/ 

arasında olup /ş/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde birkaç örneği vardır. Bu örneklerin çoğunlukla sayı isimleri olduğu tespit 

edilmiştir.  

 

altmiŞ (<altmış) XXXIV-116                beŞ (<beş) XL-62 

maaŞ (<maaş) XL-81                           yetmiŞ (<yetmiş) XLVI-1 

üŞ (<üç) VIII-55                                  iŞ XXII-66 

 

[T] ünsüzü: Yarı ötümsüz, diş-diş eti ünsüzü olan [T]’nin titreşimi /d/ ile /t/ arasında 

olup /t/’ye yakındır. Bu yarı ötümsüz ünsüzün bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde birkaç örneği vardır.  

 

ādeTi (<ādeti) XXI-162                        grupçiTan (<Grupçi’dan) XXXV-118 

Temek (<demek) XXIX-87                   mileT i̮çin (<millet i̮çin) XLIX-139 
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2.2.2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

  

 Ölçünlü Türkçede ön damak ünsüzleri ön ünlülerle, art damak ünsüzleri art ünlülerle 

birlikte kullanılmaktadır. Bu kullanım ünlü-ünsüz uyumunun olduğunu göstermektedir 

(Ercilasun, 1983: 104). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde genellikle ünlü-ünsüz 

uyumu bulunmaktadır. Bazı ses olaylarının neticesinde söz konusu uyumun bozulduğu 

durumlar da tespit edilmiştir.  

 

arḳadaşlárım “arkadaşlarım” VII-114      cám XXXV-68 

yapárdı “yapardı” XXII-127                   zámanımda “zamanımda” XXIV-112 

kiráz “kiraz” XLIII-46                           çocúḳlarım “çocuklarım” XIII-6      

sávaş XXII-58                                       büyúk “büyük” XXI-127                     

çíḳarırsın “çıkarırsın” VII-60                  saçlí “saçlı” XXI-120                             

túrbenın “türbenin” XXX-56                  ḳízden “kızdan” XVII-7     

 

Ölçünlü Türkçede olduğu gibi ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde alıntı 

kelimelerde ünlü-ünsüz uyumsuzluğu  görülmektedir.       

 

rüzǵar (<rüzgar) XLVI-98            ḱaselerde (<kāselerde) XXVIII-31 

tezǵāta (<tezgahta) XXXIV-2                 meḱan XLV-296 

beḱarlıḳ (<bekārlık) XXIV-28                   süĺalesi LXII-12 

ḱafir XLV-261                                              normaĺ LXVI-10 

kemaĺ LX-30                                          ĺaflen (<lafla) LXV-16                                   
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2.2.3. Ünsüz Uyumu 

 

Ünsüzlerin ötümlülük-ötümsüzlük ilişkileri doğrultusunda yan yana gelerek ses 

birlikleri oluşturmasına ünsüz uyumu denir. Ünsüz uyumu hem Türkçe kökenli kelimeleri 

hem de alıntı kelimeleri ilgilendirmektedir. Ünsüz uyumuna uymayan alıntı kelimelerin 

telaffuzu oldukça zordur. Bu sebeple söz konusu kelimeler, ana dili Türkçe olanların beyin 

ses kod sisteminin verdiği emirler doğrultusunda ünsüz uyumlu hâle getirilmeye çalışılır 

(Coşkun, 2010: 80).  Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde 

ünsüz uyumu genellikle korunmuştur. 

 

Ünsüz Uyumunun Bozulması 

 

Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde ünsüz uyumunun bozulduğu bazı durumlar da 

tespit edilmiştir.  

 

ÜMÇTA’da bazı ses olayları neticesinde ünsüz uyumsuzluğu meydana gelmiştir.  

 

1.Kelime içerisinde ötümlü ünsüzün kullanılması gerektiği yerde ötümsüz ünsüz; 

ötümsüz ünsüzün kullanılması gerektiği yerde ötümlü ünsüz kullanılmıştır.  

 

bıraġtıḳ (<bıraḳtıḳ) LXIII-10                    atdıḳtan (<attıktan) XXXV-170 

ayaḳdaşlarımlen (<ayaktaşlarımla) II-13      evlentırdi (<evlendirdi) XL-33                 

evlentirdım (<evlendirdim) XLV-51, 345  soḳaḳda (<sokakta) XLVIII-36 

uyantırırdi (<uyandırırdı) XLV-153, 155   gitdıḳ (<gittik) XXVIII-120 

kullantıriy (<kullandırır) XVII-66            altmişden (<altmıştan) LII-79 
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çeşitdur (<çeşittir) XXIX-13                toḳmaḳiz (<tokmağız) LXXI-222 

soḳaḳda (<sokakta) XLVIII-36               

 

2.2.4. Ses Olayları 

  

Bir dildeki sözcüklerin hepsi yaşadıkları süre içerisinde ses bakımından aynı 

kalamaz. Bazı sözcüklerde zaman içerisinde birtakım ses değişmeleri meydana gelir. Ses 

değişmeleri değişiklik ve gelişme olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Ses değişikliği, 

sözcükteki bir sesin yerini genellikle başka bir sese bırakmasıdır. Ses gelişmesi, sözcükteki 

bir sesin yerini gelişme yolu ile kendisinden türemiş başka bir sese bırakmasıdır. Gelişme 

yoluyla olan ses değişmeleri genellikle azdır. Ses değişmelerinin çoğu ses değişikliği 

neticesinde ortaya çıkmaktadır (Ergin, 2009: 78).  

  

Üsküp Merkez ve Çevresindeki derlediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz ses olayları 

şunlardır: 

 

Ötümlüleşme 

 

Ünsüzler söylenirken ses telleri büzülüp kısalırsa ve sesin oluşumuna ünlünün etkisi 

olmazsa ötümsüz ünsüzler oluşur. Ötümsüz ünsüzlerde gürültü kuvvetlidir. Ünsüzler 

söylenirken ses telleri büzüşmezse ve çıkarılan ünsüzün üzerinde ünlünün büyük katkısı 

bulunursa ötümlü ünsüzler oluşur. Ötümlü ünsüzlere güçsüz ünsüzler de denir. Ötümsüz 

ünsüzlerin ses yolunu genişleterek ötümlü ünsüzlere dönüşmesine “ötümlüleşme” denir 

(Karaağaç, 2013: 682). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ötümlüleşme ön ses, iç ses 

ve son seste görülmektedir. Bölgemize ait metinlerde /ç/>/c/, /k/>/g/, /ḳ/>/ġ/, /ş/>/j/, 

/t/>/d/, /p/>/b/, /s/>/z/ ötümlüleşme örnekleri tespit edilmiştir. 
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/ç/>/c/ değişimi: ÜMÇTA’da karakteristik olmayan bir ses değişimdir. Bireysel 

söylemden kaynaklandığı düşünülmektedir. Bu değişim bölgemize ait metinlerde ön ve son 

seste görülmektedir.  

 

cocuğunu (<çocuğunu) XXIX-97         genc (<genç) XXXIII-109 

 

/k/ > /g/ değişimi: Ön seste ön damak /k/ ünsüzü Eski Türkçeden itibaren tarihsel 

gelişimi içerisinde sıklıkla kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ön damak /k/ ünsüzü 

ötümlüleşerek /g/’ye dönmüştür. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait 

incelediğimiz metinlerde bu değişim ön seste tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarında bu 

değişimin birkaç örneği vardır. 

 

gemikler (<kemikler) IV-131                güzügecek (<gözükecek) XXXIII-138 

giramitlerden (<kiremitlerden) XV-80    güzügiy (<gözüküyor) XLII-72  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ön seste ötümlüleşmenin gerçekleşmediği 

ve ötümsüz ünsüzün tarihî metinlerdeki eski şeklini koruduğu birkaç örnek tespit edilmiştir. 

 

kölünde  (<ET köl) IV-34                    kerek (<ET kergek) XXXV-195 

keliylar ̥(<ET kel-) XII-91 

 

/ḳ/ > /ġ/ değişimi: ÜMÇTA’da bu değişim ön ve iç seste tespit edilmiştir. Bölgemize 

ait metinlerde bu değişimin bırak- fiili haricinde birkaç örneği vardır. 
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ġavanozlarda (<kavanozlarda) XVII-38        bıraġarsıḳ (<bırakırız) XLI-81 

ġaptilar (<kaptılar) XXXV-6                       bıraġaysın (<bırakıyorsun) XLV-27 

bıraġaym (<bırakırım) XXVIII-54, 55              ġavanoza (<kavanoza) XXXVIII-29 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön seste ötümlüleşmenin gerçekleşmediği 

ve ötümsüz ünsüzün tarihî metinlerdeki eski şeklini koruduğu iki örnek tespit edilmiştir. 

 

ḳorsem (<ET kör-) II-36, 443                      ḳardaş (<ET karındaş ) VI-2, VIII-2 

 

/p/ > /b/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişim ön, iç ve son 

seste tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin 

örnekleri “bunar” kelimesi hariç nadirdir. 

 

bunar (<pınar) LIX-94                                ḳayıb da oldį (<kayıp) XXVII-68 

şübe (<şüphe) XLV-257                             yabacan (<yapacaksın) LXVII-77 

 

/s/ > /z/ değişimi: Üsküp ağızlarında bu değişim iç ve son seste tespit edilmiştir.  

 

herkez (<herkes) XLV-174                         virzen (<versen) XLIX-111 

otobüzü (<otobüsü) II-116                          domatizle (<domatesle) L-36 

 



119 

/ş/ > /j/ değişimi: Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde bu değişimin örnekleri son seste ve genellikle sayı isimlerinde tespit edilmiştir.  

 

yetmij (<yetmiş) IX-1                          bej (<beş) II-42 

altmıj (<altmış) LXIII-1                       yarıj (<yarış) VI-88 

bajbaḳan (<başbakan) IV-44                      rujdi (<Rüştü) XLI-153 

 

/t/>/d/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ötümlüleşme olayı iç 

seste birkaç kelimede tespit edilmiştir.  

 

dağıdiys (<dağıtıyoruz) LXXI-12         unudursan (<unutursan) XLIV-98 

 devledin (<devletin) XXXIV-35          zeḱādıni (<zekātını) XXXIII-115, 117 

 unudur (<unutur) VIII-93                     

 

Ali Akar’a göre Türk dilinin tarihî ses değişimi içinde en önemlilerinden biri  /t/>/d/ 

ötümlüleşmesidir. Oğuz yazı dilleri ve ağızları bu değişmeyi düzenli bir şekilde takip 

ederken Kıpçak ve Karluk lehçelerinde ön ses ötümsüzlüğü korunmuştur. Türkiye 

Türkçesinde 13. yüzyıldan itibaren ön seste bazı kelimeler ötümsüz hâlini korumuştur (Akar, 

2013:62). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı kelimelerin ön sesinde /t/ > /d/ 

ötümlüleşmesinin gerçekleşmediği ve ötümsüz ünsüzün tarihî metinlerdeki eski şeklini 

koruduğu örnekler tespit edilmiştir. 
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tedigımız16 (<ET te-) LX-22                 temincek (<ET timin) XL-110, XLVI-125 

tüşer (<ET tüş-) XLIX-86                  tikenli17 (<DLT tiken) XXXIII-53 

                

Yarı Ötümlüleşme   

 

Yarı ötümlüleşme, ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerin çeşiti sebeplerle yarı ötümlü 

ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde yarı ötümlüleşme iç 

ses ve son seste görülmektedir. Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde /ç/>[C], /k/>[G], /t/ 

>[D], /v/ > [V], /z/>[Z] yarı ötümlüleşme örnekleri tespit edilmiştir. 

 

/ç/ > [C] değişimi: Üsküp ağızlarında yarı ötümlüleşmenin gerçekleştiği değişimdir. 

Bölgemize ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin örnekleri nadirdir. 

iCbir ̥(<hiçbir) X-2                             üC (<üç) XVIII-89 

 

/k/ > [G] değişimi: Yarı ötümlüleşmenin gerçekleştiği değişimdir. Bu ses olayı 

bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde genellikle ulama sebebiyle meydana 

gelmiştir. 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin birkaç örneği vardır. 

 

                                                           
16 bk. A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yayınları, Ankara, 2007. ss. 299 
17 Ahmet Bican Ercilasun., & Ziyat Akkoyunlu (2014). Kaşgarlı Mahmud- Divanu Lugati't Türk, Giriş-Metin 

Çeviri-Notlar-Dizin. TDK Yayınları, Ankara. ss. 879. 
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dikmeG i̮çin(<dikmek i̮çin) VII-108                yemeG (<yemek) XXXVIII-9 

ekmeG i̮çin (<ekmek i̮çin) XXI-12 

 

/t/ > [D] değişimi: ÜMÇTA’da yarı ötümlüleşmenin gerçekleştiği değişimdir. 

Bölgemize ait metinlerde bu değişimin bir örneği tespit edilmiştir.  

 

aDı (<altı) XXXIII-37   

 

/v/ > [V] değişimi: ÜMÇTA’da yarı ötümlüleşmenin gerçekleştiği değişimdir. 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin iki örneği tespit edilmiştir. 

 

iV (<ev) VIII-27                                        eVamım (<evhamım) XXXV-187  

 

/z/>[Z] değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yarı ötümlüleşmenin 

gerçekleştiği değişimdir. Bölgemize ait metinlerde bu değişimin birçok örneği vardır. 

 

ḳorḳisıZ (<korkusuz) XVIII-106               yannıZ (<yalnız) XVII-51 

maydanoZ VIII-50                                yetışmeZ (<yetişmez) XIX-8                   

yannıZ (<yalnız) XVII-51                     gelmeyiZ XIV-5 

üvüdürüZ (<öğütürüz) XIX-19                aliyZ (<alıyoruz) XVIII-134 

işsiZ XVIII-108                                    unutmaZ X-32                                               

aZ VIII-13                                                                       
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Eklerde Ötümlüleşme 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /t/ > /d/ ötümlüleşmesi, görülen geçmiş 

zaman eki, bulunma hâli ve bildirme eklerinde birer örnekte tespit edilmiştir. Bu kullanım, 

bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir.   

 

gitdıḳ (<gittik) XXVIII-120                soḳaḳda (<sokakta) XLVIII-36  

çeşitdur (<çeşittir) XXIX-13                

 

Ulamanın Etkisiyle Ötümlüleşme 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ötümsüz /k/, /p/, /t/ ünsüzleri yanındaki 

kelimeyle ulama gerçekleştirdiğinde bu ötümsüz ünsüzler ötümlü hâle gelir. Bölgemiz 

ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde cevher fiilin eklenmesi neticesinde ulamanın sıklıkla 

meydana geldiği ve böylece ötümlüleşmenin oluştuğu tespit edilmiştir. ÜMÇTA’da bu 

ötümlüleşmenin birçok örneği vardır.  

 

yoġ i̮miş (<yokmuş) VI-3                      baḳmaġ i̮çin (<bakmak i̮çin) VI-4 

çocuġ i̮çin (<çocuk i̮çin) VII-130            çoġ i̮di (<çoktu) LXVII-54 

esab e̮t (<hesap e̮t) X-7                              ucuzluġ ̮idi (<ucuzluktu) X-28 

gelmeyeceg i̮dım (<gelmeyecektim) XXXV-250 

süyleyeceg i̮dım (<söyleyecektim) XXXV-266 

meraġ i̮çin (<merak için) XVIII-67 
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2.3.2. Ötümsüzleşme 

 

Ötümlü ünsüzlerin ses yolunu darlaştırarak ötümsüz ünsüzlere dönüşmesine 

“ötümsüzleşme” denmektedir (Karaağaç, 2013: 682). Üsküp Merkez ve Çevresi Türk 

Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde ötümsüzleşme ön, iç ve son seste görülmektedir. Bu 

ses olayı bölgemiz ağızlarına ait metinlerde karakteristik değildir. Bölgemize ait metinlerde 

/b/ > /p/, /c/ > /ç/, /d/ > /t/, /z/ > /s/, /v/ >/f/ ötümsüzleşme örnekleri tespit edilmiştir. 

 

/b/ > /p/ değişimi: ÜMÇTA’da bu ses değişimi birkaç örnekte ön ve iç seste tespit 

edilmiştir.  

 

pen (< ben) XXIX-79                cepıne (<cebine) LXII-36 

cepe (<cebe) LXII-76 

 

/c/ > /ç/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön ve iç seste tespit 

edilmiştir.  

 

güçüne (<gücüne) LXII-37 

çāmileri (<cāmileri) XXXIV-100       

çepini (<cebini) IV-153  

 

İsimden isim yapım eki {+çe} ET’de ötümsüz biçimiyle karşımıza çıkmaktadır 

(Gabain, 2007: 43). Bölgemiz ağızlarında bu değişim genellikle dil adı yapan {+CA} ekinde 

kullanılmıştır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bazı kelimelere eklenen söz konusu 
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ekte /ç/ > /c/ ötümlüleşmesinin gerçekleşmediği ve tarihî metinlerdeki eski ötümsüz biçimin 

korunduğu örnekler tespit edilmiştir. 

 

ǵavurçe (<gavurca) II-317, XLIX-177 

ingilisçe (<İngilizce) LVII-27 

makedonçe (<Makedonca) LVII-26 

 

/d/ > /t/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişim iç seste birkaç 

örnekte tespit edilmiştir. 

 

evlentirdım (<evlendirdim) XLV-51      

uyantır (<uyandır) II-305  

 

/v/ > /f/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişim tek bir 

örnekte, iç seste tespit edilmiştir. 

 

ḳāfaltılıḳ (<kahvaltılık) XLI-83 

  

/z/ > /s/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişim iç ve özellikle 

son seste birçok yerde tespit edilmiştir. 

 

ingilisçe (<İngilizce) LVII-27                bis (<biz) I-36 
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is (<iz) LXXI-104                                ḳıs (<kız) II-26 

          yannıs (<yalnız) XXVI-105                    

           

 Eklerde Ötümsüzleşme 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /z/ > /s/ ötümsüzleşmesi, şimdiki zaman 

çokluk 1. şahıs, geniş zaman teklik 2. şahıs olumsuzluk, gelecek zaman çokluk 1. şahıs 

eklerinde tespit edilmiştir. Söz konusu eklerin /s/’li biçimi görülürken /z/’li biçimi de yaygın 

olarak görülmektedir. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarında karakteristiktir.   

 

ḳılays (<kılarız) XXXI-62                          yatays (<yatarız) XXXI-62 

ḳalamassın (<kalamazsın) LXIII-31       geliys (<geliriz) XXXI-59 

yiyes (<yeriz) XXXI-62                             gidecis (<gideceğiz) I-71 

gideys (<gideriz) XXXI-59                   uyamays (<uyumayız) XXXI-59             

ayıramassın (<ayıramazsın) LIX-57         

   

Yarı Ötümsüzleşme 

 

Yarı ötümsüzleşme, ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerin çeşitli sebeplerden dolayı yarı 

ötümsüz ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde /ç/>[Ç], /k/ 

> [K], t/ > [T], /v/ > [F], /z/ > [S] yarı ötümsüzleşme örnekleri tespit edilmiştir.     

 

/ç/>[Ç] değişimi: 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu yarı ötümsüzleşmenin gerçekleştiği iki 

örnek tespit edilmiştir.  
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miloşeviÇin (<Miloşoviç’in) LX-56               iÇbi (<hiçbir) VIII-96 

 

/k/ > [K] değişimi: Yarı ötümsüzleşmenin gerçekleştiği değişimdir. Bölgemize ait 

incelediğimiz metinlerde bu değişimin bir örneği tespit edilmiştir. 

 

gütürmeK i̮çin (<götürmek i̮çin) XXVII-160 

 

t/ > [T] değişimi: ÜMÇTA’da yarı ötümsüzleşmenin gerçekleştiği değişimdir. 

Bölgemize ait metinlerde bu değişimin iki örneği vardır.  

 

mileT i̮çin (<millet i̮çin) XLIX-139 

ādeTi (<ādeti) XXI-162    

 

/v/ > [F] değişimi: ÜMÇTA’da yarı ötümsüzleşmenin gerçekleştiği değişimdir. 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin örnekleri nadirdir.  

 

eFde (<evde) XXIX-58                        ḳoFsunlar (<kovsunlar) XLI-92 

 

/z/ > [S] değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yarı ötümsüzleşmenin 

gerçekleştiği değişimdir. Bölgemize ait metinlerde bu değişimin birçok örneği vardır. 
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yapılmaS (<yapılmaz) XV-45                torunlarımıS (<torunlarımız) XXVI-59 

tuS (<tuz) XVIII-71                                    derıS (<deriz) XLIV-12 

gidiyS (<gideriz) XLV-72                     işleyemeS (<çalışamaz) XLIX-27 

yapılmaS (<yapılmaz) XV-45                keseyS (<keseriz) XLIV-42                    

biraS (<biraz) XVII-39                         ḳıS (<kız) XLIII-16                               

yanlıS (<yalnız) XLVI-317     

 

Süreklileşme 

 

Süreksiz ünsüz olan patlayıcı ünsüzlerin sürekli olan akıcı ve sızıcı ünsüzlere 

dönüşmesine süreklileşme denir. Süreklileşme; akıcılaşma ve sızıcılaşma olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde 

sızıcılaşma ve akıcılaşma örnekleri tespit edilmiştir.  

 

Akıcılaşma 

Akıcılaşma, süreksiz olan patlayıcı ünsüzlerin sürekli olan akıcı ünsüzlere dönüşmesi 

olayıdır. ÜMÇTA’ya ait metinlerde /ğ/> /y/, /h/ > /y/, /n/ >/y/ akıcılaşma örnekleri tespit 

edilmiştir. 

 

/ğ/ > /y/ değişimi: ÜMÇTA’da bu değişimin bir örneği görülmüştür. 

 

aşayi (<aşağı) II-187 
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/h/ >/y/ değişimi 

 

şayit (Ar. şāhid) XXXIX-45                    günāya (Far. gunāh) XXXV-87 

müyim (Ar. muhimm) LX-53                  sayi (Ar. saḥiḥ) XXXV-124 

sayibi (<sahibi) XIX-3                          ilayi (Ar. ilāhį) LXV-4 

 

/n/ > /y/ değişimi 

 

prizreyde (<Prizren’de) LXIX-65 

 

Sızıcılaşma  

 

Süreksiz olan patlayıcı ünsüzlerin sürekli olan sızıcı ünsüzlere dönüşmesi olayıdır. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /c/ >/j/, /ç/>/ş/, /ç/>/j/, /d/ > /z/, /g/ > /ğ/, /ğ/>/v/, 

/k/ > /h/, [ḳ]>[ḥ], /p/>/f/, /y/ >/ğ/, /y/>/v/ sızıcılaşma örnekleri tespit edilmiştir.    

 

/c/ > /j/ değişimi: Bu değişim ötümlü, süreksiz, patlayıcı /c/ ünsüzünün ötümlü, 

sürekli, sızıcı /j/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. ÜMÇTA’da bu değişimin 

birkaç örneği vardır.  

 

nije (<nice) I-16                                 hoja (<hoca) II-194 

nijeyim (<niceyim) I-44                      mejbur (<mecbur) IV-84 
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/ç/ > /ş/ değişimi: Bu değişim ötümsüz, süreksiz, patlayıcı /ç/ ünsüzünün ötümsüz, 

sürekli, sızıcı /ş/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde bu değişimin birkaç örneği tespit edilmiştir.  

 

iş (<hiç) VI-30                                   geşti (<geçti) V-27, XLV-373 

uştuḳ (<uçtuk) XXXIX-5 

 

/ç/ > /j/ değişimi: Bu değişim ötümsüz, süreksiz, patlayıcı /ç/ ünsüzünün ötümlü, 

sürekli, sızıcı /j/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk 

Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu değişim tek bir örnekte tespit edilmiştir. Sadece 

“üj” kelimesi yedi farklı yerde kullanılmıştır.  

 

üj (<üç) II-271, 345, 394 

 

/d/ > /z/ değişimi: Bu değişim ötümlü, süreksiz, patlayıcı /d/ ünsüzünün ötümlü, 

sürekli, sızıcı /z/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. ÜMÇTA’da bu sızıcılaşma tek 

bir örnekte tespit edilmiştir. Bu değişimin kaynak kişinin bireysel söyleminden 

kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

tazilat (Ar. taʿdilat) LXVII-47, 50 

 

/g/ > /ğ/ değişimi: Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu değişim bir 

kelimede tespit edilmiştir.  
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süğer (ET sög-) LXIV-53 

 

/ğ/ > /v/ değişimi: Bu değişimin Kıpçakça etkisi ile ilgili olduğu düşünülmektedir 

(bk. 1.1.5.3. Geniş Ünlülerin Daralması, /o/>[ȯ], /u/; /ö/>/ü/). J. Eckmann ve M. Mansuroğlu, 

Edirne ağzında özellikle /ğ/ > /v/ yanında /o/ >/u/ değişimi meydana geldiğini vurgulmıştır 

(Eckmann ve Mansuroğlu, 1959: 115). Semih Tezcan’a göre /o/>/u/, /ö/>/ü/ değişimi bazen 

/g/’ye dönmüş olan /v/ önünde, az da olsa /y/ önünde görülmüştür (Tezcan, 1977: 62). 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin birkaç örneği vardır. 

 

düvünle (<düğünle) XLVI-306               üvüdün (<öğüdün) XXXV-143 

düvmeleri (<düğmeleri) XXXVIII-148  

 

/k/ > /h/ değişimi: Bu değişim, ötümsüz, süreksiz, patlayıcı /k/ ünsüzünün ötümsüz, 

sürekli, sızıcı /h/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. /k/ > /h/ değişimi ÜMÇTA’ya 

ait incelediğimiz metinlerde tek bir örnekte tespit edilmiştir. Sadece “haçan” kelimesi altı 

farklı yerde kullanılmıştır. 

 

haçan (<ET ḳaçan) I-76, 88, 89 

 

[ḳ] > [ḥ] değişimi: ÜMÇTA’da bu değişim tek bir örnekte tespit edilmiştir. 

 

arḥadaşlarım (<arkadaşlarım) XXX-45 
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/p/ > /f/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin bir örneği 

tespit edilmiştir. 

 

eglif (<eğilip) IV-69 

   

/y/ > /ğ/ değişimi: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin tek 

bir örneği tespit edilmiştir. 

 

mağdonozuni (<maydanozunu) XLI-69 

 

/y/ > /v/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin örnekleri 

vardır. 

küvden (<köyden) LIV-82                     düvelim (<diyelim) VIII-85 

 

Süreksizleşme  

 

Akıcı ve sızıcı olan sürekli ünsüzlerin patlayıcı olan süreksiz ünsüzlere 

dönüşmesinden dolayı süreksizleşme olayı meydana gelmektedir. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde /f/ > /p/, /h/ > /g/, /j/>/c/, /h/ > /k/, /h/ >[ḳ]süreksizleşme örnekleri 

tespit edilmiştir. 

 

/f/ > /p/ değişimi: Bu değişim ötümsüz, sürekli, sızıcı /f/ ünsüzünün ötümsüz, 

süreksiz, patlayıcı /p/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde bu değişimin tek bir örneği tespit edilmiştir.   
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paytonlen (<faytonla) XXXV-262 

 

/h/ > /ġ/ değişimi: Bu değişim ötümsüz, sürekli, sızıcı /h/ ünsüzünün ötümlü, 

süreksiz, patlayıcı /g/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. Bölgemiz ağızlarında bu 

değişimin bir örneği görülmüştür. 

 

günāġlaşsın (<günah) X-4 

 

/j/ > /c/ değişimi: Bu değişim ötümlü, sürekli, sızıcı /j/ ünsüzünün ötümlü, süreksiz, 

patlayıcı /c/ ünsüzüne dönüşmesiyle meydana gelmiştir. Bölgemiz ağızlarında bu değişimin 

bir örneği tespit edilmiştir. 

 

candarma18 (İt. gendarme) 

 

/h/ > /k/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin bir örneği 

tespit edilmiştir. 

 

kristiyan (<Hristiyan) XXXIV-97                  

 

/h/ > [ḳ] değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin bir örneği 

tespit edilmiştir. 

 

                                                           
18 İtalyancada “gendarme” biçiminde kullanılan kelime ölçünlü Türkçede “jandarma” olarak 

adlandırılmaktadır. Örneklendirmede Türkçedeki kullanım esas alınmıştır. 
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baḳşiş (Far. baħşiş) XLI-139 

 

Ağızsılaşma 

Geniz veya gırtlak seslerinin ağız seslerine dönüşmesi olayına ağızsılaşma denir 

(Karaağaç, 2013: 77). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /n/ >/g/, /n/>/l/ /n/>/z/ 

ağızsılaşma örnekleri tespit edilmiştir.  

 

/n/ > /g/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “peynir19” kelimesinin 

iç sesinde bu süreksizleşme örneği tespit edilmiştir. Bu kelime bölgemize ait derlediğimiz 

metinlerde “pengir” biçimiyle dört farklı yerde geçmiştir. Burada iç seste /ng/ yan yana 

kullanılmıştır. Kelime Anadolu ağızlarında “pendir” biçimiyle kullanılmıştır; Emirdağ- Af. 

; Akçakoca –Bo. ; -Ml.; Birecik-Ur.; -Gaz.; -Krş.; -Ada. Burada da /nd/ sesinin yan yana 

kullanıldığı tespit edilmiştir (Derleme Sözlüğü, 2019: 3428).  

 

peygir20 (<peynir) XXXVIII-103                  pingir (<peynir) XVII-58 

pengir (<peynir) XXIV-132, XLIV-49, XXXVIII-77  

 

/n/ > /l/ değişimi: Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin tek 

bir örneği tespit edilmiştir. 

 

filcanda (<fincanda) XXVIII-10 

                                                           
19 Farsçada “penįr” biçiminde kullanılan kelime, ölçünlü Türkçede “peynir” olarak adlandırılmaktdır. 

Örneklendirmede kelimenin Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 
20 Bu kelime bölgemize ait metinlerde bir yerde geçmektedir. Kaynak kişinin bireysel söyleminden 

kaynaklandığı düşünülmektedir. 
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/n/ > /z/ değişimi: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin tek 

bir örneği tespit edilmiştir. [-ken] zarf fiil ekinde görülen bu değişimin bireysel söylemden 

kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

uyurkez (<uyurken) XXIV-9,10 

 

Diş Dudaksıllaşma 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /h/>/f/, /ğ/>/v/ diş dudaksıllaşma örnekleri 

tespit edilmiştir.  

 

/h/ > /f/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin tek bir 

örneği tespit edilmiştir. 

 

furdalar (<hurdalar) XVIII-92 

 

/ğ/ > /v/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin birkaç 

örneği vardır. 

 

düvünle (<düğünle) XLVI-306               üvüdün (<öğüdün) XXXV-143 

düvmeleri (<düğmeleri) XXXVIII-148  
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Dişsileşme 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /m/>/n/ dişsileşme örneği tespit edilmiştir. 

 

/m/ > /n/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin tek bir 

örneği tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. Söz konusu kullanımın 

bireysel söylemden kaynaklandığı düşünülmektedir. 

 

geniyler (<gemiler) LXVIII-54 

 

Damaksıllaşma 

Damak sesi olmayan bir sesin ön damak veya art damak sesi hâline gelmesi olayına 

damaksıllaşma denir (Karaağaç, 2013: 263). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /h/ > 

/ğ/ damaksıllaşma örnekleri tespit edilmiştir.   

 

/h/ > /ğ/ değişimi: Bölgemiz ağızlarında bu değişimin birkaç örneği vardır. 

 

yağudi (<Yahudi) II-167                       toğumi (<tohumu) II-432  

soğbet (<sohbet) XXXI-56                    mağkemelıḳ (<mahkemelik) LXXI-133 

 

Genizsileşme 

Geniz ünsüzlerinin yanlarındaki herhangi bir ünsüzü kendilerine benzeştirmesi 

olayına genizsileşme denir (Karaağaç, 2013: 430). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

/l/ > /n/ genizsileşme örnekleri tespit edilmiştir. 
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/l/ > /n/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin genellikle 

vasıta hâli ekinin ekleşmesi sırasında gerileyici benzeşme neticesinde meydana geldiği tespit 

edilmiştir.  

 

abimne (<abimle) XXXV-5                   tereyaġiynen (<tereyağıylan) XXXV-148 

tuzunnen (<tuzuyla) XLI-89                 onunnen (<onunla) XXVIII-63 

aḳşamnen (<akşamleyin) XXXV-57      parasıy̥na (<parasıyla) XLIV-11 

dinımnen (<dinimle) XXXV-227          bunnar (<bunlar) XIV-69    

 

Dudaksıllaşma 

Dudak ünsüzleri yanında bulunan ünlü ve ünsüzlerin yuvarlaklaşması veya dudak 

ünsüzüne dönüşmesi olayına dudaksıllaşma denir (Karaağaç, 2013: 338). ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde /n/>/m/ dudaksıllaşma örnekleri tespit edilmiştir. 

 

/n/ > /m/ değişimi: Üsküp ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin 

örnekleri nadirdir. 

 

ḳurşumli (<kurşunlu) LXXI-98          ḳurşum (<kurşun) II-482 

                        

2.2.5. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

  

/l/ > /r/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin birkaç örneği 

vardır. 
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birassa (Ar. bi’l-ħāssa) LXVII-54        verespitlerlen (Fr. vélocipedé) XXV-138 

pertek (<peltek) XXII-48                   suvarsız (<sualsiz) LXVII-38 

 

/r/ > /l/ değişimi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin “tülbe” 

kelimesi hariç bir örneği tespit edilmiştir. 

 

biladeri (<biraderi) XXXIV-77             tülbe21 (<türbe) LXVIII-82 

 

2.2.6. Süreksiz Ünsüzler Arasındaki Değişme:  

 

/g/ > /c/ değişimi: Ön ve iç seste /g/ > /c/ değişimi Kosova Türk ağızlarının 

karakteristik özelliğidir. Üsküp Türk Ağızlarında bu değişimin az da olsa varlığından ve 

değişim merhalesinde /g/ ile /c/ arasında bir ünsüz olan [ʿg]’ nin varlığından bahsetmiştik 

(bk. 1.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler/ [ʿg] ünsüzü). 

 

Kuzey Makedonya’nın kuzeyinde bulunan diğer iller Kalkandelen, Kumanova ve 

Vrapçişte Türk ağızlarıyla ilgili yapılan çalışmalar incelenmiş; bu değişim /g/ > /c/ ve 

değişimin ara merhalesi [ʿg] ünsüzü ile ilgili herhangi bir tespit bulunamamıştır22. Bölgemiz 

ağızlarında değişimin tam anlamıyla yaşandığı tek bir örnek tespit edilmiştir. Bu değişim de 

ön seste tespit edilmiştir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu değişimin meydana 

geldiği tek bir örnek vardır. 

cümrük (<gümrük) XXXIV-45 

 

                                                           
21 ÜMÇTA’da “türbe” kelimesi “tülbe” biçiminde 24 farklı yerde kullanılmıştır. 
22 22 Detaylı bilgi için bk.  Hamdi Hasan, Kalkandelen Türk Ağzı, Sesler, Sayı 173, Üsküp, 1983.  s. 103-131. 

János Eckmann, Kumanova (Makedonya) Türk Ağzı, Nemeth Armağanı. Haz: J. Eckmann, A.S. Levend, M. 

Mansuroğlu, Ankara: 1962, TDK yayınları, s. 111-144. 
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/k/ > /ç/ değişimi: Kosova’da ve Makedonya’nın batısındaki bazı ağızlarda ince ünlü 

kelimelerde k > ç (çüpek, çeçi, çelime; içi, asçer, ziçır; ilç, diç-) ve g- > c- (cün, cibi; hanci, 

cülce) değişmesi olur (Hafız, 1985: 127-129). Kuzey Makedonya’nın kuzeyinde bulunan 

diğer iller Kalkandelen ve Kumanova Türk ağızlarıyla ilgili yapılan çalışmalar incelenmiş; 

bu değişim /k/ > /ç/ ve değişimin ara merhalesi /ʿk/ ünsüzü ile ilgili herhangi bir tespit 

bulunamamıştır. Bu da demek oluyor ki Kuzey Makedonya’da Üsküp’te bu değişimin nadir 

de olsa örneği ve ara merhalesindeki ünsüzler mevcuttur. Kuzey Makedonya’nın batısındaki 

bazı bölgelerle kuzeyinde Üsküp,  Kosova Türk ağızlarıyla etkileşim içerisindedir 

diyebiliriz. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu değişimin meydana geldiği 

tek bir örnek tespit edilmiştir. Değişim ön seste tespit edilmiştir. 

 

çölne (<Köln) XXXIV-52 

 

2.2.7. Ünsüz Benzeşmeleri 

 

İç seste yan yana bulunan, boğumlanma noktası birbirine yakın olan iki ünsüzden 

biri diğer ünsüzü kendine benzetir. Bu olaya “ünsüz benzeşmesi” denir. Ünsüz benzeşmesi 

yerlerine göre “yakın benzeşme” ve “uzak benzeşme” olarak ikiye ayrılmaktadır. 

Benzeşmeler yönlerine göre “İlerleyici benzeşme”, “gerileyici benzeşme” ve “karşılıklı 

benzeşme” olmak üzere üçe ayrılır. Benzeşmeler güç ve sınırlarına göre “tam benzeşme” ve 

“yarı benzeşme” olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

söz konusu benzeşmelerin örnekleri tespit edilmiştir. 

 

Yakın Benzeşme 

 

Bir sözcükte yan yana bulunan iki sesten birinin kendi çıkış yer veya biçimini 

diğerine benzetmesi olayına “yakın benzeşme” denir (Karaağaç, 2015: 65). Üsküp Merkez 

ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlemiş olduğumuz metinlerde yakın benzeşme örnekleri 

şöyledir: 
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bunnar (<bunlar) XIV-69                          onnara (<onlara) IV-13 

insannar (<insanlar) XXXVIII-133             odullardan (<odunlardan) VI-108  

olların (<onların) XXV-34                aḳşamnen (<akşamleyin) XXXV-57       

bilmessin (<bilmezsin) XLV-375                yannız (<yalnız) LXIX-94                               

pembe (<Far. penbe) XLV-18                    atmassen (<atmazsan) XII-19   

 

Uzak Benzeşme                     

 

Bir sözcükte birbirinden uzakta bulunan ve birbirinin aynı veya benzeri olmayan iki 

sesten birinin kendi çıkış yer veya biçimini diğerine benzetmesi olayına “uzak benzeşme” 

denir (Karaaağaç, 2015: 66). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde uzak benzeşme örneği 

tespit edilememiştir. 

 

İlerleyici Benzeşme 

 

Günay Karaağaç’a göre sözcük içindeki seslerden birinin kendinden sonra gelen sesi 

etkileyerek çıkış yeri ve biçimi bakımından tamamen ya da kısmen benzetmesine “ilerleyici 

benzeşme” denir (Karaağaç, 2013: 121). 

 

a.Tam Benzeşme: Sözcüğün içindeki iki sesten birincisinin, ikinci sesi tamamen 

kendine benzetmesine “ilerleyici tam benzeşme”  denir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde /l/ > /n/, /r/ > /n/, /l/ > /s/ ilerleyici tam benzeşmenin örnekleri tespit edilmiştir. 

 

/l/ > /n/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ilerleyici benzeşmenin birçok 

örneği vardır. 
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bunnar (<bunlar) XIV-69                              annatıram (<anlatırım) II-271 

onunna (<onunla) XXXIII-125                       binniler (<binliler) XXXIV-40 

insannar (<insanlar) XXXVIII-133                  tütünnerde (<tütünlerde) XXV-96 

            onnara (<onlara) IV-13            yāsinnēr (<yāsinler) XV-50   

onnari (<onları) XIV-15                                        onnar (<onlar) XIV-37 

bunnar (<bunlar) XIV-69                                       

 

/r/ > /n/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ilerleyici tam benzeşme 

“sonra” kelimesinde “sonna” biçimiyle sıklıkla kullanılmıştır. 

 

sonna (<sonra) XXXVIII-4,9 

 

/l/ > /s/: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu ilerleyici tam 

benzeşmenin bir örneği tespit edilmiştir.  

 

müssüman (<Müslüman) XXXV-101 

 

b.Yarı Benzeşme: Sözcüğün içindeki iki sesten birincisinin, ikinci sesi kendisine 

yakın boğumlanma noktası olan bir sese benzetmesine “ilerleyici yarı benzeşme” denir. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /l/ > /n/ ilerleyici yarı benzeşme örnekleri tespit 

edilmiştir.  
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/l/ > /n/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu gerileyici yarı benzeşme, vasıta 

hâl ekinin ekleşmesi sırasında meydana gelmiştir. Bölgemizde bu yarı benzeşme örnekleri 

bir kaynak kişide tespit edilmiştir. 

 

abimne (<abimle) XXXV-5, 50                    aḳşamnen (<akşamleyin) XXXV-57  

dinımnen (<dinimle) XXXV-223 

   

Gerileyici Benzeşme 

 

Sözcük içinde yan yana gelen iki ünsüzden sonraki ünsüzün önceki ünsüzü kendisine 

benzetmesine “gerileyici benzeşme” denir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

gerileyici benzeşme örnekleri tespit edilmiştir. 

 

a.Tam Benzeşme: Sözcüğün içindeki iki sesten ikincisinin, birinci sesi tamamen 

kendine benzetmesine “gerileyici tam benzeşme” denir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde /k/ > /ç/, /n/ > /ş/, /l/ >/n/, /n/ >/l/, /n/ > /r/, /ş/ > /s/, /z/> /s/ gerileyici tam benzeşme 

örnekleri tespit edilmiştir.  

 

/k/ > /ç/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu gerileyici tam benzeşme 

“Türkçe” kelimesinde birkaç yerde “Türççe, Turççe” biçimiyle tespit edilmiştir.  

 

türççe (<Türkçe) II-300                                 turççe (<Türkçe) II-317 

 

/n/ > /ş/: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu gerileyici tam 

benzeşmesinin tek örneği vardır ve bu sözcük birkaç yerde kullanılmıştır. 
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işşallā (<inşallah) LXVII-59 

 

/l/ > /n/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu gerileyici tam benzeşmenin bir 

örneği tespit edilmiştir.  

 

yannız (<yalnız) LXIX-94                               

 

/n/ > /l/: ÜMÇTA’ya ait metinlerde bu gerileyici tam benzeşmenin örnekleri sıklıkla 

görülmektedir.  

 

odullardan (<odunlardan) VI-108                 yasiller (<Yasinler) IV-154 

ḳoyuller (<koyunlar) VI-99                         olların (<onların) XXV-34 

zamallardan (<zamanlardan) VI-97              bullari (<bunları) XXV-154 

allatıriydi (<anlattırıyordu) V-7                   ḳoyullar (<koyunlar) II-79 

 

/n/ > /r/: ÜMÇTA’ya ait metinlerde bu gerileyici tam benzeşmenin örnekleri 

nadirdir. 

 

sorra (<sonra) III-45,56 

 

/ş/ > /s/: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu gerileyici tam benzeşmenin bir 

örneği görülmüştür. 
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etmisselar (<etmişseler) LXVII-74 

 

/z/ > /s/: ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu gerileyici tam benzeşmenin 

birçok örneği tespit edilmiştir. 

 

atmassen (<atmazsan) XII-19                      ḳalamassın (<kalamazsın) LXIII-31  

doḳunmassın (<dokunmazsın) X-34             ayıramassın (<ayıramazsın) LIX-57 

bilmesse (<bilmezse) IX-31                        bilmessin (<bilmezsin) XLV-375 

oturmassıḳ (<oturmayız) XXVIII-26            bissız (<bizsiz) XXVI-82 

gelmessın (<gelmezsin) XXV-80                      bulamassın (<bulamazsın) XXIII-76 

kullanmassınız (<kullanmazsınız) XIX-18       olmasse (<olmazsa) VI-74 

 

b. Yarı Benzeşme: Sözcüğün içindeki iki sesten ikincisinin, birinci sesi kendisine 

yakın boğumlanma noktası olan bir sese benzetmesine “gerileyici yarı benzeşme” denir. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /n/ > /m/ gerileyici yarı benzeşmenin örnekleri 

tespit edilmiştir.  

 

/n/ > /m/: ÜMÇTA’ya ait derlediğmiz metinlerde bu gerileyici yarı benzeşmenin 

birkaç örneği vardır. 

 

ambara (Far. anbār) XLV-150                      bomboni (<bonbonu) XLI-38 

kümbette (Far. gunbed) XV-17                     pembe (<Far. penbe) XLV-18 

ambara (Far. anbār) XLV-150                      çarşamba (Far. çār+şenbe) XXI-79 
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perşembe (Far. penç+şenbe) XXVII-145      cümbüş (Far. cunbiş) IV-25  

 

2.2.8. Aykırılaşma 

 

Bir kelimedeki seslerin çıkış yeri ya da çıkış biçimi bakımından birbirinden 

uzaklaşmasına “aykırılaşma” denir. Aykırılaşma genellikle /r/, /l/, /m/, /n/, /z/, /s/ gibi akıcı 

ve sızıcı seslerin tekrarını önlemek amacıyla ortaya çıkmıştır ( Karaağaç, 2013:119,120). 

Aykırılaşmalar yerlerine göre “yakın aykırılaşma” ve “uzak aykırılaşma” olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır:  

   

Yakın Aykırılaşma 

 

Bir sözcükte yan yana bulunan ve birbirinin aynı ya da yakın boğumlanma vasfı 

taşıyan iki sesten birinin kendi boğumlanma yer veya biçimini diğerinden ayırıp başka bir 

sese dönüşmesi olayına “yakın aykırılaşma” denir (Karaağaç, 2015: 64). ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde yakın aykırılaşmanın örnekleri tespit edilememiştir. 

 

Uzak Aykırılaşma 

 

Bir sözcükte birbirinin uzağında bulunan ve birbirinin aynı ya da yakın boğumlanma 

vasfı taşıyan iki sesten birinin kendi boğumlanma yer veya biçimini diğerinden ayırıp başka 

bir sese dönüşmesi olayına “uzak aykırılaşma” denir (Karaağaç, 2015: 64).  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde uzak aykırılaşmanın birkaç örneği 

mevcuttur.  
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/r/>/l/: 

 

biladeri (Far. birāder) XXXIV-77                   zerzele (<zelzele) XXXIII-126 

 

/n/>/l/: 

 

filcanda (<fincan) XVIII-10                           

 

2.2.9. Ünsüz İkizleşmesi 

  

Bir ünsüzün uygun bir vurgulama ile tekrar edilmesine “ünsüz ikizleşmesi” denir 

(Demircan, 2015: 95) . 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iç seste bulunan  sızıcı /s/, akıcı /l/, sızıcı /ş/ 

ünsüzleri boğumlanmalarını tekrar ederek ikizleşmiştir. Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde 

ünsüz ikizleşmesinin birkaç örneği tespit edilmiştir. 

 

nissanda (<nisanda) XV-58                          eşşek (<eşek) LXII-77 

elli (ET elig) XVIII-8,9                                aşşā (<aşağı) VI-74  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “ama” kelimesi Arapçadaki orijinal biçimi 

olan “amma” şekliyle kullanılmıştır. 

 



146 

amma (Ar. amma) XXXIII-156, 157 

 

2.2.10. Ünsüz Tekleşmesi 

 

İç seste yan yana gelen boğumlanma noktası bakımından aynı olan iki ünsüzün 

birinin düşmesi olayıdır. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz 

metinlerde ünsüz tekleşmesi olayının meydana geldiği birkaç örnek tespit edilmiştir.  

 

lezetli (Ar. lezzet) VII-46                            mu‿abet (Ar. muḥabbet) XXXI-50 

muhabet (Ar. muḥabbet) VI-103                   teşekür (Ar. teşekkur) XLIII-74 

evelçe (Ar. evvel) LIII-23                            ḳuvetliler (Ar. ḳuvvet) XVII-105 

 

2.2.11. Ünsüz Düşmesi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bazı ünsüzler düşmüş ve erimede olduğu 

gibi sözcükte herhangi bir ünlü uzunluğu bırakmamıştır. Bölgemiz ağızlarında ön, iç ve son 

seste ünsüz düşmesi görülmektedir. Metinlerde sızıcı, ötümsüz ünsüz /h/, patlayıcı-ötümsüz 

ünsüz /k/, akıcı-ötümlü ünsüz /n/, akıcı-ötümlü ünsüz /r/, patlayıcı-ötümsüz ünsüz /t/, akıcı-

ötümlü ünsüz /y/ düşmesi tespit edilmiştir. 

 

Ön Seste Ünsüz Düşmesi  

 

/h/ Düşmesi: Batı Rumeli Ağızlarında ön seste /h/ düşmesi karakteristiktir23.  

 

                                                           
23 bk. Gyula Nemeth, Bulgaristan Türk Ağızlarının Sınıflandırılması. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Belleten, 

28-29 (1980-1981), 1983.  113-167.s 
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Batı Rumeli Ağızlarından biri olan Üsküp ağızlarında da ön seste /h/ düşmesi 

karakteristik olarak görülmektedir.  

 

Günümüzde ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön seste /h/ ünsüzünün durumu 

karışıktır. Ölçünlü Türkçede sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzü ile başlayan kimi kelimeler, bölgemiz 

ağızlarında ön seste /h/ ünsüzünü düşürmüştür. Bunun yanında bazı kelimeler ön seste /h/ 

ünsüzünü korumuştur. Ayrıca ölçünlü Türkçede ön seste /h/ ünsüzü bulunmayan bazı 

kelimelerde, bölgemiz ağızlarına ait metinlerde ön seste /h/ ünsüzü türemiştir.  

 

azırlaylar (<hazırlıyorlar) XVII-45              enis (<henüz) XXXIII-59 

astanada (<hastanede) XLI-109, 110            apse (Ar. ḥabs) XXXIII-104 

ususi (<hususi) XLI-113                             epsisi (<hepsi) LII-74 

er (<her) XLIV-39                                     aḳaret (<hakaret) LXVII-10 

 

İç Seste Ünsüz Düşmesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iç seste sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzü, patlayıcı-

ötümsüz /k/ ünsüzü, akıcı-ötümlü /n/ ünsüzü, akıcı-ötümlü /y/ ünsüzü düşmüştür. 

 

/h/ düşmesi: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde iç seste /h/ düşmesi 

nadir olarak görülmektedir. 

 

ĺamacun (<lahmacun) XLIV-39               şübe (<şüphe) XLV-257 
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/k/ düşmesi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iç seste /k/ ünsüzünün düştüğü 

birkaç örnek tespit edilmiştir.  

 

türçe24 (<Türkçe) XLV-26                       satacasınız (<satacaksınız) LXIX-39 

yazacasınız (<yazacaksınız) LXIX-38        küçüklüden (<küçüklükten) LXXI-216 

 

/n/ düşmesi: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde iç seste /n/ düşmesi 

nadir olarak tespit edilmiştir. 

 

ḳırḳidan (<kırkından) XXVI-130              işallah̥ (<inşallah) XXVII-23 

 

/y/ düşmesi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iç seste /y/ ünsüzünün düştüğü 

örnekler tespit edilmiştir. 

 

üle (<öyle) I-47                                      büle (<böyle) III-36 

ülecene (<öylecene) LX-41                      sülesın (<söylesin) LXVI-3 

hadi (<haydi) LXVII-12       

 

 

 

 

                                                           
24 “Türkçe” kelimesi ÜMÇA’da “Türçe” biçimiyle 133 yerde tespit edilmiştir. Kelime aynı zamanda “turçe”, 

“türʿkçe”, “türççe” biçimleriyle de metinlerde görülmektedir. 
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Son Seste Ünsüz Düşmesi 

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde son seste sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzü, 

sızıcı-ötümlü /r/ ünsüzü ve patlayıcı-ötümsüz /t/ ünsüzü düşmüştür.  

 

/h/ düşmesi: Bölgemiz ağızlarında son seste /h/ düşmesi birkaç örnekte tespit 

edilmiştir. 

 

saba (<sabah) XXXIX-38                       inşalla (<inşallah) LII-23 

tespilar (Ar. tesbįḥ) XV-50 

 

/r/ düşmesi: ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde son seste /r/ düşmesi “bir” ve 

“hiçbir” kelimelerinde sıklıkla meydana gelmiştir.  

 

bi 25 şey (<bir şey) LII-58                        içbi (<hiçbir) LIV-26 

 

/t/ düşmesi: Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde son seste /t/ düşmesi 

birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

 

serbes (<serbest) LVII-3                          direk (<direkt) XXIX-64 

abdes (<abdest) LX-125 

 

                                                           
25 Bölgemize ait metinlerde “bir” kelimesi “bi” şeklinde sıklıkla kullanılmıştır. 
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2.2.12. Ünsüz Türemesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ön seste sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzü, iç seste 

patlayıcı-ötümsüz /k/ ünsüzü, sızıcı-ötümlü /v/ ünsüzü, sızıcı-ötümlü /y/ ünsüzü, son seste 

akıcı-ötümlü /m/ ünsüzü ile akıcı-ötümlü /n/ ünsüzü türemiştir. 

 

Ön Seste Ünsüz Türemesi 

 

Zeynep Korkmaz’a göre ünlü ile başlayan bazı kelimelerin ön hecelerindeki 

vurgusuz ve zayıf kelime başı ünlüleri, ses değerlerini korumak için /h/, /v/, /y/ gibi 

boğumlanma noktaları zayıf olan ünsüzler türetmiştir (Korkmaz, 1992: 119).  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön seste sadece /h/ ünsüzünün türediği 

örnekler tespit edilmiştir. 

 

/h/ Türemesi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ön seste /h/ türemesi bazı kelimelerde tespit 

edilmiştir26. 

 

haslında (<aslında) XXXIII-38                 hatarım̥ (<atarım) XX-79 

hapansız (<apansız) L-187                        haḳıllıymiş (<akıllıymış) XXXIII-150 

hayrım (<ayrım) XVIII-106                      hamin (<āmin) XXVIII-78 

                                                           
26 /h/ ünsüzünün türemesi ile ilgili detaylı bilgi için bk. Osman Nedim Tuna,  “Altay Dilleri Teorisi”, Türk 

Dünyası El Kitabı, 2002, s. 19 ;Gürer Gülsevin,  “Türkiye Türkçesi Ağızlarında #h Sesi Üzerine”, TDAY-

Belleten 2001/I-II, 2003, s. 129; Emin Kalay, “Edirne İli Ağızları, İnceleme-Metin” Ankara 1998. 
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hadedini (<ādet) XIX-40                          hasıl ̥(<asıl) XXXIII-71 

 

İç Seste Ünsüz Türemesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iç seste patlayıcı-ötümsüz /k/ ünsüzü, akıcı-

ötümlü /y/ ünsüzü türemiştir. 

 

/k/ Türemesi: Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde iç seste /k/ türemesi 

nadirdir. 

 

ḳaymaḳçina (Arn. kaymaçina) 

 

/y/ Türemesi:  

 

ḳatliyam (<katliam) LXXI-83             şayir (Ar. şāʿir) LXVIII-93 

 

Son Seste Ünsüz Türemesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /m/ ünsüzü bazı kelimelerin 

son sesinde türemiştir. 

 

/m/ Türemesi: Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde /m/ ünsüzü son seste birkaç 

kelimede türemiştir. 
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zarem (Far. zįrā) XL-105                             sankim (<sanki) XLVI-30 

sōram (<sonra) XLI-10                              barem (<bari) XXXVIII-5 

 

2.2.13. Erime 

 

Erime, bir sözcüğün iç sesinde zayıflayan bir ünsüzün düşmesi neticesinde ardında 

uzun bir ünlü bırakması olayıdır. Ünsüz düşmesinde kelimede herhangi bir uzun ünlü 

kalmazken erime olayında eriyen ünsüzün yanındaki ünlü uzar. ÜMÇTA’da /n/, /ğ/, /h/, /r/, /l/, 

/k/, /y/ ünsüzlerinin eridiği örnekler tespit edilmiştir. 

 

/n/ erimesi 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü 

/n/ erimesinin meydana geldiği örnekler nadirdir. 

 

sōr̥a (<sonra) IX-12                                sōram (<sonra) XLI-38 

 

 /ğ/ erimesi  

  

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde sızıcı-ötümlü /ğ/ erimesinin meydana geldiği 

birçok kelime tespit edilmiştir. 

 

ōlanlar (<oğlanlar) IV-18                      ȫretmen (<öğretmen) XIV-13 

sālıḳ (<sağlık) I-43                                     būdāy (<buğday) IX-39  
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įne (<iğne) VII-77                                       dōrusi (<doğrusu) XXIII-30 

dōdi (<doğdu) XVIII-15                         yāmur (<yağmur) XV-69  

 

/h/ erimesi  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde sızıcı-ötümsüz /h/ ünsüzünde erimenin 

meydana geldiği birçok örnek tespit edilmiştir. 

 

günālarımı (<günahlarımı) XIV-52           tēlikeli (<tehlikeli) XXV-139  

bāçemızi (<bahçemizi) XVII-21             bōçalıḳlar (<bohçalıklar) XIX-37  

tarįte (<tarihte) XLII-79                              sabālıġa (<sabahlığa) VIII-79 

ānım (<hanım) IV-152                          sarōş (<sarhoş) XXV-174 

ḳāveler (<kahveler) XXII-69                  ḳāvaltıda (<kahvaltıda) VII-77 

ītiyārlandım (<ihtiyarlandım) XXI-2       siĺā (<silah) XL-67 

teravĮden (<teravihten) XXXI-60            įtiyār (<ihtiyar) XXXIV-121 

Įya (<ihyâ) XXXV-127                          aḳįsar (<Akhisar) XLV-370    

 

/r/ erimesi 

 

ÜMÇTA’da akıcı-titrek /r/ ünsüzünde erimenin meydana geldiği örnekler nadirdir.  
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ātıḳ (<artık) XXXV-82                            bĮ < (bir) X-51 

çalgicilā (<çalgıcılar) XXXVIII-127           

 

/l/ erimesi  

 

ÜMÇTA’da akıcı-ötümlü /l/ ünsüzünde erimenin meydana geldiği örnekler nadirdir. 

 

bēkį (<belki) LXIX-39                                   nasī (<nasıl) VII-8 

     māzemeleri (<malzemeleri) XII-32  

 

/k/ erimesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde patlayıcı-ötümsüz /k/ ünsüzünün eridiği 

örnekler nadir olarak görülmektedir. 

 

yō (<yok) LXIX-5 

 

/y/ erimesi  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde akıcı-ötümlü /y/ ünsüzünün eridiği birkaç 

örnek tespit edilmiştir. 

 



155 

taḳsĮle (<taksiyle) XII-51                              ḳızĮlen (<kızıyla) XVII-2 

iyĮdi (<iyiydi) XII-59                                    bǖle (<böyle) VII-50 

 

2.2.14. Büzülme  

 

Osman Nedim Tuna’ya göre iki ünlü arasındaki sürekli  ünsüzün, ünlülerin açıklığı 

sebebiyle bu ünlüler ile birlikte büzülüp tek bir uzun ünlü hâline gelmesine “büzülme” denir 

(Tuna, 1986: 42). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde büzülmenin birçok örneği tespit 

edilmiştir. 

 

yōrdum (<yoğurdum) XIV-19                    anlattīna (<anlattığına) LXXI-114  

yōrt (<yoğurt) XVII-60                             yaptīmız (<yaptığımız) XLIX-24  

ḳayınlām (<kayınlarım) I-82                      arḳadaşlām (<arkadaşlarım) XV-79 

ḱādıni (<kāğıdını) II-416                           merām (<merağım) XIV-77 

hatırladīmız (<hatırladığımız) LXXI-20       çārdilar (<çağırdılar) IV-76 

 

2.2.15. Derilme 

 

Osman Nedim Tuna’ya göre derilme, bir ünlüden sonra gelen sürekli ünsüzün ve bu 

ünsüzden sonra gelen ünlünün aşama aşama ilk ünlünün üstünde toplanıp erimesi ve bir uzun 

ünlü hâline gelmesidir (Tuna, 1986: 42). Büzülme sözcüğün iç sesinde meydana gelirken, 

derilme sözcüğün son sesinde meydana gelmektedir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde birçok derilme örneği tespit edilmiştir. 
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aşā (<aşağı) X-12                                    nerē (<nereye) XXIV-161 

ḳā (<kadar) XII-51                                  ütē (<öteye) XL-23 

bayā (<bayağı) XVIII-9                           ekşimį (<ekşimiği) XVII-63 

burā (<buraya) VIII-35                            zenginlį (<zenginliği) XXIII-30 

dā (<daha) XXXVII-13                            vallā (<vallahi) XXXIX-5 

ayā (<ayağa) XXXIX-49                          arabā (<arabaya) XLI-35 

 

2.2.16. Hece Kaynaşması  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yan yana gelen iki kelimede tespit edilmiştir. 

İkinci sözcüğün ön sesindeki akıcı-ötümlü /y/ ünsüzü ve sızıcı-ötümlü /v/ ünsüzü, ilk 

kelimenin son sesindeki ünlü ile kaynaşmış ve bunun sonucunda hece kaynaşması meydana 

gelmiştir. Bölgemiz ağızlarında hece kaynaşmasının meydana geldiği birkaç örnek tespit 

edilmiştir.  

 

nāpıcan (<ne yapacaksın?) XIV-18            nāpalım (<ne yapalım?) XIII-2 

nāḳıt (<ne vakit) XIII-26                          nāpaḳ (<ne yapalım?) XII-38 

nāpam (<ne yapayım?) L-84                      

 

Ölçünlü Türkçede hece kaynaşmasına uğramış bazı kelimeler ÜMÇTA’da hece 

kaynaşması gerçekleşmemiş hâliyle kullanılmaktadır. 

 

pazar ertesi (>pazartesi) II-510, XLV-256         
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cuma ertesi (>cumartesi) XXIV-103  

 

2.2.17. Hece Tekleşmesi 

 

İç seste yan yan bulunan ve boğumlanma noktası bakımından birbirinin aynı ya da 

benzeri olan iki heceden birinin söylenmemesi olayına hece tekleşmesi denir (Korkmaz, 

1994: 100). Bölgemiz ağızlarında şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin kullanımında 

hece tekleşmesi meydana gelmiştir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde hece 

tekleşmesinin meydana geldiği örnekler yaygın olarak görülmektedir.  

 

peki (<pekiyi) XXXIII-106                       emeklįç (<emeklilik) LIX-8 

söyleyim (<söyleyeyim) XXI-120              şincik (<şimdicik) XLII-6 

deyim (<diyeyim) III-9                             geliym (<geliyorum) XLVII-72 

deym (<diyorum) XLVII-1                        isteym (<istiyorum) XLIX-41 

oḳuyacis (<okuyacağım) XLIX-212                yapacis (<yapacağız) LI-54 

 

2.2.18. Göçüşme (Metatez) 

 

Söylemi kolaylaştırmak için yan yana bulunan ya da birbirine yakın olan sesler 

arasında yer değiştikliği meydana gelebilir. Bu olaya “göçüşme”27 denir.  Bu ses olayında 

göçüşmenin meydana geldiği seslerde boğumlanma noktası açısından herhangi bir değişiklik 

yaşanmaz.   

 

 

                                                           
27 Detaylı bilgi için bk. Hasan Eren, Türk Dillerinde Metathese. 1953, s. 161 
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Yakın Göçüşme 

 

İç seste yan yana gelen iki ünsüzün birbirileriyle yer değiştirme olayıdır. Bölgemiz 

ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde yakın göçüşmenin meydana geldiği örnekler nadir 

olarak tespit edilmiştir. 

 

/l/>/n/: 

yanlıs (<yalnız) XLVI-192                         

 

/n/>/r/: 

sorna (<sonra) LI-15 

 

/p/>/s/: 

tespi (<tepsi) XXXVIII-161 

 

Uzak göçüşme  

 

Bir sözcükte birbirine uzak olan ünsüzlerin yer değiştirmesi olayıdır. Bölgemiz 

ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde uzak göçüşmenin meydana geldiği tek bir örnek tespit 

edilmiştir. 

 

nalet (<lānet) XLVI-41 
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2.3.Vurgu 

 

Vurgu, kelimedeki bir hecenin diğer hecelerden daha fazla belirtilmesi demektir 

(Üçok, 2007: 126). Sözcüklerde en az bir hecede bulunan vurgu, sözcükteki hece sayısı 

birden fazla olduğunda yer değişikliği gösterebilir. Vurgu; sevinç, korku, şaşkınlık, 

kızgınlık, neşe, hayret gibi duygularımızı dile getirmemizi sağlar. Ayrıca vurgu; emir ve 

isteklerimizi ifade etmemizi sağlamaktadır (Coşkun, 2010: 198). Türkçede söz vurgusu son 

hecede bulunur ve anlam ayırıcı olarak iki yerde kullanılır.  Bunlardan birincisi yer adlarıdır. 

Yer adlarında vurgu ilk hecede bulunmaktadır. İkincisi ise kişi ekleri ile iyelik ekleridir. 

Türkçe iki ek arasında ayrım olması için kişi eklerinin üzerinde bulunması gereken vurguyu 

bir önceki heceye alır. İyelik ekleri ise vurgulu kalır (Karaağaç, 2013: 843). Vurgu, kelime 

ve cümle vurgusu olmak üzere iki ayrı başlıkta ele alınmaktadır. 

 

2.3.1. Kelime Vurgusu 

 

Ölçünlü Türkçede olduğu gibi ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de vurgu 

genellikle son hece üstündedir. 

 

ülkeler’de  (<ülkelerde) II-29                          yoḳar’dan (<yukarıdan) XIX-52 

git’tıḳ (<gittik) XIV-22                                        büyü’gi (<büyüğü) XXII-120 

küçük’lar (<küçükler) XVIII-85                 tat’li (tatlı) XXVIII-76 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde hece kaynaşması neticesinde kelimelerin 

son hecedeki vurgusu kaynaşmanın meydana geldiği hecenin üstüne gelmiştir. 

 

‘nāpalım (<ne yapalım?) XIII-2                 ‘nāḳıt (<ne vakit) XIII-26 
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2.3.2. Cümle Vurgusu 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde cümle vurgusu, soru ekinin kullanılması 

yerine sözcüğün son hecesinde nefesli bir söylem şeklinde gerçekleşmiştir. Bu kullanımın 

Slav dillerinin etkisiyle meydana geldiğini düşünmekteyiz. Bölgemiz ağızlarına ait 

derlediğimiz metinlerde cümle vurgusu birçok örnekte tespit edilmiştir.  

 

yaḳın’da? (<yakında mı?) XXIX-54           anladın? (<anladın mı?) LXXI-152 

bilır’sın? (<bilir misin?) XXIX-55             çay? (<çay mı?) LXIX-43 

askerlıġi? (<askerliği mi?) XXXVI-24        benım? (<benim mi?) LI-35 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

 

3.1.İsimler 

  

İsimler, evrendeki canlı cansız tüm varlıkları, insan zihnindeki soyut ve somut tüm 

kavramları karşılayan sözlerdir. İsimler, nitelikleri, dildeki görevleri, şekil yapıları vb. 

özelliklere göre sınıflandırılmaktadır (Korkmaz, 2014: 229).  

 

3.1.1. İsim Yapımı Ekleri 

 

İsim veya fiil köklerinden ya da gövdelerinden yeni bir isim türeten eklerdir. İsim 

yapım ekleri; İsimden isim yapım ekleri ve fiilden isim yapım ekleri olmak üzere iki ayrı 

başlıkta incelenmiştir. 

 

İsimden İsim Yapım Ekleri 

  

İsim kök ve gövdelerinden yeni isimler türeten eklerdir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde tespit edilen isimden isim yapım ekleri şunlardır: 

 

{+lıḳ+}, {+lik+}, {+luḳ+}, {+lük+} 

 

Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan bu isimden isim yapım eki, ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde de işlek olarak kullanılmıştır. Bölgemiz ağızlarında ekin [+lıḳ+] 

biçimi bazı ön ünlülü isim kök ve gövdelerine eklenerek önlük-artlık uyumunu bozmuştur. 

Ekin [+lik+] biçimi Ölçünlü Türkçede olduğu gibi ön ünlülü isim kök ve gövdelerinden 

sonra eklenmiştir. Üç kelimede art ünlülü isim kök ve gövdelerine ön ünlülü [+lik+] 
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biçimiyle eklendiği görülmüştür. Ekin [+luḳ+], [+lük+] biçimi bölgemiz ağızlarına ait 

derlediğimiz metinlerde yaygın değildir. 

 

gelinlıḳ (<gelinlik) VII-129                             çavuşluḳ (<çavuşluk) IV-59 

iyilıḳ (<iyilik) X-15                                        ucuzluḳ (<ucuzluk) X-29 

arnavutlik (<Arnavutluk) LXVIII-6                   küçüklükte XXIV-113 

fuḳaralik (<fukaralık) II-354                             kütülük (<kötülük) XXXIII-155 

 

{+çX+}, {+cı+}, {+cü+} 

 

Ölçünlü Türkçede meslek isimleri türetme, bir ismin bildirdiği işle ilgili “kimse” 

anlamı veren isimler türetme, adlara gelerek alışkanlık isimleri türetme gibi işlevleri vardır. 

(Korkmaz, 2014: 125). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de ekin bu işlevleriyle 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu ek, birkaç art ünlülü isme [+çi+] 

ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir. Bu da önlük- artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

pamuḳçilar (<pamukçular) LIX-2                    gözlükçüyüm LVIII-1 

kebapçilar (<kebapçılar) LIX-37                     yardımcı XXVIII-68 

inatçıydı LXXI- 214                                        dünürcüler XLVII-48 



163 

maranġosçu28 (<marangoz) XXVII-174            

ḳunduracüydi29 (<kunduracıydı) LX-32 

 

{+lX+} 

 

İsimden isim yapım eklerinden olan [+lı+], [+li+], [+lu+], [+lü+] Ölçünlü Türkçede 

işlek olarak kullanıldığı gibi ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de işlek olarak 

kullanılmıştır. Bu ekin [+li+] biçimi, bölgemize ait derlediğimiz metinlerde yuvarlak ünlülü 

ve art ünlülü isim kök ve gövdelere eklenmiş, önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. Ekin bu kullanımı bölgemize ait metinlerde karakteristiktir. 

Ekin diğer ünlülü biçimi ÜMÇTA’da yaygın değildir. 

 

canlı LXV-30                                                     doğumlu XXIV-15 

güçli (<güçlü) LXVII-65                                     ürtülü (<örtülü) II-97 

suli (<sulu) LXXI-98                                          ḳosovali (<Kosovalı) LIII-3  

 

 {+sXz+} 

 

İsimden isim yapım eki olan [+sız+], [+siz+], [+suz+], [+süz+] isimlerden isim 

yapar. Ayrıca bu eki almış sözcüklerin birçoğu sıfat göreviyle kullanılmaktadır. Bu ek, 

eklendiği isimde olumsuzluk ifade eder. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait 

                                                           
28 Ölçünlü Türkçede “marangoz” biçimiyle kullanılan kelime, ÜMÇTA’da meslek ismi yapan [+çu+] isimden 

isim yapım eki eklenerek kullanılmıştır.  
29 Ölçünlü Türkçede “kunduracı” biçimiyle kullanılan kelime, ÜMÇTA’da  “kunduracü” biçimiyle 

görülmüştür. Bu kullanımın kaynak kişinin söyleminden kaynaklandığı düşünülmektedir. 
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derlediğimiz metinlerde ekin sıkça kullanılan biçimi [+sız+]’dır. Ölçünlü Türkçede olduğu 

gibi art ünlülü isimlere eklenirken ön ünlülü isimlere de sıklıkla eklenir. Bu sebeple önlük 

artlık uyumu birçok kelimede bozulur. Ekin [+siz+], [+suz+], [+süz+] biçimi ÜMÇTA’da 

nadir olarak görülmektedir. 

 

işsız (<işsiz) XXIII-77                           işsiZ (<işsiz) XVIII-108 

biletsız (<biletsiz) II-321                        yoḳsuzluḳ30 (<yokluk) XLIV-111, II-25  

şübēsız (<şüphesiz) XIX-79                   oḳulsuz II-27 

terbiyesizlıḳ (<terbiyesizlik) XXIII-35     sütsüz IX-42 

 

{+ki+} 

 

Aitlik, bağlılık, bulunma ifade eden bu ek ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

bu işlevleriyle sıfat ve zamir görevi gören kelimeler türetmiştir. 

 

bizımkileri (<bizimkileri) XLIX-135         burdaki (<buradaki) XI-23 

taraftaki VIII-36                                       erkenki31 (<erken) XXIV-101 

 

 

                                                           
30 Ölçünlü Türkçede “yokluk” biçimiyle kullanılan kelimenin üzerine ÜMÇTA’da yokluk eki [+suz+] 

eklenmiştir. Kelime bölgemize ait metinlerde iki yerde geçmektedir. 
31 Ölçünlü Türkçede “erken” biçimiyle kullanılan kelimenin üzerine ÜMÇTA’da [+ki+] eklenmiştir.  Bu 

kullanımın kaynak kişinin bireysel söyleminden kaynaklandığı düşünülmektedir. 
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{+cXk+}, {+çıḳ+}, {+çik+}  

 

Türkçede sevgi ve küçültme ifade eden ek aynı işlevlerle ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de kullanılmıştır32. Bölgemize ait derlediğimiz metinlerde yuvarlak-

art ünlülü birkaç kelimeye ekin düz-ön ünlülü biçimi olan [+cik+] eklenmiştir. Bu kullanım, 

ÜMÇTA’da karakteristik değildir.  

 

birazcıḳ XLII-101                                  hamurciklar (<hamurcuklar) XXVIII-55 

birasçıḳ (<birazcık) XLVI-73                 şincik (<şimdicik) XLII-6 

atuncuḳ (<hatuncuk) XXVII-72              ġazozcik (<gazozcuk) LIV-42 

küçücük XLIV-119                                 ipçik XXX-54       

 

{+cek+} 

 

Zarf görevi gören kelimeler türeten ek, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de 

bu işleviyle kullanılmıştır. 

şincek (<şimdicek) XLII-41                     şimdicek XLVI-77 

şindicek (<şimdicek) XLVI-9                   temincek33 XLVI-125  

 

                                                           
32 Ekin Türkçede kullanımı hakkında detaylı bilgi için bk. Sema Aslan. Türkiye Türkçesinde Küçültme ve 

Pekiştirme Kavramları ve +Cik Eki Üzerine. 2002: 224-228. 
33 Eskicil biçimini korumuştur. ET’de “timin” biçimi kullanılmaktadır. 
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{+CA+} 

 

Millet isimlerinden dil isimleri türeten, sıfat görevi gören kelimelerden isim türeten 

bu ek, aynı işlevlerle ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de görülmüştür. Bölgemize 

ait metinlerde millet isimlerinden dil isimleri türetirken bu ek, art ünlülü kelimelere ön 

ünlülü biçimiyle [+çe+] eklenmiş ve önlük-artlık uyumunu bozmuştur. Bunun yanında 

ötümlü ünsüzle biten bazı dil isimlerine ötümsüz biçimi [+ça+], [+çe+] eklenmiş ve ünsüz 

uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

ĺatince (<Latince) XXXIII-89                  makedonçe (<Makedonca) XXXVIII-9 

nice XXXIV-43                                      arnavutçe (<Arnavutça) XLV-26 

yavaşça XXXIII-67                                 makedonça (<Makedonca) XLV-183 

 

{+dAş+} 

 

Ölçünlü Türkçede eşlik, ortaklık, bağlılık ifade eden bu ek ÜMÇTA’da da aynı 

işevlerle kullanılmıştır. 

 

ḳardaşi34 “kardeş” XXXVIII-157                    arḳadaşlarımız LXIII-14 

ḳardeş LX-162 

 

                                                           
34 ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “ḳardeş” kelimesi hem ölçünlü Türkçedeki biçimiyle hem de 

eskicil “ḳardaş”  biçimiyle sıklıkla kullanılmıştır. 
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{+XncX+} 

 

Sıra sayı isimleri ve yapan ek, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tüm 

şekilleriyle kullanılmıştır. 

 

altıncı XII-8                                                 sekizinci LVII-19 

doḳuzıncıde (<dokuzuncu) LI-6                     sonuncu XXXIX-61         

beşinci LII-61                                               üçüncü XXVI-95 

 

{+an+} 

 

ET’de kuvvetlendirme, bağlılık ve çokluk ifade eden ek (Gabain, 2007: 44), 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iki farklı yerde tespit edilmiştir. 

 

oğlan XXVI-24                                   ḳızana XLVI-150 

 

{+leyin+} 

 

Zaman isimlerine eklenip zaman zarfı görevinde kelimeler türeten ek, ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde bir kelimede tespit edilmiştir. 

sabāleyin (<sabahleyin) XXXIII-161 
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{+çāz+}  

 

Eklendiği isme sevgi, acıma, küçültme gibi anlamlar katan ek, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde tek kelimede görülmüştür. 

 

ḳısçāz (<kızcağız) LXVIII-22, XXIII-57 

 

{+er+}, {+şer+} 

 

Bu ek, üleştirme sıfatı görevinde kullanılan kelimeler türetmektedir. Ek, “beşer” 

kelimesindeki hece bölünmesi sırasında [+şer+] biçimine girmiş ve ünlü ile biten sayı 

isimlerine [+şer+] olarak eklenmiştir (Korkmaz, 2014: 121). Ölçünlü Türkçede işlek olarak 

kullanılan ek, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde birkaç kelimede görülmüştür.  

 

birer XXIV-130                                           üçer II-71 

ikişer XXXIII-113                                        dörder LIX-62 

 

{+aç+} 

 

Eklendiği kelimeye büyütme ve küçültme anlamı katan bu ek, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde bir kelimede görülmüştür.  

baḳraç (<bakır+aç) XXXV-240 
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{+In+} 

 

Bu ek zaman bildirme anlamı taşıyan isimlere eklenir ve bu isimlerin zarf görevinde 

kullanılmasını sağlar (Korkmaz, 2014: 129). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ekin 

bu işleviyle kullanıldığı birkaç örnek tespit edilmiştir.  

 

yazın LIV-77                                                temin (>demin) LX-160 

ḳışın LVIII-17 

 

{(+I)l+} 

 

Benzerlik ifade eden bu ek, isimlerden isim ve sıfat görevi gören kelimeler türetir. 

İşlek bir ek değildir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ekin kullanıldığı örnekler 

nadirdir. 

 

yeşil XIV-28                                                 ḳızıl XXIV-209 

 

{+man+} 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ek, tek bir kelimede görülmüştür. 

ḳocaman VI-101 
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{+sAl+} 

 

Arapça [+î] nispet ekinin yerini tutmak için Latin kökenli [+Al+] “nispet bildirme, 

ait olma” anlamındaki ekin Türkçede “ulus” vb. kelimelere getirildikten sonra [+sal+] 

biçiminde yanlış ayrılmasıyla oluşmuştur (Korkmaz, 2014: 139). İşlek bir ek değildir35. 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ek, tek bir kelimede görülmüştür. 

 

kimyasal XXII-97 

 

{+(U)z+} 

 

İkizlik bildiren bir ektir (Gabain, 2007: 46). İşlek bir ek değildir. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde birkaç kelimede görülmüştür. 

 

göğüslen (ET kögüz) XLV-146               boynuzlen (<boynuzla) LX-6  

 

{+çe+}  

 

Slav dillerinin birçoğunda görülen bu ek, eklendiği kelimeye küçültme anlamı katar. 

Bölgemizde bu ek, Türkçe kelimelere eklenmiştir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

bu isimden isim yapım eki birkaç kelimede tespit edilmiştir. 

 

                                                           
35 Ekin kullanımı hakkında detaylı bilgi için ayrıca bk. Zeynep Korkmaz, Türkçede –l eki (-al/-el, -ıl/-il, -ul/-

ül; -sal/-sel). Türk Dili Üzerine Araştırmalar C. I içinde, TDK Yayınları, Ankara 2005b, ss. 133-138. 
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daireçe (<dairecik) LXXI-63, 64 

topçe (<topçuk) XXIV-108 

 

Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

Fiil kök ve gövdelerinden isim türeten eklerdir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde tespit edilen fiilden isim yapım ekleri şunlardır: 

 

{-em+} 

 

İşlek olmayan bir fiilden isim yapım ekidir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

bu ek, bir kelimede görülmüştür. 

 

dönem XVIII-110 

 

{-ce+} 

 

Dönüşlü fiillerden soyut isimler türeten bu ek, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde birkaç kelimede görülmüştür. 

 

düşüncem LXXI-83                                     eğlence  XXVII-126 

 

 



172 

{-ga+} 

 

Fiil kök ve gövdelerinden isim ve sıfat türeten bu ek, işlek değildir. Bazı kelimelerde 

ekleşme sırasında ekte bulunan /g/ ünsüzünün düştüğü görülmektedir. Bölgemize ait 

incelediğimiz metinlerde bu ekin bulunduğu kelimeler azdır.  

 

bölgelerinde LXVII-82                                  dalġali (<dalgalı) L-125 

 

{-ġıç+} 

 

Fiilden isimler türeten bu ek, işlek değildir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

bu ek nadir olarak görülmüştür. 

 

utanġıç36 (<utangaç) XXVII-157                  başlanġıçta (<başlangıçta) LIV-12 

  

{-Gan+}   

 

Genellikle /l/, /n/, /r/, /ş/ ile biten fiil çatılarına eklenerek onlardan alışkanlık ve huy 

sıfatları yapan ektir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ekin eklendiği birkaç kelime 

tespit edilmiştir. 

 

                                                           
36 Ölçünlü Türkçede “utangaç” biçiminde görülen bu kelime, ÜMÇTA’ya ait metinlerde bir kaynak kişide 

“utangıç” biçiminde görülmüştür. Bu kullanımın kaynak kişinin bireysel söyleminden kaynaklandığı 

düşünülmektedir. 
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soḳulġaniz (<sokulganız) XLVI-243            çalışḳan XLVI-193 

{-gu+}, {-kı+}, {-gi+} 

 

Fiil kök ve gövdelerinden somut ve soyut isimler türeten bu ek, ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde birkaç kelimede {-gu+}, {-kı+}, {-gi+} biçimiyle görülmüştür.  

 

sorġusuz LXVII-38                                      bilgi XLV-293 

basḳı LXVII-18                                           sevgi XXXVIII-162 

 

{-gun+} 

 

Tek heceli fiil köklerinden sıfatlar türeten işlek bir ektir. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde bu ek birkaç kelimede görülmüştür. 

 

yorġun II-145                                              uyġun XXIII-75 

durġun XXXI-75  

 

{-ı+}, {-i+} {-u+} 

 

Genellikle tek heceli fiillere eklenip onlardan soyut-somut isim ve sıfat türeten işlek 

bir ektir. Zeynep Korkmaz’a göre ET’de fiilden isim türeten -(I)g/ -(U)g ekinde bulunan /g/ 

ünsüzün Güney-Batı Türk lehçelerine uzanan tarihi gelişimi içerisinde erimesiyle [-I+], [-

U+] fiilden isim yapım ek meydana gelmiştir (Korkmaz, 2014: 153). ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde bu ek, yukarıda bahsi geçen işlevlerle birkaç kelimede görülmüştür.  
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ölü XIV-70                                          yazi (<yazı) XII-29 

dizi XXIX-94                                       veri LXII-29 

 

{-XcX+} 

 

Fiil kök ve gövdelerine eklenip onlardan isim ve sıfat türeten çokluk, aşırılık, 

devamlılık ifade eden işlek bir ektir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, birkaç 

kelimede görülmüştür. 

 

alıcı LXII-48                                        ḳoruyuculari (<koruyucuları) XXVI-97 

gürici (<görücü) XII-63                        gürücüyle (<görücüyle) XXX-1, 2 

yiyici XVII-41 

 

{-ık+} 

 

Tek ve çok heceli fiillere eklenip onlardan isim ve sıfat türeten işlek bir ektir.  

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ekin sadece [-ık] biçimi birkaç yerde tespit 

edilmiştir37.  

 

ḳarışıḳ XXXIII-151                                 ḳabarıḳ XXVII-88 

                                                           
37 Ekin Anadolu ağızlarında kullanımı için bk. Ahmet Buran, -Ik Ekinin Anadolu Ağızlarında Kullanılışı, 
TDAY Belleten, Ankara 1996b, ss. 11-18 
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sarmaşıḳ XXVI-137                                 açıḳ XXXI-61 

{-(ı)m+}, {-(i)m+}, {-(ü)m+}  

 

Fiil köklerinden isim türeten işlek bir ektir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

bu ekin kullanıldığı birkaç kelime tespit edilmiştir. 

 

bölüm XXVIII-73                                 yapımı LXX-8 

ölüm XXVIII-115                                 seçimleri XXIX-90 

 

{-mAcA+} 

 

Fiil kök ve gövdelerine eklenen bu fiilden isim yapım eki ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde iki kelimede görülmüştür.  

 

bulmaca XXXV-158                              bilmece XLIV-93, 94 

 

{-maç+}  

 

Bu ek genellikle yiyecek adları türetmiştir. Bu eki alan kelimeler, fiilden isim türeten 

ve sıfat olarak kullanılan [-mA] ekinin “aş” ismiyle oluşturduğu sıfat tamlamasından 

meydana gelmiştir (Korkmaz, 2014: 161). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ek, 

yiyecekle ilgili bir kelimede görülmüştür. 
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bulmaç (<bulamaç<bulama aş) XXXV-156 

{-mAn+} 

 

Fiil kök ve gövdelerine eklenerek onlardan isim türeten, işlek olmayan bir ektir. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, birkaç kelimede görülmüştür. 

 

öğretmendır (<öğretmendir) XLVI-275  

duman (ET *tu- “kapatmak”)38 II-216   

göçmen LVII-20 

değirmen (ET *tegir-)39 XXXV-142 

 

{-mur+}  

 

Tek heceli fiillere eklenerek onlardan isim türeten bu ek, işlek değildir. ÜMÇTA’ya 

ait incelediğimiz metinlerde bu ek tek bir kelimede görülmüştür. 

 

yağmurlar XLII-88                                    yāmur (<yağmur) XV-69 

yaġmur (<yağmur) II-362  

 

 

 

                                                           
38 bk. A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (Çev. Mehmet Akalın), TDK Yayınları, Ankara, 2007. ss. 302 
39 Clauson, 1972: 486 
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{-tI+}, {- (ı)ntı}  

 

Fiil gövdelerine gelerek onlardan soyut ve somut isimler türeten bu ek çok işlektir. 

Hamza Zülfikar’a göre bu ek, [-n] dönüşlü çatı ekiyle [-tı] ekinin birleşmesinden meydana 

gelmiştir (Zülfikar, 2011: 133). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, birkaç 

kelimede görülmüştür. 

 

toplanti (<toplantı) XIX-63                        sıḳıntı LXI-36 

 

{-t} 

 

Fiil kök ve gövdelerine eklenerek onlardan isim ve sıfat türeten bu ek, işlek değildir. 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ek tek bir kelimede görülmüştür. 

 

yoġurt  (<yoğurt) XXXVIII-168, 171 

 

3.1.2. İsim Çekim Ekleri 

 

İsim çekim ekleri, cümlede isimler ve fiiller arasında geçici olarak anlam bağı kuran 

eklerdir40. İsim çekim eklerini; çokluk eki, iyelik ekleri, aitlik eki, hâl ekleri olmak üzere 

dört ayrı başlıkta inceledik. 

 

 

 

                                                           
40 İsim çekim eklerinin Anadolu ağızlarındaki durumu için bk. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim 

Ekleri, TDK Yayınları, Ankara 1996b. 
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Çokluk Eki 

 

İsimlere çokluk özelliği veren bu ek, Türkçede ön ünlülerden sonra [+ler], art 

ünlülerden sonra [+lar] biçiminde eklenir. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait 

derlediğimiz metinlerde isimlere ve zamirlere eklenen çokluk eki, Türkçede olduğu gibi ön 

ünlülü kelimelere [+ler], art ünlülü kelimelere [+lar] biçimiyle eklenir. 

 

onlari (<onları) I-33                             dügmelerle (<düğmelerle) XLVI-104 

insanlar XXXVII-16                              pareler (<paralar) XLIX-126  

ḳomşilar (<komşular) XXXV-246          bunlar LII-101 

 

Türkçede sayı ile kurulan sıfat tamlamasında, tamlanan çokluk eki almazken 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde birkaç örnekte tamlanan çokluk eki almıştır. Bu 

kullanım Batı Rumeli Ağızlarıyla etkileşim içinde olan Slav dillerinde ve Arnavutçada 

yaygındır.  

 

üç çocuḳlarım (<üç çocuğum) LI-26          iki ḳızlar (<iki kız) IV-19 

üç tane amcalar (<üç tane amca) LXI-39 

 

Türkçede belirsizlik sıfatıyla kurulan sıfat tamlamasında, tamlanan çokluk eki 

almazken ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bir örnekte tamlanan çokluk eki almıştır. 

Söz konusu kullanım yukarıda bahsi geçen etkileşim doğrultusunda meydana gelmiştir. 

 

birḳaç insanlar (<birkaç insan) XV-20 
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İyelik Ekleri 

 

Sahiplik ve aitlik bildiren iyelik ekleri eklendikleri isimlerin hangi şahsa ait olduğunu 

belirtirler. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede teklik 1. şahıs iyelik eki [+(ı)m], [+(i)m], [+(u)m], [+(ü)m] 

biçiminde görülür. Batı Rumeli ağızlarından olan Üsküp ağızlarında 1. teklik şahıs iyelik eki 

ön, düz ünlülü kelimelerde genellikle [+(ı)m] art biçimiyle kullanılmıştır. Bu sebeple önlük-

artlık uyumu bozulmaktadır. Batı Rumeli Ağızlarından biri olan ÜMÇTA’da da ekin bu 

kullanımı karakteristiktir. Bölgemiz ağızlarında ekin [+(i)m], [+(u)m], [+(ü)m], [+m] 

biçimleri nadir de olsa görülmektedir. 

 

em benim işlerımi baḳamadi insanlarlen “Hem benim işlerimi insanlarla bakamadı.” 

II-119                            

işte fotoġrafım e ne ki çoḳ küçük yaştan beri burda “İşte fotoğrafım çok küçük 

yaştan beri burada” LX-14 

gelinım ayridır. “Gelinim ayrıdır” XXIV-69                        

çocuġum işliyor ya, işley. “Çocuğum çalışıyor ya çalışıyor.” LXVI-2 

nasıl tanıştıḳ o‿idi ḳomşim bir aḳrabamdı benim. “Tanıştığımızda o benim 

komşumdu, bir akrabamdı.” LIV-73                         

sütüm yoḳ yoḳ. I-43 

ḳırḳ senelıḳ beşigım var. “kırk senelik beşiğim var.” XLV-232                       
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benım ümrüm için oğullarım için da yeter olacaḳ. “Benim ömrüm içinde çocuklarım 

için de yeterli olacaktı.” II-44 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede [+(ı)n], [+(i)n], [+(u)n], [+(ü)n] biçiminde görülen ek, 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de bu şekilde görülmüştür. Batı Rumeli ağızlarından 

olan Üsküp ağızlarında 2. teklik şahıs iyelik eki ön, düz ünlülü kelimelerde genellikle [+(ı)n] 

art biçimiyle kullanılmıştır. 

 

bürek ne ister canın alırsın kebap oni buni. “Canın ne isterse börek, kebap onu bunu 

alırsın.” I-14                                                       

eşin bekler boġdaylen. “Buğdayla eşin bekler.” XLI-36                                           

eşşek be ḳulaḳların gevşek be. “Eşek be kulakların gevşek be.” II-367                                             

çocuġun güzel oyniy. “Çocuğun güzel oynuyor.” XLVI-210 

başın sağ olsun diyecekler. IV-156                                                    

ani senin süzün gününde var i̮miştır māniler. “Hanin senin sözünün gününde 

mâniler varmış.” XLV-228  

ama nası istersen o̮ keyfıne göre. “Nasıl istersen keyfine göre.” XXI-116                                     

abe ben senin işıne ḳarışmam. “Abe ben senin işine karışmam.” II-258 

abe sesın duriy. “Abe sesin duruyor.” XXII-28                                     

senin yerın ama turistsın. “Senin yerin ama turistsin.” LXXI-189 
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Teklik 3. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede [+ı], [+i], [+u], [+ü] ; [+sı], [+si], [+su], [+sü] biçiminde görülen 

teklik 3. şahıs iyelik eki bölgemiz ağızlarına ait metinlerde art, düz ünlülü kelimelere 

genellikle [+si] ve [+i] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir41. ÜMÇTA’da ekin bu şekliyle 

kullanımı karakteristiktir. Ekin diğer şekilleri metinlerde az da olsa tespit edilmiştir. 

 

maḳsımların gübegi düşiy. “Çocukların göbeği düşüyor.” XLV-243                          , 

dişarda isviçre̥de çocuğu oturuyor orda. “Çocuğu dışarıda İsviçre’de, orada 

oturuyor.” XXXI-122 

demiş boġazi ḳırmızilanmiş. “Boğazı kırmızılanmış demiş.” XLV-278                             

ni küpügünü çıḳar ni bir şey ḳarıştır. “Ne köpüğünü çıkar ne bir şey karıştır.” 

XXXV-64 

iki ay sor̥na ḳocamın acosü ōlu istedı evlensın. “İki ay sonra kocamın amcasının 

oğlu evlenmek istedi.” XV-58 

sōra ayri açan geldi annesi gene tekrar yaptım “Sonra ne zaman annesi geldi ayri 

yine tekrar yaptım.” L-111                                                 

nasreddin o̮ca ḳomşusu çoḳ zengin. “Nasrettin Hoca’nın komşusu çok 

zengin.”XXXV-244 

ā teyzesi, ablasi, halasi da‿ire çalışiy da‿irede. “Teyzesi, ablası halası dairede 

çalışıyor dairede.” LXXI-62 

                                                           
41 Ekin EAT’deki kullanımı için bk. Gürer Gülsevin, Eski Anaddolu Türkçesinde 3. Kişi İyelik Ekinin Özel 
Kullanılışı, Türk Dili, S. 46. TDK Yayınları, Ankara 1990a, ss. 187-190. 
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ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde pekiştirme işlevi gören “bile” bağlacının 

üstüne teklik 3. şahıs iyelik ekinin getirildiği iki kelime tespit edilmiştir. 

 

benım oğullarım diy iki bilesi türççeyi çoḳ güzel ḳullaniylar. “Benim oğullarım diyor 

ikisi bile Türkçeyi çok güzel kullanıyorlar.” II-352                             

benım üC bilesi asker yapti. “Benim üçü bile askerlik yaptı.” XVIII-89 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede [+(ı)mız], [+(i)miz], [+(u)muz], [+(ü)müz] biçiminde görülen 

çokluk 1. şahıs iyelik eki ÜMÇTA’da da bu şekilde görülmektedir. Bölgemize ait metinlerde 

ön-düz ünlülü kelimelere bu ek, genellikle [+(ı)mız] art ünlülü biçimiyle eklenir. Bu da 

önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

hepımız evle çeşemeden su dold̥ururduḳ. “Hepimiz çeşmeden su doldururduk.” 

LXXI-28                       

ben burda ḳılmişım çünkü oḳulumuz imiştır orda. “Ben burada kalmışım çünkü 

oklumuz oradaymış.” II-113  

e bis ikimiz ḳaldıḳ burda em büyük a̮bim em ben. “Büyük abim hem ben biz ikimiz 

burada kaldık.” XXXIV-13                                        

ḳırḳ iki sene ḳırḳ ü̮ç ḳırḳ ü̮ç oğlumuz var. “Kırk iki kırk üç senedir oğlumuz var.” 

XLV-207 

almanyada bāçemız var bin metreḳare. “Almanya’da bin metrekare bahçemiz var.” 

VI-6                           
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zati bizım küyümüz batinsa. “Zaten bizim köyümüz Batinsa.” VI-70 

ilk zamanda tabi ilk gelmektan dedelerimız dedemın dedesi gelmişlar burda. “İlk 

zamanda dedelerimiz, dedemin dedesi buraya gelmiştir.”VI-19                 

orda, dügünümüz olmiştır.  “Düğünümüz orada olmuştur.” XXIV-5  

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede [+(ı)nız], [+(i)niz], [+(u)nuz], [+(ü)nüz] biçiminde olan çokluk 2. 

şahıs iyelik eki ÜMÇTA’da [+(ı)nız], [+(u)nuz] olarak görülmektedir. Düz-ön ünlülü 

kelimelere düz-art ünlülü [+(ı)nız] eklenmektedir ve bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur.  

 

şimdi sizın eşinız yeni XLVII-2                      

sizın ütede durumunuz eyidır dey “Sizin ötede durumunuz iyidir diyor.” XL-85 

birınız dey, sizden dey, gönüllü çıḳsın “Biriniz diyor, sizden gönüllü çıksın diyor.” 

XL-56                        

siz gelirse aḳlınıza. XXVI-175 

babanız esnaf gibi falan fırtız eminyetimız yoḳ. “Babanız esnaf gibi falan fırtız 

emziyetimiz yok.” LX-150                                     

sizın dā başḳa yemeklerinız. “Sizin yemekleriniz daha başka.” XXVII-49 
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Çokluk 3. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede [+ları], [+leri] biçiminde olan çokluk 3. şahıs iyelik eki 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde [+ları], [+lari], [+leri] biçiminde görülmektedir. Bölgemiz 

ağızlarında art ünlülü kelimelere [+ları], [+lari] ve az da olsa [+leri] biçiminde eklenen ek; 

ön ünlülü kelimelere [+leri] olarak eklenmiştir. 

 

torunlari bitevi yaz idil̥er ̥burda. “Torunları bütün yaz buradaydı.”  XL-41 

eh̥ burda onların artıḳ çocuḳlari. “Eh onların çocukları artık burada.” XLII-51 

teyzemin ḳızlari onlar ütede gitmişlar. “Teyzemin kızları onlar öteye gitmişler.”  

XLV-54     

yapaydilar ne var bāçeleri yapar. “Bahçeleri vardı, yapıyorlardı.” L-38 

ḳardeşleri et satardilar ḳaçaḳ. “Kardeşleri kaçak et satarlardı.” LX-19 

 

İyelik Eki Yığılması 

 

Gürer Gülsevin’e göre Türk dilinde teklik 3. şahıs iyelik eki alan bazı kelimelerde 

iyelik ekinin fonksiyonu kaybolur ve kelime kalıplaşarak taban hâline gelir. Bu sebeple 

kelimenin üstüne tekrar teklik 3. şahıs iyelik ekinin eklendiği görülür (Gülsevin, 2011: 15). 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde teklik 3. şahıs iyelik ekinin üst üste geldiği birkaç 

örnek tespit edilmiştir.  

 

ḳıs ḳardaşisi ĺāzım dā bir tane ē başḳa mecbur yapasın iki tane. “Kız kardeşi lazım 

daha bir tane e mecbur iki tane yapasın.”XLVIII-45                   
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öyledır ismisi māllenın “Mahallenin ismi öyledir.” LXVIII-13 

epsi, epsisi üyle. “Hepsi, hepsi öyle” LII-74                                

üçüsü evet. “Üçü evet.” XXI-163 

soyisi idi üyle inan ki turççe hepisi üle “Soyu öyleydi hepsi Türkçe inan ki öyle.” IV-

48                                 

herkes sen bu ikisi ay üçisi dur getireces  “Herkes sen bu ikisi ay üçü dur getireceğiz.” 

IV-158 

 

Tablo 3: İyelik Eklerinin Şeması 

İyelik Ekleri  

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [+(ı)m],[+(i)m], [+(u)m], 

[+(ü)m], [+m] 

[+(ı)mız],[+(i)miz], 

[+(u)muz], [+(ü)müz] 

2. Şahıs [+(ı)n], [+(i)n],  

[+(u)n], [+(ü)n] 

[+(ı)nız], [+ (u)nuz] 

3. Şahıs [+ı], [+i], [+u], [+ü], [+sı], 

[+si], [+su], [+sü] 

[+ları,], [+lari], [+leri] 

 

Aitlik Eki 

 

Aitlik eki, isimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Bu ekin bulunma, 

aitlik, bağlılık gibi işlevleri vardır. Aitlik eki [+ki], isim kök ve gövdelerine doğrudan 

eklendiği gibi bulunma ve ilgi hâl eklerinin üzerine de eklenebilir. Bu ek, iyelik ekleri gibi 

yardımcı /n/ sesini alabilmektedir (Ergin, 2009: 161, 162). 
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ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, Ölçünlü Türkçede olduğu gibi [+ki] 

biçimiyle görülmüştür. 

 

şimdiki XXII-56                             şindiki (<şimdiki) XXV-188 

aşāki (<aşağıki) XXIII-54               peşinki (<önceki) XXV-57 

ortaki42 (<ortadaki) XX-53               erkenki zamanlarda43 (<erken zamanlardaki) 

XXIV-101 

 

Hâl Ekleri 

 

Hâl ekleri, ismin başka bir kelimeyle ilgi kurmak için aldığı eklere denir. Muharrem 

Ergin’e göre hâl kavramı, ismin kendi dışında kalan kelimelerle münasebetini ifade eden 

gramer kategorisidir. Bu hâllerin çekimli biçimleri hâl ekleridir (Ergin, 2009: 129).  Zeynep 

Korkmaz’a göre hâl kavramı, ismin cümle içerisinde yalın veya eklerle genişletildiği geçici 

durumdur (Korkmaz, 1992: 77). “Sözcük Türleri” isimli eserde hâl kavramı, cümle içindeki 

isimlerin görevinin belirlenmesine yardımcı olan dil bilgisi unsuru olarak tanımlanmaktadır 

(Atabay vd., 1983: 38-46). Hâl ekleri tarihsel süreç içerisinde değişiklik göstermektedir44.  

 

Hâl ekleri; yalın hâl, ilgi hâli, yükleme hâli, yönelme hâli, bulunma hâli, ayrılma 

hâli, vasıta hâli, eşitlik hâli olmak üzere sekiz başlıkta incelenmiştir.  

 

 

                                                           
42 Ölçünlü Türkçede bulunma hāl ekinin üzerine aitlik eki [+ki]’ nin eklenmesiyle meydana gelen “ortadaki” 

kelimesi, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bulunma hâl ekini almadan aitlik ekini almıştır. Bu 

kullanımın kaynak kişinin bireysel söyleminden kaynaklandığı düşünülmektedir. 
43Ölçünlü Türkçede zaman ifade eden “erken” kelimesi üzerine aitlik eki [+ki]’yi almaz. ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde “erkenki” biçiminde kullanılan kelime tespit edilmiştir. 
44 Hâl eklerinin tarihî Türk lehçelerindeki durumu için bk. Gülsel Sev, Tarihî Türk Lehçelerinde Hâl Ekleri, 

Akçağ Yayınları, Ankara 2007. 
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Yalın Hâl  

 

Muharrem Ergin’e göre yalın hâl, ismin karşıladığı nesne ve kendisine tâbi olan isim 

dışında hiçbir münasebet belirtmeyen hâlidir (Ergin, 2009: 227). Bir isim yalın hâldeyken 

üzerine sadece iyelik ve çokluk ekini alabilir45.  Günay Karaağaç’a göre yalın hâl söz 

öbeklerinde sıfat hâli, cümlelerde özne hâlidir. İsimlerin başka bir ögeye bağlı olmayan 

teklik, çokluk ve iyelik hâlleri yalın hâlleridir (Karaağaç, 2017: 78). Hüseyin Durgut’a göre 

göre Türkçede yalın hâl eksizdir. Bu sebeple yalın olarak görülen her isim yalın hâl olarak 

değerlendirilmektedir. Oysa ki isimler eksiz olarak kullanılabildiği gibi ekli olarak da 

kullanılabilmektedir. Bu yüzden her eksiz ismi yalın hâl olarak değerlendirmek doğru 

değildir (Durgut, 1999: 16).  

 

yannıS a‿ilede yāni ablasi, ḳardeşi, teyzesi yemeğe çağrırdilar askeri a‿ilesınle 

beraber. “Ailede yalnız ablası, kardeşi, teyzesi askeri ailesiyle beraber yemeğe 

çağırırlardı.” XXVII-125                     

ḳırmızi şāmi taḳtilar başima. “Başıma kırmızı yazma taktılar.”XLV-28 

ḳadar bis o ḳadar inançlar bizde yoḳ. “Bizde o kadar inanç yok” XXXIX-47                                  

ḳomşilar deylım, onlar gidecek. “Diyelim komşular, onlar gidecek.” XLVI-220 

 

İlgi Hâli 

 

İlgi hâli, bir ismin başka kelimelerle olan ilgisini ifade eden ektir. Söz konusu ek 

isme belirtme, sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlam kazandıran bir ektir (Karahan, 1996: 

610). İlgi hâli eki ismi isme bağlarken diğer hâl eklerinin asıl fonksiyonu ismi fiile 

bağlamasıdır. Hâl eklerinin bu özelliğinden yola çıkarak bazı araştırmacılar bu ekin hâl eki 

                                                           
45 Yalın Hâl ile ilgili detaylı bigi için ayrıca bk. Hüseyin Durgut, Türkçede Yalın Hâl Kavramı Üzerine, TDAY 

Belleten, S2 (2004/2), 2006, ss. 70-78. 
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sayılmaması gerektiğini önermektedir (Buran, 2011: 381; Karahan, 1999: 610; Gülsevin, 

2011: 16).  

 

İlgi hâli eki bazen eksiz olduğu gibi ekli olarak da görülmektedir. Eksiz ilgi hâliyle 

belirtisiz isim tamlaması kurulmaktadır. Eksiz ilgi hâli kendi içinde eksiz belirtili ilgi hâli ve 

eksiz belirtisiz ilgi hâli olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Hüseyin Durgut’a göre eksiz belirtili 

ilgi hâli; morfolojik olarak ilgi hâli ekini almamış, lâkin oluşturduğu isim tamlaması 

semantik olarak belirlilik ifade eden hâldir. Eksiz belirtisiz ilgi hâlinde hem ek hem de 

belirlilik bulunmamaktadır. Söz konusu hâlle belirtisiz isim tamlaması kurulmaktadır 

(Durgut, 1999: 52-55). ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde eksiz belirtili ilgi hâlinin 

kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. 

 

iki ay sor̥na ḳocamın acosü ōlu istedı evlensın. “İki ay sonra kocamın amcasının 

oğlu evlenmek istedi.” XV-58 

ani senin süzün gününde var i̮miştır māniler. “Hanin senin sözünün gününde 

mâniler varmış.” XLV-228  

nasreddin o̮ca ḳomşusu çoḳ zengin. “Nasrettin Hoca’nın komşusu çok zengin.” 

XXXV-244 

 

Ölçünlü Türkçede [+im], [+ın], [+in], [+un], [+ün], [+nın], [+nin], [+nun], [+nün] 

biçimleri vardır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de ekin bu şekilleri görülmüştür. 

Sadece teklik 1. şahısta ilgi hâli eki, bölgemiz ağızlarında “benım” biçiminde görülmektedir. 

Batı Rumeli ağızlarında görülen bu özellik, söz konusu ağızlara dahil olan Üsküp Merkez 

ve Çevresi Türk Ağızlarında da bu şekilde görülmektedir. 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde ilgi eki, ön, düz ünlülü kelimelere genellikle 

[+ım], [+ın], [+nın] art ünlülü biçimiyle eklenmiştir.   
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ben ḳonuşiym ama benım ortaġımdir otuz yıl ǵavur. “Ben konuşuyorum ama benim 

otuz yıldır ortağım gavurdur.” LXXI-142                                   

bütün bölgenın çeşmeleri burda idi. LXXI-28 

her evın her evın kim olursa olsin. VI-96                                             

ay çocuġumun oldi ikisinin de. “Çocuklarımın ikisinin de oldu.” XXV-167 

senin a‿ile nerden? XVII-25                                                     

yanlız tek onun çıḳaymiş ̮orda.  XXV-99 

sonna geldilar türklar ĕ yaptilar bu cāmi hem aşā‿ı küvün cāmĮ. “Sonra Türkler 

geldiler, hem bu câmiyi hem de aşağı köyün câmisini yaptılar.” XIII-18                                      

küynün46 o taraflarında ḳaliylar. “Köyün o taraflarında kalıyorlar.” XLI-95 

ülünün yıli da olur. XXVI-132 

 

Yükleme Hâli 

 

Yükleme hâli, ismi kendisine etki eden geçişli bir fiile bağlayan hâldir (Ergin, 2009: 

231). Yükleme hâli bazen ekli biçimde görülürken bazen de eksiz biçimde görülmektedir. 

Hüseyin Durgut’a göre ekli yükleme hâlinde belirlilik vardır. Bu belirlilik, yükleme hâli 

ekiyle sağlanmaktadır. Eksiz yükleme hâli, bulunduğu ismi ek almadan geçişli fiilere 

bağlayan hâldir. Eksiz yükleme hâli; eksiz belirtli yükleme hâli ve eksiz belirtisiz yükleme 

hâli olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Eksiz belirtili yükleme hâlinde geçişli fiilin nesnesi 

durumunda olan isim, yükleme hâli ekini almamıştır, burada belirliliği sağlayan iyelik ekidir. 

Eksiz belirtisiz yükleme hâlinde geçişsiz fiilin nesnesi durumunda olan isim, hem yükleme 

                                                           
46 ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ölçünlü Türkçede olduğu gibi ünsüz ile biten kelimelerden sonra 

{+Xn}, ünlüyle biten kelimelerden sonra {+nXn} biçimi görülmektedir. Bölgemiz ağızlarında sadece bir 

kelimede ünsüzle biten kelimeye ilgi eki [+nün] biçiminde eklenmiştir. Bu kullanımın kaynak kişinin bireysel 

söylemi sebebiyle meydana geldiği düşünülmektedir. 
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hâli ekini almamış hem de belirliliğini sağlayan bir ek bulundurmamaktadır (Durgut, 1999: 

59-74). 

 

Ölçünlü Türkçede ünsüz ile biten bir kelimeden sonra {+X} biçiminde olan yükleme 

hâli eki, ünlü ile biten bir kelimeden sonra {+(y)X} biçiminde görülür. Bu ek, iyelik 

eklerinden sonra araya zamir /n/’si alarak {+nX} biçiminde görülür. (Yükleme hâlinin 

kullanımı ile ilgili bk. Karahan, 1996: 605-611). Mecdud Mansuroğlu’na göre zamirlere 

eklenen yükleme hâli eki [+nı], [+ni], [+nu], [nü] biçimindedir (Mansuroğlu, 2012: 505). 

Kemal Eraslan’a göre yükleme hâli eki, /n/ ünsüzüyle biten zamirlerden sonra {+nX} 

biçiminde eklenir ve yan yana gelen bu /n/’lerden biri düşer (Eraslan, 2011: 452).  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de yükleme hâli eki, Ölçünlü Türkçedeki 

biçimleriyle görülmektedir. Bölgemiz ağızlarında bu ek art, düz ünlülü kelimelere genellikle 

[+i], [+(y)i], [+ni] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir. Bu özellik Batı Rumeli Ağızlarının 

karakteristik özelliklerinden biridir (Nemeth, 1983).  

 

gene ḳoy içsın suyuni. “ Suyunu içtikten sonra yine koy.” XXXV-151 

bize te buni yardım e̮tsınlar. “Bize te bu yardımı yapsınlar.” XXXV-127 

yoḳ yoḳ yapmamişım ni tarhanayi ni sevmem ni yapmam. “Yok yok tarhanayı 

yapmamışım, ne severim ne yaparım.” XXI-55                      

o etın suyunu aşlays, evet. “Evet, o etin suyunu haşlıyoruz.” XLV-91 

ni küpügünü çıḳar ni bir şey ḳarıştır, ḳapat. XXXV-64 

geç köprüyü tefeyyüz oḳuli var. “Köprüyü geçtikten sonra Tefeyyüz Okulu var.” 

XXXIV-59 
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oni buni em ḳaçamamiş, ḳaçamamiş gidememiş türkiyede em ḳaldıḳ üsküpte. “Onu 

bunu hem Türkiye’ye kaçamamış, gidememiş. Hem Üsküp’te kaldık.” XXXVII-10 

te benim ḳız da yapiy ō baḳlavayi tatlı. “Benim kız baklavayı tatlı yapıyor.” XIV-

26 

aha oni yiysın suyi dökiysıḳ. “Onu yiyorsun, suyu döküyoruz.” XVII-44 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen iki örnekte yükleme hâli 

yönelme  fonksiyonunda kulanılmıştır. 

 

sōra soralım bu yengeyi odur boşnaḳ. “Sonra bu yengeye soralım, o Boşnak’tır.” 

XV-38  

şeker atam mi içıne çayınızı yoḳsa kendınız atacaḳsınız “Çayınıza şeker atayım mı 

yoksa kendiniz mi atacaksınız?” XXVI-175  

 

Yönelme Hâli 

 

Ölçünlü Türkçede ünsüz ile biten bir kelimeden sonra [+a], [+e] biçiminde olan 

yönelme hâli eki, ünlü ile biten bir kelimeden sonra [+(y)a], [+(y)e] biçiminde 

görülmektedir. Bu ek, iyelik eklerinin üzerine eklenirken araya bir zamir /n/’si alır. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de ek, Ölçünlü Türkçedeki biçimleriyle 

görülmektedir.   

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde “Türkiye” kelimesine 6 farklı 

yerde; “askeriye” kelimesine bir yerde yönelme hâl eki [+(y)a] art biçimiyle eklenmiştir. Bu 

da önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 
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çocuġa ( çocuğa) XXVII-39                         avaya (<havaya)  XXIX-97            

kendımıze (<kendimize) VIII-11                 türkiyeya (<Türkiye’ye) XLVI-7 

ona XII-105                                               askeriyeya (<askeriyeye) LXXI-69 

ününe (<önüne) XXII-106                          üteye (<öteye) II-158 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen “oraya” kelimesindeki [+(y)a] 

yönelme hâli eki, bulunma fonksiyonunda kulanılmıştır. Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde 

hâl eklerinin birbirinin yerine kullanılması karakteristik olarak görülmektedir. 

 

oraya taş toplardıḳ “Orada taş toplardık.” XXX-36  

 

Bulunma Hâli 

 

Ölçünlü Türkçede ünlü ve ötümlü ünsüzle biten bir kelimeye [+da], [+de] biçiminde 

eklenen bulunma hâli eki; ünlü ve ötümsüz ünsüzle biten bir kelimeye [+ta], [+te] biçiminde 

eklenir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde de bulunma hâli eki, Ölçünlü 

Türkçedeki biçimleriyle görülmektedir.  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yönelme hâli eki bazı ön ünlülü kelimelere 

art ünlülü [+da], [+ta] biçimleriyle eklenmiş bu da önlük- artlık uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur.  

 

eh adapazarında girişta beş küpri beş küpridır dā girmeden adapazara. “Adpazarı’nın 

girişinde, daha Adapazarı’na girmeden Beş Köprü vardır.” II-378 
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yoḳ evda arnavutça ḳonuşuyoruz arnavutça. LXI-18                                        

türkiyeda alti milyon. II-382 

 

Bölgemiz ağızlarında ötümsüz ünsüzle biten bir kelimeye bulunma hâli eki ötümlü 

biçimiyle [+da] eklenmiştir. Bu da ünsüz uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

çıḳays soḳaḳda oynays, maḳsımlarlen ḳoşays. “Çıkarız, sokakta oynarız, 

masumlarla koşarız.” XLVIII-36 

 

ÜMÇTA’ya ait  derlediğimiz metinlerde tespit edilen bazı kelimelerde bulunma hâli 

eki [-da], [-de] ayrılma fonksiyonunda kulanılmıştır. 

 

birilern̥i istanbulda çağırdilar. “Birilerini İstanbul’dan çağırdılar.”  XXXV-69 

vallā ayatımda ben çoḳ mutluyum geçmışimi. “Vallahi ben hayatımdan, 

geçmişimden çok mutluyum.” XXVII-170 

gidar türçe burda. “Türkçe buradan gider.” LXI-26 

evlerde bir evde girerdın, on evde çıḳardın. “Evlerden bir eve giderdin, on evden 

çıkardın.” XXXVI-36 

 

ÜMÇTA’ya ait  derlediğimiz metinlerde tespit edilen bazı kelimelerde bulunma hâli 

eki [-da], [-de] yönelme fonksiyonunda kulanılmıştır47. 

                                                           
47 Ayrıca bk. Adiye Şimşek. İskeçe İli Ağızları, Türk Dil Kurumu, Ankara: 2020. 
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biz teravĮden sonra gideyz çarşida çıḳays. “Biz teravihten sonra gidiyoruz, çarşıya 

çıkıyoruz.” XXXI-60 

bayrampaşada beş yıldızli otelde gittıḳ. “Bayrapaşa’da beş yıldızlı otele gittik.” 

XLV-82 

şindi gideylar belediyede, orda. “Şimdi oraya, belediyeye gidiyorlar.” XXVII-13 

e burda girdi çalışti. “E buraya girdi, çalıştı.” XLVII-7 

tekrar dündü burda, işini bıraḳtı. “Tekrar buraya döndü, işini bıraktı.” LXVII-5 

evlerde bir evde girerdın, on evde çıḳardın. “Evlerden bir eve giderdin, on evden 

çıkardın.” XXXVI-36 

hem ben  ḳoyacim te burda hem bu taraf hem bu taraf igneyle hem çıḳacem pazara. 

“Hem ben te buraya koyacağım hem bu tarafa hem bu tarafa hem pazara çıkacağım” I-75                                 

o genç ay dedi gidecis yunanistanda. “Ay o genç, Yunanistan’a gideceğiz dedi.” II-

133 

em yoġurti yavaşçe ḳoyaysın bir tarafında, gitsın o̮.  “Hem yoğurdu bir tarafına 

koyarsın, o gitsin.” XXXVIII-171 

 

Ayrılma Hâli 

 

Türkçede ünlü ve ötümlü ünsüzle biten bir kelimeye [+dan], [+den] biçiminde 

eklenen bulunma hâli eki; ünlü ve ötümsüz ünsüzle biten bir kelimeye [+tan], [+ten] 

biçiminde eklenir. Bölgemiz ağızlarında da ayrılma hâli ekinin bu şekilleri görülmektedir. 

 

küvden küve gezdıriydilar. “Köyden köye gezdiriyorlardı.” LXIX-77, 78              
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ā sōradan artıḳ deġışti .XLV-42                

berberlıḳtan ādab bunlar da. LX-71 

ben biliym dā maḳsımlıḳtan evet. “Evet daha ben çocukluktan bilirim.” LXIV-45 

meseĺā size bir geçmişten bir hatırayi anlatayım. LXV-17 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde ayrılma hâli 

eki bazı ön ünlülü kelimelere art ünlülü [+dan] biçimleriyle eklenmiş bu da önlük-artlık 

uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

türkiyadan kimse gelmemiş, türkiyedan. XLIX-94 

var dilimizdan büle var i̮di çoḳ. “Dilimizden var, böyle çok vardı.” XLIX-74          

şimdi ise bazi partidan nedır şimdi parlemente var. “Şimdiyse bazı partiden nedir, 

şimdi parlementer sistem var.”LV-22                    

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ayrılma hâli eki birkaç art ünlülü kelimeye 

ve art ünlülü eke ön ünlülü [+den] biçimiyle eklenmiş bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 

 

elli elli beşınden bin doḳuz yüz elli beşınden başladilar üyle türkiyeye doġri. “Bin 

dokuz yüz elli beşte Türkiye’ye doğru başladılar.” LXVIII-45 

beni anlay mezarınden çünkü o zeman biz televizyon takip ederdıḳ, oraya da gider̥di. 

“Beni mezarından anlıyor çünkü o zaman biz televizyon takip ederdik, oraya da giderdi.” 

LXVII-81         
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ḳızın ḳízden anne anne tarafi gidiylar sereylar çeyis. “Kızdan, kızın anne tarafi 

giderler, çeyizi sererler.” XVII-7 

 

Bölgemiz ağızlarında ötümsüz ünsüzle biten bir kelimeye ayrılma hâli eki ötümlü 

biçimiyle [+den] eklenmiştir. Bu da ünsüz uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

altmişden biz gitmedıḳ, biz ḳaldıḳ burda. “Altmışta biz gitmedik, burada kaldık.” 

LII-79 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bazı 

örneklerde  ayrılma hâli eki, bulunma fonksiyonunda kullanılmıştır. 

 

e elli ḳırḳ doḳuzunden işe girmişım, seksen altisıne ḳadar işlemişım. “Elli, kırk 

dokuzunda işe girmişim seksen altısına kadar çalışmışım.” XLIII-7   

elli elli ellisınden sene bin doḳuz yüz ellisınden türçe var i̮di. “Elli bin dokuz yüz 

elli senesinde Türkçe vardı.” LXVIII-65 

altmişden biz gitmedıḳ, biz ḳaldıḳ burda. “Altmışta biz gitmedik, burada kaldık.” 

LII-79 

 

Vasıta Hâli 

 

Ölçünlü Türkçede vasıta hâli “ile” son çekim edatı ve bunun ekleşmiş hâli [+(y)le], 

[+(y)la] biçimindedir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde vasıta hâli bazı art ünlülü 
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kelimelere [+(y)le] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir. Ön ünlülü kelimelere [+(y)le] biçiminde 

eklenmektedir. 

 

onunle didişerız te üyle. “Onunla didişiriz te öyle.” III-7 

o ocay̥la oḳumişlar türk ocayla. “O hocayla Türk hocayla okumuşlar.” VIII-16 

iç olmassa dörd ̮üz beş yüz kişi gidiyoduḳ arabalarle. “ Hiç olmazsa dört yüz beş yüz 

kişi arabalarla gidiyorduk.” VI-64, 67 

hem ben  ḳoyacim te burda hem bu taraf hem bu taraf igneyle hem çıḳacem pazara. 

“Hem ben te buraya koyacağım hem bu tarafa hem bu tarafa hem pazara çıkacağım” I-75                                 

sabā sabāyle te şindi dā biraS olsun alti saat çıḳaraci otlari baḳ nasıl dolmuş otlen.  

“Sabah, sabahleyin te şimdi daha biraz saat altı olsun otları çıkaracağım, bak nasıl otla 

dolmuş.”XVII-98 

 

“ile” son çekim edatı, arkaik vasıta hâli /n/ ile birleşerek [+lan], [+len] biçimlerini 

meydana getirmiştir. Daha sonra bu ek, gerileyici benzeşme yoluyla [+nan], [+nen] biçimine 

gelmiştir (Akar, 2013: 101). Arkaik vasıta hali /n/ kalıplaşmış ve herhangi bir fonksiyonu 

yoktur. Vasıta hâli “ile” ÜMÇTA’da art ünlülü bazı kelimelere ön ünlülü [+nen], [+len] 

biçimiyle eklenir. Bu kullanım önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  

 

ürteyi naylonlen ürteyi ürteyi ürteyi. “Örtüyor, naylonla örtüyor.” XVII-13                     

tonlen biz çalışiysıḳ tonlarlen. “Biz tonla tonlarla çalışıyoruz.” XVII-13 

te‿onunnen sorna üstüne dā bir yufḳa, o arnavut böreği. “Te onunla sonra üstüne 

yufka, o Arnavut böreği.” XXVIII-63 
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te ablalarımlen üç a̮blam var. “Te ablalarımla üç ablam var.” XXI-56               

geçen sene cāmidan abim aḳşamnen arabaylen... XXXV-57 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bir örnekte “ile” vasıta hâli [-na] biçiminde 

tespit edilmiştir. 

 

demek dügün parasıyn̥a buna eF yap. “Demek düğün parasıyla buna ev yap.”  

XLIV-11 

 

Eşitlik Hâli 

 

Eşitlik hâli eki eşitlik, benzerlik, gibilik ifade etmektedir.48 Ölçünlü Türkçede [+ca], 

[+ce], [ +ça], [+çe] biçimleriyle görülen ek, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de aynı 

biçimlerde ve işlevlerde görülmüştür.  

 

çayır iyce zarar var çayırda.LXXI-126                                 

ben bence begenmiym ben. “Bence beğenmiyorum ben.” XXVII-152 

aman burda ayni nice istanbulda. “İstanbul’da nasıl, burada da aynı.” I-14 

 

Eşitlik eki kalıplaşma yoluyla yeni anlam ifade eden isim, sıfat, zamir ve zarf 

oluşturmuştur. Bu oluşum Anadolu ve Rumeli ağızlarında daha çok görülmektedir 

                                                           
48 Eşitlik ekinin işlevleri hakkında bk. Vedat Uygur, Eşitlik Eki ve Eşitlik Grubu Üzerine, Türk Dili, S. 546, 

Ankara, 1997, ss. 547-548. 
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(Korkmaz, 2014: 208). Batı Rumeli ağızlarından biri olan Üsküp ağızlarında da eşitlik 

hâlinin kalıplaştığı kelimeler tespit edilmiştir. 

 

hem bunca h̥astasın ondan sebep ben geldım ḳalḳandelene, buraya ama gençtım.  I-

95                                                    

açan üylece dedım bir ü̮ç tencere getirın ki te onlan ne ḳaldilar.  L-185 

aylece ḳaliy burda. “Burada ailece kalıyorlar.” XLII-75                               

irice ben yanaġında, o ḳā güzel, o ḳā dilber çocuḳ. “Yanağında irice ben, o kadar 

güzel, o kadar dilber çocuk.” LX-24 

sonra yavaşça çevirecen. XXXIII-67                                        

ben binlerce sefer gitmişım ben türkiyeyi bilırım. II-88 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde eşitlik eki art ünlülü iki kelimeye ön ünlülü 

biçimiyle [+çe] eklenmiş ve önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

şimdi çoḳçe, değişti bayagi değişti. VI-77 

em yoġurti yavaşçe ḳoyaysın bir tarafında, gitsın o̮.  “Hem yoğurdu bir tarafına 

koyarsın, o gitsin.” XXXVIII-171 

 

Bölgemiz ağızlarında ötümlü ünsüzle biten bir kelimeye eşitlik ekinin ötümsüz 

biçimi [+çe] eklenmiştir. Bu da ünsüz uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  
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evelçe yapardilar buğdayi ḳatiylar. “Evvelden yaparlardı, buğdayı katarlardı.”LIII-
23  

 

Tablo 4: Hâl Eklerinin Şeması 

Hâl Eklerinin Tablosu 

İlgi [+ım], [+im]; 

[+ın], [+in], [+un], [+ün]; 

[+nın], [+nin], [+nun], [+nün] 

Yükleme [+ı], [+i], [+u], [+ü]; 

[+(y)ı], [+(y)i], [+(y)u], [+(y)ü]; 

[+nu] (o ve bu işaret zamirinden sonra) 

Yönelme [+a], [+e]; 

[+(y)a], [+(y)e] 

Bulunma [+da], [+de]; 

[+ta], [+te] 

Ayrılma [+dan], [+den]; 

[+tan], [+ten] 

Vasıta [+(y)la], [+(y)le]; 

[+lan], [+len]; 

[+nen] 

Eşitlik [+ca], [+ce], [+ça], [+çe] 

 

 

Soru Eki 

  

Soru eki, ismi fiile soru yoluyla bağlayan işletme ekidir. Soru eki çoğunlukla fiil 

işletme eki olarak kullanılmaktadır. İsim işletme eki olarak da kullanılmaktadır. Söz konusu 

ek, edat kökenli olup günümüzde ekleşmeştir. Soru eki, ismin teklik, çokluk, iyelik ve hâl 

şekillerine getirilebilen ektir (Ergin, 2009: 243).  
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Bölgemiz ağızlarında ön-düz ünlülü bazı kelimelerden sonra ön-düz ünlülü soru eki 

[+mi] gelirken art-düz ve yuvarlak ünlülü bazı kelimelerden sonra da genellikle ön-düz 

ünlülü soru eki [+mi] gelir. Soru ekinin yuvarlak-ön ve art ünlülü biçimleri az da olsa 

görülmektedir. 

 

osmanlilardan paşalardan mi ne bileym nası artıḳ. “Osmanlılardan mı paşalardan mı 

ne bileyim nasıl artık” XXXIV-82 

yedi yaşındḁ sekiz yaşında mi o zeman oḳula başladıḳ. XXXIV-20 

şim burda ḳralin ḳızi mi bilmeym. “Şimdi burada kralın kızı mı bilmiyorum.” 

üçlen i̮ki mi iki buçuḳ mu üçlen üç miydi eh üyle. “Üçle iki mi ik buçuk mu üçle 

üç müydü eh öyle.” XLI-106 

te sö‿üt mü ne deylar o aġaçtan. “Te söğüt mü ne derler o ağaçtan.” XLV-157 

yoḳsa eskid̥en kimse bilmezdi ki türk mü var makedonya için evet. “Makedonya’da 

Türk mü var eskiden kimse bilmezdi.” XX-22 

iç ederleze ḳā olur mi? “Hiç Hıdırellez’e kadar olur mu?” XXI-54 

 

3.2. Sıfatlar 

 

İsimlerin önüne gelerek onların özelliklerini ifade eden kelimelere sıfat denir. 

Sıfatlar; niteleme  ve belirtme sıfatları olmak üzere ikiye ayrılır. 
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3.2.1. Niteleme Sıfatları 

 

İsmin özelliklerini niteleme yoluyla ifade eden sıfatlara niteleme sıfatları denir. 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen niteleme sıfatları şunlardır: 

 

ḳırmızi pasaport (<kırmızı pasaport) II-87    ḳara erıḳ (<kara erik) XVII-41 

siyrek evler (<seyrek evler) IX-14               eski begler (<eski beyler) XXIII-53 

 

3.2.2. Belirtme Sıfatları 

 

İsmin özelliklerini belirtme yoluyla ifade eden sıfatlara belirtme sıfatı denir. Belirtme 

sıfatları: işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları, belirsizlik sıfatları olmak üzere dörde 

ayrılır.   

 

İşaret Sıfatları 

 

İsmin önüne gelerek onu işaret yoluyla belirten sıfatlardır. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde bu, şu, o işaret sıfatları tespit edilmiştir.  

 

bu bāçeler (<bu bahçeler) XXIII-56                o vaḳıt (<o vakit) LXII-65 

şu düḱḱancilar (<şu dükkancılar) LVIII-11      bu eF (<bu ev) XXIV-170 

şu güvegi (<şu güvey) XXIV-205                   o yıllarda LXV-19 
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Sayı Sıfatları 

 

İsimlerin önüne gelerek onları sayı yönünden belirten sıfatlara sayı sıfatları denir. 

Sayı sıfatları: asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları, 

topluluk sayı sıfatları olmak üzere beşe ayrılmaktadır.  

 

Asıl Sayı Sıfatları 

 

İsimlerin önüne gelerek onların sayılarını belirten sıfatlardır. ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde tespit edilen asıl sayı sıfatları şunlardır: 

 

beş kişi LXVII-12                      alti kişi (<altı kişi) LXXI-38 

üç ay LXXI-2                            doḳuZ kilo (<dokuz kilo) I-46 

 

Sıra Sayı Sıfatları 

 

İsimlerin önüne gelerek onların sıra ve derecelerini belirten sayı sıfatlarıdır. Sıra sayı 

sıfatları, asıl sayı sıfatlarına {+IncI+}, {+ncI+} eklerinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

altıncı ayı XII-10                        yedinci ḳuşaḳ XXIV-205 

beşinci ḳatta XXVI-87                    
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Üleştirme Sayı Sıfatları   

 

İsimlerin önüne gelerek onların bölümlerini belirten sayı sıfatlarıdır. Asıl sayı 

sıfatlarına [+ar], [+er], [+şar], [+şer] eklerinin getirilmesiyle yapılmaktadır.     

 

birer çay XXIV-130                        üçer ay II-71 

ikişer can XXXIII-113                     dörder talebe LIX-62 

  

Soru Sıfatları  

 

İsimlerin önüne gelerek onları soru yoluyla belirten sıfatlardır. Üsküp Merkez ve 

Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde “kaç”, “hangi”, “nasıl”  soru sıfatları 

tespit edilmiştir. 

 

ḳaç küpri oldi? “Kaç köprü oldu?” II-92 

hangi ḳapiya girecek “Hangi kapıya girecek?” XXVI-69 

nasıl bayram? III-28 

 

Belirsizlik Sıfatları 

 

İsimlerin belirsizliğini ifade etmek için ismin önüne getirilen sıfatlardır. ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde “bir”, “az”, “birkaç”, “bazı”, “çok”, “her”, “bütün” belirsizlik 

sıfatları tespit edilmiştir. 
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bir gün XLIX-57                        bazı insallar (<bazı insanlar) VI-111 

az millet LXIV-12                      çoḳ dār (<çok dar) VII-28 

birḳaç duvar II-58                       her ramazanda XV-88 

bütün bōçalıḳlari (<bütün bohçalıkları) XIX-37 

 

3. 3. Zarflar  

 

Tuncer Gülensoy’a göre bir eylemin, bir sıfatın ya da başka bir zarfın anlamını 

zaman, yer, ölçü, nitelik, soru kavramları bakımından etkileyen kelimelere “zarf” denir 

(Gülensoy, 2015: 581). Zarflar; yer zarfları, durum zarfları, azlık-çokluk zarfları, zaman 

zarfları, soru zarfları olmak üzere beşe ayrılmaktadır. 

 

3. 3. 1. Yer Zarfları 

 

Fiillerin yerini ifade eden zarflardır. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

“yuḳarı”, “ileri”, “geri” yer zarfları tespit edilmiştir. 

 

düniym, dolaşiym h̥içbir işi beceremiym çıḳam yuḳarı. “Dönüyorum, dolaşıyorum; 

hiçbir işi beceremiyorum, yukarı çıkıyorum.” II-230 

rüzǵar olsa bir defa ileri gideydıḳ, ḳaybedeydıḳ. “Rüzgar olsa bir defa ileri 

gidiyorduk, kaybediyorduk.” XLVI-98 

gene dündüm geri on sekiz gün sonra. “On sekiz gün sonra gene geri döndüm” 

LXII-67 
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3.3.2. Zaman Zarfları 

 

Fiillerin zamanını belirten zarflardır. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit 

edilen zaman zarfları şöyledir: 

 

gece geldi bir misafirım benım. “Gece benim bir misafirim geldi.” 

sabah toplayz bibēr “Sabah biber topluyoruz” 

şimdi gençlerımız sabā çıḳar, aḳşam gelır be çocūm. “Şimdi gençlerimiz sabah gelir, 

akşam gelir be çocuğum.” 

peşin güriydilar ḳızi, begeniyidilar “Peşin görüyorlardı kızı, beğeniyorlardı.” 

evvel yoġ i̮di masalar, sofralar da “Evvel masalar da sofralar da yoktu.” XLV-46 

sōra gideys “Sonra gidiyoruz.” XXXI-62 

ḳışın endıriy aşāya “Kışın aşağıya indiriyor.” XLVI-29 

şindi gittilar “Şimdi gittiler.” XLVI-124 

 

3.3.3. Durum Zarfları 

 

Fiilin durumunu ifade eden zarflardır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit 

edilen durum zarfları şunlardır: 

 

çoḳ güzel oldi “Çok güzel oldu.” VII-73 

yavaş ǖrenmişım “Yavaş öğrenmişim” XXV-65 
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hızli bir kere ḳaynattırıy̥n “Bir kere hızlı kaynatıyorsun.” XXXIII-67 

soğuġi dā güzel oliy “Soğuğu da güzel oluyor.” XXXIII-63 

büle duyaym “Böyle duyuyorum.” XXXI-30 

böyle gittilar “Böyle gittiler.” XLII-93  

üle demişlar “Öyle demişler.” XLVIII-40 

üyle oldi “Öyle oldu.” XLVIII-33 

üylece dedım “Öylece dedim.” L-185 

şüyle bulabilirs̥ın “Şöyle bulabilirsin.” XXIII-75 

zaten süliym “Zaten söylüyorum.” XLVI-222 

başḳa türlü anlattıramam. XXXIII-37 

 

3.3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

 

Fiilin miktarını, ölçüsünü ve derecesini ifade eden zarflardır. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde tespit edilen azlık-çokluk zarfları şunlardır: 

 

az toplaysın “Az topluyorsun.” XLV-117 

çoḳ deġışti “Çok değişti.” XLV-87  

biraz pembeleşiy “Biraz pembeleşiyor.” XLV-145 

acidır birazcıḳ LXIX-42 

bayā ḳarıştıriysın “Bayağı karıştırıyorsun.” VII-86 
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bayagi oldi “Bayağı oldu.” IX-15 

pek yapmamişım “Pek yapmamışım.” XIV-51 

sevdım birazcıḳ “Birazcık sevdim.” XXIV-211 

hiç girmeym “Hiç girmiyorum.” XXIV-207 

işleydım fazla “fazla çalışıyordum.” XXIX-24 

 

3.3.5. Soru Zarfları 

 

Fiili soru yoluyla ifade eden zarflardır. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde 

tespit edilen soru zarfları şunlardır: 

 

ben ramazanda ütede ne ḳā ḳalmişım? “ Ben Ramazan’da ötede ne kadar kalmışım?” 

II-197 

nasıl evlendırecekler? “Nasıl evlendirecekler?” LIV-81 

nerde gürüşelım? “Nerede görüşelim?” XXXIII-58 

yoḳ dey niçin demiy gelin a̮lıci. “Yok diyor, niçin gelin alıcı demiyor?” XLV-56 

em geliysın evde niçin düvdilar? Hem eve geliyorsun, niçin dövdüler? XLVI- 266 

 

3.4. Zamirler 

 

Zamirler, kişileri veya nesneleri karşılayan isimlerin yerine kullanılan kelimelerdir. 

Söz konusu sözcük türü isimleri kişi, işaret, belirsizlik ve soru yoluyla temsil etmektedir. 

Zamirler; “şahıs zamirleri”, “dönüşlülük zamirleri”, “işaret zamirleri”, “soru zamirleri”, 

“belirsizlik zamirleri” olmak üzere beşe ayrılmaktadır. 
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3.4.1. Şahıs Zamirleri 

  

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde şahıs 

zamirlerine ait örnekler şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “ben” biçimiyle görülen teklik 1. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir.  

 

ben türkçe ḳonuşiym. “Ben Türkçe konuşuyorum.” 

ben gitmedım. “Ben gitmedim.” V-7 

  

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “ben” teklik 1. şahıs zamirine ilgi eki 

genellikle art ünlülü [+ım] biçimiyle eklenir (bk. 1.2.4.2. İlgi hâli ). 

 

benım teyzem gitmiştır. “Benim teyzem gitmiştir.” VIII-40 

 

Bölgemiz ağızlarında teklik 1. şahıs zamirine bulunma hâli eki bir yerde art ünlülü  

[+da] biçimiyle eklenmiştir. Bu da önlük- artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

benda (<bende) XXV-171 

 

Teklik İkinci Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “sen” biçimiyle görülen teklik 2. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir. 

 

bilmeysın sen buni. “Sen bunu bilmiyorsun.” XXV-124 
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bilmem sen nası ne dersın. “Sen nasıl dersin bilmem.” XXIX-29 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “sen” teklik 2. şahıs zamirine ilgi eki 

genellikle art ünlülü [+ın] biçimiyle eklenir (bk. 1.2.4.2. İlgi hâli). 

 

senın o̮lsun. “Senin olsun.” XXXV-85 

senın bilecegindır. “Senin bileceğindir.” LVIII-22 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “o” biçimiyle görülen teklik 3. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir. 

 

o da sünnetçi yaptı. LX-58 

o da eski türklerden. “O da eski Türklerden.” LXII-55 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde “o” üçüncü teklik şahıs zamirine yükleme 

hâli genellikle ön ünlülü [+ni] biçimiyle eklenmiştir. Bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur (bk. 1.2.4.3. Yükleme Hâli). 

 

oni çaġırmiş i̮dilar tetovaya. “Onu Tetova’ya çağırmışlardı.” LXVI-37 

oni gömdilar. “Onu gömdüler.” LXVIII-4 

 

Çokluk Birinci Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “biz” biçimiyle görülen çokluk 1. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir. 
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biz burda ḳalıyz. “Biz burada kalıyoruz.” LXIX-17 

biz işleydıḳ. “Biz çalışıyorduk.” I-65 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “biz” çokluk 1. şahıs zamirine ilgi eki 

genellikle art ünlülü [+ım] biçimiyle eklenir (bk. 1.2.4.2. İlgi hâli). 

 

te şindi bizım zemanımız. “Te şimdi bizim zamanımız.” II-193 

bizım küyde ḳırḳ sene imamlıḳ yapmış. “Bizim köyde kırk sene imamlık yapmış.” 

XII-34 

 

Çokluk İkinci Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “siz” biçimiyle görülen çokluk 2. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir. 

 

siz sıvı yaġ deysın49. “Siz sıvı yağ diyorsunuz.” XVIII-37 

siz inanmaysınız. “Siz inanmıyorsunuz.” XXII-32 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “siz” çokluk 2. şahıs zamirine ilgi eki 

genellikle art ünlülü [+ın] biçimiyle eklenir (bk. 1.2.4.2. İlgi hâli ). 

 

sizın dā başḳa yemeklerinız. “Sizin yemekleriniz daha başka.” XXVII-49 

sizın çayın bizım başḳa. “Sizin çayınız, bizim başka.” LXIX-41  

 

 

 

 

                                                           
49 Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde çokluk 2. şahıs zamirinin kullanıldığı cümlede fiildeki şahıs eki; teklik 

2. şahıs olarak kullanılmıştır. Bu kullanım birkaç kişide görülmüştür.  
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Çokluk Üçüncü Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “onlar” biçimiyle görülen çokluk 3. şahıs zamiri, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de aynı şekilde görülmektedir. 

 

onlar yaşay. “Onlar yaşıyorlar.” XXVIII-20 

onlar da isteydilar. “Onlar da istiyorlardı.” XXIX-71 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde vasıta hâli eki art ünlülü bazı kelimelere ön 

ünlülü biçimiyle [+le] eklenir (bk. 1.2.4.7. Vasıta Hâli). 

 

onlarle (<onlarla) XXXIV-17 

 

3.4.2. Dönüşlülük Zamiri 

 

Bu zamirler yapılan işi, yapan kişiye döndüren zamirlerdir. “Kendi” kelimesinin 

üstüne iyelik ekleri getirilerek dönüşlülük zamirinin çekimi yapılır. ÜMÇTA’ya ait 

incelediğimiz metinlerde de dönüşlülük zamiri Ölçünlü Türkçede olduğu gibi “kendi” 

kelimesidir. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

Batı Rumeli ağızlarının karakteristik özelliği olan birden fazla heceli art ünlülü 

kelimelerde ilk heceden sonra gelen diğer heceler ön ünlülüdür (Nemeth, 1983). Bu özellik, 

Batı Rumeli Ağızlarından olan Üsküp ağızlarında da görülmektedir. Bölgemiz ağızlarına ait 

incelediğimiz metinlerde dönüşlülük zamiri, söz konusu özellikte olduğu gibi görülürken 

Ölçünlü Türkçedeki biçimiyle de görülmektedir. 
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ben ḳaçmaḳlen i ḳaçmaḳ kendım ḳaçtım, kendim buldum. “Ben kaçmakla kaçmak, 

kendim kaçtım, kendim buldum.” XLIV-8                        

kendımi saymamişım ki askerim. “Kendimi asker saymamışım ki” XLIX-67 

ben deym kendi kendime deym nası en büyük doġmişım “Ben kendi kendime nasıl 

en büyük doğmuşum diyorum.” XLVI-87                             

nası tıḳmişım üyle kendimi. “Kendimi nasıl öyle tıkmışım.” II-158 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “kendin” biçiminde görülen zamir, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde de genellikle bu şekilde görülmektedir. Bunun yanında iki örnekte zamirin ikinci 

hecesi art ünlülüdür. 

 

sen kendini bilebilirsın, ben kendimi bilırım. “Sen kendini bilebilirsin, ben kendimi 

bilirim.” II-258                                            

kendın baḳarsın büyle bu biraz suli oluyo. “Bu böyle biraz sulu oluyor, kendin 

bakarsın.” XXXIII-68 

 

Teklik 3. şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “kendisi” biçiminde görülen zamir, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde çoğunlukla aynı şekilde görülmektedir. “kendisi” zamiri, iki yerde “kendısi” 

biçiminde görülmüştür. Bu kullanım önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

kendısi gitmiş halki hep türkiyeye. “Kendisi ve halkı hep Türkiye’ye gitmiş.” 

XXIV-188 
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 em gelin kendisiyl̥en sōra şey gürüşiy e̮psiyle. “Hem gelin kendisiyle sonra hepsiyle 

görüşüyor.” XXXIX-32 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede dönüşlülük zamirinin çokluk 1. şahsı “kendimiz” biçiminde 

görülmektedir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde çokluk 1. şahıs iyelik eki ön ünlülü 

kelimelere genellikle [+(ı)mız] art ünlülü biçimiyle eklenmektedir (bk. 1.2.2 İyelik Ekleri 

Çokluk 1. Şahıs). Bölgemiz ağızlarında bu şahıs zamiri bir yerde “kendimiz” biçiminde 

görülürken, genellikle “kendımız” biçiminde görülmektedir. Söz konusu kullanım önlük-

artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

 

kendımız yapayz oni. “Onu kendimiz yapıyoruz.” XLV-149          

anneciġımız için verdıḳ kendımızı. “Anneciğimiz için kendimizi verdik.” XXXV-

43 

kendımıze ḳadar idare gitmem pazara. “Kendimize kadar pazara gitmem.” VIII-11 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede dönüşlülük zamirinin çokluk 2. şahsı “kendiniz” biçiminde 

görülmektedir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde çokluk 2. şahıs iyelik eki ön ünlülü 

kelimelere genellikle [+(ı)nız] art ünlülü biçimiyle eklenmektedir (bk. 1.2.2 İyelik Ekleri 

Çokluk 2. Şahıs). 
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şeker atam mi içıne çayınızı yoḳsa kendınız atacaḳsınız “Çayınıza şeker atayım mı 

yoksa kendiniz mi atacaksınız?” XXVI-175  

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

Ölçünlü Türkçede “kendileri” biçiminde görülen dönüşlülük zamirinin çokluk 3. 

şahsı, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de bu şekilde görülmektedir. Bunun yanında 

birkaç yerde “kendıleri” biçimi de tespit edilmiştir. 

 

kendileri için işleylar “Kendileri için çalışıyorlar.” LV-21                                      

yapay onlar ne ĺāzım kendıleri “Ne lazımsa onlar kendileri yapıyorlar.” XLVII-35 

kendilerıne alıydilar o pareyi “O parayı kendilerine alıyorlardı.” II-497             

 

3.4.3. İşaret Zamirleri  

 

İşaret zamirleri, varlıkları işaret yoluyla gösterirler. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde tespit edilen işaret zamirleri; bu, şu, o, bunlar, bunnar, şunlar, onlar, onnar’dır. 

“Bunnar”, “onnar” ilerleyici benzeşme yoluyla meydana gelmiştir. 

 

bu iki yüzli bu. “Bu, iki yüzlü bu.” XLVI-164 

şu, orda oḳumiştır. “Şu, orada okumuştur.” XXX-47 

o duriy. “O duruyor.” XXX-59 

bunlar bıraḳmamişlar. “Bunlar bırakmamışlar.” XXXIII-14 
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bunnar güliylar. “Bunlar gülüyorlar.” XLIV-113 

şunları türkiyeden, evet dişardan ismarlayalım deym. “Şunları Türkiye’den, evet 

dışarıdan ısmarlayalım diyorum.” LXII-45 

onlar dįldır burda. “Onlar burada değildir.” XXXI-122 

onnar gene ḳızaylar. “Onlar gene kızıyorlar.” II-256 

 

İşaret Zamirlerinin Vasıta Hâli ile Bağlanması 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bu ek, Ölçünlü Türkçede olduğu 

gibi eklenir. Bunun yanında bazı art ön ünlülü kelimelere ön ünlülü biçimiyle [+le] eklendiği 

görülmüştür. ÜMÇTA’ya ait metinlerde işaret zamirlerinin vasıta hâli ile çekime girdiği 

örnekler şunlardır: 

 

onunla bir dügün yapay. “Onunla bir düğün yapıyor.” XXXIII-118 

çünkü o çalışıyor bunlarla türkiyede. “Çünkü o bunlarla Türkiye’de çalışıyor.” LXI-

19 

onlarla çoḳ fena geçindıḳ. “Onlarla çok fena geçindik.” XLVI-21 

bununle çıḳamaysın başa deym. “Bununla başa çıkamıyorsun diyorum.” XLVI-249 

onun için̥ ḳaldıḳ biz onunle. “Onun için biz onunla kaldık.” LXIX-78 

ben alışmişım bunlarle. “Ben alışmışım bunlarla.” LIV-38 

e onlarle çalışiylar. “E onlarla çalışıyorlar.” LXIX-13 
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ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde vasıta hâli ilerleyici benzeşme sebebiyle 

bazı art ünlülü kelimelerden sonra [+nan], [+na] biçiminde görülürken; bazı art ünlülü 

kelimelerden sonra da [+nen], [+ne] ön ünlülü biçimiyle görülmektedir (bk. 1.2.4.7. Vasıta 

Hâli). 

 

em ̮onunnaḳ o ḳaldi burda. “Hem onunla o burada kaldı.” XXV-93 

onunna ġazibabada ne zaman oldi̥ zerzele, o zerzele olmiş. “Onunla Gazbaba’da ne 

zaman deprem oldu, o deprem olmuş.” XXXIII-125 

onunne türçe te onde biz türçe ep türçe ep ḳonuşmiş. “Onunla Türkçe, te onda biz 

Türkçe, hep Türkçe konuşmuşuz.” XXV-93 

te‿onunnen sorna üstüne dā bir yufḳa, o arnavut böreği “Te onunla sonra üstüne daha 

bir yufka, o Arnavut böreğidir.” XXVIII-63 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “ile” son çekim edatı, eskicil vasıta hâli eki 

/n/ ile birleşerek [+lan], [+len] biçimlerini meydana getirmiştir (bk. 12.4.7. Vasıta Hâli). 

Bölgemiz ağızlarında art ünlülü kelimelerden sonra birkaç yerde [+lan] biçimiyle görülen 

ek, bazı art ünlülerden sonra [+len] ön ünlülü biçimiyle de görülmektedir. 

 

gitti oreye, oynaydi onlarlan. “Oraya gitti, onlarla oynuyordu.” XLVI-207 

gidiyz bununlen. “Bununla gidiyoruz.” LXIX-65 

ben da çıḳaydim onunlen saat üçte o zaman da. “O zaman da ben onunla saat üçte 

çıkıyordum.” I-86 

yaḳın bunlarlen. “Bunlarla yakın.” XVII-10 

çünkü orda odada onlarlen ḳarşılaniysıḳ. “Çünkü orada, odada onlarla 

karşılanıyoruz.” XLI-32 
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3.4.4. Soru Zamirleri 

 

İsimlerin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde “ne”, “kim” soru zamirleri tespit edilmiştir. 

 

kim yapmiş? “Kim yapmış?” LXIX-46 

şin kim yollay seni? “Şimdi seni kim yolluyor?” LXIX-43 

bu, ne diylar? “Bu, ne diyorlar?” XXXVI-22 

kimın için istersen? “Kimin için istersin?” XXXV-19 

ne yapacaḳ? XXXIII-20 

 

3.4.5. Belirsizlik Zamirleri  

 

İsimlerin yerini belirsizlik yoluyla tutan zamirlerdir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde tespit edilen belirsizlik zamirleri şunlardır: 

 

bū yuġoslavya zamanında, bu alti ülke hepsi birbirine bağlıydilar. “Bu Yugoslavya 

zamanında, bu altı ülke hepsi birbirine bağlıydılar.” LXIII-32 

o üteden hepisi ḳoyunlarle uġraşmiştirl̥ar. “O öteden hepsi koyunlarla 

uğraşmışlardır.” LXVIII-43 

o çekti, başladi başḳasını gütürsün. “O çekti, başkasını götürmeye başladı.” II-246 

birisidir istanbulda. “Birisi İstanbul’dadır.” XL-39 

biri abimle bir sınıfta. XLV-203 
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em dedi biri, birınız dey, sizden deyi gönüllü çıḳsın. “Hem biri dedi, biriniz diyor 

sizden diyor gönüllü çıksın.” XL-56 

gelenler ̥birçoğu onda evraḳlar ne var. LXV-39 

çoğu gelmişlar ḳonyadan. “Çoğu Konya’dan gelmiş.” LXXI-118  

kimi türkiyeya kimi üskübe indilar. “Kimi Türkiye’ye kimi Üsküp’e indi.”  IX-17 

kimisi ḳaldırdi şeye. “Kimisi şeye kaldırdı.” XIV-55 

öbürü da gidiyō. “Öbürü de gidiyor.” XIV-12  

 

3.5.Fiiller 

  

Hareketleri karşılayan kelimelere fiil denir. Hareketler, nesnelerin zaman ve mekân 

içindeki yer değiştirmeleri; oluşları, kılışları, kısaca her türlü faaliyetleridir. Hareketleri 

nesnesiz soyut olarak karşılayan fiil kök ve gövdeleri mânâlı; fakat tek başına 

kullanılamayan dil birlikleridir. Fiiller dilde daima çekimli şekiller hâlinde bulunmaktadır 

(Ergin, 2009: 280, 281).  

 

3.5.1 Fiil Yapımı Ekleri 

  

İsim veya fiil kök ya da gövdelerinden yeni bir fiil türeten eklerdir. Fiil yapımı ekleri; 

isimden fiil yapım ekleri ve fiilden fiil yapım ekleri olmak üzere iki ayrı başlıkta 

incelenmektedir50. 

 

                                                           
50 Makedonya Türk ağızlarında fiili yapım ekleri için bk. Abdullah Alili, Makedonya Türk Ağızlarında Fiil 

Yapım Ekleri, Üsküp, 2013, Yayınlanmamış Mezuniyet Tezi, Üsküp Aziz Kiril ve Metodi Üniversitesi “Blaje 

Koneski” Filoloji Fakültesi Lisans Programı. 
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İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

İsimden fiil yapım ekleri isim kök ve gövdelerine ya da fiil kök ve gövdelerine 

eklenerek onlardan fiiller türetir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen 

isimden fiil yapım ekleri şunlardır: 

 

{+A-} 

 

Bu isimden fiil yapım eki, genellikle tek heceli isim köklerine eklenerek onlardan 

geçişli ve geçişsiz fiiller türetir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ekin tespit 

edildiği örnekler şöyledir:  

 

oynay (<oynuyor) I-10, 91                        benzeydi (<beñiz+e) II-521 

boşanmiştır (<boşanmıştır) LXVIII-44   yaşamişım (<yaşamışım) LXIX-87 

 

{+Al-} 

 

İsimden fiil yapım eki [+A-] ile [-l-] edilgenlik ekinin birleşmesiyle meydana gelen 

bu ek isim kök ve gövdelerine eklenerek onlardan fiiller türetir (Korkmaz, 2014: 173). 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, birkaç kelimede görülmüştür. 

 

azaldilar (<azaldılar) XLVI-73                 düzeldi II-58 

 

{+Ar-} 
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Geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bu isimden fiil yapım eki işlek değildir. ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde bu ek, birkaç kelimede görülmüştür.  

 

başaracaḳlar LXVII-8                             suvarırsıḳ (<suvġar-51) LIII-31 

sararıp (<sar(ı)+ar-) XXXV-26 

ḳararttıriy (<karartır) XVIII-51 

 

{+dA-} 

 

İsimlerden geçişli fiiller türeten bu ek, işlek değildir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde bu ek, birkaç kelimede tespit edilmiştir.  

 

aldandim (<al+da-) II-244                     istemeym (<iz+de-) “istemiyorum” II-223 

 

{+ı-}, {+U-} 

 

Bu ek, ünsüzle biten isim kök ve gövdelerine eklenerek onlardan geçişli ve geçişsiz 

fiiller türetmiştir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, iki kelimede tespit 

edilmiştir. 

 

aġrım (<ağrım) I-18                                

taşıymişlar (<taşıyorlarmış) XXXIV-100 

 

                                                           
51 Clauson, 1972: 786. 
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{+Ik-}    

 

İsimlerden geçişsiz fiiller türeten bu ek, işlek değildir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde bu ek, bir kelimede tespit edilmiştir. 

 

biriktırmiş (<biriktirmiş) LXXI-229 

 

{+kür-} 

 

İsim köklerinden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bu ek işlek değildir. ÜMÇTA’ya 

ait derlediğimiz metinlerde bu ek, bir yerde görülmüştür. 

 

tükürme LIX-95 

 

{+lA-} 

 

İsim kök ve gövdelerine eklenerek geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bu ek işlek olarak 

kullanılmaktadır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de bu ek sıklıkla görülmektedir. 

 

bağlasaydi (<bağlasaydı) LXVII-84            hazırlay (<hazırlıyor) XXIV-43 

baġlaniy (<bağlanıyor)  XXXIII-68             rendeleym (<rendeliyorum) XLV-140 

temizlesın (<temizlesin) LV-31                   ütüleym (<ütülüyorum) XVII-30 

hatırladīmız (<hatırladığımız) LXXI-20      düzlettırmek (<düzlettirmek) XXI-11 
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{+lAn-} 

 

İsimden fiil yapım eki [+lA-] ile dönüşlülük eki [-n-]’ nin birleştirilmesiyle oluşan 

bu ek, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

 

evlendıḳ (<evlendik) XXIII-27                    hastalandilar (<hastalandılar) XXX-60 

yaşlandım XXXIII-42 

 

{+laş-}  

 

İsimden fiil yapım eki [+la-] ile işteşlik eki [-ş-]’nin birleştirilmesiyle meydana gelen 

bu ek, ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde birkaç kelimede tespit edilmiştir. 

 

yardımlaşma LXXI-9                                  bayramlaşırız XXVI-62 

günāġlaşsın52 (<günaha girmek) X-4 

 

{+(ı)r-} 

 

İşlek olmayan bu isimden fiil yapım eki, ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iki 

yerde görülmüştür.  

 

baġıracaḳ (<bağıracak) I-85 

                                                           
52 Ölçünlü Türkçede bu isim, üzerine [+lAş-] isimden fiil yapım ekini almamaktadır. Bölgemiz ağızlarında bir 

yerde “günah” kelimesi üzerine bu isimden fiil yapım ekini almıştır. 
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ısırmış ̮idi (<ısırmıştı) XV-73 

 

{+rA-} 

 

Hareketleri karşılayan filler türeten, işlek olmayan bu isimden fiil yapım eki, 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde birkaç yerde görülmüştür. 

 

titredi LI-42                                            doġraysın (<doğruyorsun) L-32 

 

Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

Fiil kök ve gövdelerinden fiiller türeten eklerdir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde tespit edilen fiilden fiil yapım ekleri şunlardır: 

 

{-AlA-} 

 

Necmettin Hacıeminoğlu’na göre bu fiilden fiil yapım ekinin oluşumunda iki ihtimal 

vardır: Bunlardan birincisi, [-A-] zarf-fiil ekiyle [+lA-] isimden fiil yapım ekinin yanlış 

ayrılması sonucunda oluşmuştur. İhtimallerden ikincisi, fiilden isim türeten [-Ag+] ekinin 

[+lA-] isimden yapım ekiyle oluşturduğu fiilin yanlış ayrılması neticesinde meydan gelmiştir 

(Hacıeminoğlu, 1991: 104). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, iki örnekte 

görülmüştür. 

 

ḳovalaydilar (<kovalıyorlardı) XLIX-12      tepelesınler (<tepelesinler) II-475 
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{-Ar-} 

 

Bu ek, geçişsiz bazı fiillerden geçişli fiiller türetir. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz 

metinlerde bu ek, iki yerde tespit edilmiştir. 

 

ḳopardi (<kopardı) XII-74                         çıḳaracan (<çıkaracaksın) XXI-127 

 

{-DAr-} 

 

İşlek olmayan bir fiilden fiil yapım ekidir. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına 

ait derlediğimiz metinlerde bu ekin birkaç örneği tespit edilmiştir. 

 

gönderdilar (<gönderdiler) XXXV-250     gösterır (<gösterir) XXVI-59 

 

{-DIr-}, {-dUr-} 

 

Fiilden fiiller türeten bu ettirgenlik eki, fiil kök ve gövdelerine eklenerek onlardan 

geçişli fiiller türetir. İşlek bir ek olan bu fiilden fiil yapım eki, Üsküp Merkez ve Çevresi 

Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde de sıklıkla görülmektedir. 

 

dolduriydım (<dolduruyordum) L-118      öldüreceklar̥ (<öldürecekler) XXXV-46  

gezdirem (<gezdireyim) II-101                  ḳarıştırdilar (<karıştırdılar) XL-106 
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Bölgemize ait metinlerde bu ek, ötümlü bir ünsüzle biten “evlen-” fiiline ötümsüz 

ünsüz biçimi olan [-tır-] biçimiyle eklenmiştir. Bu kullanım, ünsüz uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur. 

 

evlentırdi (<evlendirdi) XL-33 

 

{-(ı)l-}, {-(U)l-} 

 

Fiile eklenerek ona edilgenlik anlamı katan bu ek Ölçünlü Türkçede işlek olarak 

kullanılmaktadır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de görülmektedir. 

 

yapılmiştır (<yapılmıştır) II-104                 yoruliy (<yoruluyor) XXXV-112 

yazılmişız (<yazılmışız) X-48                     gömüldü XXXV-49 

 

{-mA-} 

 

Fiil kök ve gövdelerine eklenerek olumsuzluk anlamı katan işlek bir ektir. 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde de bu ek sıklıkla görülmektedir. 

 

olamaym (<olamıyorum) XXXV-42        gürmedım (<görmedim) XXXVIII-54 

almaysın (<almıyorsun) XXXVIII-5           yemeylar (<yemiyorlar) XXXIX-64 
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{-n-} 

 

Geçişli fiilere eklenerek onlardan dönüşlü fiiller türeten bu ek, Ölçünlü Türkçede 

işlek olarak kullanılmaktadır. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de bu ek, sıklıkla 

görülmektedir. 

 

giyiniydilar (<giyiniyorlardı) XLV-37               ögrendım (<öğrendim) XXVIII-34 

öğrendıḳ (<öğrendik) LXIII-17                          yaşlandım XXXIII-42 

süsleniydilar (<süsleniyorlardı) XLV-37            söyleniy (<söylenir) XIV-24 

 

{-(I)r-}, {-(ü)r-} 

 

Ünsüz ile biten geçişli ve geçişsiz fiillere eklenen ve onlara ettirgenlik anlamı katan 

bu fiilden fiil yapım eki Ölçünlü Türkçede işlek olarak kullanılmaktadır. ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde de bu ekin kullanıldığı örnekler tespit edilmiştir. 

 

bitırmişım (<bitirmişim) XLVIII-6                  pişiriym (<pişiriyorum) XXXVIII-104 

düşürecek XXX-55                                          yatıriylar (<yatırıyorlar) LXXI-148 

 

{-(I)ş-} 

 

Fiile eklenerek ona işteşlik ve oluş anlamı katan fiilden fiil yapım ekidir53. Bu ek, 

eklendiği bazı kelimelere bir işin karşılıklı olarak yapılmasını ifade ederken, bazı kelimelere 

                                                           
53 Bu ekin işlevleri için bk. Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara 1997.   



228 

eklendiğinde bir işi, tek kişinin yaptığı anlamı da ifade eder. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde de ek, bu işlevleriyle kullanlmıştır. 

 

tutuştuḳ54 (<tutulduk) LV-3                        yetışır (<yetişir) II-18 

görüşiy (<görüşüyor) XXXVIII-116 

 

{-t-}  

 

Geçişli ve geçişsiz fiillere eklenerek onlardan fiiller türeten bu ek Ölçünlü Türkçede 

işlek olarak kullanılmaktadır. Bu fiilden fiil yapım eki eklendiği fiillere ettirgenlik anlamı 

katmaktadır. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bu ek, işlek olarak kullanılmaktadır. 

 

ḳapattırdilar (<kapattırdılar) II-159            düzeltiylar (<düzeltiyorlar) LXI-64 

oḳutuy̥lar (<okutuyorlar) VIII-21              örtüy (<örtüyor) XIV-47 

 

Alpay İğci’ye göre ölçünlü Türkçede [-(X)t-] ekiyle kurulan şekiller, Batı Rumeli 

ağızlarında genişlemiş şekliyle görülmektedir. “Anlatır-” gibi bir örnekte /t/ sesinden sonraki 

morfolojik yapı [ -(X)r- ] ettirgen çatı eki olmalıdır. Türk dilinde, bu çatı türü için çoğunlukla 

bu eklerden ikisi kullanılmaktadır. İşte bu iki ettirgen çatı eki, Batı Rumeli ağızlarında üst 

üste kullanılmıştır (İğci, 2011: 1297). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bazı 

kelimelerde [-(X)t-] ettirgenlik ekinin üzerine {-Xr-} ettirgenlik eki eklenirken; bazı 

kelimelerde de [-(X)t-] ettirgenlik ekinin üzerine {-DXr-} ettirgenlik eki eklenmiştir. Bu 

kullanım, Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da karakteristiktir.  

                                                           
54 ÜMÇTA’ya ait metinlerde “tutuştuḳ” biçiminde kullanılan bu kelimedeki [-(u)ş-] fiilden fiil yapan işteşlik 

eki, edilgenlik fonksiyonunda kullanılmıştır. Bu kullanımın kaynak kişinin bireysel söyleminden 

kaynaklandığı düşünülmektedir.  
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anlattıracam (<anlatacağım) II-272            getıtırmişlar (<getirtmişler) XLII-66 

doġrutturamadı (<doğrultamadı)  LXIV-34  geçıttilar (<geçirdiler) LXIII-13 

yalanttıriysın (<yalan atıyorsun) XL-109  

 

{-y-} 

 

Bu ek ET’de [-ḍ-] olarak görülmektedir. Tarihsel süreçte [-ḍ-] >[-y-] değişimi 

neticesiyle bu ek meydana gelmiştir (Korkmaz, 2014: 189). ET’deki bu ek, daha sonra 

isimden fiil yapım eki [+A-] ile birleşmiş ve isimden fiil yapım eki [+Aḍ-] meydana 
gelmiştir. Tarihsel süreçte bu ek [+Ay-] olarak kullanılmıştır (Korkmaz, 2005a: 189). 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu ek, bir kelimede tespit edilmiştir. 

 

ḳoyiylar (<koyarlar) XIV-46  

 

3.5.2 Fiil Çekimi 

  

Fiiller, dilde isimler gibi tek başına değil; çekimli hâlde bulunmaktadırlar. Fiil ya da 

isim kök ve gövdelerine kip, zaman kavramlarıyla birlikte şahıs eklerinin getirilmesiyle fiil 

çekimi yapılmaktadır.  

 

Şahıs Ekleri 

 

Cümlede işi yapan kişiyi şahıs ekleri bildirir. Fiil çekimlerinde şahıs ekleri, zaman 

eklerinin üzerine gelir. Şahıs ekleri: zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir ekleri olmak üzere 

üçe ayrılmaktadır. 
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Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

 

Zamir kaynaklı şahıs ekleri, şahıs zamirlerinin tarihsel süreçte ekleşmesiyle meydana 

gelmiştir. Ölçünlü Türkçede olduğu gibi ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde de şimdiki 

zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek kiplerinde 

kullanılmaktadır. Bölgemiz ağızlarında gereklilik kipi “mAk lazım” ve “mAk gerek” ile 

yapıldığı için zamir kökenli şahıs eklerine alınmamıştır.  

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen zamir kökenli teklik birinci 

şahıs ekleri; [-m], [-ım], [-im], [-um], [-üm]’dür. 

 

a şimdi te onunle ḳalmişım. “A şimdi te onunla kalmışım.”I-47 

e ben gelmemişım ondan “E ben ondan gelmemişim.” II-111 

çoḳ severım yapaym ḳızlara “Kızlara yapmayı çok severim.” XXXV-177 

o diydi doḳsan çeşit ezan oḳurum. “O, doksan çeşit ezan okurum diyordu.” XII-70 

issi çıḳaracim “Sıcak çıkaracağım.” XXXIII-30 

davetiyeleri verecim hocalara. “Davetiyeleri hocalara vereceğim.” XXXIII-143 

çocuḳlari gürüşürüm. “Çocuklarıyla görüşürüm.” IX-20 
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Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen zamir kökenli teklik ikinci 

şahıs ekleri; [-sın], [-sin], [-sun], [-sün]’dür. 

 

abe ne baḳaysın? “Abe ne bakıyorsun?” XXII-131 

sonna ḳoyaysın bir ḳaşıḳ mi iki mi ne ḳā. “Sonra bir kaşık mı iki mi ne kadar 

koyuyorsun.” XXXV-163 

sabāyle elıni üpersın. “Sabahleyin elini öpersin.” XXIV-64 

evvel diydilar çarşamba gecesi kesersin. “Önceden çarşamba gecesi kesersin 

diyorlardı.” XLV-253 

aḳ gün olacaḳsın. “Beyaz gün olacaksın.” XXXV-25 

burda duymuşsundur balḳan. “Burada Balkan’ı duymuşsundur.” LVII-27 

ben nice gitmişım o eve ḳaynanami ben gürmemişım bi yemek yapsın ni süpürsün 

ni temizlesın. “Ben o eve çok gitmişim, kaynanamın bir kere yemek yaptığını, evi süpürüp 

temizlediğini görmemişim.” XVIII-100 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde zamir kökenli teklik 3. şahıs Ölçünlü 

Türkçede olduğu gibi eksizdir. 

 

hem yazay ḳaç cāmisi var. “Hem kaç tane câmisi var, yazıyor.” LX-51 
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gidar türçe burda. “Türkçe buradan gider.” LXI-26 

yeni devlet size verecek pareleri. “Yeni devlet size paraları verecek.” LXXI-152 

almiş ḳızına daire. “Kızına daire almış.”  LXXI-61 

 

Çokluk Birinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen zamir kökenli çokluk birinci 

şahıs ekleri Türk dilinde olduğu gibi [-s][-z], [-ız], [-uz], [-üz] çok az da olsa [-iz] ‘dir. Batı 

Rumeli ağızlarından olan Üsküp ağızlarında zaman eklerinin üzerine gelen çokluk 1. şahıs 

ekleri ön ve art ünlüyle biten kelimelere genellikle dar, art ünlülü olarak eklenmektedir. Bu 

kullanımın dışında çokluk birinci şahıs eki kelimelere nadir de olsa dar, ön ünlülü olarak 

eklenmiştir. Söz konusu kullanımların, ölçünlü Türkçenin Batı Rumeli ağızlarına etkisi 

sebebiyle meydana geldiğini düşünmekteyiz. 

 

büle çoḳ giderız, gelirız. “Böyle çok gideriz, geliriz.” XLVII-14 

size da teşekkür ederiz. “Size de teşekkür ederiz.” XIII-25  

ya baḳaciz, yapaciz. “Ya bakacağız ya yapacağız.” XXIII-72 

vardī şeyde hamam ö̮nü biz ona deriz. “Şeyde vardı, biz ona hamam önü deriz.” 

XXX-5 

o eski yuġoslavyayi arayacis biz. “Biz o eski Yugoslavya’yı arayacağız.” XXIX-12 

dügün eyi yapmişız. “Düğünü iyi yapmışız.” III-53 

ḳonuşmuşuz çoḳ güzel makedon dilınde. “Makedon dilinde çok güzel 

konuşmuşuz.” XX-40 

büberleri pişirirıs, soyarıs üvüdürüZ. “Biberleri pişiririz, soyrız, öğütürüz.” XIX-19 
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ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde zamir kökenli çokluk 1. şahıs eki olarak {-

sık} ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Ahmet Günşen’e göre {-sık}, {-sUk} eki; fiil 

kipleri, isim fiili veya bildirme çekiminde 1. çokluk şahıs eki olarak kullanılmaktadır. Bu 

ekin varlığı Batı Rumeli Ağızlarını; yani Makedonya ve Kosova Türk Ağızlarını farklı 

kılmaktadır. Bu ek, Doğu Rumeli Ağızlarında görülürken Batı Rumeli Ağızlarının 

tamamında görülmemektedir (Günşen, 2017: 341). Batı Rumeli ağızlarından olan Üsküp 

ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde ekin sadece {-sık} biçimi tespit edilmiştir.  

 

Çokluk 1. şahıs eki {-sık}, bölgemize ait incelediğimiz metinlerde bazen isimlerin 

üzerine bazen de geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin üzerine 

eklenmiştir (bk. Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması, 13). Bölgemiz ağızlarına ait 

derlediğimiz metinlerde bu ek bazı bölgelerde tespit edilmiş, bazı bölgelerde tespit 

edilememiştir. Söz konusu ek, Üsküp’e bağlı Türklerin yaşadığı tek köy olan Güreler’de 

tespit edilememiştir. Bunun yanında Arnavutların yaşadığı köyler; Studeniçan, Yukarı 

Batinsi, Luboten’de de tespit edilememiştir. Yetişkinleri Makedonca konuşan Türklerin 

yaşadığı Pagaruşa ve Aşağı Koliçan köylerinde de bu ek tespit edilememiştir. Çokluk 1. 

şahıs eki {-sık} ÜMÇTA’ya ait metinlerde şehir merkezindeki mahallelerden Serova’da 

sıklıkla tespit edilmiştir. Arnavutların yaşadığı Üsküp merkeze yakın mahalle olarak kabul 

edilen Hasanbeg ve Saray’da bu ek, yaygın bir şekilde kullanılmıştır. Bunun yanında 

Dükkancık, Gazi Baba Mahallesi, Muhacır Mahallesi, Saat Kule Mahallesi, Çayır, Topansko 

ve Türk Çarşısı’nda az da olsa tespit edilmiştir.  

 

biS istemeSsıḳ ne pare ne bi şey. “Biz ne para ne bir şey istemeyiz.” XXXV-126 

turşi kendımız biz almaZsıḳ. “Biz kendimiz turşu almayız.” XLV-148 

bazen çıḳaysıḳ, bazen geliylar öyle. “Bazen çıkıyoruz, bazen geliyorlar, öyle.” 

XXVIII-50 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde zamir kökenli çokluk 1. şahıs eki  

[-sık] bir örnekte şimdiki zamanın rivayetine eklenmiştir.  



234 

emen çoḳ turçe ḳonuşuysıḳmiş. “Hemen çoğunlukla Türkçe konuşuyormuşuz.” 

XLIX-90 

 

Çokluk İkinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen zamir kökenli çokluk ikinci 

şahıs ekleri; [-sınız], [-sinız] az da olsa [-siniz], [-sunuz]’ dur. Üsküp ağızlarına ait 

incelediğimiz metinlerde diğer Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi zaman eklerinin üzerine 

gelen çokluk 2. şahıs ekleri ön ve art ünlüyle biten kelimelere genellikle dar, art ünlülü olarak 

eklenmektedir. Bu kullanımın dışında çokluk ikinci şahıs eki kelimelere nadir de olsa dar, 

ön ünlülü olarak eklenmiştir. Bunun yanında çokluk 2. şahıs ekinin [-sunuz] biçimi birkaç 

örnekte tespit edilmiştir. Bu kullanım, şimdiki zaman ekinin [-yor] biçimiyle kullanıldığı 

kelimelerde tespit edilmiştir. Şimdiki zaman eki Batı Rumeli ağızlarında olduğu Üsküp 

ağızlarında da [-y], [-ay], [-ey], [-ıy], [-iy] biçimlerinde görülmektedir. [-yor] biçimi bazı 

kaynak kişilerle yaptığımız derlemelerde nadir de olsa görülmüştür. Bu kullanımın ölçünlü 

Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisiyle meydana geldiğini düşünmekteyiz. Bir yerde [-y] 

şimdiki zaman ekinin üzerine [-sunuz] biçimi eklenmiştir.  

 

siz nasi deysınız? “Siz nasıl diyorsunuz?” L-24 

benım elimi yıḳarsınız. “Benim elimi yıkarsınız.” LIX-76 

siz büro mu dersinız? “Siz büro mu dersiniz?” LXXI-40 

daire mi vereceksinız? “Daire mi vereceksiniz?” XXII-93 

demek ki şimdĮ siz de kuşbaşi etleri kullanmişsınıZ. “Demek ki siz de kuşbaşı etleri 

kullanmışsınız.”  XIX-44 

içesınız, bi çay. “Bir çay içesiniz” XXXI-128 
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sene mi yıl mi te nası deysiniz şindi? “Sene mi yıl mı te şimdi nasıl diyorsunuz?” 

LIX-7 

e siz otursunuz bir gece a‿iki gece. “E siz bir gece iki gece oturursunuz.” IV-127 

siZ nē ne ḳorḳuysunuz ben ḳorḳmaym. “Siz ne korkarsınız, ben korkmam.” XV-71 

 

Çokluk Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen zamir kökenli çokluk üçüncü 

şahıs eki Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi genellikle ön ve art ünlülerden sonra [-lar]’dır. 

Nadir de olsa bazı ön ünlülü kelimelerden sonra [-ler] biçimi de tespit edilmiştir. Bu 

kullanım, ölçünlü Türkçenin Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına etkisi sebebiyle 

gerçekleştiğini düşünmekteyiz. 

 

papuç ne sataylar. “Ayakkabı ne satıyorlar.” XXXI-36 

e sonna yine geliylar insanlar. “E sonra insanlar yine geliyorlar.” XXXVIII-134 

e temizlıḳ yaparlar. XLVII-38 

elbiseler dikerler gelinlere. “Gelinlere elbiseler dikerler.” XLVII-56 

nasıl evlendırecekler? “Nasıl evlendirecekler?” LIV-81 

onlar epsi gitmişlar. “Onlar hepsi gitmişler.” LXIV-19 

sonra söylemişler LXVII-40 
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Tablo 5: Zamir Kökenli Şahıs Eklerinin Şeması 

Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-m], [-ım], [-im], [-um], [-üm]  [-s], [-z], [-ız], [-iz], [-uz], [üz], 

[-sık] 

2. Şahıs [-sın], [-sin], [-sun], [-sün] [-sınız], [-sinız], [-siniz], [sunuz] 

3. Şahıs [-∅] [-lar], [-ler] 

  

 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

 

İyelik kökenli şahıs ekleri Türk dilinde olduğu gibi ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde de görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılmıştır. 

 

Teklik 1. Şahıs  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iyelik kökenli teklik 1. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi [-m] şeklinde tespit edilmiştir.  

 

ḳāvaltı yedım mi çıḳaym üskübe. “Kahvaltı yiyince Üsküp’e gidiyorum.”II-13 

ḳaldım ben vallā yanlız. “Ben vallahi yalnız kaldım.” II-453 

on bir yaşında idi gürdüm. “Gördüğümde on bir yaşındaydı.” XXXVIII-173 
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gitsam topa o düşünmey ki ḳazanır. “Top oynamaya gitsem o kazanacağımı 

düşünmüyor.” XLVI-148 

bilsam oburinden vermem. “Bilsem öbüründen vermem.” LXIX-8 

 

Teklik İkinci Şahıs  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iyelik kökenli teklik 2. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi [-n] şeklinde tespit edilmiştir.  

 

girdın mi içeri şeyire? “İçeri, şehre girdin mi?” II-379 

sen dedın ki ben veramem para. “Sen dedin ki ben para veremem.” II-493 

eyi yaptın. “İyi yaptın.” L-78 

baḳ şimdi sorsan bilmem. XLV-223 

istersen istemezsen başına çare ama güzellik. “İstesen de istemesen de güzellik 

başına çare.” LIII-6 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iyelik kökenli teklik 3. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi eksizdir.  

 

bizde çalışti şindi. “Şimdi bizde çalıştı.” LIX-8 

saba ḳalḳti mi ėl üpecek çocuḳ. “Çocuk sabah kalkınca el öpecek.” XXXIX-50 
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ĕ şimdi üç güne düştü. XXVI-124 

olmasa o ben bu maaşla içbi şey yapamam. “O olmasa ben bu maaşla hiçbir şey 

yapamam.” XLVI-200 

ta biliyse o ḳā. “Te biliyorsa o kadar.” LVII-18 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iyelik kökenli çokluk 1. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi [-k] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

bayrampaşada beş yıldızli otelde gittıḳ. “Bayrapaşa’da beş yıldızlı otele gittik.” 

XLV-82 

giderdıḳ ziyāfetlere. “Ziyafetlere giderdik.” XIX-12 

demir fabriḳasında çalışiydıḳ. “Demir fabrikasında çalışıyorduk.” LXIII-2 

inanmadı ki o ḳā şey yapabilırsek biz. “O kadar şeyi yapabileceğimize inanmadı.” 

XL-56 

a inş̥allā alırsek orasını...  “A inşallah orasını alırsak...” XXXV-12 

 

Çokluk İkinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde iyelik kökenli çokluk 2. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi [-nız], [-nuz], [-nüz] az da olsa [-niz] biçimlerindedir. Batı Rumeli ağızlarında 

olduğu gibi Üsküp ağızlarında da iyelik kökenli çokluk 2. şahıs eki ön, dar ve art, dar 
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ünlülerden sonra [-nız] biçimiyle görülmektedir. [-niz] biçimini kullanan kaynak kişiler, 

ölçünlü Türkçenin etkisi altında kalmaktadır.  

 

burdan nereye ḳā gezdinız siz? “Siz buradan nereye kadar gezdiniz?” XLVI-282 

ben deydım aldınız mi gidelım. “Ben, aldınız mı gidelim diyordum.” II-489 

siz içtiniz mi? LXIX-43 

eyi buldunuz beni. “Beni iyi buldunuz.” XXXV-189 

istanbulda doġdunuz, büyüdünüz. “İstanbul’da doğdunuz, büyüdünüz.” XLV-79 

a içtıniz mi dişarda? “A dışarıda içtiniz mi?” I-38 

biliysın nası istersenız sorasınız. “Nasıl isterseniz sorun biliyorsun.” XLVII-17 

 

Çokluk Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde iyelik kökenli çokluk 3. şahıs eki Türkçede 

olduğu gibi [-lar], [-ler] biçimlerindedir. 

 

yardım verdilar burda. “Burada yardım verdiler.” XLVII-31 

üskübi da yaptilar çoḳ güzel. “Üsküp’ü de çok güzel yaptılar.” XLIX-128 

bana ben sülediler buni oni yap. “Bana onu bunu yap diye söylediler.” XLIX-142 

şindi bilseler ki beş yüz evron var ... “Şimdi bilseler ki beş yüz euron var.” LIX-48 
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Tablo 6: İyelik Kökenli Şahıs Eklerinin Şeması 

 

İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-m] [-k] 

2. Şahıs [-n] [-nız], [-niz], [-nuz], [-nüz] 

3. Şahıs [-∅] [-lar], [-ler] 

 

3.5.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

  

Şekil ve zaman ekleri fiil kök ve gövdesinin belirttiği hareketi şekle ve zamana bağlayan 

eklerdir. Şekil ekleri fiilin hangi şekilde yapıldığını ifade ederken; zaman ekleri fiilin hangi 

zamanda yapıldığını ifade etmektedir. 

 

Bildirme Kipleri 

  

Fiildeki ortaya çıkacak olan hareketi belli bir zaman kavramıyla bildiren kiplere 

“bildirme kipleri” denir. Bildirme kipleri zaman olarak geniş, şimdiki, görülen geçmiş, 

öğrenilen geçmiş ve gelecek zaman olmak üzere beş zamanı bildirmektedirler. 

  

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerdeki tüm 

zamanlarda bölgemiz ağızlarının karakteristik özelliklerini göstermeyen bireysel 

kullanımlar, zamanların şahıslarla birlikte gösterildiği tablolara eklenmemiştir.     
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Geniş Zaman 

 

Geniş zaman ekleri eylemin her zaman yapıldığını veya yapılmakta olduğunu ifade 

etmektedir55. Batı Rumeli ağızlarından olan Üsküp ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde 

geniş zaman ekleri ölçünlü Türkçede olduğu gibi [-r], [-ar], [-er], [-ır], [-ur], [-ür] 

biçimleriyle görülmektedir. Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi Üsküp ağızlarında da /l/ ve 

/r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön ünlülü fiilere geniş zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi 

eklenmiştir.  

 

Oktay Ahmed’e göre Makedonya’nın kuzey ağızlarından biri olan Üsküp Türk 

ağızlarında morfolojik geniş zamana çok nadir rastlanmaktadır. Geniş zamanı ifade etmek 

için genellikle şimdiki zaman eki kullanılmaktadır (Ahmed, 2014a: 8). 

 

2019 yılında yaptığımız derleme neticesinde kaynak kişilerden elde ettiğimiz 

metinlere göre Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde geniş 

zaman eki, şimdiki zaman eki kadar yaygın olmasa da dikkati çeken bir şekilde 

kullanılmıştır. Metinlerin tamamına baktığımızda geniş zamanı ifade etmek için çoğunlukla 

şimdiki zaman ekinin kullanıldığı tarafımızca tespit edilmiştir.  

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın tüm şahıslardaki 

çekimleri şöyledir: 

 

 

 

 

 

                                                           
55 Geniş zaman ekinin detaylı kullanımı için bk. Saadettin Özçelik, Geniş Zaman Ekine Dair Bazı Tespitler, 

Türk Dili, S. 598, Ankara, 2001. ss. 410-411. 
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Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zaman teklik 1. şahıs çekimlerinde 

ölçünlü Türkçede olduğu gibi ünlü ile biten bir kelimeden sonra [-r-ım] biçimi, ünsüzle biten 

kelimelerden sonra [-ar-ım], [-er-ım], [-ır-ım], [-ur-um], [-ür-üm] biçimleri görülmektedir. 

 

dort beş yemek yaparım. “Dört beş yemek yaparım.” XLVII-22 

bu cāminın ismiydi oni atırlarım yelen ḳapan cāmii. “Bu câminin ismi Yelen Kapan 

Câmisi’ydi onu hatırlarım.” LXXI-131 

ben bir vururum onların arabasina, başlattırdım savaşi. “Ben onların arabasına bir 

vururum, savaşı başlatırım.” II-477 

çocuḳlari gürüşürüm. “Çocuklarıyla görüşürüm.” IX-20 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /l/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön 

ünlülü fiilere geniş zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Daha sonra geniş zaman 

ekinin üzerine eklenen şahıs eki de [-ım] art ünlülü biçimlidir. Bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 

 

hepisıni bilırım. “Hepsini bilirim.” LX-111 

bazi defa gelırım buraya. “Bazı defa buraya gelirim.” LXIV-5 

sen sor bilki cevabını verırım. “Sen sor, belki cevabını veririm.” XLV-1 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde düz-geniş-ön ünlülü fiilere [-er] geniş 

zaman ekinin üzerine [-im] teklik birinci şahıs ekinin eklendiği birkaç örnek tespit edilmiştir. 



243 

Bu kullanımın ölçünlü Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisi sebebiyle meydana geldiğini 

düşünmekteyiz. 

 

içerim apĮ. “Hapı içerim.” VIII-65 

ben te meseĺā severim imam bayıldi. “Mesela ben İmambayıldı severim.” XXVIII-

20 

Bölgemiz ağızlarında teklik birinci şahıs olumsuzluk eki [-ma-m], [-me-m] 

biçiminde görülmektedir. 

 

içıne ḳoymam zeytinyağ. “İçine zeytinyağ koymam” XXVIII-56 

bilmem üyle şeyler. “Öyle şeyler bilmem” XLIV-75 

 

Teklik İkinci Şahıs  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde teklik 2. şahıs eki ölçünlü Türkçede olduğu 

gibi ünlü ile biten bir kelimeden sonra [-r-sın] biçimiyle, ünsüzle biten kelimelerden sonra 

[-ar-sın], [-er-sın], [-ır-sın], [-ur-sun], [-ür-sün] biçimleriyle eklenmiştir. 

 

biberleri ḳoyaysın em ō ḳayna ḳaynattırırsın. “Biberleri koyarsın hem onu 

kaynatırsın.” VII-57 

istanbulda nası başlarsın te üyle. “İstanbul’da nasıl başlarsın te öyle.” II-26 

sofr̥aya oturursun. XIX-28 

gidelım bizım dernege görürsün. “Bizim derneğe gidelim, görürsün.” LXXI-103 



244 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /l/, /n/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön 

ünlülü fiilere geniş zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Daha sonra geniş zaman 

ekinin üzerine eklenen şahıs eki de [-sın] art ünlülü biçimlidir. Bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. 

 

sen gelırsın buraya sabāyle. “Sen buraya sabahleyin gelirsin.” II-323 

dĮl isen hāzır dēbilırsın yoḳ. “Hazır değilsen yok diyebilirsin.” VII-91 

üğrenırsın tabi ki gençsın sen. “Öğrenirsin tabii ki gençsin sen.” XLI-51 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde düz-geniş-ön ünlülü fiilere [-er] geniş zaman 

ekinin üzerine [-sin] teklik ikinci şahıs ekinin eklendiği birkaç örnek tespit edilmiştir. Bu 

kullanım, bölgemiz ağızlarının karakteristik özelliği değildir. Söz konusu kullanımın, 

ölçünlü Türkçenin Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına etkisi neticesinde meydana 

geldiğini düşünmekteyiz. 

 

burdan gidersin. “Buradan gidersin.” LIX-34 

çarşamba gecesi kesersin. XLV-253 

 

Bölgemiz ağızlarında teklik ikinci şahıs olumsuzluk eki [-maz-sın], [-mez-sın], [-

mez-sin] [-mas-sın]  biçimlerinde görülmektedir.  

 

deylım onu doḳunmassın ki. “Diyelim ona dokunmazsın ki.” X-34 

ama olmaSsın ki olamassın. “Ama olmazsın ki olamazsın.” XLII-103 

var ise imḱanın yemezsin. LXVII-62 
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ne bilmezsın56 süleym. “Ne bilmiyorsan söyleyim.” LXIX-27 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde teklik üçüncü şahıs eki ölçünlü Türkçede 

olduğu gibi ünlü ile biten bir kelimeden sonra [-r] biçimiyle, ünsüzle biten kelimelerden 

sonra [-ar], [-er], [-ır],  [-ir], [-ur], [-ür] biçimleriyle eklenmektedir. Teklik üçüncü şahıs eki, 

ölçünlü Türkçede olduğu gibi Üsküp ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde de eksizdir.  

 

üçünci günĮ damat gider. “Üçüncü günü damat gider.” XLV-43 

 yazı yazar elleri. XXIV-165 

 şindi insan ḳarşidan gürür. “Şimdi insan karşıdan görür.” XXV-43 

 kuran oḳur dilleri. XXIV-166  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /l/ ünsüzüyle biten düz-dar-ön ünlülü 

fiilere, geniş zaman eki [-ır] art ünlülü biçimiyle eklenmiştir. Bölgemiz ağızlarında teklik 

üçüncü şahıs çekimi Ölçünlü Türkçede olduğu gibi eksizdir. 

 

bunun tariyinı bilır ḳardaşım. “Bunun tarihini kardeşim bilir.” XXXIII-106 

şimdi gençlerımız sabā çıḳar, aḳşam gelır be çocūm. “Şimdi gençlerimiz sabah 

çıkar, akşam gelir be çocuğum.” XXVI-92 

                                                           
56 ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde “bilmezsın” kelimesi, geniş zaman olumsuz teklik ikinci şahıs 

çekimi biçiminde kullanılmıştır. Bu ek, şimdiki zamanın şart teklik 2. şahıs çekimi fonksiyonundadır. 
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Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde /l/ ünsüzüyle biten düz-dar-ön 

ünlülü birkaç fiile [-ir] geniş zaman eki eklenmiştir. Bu kullanım bölgemiz ağızlarının 

karakteristik özelliği değildir. Bazı kaynak kişilerin bireysel söyleminden 

kaynaklanmaktadır. 

 

öğretmen gelir h̥erkes yerine geçerdi. XXX-52 

ā bu oḳumuş türkiyede, bu bilir çoḳ güzel. XXXVI-11 

 

Bölgemiz ağızlarında teklik üçüncü şahıs olumsuzluk eki [-maz], [-mez], [-mas] , [-

mes] biçimindedir. Bu ek, Ölçünlü Türkçede olduğu gibi üzerine şahıs eki almamıştır. 

 

sütlē içbi şey olmaz. “Sütle hiçbir şey olmaz.” VIII-75 

sonna erkeze verırse sana ḳalmas sonunda. “Sonra herkese verirse sonunda sana 

kalmaz.” XIX-31 

ĕ başḳa gelmez aḳlıma ḳızım. XXVI-173 

ama istemes saba saba yemek. “Ama sabah sabah yemek istemez.” XXI-158 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zaman çokluk 1. şahıs eki, ünlü ile 

biten bir kelimeden sonra [-r-ız] biçimiyle, ünsüzle biten kelimelerden sonra [-ar-ız], [-er-

ız], [-ır-ız], [-ur-uz], [-ür-üz] biçimleriyle eklenmektedir.  
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üçer tel, üçer tel oni sararız. “Üçer tel üçer tel, onu sararız.” XXIV-48 

biz er bi lafız eski türkçe böyle ḳonuşuruz. “Biz her bir sözü Eski Türkçe böyle 

konuşuruz. ” XII-70 

biz da yaparız burda gütürürüz. “Biz de yaparız burada, götürürüz.” I-58 

 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde /l/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön ünlülü fiillere geniş 

zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Daha sonra geniş zaman ekinin üzerine 

eklenen şahıs eki de [-ız] art ünlülü biçimlidir. Bu da önlük-artlık uyumunun bozulmasına 

sebep olmuştur. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarının karakteristik özelliklerindendir. 

 

onlari pişirırıZ. “Onları pişiririz.” XXI-36 

diydilar biz türkleri çoḳ severız. “Biz Türkleri çok severiz diyorlardı.” L-146 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zaman çokluk 1. şahıs olumsuzluk 

eki [-mayız], [-meyiz], [-mazsık]57, [-messık] biçiminde görülmektedir. 

 

biS istemeSsıḳ ne pare ne bi şey. “Biz ne para ne bir şey istemeyiz.” XXXV-126 

ayaḳḳabi ḳoymayız. “Ayakkabı koymayız.” XXI-177 

turşi kendımız biz almaZsıḳ. “Biz kendimiz turşu almayız.” XLV-148 

 

                                                           
57 [-sık] ekinin detaylı kullanımı için bk. (5.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri, Çokluk 1. Şahıs) 
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Çokluk İkinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde geniş zaman çokluk ikinci şahıs eki ölçünlü 

Türkçede olduğu gibi ünlü ile biten bir kelimeden sonra [-r-sınız] biçimiyle, ünsüzle biten 

kelimelerden sonra [-ar-sınız], [-er-sınız], [-ır-sınız], [-ur-sunuz] biçimleriyle eklenmektedir.  

 

krep yaparsınız siz. XXVI-154 

Bölgemiz ağızlarında geniş zamanın sıfırla nöbetleştiği iki örnek tespit edilmiştir. 

e siz otursunuz bir gece a iki gece. “E siz bir gece a iki gece oturursunuz.” IV-127 

ḳaynanam deydi dişarda doġursunuz astanede. “Kaynanam, dışarıda; hastanede 

doğurursunuz diyordu.” VIII-103 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde /l/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön ünlülü 

fiilere geniş zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Daha sonra geniş zaman ekinin 

üzerine eklenen şahıs eki de [-sınız] art ünlülü biçimlidir. Bu da önlük-artlık uyumunun 

bozulmasına sebep olmuştur. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarının karakteristik 

özelliklerindendir. 

 

siz girersınız şeye. “Siz şeye girersiniz.” LIX-77 

nereye gidesınız siz bilırsınız. “Nereye gidesiniz siz bilirsiniz.” LXXI-190 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde geniş zaman çokluk ikinci şahıs ekinin 

olumsuz çekiminin örnekleri tespit edilememiştir. 
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Çokluk Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde geniş zaman çokluk 3. şahıs eki ölçünlü 

Türkçede olduğu gibi ünlü ile biten kelimelerden sonra [-r-lar] biçimiyle, ünsüzle biten 

kelimelerden sonra [-ar-lar], [-er-lar], [-ır-lar], [-ır-ler], [-ur-lar] biçimleriyle eklenmektedir.   

 

o şekilde şey yaparlar. XLII-16 

ḳaḳtus yapraḳlari var ya dıḳenleri olduğu için ḳaynana dili derler. “Kaktüs 

yaprakları var ya dikenleri olduğu için kaynana dili derler.” XXVI-36 

hem torbeşler makedonca ḳonuşurlar. II-384 

ama sevab ̮için hepisi gütürürler ekmek. “Ama sevap için hepsi ekmek götürürler.” 

I-57 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde /l/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-ön 

ünlülü fiilere  geniş zaman ekinin [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Bu kullanım Üsküp 

Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarının karakteristik özelliklerindendir. 

 

dā eski üsküpliler onlar bilırlar. “Daha eski Üsküplüler, onlar bilirler.” XXXIV-121 

gelini getırırlar eve. “Gelini eve getirirler.” XLI-114 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait metinlerde beş kaynak kişi geniş 

zaman [-ır] ekinin üzerine [-ler] çokluk ekini kullanmıştır. Bu kullanımların ölçünlü 

Türkçenin etkisiyle meydana geldiğini düşünmekteyiz. Söz konusu kullanımlar, bölgemiz 

ağızlarında karakteristik değildir.  
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hediye getırırler dā ya para ya eşya ya o şey bōçalıḳ ḳıyāfet o şey. “Daha hediye 

getirirler ya para ya o şey bohçalık kıyafet.” XXI-110 

episi bilırler ġazi babayı. XXXIV-57 

ayni onlar ise gelırler. XLI-150 

siz gidersenız alırler burasıni. LIX-64 

burda ep arnavutlar ḳaldı̥ ama bilırler türkçe. LXX-20 

 

Bölgemiz ağızlarında çokluk üçüncü şahıs olumsuzluk eki [-mazlar], [-mezler] 

biçimindedir.  

 

bir gün görmezler. XXVI-92 

boşuna almazlar. XLVI-212 

 

 

Tablo 7: Geniş Zaman Çekiminin Şeması 

Geniş Zaman Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-r-ım], [-ar-ım], [-er-ım] 

[-ır-ım], [-ur-um], [-ür-üm] 

[-r-ız], [-ar-ız], [-er-ız]  

[-ır-ız], [-ur-uz], [-ür-üz] 

2. Şahıs [-r-sın], [-ar-sın], [-er-sın] [-r-sınız], [-ar-sınız] 
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[-ır-sın], [-ur-sun], [-ür-sün] 

 

[-er-sınız], [-ır-sınız] 

[-ur-sunuz] 

3. Şahıs [-r-∅], [-ar-∅], [-er-∅] 

[-ır-∅], [-ur-∅], [-ür-∅] 

[-ar-lar], [-er-lar]  

[-ır-lar], [-ır-ler], [-ur-lar] 

 

Şimdiki Zaman 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zaman eki ünlü ile biten fiillerden 

sonra [-y] biçiminde görülürken, ünsüzle biten kelimelerden sonra [-ay], [-ey], [-ıy], [-iy], [-

i] biçimlerinde görülmektedir.  

 

Batı Rumeli Ağızları ve Üsküp ağızları ile ilgili yapılan çalışmalar incelendiğinde 

Ölçünlü Türkçede kullanılan şimdiki zaman eki [-yor]’un bahsi geçen ağızların hiçbirinde 

kullanılmadığı vurgulanmaktadır (Nemeth, 1983). 2019 yılında yapmış olduğumuz saha 

çalışması neticesinde  derleme yaptığımız kaynak kişilerin metinlerinde dikkattimizi çeken 

bir husus, birçok kaynak kişi konuşmaya başlarken şimdiki zaman ekini Ölçünlü Türkçedeki 

[-yor] ve [-yo] biçimleri ile kullanmışlardır. Konuşmanın ortalarında genellikle [-y], [-ay], 

[ey], [-iy], [-i] biçimlerine çevrilen bu ek, konuşma sürerken [-yor] ve [-yo] biçimlerine 

dönmektedir.  

 

Söz konusu kullanımın birden fazla sebebi oduğunu düşünmekteyiz. Konuşmanın 

başlarında [-yor] ile başlayıp ortalarında bu ekin [-y], [-ay], [-ey], [-iy], [-i] biçimine 

çevrilmesi kaynak kişinin ses kayıt cihazını görüp konuşmasını düzeltmeye çalışması 

sebebiyledir. ÜMÇTA’nın karakteristik özelliklerinden biri olmayan şimdiki zaman [-yor] 

ve [-yo] eklerinin kullanılması, ölçünlü Türkçenin Üsküp Türk Ağızlarını etkilemesi 

neticesinde ortaya çıkmıştır. Bunun en büyük sebebi Türk televizyon dizi ve kanallarının 

Üsküp’te Türkçe konuşan Türk, Arnavut, Yetişkinleri Makedonca konuşan 



252 

Türkler(Torbeşler) ve Çingeneler tarafından izlenmesidir. Bir diğer sebebi de Üsküp’ten 

Türkiye’ye ve Türkiye’den Üsküp’e sık sık akraba ziyaretlerinin yapılmasıdır. 

 

10 yıl sonra ölçünlü Türkçenin Üsküp Türk Ağızlarını etkilediği gibi diğer Batı 

Rumeli Ağızlarını da etkileyeceği ve söz konusu ağızların kendi dil hususiyetlerini yavaş 

yavaş kaybedeceği kanaatindeyiz.  

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde şimdiki 

zamanın tüm şahıslarda çekimi şöyledir:  

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman ekinin teklik birinci şahıs 

çekimi [-y-m], [-ay-m], [-ey-m], [-iy-m], [-i-m] ve az da olsa [-ıy-m] biçimleri tespit 

edilmiştir.  

 

deym buraliym, buraliym diym.  “Buralıyım diyorum, buralıyım diyorum.” XXV-

124 

bayramlarda özel ̮o baḳlava yapaym. “Bayramlarda özel baklava yapıyorum.” 

XXVIII-33 

baḳaym sen ne yapacan. “Sen ne yapacaksın, bakıyorum.” XXII-131 

çocuḳlari göreym. “Çocukları görüyorum.” XXV-14 

ben on bin alıym penziya. “Ben emeklilik maaşı on bin alıyorum.” XXV-197 
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işte soğani ḳavuriym ḳıymayle. “İşte soğanı kıymayla kavuruyorum.” XXVII-51 

ben açan anlatırim gelinim var, ḳızım var güleylar. “Ben ne zaman gelinim var, 

kızım var diye anlatıyorum gülüyorlar.” XXIV-65 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman teklik 1. şahsın olumsuz 

çekimi [-ma-y-m], [-me-y-m] biçiminde görülmektedir. 

 

ama ben ergün çalışmaym ki. “Ben her gün çalışmıyorum ki.” LXIX-30 

e vallā hatırlamaym şimdi bilmeym orasıni. “E vallahi hatırlamıyorum, şimdi orasını 

bilmiyorum.” XXX-46 

gürmeym ya. “Görmüyorum ya.” XXXIII-93 

 

Teklik İkinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman ekinin teklik ikinci şahıs 

çekimi [-y-sın], [-ay-sın], [-ey-sın], [-iy-sın], [-i-sın] biçimleri tespit edilmiştir. Bunun 

yanında birkaç örnekte [-ıy-sin], [-ey-sin], [-iy-sin] biçimleri görülmüştür. Birkaç örnekte 

görülen bu ekler, Üsküp ağızlarının karakteristik özelliği değildir. Kaynak kişinin bireysel 

söylemi neticesinde meydana geldiği düşünülmektedir.   

 

pā oturiysın süfüre ḳā süfürde yeysın, içeysın. “Sahura kadar oturuyorsun, sahurda 

yiyorsun, içiyorsun.” XV-88 
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oni pişıriysın, tus ḳoyaysın, biraz ḳarabiber ḳoyaysın. “Onu pişiriyorsun, tuz 

koyuyorsun, biraz karabiber koyuyorsun.” XXXVIII-171 

ne isteysin sen oni... “Sen ne istiyorsan onu...” LIV-12 

āli bilisın nası idi rāmetli babam. “Ali, rahmetli babam nasıldı bilirsin.” X-14 

sıra sıra ataysın, ḳarıştırisın. “Sıra sıra atarsın, karıştırırsın.” XVII-37 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman teklik 2. şahsın olumsuz 

çekimi [-ma-y-sı n], [-me-y-sın] biçiminde görülmektedir. Bunun yanında bir örnekte [-me-

y-sin] biçiminde görülmektedir. Bu kullanımın, kaynak kişinin bireysel söyleminden 

meydana geldiği düşünülmektedir. 

 

o ḳoveriy kendi suyini, su ḳoymaysın onlara. “O, kendi suyunu koyveriyor, onlara 

su koymuyorsun.” XVIII-57 

şimdi gençleri gürmeysın kendisıni almaylar. “Şimdi gençleri görmüyorsun, 

kendisini almıyorlar.” LXI-49 

sen içmeysin. “Sen içmiyorsun.” XLIX-180 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman teklik üçüncü şahıs eki ünlü 

ile biten fiillerden sonra [-y] biçiminde görülürken, ünsüzle biten kelimelerden sonra [-ay], 

[-ey], [-ıy], [-iy], [-i] eksiz biçimde görülmektedir. 
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obüri almiş yemek yapay. “Öbürü almış, yemek yapıyor.” XVIII-102 

insanlar ki biley şindi. “İnsanlar şimdi bliyor.” XLIX-105 

demek bre süley ḳarisina. “Demek karısına söylüyor bre.” XXXV-96 

ama çoḳ lezzetli oliy çoḳ lezzetli. “Ama lezzetli oluyor, çok lezzetli.” XLV-92 

a benım ḳayınpederın çocuġu çalışıy ambassada. “Kayınpederin çocuğu 

büyükelçilikte çalışıyor.” LXIX-28 

bu ḳapi açıḳ sevi. “Bu, kapı açık seviyor.” XXI-118 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zaman teklik 3. şahsın olumsuz 

çekimi [-ma-y], [-me-y], [-mi-y] biçiminde görülmektedir. Bunun yanında bir örnekte [-mı-

y] biçiminde görülmektedir. Bu kullanımın, kaynak kişinin bireysel söyleminden meydana 

geldiği düşünülmektedir. 

 

o gün çalışmay. “O gün çalışmıyor.” XLVII-37 

bazan yapar bazan dinlemey58 te üyle. “Bazen yapar, bazen dinlemez te öyle.” VII- 

ama tilki yenılmiy. “Ama tilki yenmiyor.” XII-97 

o makineleri almıy şim. “Şimdi o makineleri almıyor.” XXII-133 

 

 

                                                           
58 ÜMÇTA’ya ait metinlerde “dinlemey” biçiminde tespit edilen şimdiki zaman teklik 3. şahıs olumsuzluk 

eki [-mey], geniş zaman fonksiyonuyla kullanılmıştır. 
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Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zaman ekinin teklik ikinci şahıs 

çekimi [-y-z], [-ay-s], [-ay-sık]59, [-ay-z], [-ey-z], [-iy-z]  biçimleri tespit edilmiştir. 

 

biz deyz biraz dā eskilerden. “Biz biraz daha eskilerden diyoruz.” LV-16 

reçel yapays ḳara erıḳtēn. “Kara erikten reçel yapıyoruz.” XVIII-58 

bazen çıḳaysıḳ, bazen geliylar öyle. “Bazen çıkıyoruz, bazen geliyorlar, öyle.” 

XXVIII-50 

bol zeytinle ḳoyayz ġavanoza. “Bol zeytinle kavanoza koyuyoruz.” XXXVIII-29 

e te gideyz, geliy. “E te gidiyoruz, geliyor.” XLV-59 

şimdi evlerde pişiriyz. “Şimdi evlerde pişiriyoruz.” XLV-120 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zaman çokluk 1. şahsın olumsuz 

çekimi [-ma-y-s], [-ma-y-sık], [-ma-y-z], [-me-y-z], [-me-y-s], [-mi-y-s], [-mi-y-sık] 

biçiminde görülmektedir. 

 

te burda şey yapayz, biz oturmays. “Biz te burada şey yapıyoruz, oturmuyoruz.” 

XLII-7 

                                                           
59 [-sık] ekinin detaylı kullanımı için bk. (5.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri, Çokluk 1. Şahıs) 
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em biz çoḳ çoḳ taranayı ḳullanmaysıḳ, dā az yaparıs. “Hem biz tarhanayı çok 

kulanmıyoruz, daha az yaparız.” XIX-24 

ama şindi biz onlari yemeyz. “Ama şimdi biz onları yemiyoruz.” XXI-160 

te te üyle çıplaḳ gezmiysıḳ biz. “Biz te te öyle çıplak gezmiyoruz.” XLIII-66 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman ekinin çokluk 2. şahıs 

çekimi [-y-sınız], [-ay-sınız], [-ay-sınıs] [-ey-sınız], [-iy-sınız], [-i-sınız] biçimleri tespit 

edilmiştir. Bunun yanında birer örnekte [-uy-sunuz], [-iy-siniz] biçimleri görülmüştür.  

 

siz yapaysınız. “Siz yapıyorsunuz.” XLIX-190 

e burda ne baḳaysınız telefonlar için yapıyoruz burda. “E burada telefonlar için neyi 

bakıyorsanız, onu yapıyoruz.” LXI-2 

o ḳontrolu nası deysınız siz şımdi? “O kontrol, siz şimdi nasıl diyorsunuz?” II-321 

ḳırḳ sene sene mi yıl mi te nası deysiniz şindi? “Kırk sene mi yıl mı şimdi nasıl 

diyorsunuz” LIX-7 

ne ḳorḳuysunuz ben ḳorḳmaym. “Ne korkuyorsunuz, ben korkmuyorum.” XV-71 

gidisınız şindi biraz ḳosova, prizren tarafi. “Şimdi biraz Kosova, Prizren tarafına 

gidersiniz.” LXIX-60 

 



258 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman çokluk 2. şahsın olumsuz 

çekimi [-ma-y-sınız], [-me-y-sınız] biçiminde görülmektedir. 

 

baḳmadan ben a̮lmam deym siz inanmaysınız siz annenize. “Ben bakmadan almam 

diyorum, siz annenize inanmıyorsunuz.” XXII-32 

siz içeysınız, içmeysınız. “Siz içiyorsunuz, içmiyorsunuz.” XLIX-183 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zaman ekinin çokluk 3. şahıs 

çekiminde [-y-ler], [-ay-lar], [-ey-lar], [-i-lar] biçimleri tespit edilmiştir. Bunun yanında 

birkaç örnekte [-iy-ler]  biçimleri görülmüştür.  

 

eh şindi ep yeni isteylar üyle yapaylar. “E şimdi hep yeni istiyorlar, öyle yapıyorlar.” 

IX-44 

şindi gideylar belediyede, orda. “Şimdi oraya, belediyeye gidiyorlar.” XXVII-13 

şimdi ḳızi evden aliylar. “Şimdi kızı evden alıyorlar.” XXXVIII-117 

te üyle taşiyler. “Te öyle taşıyorlar.” II-76 

dilar rasime gitme yeycekler köpekler yōk. “Rasim’e gitme, köpekler yiyecek 

diyorlar” XV-71 
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ÜMÇTA’ya ait metinlerde şimdiki zaman çokluk 3. şahsın olumsuz çekimi [-ma-y-

lar], [-me-y-lar] ve iki örnekte [-me-y-ler] biçiminde görülmektedir. 

 

gidiym, ütede vermeylar. “Gidiyorum, ötede vermiyorlar.” II-270 

sōra on yaşında gelmiş geriye gelmiş ama atırlamaylar. “Sonra on yaşında geriye 

gelmiş, ama hatırlamıyorlar.” V-24 

ama bilmeyler ne o ḳadar bizım küvde. “Ama bizim köyde o kadar bilmiyorlar.” 

XXXVIII-10 

 

Tablo 8: Şimdiki Zaman Çekiminin Şeması 

Şimdiki Zaman Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-y-m], [-ay-m], [-ey-m] 

[-ıy-m], [-iy-m], [-i-m] 

[-y-z], [-ay-z], [-ay-s] 

[-ay-sık], [ey-z], [-iy-z] 

2. Şahıs [-y-sın], [-ay-sın] 

[-ey-sın], [-iy-sın], [-i-sın] 

[-y-sınız], [-ay-sınız] 

[-ay-sınıs], [-ey-sınız] 

[-iy-sınız], [-i-sınız] 

3. Şahıs [-y-∅], [-ay-∅], [-ey-∅] 

[-ıy-∅], [-iy-∅], [-i-∅] 

[-y-ler], [-ay-lar] 

[-ey-lar], [-i-lar] 
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Bilinen Geçmiş Zaman 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman eki, Ölçünlü 

Türkçede olduğu gibi {-DI} biçimiyle görülmektedir. Diğer Batı Rumeli ağızlarında olduğu 

gibi Üsküp ağızlarında da teklik 1. ve 2. şahıslarla çokluk 1. ve 2. şahıslarda bilinen geçmiş 

zaman eki, ön veya art ünlülü kelime fark etmeksizin çoğunlukla [-dı], [-tı], [-du], [-tu], [-

dü], [-tü] biçimlerinde görülürken;  teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahısta çoğunlukla ön veya 

art ünlülü kelime fark etmeksizin [-di], [-ti] biçimi görülmektedir. Bu kullanım da önlük-

artlık uyumunun bozulmasına sebep olmaktadır. 

 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde bilinen geçmiş zamanın tüm şahıslarda çekimi şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zamanın teklik 1. şahıs 

çekiminde [-dı-m], [-du-m], [-dü-m], [-tı-m], [-tu-m] birkaç örnekle sınırlı kalsa da [-di-m], 

biçimleri tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarında bilinen geçmiş zaman teklik 1. şahıs ekinin  

[-di-m] biçiminin kullanılması karakteristik değildir. Kaynak kişinin bireysel söyleminden 

kaynaklanmaktadır.  

 

üç buçuḳ sene sevdım. “Üç buçuk sene sevdim.” XLIII-12 

ama dedim ben ̮iç inanmaym. “Ama ben hiç inanmıyorum dedim.” XLV-289 

yō vallā ben gittım doğri söyleym. “Yok vallahi ben gittim, doğru söylüyorum.” 

XLVI-39 
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e şimdi ben ḳoydum adıni. “E şimdi adını ben koydum.” I-23 

ā gürdüm babami aġlarken. “A babamı ağlarken gördüm.” XLVI-146 

unuttum nası deydilar. “Nasıl diyordum unuttum.” XLVI-136 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman teklik 1. şahsın 

olumsuz çekiminde [-ma-dı-m], [-me-dı-m] birkaç örnekle sınırlı kalsa da [-me-di-m] 

biçimleri tespit edilmiştir.  

 

ben iç sormadım. “Ben hiç sormadım.” LXXI-162 

e te orda bıraḳmadim em gittım iki ders em bıraḳtım. “Hem te orada bırkmadım 

gittim iki ders hem bıraktım” XLIX-19 

a ben bilmedim ki soracanız böyle şeyleri. “Ben böyle şeyler soracağınızı 

bilmedim.” XXIV-22 

 

Teklik İkinci Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zamanın teklik 2. şahıs 

çekiminde [-dı-n], [-du-n], [-dü-n], [-tı-n], [-tu-n] biçimleri tespit edilmiştir. 

 

girdın mi içeri şeyire? “Şehrin içine girdin mi?” II-380 

nerē ḳoydun ḳaranfili? “Karanfili nereye koydun?” XXIV-161 
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gürdün mi evler? “Evleri gördün mü?” XLV-378 

ḳaradenize gittın mi başḳa hayattır. II-61 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde birkaç örnekle sınırlı kalsa da [-di-n], [-ti-n] 

biçimleri tespit edilmiştir. Ekin bu biçimleri bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. 

 

ne yedin ne içtin türkiyeda? “Türkiye’de ne yedin, ne içtin?” LXXI-227 

ḳonuştun mi o süyledi mi? “Konuştun mu, o söyledi mi?” XLV-309 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zamanın teklik ikinci 

şahsının olumsuz çekimi [-ma-dı-n] ve [-me-dı-n] ekleriyle yapılmıştır. 

 

tanımadın mi insan kim verır be deym türkiyeye gene. “İnsan tanımayınca 

Türkiye’te yine kim verir?” XLVI-246 

sülemedın. “Söylemedin.” LIX-22 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

Batı Rumeli Ağızlarının genelinde olduğu gibi söz konusu ağızlardan biri olan Üsküp 

ağızlarında da bilinen geçmiş zamanını teklik üçüncü şahıs eki ön veya art ünlü fark 

etmeksizin çoğunlukla [-di], [-ti] biçimindedir. Ekin bu şekilde görülmesi, bölgemiz 

ağızlarının karakteristik özelliğidir.  
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gitti ama bitırdi vallā. “Gitti ama bitirdi vallahi.” XLVI-197 

e burda girdi çalışti. “E buraya girdi, çalıştı.” XLVII-7 

dordüncü ayda çıḳti. “Dördüncü ayda çıktı.” XVII-90 XLVII-7 

 

Bölgemiz ağızlarında bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahsın [-du], [-dü], [-tu], 

[-tü] biçimleri az da olsa görülmektedir. Ekin bu biçimleri bölgemiz ağızlarının karakteristik 

özelliği değildir. Bu kullanımın ölçünlü Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisi sebebiyle 

meydana geldiğini düşünmekteyiz.   

 

düğün evde oldu, düğün de evde oldi. “Düğün evde oldu, düğün evde oldu.” XLVII-

54 

tekrar dündü burda, işini bıraḳtı. “Tekrar buraya döndü, işini bıraktı.” LXVII-5 

ḳonuştu büyle. “Böyle konuştu.” XXV-149 

ĕ şimdi üç güne düştü. XXVI-124 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahsın 

olumsuz çekimi çoğunlukla [-ma-di], [-me-di] biçiminde yapılmaktadır. 

 

işte ḳısmet o̮lmadi biz da ḳaldıḳ. “İşte kısmet olmadı, biz de kaldık.” XXIX-73 

e gitmedi annem ḳaldıḳ biz burda. “E annem gitmedi, biz burada kaldık.” LXIX-16 
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Bölgemiz ağızlarında bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahsın olumsuz çekimi 

birkaç örnekte [-ma-dı] biçiminde görülmektedir. Bu kullanım bölgemiz ağızlarında 

karakteristik değildir.  

 

bana ḳısmet olmadı. LXIII-10 

 

Çokluk 1. Şahıs  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs eki [-

dı-k], [-du-k], [-dü-k], [-tı-k], [-tu-k], [-tü-k] biçimlerinde tespit edilmiştir. 

 

üdedıḳ yirmi dört yüro. “Yirmi dört euro ödedik.” LXIX-67 

topraḳlar, hayvanlar bıraġtıḳ bu devlete. “Toprakları, hayvanları bu devlete 

bıraktık.” LXIII-10 

biz geçtıḳ ḳolay. “Biz kolay geçtik.” X-52 

oḳul oḳuduḳ dört sene. “Dört sene okul okuduk.” XII-40 

unuttuḳ oni da alalım. “Onu almayı unuttuk.” L-31 

yaptilar em dündük gene. “Yaptılar hem yine döndük.” LI-40 

em o̮rda gürüştük te bununle tanıştıḳ. “Hem orada görüştük, te bununla tanıştık.” 

XXXVIII-2 
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Bölgemiz ağızlarında bilinen geçmiş zaman çokluk birinci şahsın [-di-k], [-ti-k] 

biçimleri az da olsa görülmektedir. Ekin bu biçimleri bölgemiz ağızlarının karakteristik 

özelliği değildir.  Kaynak kişinin bireysel söyleminden kaynaklanmaktaır. 

 

gene devam ̮ettik beraber. LXXI-142 

te verdik bir kurban. LXXI-157 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahsın 

olumsuz çekimi çoğunlukla [-ma-dı-k], [-me-dı-k] biçiminde yapılmaktadır. Bir örnekte bu 

ek, [-me-di-k] biçiminde görülmüştür. 

 

yapmadıḳ dǖn bi şey öyle. “Düğün, öyle bir şey yapmadık.” XIV-4 

yoḳ istemedıḳ. “Yok istemedik.” XLI-9 

ayır gürüşmedik. “Hayır görüşmedik.” IX-2 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman çokluk 2. şahıs 

ekinin [-dı-nız], [-du-nuz], [-dü-nüz], [-tı-nız], [-tu-nuz] biçimleri tespit edilmiştir. 

 

sv̥etova köyüne girdınız mi? “Svetova Köyü’ne girdiniz mi?” LXV-44 



266 

eyi buldunuz beni. “Beni iyi buldunuz.” XXXV-189 

deym siz o ta istanbulda doġdunuz, büyüdünüz. “Siz İstanbul’da doğdunuz, 

büyüdünüz diyorum.” XLV-79 

bilmeym gittınız mi. “Gittiniz mi bilmiyorum” XLVI-296 

şimdi ne zaman sormuştunuz siz? “Şimdi ne zaman sormuştunuz siz?” XXXIII-34 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bir örnekte 

bilinen geçmiş zaman çokluk 2. şahıs ekinin [-ti-niz] biçimi tespit edilmiştir. Bu kullanım 

bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. Kaynak kişinin bireysel söylemi neticesinde 

meydana gelmiştir. 

 

siz içtiniz mi? LXIX-43 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman çokluk 2. şahsın 

olumsuz çekimi [-me-dı-nız] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

bi çay içmedınız ya bir ḳāve ya. “Ya bir çay ya bir kahve içmediniz.” XXXI-128 
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Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bilinen geçmiş zaman çokluk 3. şahıs 

çekimi [-di-lar], [-ti-lar] biçimleriyle yapılmaktadır. Bu ek, Batı Rumeli ağızlarında olduğu 

gibi Üsküp ağızlarında da ön ünlülü biçimiyle görülmüştür. 

 

orda oturdilar üç ay. “Orada üç ay oturdular.” XXV-166 

büyüdilar artıḳ. “Artık büyüdüler.” XXXIV-51 

bana yaptilar dernek. “Bana dernek yaptılar.” XXXVIII-126 

peşin oni ürttilar. “Önce onu örttüler.” XLII-89 

 

Bölgemiz ağızlarında birer örnekte çokluk ikinci şahsın [-du-lar], [-dü-ler] biçimi 

görülmüştür. 

 

ḳonuşuydular çoḳ güzel türkçe. “Çok güzel Türkçe konuşuyorlardı.” II-3 

döndüler gene geldi. XIV-45 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz  metinlerde bilinen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs 

ekinin olumsuz çekimi [-ma-di-lar], [-me-di-lar] biçiminde görülmektedir. 

 

yoḳ burda ḳalmadilar. “Yok, burada kalmadılar.” XLVI-117 
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aldilar pareleri yanlıS e̮m gelmedilar i̮ç. “Yalnız paraları aldılar hem hiç 

gelmediler.” XLVI-317 

Bölgemiz ağızlarında bir örnekte [-ma-dı-lar] biçimi tespit edilmiştir. 

iç dǖn yapmadılar bana. “Bana hiç düğün yapmadılar.” XXX-8 

 

Tablo 9: Bilinen Geçmiş Zaman Çekiminin Şeması 

Bilinen Geçmiş Zaman Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-dı-m], [-du-m], [-dü-m] 

[-tı-m], [-tu-m] 

[-dı-k], [-du-k], [-dü-k] 

[-tı-k], [-tu-k], [-tü-k] 

2. Şahıs [-dı-n], [-du-n], [-dü-n] 

[-tı-n], [-tu-n] 

[-dı-nız], [-du-nuz],  

[-dü-nüz],[-tı-nız],[-tu-nuz] 

3. Şahıs [-di-∅], [-ti-∅] [-di-lar], [-ti-lar] 

 

 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

{-mIş} 

 

Öğrenilen geçmiş zaman eki, Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi Üsküp ağızlarında 

da genellikle tek şekilli [-miş] biçiminde görülmektedir. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarının 

karakteristik özelliklerindendir. Bölgemiz ağızlarında birkaç örnekte öğrenilen geçmiş 
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zaman ekinin [-muş] ve [-müş] biçimleri tespit edilmiştir. Bu kullanım, ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde karakteristik değildir. Ölçünlü Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisi 

neticesinde söz konusu kullanımlar meydana gelmiştir. 

        

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zamanın teklik 1. şahıs 

çekimi genellikle [-miş-ım] biçiminde görülmektedir. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarında 

karakteristiktir. 

 

ben nası büyümişım annemde, bāçe yoḳ. “Annemde ben salı büyümüşüm, bahçe 

yok.” L-39 

ben ortancısı ḳalmişım yanlız. “Ben ortancası yalnız kalmışım.” LXVIII-48 

 

Bölgemiz ağızlarında birkaç örnekte bu ek, [-miş-im] ve [-muş-um] biçiminde tespit 

edilmiştir. Bu kullanım, ÜMÇTA’da karakteristik değildir. Kaynak kişilerin bireysel 

söyleminden kaynaklanmaktadır. Söz konusu örneklerin geçtiği metnin tamamı 

incelendiğinde kaynak kişilerin çoğunlukla [-miş-ım] biçimini kullandığı görülmüştür.  

 

ē peşin de işlemişim tornaci. “E önceden tornacı olarak çalışmışım.” LV-3 

ben da doğmuşum burda. “Ben de burada doğmuşum.” XXXVI-15 
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ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. şahıs 

olumsuzluk çekimi [-ma-miş-ım], [-me-miş-ım] biçimlerinde yapılmaktadır. 

 

ben üyle şeyler yapmamişım. “Ben öyle şeyler yapmamışım.” XXI-114 

içbir kere gitmemişım. “Hiçbir defa gitmemişim.” XXXVI-14 

 

Bölgemiz ağızlarında birkaç örnekte teklik 1. şahıs eki, öğrenilen geçmiş zaman eki 

[-miş]’in üzerine [-im] biçiminde eklenmiştir. Bu kullanım, bölgemizde karakteristik 

değildir. 

 

h̥iç bilmemişim bu maalleye. “Bu mahalleyi hiç bilmemişim.” XLV-311 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs 

çekimi genellikle [-miş-ın] biçimindedir. Bir örnekte bu ek [-miş-sın] biçiminde 

görülmektedir.  

 

e birisine deymişın sen gelmişın. “Birine sen gelmişsin diyormuşsun.” XXII-132 

çoḳ güzel ḳonuşiymişsın türççe. “Çok güzel Türkçe konuşuyormuşsun.” II-523 
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Bölgemiz ağızlarında birer örnekte öğrenilen geçmiş zaman teklik ikinci şahıs çekimi 

[-miş-in], [-muş-sun], biçiminde tespit edilmiştir. Bu kullanım, bölgemiz ağızlarında 

karakteristik değildir. Bu kullanım, kaynak kişinin bireysel söyleminden 

kaynaklanmaktadır.  

 

hoş gelmişin. LXV-28 

burda duymuşsundur balḳan. LVII-27 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman teklik 2. şahıs 

olumsuz çekimi [me-miş-ın] biçiminde tespit edilmiştir. Bir örnekte [-muş-un] “yok” 

biçiminde tespit edilmiştir. 

 

babayı gürmemişın. “Babayı görmemişsin.” XLV-205 

ā duymuşun yōk. “A duymamışsın” XLVI-111 

 

Teklik Üçüncü Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs 

çekimi genellikle [-miş] eksiz biçimi ile yapılmıştır. Bu kullanım Üsküp Merkez ve Çevresi 

Türk Ağızlarının karakteristik özelliğidir. 

 

allā öyle yazmiş nāpaḳ. “Ne yapalım, Allah öyle yazmış.” XII-38 
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babam da açan duymiş onu... “Babam da ne zaman onu duymuş.” XLV-190 

Bölgemiz ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs çekimi birkaç örnekte 

[-mış], [-muş], [-müş] biçiminde görülmüştür. Bu kullanım ÜMÇTA’da karakteristik 

değildir. Bu kullanımın ölçünlü Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisi sebebiyle meydana 

geldiğini düşünmekteyiz. 

 

annemden ḳalmış bu söz bilmeym. “Bu söz annemden kalmış, bilmiyorum.” XLV-

154 

orda doğmuş annem. V-4 

ḳaynanam ülmüş ̮idi o vaḳıt. “O zaman kaynanam ölmüştü.” XXIV-91 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. şahıs 

olumsuzluk çekimi [-ma-miş] ve [-me-miş] biçiminde görülmektedir. 

ā burda60 begenmemiş. “A burayı beğenmemiş.”XXXI-17 

annem çalışmamiş yanlız babam. “Annem çalışmamış, yalnız babam çalışmış.” 

XXVII-37 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs 

çekimi [-miş-ık] biçimlerinde tespit edilmiştir. 

 

                                                           
60 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “burda” kelimesindeki [+da] bulunma hâli eki, yükleme hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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eyi geçınmişıḳ. “iyi geçinmişiz.” XXVII-24 

ne demişse oni yapmişıḳ biz. “Ne demişse biz onu yapmışız.” XXVII-155 

 

Bölgemiz ağızlarında birer örnekte öğrenilen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs çekimi 

[-miş-ik], [-muş-uk] biçiminde görülmüştür. Bu kullanım ÜMÇTA’da karakteristik değildir. 

 

oni dā evel ep fırında pişirmişik. “Onu da evvel hep fırında pişirmişiz.” XLV-120 

duymuşuḳ. “Duymuşuz.” XLVI-226 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman çokluk 1. şahıs 

olumsuzluk çekimi [-ma-miş-ık] ve [-me-miş-ık] biçiminde görülmektedir. 

 

duymamişıḳ. “Duymamışız.” XXVII-148 

gitmemişıḳ çoḳtan beri üç a̮y. “Çoktan, üç aydan beri gitmemişiz.” XL-98 

 

Bölgemize ait derlediğimiz metinlerde bir örnekte öğrenilen geçmiş zaman eki [-

miş]’in üzerine [-ik] çokluk 1. şahıs eki eklenmiştir.  

 

yeni türçeyi bilmiys, niçin oḳula gitmemişik. “Yeni Türkçeyi bilmiyoruz, çünkü 

okula gitmemişiz.” LXVIII-10 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman çokluk ikinci şahıs 

çekimi [-miş-ınız] biçiminde yapılmaktadır. Bir örnekte [-miş-sınıZ] biçimi tespit edilmiştir. 

 

ḳaç gün gelmişınız? “Kaç günlüğüne gelmişsiniz?” LXIX-38 

te gürmişınız. “Te görmüşsünüz.” XXVIII-19 

demek ki şimdĮ siz de kuşbaşi etleri ḳullanmişsınıZ. XIX-44 

 

Bölgemiz ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman çokluk 2. şahsın olumsuz çekimi [me-

miş-ınız], [-ma-miş-ınız] biçiminde tespit edilmiştir.  

 

niçın be yememişınız sabāyle? “Sabahleyin niçin be yememişsiniz?” XLVIII-43 

su mi ḳoymamişınız deydım. “Su mu koymamışsınız diyordum.” L-83 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman çokluk 3. şahıs 

çekimi [-miş-lar] biçiminde tespit edilmiştir.  
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ḳardaşımi gütürmişlar. “Kardeşimi götürmüşler.” VIII-87 

üsküplilar gitmişlar tekkeye. “Üsküplüler tekkeye gitmişler.” XLV-314 

süt pitesi yapmişlar. “Sütlü börek yapmışlar.” XLV-115 

Bu ek, bir örnekte [-mış-lar] biçiminde tespit edilmiştir.  

şimdi burda ḳalmışlar işsız. “Şimdi burada işsiz kalmışlar.” II-30 

 

Bölgemiz ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman çokluk 3. şahıs olumsuz çekimi [-ma-

miş-lar], [-me-miş-lar] biçiminde görülmektedir. Bir örnekte [-ma-mış-lar] biçimi tespit 

edilmiştir. 

 

bize elle ḳoymamişlar. “Bize el koymamışlar.” VI-26 

niçin yetişmemişlar o zamani61? “O zamanda niçin yetişmemişler?” LIV-22 

o zaman açmamışlar oḳuli. “O zaman okulu açmamışlar.” IX-6 

 

{-Ik} 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda 

kullanılan [-ık], [-uk] eki tespit edilmiştir. Bu ek, bazen çekimli fiil bazen de sıfat fiil 

görevinde kullanılmıştır. A. Von Gabain’e göre Eski Türkçe döneminde, görülen geçmiş 

zaman ekleri [-t] ve [-d] kullanılırken; bunlardan daha az olarak [-yuk], [-yük] ekleri de 

kullanılmıştır. Söz konusu ekler sıklıkla sıfat, nadiren isim, çoğunlukla çekimli fiil 

                                                           
61 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “zamani” kelimesindeki [+i] yükleme hâli eki, bulunma hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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görevlerinde kullanılmıştır (Gabain, 2007: 81). Özgür Ay’a göre {-(y)Ik} eki Türkiye 

Türkçesi ağızlarında görülen geçmiş zamanı değil, duyulan geçmiş zamanı ifade etmektedir 

(Ay, 2009: 233). Ahmet Buran’a göre {-Ik} eki, Anadolu ağızlarının çoğunda yapım eki 

fonksiyonunda kullanılmakta ve fiil kök, gövdelerinden isimler türetmektedir. Söz konusu 

ek, Gaziantep ağzında öğrenilen geçmiş zamanı ifade eden çekim eki fonksiyonunda da 

kullanılmaktadır (Buran, 1996). Söz konusu ek, Anadolu ve Rumeli ağızlarının bir kısmında 

olduğu gibi  Üsküp ağızlarında da öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılmıştır.     

 

ḳarşida yapıḳ bilmeym. “Karşıda yapılmış bilmiyorum.” LIX-29                       

annem tarafi annemın tarafi onlardırlar doğuḳ burda. “Anne tarafım, onlar burada 

doğmuştur.” XL-16                        

kendisi da tutuḳ bu astalıġa. “Kendisi de bu hastalığa tutulmuş.” LX-53 

benım otuz altisınde doġuḳ. XLIII-9 “Ben otuz altısında doğmuşum.”  XLIII-9                 

biz sōra biz gelikiz burda. “Biz sonra buraya gelmişiz.” LXVIII-1 

te benım da var iki çocuġum evlenıḳ. “Te benim de iki çocuğum var, evlenmiş.” LIV-

52                    

babaannem gelıḳtır ordan. “Babaannem oradan gelmiştir.” LXVIII-8      

     

Tablo 10: Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekiminin Şeması 

Öğrenilen Geçmiş Zaman Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [miş-ım] [-miş-ık], [-ik-iz] 
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2. Şahıs [-miş-ın], [-miş-sın] [-miş-ınız], [-miş-sınız] 

3. Şahıs [-miş-∅] 

[-ıḳ-∅], [-ik-∅], [-uḳ-∅] 

[-miş-lar] 

 

 

Gelecek Zaman 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gelecek zaman eki [-aca], [-ece], [-acak], [-

ecek], [-aci] biçimlerinde görülmektedir. Eklerin bu biçimleri şahıs çekimlerine göre 

değişiklik göstermektedir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde gelecek 

zamanın tüm şahıslarda çekimleri şöyledir. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gelecek zaman teklik 1. şahıs çekimi [-aca-

m], [-ece-m], [-aci-m] biçimlerinde tespit edilmiştir. 

 

benım alti tane çocūm var vuracam seni. “Benim altı tane çocuğum var, seni 

vuracağım.” XII-55 

vallā dur baḳalı̥m düşünecem biraz. “Vallahi dur bakalım, biraz düşüneceğim.”  

XII-60 

davetiyeleri verecim hocalara. “Davetiyeleri hocalara vereceğim.” XXXIII-143 
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Olumsuzu 

 

ülecem mi ülmeyecem mi evvel allādan sen süle, göster. “Ölecek miyim ölmeyecek 

miyim Allah’tan önce sen söyle, göster.” XXXV-276 

üyle saatle anlatmayacam. “Öyle saatle anlatmayacağım.” XXXIII-147 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gelecek zaman teklik 2. şahıs çekimi [-aca-

n], [-ece-n], [-eci-n] biçimlerinde tespit edilmiştir. 

 

alacan uylarıni onların. “Onların huylarını alacaksın.” L-16 

em kime güzükecen evvel ḳapaliydi. “Hem kime gözükeceksin, önceden kapalıydı.” 

XLV-45 

ne vaḳıt gürecin obir tarafı imiş türklerin tarafı. “Ne zama göreceksin, öbür tarafı 

Türklerinmiş.” XXXVII-37 

 

Olumsuzu 

 

zeḱāt bilmeycen kime veresın. “Zekatı kime veresin bilmeyeceksin.” XXXIII-138 
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gitmeycen yılda bir sefer.”Yılda bir sefer gitmeyeceksin.” II-85 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman teklik 3. şahıs çekimi [-

acak], [-ecek] eksiz biçimleriyle görülmektedir. 

 

ne zaman çıḳattiracaḳ? “Ne zaman çıkartacak?” II-357 

hemen yiyecek, içecek gidecek herkes. “Herkes hemen yiyecek, içecek, gidecek.” 

IV-155 

 

Olumsuzu 

 

ama kimse kimseyi gürmeyecek. “Ama kimse kimseyi görmeyecek.” XXXIII-113 

bugün ikindide olmayacaḳ. LXV-8 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman çokluk 1. şahıs ekleri [-aci-

z], [-aci-s], [-eci-s] ve bir örnekte [-aca-s] biçimlerinde tespit edilmiştir. 
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po ne yapaciz te yapaciZ yemekler. “Ne yapacağız, yemekler yapacağız.” VII-79 

biz ḳardeş devlet olacis. “Biz kardeş devlet olacağız.” LXVII-83 

yarın perşembe pazara gidecis. “Yarın perşembei pazara gideceğiz.” I-71 

üyle içeciz birer çay. “Öyle birer çay içeceğiz.” II-318 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman çokluk ikinci şahıs çekimi 

[-aca-nız], [-ece-nız] ekleriyle yapılmaktadır. 

 

üte gidecenız. “Öteye gideceksiniz.” III-50 

a ben bilmedim ki soracanız böyle şeyleri. “Ben böyle şeyleri soracağınızı 

bilemedim.” XXIV-22 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gelecek zaman çokluk 3. şahıs çekimi [-

ecek-lar], [-acak-lar] ekleriyle yapılmıştır. 

 

e şimdi dā biraz istirāttan döneceklar. “E şimdi daha biraz sonra istirahattan 

dönecekler.” XXIX-100 
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söZ kesecek, beş alti erkek alacaḳlar, beyin tarafında, erkeğen tarafında. “Erkeğin, 

damadın tarafından beş altı erkek alacaklar, söz kesilecek.” XXXIX-7 

 

Olumsuzu 

 

ḳalmaycaḳlar gençler. “Gençler kalmayacaklar.” XLIX-33  

 

Tablo 11: Gelecek Zaman Çekiminin Şeması 

Gelecek Zaman Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-aca-m], [-ece-m], [-aci-m] [-aci-z], [-aci-s], [-aca-s], [-eci-s] 

2. Şahıs [-aca-n], [-ece-n], [-eci-n] [-aca-nız], [-ece-nız] 

3. Şahıs [-acak-∅], [-ecek-∅] [acak-lar], [-ecek-lar] 

 

  

 

 

Tasarlama Kipleri 

 

Zaman ifadesi bulunmayan, fakat şekil ifadesi bulunan kiplerdir. Tasarlama kipleri; 

emir, şart, istek ve gereklilik ifade eden kiplerdir. 
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Emir  

 

Emir ekleri, üçüncü tip şahıs ekleridir62. Bir ifadeyi emir yoluyla bildirirler. 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin tüm şahıslarda çekimi şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde emir kipinin teklik 1. şahıs çekimi [-a-yım], 

[-e-yim] ekleriyle yapılmaktadır. 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin teklik ikinci şahıs çekimi eksiz 

olarak yapılmaktadır. 

 

yap eyilik kötülük bul. “İyilik yap, kötülük bul.” XXXV-58 

anisa gel ḳıs anneye gel, gel anneye. “Anisa gel kız anneye, anneye gel.” XLV-292 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin teklik ikinci şahsının olumsuz 

çekimi [-ma], [-me] eksiz biçimiyle yapılmaktadır.  

                                                           
62 Emir Kipinin kullanımı için bk. Ahmet Bican Ercilasun, Türkçede Emir ve İstek kipi Üzerine, Türk Dili 

sayı 505, Ankara 1994, ss.3-9 
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şindi baḳma sen. “Şimdi sen bakma.” XLVI-285 

tükürme, eski bunara tükür.̥ “Tükürme, eski pınara tükür.” LIX-95 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin teklik 3. şahıs eki 

genellikle [-sın], [-sun], [-sün] biçiminde görülmektedir. 

 

versın telefoni. “Telefonu versin.” XLIX-230 

onun adıni alsın yeniden. “Onun adını yeniden alsın.” LXIII-37 

gelsın kendi yarıni gürsün. “Kendi gelsin, yarını görsün.” II-228 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin 

teklik 3. şahıs çekimi bir örnekte [-sin] biçimiyle yapılmaktadır. Bu kullanım kaynak 

kişilerin bireysel söyleminden kaynaklanmaktadır. 

 

allā cennedine meḱan ̮etsin. “Allah, mekânını cennet etsin.” XLV-296 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde emir kipinin teklik 3. şahıs olumsuz çekimi 

[-ma-sın] ve [-me-sın] ekleriyle yapılmaktadır. 
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süylen̥mesın geçin. “Geçin, söylenmesin.” LIX-3 

şaşırtmasın. LIX-23 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde emir kipinin çokluk 1. şahıs çekimi [-alım], 

[-(y)alım], [-elım], [-(y)elım] biçiminde görülmektedir.  

 

bir a̮ngi şeyler baḳalım. “Herhangi bir şey bakalım.” XL-97 

nası tarayalım saçıni? “Saçını nasıl tarayalım?” LX-103 

şindi çay içelım. “Şimdi çay içelim.” LXXI-103 

sibirden gelmiş bir ayıya başladıḳ benzeyelım ar̥tıḳ. “Sibirydan gelmiş bir ayıya 

benzemeye başladık.” LX-4  

 

Metinlerde bir örnekte bu ek [-elim] biçiminde tespit edilmiştir. Ekin bu biçimi 

bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. 

 

bandi ḳoverelim, dinleyelim diyor. “Bandı koyverelim, dinleyelim diyor.” LXV-29 

 

Bölgemiz ağızlarında emir kipinin çokluk 1. şahıs olumsuz çekimi [-ma-(y)alım], [-

me-(y)elım] biçiminde görülmektedir. 
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ḳarışmayalım işine. XII-3 

o tarafi63 gitmeyelım. “O tarafa gitmeyelim.” LXXI-191 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde emir kipinin çokluk 2. şahıs çekimi [-ın], [-

un] biçimleriyle tespit edilmiştir. Bir örnekte [-(y)in] biçimi görülmüştür. 

 

gidın biraz tetova taraf. “Biraz Tetova tarafına gidin.” LXIX-59 

buyrun. LIX-37 

dedım şindi gidın bekleyin sıra. “Şimdi gidin, sıra bekleyin dedim.” LXXI-153 

Bölgemiz ağızlarında emir kipinin çokluk 2. şahıs olumsuz çekimi [-ma-(y)ın], [-me-

(y)in] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

bana artıḳ diy vermeyin. “Bana artık vermeyin diyor.” XXXIII-120 

ḳāveler taştı kusura baḳmayın. “Kahveler taştı kusura bakmayın.” XXXIII-5 

 

 

                                                           
63 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “tarafi” kelimesindeki [+i] yükleme hâli eki yönelme hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde emir kipinin çokluk 3. şahıs çekimi [-

sınlar], [-sinlar], [sunlar], [-sünler] biçimleriyle tespit edilmiştir. 

 

bosnadan gelsınlar buraye, burda yaşasınlar biraS. “Bosna’dan buraya gelsinler, 

biraz burada yaşasınlar.” XXIX-64 

Baş müftüye sorsunlar. XXXV-99 

oburleri duḳunmasınlar bebeği64, yaḳlaşmasınlar. “Öbürleri bebeğe dokunmasınlar, 

yaklaşmasınlar.” XXXIX-43 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde birkaç 

kaynak kişi hem [-sınlar] hem de [-sinlar] biçimini kullanmıştır. Söz konusu kullanımın, 

ölçünlü Türkçenin Üsküp ağızlarına etkisi sebebiyle meydana geldiğini düşünmekteyiz.   

 

gelsin tiġaniʦ̮alar. “Pişiler gelsin” XLV-72 

evet büyümesinlar. “Evet, büyümesinler.” XVII-107 

onlar tekrar gelsinlar. “Onlar tekrar gelsinler.” VI-53 

aylıḳlarinı üdesinlar. “Aylıklarını ödesinler.” XXII-81 

                                                           
64 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “bebeği” kelimesindeki [+i] yükleme hâli eki, yönelme hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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ver birer ḳaşıḳ yesinlar. “Birer kaşık ver, yesinler.” XXXV-193 

 

Tablo 12: Emir Çekiminin Şeması  

Emir Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs  [-a-yım], [-e-yim], [-e-yım] [-alım], [-elım] 

[-(y)alım], [-(y)elım] 

2. Şahıs [-∅] [-ın], [-un] 

3. Şahıs [-sın], [-sin], [-sun], [-sün] [-sınlar], [-sinlar], [-sunlar] 

 

İstek 

 

Ahmet Günşen’e göre ölçünlü Türkçede olduğu gibi Batı Rumeli Ağızlarında da 

istek kipi işlek ve işlevliğini kaybetmiş, onun bıraktığı boşluk emir ekleriyle doldurulmuştur 

(Günşen, 2021: 58).Üsküp ağızlarında emir kipi ve istek kipi ek olarak da anlam olarak da 

çoğunlukla birbirine karıştırılmıştır (Ahmed, 2014b: 30). 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde istek kipi teklik 1. şahıs, 2. şahıs ve çokluk 

çokluk 2. şahıs çekimlerinde [-a], [-e] üzerine şahıs ekleri alırken; teklik 1. şahıs, çokluk 1. 

ve 3. şahıslarda emir kipindeki şahıs eklerini almaktadır. Söz konusu şahıslarda emir ve istek 

kipleri aynı eklerle yapılmaktadır. 

 

Teklik 1. Şahıs   
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ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde istek kipinin teklik 1. şahıs çekimi [-a-m], 

[-(y)a-m], [-e-m], [-(y)e-m] ekleriyle yapılmaktadır. 

 

düniym, dolaşiym h̥içbir işi beceremiym çıḳam yuḳarı. “Dönüyorum, dolaşıyorum 

hiçbir işi beceremiyorum, yukarı çıkayım.” II-231 

gidem ġazetayi bulam. “Gideyim, gazeteyi bulayım.” XXXVIII-41 

ben o̮turam sallayam em nini süyleyem. “Ben oturayım, sallayayım hem ninni 

söyleyeyim.” XVIII-82 

bilmeym şimdi nası anlattıram. “Şimdi nasıl anlatayım, bilmiyorum.” XXI-136 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde istek kipinin teklik 1. şahıs olumsuz 

çekimi [-ma-(y)am] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

içkili olmayam ben. “Ben içkili olmayayım.” II-256 

kendim yaptım unutmayam diye işte dövme. “İşte dövme, unutmayayım diye 

kendim yaptım.” XXXIV-29 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde istek kipinin 

teklik 2. şahıs çekimi [-a-sın], [-e-sın] ekleriyle yapılmaktadır. 
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şindi ḳonuşasın turçe. “Şimdi Türkçe konuşasın.” XLIX-90 

mecbur diyesın. “Mecbur diyesin.” IV-160 

 

Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde istek kipinin teklik 2. şahıs olumsuz çekimi [-ma-

(y)asın], [-me-(y)esın] ekleriyle yapılmaktadır. 

 

yemeyesın bu çocuġumi. “Bu çocuğumu yemeyesin.” XLIV-84 

e sen bir sabāyı ḳaçırmayasın on yedi yıl aḳıllara zarar. “E sen on yedi yıldır bir 

sabahı kaçırmayasın, akıllara zarar.” LX-34 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde istek kipinin 

3. teklik şahıs çekimi, emir kipinde olduğu gibi [-sın], [-sun], [sün] ekleriyle yapılmaktadır. 

İstek kipi ve emir kipi 3. şahıs çekimlerinde ek ve anlam olarak birbirine karışmıştır. 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde istek kipinin çokluk 1. şahıs çekimi emir kipinde olduğu 

gibi [-alım], [-(y)alım], [-elım], [-(y)elım] ekleriyle yapılmaktadır. İstek kipi ve emir kipi 

çokluk 1. şahıs çekimlerinde ek ve anlam olarak birbirine karışmıştır. 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde istek kipinin çokluk 2. şahıs çekimi [-a-

sınız], [-e-sınız] biçimleriyle yapılmaktadır. 

 

baḳasınız. XXIV-19 

oni65 sorasınız iyi bilır. “Ona sorasınız, iyi bilir.” XXXIV-123 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde istek kipinin çokluk 2. şahıs olumsuz çekimi 

tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde istek kipinin çokluk 3. şahıs çekimi, emir 

kipinde olduğu gibi [-sınlar], [sunlar], [-sünlar] biçimleriyle tespit edilmiştir. İstek kipi ve 

emir kipi çokluk 3. şahıs çekimlerinde ek ve anlam olarak birbirine karışmıştır. 

 

Tablo 13: İstek Çekiminin Şeması 

İstek Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

                                                           
65 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “oni” kelimesindeki [+ni] yükleme hâli eki, yönelme hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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1. Şahıs [-a-m], [-(y)a-m] 

[-e-m], [-(y)e-m] 

[-alım], [-elım] 

[-(y)alım], [-(y)elım] 

2. Şahıs [-a-sın], [-e-sın] [-a-sınız], [-e-sınız] 

3. Şahıs [-sın], [-sun], [-sün] [-sınlar], [-sunlar], [-sünlar] 

 

 

Şart 

 

Şart ekleri, eylemin şart şeklinde tasarlandığını ifade etmek için fiil kök ve 

gövdelerine eklenmektedir66. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şart [-sa], [-se] 

biçimlerinde görülmektedir. Söz konusu metinlerde art ünlülü kelimelerin tamamına şart eki 

[-sa] biçiminde eklenmektedir.  Bazı ön ünlülü kelimelere şart eki [-se] biçimiyle eklenirken, 

bazılarında da [-sa] biçimiyle eklenmektedir. Bu ekler fiil kök ve gövdelerine eklenirken 

belli bir düzen bulunmamaktadır. Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde şart 

kipinin tüm şahıslardaki çekimi şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şart kipinin teklik 1. şahıs çekimi [-sa-m], 

[-se-m] biçiminde görülmektedir.  

 

ben olsam mümkün dĮldır. “Ben olsam mümkün değildir.” XXXIII-6 

                                                           
66 Şart eki üzerine detaylı bilgi için bk. Gürer Gülsevin, Türkçede Şart Gerundiumu Üzerine, Türk Dili, Sayı 

467, 1990b, ss. 276-279. 
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gitsam topa o düşünmey ki o ḳazanır. “Top oynamaya gitsem o kazanırım diye 

düşünmüyor.” XLVI-148 

istersam sürem yüz elli da sürsem ben vermeden çorba parasıni beni mümkün mi 

yoḳtur ben yola çıḳam. “İstersem yüz ellide sürsem ben çorba parasını vermeden yola 

çıkmam mümkün değildir.” II-252 

ülürsem imanımlen ḳalırsem dinımnen. “İmanımla kalırsam dinimle ölürsem.” 

XXXV-18 

ülsem da gelin de yapsın. “Ölürsem de gelin yapsın.” XXXVIII-75 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şart çekimi teklik 1. şahıs olumsuz 

çekiminde bir örnek tespit edilmiştir. 

 

ülmesem ḳaynasın su ülürsem dursun. “Su ölmezsem kaynasın, ölürsem dursun.” 

XXXV-278 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şart kipinin teklik 2. şahıs çekimi [-sa-n], [-

se-n] biçimlerinde görülmüştür. beni tutsan evde. II-364 

 

em gitsan da türkiyē yazılacan türk. “Hem Türkiye’ye gitsen de Türk yazılacaksın.” 

XXIX-68 
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çevrılsen o bāçelerde. “O bahçelerde çevrilsen.” II-379 

o ne yesen o bozmaz. XII-106 

te araştırırsen bu şeyde de çıḳaydi bir türbe. “Te araştırırsan tebu şeyde de bir türbe 

çıkardı.” XLII-79 

 

Bölgemiz ağızlarında şart kipi teklik 2. şahsın olumsuz çekimi [ma-sa-n] biçiminde 

tespit edilmiştir. 

diy bana sen zübeydecim olmasan ben ḳaybedecim. Zübeydeciğim, sen olmasan ben 

kaybedeceğim diyor. XXXIII-88 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şart kipinin teklik 3. şahıs çekimi [-sa], [-se] 

biçimlerinde görülmektedir. 

 

misafir gelsa “Misafir gelse” XLIV-109 

beklese ne yapacan? “Beklese ne yapacaksın?” II-423 

içsa bir hap ḳalacim. “Bir hap içse kalacağım.” I-51 
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ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde bir örnekte şart eki ET’deki [-ser̥]67 

biçimiyle tespit edilmiştir.  

 

bu çocuġumi verser ̥annesi. “Annesi bu çocuğumu verse” XLIV-80 

Bölgemiz ağızlarında şart kipinin teklik 3. şahıs olumsuz çekimi [-me-se] biçimide 

görülmektedir. 

gelmese kimınlen ḳonuşacan? “Gelmese kiminle konuşacaksın?” XXII-47 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şart kipinin çokluk 1. şahıs çekimi örnekte 

[-sa-k] ve [-se-k] biçimlerinde tespit edilmiştir. 

 

çıḳsaḳ da beyaz başörtüyle çıḳardıḳ. XXVII-109 

ō da ḳomunis desek öyle bi şey. “O da komunist desek öyle bir şey.” X-51 

gütürmesaḳ “Götürmesek” XLV-281 

ay süylemesek te bu ḳızi. “Ay te bu kızı söylemesek.” LIV-78 

 

 

                                                           
67 Detaylı bilgi için bk. Leyla Karahan. Zarf-fiil Eklerinde Genişleme Eğilimi ve –sA(r) Ekinin Yapısı, Türk 

Dili Üzerine İncelemeler, Akçağ Yayınları, Ankara, 2016c. s. 192-200. 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şart kipinin çokluk 2. şahıs çekimi [-sa-nız], 

[-se-nız] ekleriyle yapılmaktadır. 

 

aḳşamüsti gelsanız. “Akşamüstü gelseniz.” XXXIV-68 

abimle de ḳonuşsanız abim dā fazla bilır. “Abimle de konuşsanız abim daha fazla 

bilir.” XXXIV-26 

biliysın nası istersenız sorasınız. “Biliyorsun nasıl isterseniz sorun.” XLVII-17 

siz gidersenız alırler burasıni. “Siz giderseniz burasını alırlar.” LIX-64 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şart kipinin çokluk 3. şahıs çekimi [-sa-

lar], [-se-lar] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

nerde bulsalar yer. “Nerede yer bulsalar.” XLIX-30 

yüz evro üdesalar büyük pare. “Yüz euro ödeseler büyük para.” LXXI-125 

şindi bilseler ki beş yüz evron var. “Şimdi bilseler ki beş yüz euron var.” LIX-48 
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Bölgemiz ağızlarında şart kipinin çokluk 3. şahıs olumsuz çekimi [-ma-se] biçimide 

görülmektedir. 

 

onlar olmasa da olmaz. XLII-8 

 

Tablo 14: Şart Çekiminin Şeması 

Şart Ekleri 

Şahıs Teklik Çokluk 

1. Şahıs [-sa-m], [-se-m] [-sa-k], [-se-k] 

2. Şahıs [-sa-n], [-se-n] [-sa-nız], [-se-nız] 

3. Şahıs [-sa-∅], [-se-∅] [-sa-lar], [-se-lar] 

 

Gereklilik 

 

Üsküp ağızlarında morfolojik olarak gereklilik kipi bulunmamaktadır. Gereklilik 

ifadesi leksik olarak karşılanmaktadır. Olumlu ifadede fiilin istek kipli çekiminden önce 

“lâzım” kelimesi getirilir. Olumsuz ifadede ise fiilin istek kipli çekiminden önce “lâzım” 

kelimesi ve “değil” edatı getirilir (Ahmed, 2014b: 32). 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin tüm şahıslarda çekimi 

şöyledir: 
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Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gereklilik kipinin teklik 1. şahıs çekimi 

“lâzım” kelimesiyle birlikte bu kelimenin yanına getirilen fiile istek kipi [-a], [-e] ve şahıs 

eki [-m]’nin eklenmesiyle yapılmaktadır. 

 

ĺāzım gidem ütede yük. “Yük ötede, gitmeliyim.” II-230 

ĺāzım eve dünem. “Eve dönmeliyim.” XLIV-117 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde gereklilik kipinin teklik 1. şahıs 

olumsuz çekimi tespit edilememiştir. 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gereklilik kipinin teklik 2. şahıs çekimi 

“lâzım” kelimesiyle birlikte bu kelimenin yanına getirilen fiile istek kipi [-a], [-e] ve şahıs 

eki [-sın]’ın eklenmesiyle yapılmaktadır. 

 

o iĺaçlari ĺāzım yapasın. “O ilaçları yapmalısın.” LX-73 

sen güçli ĺāzım olasın. “Sen güçlü olmalısın.” LXXI-78 

ĺāzım yarın gidesın. “Yarın gitmelisin.” XV-75 

ĺāzım parēn de olsun da çıḳasın dışari. “Dışarı çıkmak için paran olmalı.” XVIII-

113 
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Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde gereklilik kipinin teklik 2. şahıs 

olumsuz çekimi tespit edilememiştir. 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin teklik 3. şahıs çekimi 

“lâzım” kelimesinin yanındaki fiile istek ve emir kiplerinin teklik 3. şahıs çekimlerinde 

olduğu gibi şahıs eki [-sın] ve [sun] eklerinin eklenmesiyle yapılmaktadır. 

 

ĺāzım çeksın suyuni. “Suyunu çekmeli.” XVIII-45 

birinci güni aḳşama ḳā ĺāzım beklesın. “Birinci günü akşama kadar beklemeli.” 

XXXI-87 

ĺāzım beslesın onu. “Onu beslemeli.” XXXI-93 

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde gereklilik teklik 3. şahıs olumsuz 

çekimine fiilin istek kipli çekiminden önce “lâzım” kelimesi ve “değil” edatı getirilmektedir.  

 

içbi şey dĮl ĺāzım. “Hiçbir şey lâzım değil.” XLVIII-64 

 

Bir örnekte “lâzım” kelimesi “değil” edatının yanında fiile olumsuzluk eki [-ma] 

eklenmiştir. 
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ĺāzım dĮl elle doḳunmasın. “Elle dokunmamalı.” LX-79 

 

Bunun yanında bir örnekte “lâzım” kelimesinden sonraki fiile olumsuzluk ekinin 

getirilmesiyle de çekimin gerçekleştiği tespit edilmiştir. 

 

ĺāzım doḳunmasın iç. “Hiç dokunmamalı.” XLV-247 

 

Çokluk1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait metinlerde gereklilik kipinin çokluk 1. şahıs çekimi “lâzım” 

kelimesinin yanında emir ve istek kiplerinin çokluk 1. şahıs çekiminde olduğu gibi fiile [-

elım] ekinin getirilmesiyle meydana gelmiştir.  

 

deym ĺāzım bir bū doḳtora gidelım. “Bu doktora gitmeliyiz diyorum.” XL-97 

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin çokluk 1. şahıs 

olumsuz çekimi tespit edilememiştir. 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin çokluk 2. şahıs çekimi 

“lâzım” kelimesinin yanındaki fille istek kipinin çokluk 2. şahıs çekiminde olduğu gibi [-e-

sınız] ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

evet bu yoldan ĺāzım binesınız. “Bu yoldan binmelisiniz.” XLVII-15 

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin çokluk 2. şahıs 

olumsuz çekimi tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gereklilik kipinin çokluk 3. şahıs çekimi 

“lâzım” kelimesinin yanındaki fille emir ve istek kiplerinin çokluk 3. şahıs çekimlerinde 

olduğu gibi [-sınlar] ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

ĺāzım mecbur işlesınlar. “Çalışmalılar.” XLVIII-26 

 

Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde gereklilik kipinin çokluk 3. şahıs 

olumsuz çekimi tespit edilememiştir. 
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Ek-Fiil (Cevher Fiili) 

 

Ek fiil, isimlere eklenerek onların fiil gibi çekimlenmesini sağlar. Bu ek, aynı 

zamanda fiillere eklenerek birleşik fiiller oluşturur68.  [i-] fillinin tek başına anlamı yoktur.  

Ayrıca yapım eki alamaz, isim veya fiil gövdesi meydana getiremez (Ergin, 2009: 314). 

Tuncer Gülensoy’a göre Eski Türkçede “olmak” anlamında kullanılan ve isimlerin 

fiilleşmesini sağlayan [i-] fiili isimlerin sonuna getirilerek ek görevi yaptığı ek-fiil adını 

almıştır (Gülensoy, 2015: 578). 

 

Ek Fiilin Geniş Zaman Çekimi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman çekiminde [i-] fiili 

sıfır biçimbirim şeklinde görülmektedir. Ek fiilin bu kullanımı bölgemiz ağızlarında 

karakteristiktir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman 

çekimi tüm şahıslarda şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman teklik 1. şahıs çekimi 

[-ım], [-im], [-um], [-üm] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

ben yetmiş üç yaşındayım. II-35 

yaşliyim ben biraz. “Ben biraz yaşlıyım.” II-102 

                                                           
68 Ek fiilin kullanılışındaki kurallar için bk. Nataliya Kalaşnikova, -imek Fiilinin Yeri, Önemi, Kullanılışı ve 

Kullanılışındaki Kurallar, Uluslararası Dünyada Türkçe Öğretimi Sempozyumu, Sempozyum Bildirileri, 

İstanbul TÖMER, SS 64-66. 
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vallā ayatımda ben çoḳ mutluyum geçmışimi69. “Vallahi ben hayatımdan, 

geçmişimden çok mutluyum.” XXVII-170 

ben as türküm ḳızım. “Kızım ben esas Türküm.” XLIII-21 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman teklik 2. şahıs çekimi 

[-sın], [-sun] biçiminde tespit edilmiştir.  

 

nerelisın sen be? “Sen nerelisin be?” II-281 

şindi açtım telefon nerdesın? “Şimdi telefon açtım, neredesin?” IV-20 

nerelisın? “Nerelisin?” II-304 

sen maḳsumsun. “Sen küçüksün.” XLVI-268 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman teklik 3. şahıs çekimi 

[-dır], [-dur], [-dür], [-tır], [-tur], [-tür] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

ufaġ küçüğü  burdadır. XXXI-39 

                                                           
69 ÜMÇTA’ya ait metinlerde tespit edilen “geçmışımi” kelimesindeki [+i] yükleme hâl eki, ayrılma hâli 

fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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bū öğretmendır. “Bu öğretmendir.” XLVI-275 

budur em küçük evet. “Evet, en küçüğü budur.” LI-3 

yüz yirmi ānelıḳ bi köydür. “Yüz yirmi hanelik bir köydür.” LXV-47 

vallā bir iki sene zayiftır. “Vallahi bir iki senedir zayıf.” LXX-12 

te şindi yoḳtur vellā otus tane cāmi. “Te şimdi otuz tane câmi yoktur.” II-176 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman teklik 3. şahıs çekimi 

sıfır biçim birim şeklinde de görülmüştür. 

 

alırdım ama şimdi yoḳ I-27 

şindi ev var er şey var lezzet yoḳ. II-355 

şindi ama ne ḳā güzel. “Ama şimdi ne kadar güzel” IV-149 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman çokluk 1. şahıs çekimi 

[-(y)ız], [-(y)iz] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

bu saatta iyiyiz ama yarın bilmem ne olacaḳ. IV-22 

bağliyız içerliyiz esnaflarlen. “Esnaflarla bağlıyız, içli dışlıyız.” VI-9 

tē otus doḳuz seneyiz beraber. “Te otuz dokuz senedir beraberiz.” XXXVIII-114 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman çokluk 2. şahıs çekimi 

[-sınız] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

siz nerelisınız? “Siz nerelisiniz?” LXI-70 

üskübün mācır maallesinde burdasınız. “Üsküp’ün Muhacır Mahallesi’nde, 

buradasınız.” XL-2 

meraḳlisınız. “Meraklısınız.” XLVI-224 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin geniş zaman çokluk 3. şahıs çekimi 

[-dırlar], [-tırlar], [-turlar] biçiminde tespit edilmiştir. 

 

burdadırlar. “Buradalar.” I-33 

onlar beş alti hanedırlar. “Onlar beş altı hanedir.” LVII-9 

eyidırlar serttırlar çoḳ. “İyiler, çok sertler.” VI-39 

onlar hepisidırlar onlardan. “Onların hepsi onlardandır. ” LXVIII-77 

yoḳ mağazalari dā küçüktür. “Yok, mağazaları daha küçüktür.” LXIX-94 
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onlar da türkçe biliylar ama arnavutturlar. “Onlar da Türkçe biliyorlar ama 

Arnavutturlar.” XXXIV-62 

 

Ek Fiilin Bilinen Geçmiş Zaman Çekimi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman çekiminde 

[i-] fiilinin üzerine bilinen geçmiş zaman eki getirilmektedir. Bu çekimde ek fiil, ekleşmemiş 

biçimiyle görülmektedir. Ek fiilin bu kullanımı bölgemiz ağızlarında karakteristiktir. 

Bölgemiz ağızlarına ait metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman çekimi tüm şahıslarda 

şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman teklik 1. şahıs 

çekimi [i-] fiilinin üzerine [-dı] bilinen geçmiş zaman eki ve [-m] şahıs ekinin gelmesiyle 

yapılmaktadır. 

 

ben dĮl i̮dım orda sabāle geldım. “Ben orada değildim, sabahleyin geldim.” XXXI-

127 

ben da küçük ̮idım. “Ben de küçüktüm.” XXXV-269 

o ben ̮idım onbaşı gibi. “Ben onbaşı gibiydim.” XL-54 

 

 



306 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman teklik 2. şahıs 

çekimi [i-] fiilinin üzerine [-dı] bilinen geçmiş zaman eki ve [-n] şahıs ekinin gelmesiyle 

yapılmaktadır. 

 

idın dā güzel. “Daha güzeldin.” XLIX-91 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman teklik 3. 

şahıs çekimi [i-] fiilinin üzerine [-di] bilinen geçmiş zaman ekinin gelmesiyle yapılmaktadır. 

Söz konusu çekimde ölçünlü Türkçede olduğu gibi şahıs eki kullanılmamaktadır.  

 

başḳa o zaman dĮl ̮idi üyle. “O zaman başka, öyle değildi.” III-60 

var ̮idi o zaman. “O zaman vardı.” III-21 

babam o vaḳıt i̮di h̥ep gittilar istanbula. “Babam o vakitti, hep İstanbul’a gittiler.” 

L-149 

titonun vaḳti çoḳ güzel ̮idi. “Tito’nun zamanında çok güzeldi.” LI-7 
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Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman çokluk 1. 

şahıs çekimi [i-] fiilinin üzerine [-dı] bilinen geçmiş zaman eki ve [-k] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 

 

o zamān ufaḳ i̮dıḳ. “O zaman ufaktık.” X-35 

çalışırdıḳ yoḳ i̮dıḳ başḳa. “Çalışırdık, başka yoktuk.” VIII-95 

dört ḳardeş i̮dıḳ burda. “Burada dört kardeştik.” LXIII-12 

pa genç ̮idıḳ o zaman. “Pa o zaman gençtik.” LI-25 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman çokluk 2. 

şahıs çekimi tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin bilinen geçmiş zaman çokluk 3. 

şahıs çekimi [i-] fiilinin üzerine [-di] bilinen geçmiş zaman eki ve [-lar] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 
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geldīmde var ̮idilar. “Geldiğimde varlardı.” VIII-24 

burda idilar o hocalar, o misafirler. “O hocalar, o misafirler buradaydılar.” IV-60 

onlar küçüg ̮idilar. “Onlar küçüktüler” II-215 

onlar üle idilar. “Onlar öyleydiler.” IV-54 

 

Ek Fiilin Öğrenilen Geçmiş Zaman Çekimi  

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çekiminde  

[i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki gelir. Söz konusu çekimde ek fiil 

ekleşmemiş biçimiyle görülmektedir. Ek fiilin bu kullanımı bölgemiz ağızlarında 

karakteristiktir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş 

zaman çekimi tüm şahıslarda şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman teklik 1. 

şahıs çekimi, [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki ve [-ım] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 

 

on beş ̮ay orda imişım. “On beş oradaymışım.” VI-116 

içinden imişım. “İçindenmişim.” VII-6 

ā yōk ben dĮl i̮mişım üle. “Aa yok, ben öyle değilmişim.” VII-121 

yoḳ ̮imişım. “Yokmuşum.” VIII-6 
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Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman teklik 2. 

şahıs çekimi, [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki ve [-ın] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır.  

 

Bölgemiz ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde bu çekim bir örnekte gelecek 

zamanın rivayeti biçiminde tespit edilmiştir. 

 

sen çıḳacak̥ i̮mişın soḳaġa. “Sen sokağa çıkacakmışsın.” XVIII-96 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. 

şahıs çekimi [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman ekinin gelmesiyle 

yapılmaktadır. 

 

önceden çayırlıḳ yer ̮imiş evet. “Evet, önceden çayırlık yermiş.” XXVII-34 
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Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çokluk 1. 

şahıs çekimi, [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki ve [-ık] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 

 

dört sınıf i̮mişıḳ. “Dört sınıfmışız.” XLIX-11 

beoġrade üç dört defa imişıḳ. “Belgrat’ta üç dört defaymışız.” XLVIII-62 

yedi familya imişıḳ burda depremden evvel. “Depremden önce burada yedi 

aileymişiz.” XLIII-55 

yüz sene beraber imişıḳ. “Yüz senedir berabermişiz.” XXXVIII-114 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çokluk 2. 

şahıs çekimi [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki ve [-ınız] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 

 

nerde i̮mişınız? “Neredeymişsiniz?” XXII-117 
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Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zaman çokluk 3. 

şahıs çekimi, [i-] fiilinin üzerine [-miş] öğrenilen geçmiş zaman eki ve [-lar] şahıs ekinin 

gelmesiyle yapılmaktadır. 

 

biz duymişıḳ ki ḳardaş imişlar birbiri. “Onlar birbirileriyle kardeşmişler diye 

duymuşuz.” LXVIII-99 

yirmi beş sene burda‿imişlar. “Yirmi beş sene buradaymışlar.” XLVIII-16 

o ḳā zengin ̮imişlar o zaman mullalar. “Mollalar o zaman o kadar zenginmişler.” 

XLVI-62 

ḳoyunlar ̥ var i̮miş üç bin tane ḳoyuni var i̮miş. “Koyunlar varmış, üç bin tane 

koyunu varmış.” XXV-32 

orda‿imiş üç kişiymişlar. “Orada üç kişiymişler.” XXV-12 

 

Ek Fiilin Olumsuzu 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde ek fiilin olumsuzu, “değil” edatının ses 

değişimine uğramış hâli “dĮl” biçimiyle yapılmaktadır. 

 

o zaman dĮl ̮idi üyle. “O zaman öyle değildi.” III-60 



312 

ben dĮl i̮dım orda sabāle geldım. “Ben orada değildim, sabahleyin geldim.” XXXI-

127 

h̥em de partide biz dĮl ̮imişıḳ. “Hem de biz partide değilmişiz.” VI-24 

dĮl i̮mişlar büle asta. “Böyle hasta değilmişler.” VII-125 

 

3.5.4. Birleşik Çekim 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde fiillerin birleşik çekimi, ölçünlü Türkçede 

olduğu gibi [i-] ek fiiliyle yapılmaktadır. Fiillerin birleşik çekimi hikâye, rivayet ve şart 

olmak üzere üç şekilde yapılmaktadır. 

 

Hikâye Birleşik Zaman 

 

Ölçünlü Türkçede hikâye birleşik çekimi, [i-] fiilinin üzerine bilinen geçmiş zaman 

ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

 

Geniş Zamanın Hikâyesi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye çekiminde [i-] fiili 

sıfır biçimbirim şeklindedir. Hikâye çekimi geniş zaman ekinin üzerine bilinen geçmiş 

zaman ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 
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Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye teklik 1. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

evet dantel yapardım. XXVII-98 

ben işe giderdım evĺat. “Evlat, ben işe giderdim.” XLIII-68 

o kutiların içıne doldururdum igneylen. “O kutuların içini iğneyle doldururdum.” 

XXIV-49 

ben ne büyütürdüm benım çocuḳlarımi. “Ben, çocuklarımı nasıl büyütürdüm.” 

XLV-175 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye teklik 2. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

evlerde bir evde girerdın, on evde çıḳardın. “Evlerden bir eve giderdin, on evden 

çıkardın.” XXXVI-36 

sendiḳa sendiḳa giderdın birden ḳoyardi işe. “Sendika sendika giderdin, birden işe 

koyardı.” XXV-193 



314 

birden ̮iş bulurdun işten çıḳaramazdı seni. “Birden iş bulurdun, seni işten 

çıkaramazdı.” XXV-191 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye teklik 3. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

adamlar çıḳardi terāviden. “Adamlar teravihten çıkardı.” LXXI-168 

peşin nijeydi, ama şimdi bu gençler yapardi buni. “Önceden başkaydı, ama şimdi bu 

gençler bunu yapardı.” I-35 

benım ̮annem giderdi tütün işlesın. “Benim annem tütün işlemeye giderdi.” XXV-

178 

orda iki gün dururdu. “Orada iki gün dururdu.” XXII-128 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye çokluk 1. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

biz tütün işlerdıḳ. “Biz tütün işi yapardık.” XII-39 
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giramitlerden böyle yapardıḳ. “Kiremitlerden böyle yapardık.” XV-80 

evet ḳına yaḳardilar ̮em dünerdıḳ geriye. “Evet, kına yakardılar hem geriye 

dönerdik.” XIX-40 

iki üç gece sabā ḳarşi otururduḳ. “İki üç gece sabaha kadar otururduk.” XXI-83 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde geniş zamanın hikâye çokluk 2. şahıs çekimi 

bir örnekte tespit edilmiştir. 

 

siz nasıl derdınız ḳaryola‿etegi? “Karyola eteğine siz nasıl derdiniz?” XXI-63 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

Leyla Karahan’a göre Doğu Karadeniz ve kısmen Doğu Anadolu ağızları, doğuda 

Azerbaycan ve Türkmen Türkçesi, güneydoğuda Irak Türkmen ağızları, batıda Gagavuz 

Türkçesi ve Batı Rumeli ağızlarında çokluk eki, birleşik kipli fiillerin sonunda 

bulunmaktadır (Karahan, 2016b: 223). ÜMÇTA’da da geniş zamanın hikâyesinde çokluk 

eki kipli fiillerin sonunda bulunmaktadır. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde 

geniş zamanın hikâye çokluk 3. şahıs çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

gelirdilar, otururdilar, giderdilar te‿öyle. “Gelirdiler, otururdular, giderdiler te öyle.” 

XXV-52 
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bir arnavut ̮ içın bıraġırdilar. “Bir Arnavut için bırakırdılar.” II-520 

bilırdilar türççe. “Türkçe bilirdiler.” VIII-16 

 

Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye çekiminde [i-] fiili 

sıfır biçimbirim şeklindedir. Şimdiki zamanın hikâye çekimi, şimdiki zaman ekinin üzerine 

bilinen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye teklik 1. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

yanlıs ̥ben yapaydım ben. “Ben yalnız yapıyordum.” XXV-7 

e genç ̮ıḳen pişiriydım. “Gençken pişiriyordum.” VIII-34 

ben isteydım davul ama istemeylar bunlar̥. “Ben davul istiyordum ama bunlar 

istemiyorlar.” XII-65 
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Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye teklik 2. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

yataḳta yataydın. “Yatakta yatıyordun.” LIX-40 

ḳorḳaydın alıci da ḳorḳay. “Korkuyordun, alıcı da korkuyor.” LXVII-87 

ne deydın? “Ne diyordun?” XLV-374 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye teklik 3. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

ama biliydi kuranı güzel. “Ama Kuran’ı güzel biliyordu.” XXXIII-93 

o oḳuydi. “O okuyordu.” XLIX-234 

dā çoḳ tutaydi. “Daha çok tutuyordu.” LI-36 

ḳarışmaydi üyle işlere. “Öyle işlere karışmıyordu.” VIII-108 
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Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye çokluk 1. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

soḳaḳta arḳadaşlarımlen lastıḳ oynaydıḳ. “Sokakta arkadaşlarımla lastik 

oynuyorduk.” IX-34 

makinamıs ḳoyaydıḳ yoġurdi. “Makinemize yoğurdu koyuyorduk.” XVII-60 

oturiydıḳ üreydıḳ, işleydıḳ el i̮şi gideydıḳ gezinelım. “Oturuyorduk, örüyoruk, el işi 

işliyorduk, gezinmeye gidiyorduk.” XVII-49 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye çokluk 2. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

ne diydınız şimdi? “Şimdi ne diyordunuz?” XLV-307 

siz oḳuydınız. “Siz okuyordunuz.” XLIX-236 
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Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şimdiki zamanın hikâye çokluk 3. şahıs 

çekiminin tespit edildiği örnekler şöyledir: 

 

eskiden a‿utobüslen gidiydilar. “Eskiden otobüsle gidiyorlardı.” VI-34 

yapıydıḳ yufḳa yazıydi yazıydilar. “Yufka yapıyorduk, açıyordu, açıyorlardı.” XIV-

26 

lo‿usa yā çocuḳ ta yanlız bıraḳılmaz diydilar ḳoyiydilar bi şey. “Lohusa da çocuk 

da yalnız bırakılmaz diyorlardı, bir şey koyuyorlardı.” XIV-49 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde öğrenilen zamanın hikâye çekiminde [i-] fiili 

ekleşmemiş hâliyle çekime girmektedir. Öğrenilen zamanın hikâye çekimi, öğrenilen geçmiş 

zaman ekinin üzerine [i-] fiili ve bilinen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

ben ümrimde gürmemiş ̮idım makine poşet yapay. “Ben makinenin poşet yaptığını 

ömrümde görmemiştim.” XXII-126 

almış i̮dım ülçi ikimız  ̮için. “İkimiz için ölçü almıştım” XXVIII-28 
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bıḳmiş i̮dım. “Bıkmıştım” XLVI-41 

ben doġmamiş ̮idım o zaman. “Ben o zaman doğmamıştım.” XLVI-54 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye teklik 2. şahıs çekimi ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz 

metinlerde tespit edilememiştir. 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

bitmiş i̮di su. “Su bitmişti.” LXXI-183 

te birḳaç ̮āne de gitmiş ̮idi burdan. “Te birkaç hane de buradan gitmişti.” XIV-44 

annem yapmiş ̮idi, hazırlamiş ̮idi. “Annem yapmıştı, hazırlamıştı.” XXVIII-71 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

biz da azırlanmiş i̮dıḳ ama ḳısmet olmadi. “Biz de hazırlanmıştık ama kısmet 

olmadı.” XXIX-66 

burda girmiş i̮dıḳ makinelere. “Burada makinelere girmiştik.” XXXI-116 
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evlenmiş i̮dıḳ. “Evlenmiştik.” XLVI-257 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâye çokluk 2. şahıs çekimi ÜMÇTA’ya ait 

derlediğimiz metinlerde tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

alamın ḳızlari da şeyi da gelmiş i̮dilar temincek. “Demincek halamın kızları da 

gelmiştiler.” XLVI-125 

oni çaġırmiş i̮dilar tetovaya. “Onu Tetevo’ya çağırmıştılar.” LXVI-37 

ama ükümet çemberlemiş ̮idilar bitevĮ şeyi burdan. “Ama hükümet buradaki bütün 

şeyi çemberlemişti.” X-31 

 

Gelecek Zamanın Hikâyesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde gelecek zamanın hikâye çekiminde [i-] fiili 

ekleşmemiş hâliyle çekime girmektedir. Gelecek zamanın hikâye çekimi, gelecek zaman 

ekinin üzerine [i-] fiili ve bilinen geçmiş zaman ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. 
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Teklik 1. Şahıs 

 

o zaman aḳlımi biraz ḳaçittıracaḳ ̮idım “Ben o zaman aklımı kaçıracaktım.” II-154 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ne yapacaḳ i̮din onlarle? “Onlarla ne yapacaktın?” XLVI-292 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman hikâye teklik 3. şahıs 

çekimine ait örnek tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

en sonunda ḳapışacaḳ i̮dıḳ. “En sonunda kapışacaktık.” XV-86 

biz fazla müslüman olacaḳ i̮dıḳ. “Biz fazla Müslüman olacaktık.” LXIX-72 

biz gidecek i̮dıḳ. “Biz gelecektik.” XL-84 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman hikâye çokluk 2. şahıs 

çekimine ait örnek tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde gelecek zaman hikâye çokluk 3. şahıs 

çekimine ait örnek tespit edilememiştir. 

 

 

Şartın Hikâyesi 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şartın hikâye çekiminde fiile eklenen şart 

ekinin üzerine [i-] fiili /y/ olarak eklenmiş ve onun üzerine de bilinen geçmiş zaman eki 

eklenmiştir. 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

en küçük doġsaydım deym kurtulurdum. “En küçük doğsaydım diyorum, 

kurtulurdum.” XLVI-88 

biraz aḳılli olsaydım yaşli vallā yeter idi. “Biraz akıllı olsaydım vallahi yaşlılığıma 

yeterdi.” II-43 
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ḳoysaydım cebıme ben hayatımi torunlarim da yaşayacaḳtı. “Cebime koysaydım ben 

hayatımı yaşayacaktım, torunlarım da yaşayacaktı.” II-502 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

sen yirmi otuz bin evro olsaydın, giderdın burdan italyaya. “Senin yirmi otuz bin 

euron olsaydı buradan İtalya’ya giderdin.” LIX-47 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

bıraḳsaydi insan da olurduḳ. “Bıraksaydı insan da olurduk.” XLVI-151 

deseydi yoḳ, vermezdım içbi vaḳıt. “Yok deseydi hiçbir zaman vermezdim.” XLVI-

250 

diymiş a olmasaydi bu yıḳanmaḳ. “Bu yıkanmak olmasaydı diyormuş.” XXXV-100 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

biz burda olsaydıḳ ona biz fazla müslüman olacaḳ ̮idıḳ. “Biz burada olsaydık biz 

fazla Müslüman olacaktık.” LXIX-72 
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Çokluk 2. Şahıs 

 

dā güzel ramazanda gelseydınız. “Ramazan’da gelseydiniz daha güzel.” XXXIX-37 

Çokluk 3. Şahıs 

 

o vaḳıt deseydilar onlar gelınıZ biz gidecek ̮idıḳ. “O zaman geln deseydiler biz 

gidecektik.” XL-84 

aslin̥da çarşi çoḳ dā güzel ̥olurd̥u çarşĮ alsaydilar. “Aslında çarşıyı alsaydılar çarşı 

çok daha güzel olurdu.” XXV-36 

 

Rivayet Birleşik Zaman 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde rivayet birleşik zaman çekimi [-i] fiilinin 

üzerine öğrenilen geçmiş zaman eki [-miş]’in getirilmesiyle yapılmaktadır. Ölçünlü 

Türkçede sıfır biçimbirim şeklinde olan [i-] fiili, bölgemiz ağızlarında hem bu şekilde hem 

de ekleşmemiş şekliyle görülmektedir. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde fiillerin 

rivayet çekimi şöyledir: 

 

Geniş Zamanın Rivayeti 

 

Bölgemiz ağızlarında geniş zamanın rivayet birleşik çekimi tüm şahıslarda şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 
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ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın rivayet birleşik teklik 1. 

şahıs çekiminde [i-] fiili sıfır biçimbirim olarak tespit edilmiştir.  

 

çoḳ yaparmişım. “Çok yaparmışım.” VIII-44 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın rivayet birleşik teklik 2. 

şahıs çekimine ait örnekler tespit edilememiştir. 

 

Teklik 3. Şahıs 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde geniş 

zamanın rivayet birleşik teklik 3. şahıs çekiminde [i-] fiili, bölgemiz ağızlarında hem sıfır 

biçimbirim şekliyle hem de bu fiilin ekleşmemiş hâliyle görülmektedir. 

 

önceden gidermiş annesi. “Önceden annesi gidermiş.” XXVII-153 

burda da belki gidılırmiş ḳatlanovaya. “Belki burada da Katlanova’ya gidilirmiş.” 

XXVI-149 

hep verır i̮miş vergilerıni. “Vergilerini hep verirmiş.” XXXV-110 
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aḳşamüstü annem açar i̮miş iki ḳapilari70. “Annem akşamüstü iki kapıyı açarmış.” 

XXXV-115 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geniş zamanın rivayet birleşik çokluk 1. 

şahıs çekimine ait örnekler tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimizmetinlerde geniş zamanın rivayet birleşik çokluk 2. 

şahıs çekimine ait örnekler tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde geniş zamanın rivayet birleşik çokluk 3. 

şahıs çekiminde [i-] fiili, bölgemiz ağızlarında hem sıfır biçimbirim şekliyle hem de bu fiilin 

ekleşmemiş hâliyle görülmektedir. 

 

                                                           
70 ÜMÇTA’ya ait metinlerde sayı sıfatı ile kurulan sıfat tamlamasında birkaç örnekte tamlanan çokluk eki 

almıştır. Detaylı bilgi için bk. (1.2.1. Çokluk Eki)  
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altın verır i̮mişlar fakir fuḳaraya. “Fakire fukaraya altın verirmişler.” XXXV-9 

ḳayınvalidem çocuḳlarlen torunlarlen gidermişler. “Kayınvalidem çocuklarla 

torunlarla gidermiş.” XXVI-151 

 

Şimdiki Zamanın Rivayeti 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zaman rivayet birleşik çekiminde 

şimdiki zaman ekinin üzerine eklenen [i-] fiili sıfır biçimbirim şeklinde tespit edilmiştir. 

Bölgemiz ağızlarında şimdiki zamanın rivayet birleşik çekimi tüm şahıslarda şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

sana benzeymişım. “Sana benziyormuşum.” XXXIII-42 

ben da bilmeymişım evet. “Evet, ben de bilmiyormuşum.” XLV-251 

gidelım deymişım. “Gidelim diyormuşum.” XLV-344 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

e birisine deymişın sen gelmişın. “Birisine sen gelmişsin diyormuşsun.” XXII-132 

çoḳ güzel ḳonuşiymişsın türççe. “Çok güzel Türkçe konuşuyormuşsun.” II-523 
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Teklik 3. Şahıs 

 

ayaḳ olmaymiş. “Ayak olmuyormuş.” XXX-65 

işleymiş ḳafasi. “Kafası çalışıyormuş.” XXXIII-149 

o zeman begler tutaymiş yerleri. “O zaman yerleri beyler tutuyormuş.” X-11 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zamanın rivayet birleşik çokluk 1. 

şahıs çekimi bir örnekte tespit edilmiştir.  

 

emen çoḳ turçe ḳonuşuysıḳmiş. “Hemen çoğunlukla Türkçe konuşuyormuşuz.” 

XLIX-90 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde şimdiki zamanın rivayet birleşik çokluk 2. 

şahıs çekimine ait örnekler tespit edilememiştir.  
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Çokluk 3. Şahıs 

 

ya süliman deymişlar süleyman. “Ya Süliman ya da Süleyman diyorlarmış.” 

XXXIII-39 

o zeman ḳadınlari da ferece taşiymişlar. “O zamanın kadınları ferece 

giyiyorlarmış.” XXXIV-100 

asker aliymişlar. “Asker alıyorlarmış.” XXXIV-101 

ep türççe onlar ḳonuşiylarmiş71. “Onlar hep Türkçe konuşuyorlarmış.” II-376 

 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Rivayeti 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde öğrenilen geçmiş zamanın rivayeti tek bir 

örnekte görülmüştür. Bu kullanım bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. Bu kullanımın 

kaynak kişinin bireysel söylemi neticesinde meydana geldiği düşünülmektedir. 

 

çoḳ oḳunmuşmuş. “Çok okunmuş.” XXXV-8 

 

Gelecek Zamanın Rivayeti 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde geleecek zamanın rivayet çekimine ait tek 

bir örnek tespit edilmiştir. 

                                                           
71 ÜMÇTA’ya ait metinlerde çokluk eki, birleşik kipli fillerin sonunda bulunmaktadır. Tespit edilen bu örnekte 

çokluk eki, öğrenilen geçmiş zaman ekinin önüne getirilmiştir. Söz konusu kullanımın kaynak kişinin bireysel 

söylemi neticesinde meydana geldiğini düşünmekteyiz. 
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sen çıḳacak̥ i̮mişın soḳaġa. “Sen sokağa çıkacakmışsın.” XVIII-96 

 

Şartın Rivayeti 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şart kipinin rivayet çekiminde [i-] fiili sıfır 

biçimbirim şeklinde tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarında şartın rivayet çekimi tüm 

şahıslarda şöyledir: 

 

Teklik 1. Şahıs 

 

olsaymişım ben işte, beni benim binde yüz ḳapardilar. “İşte ben olsaymışım beni 

yüzde yüz kaparlardı.” XLIX-141 

 

Teklik 2. Şahıs 

 

ḳırḳ elli yıl olsaymişın büle yapasın. “Kırk elli yıl olsaymışın böyle yapasın.” 

LXXI-159 

evet girseymişın içeri, güresın nedır o mori çocuġūm. “Evet, çocuğum içeri 

girseymişin göresin nasıldır. ” XLIII-72 
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Teklik 3. Şahıs 

 

keşke dursaymiş. “Keşke dursaymış.” XXXIV-100 

 

Çokluk 1. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şartın rivayet çokluk 1. şahıs çekimine ait 

örnekler tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 2. Şahıs 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde şartın rivayet çokluk 2. şahıs çekimine ait 

örnekler tespit edilememiştir. 

 

Çokluk 3. Şahıs 

 

olsaymişlar onlar peşinde... “Onlar önceden olsaymışlar...” LV-32 

 

3.5.5. Birleşik Fiiller 

  

Birleşik fiiler, isim ya da isim soylu kelimelerin yardımcı fiillerle birleşmesi 

neticesinde oluşmaktadır.  
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İsim+Fiil Yapısında Olanlar 

{et-} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde yeterlik fiilinin yanında et- yardımcı fiili de 

tespit edilmiştir. (Et- fiili ile kurulan birleşik fiiler için bk. Sev, 2001). 

 

eski üsküpler göç etmişlar. “Eski Üsküplüler göç etmişler.” XLII-54 

cēnnem ateşinden māfaza et. “Cehennem ateşinden koru.” XXXV-228 

yirmi bir yaşında orda vefāt etmiş. “Yirmi bir yaşında, orada vefat etmiş.” V-6 

 

Fiil+Fiil Yapısında Olanlar 

Yeterlik Fiili 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde yeterlik fiili, ölçünlü Türkçede olduğu gibi 

{-A bil-} şeklinde tespit edilmiştir. 

 

sürebilırım dā ama çekmey. “Daha sürebilirim ama çekmiyor.” II-165 

su atabilırsın tabi şeyine göre. “Su atabilirsin tabi şeyine göre.” XXVI-158 

ne gelebilĮy ne gidebiliym. “Ne gelebiliyor ne gidebiliyorum.” XIV-82 

bu gürüntüyi sonra ḳonuşabilirız. “Bu görüntüyü sonra konuşabiliriz.” LXXI-172 
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bunlar şindi ḳonuşiylar emen yanlış yapabilirlar. “Bunlar şimdi konuşuyorlar, 

hemen yanlış yapabilirler.” L-11 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde yeterlik fiilinin olumsuzu ölçünlü Türkçede 

olduğu gibi {-AmA-} biçiminde yapılmaktadır. 

 

anlaşamam ben. “Ben anlaşamam” XLVI-242 

sen tutamazsın. XLVI-302 

onun için ḳavġa yapamaz adamın yanında. “Onun için adamın yanında kavga 

yapamaz.” XII-69  

onlar o tarafta destek o̮lmasa biz bi şeye yetişemezdıḳ. “Onlar o tarafta destek 

olmasa biz bir şeye yetişemezdik.” XX-68 

gidemezdilar, onlar. “Onlar gidemezlerdi.” XXIX-63 

 

Tezlik Fiili 

{-ver} 

 

yola ḳovermeydım fazla. “Yola fazla koyvermiyordum.” VIII-20 

üç sene işte çıraḳ ondan sōra olaveresın ḳalfa olasın. “İşte üç sene çırak gibi 

oluveriyorsun sonra kalfa olursun.” XXIII-69 
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3.5.6. Sıfat-Fiiller 

  

Hareket ve zaman ifadesi taşıyan bu ekler, fiillere gelerek bazen geçici bazen de 

kalıcı isimler yaparlar. Sıfat-fiil ekleri, üzerine isim çekim eklerini alabilmektedir72.  

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen sıfat-fiil ekleri şöyledir: 

 

{-An} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu sıfat fiil [-an], [-en] biçiminde tespit 

edimiştir. 

 

alti çalışan alacaḳsınız bürodan. “Bürodan altı çalışan alacaksınız.” LXXI-39 

vesiḳa çıḳartan gitmişler. “Vesika çıkaran gitmiş.” XXXI-22 

giden gelen oliy. “Gelen giden oluyor.” XLVII-27 

çalışmayan insan da alacaḳ deylim askeri ücret mi nice veriylar. “Çalışmayan insan 

da asgari ücret mi ne veriyorlar, onu alacak diyelim.” XXXIV-42 

 

 

 

                                                           
72 Anadolu ağızlarında kullanılan sıfat-fiil ekleri için bk. Ahad Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat-fiil Ekleri, 

TDK Yayınları, Ankara, 2000. 
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{-dIk} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu sıfat-fiil ekinin [-dık], [-duk], [-dük] 

biçimleri tespit edilmiştir. 

 

şimdi yaşadığım yer butelde. XXIV-27 

unutmadığım o̮lay. XXVII-171 

allah ̥ sana çoḳ şükür, verdiğin nimetlere. “Allahım sana çok şükür verdiğin 

nimetlere.” XXVII-74 

doğduğu yer. II-226 

ben babami gördüğüm zaman ben ʦ̮iġara elimde zordan cepe ḳoyardım. “Ben 

babamı gördüğüm zaman elimdeki sigarayı cebime koyardım.” LXII-75 

 

{-miş} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu sıfat-fiil ekinin [-miş] biçimi tespit 

edilmiştir. 

 

ütülenmiş çarşaflar XXIV-45 

doġranmiş şeftali ḳoyaysın. “Doğranmış şeftali koyuyorsun.” XXXIII-61 
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3.5.7. Zarf-Fiiller 

 

Zarf-fiiller, fiilden türetilen adlardır. Bu ekler, üzerine isim çekim eklerini 

alabilmektedir. Zarf-fiil ekleri Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanıldığı gibi Rumeli 

ağızlarında da kullanılmaktadır73. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen zarf-

fiil ekleri şunlardır: 

 

{-ıp}, {-ip}, {-up} 

 

Bölgemize ait metinlerde bu zarf-fiil ekinin [-ıp], [-ip], [-up] biçimleri tespit 

edilmiştir. 

 

sararıp solacaḳsın. XXXV-26 

terk ̮edip geldilar. “Terk edip geldiler.” XLVI-8 

yaşanıp geçiydı vallahi. “Vallahi yaşanıp geçiyordu.” LIII-38 

bāzı oturup ḳılıym. “Bazen oturup kılıyorum.” XIV-63 

 

 

 

 

                                                           
73 Anadolu ağızlarında kullanılan zarf-fiil ekleri için bk. Leyla Karahan, Anadolu Ağızlarında Kullanılan 

Bazı Zarf-fiil Ekleri, Türk Dili Üzerine İncelemeler içinde, Akçağ Yayınları, Ankara: 2016a, ss. 345-373.   
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{-mAdAn} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu zarf-fiil ekinin [-madan], [-meden] 

biçimleri tespit edilmiştir. 

 

tanımadan ne araysın burda? “Tanımadan burada ne arıyorsun?” XXXVI-38 

çıḳarmadan evel sarmusaḳ, maġdanoz, biraz şeker ḳoyarsın. “Çıkarmadan evvel 

sarımsak, maydanoz, biraz şeker koyarsın.” XLIV-36 

tito ülmeden evvel üç ay. “Tito ölmeden üç ay önce.” XXXVIII-11 

ben gürmeden aldım. “Ben görmeden aldım.” XLVII-52 

 

{-ken} 

 

Ölçünlü Türkçede işlek olarak kullanılan [-ken] zarf-fiil eki Anadolu ve Rumeli 

ağızlarında da işlek olarak kullanılmaktadır74.  

 

yıḳandıḳtan sonna çıḳarken bir taḳonyasını çalmışlar. “Yıkandıktan sonra çıkarken 

bir takunyasını çalmışlar.” XXXV-104 

yazarken yazay, aġlay ve yazay. “Yazarken yazıyor, ağlıyor ve yazıyor.” LX-52 

                                                           
74 -ken zarf-fiil ekinin Anadolu ağızlarındaki kullanımı için bk. Mehmet Aydın, Anadolu Ağızlarında –iken ~ 

-ken Zarf-Fiilinin Kullanımı ve Görevleri, Türk Dili, Sayı 588, 2000, ss. 639-645. 
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yolda bir a̮ngi problemi olmasın gelırken. “Gelirken yolda herhangi bir problemi 

olmasın.” XXVI-102 

 

{-XncA} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde {-XncA} zarf-fiil ekinin [-ınca], [-ince], [-

unca], [-ünce] biçimleri tespit edilmiştir75. 

 

dişi çıḳınca yapays sütlü‿aç ḳaynattıriys. “Dişi çıkınca yapıyoruz, sütlaç 

kaynatıyoruz.” XVIII-87 

ḳarşısında bir ālim gelince ā o zaman değişır. “Karşısına bir âlim gelince o zaman 

değişir.” LXV-41 

eminın dedesi sōram sorunca bu maallenın adıni, ismıni ne ḳoyalım. “Emin’in 

dedesi sonra bu mahallenin adını ne koyalım diye sorunca...” XLI-98 

tito ülünce baḳ siz öyle geçmez bu iş tabi. “Tito ölüncebu iş öyle geçmez tabi.” 

LXVII-70 

 

 

 

                                                           

75  {-XncA} zarf-fiil ekinin Doğu Rumeli ağızlarındaki sınırlama işlevi için bk. Bülent Hünerli, Doğu Trakya 

Ağızlarında Arkaik Olarak Kullanılan Sınırlama İşlevindeki {-(y)XncA} Zarf-Fiil Eki, Turkish Studies, 

Volume 5/1, 2010, ss. 495-57 

 



340 

{-di mi} 

 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde kullanılan {-di mi} yapısı {-XncA} zarf-

fiilinin anlamını karşılamaktadır. Söz konusu kullanım, bölgemiz ağızlarında 

karakteristiktir. 

 

hiç gördi mi biraz hem birden çıḳacaḳ maḳsım. “Beni görünce çocuk birden 

çıkacak.” I- 9 

güneş vurdi mi ben birden uyanırım. “Güneş vurunca ben birden uyanırım.” II-147 

iftar geldi mi ḳızlar geliydilar. “İftar gelince kızlar geliyorlardı.”  XV-91 

ḳaynadi mi ollari ataym sularıni üstten “Kaynayınca onların sularını üstten atıyorum. 

”XVIII-49 

 

{-ArAk} 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde bu zarf-fiil ekinin [-arak], [-erek] biçimi 

tespit edilmiştir. 

 

şindi türçe ḳonuşaraḳ ḳonuşur h̥ep. “Şimdi hep Türkçe konuşur.” XLIX-102 

tanıştıḳ tanıştıḳ ḳaçaraḳ. XVIII-1 

oturdu orda geçerek. “Oradan geçerek oturdu.” I-8 
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3.6. Edatlar  

 

Tek başına anlamı olmayan, cümle içinde yan yana geldiği kelimeyle anlam ilgisi 

kuran sözcüklere “edat” denir. Arapça bir kelime olan edat “alet ve vasıta” anlamı 

taşımaktadır (Hacıeminoğlu, 1992: 5). Edatlar; ünlem edatları ve bağlama edatları olmak 

üzere iki grupta incelenmektedir.  

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen 

edatlar şunlardır: 

 

3.6.1. Ünlem Edatları 

  

Ünlem edatları, bir hissi anlatan, gösterme, seslenme, soru sorma, onaylama  gibi 

ifadeleri belirten edatlardır. Ünlem edatları; ünlemler, seslenme edatları, gösterme edatları, 

cevap edatları, sorma edatları olmak üzere beşe ayrılmaktadır. 

 

Ünlemler 

 

Duygu ve heyecanımızı ifade etmeye yarayan kelimelere “ünlem” denir. Üsküp 

Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde tespit ettiğimiz ünlemler 

şunlardır:  

 

ah 

 

ah oldi bitti hiç hiç hiç. “Ah oldu bitti hiç hiç hiç.” I-10 

ah te bu bizım. “Ah te bu bizim.” VII-12 
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ah bayramlar! XXXV-135 

 

hā, ha, he 

 

ama güzeldır hā çocuġuma alam. “Ha güzeldir, çocuğuma alayım.” XLV-380 

ha hā yoḳ. L-138 

hā e he tepede. L-180 

 

ā, ē, a, e 

 

ā diydi sādet nişanlanmiş. “Aa Saadet nişanlanmış diyordu.” XLV-23 

em ē veriylar yesin oni. “Hem e onu yesin diye veriyorlar.” XLV-67 

a yāni boş el vermeys, ḳovermeysın. “A yani boş el vermiyoruz, koyvermiyorsun.” 

XLV-50 

e üyleydi o zaman. “E o zaman öyleydi.” XLVI-82 

 

of 

 

ben of of of ben biliym ne olam ben. “Of of of ben ne olayım biliyorum.” II-416 
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ohoo, ohooo 

 

ohoo ehey yooḳ içbi şey. “Ohoo hey hiçbir şey yok.” II-437 

ben deym yazaym ohooo. “Ben yazıyorum diyorum ohooo.” II-297 

 

aman 

 

yā aman ne aġrıma gideydı. “Ya aman ne ğarıma gidiyordu.” II-335 

aman istemem de çoḳ para. “Aman çok para istemem.” XXI-12 

aman peşin dā başḳa. “Aman önceden daha başka.” I-6 

 

yā 

 

yā bu baḳaylar telefonda yemekleri buranın da. “Ya buranın yemeklerini telefondan 

bakıyorlar.” XVIII-18 

yā nerde var ̥i̮di bizım zamanımızda lavbo, yoḳ i̮miştır. “Ya bizim zamanımızda 

lavabo nerede vardı, yoktur.” XXVII-146 

yā iç kesmedım. “Ya hiç kesmedim.” XXXI-83 
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be, beya 

 

ver be o kitabi ismail.̥ XXXV-134 

yoḳ be ḳızım. XXXVI-40 

ne bileym beya. “Ne bileyim beya.” XXXIV-81 

 

ay 

 

diym ben çıḳam ay yüriyemiym te o ḳā. “Ben çıkayım diyorum, ay yürüyemiyorum 

ye o kadar.” I-30 

o genç ay dedi gidecis yunanistanda. “Ay o genç, Yunanistan’a gideceğiz dedi.” II-

133 

 

yav 

 

yav olmay. “Yav olmuyor.” II-149 

yav isa abi niye durdurmadın ütede? “Yav İsa abi ötede niye durdurmadın.” II-244 

yav diy pazara orda düḱḱanlar. “Yav dükkanlar pazarda, orada diyor.” II-293 
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Seslenme Edatları 

adi, aydi, haydi, hayde, hade, hadi 

 

sütliyaç yaptım sütli adi dişleri olsun beyaz pirinç gibi. “Hadi dişleri pirinç gibi 

beyaz olsun diye sütlaç yaptım.” VIII-106 

h̥aydi aydi zamanlar geçey nası? “Haydi haydi zamanlar nasıl geçiyor?” LX-98 

ben deym hayde h̥ayırlısi olsun niyet yapmişım hacca giderıs. “Ben, hadi hayırlısı 

olsun, niyet ettim hacca gideceğiz diyorum.” III-10 

em dey bana ayde gidecis çalalım ḳızı. “Hem bana heydi gidelim, kızı kaçıralım 

diyor.” XV-58 

yoḳ problem hadi seĺametle aydi. “Problem yok, hadi selametle haydi.” LXI-70 

 

ēy, hey, ehey 

 

tutaydi ēy kifli yer derdım bizım kifli yerde ḳaralıḳlar var. “Hey küflü yer derdim, 

bizim küflü yerde karalıklar var.” XLIX-43 

ēy türk zamanından ḳalmiştır. “Hey Türk zamanından kalmıştır.” LIV-34 

ohoo ehey yooḳ içbi şey. “Ohoo ehey hiçbir şey yok.” II-437 

hey ne ḳā cāmi var orda “Hey orada ne kadar cami var” LII-107 
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mori 

 

işle mori işle mori dā çabuḳ. “Çalış mori daha çabuk çalış mori.” I-72 

mori şindi hiç mori aliylar çocuḳlari a gideylar. “Mori şimdi hiç mori çocukları 

alıyorlar, gidiyorlar.” IV-81 

 

ma 

 

elli sekizden de altmişe ḳadar ̥episi ma sonra ḳaçtilar. “Elli sekizden altmışa kadar 

hepsi ya sonra kaçtılar.” XI-9 

uyurkez tabi ben o an bayılmişım büle ma çocuḳ, ḳorḳmişım. “Uyurken tabi ben o 

an bayılmışım böyle ya çocuk, korkmuşum.” XXIV-9 

 

bre 

 

demek bre süley ḳarisina. “Bre demek karısına söylüyor.” XXXV-96 

bre türççe yoḳ anlaşamiym h̥içbi şey. “Bre Türkçe yok, hiçbir şey anlaşamıyorum.” 

II-301 

isa gelem mi be isa be hayde bre. “İsa geleyim mi be İsa hayde bre.” II-508 

 

 



347 

Gösterme Edatları 

te, tē 

 

e pa te şindi gençtıḳ. “E yani te şimdi gençtik.” II-517 

onunle didişerız te üyle. “Onunla didişiriz te öyle.” III-7 

tē verdilar ḳızı, gelini da öyle yaptik nişān. “Te kızı, gelini verdiler; nişanı öyle 

yaptık.” XIV-22 

tē on sekiz sene ne ülmiştır ḳaynanam. “Te kaynanam öleli on sekiz sene olmuştur.” 

XVII-55 

 

işte 

 

işte ḳısmet tabi. XVII-5 

işte ne biliym ben de bilmem. “Ne bileyim işte ben de bilmem.” XXI-152 

üç sene işte çıraḳ gibi ondan sōra olaveresın ḳalfa olasın. “İşte üç sene çırak gibi 

oluveriyorsun sonra kalfa olursun.” XXIII-69 

 

büle, büyle, böyle 

 

o vaḳıt gürmişım büle iç gürmemişız. “O vakit görmüşüm, böyle hiç görmemeşiz. ” 

XXV-40 
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önceden büle geniş ḳollar yapaydilar büyle evet üyle yapaydıḳ. “Önceden böyle 

geniş kollar yapıyorlardı, böyle evet, öyle yapıyorduk.” XXVII-87 

evvelden dĮl i̮miştır böyle. “Önceden böyle değilmiş.” XXX-20 

 

üle, üyle, öyle 

 

üle ḳızlari toplḁrdilar, h̥amama giderdik ḳızlarlen. “Kızları toplardılar öyle kızlarla 

hamama giderdik.” XXX-4 

çocuġi da götürdük sefte üyle. “Çocuğu da ilk defa götürdük öyle.” XXX-26 

o zemanlarda e öyle şey yapmişlar̥. “O zamanlarda e öyle şey yapmışlar.” XXXIV-

102 

 

Cevap Edatları 

evet 

 

evet biz şeyirde doğmişıḳ üsküpte, üsküpliyiz. “Evet, biz şehirde, Üsküp’te 

doğmuşuz, Üsküplüyüz.” II-1 

evet istersan gideylar evet. “Evet, istersen gidiyorlar evet.” IV-87 
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hē, he, ehē 

 

küçücük saple ḳavaḳ hē ḳavaḳ, alırdıḳ. “Küçücük sapla kavak he kavak alırdık.” 

XLIV-119 

hē pirinç yapar. L-96 

he buyrun evraḳları, yolun açik olsun serbes. “He evrakları buyurun, serbest, yolunuz 

açık olsun.” II-261 

ē yirmi iki yaşındayken ehē evet. “E yirmi iki yaşındayken ehe evet.” XIV-3 

 

hayır, āyır 

 

hayır hayır ḳoymamişım. “Hayır, hayır koymamışım.” XXI-113 

hayır demeydıḳ, gidiydıḳ. “Hayır demiyorduk, gidiyorduk.” VI-105 

āyır ben hızli ḳonuşurum, üyledır tabiyatım. “Hayır, ben hızlı konuşurum, huyum 

öyledir. ” XXXIII-69 

 

değil, dĮl 

 

ḳadınlar ayri erkekler ayri, bir yerde değil onlar. “Kadınlar ayrı, erkekler ayrı, onlar 

bir yerde değil.” XXXIX-27 
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de‿il nasıl ne ünceden başlḁnıp gideydi. “Nasıl değil ne önceden başlayıp 

gidiyordu.” XXII-14 

vallā bizım maalle bu tarafa76 iyi dĮl i̮di. “Vallahi bizim mahalle bu tarafta iyi 

değildi.” XXIII-21 

 

tabi, tabį 

 

ĕ şimdi emekliyim tabi. XXVI-4 

su atabilırsın tabi şeyine göre. “Şeyine göre tabi su atabilirsin.” XXVI-158 

tabĮ o vaḳıt iki yıl, yirmi dört ̮ay. “Tabi o zaman iki yıl, yirmi dört ay.” LXII-65 

bizde tabĮ yoḳtur ekşi ĺāna şimdi. “Tabi bizde şimdi ekşi lahana yoktur.” XVIII-24 

 

eh, ēh 

 

eh ĕ biber, domates, dolma yetışır. “Eh e biber, domates, dolma yetişir.” XXVI-28 

em eh oturiylar. “Eh hem oturuyorlar.” XLI-32 

ēh bir gece ḳıslar geler, oynaylar ḳoyay ḳına üyle. “Eh bir gece kızlar geliyor, kına 

koyuyor, oynuyorlar öyle.” XVII-5 

                                                           
76 ÜMÇA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen “tarafa” kelimesindeki [+a] yönelme hâli eki, bulunma 

hâli fonksiyonunda kullanılmıştır. 
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elbette 

 

baḳaym araba altına elbette bir angi şey. “Araba altına, herhangi bir şey (var mı diye) 

elbette bakıyorum.” II-150 

 

tamam 

 

siz beni gürmeyin tamam. “Tamam, siz beni görmeyin.” II-232 

ā yoḳ, tamam. “A yok, tamam.” XXIV-44 

beni bitır o zaman tamam. “Tamam o zaman, beni bitir.” XLI-43 

 

po 

 

Arnavutçada “po”  cevap edatı Türkçede “evet” anlamına gelmektedir. ÜMÇTA’ya 

ait incelediğimiz metinlerde Türkçe konuşan Arnavut asıllı kaynak kişiler bu cevap edatını 

kullanmıştır. Bölgemize ait metinlerde 34 yerde geçmektedir. 

 

ḳaynana dĮl po anām imiştır. “Kaynana değil, evet annemdir.” XLIII-34 

po sizde beter be evĺat. “Evet, sizde beter be evlat.” XLIII-69 

oḳumuş po evet tefeyyüzde. “Evet, evet Tefeyyüz’de okumuş.” LVIII-9 
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Sorma Edatları 

hani 

 

hani eski arḳadaşların? LIX-93 

hani be iç ḳonuşamadım. “Hani be hiç konuşamadım.” XXII-25 

hani ḳaç sene yoḳ maḳsım bilmeym. “Hani kaç sene çocuk yok bilmiyorum.” 

XXIV-92 

 

3.6.2. Bağlama Edatları 

  

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya anlam bakımından birbirine 

bağlayan edatlardır. Bağlama edatlar; cümle başı edatları, karşılaştırma edatları, 

denkleştirme edatları, sıralama edatları, sona gelen edatlar, son çekim edatları olmak üzere 

altıya ayrılmaktadır. 

   

Cümle Başı Edatları 

  

Bir cümlenin sonuna eklenen bu edatlar, kendinden sonra gelen cümleyi kendinden 

önceki cümleyle bağlar. 

 

ama, amma 

ama şindi dā başḳa. “Ama şimdi daha başka.” I-22 
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ben istemeym yaşaym ütede ama orda gene dedem doġmiştır, babam doġmiştır. 

“Ben ötede yaşamak istemiyorum, ama orada gene dedem doğmuştur, babam doğmuştur.” 

II-224 

hocalari çoḳ kesmişler amma var i̮miş bir maalle. “Hocaları çok kesmişler ama bir 

mahalle varmış.” XXXIII-157 

 

çünkü, çünki 

 

var bazilari biliy çünkü üsküpte türkler fazla var i̮di. “Var bazıları biliyor, çünkü 

Üsküp’te Türkler fazla vardı.” XXXIV-7 

evet verecim numarayı çünkü dĮl burda. “Evet, numarayı vereceğim, çünkü burada 

değil.” XXXVII-74 

şübelendın mi yapma çünki duriy o ḳafanda. “Şüphelendiğin zaman yapma, çünkü 

o kafanda duruyor.” XLV-257 

 

eger, eğer, ēr 

 

eger var i̮se o, yoḳ ise yoḳ. “Eğer o varsa yoksa yok.” LIII-24 

eger ki istersın yaşayasın türkiyeda. “Eğer ki istersen Türkiye’de yaşayasın.” LVII-

13 
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eğer o aileden dört kişi, beş kişi varsa evde çalışmassi belediye seni çalıştırırdi. 

“Eğer o aileden dört kişi, beş kişi çalışmıyorsa belediye seni çalıştırırdı.” LXXI-36 

ēr dersenıs ki ḳıyaslayam hangi sistem daha güzel i̮di ben e̮sḳısıni tercih̥ e̮derım. 

“Eğer hangi sistem dah güzeldi derseniz kıyaslayayım, ben eskisini tercih ederim. ” XXVI-

88 

 

ille 

İlle cümle başı edatı, pekiştirme anlamı ifade etmektedir.  

ya o baḳar ille yapsın, canıni yaḳsın. “Ya o bakar ille yapsın, canını yaksın.” XXV-

148 

var ille bir vaḳıt, şimdi de var ḳaḳtüs, e tıḳenlisidır. “Var ille bir vakit, şimdi de var 

kaktüs, e dikenlisidir.” XXVI-36 

 

yalnız, yanlız, yannız, yannıs, yanlıs 

Yalnız cümle başı edatı, pekiştirme ve kuvvetlendirme anlamı ifade etmektedir.  

 

doli ḳız var bi de dĮl yalnız biz. “Yalnız biz değil, çok kız var.” XLV-403 

yannız biber e̮m dolma evet. “Yalnız biber hem dolma evet.” XVII-48 

bir ḳıS yannıs amcaya gidemezdi. “Bir kız yalnız amcaya gidemezdi.” XXXIII-72 

ayni yüksek onlar yanlıS kendi cebıne baḳay. “Aynı yüksek onlar, yalnız kendi 

cebine bakıyor.” XLIX-136 



355 

yoḳsa, yoġ ̮ise 

 

yoḳsa ben almişım yemek yapaym obüri süpüriy. “Yoksa ben almışım yemek 

yapıyorum, öbürü süpürüyor.” XVIII-102 

şeker atam mi içıne çayınızı yoḳsa kendınız atacaḳsınız? “Çayınıza şeker atayım mı 

yoksa kendiniz mi atacaksınız?” XXVI-175 

diydilar ki yoġ ̮ise küpekleri var çekiylar bu küpekleri. “Köpekleri yoksa bu köpekleri 

çekiyorlar diyorlardı.” II-299 

 

belki, beki 

 

yoḳ belki bilmişım a̮ma unutmişım. “Yok belki bilmişim ama unutmuşum.” XV-38 

bi iki tane şarki belki ama dā fazla arnavutçe te‿üyle. “Bir iki tane şarkı belki ama 

daha fazla Arnavutça te öyle.” XXI-24 

e işte kral ̥ḳızi için beki o da anlatır, oni sorasınız iyi bilır. “E işte Kral Kızı’nı belki 

o da anlatır, ona sorun iyi bilir.” XXXIV-123 

zaten, zate, zati, zatem 

 

turşi kendımız biz almaZsıḳ zaten turşi, kendımız yapayz oni. “Turşu biz almıyoruz 

zaten onu kendimiz yapıyoruz.” XLV-148 
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istemedilar̥ ḳızı zate burda. “Zaten kızı burada istemediler.” XII-63 

o zati h̥ep çocuḳlari bıraḳmiş. “O zaten çocukları hep bırakmış.” XII-48 

evet zatem ḳapiyi biliysınız. “Evet zaten kapıyı biliyorsunuz.” XXXIII-39 

 

madem 

 

gidecen madem başlamişın. “Madem başlamışsın, gideceksin.” XLVI-190 

madem oḳumadım oḳul bare gidem bir zanat aliym. “Madem okul okumadım bari 

gideyim bir meslek alayım.” VII-114 

 

yani, yāni 

 

yerimiz da yoḳ çoḳ ḳızım e yani öyle. “Yerimiz de çok yok kızım, öyle yani.” XIV-

55 

o zamandan sonra dā ḳolay oldi yani. “O zamandan sonra daha kolay oldu yani.” 

XX-41 

em şimdi pişman olmişım yāni. “Hem şimdi pişman olmuşum yani.” XXI-67 
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pa 

 

Sırpçada cümle başı edatlarından olan “pa” Türkçede “yani” anlamına gelmektedir. 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde Sırpçanın etkisiyle bu cümle başı edatı sıklıkla 

kullanılmıştır. 

 

tābi tabi ā pa ben da bilmeym şimdi nası anlattıram iç bilmeym. “Tabi tabi e yani 

ben de bilmiyorum şimdi nasıl anlatayım hiç bilmiyorum.” XXI-135 

e pa öyleydi ne yapacan. “E yani öyleydi, ne yapacaksın.” XXIII-25 

 

güya, güyā 

 

atmişlar küpriden cenaze yolliy güya. “Köprüden atmışlar, güya cenaze yolluyor.” 

LXXI-181 

biḳaç tane düḱḱan var i̮di üyle güyā onlar bozaylar. “Birkaç tane dükkan vardı öyle 

güya onlar bozuyorlar.” LXVII-87 

 

Karşılaştırma Edatları 

  

Karşılaştırma edatları, iki veya daha fazla kelimeyi ya da kelime grubunu birbirine 

bağlar. ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen karşılaştırma edatları şunlardır: 
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ya/yā...............ya/yā 

 

ya çöpçi olacaḳ ya ḳanallarda bir angi şey ḳazıyacaḳ. “Ya çöpçü olacak ya 

kanallarda bir şey kazıyacak.” II-27 

burda yā var ḳırḳ ev yā yoḳ hepsi ḳaştilar. “Burada ya var kırk ev ya yok, hepsi 

kaçtı.” IX-16 

 

ya......................ya‿ut 

 

ya mor patlican yap te kumpir biz deyz patates ya‿ut ki pilaf. “Ya mor patlıcan yap, 

te biz patatese kumpir diyoruz yahut pilav.” XXIV-131 

bizde derler ya bir vaḳıt evĺadına nasıl ̥çıḳarsın sayip üyle ĺāzım usta ḳalfasına ya‿ut 

ta çıraġına çıḳsın sayip çoḳ. “Bizde bir zaman evladına nasıl sahip çıkarsan usta da 

kalfasına yahut çırağına öyle sahip çıksın derler.” XXXIII-20 
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ne/ni................ne/ni 

 

ne/ni..............ne/ni bağlama edatı Ölçünlü Türkçede olduğu gibi Üsküp Merkez ve 

Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde de  işlek olarak kullanılmaktadır77. 

şeyden ne çalışmaylar ne işlemeylar. “Ne çalışmıyorlar ne işlemiyorlar.” XXXIV-41 

biS istemeSsıḳ ne pare ne bi şey. “Biz ne para ne bir şey istemeyiz.” XXXV-126 

ni küpügünü çıḳar ni bir şey ḳarıştır. “Ne köpüğünü çıkar ne bir şey karıştır.” 

XXXV-64 

 

hem/em...............hem/em 

 

biliylar hem türçeyi h̥em arnavutçeyi. “Hem Türkçeyi hem Arnavutçayı biliyorlar.” 

LV-9 

h̥em hoca oğlu hem hoca torunu kendisi da. “Kendisi de hem hoca oğlu hem hoca 

torunu.” LXV-5 

em arnavutçe bilır em türçe em makedonçe epsinden. “Hem Arnavutça hem Türkçe 

hem Makedonca hepsini bilir.” LXIX-51 

                                                           

77 Ekin kullanımı için bk. Tahir Nejat Gencan, Ne..........Ne Bağlacı Üzerine, Türk Dili, S. 220, 

Ankara, 1970, ss. 264-274. 
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de/da.................de/da 

 

e yeri de var, mezari da. “E yeri de mezarı da var.” LXXI-139 

bunlari da yapmişım onlari da yapmişım. “Bunları da yapmışım, onları da 

yapmışım” VII-63 

 

Denkleştirme Edatları 

  

Denkleştirme edatları birbirine denk olan iki ismi birbirine bağlar ve birbiriyle 

karşılaştırır. 

 

veya 

 

yaġle veya tuzlen evet. “Yağla veya tuzla evet.” VI-110 

 

ya‿ut 

 

dügünlerde yemeg yapiydım, işçi işi ya‿ut ben yapaym sabayle aḳşama ḳār 

yapaydım. “Düğünlerde yemek yapıyordum, işçi işi yahut ben sabahtan akşama kadar 

yapıyordum.” XXV-5 

biḳo berber ya‿utta biḳo pazarda tezǵāci epsi bilır. “Berber Biko yahut pazarda 

tezgahçı Biko hepsi bilir.” XXXIV-72 
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Sıralama Edatları 

 

Tuncer Gülensoy’a göre bu edatlar, art arda gelen kelimeleri, kelime gruplarının ve 

cümleleri birbirine bağlar. Sıralama edatları (virgül) yerine kullanılırlar (Gülensoy, 2015: 

84). ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde tespit edilen sıralama edatları şunlardır: 

 

-la/-le 

 

ḳara patlicanlarla em biber ḳavuriys. “Kara patlıcanla hem biberi kavuruyoruz.” 

XXXVIII-29 

şimdi onlar yapaylar, çocuḳlarla babasi. “Şimdi onlar, çocukalarla babası 

yapıyorlar.” XXVII-43 

 

-ylan/-ylen 

 

yumurteylen un, sarımsaḳ, sirke. XLVII-24 

alaylen ḳıs ḳardaşlar gideyz, yapayz bayrami. “Halayla kız kardeşler gidiyoruz, 

bayramı yapıyoruz.” XLVIII-28 
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ve 

 

Bölgemize ait incelediğimiz metinlerde “ve” sıralama edatı birkaç örnekte 

kullanılmıştır. Bu edat bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. 

 

arnavut partileri ve türkiye cumūriyeti dedım. XX-58 

biberi, domatezi ve patlicani onlari fırında pişirırsıḳ. “Biberi, domatezi ve patlıcanı 

onları fırında pişiririz.” XLI-74 

 

Sona Gelen Edatlar 

  

Sona gelen edatlar kelimelerin, kelime gruplarının  veya cümlelerin sonuna gelerek 

onları kendinden sonra gelen kelime, kelime grupları veya cümlelere bağlar (Gülensoy, 

2015). Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde tespit edilen 

sona gelen edatlar şunlardır: 

 

ki 

 

eh gezeym burda küvlerde yoḳ ki nāpalım baş başḳa bi şey. “Eh burada köylerde 

geziyorum, ne yapalım, başka bir şey yok ki.” XIII-2 

ē ne anladam dimek ki ben da. “E demek ki ben de ne anlatayım.” XIX-1 
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ise 

 

ÜMÇTA’ya ait incelediğimiz metinlerde “ise” edatı, ekleşmemiş hâliyle 

kullanılmıştır. 

 

o dönemde ne ḳā ise biz dā çoḳ soḳaḳta oynamişıḳtır. “O dönemde ne kadarsa biz 

daha çok sokakta oynamışız.” XIX-69 

ceza ise üdenecek ceza. “Ceza ise ceza ödenecek.”II-493 

 

bile, bilem 

 

maḳsımlara bile bi ḳāve yapasın. “Çocuklara bile bir kahve yapasın.” XXV-48 

anne babaya bi kere ḳalın yüksek sesle bile dememişıḳ. “Anne babaya bir kere bile 

yüksek sesle dememişiz.” XXVII-155 

o zaman issettiler bilem ḳardaşım a̮nnem. “Annemle kardeşim o zaman hissettiler 

bile.” XV-56 

 

değil,  dĮl 

 

gençler değil yaşlilar da artıḳ. XXVI-124 

o māni mi dĮl māni. “O mani mi mani değil.” XXIV-159 
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3.6.3. Son Çekim Edatları 

  

İsimlerden sonra gelerek edat gruplarının oluşmasını sağlar. Bölgemiz ağızlarına ait 

incelediğimiz metinlerde tespit edilen son çekim edatları şunlardır: 

 

diye, deye 

 

çoḳ diye aġrım te o ḳā yoḳ. “Ağrım çok diye te o kadar yok.” I-18 

ḳorḳaḳ diye son̥rā fereceyi atmişlar. “Korkak diye sonra fereceyi atmışlar.” X-24 

bu ḳına gecesınde deye çinḱanlar çintanlar giyerdıḳ. “Kına gecesi diye şalvarlar 

giyerdik.” XXIV-39 

 

doğru, doğri 

 

şimdi çayıra doğru bi yerde otursan üç kişi beş kişi ḳonuşasın türkçe. “Şimdi Çayır’a 

doğru bir yerde otursan üç beş kişi Türkçe konuşasın.” LXVII-11 

faḳultetın arḳasında nedır orda üsküpten bit pazara doğri  “Üsküp’ten Bit Pazarı’na 

doğru fakültenin arkasında oradadır.” II-170  

alacim torunlari ḳızlari gidecim struġaya doğri  “Torunları kızları alacağım, 

Struga’ya doğru gideceğim.” XXXIV-75 
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için, içın, çin  

 

bi kere ḳazan yemegi bizım için ayri yōk. “Bir kere kazan yemeği bizim için ayrı 

yok.” V-30 

evet iş içın gittıḳ. “Evet, iş için gittik.” VI-14 

ē onun çin biz yazd̥ırdıḳ buni. “E onun için biz bunu yazdırdık.” XIII-27 

 

gibi 

 

cāmi gibi bir ḳare şey çizeydıḳ em tople vuruşiydıḳ. “Câmi gibi bir kare çiziyorduk 

hem topla vuruşuyorduk.” XV-81 

sizın büber salçasi gibi ama bu deġışıḳ bi şey. “Sizin biber salçası gibi ama bu 

değişik bir şey.” XIX-20 

 

ḳadar 

 

taa aḳşama ḳadar aḳşam da bindıḳ ḳamyonlara “Ta akşama kadar akşam da 

kamyonlara bindik.” II-135 

te ōraya ḳadar bizım. “Te oraya kadar bizim.” XVII-112 

çıḳaym pazara ḳadar ĺāzım ise bi şey alam. “Pazara kadar çıkıyorum, bir şey lâzımsa 

alayım.” XLVI-238 
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göre 

 

e şimdi insanın buçetine göre çocuğum. “E şimdi insanın bütçesine göre çocuğum. 

” XXVI-65 

ā eve göre burda da yenir. “A eve göre burada da yenir.” VIII-63 

 

 ḳarşi 

o biraz müslimanlara ḳarşi biraz fazla‿idi. “ O Müslümanlara karşı biraz fazlaydı.” 

XXIX-62 

ona ḳarşi aġlamazdım em telefonda ḳonuşmazdım “Ona karşı ağlamazdım hem 

telefonda konuşmazdım.” L-91 

şeyde bilaşta var bir köy orda preşovaya ḳarşi orda “Bilaş’ta Preşova’ya karşı orada 

bir köy var.” LXVIII-4 

 

başḳa 

 

tefeyyüzde başḳa yoġ i̮di türk oḳuli. “Tefeyyüz’den başka Türk okulu yoktu.” 

XLVII-42 

allā dey sabret sabır sabırdan başḳa bi şey yoḳ  “Allah sabret diyor, sabırdan başka 

bir şey yok.” XXV-170 
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beraber 

 

türççe ḳonuşurdi episınlen beraber. “Hepsiyle beraber Türkçe konuşurdu.” II-329 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METİNLER  

METİN I 

 

atifet atifet burda yaşari. ben mi? yetmiş beş. ben ḳalḳandelenden burayı evlenmişim.  ā 

bilmem, unutmişım şimdi niçi olmişım amelyat unutmişım hep hepten. şimdi olmiştır dā 

beter. āmin yarabbi size de sālıḳ, allā ayırlıḳ versın. beş, iki üç ḳız sekiz tane. hep evde 

doġurmişım yapayalnız, tek başına. yoḳ yoḳ yoḳ şükür allahtan. orda yapaydım, orda 

yapaydım o şeyleri ne ĺāzım yapardım ne o naylon, paçavra olsun orda hep  gitmeydi beş 5 

daḳḳa ben ḳalḳaydım ayaġa gezeydım. birden, beş daḳḳa. aman peşin dā başḳa şimdi ben 

doḳtora hiçbir kere gitmemişim. sikiz evlat, doḳus birisi üldi. āmin şindiki bunlar doğmaḳ 

ne yapaylar bunl ̥ar şindi dā annamadı diyom aman be diyom oturdu orda geçerek diyom. hiç 

gördi mi biraz hem birden çıḳacaḳ maḳsım. ama şimdi doḳtorlar doḳtorlar şimdi yoḳ 

doḳtōr̥ların işi pişin peşin var ̮idi ama dā başḳa şimdi ah oldi bitti hiç hiç hiç. onlar oynay 10 

ben diym amān aman bitti bi ḳoloni diym içerde. yoḳ diym dayanamaym da. aha ben cepeyi 

büle h̥iç hiç. yo yo ben aḳ parti. sen aḳ parti mi chp? ē te‿o çoḳ isĺāh̥. allah ̥ ümür versın. var, 

var var. her bir şey ne vermiştir allah hep episi var. var var var hep hep güzellıḳ, güzellıḳ 

istanbul san niçin burda küv. aman burda ayni nice istanbulda. bürek ne ister canın alırsın 
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kebap oni buni. hep hep çoḳ isĺāh. yoḳ yoḳ ben yoḳ yaparım aman ben gülden yaparım soḳ 15 

ḳırmızı gül aha. ben al, topla. limon tozlen, limondan onlar nije o şey nije taġ gibi topluyorum 

ḳoyurum suya, atarım limon tozi, hem bıraġarım bir hafta. afta başına o ḳıpḳırmızi olur ben 

kerek bayġınlıġım var çoḳ diye aġrım te o ḳā yoḳ. te burda şimci gene yüreġım olmiştır. yedi 

yedi kere. ben ḳocam rāmetli olsun canına diydi bana bıraḳ be diydi hep sapsari olmiş 

edemiysın. ben diydım ā seni bıraġaram, to vallā şaḳa yapiysem. aman budala şimdi deym 20 

budala ne şimdi ḳaldım yapayalnız. aman allah te o ḳā ümüri. eskiden hep hep onlar ayni 

ayniydi o zaman. ama şindi dā başḳa. ē ben de te şindi nikā olmiştır çocuġum te buni işley 

dişarda ḳāvede. ne o küçügi beşincisi, e şimdi ben ḳoydum adıni. āmin. e şindi bunlar dā 

başḳa şimdi dememiştır çaġ bu yöne ḳadar ama başlaycaḳ şindi yoḳ başḳa çinçanlar ḳaftonlar 

vostanları istemes nice şey ama eski zamanlar biz ben kendim çıḳayd̥ım altınlari ben alırdım. 25 

ḳıs o tarafi baba tarafi aman ben burda ne alacam. altınlari, ḳaftonlari, sabālıḳ ne ĺāzım hep 

yapayalnız ben çıḳardım, alırdım ama şimdi yoḳ diym ben çıḳacam diy alacam ne biyenir 

dedim sen ne alacasın affedersın e sen ne alacasan al babandan onlari begen al. aman bende 

yoġ diym.bende var cebim çıḳaym ben te buni alam ben įtiyār artıḳ. diym aman gene ḳaynay 

diym ben çıḳam ay yüriyemiym te o ḳā iki metre yüriyemiym. diym ben çıḳaraym çocuġumi 30 

diye e diye alır mi aḳlın diym ā ḳısmet allā pişin ben arḳada diym ben çıḳarcam. aman gene 

edemeym isi çoḳ şimi hay bıraḳtım ḳızlan birisi şıvarzasḳada, birisi almanyada, birisi burda 

üsküpte izviçrede hı onlari beklerim şimdi gelsin. burdadırlar burdadırlar. hiç ayni ayni hiç 

hiç hiç ben yoḳ ama hem burda baḳaym yoḳ. ayni nije peşin hāĺā götüriys yoḳsal ben ama 

hep burda nereler hep eski vaḳti şimdi gütürürler. peşin nijeydi, ama şimdi bu gençler 35 

yapardi buni. ben nije istersem ben oni alacam buni alacam ama bis dā var insanlar eski 

zaman. o vaḳıt yoġ ̮idi ḳāve. o zamanda yoġ ̮idi ḳāve. sade çay çay çay çay şimdi yoḳ istiy 

misın bir ḳāve? a içtıniz mi dişarda? yoḳ yoḳ yoḳ a hiç hiç hiç hiç yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ  

hiç hiç doḳuz tan̥e doġurmişım te ben. hem var eltiler̥m gürümceler̥m te üyle. biz doḳtorlara 

hiçbir̥ kere bizim. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yōk hiç hiç hiç burda ya yıḳay̥cam, ordan çıḳarcam 40 

ḳoyacım te orda veriydım başġa o zamanda yoġ ̮idi te o ḳā şimdi nice var şimdi o vaḳıt yoġ 
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̮idi. dā varlıḳ yoġ ̮idi te o ḳā. alacim un yapacim ne yāne em veriym ḳaşıḳlen buyundurmişıḳ. 

sütüm yoḳ yoḳ. unlen ama te hep çocuḳlar hep ḳızlar te te büyle te allah̥ vermiş sālıḳ. a ben 

allahtan āmin āmin hepimize sōra. ben mi? bütün gün şimdi şimdi nijeyim hasta çoḳ çıḳmam 

burdan h̥iç çıḳamam. evimi aġrılar̥m var bübreġım beş santim ayri, yüreġım amelyat oluy 45 

doḳuZ kilo sekis saat amelyat oldi aman te gene oldi gene oldi te te o. aġrim var çoḳ āmin 

yārabbim yapayanlız te te üle diym haydi diym yap ḳuşluġi diym gene bi şey. a şimdi te 

onunle ḳalmişım. bunlar herkes almiş evlatlar̥ni, ḳarısıni herkes girmiş kendi sobasında ben 

te burda yapayanlız bütün gün bütün gece ben uyḳum yoḳ. hiç ama ben uyumam yoḳ yoḳ 

yoḳ yoḳ haplar içmem diym büle çoḳ zayif  şindi nice oldum amelyat bi dört yıla ḳalmişım. 50 

diyim içsa bir hap ḳalacim ḳuse uçi  ḳuyacaḳ uyçida yapacaḳ beni hiç bi türli ben da içmem. 

hiç dayanır̥ım bütǖn gün bütün gece hiç hiç hiç alti, ḳıliym sabāyi oturiym, iki beş vaḳıt 

ḳıliym onlari hiç dinmeden. āmin yārabbi te onlari yaparım. büle oturamaym çoḳ ayaġım 

ama dĮl allā ḳabul etsin. āmin, inşallah̥. te‿o ḳalmiştı başḳa şey yoḳ. yoḳ yoḳ onlar yoḳ. yōk 

be şimdiki yoḳ kimınlen. te burda yapayanlız. yā yapılır, hatım yapılır hep yapaylar hep hep 55 

h̥ep. yoḳ yoḳ burda yemek yoḳ. bizde de üyle yapaylar ehe yapaylar ama şindi kimın var 

kimın yoḳ  bilemezsın. ama sevab ̮için hepisi gütürürler ekmek. ḳuşluḳ, aḳşamlıḳ insanlara 

erkeklere nedır orda hepisi gütürüyler. biz da yaparız burda gütürürüz. āmin. bizde vallā 

ḳuran oḳuyor te bu hatim yapmiştır, obürüsi obürüsi hepisi hatim. ben başḳa şey verecim 

diym pare diym gidemez diym ocaye diym. git orda ben ders ben şiy düverır dā başḳa ama 60 

elhamdülllā allah̥tan almiştırlar hepisi. on beş maḳsım burda var āmin. ben te bu küçüklere 

h̥iç dayanamiym. onlar biraz nene ne yapaysın babaannem. ben dışari dışari dayanamaym 

dayanamaym. ne yapasın o vaḳıt başḳa zaman şimdi başḳa zaman. yōk içbi şey. sekizinciye 

ḳā oḳudum aman bir defter yoḳ, bir ḳalem yoḳ yoġ ̮idi babam hasta idi ayaḳlari, işlemeydi. 

ben üç ḳıS ḳardaş iki ḳardaşım var ̮idi. onlar küçük ben hem ḳıs ḳardaşım dā büyük. biz 65 

işleydıḳ bahçe gerek hem dügünler çevre diydıḳ gergefte yapardıḳ. gidiydıḳ pazarda satardıḳ 

hem gene geleces alacis harç ev için. ḳalmaydi sıra çıḳasın oyanayasın çıḳaracis ḳoy şunda 
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orda ya gelecekler onlar gülme maabbet yapaydilar̥ başḳa şey yoġ ̮idi. onlari dikiydıḳ o 

çevrelere  ḳoyuydıḳ iki tane  hāzır. o tarafi  ḳıs ḳardaşım bu tarafi ben. ben gene çoḳ şey 

vardır bir h̥astalıġım ki dayanamaym te bu ḳā bir şey baḳaym ki biniy başıma. ben gene çoḳ 70 

meraḳliydım dā çabuḳ işleyelım gene gütürem. yarın perşembe pazara gidecis. ben gideym, 

sataym  ben da yapacim yüz tane hem ben hem ḳız ḳard̥aş dügeydım ḳız ḳardaşımi işle mori  

işle mori dā çabuḳ yarın perşembe ha da yavaş. var ̮idi bir babaannem o geliydi orda oturiydi 

üçe ḳadar. hem h̥açan yapaydıḳ o çevreleri biz hāzır yapaydıḳ, işleydıḳ onlari çevreleri büle 

nice aligin ne yapardiler te üle. hem ben  ḳoyacim te burda hem bu taraf hem bu taraf igneyle 75 

hem çıḳacem pazara. haçan gelecim ne alacim soġan ōma başḳa şey yetmeydi te o ḳā beş 

evlat babam hasta annem yoḳ var ̮idi ama o da edemeydi o da edemeydi. o vaḳıt hep ben 

h̥ayde h̥ayde geldım burda. doḳuS evlat burda ben en büyügi gelini iki ḳaynana, iki gürümce 

yoḳ diym ḳayınpeder aha. e şindi onlar iki onlar gene istemezdiler. birisi saḳat, bu ayaġi yoġ ̮ 

idi yoġ ̮idi. o ḳaynanam peşin ne gelmişti. gitmiş gürümceleri gürsünler o atlay ikinci ḳattan 80 

aşāyi doġri. o şey taşlarda düşer hem ayaġi burdan yoġ ̮idi. e sonra iki ḳaynana ḳaynatam 

doḳus ḳocam em ḳayınlām niçin dayanamaysin. bana mi? yōk melhem melhem bu gider 

bana, bu gider melhem bana. siz içmeysınız. te ama çoḳ lezzetliydi o vaḳıt erken idi 

ḳaynatam bayıldi. ō ḳalḳ ḳız hanam hazır suyu yapasın. bu ḳayanana da yoġ ̮idi ayaġi ya o 

yoġururdi ekmek hem diydi bana. ḳalḳ diy ḳalḳ ḳoca adam diy baġıracaḳ sana. ben da 85 

çıḳaydim onunlen saat üçte o zaman da. şindi bizim ben en büyügi hepisi gittiler ḳocam üldi 

ḳaynım. ḳalmişım iki ḳaynım var şimdi hepisi ülmüştır. yō pusto o gelmiştır misafir üle 

tanışıḳlen oldi ama ya o arasın beni ben aray oni h̥içbir kere gelmezdi yōk. haçan gelmişım 

ben gelin te hepisi güler haçan düveri diyler bana cuma güni o gün gelmişim cuma gecesi 

içerde hem ḳocam hem ben sabālen oynayler da‿ullerlen. ben diym bir perya diym o şey büle 90 

dĮl idi bu ḳoşulardan ama da yuḳarisi. ben diym tu o diym ne oynay diym. kimdır o ḳocam 

ise seçmemişim ben. utanırdım hiç ō desinler bana ō te büle yapaydım ayaḳlar̥mi hem genç 

gelmişim on yedi yaşında. a buni aldım otuz beş yaşında. ḳısmet ama yoġ ̮idi babam h̥içbir 

şey e bu da ya neydi üsküpte dedi te o hep yapay babam didi ḳızīm düşün biraz dedım 
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mademiki yapay hāzır versınler, yesınler sana. hem bunca h̥astasın ondan sebep ben geldım 95 

ḳalḳandelene, buraya ama gençtım. āmin
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METİN II 

Kaynak Kişi Hüseyin İsa 

Yaşı 73 

Derleme Yeri Studeniçan Köyü 

Derleme Konusu Üsküp’ün tarihi eserleri, günlük hayat, yol 

hatıraları, gençlik dönemi 

 

ismimdır üseyin isa. evet biz şeyirde doğmişıḳ üsküpte, üsküpliyiz. depremden sonna 

gelimişıḳ burda yaşıyoruz. dayılarımdırlar burali annem imiştır burali st̥udeniçanli. 

st ̥udeniçanda peşin hemen yüzde ellisi altmişi ḳonuşuydular çoḳ güzel türkçe ḳonuşurlar ̥ 

evet. e sonna te şindi yaşiylar, vefat ettiler bu gençler arnavutça oḳū, makedonca oḳuylen 

türkçe biraz zai‿f. var bilen yeter var bilen çünkü biz burdan. episi da çalışmişlar türkiyeyle. 5 

ben bir sefer ben yirmi sekiz yıl tırcıymişım. türkiye çoḳ güzel bi yer. yetmiş ̮üç yaşındayız. 

evet allā razı olsun, teşekkür. te doḳuz sene teḳavede ne çıḳmişım. çalıştım iç bi şey artıḳ 

yeter çalışmişım. iki oğlum iki ḳızım vardır onlardırlar evli. torunlarım var. hepsi da 

burdadır̥lar. ḳızlarım şu küylerde yaḳındır küyü morana köyünde yaşıyo ya ḳızım. birisi de 

ḳalḳandelede. bir oğlum vefat etmiştır yirmi yedi yaşında dost ̥lar sağ ̮olsun. bir torun bıraḳti 10 

o üç yaşında şimdi o torunum ḳonuşmiş sizınlen. o te şindi on alti yaşındadır. onun babasi 

vefat etmiştır. annesi bıraḳti üç yaşında evlendi başḳa yerde te üyle ayat yaşiyi insan. emekli 

te şindi iç bi şey sabāle ḳalḳaym, ḳāvaltı yedım mi çıḳaym üskübe oḳul ayaḳdaşlarımlen 

beraber ne çalışmişıḳ tırcilarlen cāmida orda camin ̮ününde oturiys ḳāvede çay içiys oynayiS 

domino, şah bilmem tavla cāmiye gideyz, cāmiden çıḳtıḳ mi kim ne var vaḳti orda ḳaliyiz 15 

şimdi sicaḳ ḳaçayis hepimız da evlerımıze da te üyle. serinlıḳ e sıcaḳtır ya. reçberlıḳlen 

reçberlik yapıyor biber, domates, bostan ekiyorlar̥ üle şeylerle. kimi var tütün tütüni çoḳ 
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ḳullanırlar burda işlerler tütün ekerler. evet tütüni tütün, bostan üle şeyler yetışır burda çoḳ 

evet. gençler vallā te şindi biraz işsız. peşinden ḳominiz vaḳtında biliysınız ben ep 

ēliyetlerım var motordan otubusa ḳadar hep ēliyetlerım vardır benım. niçin gidiymişım 20 

ḳomunist, vermeydilar sorna burda en fazla ortaoḳula ḳadar üle bıraġardılar oḳusun 

ortaoḳuldan yoḳari çünki biraZ ayde ayze ḳonuşmaym üyle şeyler. var ̮idi biraz türkleri 

burda benım bitevi süĺalemdır türkiyede. elli üçünden altmiş dördüne ḳadar göç ettiler burda. 

izmir, manisa, balıḳesir, bursa, inigöl, bu sentlerdedır̥lar bizımkileri. benım amcalarım bir 

halam yoḳsuzluḳ var ̮imiş o zaman yetişmeymiş nereye gidecek ütede parasız. babam ḳalmiş 25 

o zaman ḳıs ḳarşi, için burda. obür amcalarım hepisi da türkiyede, istanbulda nası başlarsın 

te üyle da ondan biraS oḳul için burda. e oḳulsuz nereye? ya çöpçi olacaḳ ya ḳanallarda bir 

angi şey ḳazıyacaḳ şey onlar ne oḳuyabilmiştır oni bıraḳ dışariki mulvar imiştır biraS bi şey 

çıḳmiş dişari başḳa ülkelerde oḳumiş oḳuli o te şin onlar eyi yaşarlar. a oburleri ya oḳulsuz. 

zor ne baḳ te üyle. gençler için yoḳ iş yoḳ. şimdi burda ḳalmışlar işsız. dünya şimdi geldi 30 

yeni sistem yeni şey her şey kimse lençber̥lıġi istemiy artıḳ. ayni ḳadınlar da başlamişlar 

h̥episi da girmişlar oḳuye, oḳullara. ep faḳultetlere nereye gidecen oḳul sate üyle sonna 

bazileri yatışiylar o makedonlar parasız oḳuyduler bizde yoḳ kim ne yardım etsin. te şind̥i 

bunlar geliylar biraş veriylar biraz pare, aliy oḳulunu bitıriy ama giresın sorasın beş kere beş 

ne ḳadardır biraS çıḳaracaḳ telefoni, telefonlen. yōk ben yetmiş üç yaşındayım ama te oni 35 

ne oḳumişım ben te on iki yıl ne gitmişım oḳula ama ben onlar için ne dersen de ḳorsem ki 

beş sefer faḳulteti bitırmişım ben onlara ḳarşi üyle geliy bana. na te üyle. şimdiki oḳullar 

bilmem ben olur ki yanlış, keşke yanlış olan ben, onlar olsunlar doğri yolda ama gürmem 

ben bunlarda yoḳ iç bi şey. ildir saatta oḳula gitsınlar a iç bi şey yoḳ. yüzde sekseni girırse 

oḳula, yüzde oni al ̥sa yüzde ondan mi bekleyceklar idare olacaḳ, yoḳ. evet tamam ben o 40 

zaman süreydım ben baş bosnadan saraybosnadan ne zaman oldi savaş ben iç durmaym. 

marḳ o zaman para idi marḳ bej bin marḳ veriydiler her turda. o h̥arcaniydi biraz genç o 

zaman biraz baḳmazdıḳ. beş yıl te çalışmişım bosna için ben o paraylen biraz biraz aḳılli 

olsaydım yaşli vallā yeter idi. benım ümrüm için oğullarım için da yeter olacaḳ. ama genç 

nası geliydi evet nası geliydi üyle gideydi. gideydım yunanistanda çünki şoferım bilinmez 45 

maaşi ebedi. herkezın bilinır vardır ayri maaşi bu ḳadar maaşındır diyelım ben turda işliydım 
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yüzde on aliydım o turun parasıni, ama gidiydım yunanistanda ben çünki insanları ben 

arnavutçeyi, türkçeyi, makedoncayi altı yedi lisan biliy. e arnavutlarlen anlaşiydım onlar da 

bir dolduriydım bir depo yedi yüz marḳ ḳaliydı cebımde o ayri. te üyle ayırırsen olurdi bir 

anġı şey, ama biz nası geliydi üyle gideydi. bu cepten bu cebe geliydi übür cepten çıḳaydi. 50 

ya te üyle o hayat imiştır bizim zamanımızda şimdi vallā gençler için biraz zor. hayir, yoḳ. 

olmamiştır burda burda var ̮idi bir iki yıl üyle çıḳti birisi başladilar üsküpte şu küylerde çünki 

bizim avlilarimız var. avlilar ep sarınıḳtılar müslimanlarda üyle. ha biraz e onlar nası buldilar 

ki ḳapilarda demirli ḳapilar e bıraḳmaydilar üsküpte ep kestilar ḳapiları yaptilar delıḳ delıḳ 

ki senın avlinda her şeyi ne yapaysın sen avlinda gürsünlar. şubeli onlar şubeli oldilar bizım 55 

millet te. yō ben ben buraliym niye şubelisan olasın benım için. ben kendi ülkemi sevmezsem 

senın ülkeni mi sevecim? kendi ülkeme gidip ne yap te üyle ama o oni çabuḳ gitmedi bir iki 

yıl sonna da düzeldi düzeldi. e bizde yoḳ.  bu moranoda biraz birḳaç duvar yıḳtilar, açıldi 

üyle bi şeyler. ep üsküpte var ̮imiştır çünkü benım dā evım vardır üsküpte. gütürem ḳapıyi 

güresın çünkü ben yaşamaym üsküpte begenmeym havayi. pislıḳ var ayni nası istanbulda 60 

deyelım baḳ edirneye baḳmazsın. edirne, izmir, eskişeyir, denizli bilmem ne. ḳaradenize 

gittın mi başḳa hayattır hava na te üyle. istanbul pislıḳ esḳı bizım üsküp topāne çingeneler 

orde yaşaylar. çekmeceyi mi baḳacan istersen büyükçekmece küçükçek̥ e çıḳtın mi 

ḳarşiyaḳaya obur tarafi başḳa. istanbul işhanesi erkes çalış ḳalabalıḳ ne ḳayse te üyle te bu 

ayattır burda. evet valla var ̮imiştır çoḳ avcilıḳ bunlar ama ben dĮl imişım o. ya tavşan üle 65 

şeyler ḳurtlar te üyle çıḳaydilar dişari tavşanlar fazla. evet evet bāçesi ḳalmamiştır içbi şey. 

şū yerde bu semtte burda ben ne zaman gelmişıḳ biz depremden sonra buraya altmiş üçünde. 

burda sekiz ̮üz tane manda var ̮idi, inekler ayri. bĮrler ayni çünkü peşinden yoḳ ̮imiştır 

makinalar. deylım arman düvsünlar ep obirle atlarlen. e onda ḳısraḳlar bekleydilar çoḳ o 

zaman pa ḳısraḳ salte armani düver başḳasi kim dü, ama ayrı ayrı te şindi benim vardır ē 70 

altmiş yedisınde gitti abim avusturalyaya o burdadır. geliy her yıl te şindi üçer ay ḳaliy burda 

gene gidey üte. odur benden yaşli dā alti yaştır dā büyük bizden. o ne zaman geldi burda o 

sanādeydi o dā nası peşinden nasıydi burda mandalar ḳalıydilar. yāv dedi ne olmiş bē? ne 

olmiş olur çoḳtān yā. geçmiş yōk ḳalmiş vallā yirmi beş hane olabilir birer inek ne tutay 

çıḳeni e bir üç hane dört olabilir ne var fazla biraz süt içiz sataylar burda sütüni a te üyle. ya 75 
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bi ver üle çünkü girdiler bu traḳtorlarle. şindi arabalarlen. te üyle taşiyler. yoḳ ne begir 

tutaylar ne iç bi şey atlar yoḳ deġışti ya deġışti ya çoḳ deġışti deġışti. ben bir zeman çünkü 

vardı bi amaca ḳızım benım çeşme izmirde yüz otuz ḳusur kilometredir çeşme ütede 

çeşmededir evli gidiydım o zaman ütede onlarda da ḳoyullar bilmem ne baḳaym ben eşeklen 

ḳoymiş yorġanıni şeyini giy̥mek için yemek için hep yükliy üyle o da üzerınde, ḳoyunlari 80 

ḳovermiş, otlaylar ḳoyunlar o üstünde, sırtında duriy eşek te otlay da te üyle e üyle imiştir 

ama git te şindi deġışti çoḳ türkiye deġışti baḳ tayyip erdoğan nası geldi sis gençsınız, 

bilmessın̥ız siz üle ne güriysınız telefonda oni ama biz yatıştıḳ ben on sekiz yaşımi ne zaman 

doldurmişım kendim çiḳattırmişım pasaportumi em gitmişım türkiyē. gideydım babam 

işlemiştır tren istasyonunda parasız ̮imiştır benım. gitmeycen yılda bir sefer. küçük ıḳen 85 

bilmemişım baş üyle ama on sekiz yaşımi ne zaman doldurdum ben kendim çıḳarttırdım 

pasaportu. bir yıl için doḳsan yedi sefer salte türkiyeye ne gitmişim. beş pasaport ḳırmızi 

pasaport e yuġoslav pasaporti ne. ben binlerce sefer gitmişım ben türkiyeyi bilırım. hanǾgi 

semte ḳoyveresın sal ̥te baḳam üyle biliym nerdeyim. ḳaç peda vardır o yolun ben biliyorum 

çıḳamaym o ḳadar ... çoḳ gitmişım ee üyle. ütede da üyle ama yatışti dā özal zamanında 90 

yollar ne zaman oldilar bu yollar dedilar özal için ki biraz çapḳın nērē? bu yollar nerē yoḳ 

yoḳ te şindi dār o yollar. ḳaç küpri oldi ḳaç şey oldi gene dar. girdıḳ deniz altından da geçeyz 

gene dar. ēvet yōk biz çekmişıḳ ütede er şey için. buyrun h̥iḱāye. ay üyle işleri ben 

h̥iḱāyelerlen yaşamamişım h̥ayatımi hiǾkayeler hiḱāyede yoḳtur içbi şey. cāmi e te o iki cāmi 

nerd̥eler yoḳardaki cāmiler eski ne derlar eski zamanında ā bu birisi sonna gene yeni onlari 95 

da yenilettırdilar tekrar inşaat ettilar. baḳ osmanlı zamaninda te şindi ben güsterecim sana. 

serova büyük serova üsküpte budur te şindi ürtülü caddedır te şindi ondan yoḳ ̮imiş burmali 

cāmi küpri güriy misın? taş küprisıni budur osmanlılardan. o zemanda paytonlar güriysın 

paytoni. şimdiki üsküp ne zaman imiştır o zeman mandalarlen odun taşıymişlar üsküpte satış 

odun orta çarşida. e budur çayir, üskübün küşesi übür tarafta yağa paşa cāmisi em kide 100 

ışaḳlar ̮ilen şimdi gütürem çayira güresin ben undan dedım büyle olsaydi gündǖz sabāle yarın 

diyelım gezdirem sizi güsterem bu yerde neymiştır bu yerde neymişti üyle bilırım yaşliyim 

ben biraz. eh işte burmali cāmi, bu burmali cāmi yıḳmişlar, ben yatışmemişım, ben sålte ne 
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duymişım yıḳmişlar burda ofisiski dom ofisirlerın askeriyanın domiymiştır sonra yapılmiştır 

gürecen o ayni domi da güsterecim. depremde yıḳıldi o da yıḳıldi. eh bu atullah̥ h̥ocadır. bu 105 

hoca burali bu küyden bu türkiyede yetışmiştır, oḳumiştır türkiyede türkiyeden oḳumiştır 

arabistanda atullā h̥oca atull̥ h̥oca. bu ē var sandıḳlar mezar sandıġi sandıḳ ta çıḳarmiştır 

türkiyeden. var ̮idi zemanında ne zaman türkiyede cāmilari yaptilar o şeyler bilmem ne 

ocalari var ̮idi rus ocalari ne ā çektilar üyle o zemanda bu ḳaçmiştır türkiyeden, gelmiştır 

burda. bunun bunun var ̮imiştır medresesiç e budur o ē işte ayni o cāmi. bu torunlarımdan, 110 

bu sarayda eski cāmilardan dā osmanlılar vaḳtında saray ēvet. e ben gelmemişım ondan sana 

diyceklar ki biz başḳa bi daḳḳa ondan bende de. birden halledecim işi. yelenḳapan be ama 

yelenḳapan. ben burda ḳılmişım çünkü oḳulumuz imiştır orda birden tefeyyüz. ben 

tefeyyüzde ilkoḳuli dört sınıf oḳumişım bu ḳaraciş, kristiyan bu imiştır dört sınıf sonra dā 

dört sınıf cimnaziye imiştır sonna vermeydilar ēliyet, alamazdın yoġ ̮ise ortaoḳulun. tekrar 115 

sonra girmişım ortaoḳuli da almişım o utobüz için çünkü süriydım ben bir yıl ḳullandım 

åtobus. bıraḳtım gene otobüzü insanlarlen istememişim olsun işım. insanlar çoḳ zordur 

insanlarlen anlaşmaḳ vallā ben bi gün bi güne sonra gene aldım tıri, dā çoḳ yükletırırım, 

indirırım mali bilmem ne salte kindi ḳafamlen üyle işleym çalışiym em benim işlerımi 

baḳamadi insanlarlen. çünkü baş bir yıl di mi var ̮idi bir a‿utobüzda tepeleydilar hepisini bir 120 

ḳadın ḳaldi, çoḳ pare tutundi o zamana ḳā kimse almamiş idi pareleri ep o autobüzdeymişlar 

ḳuferler edirne istanbul yolunda. dĮl mi var ̮idi bir o şin vurdilar, h̥episini üldürdilar, bir ḳadın 

ḳaldi saġ. vardır bir yirmi sene yirmi beş sene önce ayni dakiḳada girmişıḳ biz ḳapıḳuleden, 

beni o askeriyada almiştilar edirnede tuttilar sonna anladilar ki yoḳ baġlantim ben ben o 

sağlam bir ḳufer dolar ben gene gidem çalışam burda, budala miyım ben? o askeriyede geldi 125 

ya isa abi ayde yolun açıḳ olsun baḳ bi yoluni baḳ be işta bunlarlen yoḳ anlaşamaz ama 

gitmedi çabuḳ, vurdilar burda st ̥udeniçanli bir ayaḳdaşımi vurdilar. şimdi giderken istanbula 

vardır hem yola çekmeceye yetişmeden yemeg ̮için benzinci. eh̥ orda vurdilar ayaḳdaşımi 

benım. yarım metre otus santim idi bem benim tırım te büyle yanaşı onun da tıri. çünkü ben 

geldım idım eskişehirde ben yatiştım burda türkl ̥er için çalışiydım, getıriydım çips su‿adiye 130 

küy dĮl mi izmitten vardır  ē su‿adiye küyünde yükletırdım ben çips, geldım burda ülkerde 
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endirıydım boşalttıriydım tıri. o gitmış ilerde, almiş idi eşyalarımi dedi isa abi tekrar gidecis. 

ya‿u ben yoldan geliym ama o genç ay dedi gidecis yunanistanda, denizde yıḳanacis yane 

devam edecis. saat on ikide geldi gecenın yani yola çıḳtıḳ yola çıḳtıḳ o şiyde yunanistana 

yatiştıḳ gittıḳ yunanistan̥da ḳavala ḳavalada yanaştırdıḳ tırlari, girdıḳ yıḳandıḳ taa aḳşama 135 

ḳadar aḳşam da bindıḳ ḳamyonlara, çünkü on ikiye ḳadar yunanistan ḳoyveriy, on ikiden 

sorna yunanistan tırlari ḳoyvermez. a türkler ḳabul edeylar on beş daḳḳa on ikiye girdıḳ 

türkiyē, girdıḳ em ta çıḳtıḳ ana caddeye yaḳın istanbul için a yanaştıḳ var ̮idi vaḳtımız dā 

birer saat diyelım bir saat bir buçuḳ saat uyauyaciz dedi ay beraber uyuyalım  ayni bir tırda. 

yoḳ be dedım sen ḫırlaysın ne zaman uyiysın ḫırlaysın ben kendi ama ben gene ep dedi 140 

ḳapamamişım ben kilitleyem arabayi kilitlememişım, ümrümde kilitlememişım e açıḳ 

oturmiştır te üyle. ama onun arabasiymiştır kilitlen nası girmişlar, ama bul ̥ġar u şileri baḳ o 

yoli edirneden istanbula ḳadar mafya bul ̥ġar mafyasi o yoli ḳullaniy. vurdilar ayaḳdaşımi 

yirmi beş yirmi sabit ḳafasindan vurdilar. üyle yirmi beş yirmi yedi yaşına ḳadar imiştır o 

ayaḳdaşım oni vurdilar, vurdi yan yana ama ben yorġun ni ḳapi ḳapamişım ni içbi şey bela 145 

çekmemişım bela yataḳta yatmamişım. açıḳ ̮imiştır perdem yoġ ̮imiştır perdeleri çekmedım 

ben ki güneş doġarse ben uykisız ama güneş vurdi mi ben birden uyanırım üyle yenlıḳtır 

uykim. ben güneş doġay ben uyaniym uyaniym baḳaym aynaya onun ḳapısi açıḳ, allah allah 

dedım bu niye çağırmadi beni endım, çaġıriy misın be? yav olmay, ay dedım tuvalete 

gitmiştır baḳaym araba altına elbette bir angi şey çünkü tır uzun içi o şeyli gürmey, ay dedım 150 

zera tekrar tutmiş uyki. ben da tab gidiym ḳamyonune baḳam oni vurmişlar te burasına tam 

bir ḳurşun ḳafasına. var ̮imiştır ortada suğutmaḳ için sū şey üle. o baġırmiştır o türkçe 

bilmezdi, o çaġırmiştır beni ama ben yorġun fazla yorġun duymamişım. ben başladım o 

zaman aḳlımi biraz ḳaçittıracaḳ ̮idım ben bilmiym ne başlamişım baġıram u zaman gelmiş o 

benzinciler ne işleydi isa abi be onlar taniydılar episi da beni çünkü ben er gün idım ... da 155 

dedım vurdilar  be vurmişlar be ayaḳdaşımi be vurmişlar sonna geldi, polisler yetiştilar 

polislerden sonna ne zaman geldi candarma eri ya polisler çeḳıldilar. beni gütürdilar 

çekmeceye ütede iki bile tıri almişım ben gütürmişım üteye. nası tıḳmişım üyle kendimi. 

tırlari yanaştırmişım içerde pulis o şeyınde candarma eri ya da ütede sonna ütede 

ḳapattırdilar beni tā geldilar burda üsküpten bunlar ḳardeşler̥i ne zaman geldi o şey anladilar 160 
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ki çıḳtım māḳemeye orda. bende yoḳ üle şey onlar sanmişlar yapamayam ben o işi bir anġı 

ḳarışıḳlıḳ olmasın bilmem. sonna ḳoverdilar ben gittım eskişeyire yükletirem, getırdilar 

başḳa şofer, onun ḳamyonuni em yüklettırdilar buraya verdilar te üyle. ondan benım soğudi  

atırnam o iş istemeydim çekmeyi diye atırnam. sonna ben dā sürebilırım sürmeg ̮içın 

sürebilırım dā ama çekmey. başbaḳan bir angi şey üğlene e zemanında payton ile taş küpri. 165 

te ne hayat imiştır bizim zemanımızda yalnayaḳ baḳ te budur ēvet yoġ ̮imiştır içbi şey yōk 

be yoḳluḳ be yoḳluḳ. büyük serova ayni bit pazardır, bu mustaf paşa yağudi küprüsi te şindi 

bu ġotedelcebnedır büyük küpri. o zeman imiştır bu yağudi küprüsi dār imiştır ama buni te 

şindi yaptilar çift küpri geçüş. budur ama bu bu faḳultet faḳultetın arḳasında nedır orda 

üsküpten bit pazara doğri ēyy na te öyle. te bit pazarda nası satılmiş bir zaman ē. bir 170 

depremden önce bir yıl basti su üskübi bitevi üskübi ēvet o zaman yatışti buraya ḳadar demir 

küprisine, ḳalmadi hiç bi şey bitevi üsküp su altında. o zaman imiştır çoḳ tēlükeli. esapla 

altmiş ikisınde evet esapla hemen küpriye yetışti yuḳariye ḳadar su. te şindi güre te bu 

osmanli banḳasi bir yıl önce altmiş ikisınde, bu osmanli banḳasi te şindi o aḳademi. yō ne 

zaman çıḳar bin doḳuz yüzünde çıḳardirmişlar foto ā o ē eski şu ḳazanciler ū cāmiler 175 

üskübün var ̮imiştır baḳ te şindi yoḳtur vellā otus tane cāmi. oni da küçük cāmilerlen yoḳtur. 

yirmi ḳusur cāmidır. yüz yirmi yedi cāmi var ̮imiştır ibadethanedı denılır çünkü büyük 

cāmiler küçük cāmiler ma‿alle cāmileri bilmem ne yüz yirmi yedi cāmi var ̮imiştır üskübün. 

ḳalmamiştır ep yıḳ savaşlardan bunlar yıḳmiştilar bilmem ne bilmem ne ne te üyle. ē o 

cāminın yanında te buni budur ikinci savaş dünya savaşında güriy̥ misın te bu burdaymiştır 180 

o burmali cāmi. ē ne ḳāsı ḳariştırdilar burda ē ama o da yıḳıldi te şindi isteydilar eh te baḳ te 

şindi su nereye ḳā yatışmiştır küpride. eyy baḳ ā emen yuḳari ama üstü bitevi su altında 

imiştır ḳomple üstü. o zaman çoḳ evler yıḳıldilar çünki dĮl imiştır ḳuvvetli o şeyden. kerpiçli 

evler yıḳıliydilar su girdi mi kerpiç nerde dayanır çamur o yıḳıliydi na te üyle te bu ayat 

imiştır. tetovaya giderken ḳalḳandele tetova sorna o isim geldi tetovanın ismidır ḳalḳandelen̥. 185 

evet budur ayni üsküpte bu cāmide imiştır te o atullā hocanın oğlu o da imam imiştır burda. 

e bu mustaf paşa yoḳarda ḳale türk ḳonzulatının aşā dā biraz aşayi. zemanında bu da ilk 
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ciyan savaşi ne zaman imiştır o ondan eveli. buni bilırsınız siz dā izelde. budur bit pazar e 

bit pazar burda baḳ alaca cāmisi alaca cāmisinın ününde peşinden testiler var ̮idi bardaḳ, 

testi, ibrikler su için topraḳtan eh. te budur o yer şimdi ambulanta vardır orda küşede bit 190 

pazarın küye te‿o ayni yerdır. te bu yerde. ġazi baba, benım ma‿allem evet şu tülbedır. 

yoḳarda türbe ġazi babanın türbesi te bu da ġazi baba te bu sandıḳli mezar burda var ̮imiştır 

bir yedi metır bu tarafta saġ tarafında var ̮imiştır bir taş orda. ḳurbanları ne keseydilar 

zemanında ben atırlaym te şindi bizım zemanımız. e burda toplen iftar için iftar vaḳtında ne 

zaman olacaḳ doliy vaḳıt ayni dakiḳada hoja ezani verecek iftar vaḳti burda top 195 

patlattırirdilar zemanında .bilmem vallā. nerde? hangi semtte, nerde? edirnede yōk nası 

edirnede ben yoḳ geliyom edirne. ben ramazanda ütede ne ḳā ḳalmişım ben hi hi. baḳ 

edirnenin eski yoliylen ne gidiysın istanbula orda var orda yükleniydım ben yük 

yükletiriydım, orda ḳaliydım ben bazan iki gün sonna gümrük yapaydım. pan ḳapiḳulede a 

ütede ḳaliydım top yoḳtur. şindi olabilir çünkü ben te doḳuz sene ne çıḳmişım teḳavüde 200 

sorna bir beş alti sene da önce edirneylen yoḳ ̮idi işim benım artıḳ. ipsalaylen şey o zaman 

da gidiydım ipsalayla ama geliydım edirnede, gümrügi yapaydım uzunküpriylen gene 

çıḳaydım ipsalaya kestırme, çevıriydım geriye istanbul idi eski yollen uzunküpri çıḳaydım 

yani ipsalaya çıḳaydım çanaḳḳale yoluylen. ben küyleri bilırım geçmişım te üyle. ondan 

ondan bana geliy bet ne zaman dedınız ki edirnede edirne ayni gezmişım ben bıraḳmamişım 205 

yarıni edırnenın. bilmeden çarşiyi bilmem ḳapali çarşısıni ya bilmem ne. eh̥. evet çoḳ güzel 

yaşamişım çünki yaşliymişım ben tam bilırım. ben geldim burda dayilarımdaymişım şu 

yoḳari çıḳmiş idım ben, tütün toplaydıḳ gittım ben yardıma da. tütün toplaydıḳ orda ben 

zanettim ki dā yoḳarı biraz ḳayaydi topraḳ içbi şeyden üle kendilıġınden ḳayaydi topraḳ ben 

de ne zerzele ne zaman başladi deprem üyle ama ḳalḳaydi topraḳ te buraya ḳadar em ben 210 

zanettım ki benım kendi genç bilmeydım ki ne demektır deprem. ben sandım ki ḳayay topraḳ 

enecek dereye obür tarafta vardır dere ben ḳaç yoḳari doġri ben tamam çıḳtım burda 

tumbadan baḳaym küyi gidiy üteye buraya ben de oturdum sezındım var burda bir angi şey 

ben durġundum orda durdum başladim işadet etmeye çekim. benım abimın gelini iki 

maḳsımlen ḳalmiş içerde odasında. misafir gelmişıḳ ben da çabuḳ çabuḳ onlar küçüg ̮idilar. 215 

ḳoşarken endım aşāya ne ḳaldi bunlari çıḳam avliya gene başladi tekrar deprem olsun na te 
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üyle. em birden anlaşıldi ki üsküpten birden üskübi ḳapladi duman ḳapladi üyle tos. em var 

̮imiştır burda bi zadurġa derdilar küylüler işleydilar burda. onların var ̮imiştır bir traḳtori 

büyük traḳtor em atlari var ̮idi emver işlemiştır atlarlen. birden ilk yardım üskübe bu küyden 

imiştır ilk yardım. evet studeniçandan. oni da traḳtörlen em tē o atlarlen. ne anaym sonna 220 

çıḳtilar ġazetelarda süleydilar yazaydilar herkes ġazeteciler ki studeniçan en ilk yardım sonra 

burda var ̮imiştır vallā bilmeym ḳaç hane geldilar üsküpten ḳaçırdı biz da nası aldıḳ baḳ o 

zamandan ben iki sefer gitmişım kendi evıme altmiş üçten em gitmeym ben ütede ḳalmiştır 

benım evım çoḳ işte üyle baḳmiştır çünkü yapmişlar hep yeni ben istemeym yaşaym ütede 

ama orda gene dedem doġmiştır, babam doġmiştır, ben kendim doğmişım istemeym 225 

ḳaybettıreym o yeri. doğduğu yer, o çekey beni ondan isteylar̥. baḳ benım vardır ütede çoḳ 

amca oğullarım şeyler onlar ne doġmiştılar burda onlar şimdi de arattıriylar isteylar 

çıḳarsınsınlar pasaport ki gelsın kendi yarıni gürsün o biliy o büyümiştır te orda maḳsımlıġıni 

kendi hayatıni maḳsım hayatıni te orda yaşamiştır. na te üyle te oni nē anlattırabilırım başḳa? 

üsküp te üyle‿imiştır. sabanci makedonyada dedım şu depolar ütede cam depolari ĺāzım 230 

gidem ütede yük. düniym, dolaşiym h̥içbir işi beceremiym çıḳam yuḳarı. vallā dedi ben 

bilmem dedi, siz beni gürmeyin tamam. çevrili oni, ben şlepe şt ordan çktım. allah allah eh ̥ 

dedım bu hiçbi şey dedım. ben gittım o şeye var idi te bu ḳomşinin var idi bir ferıḳ za‿if.  a 

yüklettırdilar ütede eskişeyirde yirmi alti ton yük, ama bilecıḳ bilecıḳtan enesın aşāya o 

yoḳuşi pamuḳovaya doġri tutmay frenler. h̥ep frende frende isındılar balatalar, ḳıp gece 235 

ḳaranlıḳ baḳaym aynada ḳıpḳırmızi olmişlar balatalar ayy anasını ne yapam dedim yoḳ 

duramam. baḳaym baġriylar bana sür sür ḳoyver, dedim ki yanġan çıḳacaḳ yanacan dedım 

mu‿aḳḳaḳ inmış, başladim ḳoyverdedım biraz dā serbes. var bir küv büle iki tane ışıḳlar ilk 

ışıḳlari geçtım açıḳ, ikinci ışıḳlarda baḳaym geç gene geceden sonna polislar orda duru 

oturam yalım çıḳacaḳ bende. ben de hiç dur baḳtım saġa sola yoḳ başḳa araba, vurmaym 240 

kimseye geçtım. polis araḳama em ama dar yol pamuḳovaya doġru giri gitsi. ben bıraḳmıym 

geri çıḳsı baġriylar bana yah̥u dur, yanaş. ne yanaş ben durdum mi em yalım çıḳacaḳ benden, 

ben devam ediym. ee unlar gürdiler ki ben durdurmiym açtilar başḳa polislere, ben tamam 

yetışiym pamuḳovaya polislar çıḳmiş ünümde, durdum. yav isa abi niye durdurmadın ütede? 
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vallā dedim ben büle büle büle evraḳlari buyrun. ben gene aldandim bir beŞ bin beş yüz lira 245 

ḳoydum aa içine evet çorba parasıni. o yō yo ver çıḳar dedi ta‿oġrafi da şeyi ne ḳā nası 

sürmişüm çıḳarttım, verdım. dedi git anlaş müdürle. o çekti, başladi başḳasını gütürsün. ben 

gittım girdım arabaya selamün aleyküm aleyküm seĺam. isa abi niye bu ḳadar büle? baḳ 

dedım, çıḳ dedım tükür salte balatalara buraya ḳadar dā soğumamiştırl ̥ar, yanarsın. ben duru 

oturmamişım çünkü yalım çıḳacaḳ benden ondan durunmamişım iyiki ben durmamişım 250 

allah allah a dedi niye ta‿oġrafi ā dedım ben türkiyeden girdım mi ḳapiḳuleden yaze 

ipsaladan türkiye, ben dedım deġıştirmem niye istersam deġıştireym istersam sürem yüz elli 

da sürsem ben vermeden çorba parasıni beni mümkün mi yoḳtur ben yola çıḳam, bıraḳmazlar 

polislar beni. çoḳ doġri söyleym, verin evraḳlari yolun açik olsun. heĺal olsun dedi sen 

tamam. ben dedım bende yalan yoḳtur, ben kendi çünki ben bıraḳmamişım çünki ben 255 

sırtımda geliydılar bana var ō şeyler içkili olmayam ben, yo diym ayıp be ben ismimi gürmiy 

misın orda, kimım ben? onnar gene ḳızaylar. birden ḳızaylar türkler bilassa biz müsliman 

değil mi? abe ben senin işıne ḳarışmam. sen kendini bilebilirsın, ben kendimi bilırım ben 

büyle şeyler ḳullanmam. a sen ne istersan ver ne verecen yoḳtur problem, ama ayiptır bana 

gürsün kimse ben üfleym oni dolduram o şeyi niye veriysen sen bana, benım ismım isa be 260 

ayiptır benım içın duysunlar üyle şeyler bi şey. he buyrun evraḳları, yolun açik olsun serbes. 

ben ilk sefer yasaḳ ̮imiştır teḳasateri yoḳ ̮ise tir ḳarneden hem vardır triptıḳ ḳamyonun 

şahsiyā motorunu, veresi bilmem ne unlarsız ḳamyon tıḳamazsın ama ben tıḳarım. ben 

birisine dedım burda üsküpli yaşadilar burda gene çevırdilar üsküpte. onlar bıraḳmişlar 

üsküpte ḳamyoni, açtilar telefon bana deylar isa abi çıḳabilır misın sen türkiyē çünkü 265 

peşınden biz burdan götüriydıḳ türkiyeye kilimler, bilmem neler sorna te şindi h̥ep üteden 

geliylar. dedım çıḳarırım be. dedi anah̥tari bıraḳmişım arabanın tekerleġınde filan yerde, git 

al em devam yol açıḳ. ben de gittım, aldım hem yol ḳış. gideym buġaristanda bulġaristanda 

aliym teptigi buġar tertfiḳanı h̥em yazdıriym ben benım sorun var ̮idi ta girem ḳapıḳuleya 

buġarlar beni ḳovertisınlar sorna ḳapiḳulde ben kendi başımi eee. gidiym ütede vermeylar, 270 

baḳaym studeniçanli burda üj gün yatmişlar orda ḳapıḳulede giremeylar içbi kişi türkiyeye. 

yoḳ tir ḳarnetleri ben de gittım. isa abi biz gideciz. ee nasiydım annatıram. nasiydım 

anlattıracam? onlar gittilar istanbula, ben taniydılar beni güçmendır ḳumandir dedı güçmen 
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müdür. em de bi sürü taḳ taḳ ḳafada seĺamun aleyküm aleyküm seĺam büle büle büle alcem. 

isa abi be ben ḳoyverırım ama ne ḳā girecen edirnede yaḳalayacaḳlar çevirtıreceklar geri, 275 

geri em ceza da ĺāzım. sen beni ḳapıḳuleden salte ḳoyver iki adım çıḳam, ben içeri girem em 

ĺāzım değildır be abicım ben becerırım işi. şaşti, ben gittım ütede istanbulda buldum er şeyi 

em yatirsam. baḳ bunlar biras bet bana geliy bu arnavutlar. beni güriylar bu taḳkeylen çünkü 

ben zemanımda ben hep feslen ḳırmızi feslen yaşamişam sorna fesi ne zaman bıraḳmişım, 

taḳkeyi ḳoymişım. ee te şindi bunlar niçın ḳonuşiym ben türkçe bunnara geliy bet. niçın 280 

ḳonuşiy bu türkçe nerelisın sen be. diym ey ne alışmişım ben biliym te senin lisanıni biliym 

sen niçın benım lisanımı bilmeysın, ne bet geliy sana, niye be? bunlara biraz bet geliy benım 

ḳonuşmam. bana gene er lisan abe bir lisandır, bir insan niye ḳonuşiyn. ben ilk sefer ne 

zaman gitmişım almanyaya genç ̮idım. tur geliy bana gidem ben minhene gittım minhene 

hem endırdım yüki, ordan tiren istasyonunda imiş ̮idi o nerde yanaştıriylar ḳamyonlari 285 

bekleylar yük nerde bulacaḳlar ne yük bulduracaḳlar bu tarafta, ama ben gene ablami verdıḳ 

o zaman almanyada bu ḳadife o şey peşınden var ̮imiştır te şindi yoḳ üyle şeylar. yataḳ 

ürtileri bilmem ne üle şeyler duvar süsleri ne var ̮imiştır ḳadifeden. aa abam ablam dedi baḳ 

isa dįl mi gidiysın üteye, üteda vardır hem dā ucus he güzel. ben da bir kristiyan var ̮idi 

bitolali dedım abe nası gidem ben bu yağudi pazarina. oo gene almancayi biliydi, tut 290 

durġundurdi bir taḳsi em almanca diy gütür buni yağudi pazarina, ben de hiç sezınemedı 

genç be düşünemedım o ḳadar. bindım taḳsiye em yetiştım gütürdi o pazara, endım em derım 

te şimdi yav diy pazara orda düḱḱanlar. derım ver buni bana, ama bana anlattilar baḳ sen al 

ilk gittın mi sabāyle erken yavudi ḳoyvermez almadan parani, endırecek ne var ise mümküni 

ḳoy̥verecek, şu parani alacaḳ. ben da bu oo uu ne ḳā ḳaç pare ben bilmam salte yazaym büle 295 

marḳ ḳaç marḳ o yazay, uhuuuu ben diym üyle verdım ġazi babali biras öhüüü dedım ben 

bu ḳadar pare yoḳ ben deym yazaym ohooo o gene şaşay niçın çoḳ az verıym. istersen 

çıḳaym dur hayde arttirdım birḳaç aldım o aldım onlari çıḳtım dışari. şindi nası ben gidem 

arabama ay anasıni dönmiş ̮idım ben, diydilar ki yoġ ̮ise küpekleri var çekiylar bu küpekleri 

bu madam madam küpekler. hay anasını bakiym kimda yoḳ ben zannediym bu tarafi soraym 300 

sırpça yoḳ, soraym makedonca yoḳ, bre türççe yoḳ anlaşamiym h̥içbi şey. baḳaym bir 

çingene süpüriy çingene dedım bu çingene mecbur bilsın çingence gideym çingence soraym 
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biliy misın be çingence, evet ee üsküpliymış ütede almanyada çalış. gel burayi baḳ işte bir 

paḳet siġara malbora sana. nerelisın? üsküpli o vaḳıt bir daa ma‿abet ʦ̮iġara verdım, yaḳtım 

birer ʦ̮iġara bir paḳet ʦ̮iġara hediye üyle. istasyonına nası diylar banghof. ha te üyle ben de 305 

taḳsiye banghof gütür beni ive, arabama ḳolaydır sonra. er şeyi becerecen. aç yüzüni uyantır 

canın ise ḳalırsın vallā ḳalırsın. sen üsküpte misın? e pa sabāyle ben doḳuz buçuḳ on deym 

üsküpte ben. arasta cāmii biliy misın nerde? a pa ben arastada orda oynarım domino orda, o 

ağaçlar altında ee orda bulursun beni, er gün er günim ben te orda. sorna vardır bir 

ayaḳtaşalarım da orda yaşlilar ayninı bilirlar. yoḳ yoḳ teşekkür, yō yō benım vardır, iki 310 

biledım vardır ben arabalarlen istemem ben ya ḳırmıziya binerım te üylen. ee orda ben ḳıliym 

üğle namazimı. peşin gel biraz sorna üğle ḳalabilırım bir ḳatre ama sorna ben geliym yemek 

yiyem, h̥anım dügmesin ben yemem ütede. vallā ben te bunların abileri burda, bunun abisi 

bilır çoḳ güzel türççe onunlen ḳonuşabilırsin. ama gene yarın baḳam ance annemi çaġıram 

mi ayde urdan defol be. yoo annesi da bilır ama bilır ama yav git annesıne sen de eve 315 

çıḳarmas annesinı burda, ben bıraḳmam. yooḳ ne ḳonuşiysın sen üyle git git istersen 

annesiylen unu ya tam ḳalḳandelenlidır annesi. arnavutçe da biliy hem hem arnavutçe hem 

ǵavurçe ne çeşit istarsen. uynaym, şaḳa ediym. istemeydım ḳonuşam üyle içeciz birer çay. 

seĺamun aleyküm aleydin, yarın acesmi nası ikindi ee tamam yooḳ sordum çünki var 

türkiyedan birileri ee ben zannetim ki olmaysın yarın sabāyle. tamam tamam yoḳ burda 320 

gelmiş gelmişlar ee gütürdim annenle ḳonuşsunlar ütede o ḳadınlar evet gürüşmek üzere 

hayde. yoḳ iştedır, o ḳontrolu nası deysınız siz şımdi? otobusle kim biniy biletli biletsız onu 

var ee h̥ükümet işi aledin alēddin, alaaddin. aa odadır genç ya bunnarın abisi ama o ikiden 

sabāle burdadır. sen gelırsın buraya sabāyle. ni bulacan burda ḳāve içey, ikidendır o işte, 

ama işe gidiy undan ben niye verem sana adres. bu gençlerın abisidır. ama vardır çoğu burda 325 

ne bilır bunlar türççe. be açan duriym büyle o zaman nereye aaa oo yuḳarda cāmide, ee 

olabilır te şindı gelmiş mı gelmemiş mı onun babalari çoḳ güzel türççe ḳonuşurdi. evet, acı 

oca çoḳ güzel ḳonuşurdi türççe. bizımlen abimlen ne zaman gidiydıḳ onlara onlar ep evde 

ḳonuşmazdi arnavutçe lisanı unutmaysin, türççe ḳonuşurdi episınlen beraber. burda ben ne 

zaman geliydım dayilarıma yaşlilar burda yaşlilar ee ih̥tiyār, yaşli. burdaki yaşlilar isterdilar 330 

üyle herkes türkçe ḳonuşsun, çünkü onlar biliydılar ben türkçe ḳonuşiym evde türkçe, oḳulda 
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türkçe. ben arnavutçe ben bilmemişım, biliydım üle çat pat ne zaman geldıḳ buraya ben şu 

ḳıristiyan küyünde makedonca oḳuydum, makedonca oḳuydum çünkü arnavutçe bilmeydım. 

maḳsımlar deydı maḳsmlar burda ne oynaydilar aa isa abi yari ǵavur çünki gidiy ütede 

makedonca oḳuy. yā aman ne aġrıma gideydı. üyle imiştır zemanında çoḳ tuh̥af ̮imiştır. sorna 335 

burda burda peşınden üle baḳ bitevi yuġoslavyada ne ḳā vardır ocalari çıḳarttırdi āfizlar 

burda yetişır. burda yoḳtur maḳsım ḳurani bilmesın, oḳusun yoḳtur maḳsım bulamassın 

bulamassın. ḳuran episi da oḳurlar eyy du‿aci oca babasi o üyle imiştır pişkin, maḳsımları 

talebelirini çıḳattıriydı āfızlar şeyle bir üğretmen ḳalḳay oḳulda gidecek cāmide ütede çünkü 

var ̮idi ayri cāminın yaninda orda ne yatiştıriydı imam oḳudiy ḳuran ḳursi oḳulda. geliy 340 

ayaḳḳabilar baḳay doldi ayaḳḳabi, ses yoḳ içbi şey allah allāh. vuriy ḳapiya vuriy ḳapiya, 

açay ḳapiy baḳay adi buyrun gidey çoḳ sakin burda. niçin be? e baḳ şindı niçin affedersinız 

ama dedi siz oḳulda ütede insan yetışmiş maymundan olmiş, e sizde maymun gibi yaparlar 

ütede. e bizde evet insandandır üyle e insan te büle yetişır. ne dügmişım ne içbi şey o 

kelimey, ḳaybettıramessın sen onun kelimesıni eĺal olsun. te buna dayanamiym iç. ben üj 345 

buçuḳ paḳet yirmi dört saatta. evet üle ama ben dün gece ben süreydım em ʦ̮iġara içiydım, 

bıraḳtım ben bıraḳtım ama ĺāzım imiştır çoḳtan peşın bıraġam. ben ne zaman bıraḳtım sorna 

astalandım, bilmeym nası diysınız o astalıġa, ḳanser ḳanser yaḳaladi benım boġazimı. ama 

taze yeni, ün bin e‿uro ödedım yaḳtilar lazerle yaḳtilar boğazimda dort yıl ünce dört buçuḳ 

yıl ne bıraḳmişım ben ʦ̮iġarayı. diy biraz ḳaçırmiştır keçilari dā güzel diym dā güzel ḳonuşiy. 350 

o zaman ne ḳonuşiysın be hay hay ḳır ḳafani. aa eh çünki ya ben istemişım diyalım baḳ 

çocuḳ diy benım oğullarım diy iki bilesi türççeyi çoḳ güzel ḳullaniylar. televizyandan 

seyrederken o lisan ne dey er şey te şin oḳuy ne dey nası ḳonuşiy nerden, ee ordan. eydır 

eydır eydır eydır eydır eydır. eeeh ver o vaḳti o zemani ben bu zemani tepmeylen atarım. 

baḳ fuḳaralik var ̮imiştır ama lezzetli hayat ̮imiştır. şindi ev var er şey var lezzet yoḳ. 355 

peşinden ne zaman ele ramazanda dā gitmeden eve çevırmeden küftelerın ḳoḳusinı duyardım 

eh anasıni dā küfteler azırlaniylar. şindi avliya giriym altina, ne zaman çıḳattiracaḳ furun 

ekmek ne zaman pişeydilar çünkü odunlar o furunlar eski furunlar, odun furunu ne zaman 

çıḳaydilar ekmekler var ̮idi o uzun o şeyler çıḳattıriylar, unlar mısırli, mısirdan unlar 
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patlaydilar ḳoḳusinı dā uzaḳtan, beş yüz metre ilerısin çıḳardilar, ḳoş gideydıḳ furundan ki 360 

çıḳmişlar ekmeklar ey sen oni. te ḳonuşiy a‿utobuse biniy ben diym baḳ olsun ki yaşliym 

ben ḳalḳarım buyrun istemiyo otursun, aybıma geliy. o zaman ne zeman geliy aybina niye 

ḳonuşiysın benım içi üyle ḳonuşma bıraḳ bıraḳ. ben er gün yaġmur yaġay, ḳar yağay, bilmem 

ne durġunmam, ben alışmişım yola çıḳam, ep yollarda ayatım imiştır. beni tutsan evde 

istersan astalanam em çabuḳ ülem ee tut evde em bitti. beni bıraḳ gezem ben, ee bre beĺa 365 

ḳaḳo o ney allā güstermesın diy ḳaçırmiş kendi annesi içı baḳ o ne süz midır be. eşşek be 

ḳulaḳların gevşek be. dįldır süz o. anne bunun vardır alti tane maḳsımi ama babasi bunun 

dedesi on bir evĺat ēvet iki dedesi dedesi, on bir evĺat, iki ḳız, oburleri hep erkek. ülee saġlam, 

ama bunun babasi da almanyada çalışiydı almanyada mi isviçrede mi evet bunlar ütede 

alıştilar bir ḳate türççeyle çıḳıydilar babalari çekeydi üle. evet ütede türklerlen zate niçın 370 

derım ben bir iki gün em gene ayni ḳorsum ki istanbulda. şaḳa oyneylar ḳoca ḳariylen dey 

ḳonuşma üyleyse bu erdoğanı, o şey aḳ parti ha ne ḳonuşmasi bu cehepelidır sorna ḳonuş. 

ep ya yoḳtur yoḳtur burda ḳovalar süksan erdoġani kütü ḳonuşasın erdoğan içın dey. bir 

erkek hanımın midır? nerden? mitroviʦ̮a dinle mitroviʦ̮a sen deysın arnavut ama türktürlar. 

mitroviʦ̮ada var anavutlar o zemandan dā ne zaman gitmişlar onlar çünkü benım h̥alamın 375 

gelıni bilmem ne ep türççe onlar ḳonuşiylarmiş sorna arnavutlar indilar mitroviʦ̮aya, şindi 

arnavutlar var mitroviʦ̮ada hem kristiyanlar sırplar biliylar arnavutçeyi. yōk deyemem ben 

üyle biliym biliym. adapazarina gidey misın? eh adapazarında girişta beş küpri beş küpridır 

dā girmeden adapazara. urda ep arnavutlar var. çevrılsen o bāçelerde dinle ne çeşit 

ḳonuşiylar ep arnavutça ḳonuşiylar. girdın mi içeri şeyire? ütede gene fazla vardılar boşnaḳ 380 

var. bisküvi doğan bisküvi fabriḳa vardır adapazarında ee onlar boşnaḳlarındır. ütededilar 

alti bin, alti milyon arnavutlar. türkiyeda alti milyon. te şindi artmişlar bilmem olabilir. ba 

baḳ çıḳtın mi bursa, eski bursa bulġar göçmenleri, em arnavutlar eski bursa, yeni bursaya 

izmir yoluni aliy dere nedır izmir yoli ordadılar türkiyeliler. izmire gittın mi çamdibi, fevzi 

çaḳmaḳ mah̥allesi, bornova, ḳarşiyaḳa onlardılar ep arnavut. hem torbeşler makedonca 385 

ḳonuşurlar isĺam dininındedilar. stadyum top ne oynaylar eee izmirde ep torbeştir̥lar ep 

burdan bu küvlerden. iki, yidi küy burdan hep ne ḳalḳmiştilar hep ütededirlar. ayri oħride 

doġri giderken ütede var torbeşler ayni ġostivardan yoḳari çıḳtın mi debre tarafında debre 
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tarafında vardır torbeşler çoḳ ütede, em struġaya yetişmeden orda vardır bu küvler torbeş 

küvleri onlar hep ütede izmirde fazla. makedonca ḳonuşiylar ama isĺam dinındedirlar anlay 390 

misın. ütede türkçe ḳonuşiylar. ee tee gürmey misın sen bu tek rumeli ḳoyver tek rumeli ne 

ayḳıriylar boşnaḳlar em torbeşler te onlardılar hep. rumeli, tek rumeli. evet evet gene bitola, 

manastır. ee te odur eski türkçe ee te şindi ben şindi niçin niye dedım ben  üc gün gideym 

istanbula istanbulda gel üj gün sonna ben istanbulca ḳonuşiym, deġıştiriy çünkü birden 

gideysın oḳulda nası ḳonuşmişıḳ. a ben te şindi ḳonuşiym evde nası ḳonuşmişım. önce ama 395 

sen istersen önce sülerım ben istersam peşin ne çeşit istersem ben aynisını ben bilırım sen 

ne çeşit istersan ḳonuş, ben seni anlarım. peşin evvela evvela eski. odur osmanli türççesi. pa 

beş yüz elli alti yıl balḳanlar, tā viyeneya ḳā. ya ne tarafi gezersan ne gürürsen hep 

osmanlılardan ne var bi şey esas, sağlam osmanlılardan. ben niye ben dedım beni salte 

mezarımi yaparsınız burda ḳapıḳulede, benım osmanli torunu beni ne bıraḳmiştılar yetim 400 

ütede siz ne ḳonuşiysınız. sen bilmem ne nerden gelmişın benım osmanlı torunu. te anımın 

şimdi ḳāve içiy nası keyıftedır ḳurmuşlar onlar servisler. burda bu küy türkleri severler. te 

şindi baḳ çıḳtın mi vardarın obür tarafından, onlar da başladilar te şindi onlar biraz 

sevmezdiler, daā soğuḳ ben de bana geliydi bet geliydi. a bunlar türkleri istemesınlar, 

isteyeceklar. te gittilar anlatırdım ben sana elli üçünde, altmiş dordune ḳadar baḳ vardır 405 

sutrumiʦ̮a eh sutrumiʦ̮anın vardır yirmi üç küy etrafında. yirmi üç küyden salte iki küyde 

var ̮imiştır ḳarışıḳ makedon var ̮imiştır. yirmi bir küy sırf türk yoġ ̮imiştır ḳarışıḳ. ni makedon 

ni başḳa ni arnavut ni hiçbi şey yoġ ̮imiştır, āma baski bıraḳtilar. benım ēvet. ben ümrümde 

bu yetmiş üç yıl için dört sefer deġışmiştır benım soyadım. çiylen, iylen, ḳıylen, ḳataylen 

bilmem neylen bir sefer boġa, bir sefer bir sırp, bir sefer makedon, bir sefer arnavut bir sefer 410 

bilmem ne. dā gelmişım ben çünkü yoḳ baḳ ben diliym useyin baḳ al ben nüfus ḱādımi yazay 

useyin u, ü benim üseyin ama ü yoḳ bunlarda, makedonda yoḳ. o useyin yazay. istersan 

anlaysın birden ki nedır o desın ya istersa desın türk, çıḳarsın nüfus ḱādıni dįldir onun o 

bende ḳaliy, yoḳtur o i. onda i, ay dini ya bimem neyini anliy misın ne isteym deyem ekliyo. 

diyelım buġar köyümiştır bu ep imiştır skip makedonca sikiy sikiy, of of  buġar vıyle 415 

useyinof. ee te ben dįlim buġar. var useyinof ben gitmişım ben nüfus ḱādıni yenįm ben ne 

ben of of of ben biliym ne olam ben istersen sen of ne istarsen ben dįlim buġar. oo erıf ne 

tutaysın sen be. ya ya abe gene ne issedersen burda aġzindan çıḳacaḳ. o kelime, o kelimeyi 
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tutamazsın sen, ḳayacaḳ. ne ḳadar çolduḳ. ya başḳası ee ĺāzım düşünsün. baḳ gençler git 

oḳulda te şindi türkçe ne oḳuylar a istanbulda ayni, ama ben bazı ürnek ürnek veriym, bilmiy 420 

nedır ürnek. biliym ben, o beceremiy üyle şeyleri o yatişmemiş o. at begir ben soruym çoḳ 

güzel soruym ya bilmiy nedır ḳısraḳ. o diy, beygir olamaz beygir, ne demektır ḳısraḳ ben 

anlatırım yavaştan üğrettırırım. bir ḳız evlenmeden odur ḳısraḳ gibidır, dā gelın oldu mi 

sorna o zaman beyġırle evlenirsın. beklese ne yapacan te üyle. oo ben türkiyey, gezmişım 

çoḳ. oo ben nası başlaydım fındıḳ alacam evrupa için vallā ben on beş sene çiḳolata fabriḳası 425 

için fındıḳ ḳaradenizden çekeydım. nası başlaydım düzceden ayt gez nerde yetişır fındıḳ, 

biliym ben. düzcede vardır fabriḳalar. ben yoḳ yer ne gezmemişım. ben gitmişım o şeye 

ḳadar ḳa‿un getırmişım yoo vallā türkiyeyı gezmişım ben, yoḳ türkiyeda gezmeden. mısır 

ḳa‿un çekeydıḳ, getıriydıḳ buraya ben ḳavunla dā küçük ḳavunlar. ilk sefte yeni yıl için evet 

ütede yetiştıriylar küçük ḳavunlar onlar bir kiloya ḳadar yetişiylar bir buçuḳ kilo te o ḳadar 430 

küçük, sekis tane yoo var ḳasetler üyle alti tane, beş tane te üyle ḳoyuydıḳ ki ezilmesınlar 

üteden çekeydıḳ tırlarlen. pırasa ne ḳā çekmişım ben türkiyaden allah u alem ben da bilmiym 

ḳaç nedır ton, çünkü pırasalar ütede çoḳ büyük, burda yetışiydilar küçük pırasalar. şindi 

burda da getırdilar o toğumi, toğumdur o ḳumanaova yetiştirıy te şindi pırasalar büyük 

yüksek, seksan santim, bir metre te bu ḳadar. ütede gene sapların küklerıni keseylar, büyük 435 

olsunlar. haĺden çekeydım domates, şey. ḳışın te üyle şeyler. sorna plastiḳa te bu masalardan, 

şeylerden. ḳastamonudan çekeydım pılastik, ḳastamonu şey eeh ḳaradeniz. ni yapan. ohoo 

ehey yooḳ içbi şey, benden artıḳ bitti. baḳ gençlerdan bir ̮anġı şey bıraḳ sen beni, baḳ var 

var ne ḳā soracan az bir yavaş yavaş yavaş yavaş. yoḳ asan bilır güzel. oo var burda soyadinı 

bilmem. üseyni. yaşari. irfan, o aci o türkiyeden, bulundu türkiyede oturiy istanbulda oturiy. 440 

o ne sorarsan burda bilır, ḳonuşmaz haḳli. yoḳ, irfan ḳonuşmaz. te oni diy yooḳ ḳonuşmaz, 

ḳonuşmaz. aa asan asan ḳonuşur, ama babasi gibi deylım. ee te şindi ben ama abim gelır üyle 

baḳ. abimdır yorġun, o geliy saat beşte te şindi gelır. o australyada yaşar. o girmez büle 

şeylere, ma‿abet etmez. o çōk saḳįn alışmiş ütede. o yaşamiş isan ḳorsem ki yoḳ üle çoḳ 

sakin. o büle ḳonuşalım o der bu ḳaçıḳtır der, çekilır benden. te bu ḳadar ḳonuşmaz kimse 445 

bitevi yıl için. o alacaḳ ġazetelari oḳuyacaḳ şey, bir ̮angi şey televizyanda seyredecek ama o 

dünyayi gezmiştır dünyada yoḳtur bir yer ne gitmemiştır ne gürmemiştır. ama onunle büyle 

çoḳ aġırdır. gece geldi bir misafirım benım, ḳayınçemin oğlu. bu gene arnavutçe bilmiy 
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güzeldece çat pat güriym ki uğraşıy soray bana. bu söze nası deylar arnavurtçe. abe dedım 

ne soraysın beni, ḳonuş ingilizce o bilır dedım ingilizce, çünkü o yüksek oḳuldadır o 450 

faḳultetleri bitirmiştır. bu başladi em bıraḳtilar sonra beni ben baḳ onlar ingilizce ḳonuşiylar 

ben dedım ben te şindi ne yaptım ben kendımi astım. ya neyın var? be abe dedım ben ne 

anlaym te şindi ben sizi ingilizce vardı yedi sekiz çeşit igilizce dįldır bir çeşit. bu dedım bu 

anasının köyü dedım, bu hep lisanları biliy. ne çeşit ḳonuşiysan o biliy. ḳaldım ben vallā 

yanlız. ee dedım nalet ben kendım aradım, kendım buldum. ee te odur kendım ettım kendım 455 

buldum. yaaa ne yapalım. abe te hayat yetmiş üç yıl geçmişlar zaman düşiniym bazen ne 

zeman düşüniym, oo çoḳ gezmişım çoḳ gürmişım. evet iftarı yēcen sorna ḳoyvecen. süfür, 

ye süfürünü sō vermez evratları süfürden sonra devam et yoluna. en lezzetli istanbulda 

ḳalasın iftar ̮için yolda. istanbulda üyle sıḳış yol, trafıḳ herkes almiştır arabasında var, yemeg 

̮için içmeg ̮için erkes baḳay yabancı plaḳaya hem salte amca buyrun oni buni dolduracaḳlar 460 

ḳamyoni. yav allah ne diym dā çoḳ. her sefer tutti beni iftari istanbulda, en güzel. veriylar 

ama ḳal ḳal git başḳa yerde, çıḳamaysın trafik büyük yoḳ nereye ni yanaşasın nerde 

yanaşamassın, yoḳ nerde yanaşan otobanda yoḳ, inigölde suyuni da havasıni da dā güzel, 

eskişeyir güzel, denizli, ḳula izmir yoḳari ḳula küv ḳasaba, yüksek yetmiş küsür kilometre 

hep in aşāya izmir içine, yüksek yer ütede esey rüzǵar şey eh. ḳırḳlareli var bir hudut ama 465 

küçük h̥uduttur yoḳari bulġaristan içinden çıḳayn, ehh ben bir sefer geçmişım o da güzel, 

yoḳarda küçük ama elli dörtle ḳışın ḳamyonle ben yoġ i̮di tır ḳarneġım, ḳışın ̮imiştır 

gitmiştım ḳaradenizden buġaristanda, ordan çıḳaysın ineysın aşāya eee gez gez gez, o 

balḳanlari gez gez ay dedım zera gittım ben ne nası ḳaybedırsem ayde çıḳtim orda baḳaym 

bir polis ane deym ben buġarcayi biliym, ha dedi budur hee şükür. yo be durdum bir küvde, 470 

git vur zillere açmaya ḳorḳaylar. ben de burda durmuşum bağra bağra çalışiy bar bar bar 

ḳamyoni, açmay ḳapiy, duriy ḳorḳaylar. geceylen yarın geceden sonra çoḳ ḳurşunlar ben 

yemişım  bulġaristandan ehey. burda var bir dayim, onun o jantlari ḳalmişlar bulġaristanda. 

var o borovets. istanbuldan gelırsın türk buġarlen borovets o balḳan, buġaristanda be evet. 

on alti kilometre ḳapışmişıḳ onlar hiç durġunmadan otomatlarla hırr hırr ama bende fındıḳ 475 

var ̮idi hep ḳuşumlar ḳaldilar hep fındıḳlar da beni tuttilar baykide. vuru tepelesınler beni, 

on alti kilometre ḳapışmişıḳ bıraḳ abim da yiydi yengem da yiydi orda, ḳapamişıḳ ḳapilari 
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ben birisınin arabasıni o var ya çoraplarlen hem a‿utomatlarlen dra ben bir vururum onların 

arabasina, başlattırdım savaşi. onlar çektım çıḳtım ama ben biliydım ki yüküm biliym 

ḳurşunlar doḳunacaḳlar orda. iki ĺastikım ḳaldi yollarda, on ̮alti kilometre on ̮alti kilometre 480 

ordan oraya ḳadar geldım, übür ĺastik te ḳaldim te üyle. hem polisler geldilar ne ama ben 

girdım o şeyle küçük cāmi unuttum ismıni o şeyle oraya ḳadar ḳurşunlamişlar. sonra geçtilar 

birileri burdan üsküpten verdilar pare, aldım yeni ĺastıḳlar bir lastıḳte doḳuz tane ḳurşum 

varmiş salte cant ḳalmiş onlarle yoḳ, te üyle gidiydım. esapla yetmiş ̮alti kilometre gitmişım, 

sürmişım o balḳanlarda o hızlen şaşıydilar nası ama pişıḳ be yollar ̮için. baḳaydilar büle 485 

küçük gözükiydım onlara diyey bumḳata bumḳata be bumḳata direk mum ḳata. sorna birisi 

için burda süleydım burda bunlar vardır te bu plastıḳ fabriḳası aşādadır nedır onlar için 

süyleydım orta sofyada anamiz küfretti bir polis ama geldilar üç araba polislar pare niçın 

vermeydım küfüretti. anami ne zaman diym ben dayanamamişım ne bileyim şimdı manasını 

ben anaciġıni ben sana istedım tabancasinı o çıḳardi tabancasinı ellerini emen tuttum 490 

tabancayi. yooḳ çünkü ben deydım aldınız mi gidelım yōk niçın vermeysın pareyi 

istemeydilar ki eeh beni. ben deydım beraber te gidecis, gelecek patron anlaşınız ne 

yapmişım. ceza ise üdenecek ceza. er şey yoo niçın pare vermeydım, e küfür etti e küfür ettı 

benım bindı o piriller. bu başladi aġlasın bu patron, eh bu aġlaydi sorna ee dedım sen dedın 

ki ben veramem para, ceza vermem üle çünkü onlar isteydilar pare. naçen dedı ben da bindi 495 

pirilerım ben de dalım vermemişım içbi şey buyrun ta‿oġrafi. sürmiş işte fazla üderım cezami 

ama yoġ ̮idi onlar istemeydilar gütürsünlar ütede, kendilerıne alıydilar o pareyi. o zaman 

çekmişım be yollarda. savaş patlaydi bosnada, ütede gene dünyanin orospularıni getirdilar 

en güzel uḳrayna muḳrayna hep getırdilar. vardır banyaluḳa banyaluḳa sırplarda onlar 

getırdilar büyük pareydi bitevi bosnayi soydilar. orda en güzel ḳadınlar nası geliydi pare, 500 

gideydi. genç ̮idım anasıni. te viranz ondan dedım ben sana ee idilar ḳadınlar burda 

ḳonuşamaydım. gitti parelar te üyle nası ben niçı dedım birḳaç yıl ben çalışmişım ḳoysaydım 

cebıme ben hayatımi torunlarim da yaşayacaḳtı çoḳ pare çıḳaydı, çünkü bej bin marḳ 

vereydilar turda çoḳ vallā bilmemişım ḳorḳu nedır hiç. ayte ay ay anasıni gittilar te üyle. 

anam gelmiş dedi, halam gitmiş abe üyle geliydilar, ben ne bileym ben te anlattım. bir 505 
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doldurmaḳ depoy yedi yüz eu‿ro ḳaliydi be marḳ. ama mazotlari onların daa ḳuvvetli 

bunların yaramaydi em bunun aranbasıni ḳurtariydım dā güzel, dā az arcattıriydı şey em pare 

çıḳaydı benım ̮içın iki taraftan ben ep ayni kendıme zarar yapaydım. gençlıḳ be gençlıḳ. 

bunun abisıni te onun içın isa gelem mi be isa be hayde bre sorna yollarda biliysın sen nasıl 

gençlerdi o zaman bindıḳ arabaya oynaydım. te‿o imiştır. yol gitmez bitmez yol hįç olmasa 510 

te üyle. bi esaplasana iki bin ḳusür kilometre gideydı bir h̥afta içi nası biniydım burdan sabāle 

pazar ertesi biniydım burdan, gideydım istanbula. istanbulda yükleniydım, ordan 

buġaristandan gene rumunya, rumunyada sırbistana geliydım, sırbistandan hırvatistana, 

hırvatistandan çıḳıydım bosnaya, ordan gideydım banyoluḳadan gümrügü bekleydım, 

gümrügü gideydım bir hanġarda tıḳaydım orda, endiriydılar mali. nası nerden buluydilar, 515 

mühri vuruydilar ki ben geçırmişım bo şey, binbir dalavere yapaydilar vallā ama ... çıḳaydi. 

yoḳ baḳmaydım ben gürmeydım içbi şey ne duymaydım ne gürmey işte cebimi 

dolduruydılar. var mi yemek içın ne ḳā istersan ne istersan e pa te şindi gençtıḳ. iç be 

düşunmemişım bi ḳatre be bir ḳatre. uh be anasıni. nereye gidecen be ne araysın ḳalḳandele 

ütede mi ḳalasınız? halan vardır, heee tamam. birḳaç gün ünce almanyada var benım bir 520 

baldız ḳamuter, bacanaḳ ḳızi evliydı bir arnavut ̮ içın bıraġırdilar sorna evlenmiş bir türkle 

ama vallā te şindi yalandırmaym bursada. dey bursali dey ama benzemeydi, kürtlere 

benzeydi te şindi onlar alıylar ters bazen ben almam müsliman midır türk. bendeyım esmer, 

bendeyim kürt o zeman. ee geldi baḳaym. allā allā çoḳ güzel ḳonuşiymişsın türççe başḳa 

lisan dedım ben bilmem, te bu lisanımdır benım kendı lisanım ben da sen dedım nerde 525 

doğmişın almanyada ee be dedım ondan sen biraz başḳa. o anliy bursa içın ben dedım iki yıl 

aftada iki sefer imişım ḳaliydım bursada çekeydım mal. e becerdinız mi ütede? ama odur 

ḳalḳandeleli te ütede alasi sizın biliy. ee te şindi gidecenız ütede onun memleketıne ō ḳadını
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METİN III 

Kaynak Kişi Nazmi Ali 

Yaşı 71 

Derleme Yeri Studeniçan Köyü 

Derleme Konusu Günlük hayat, Studeniçan’daki tarım, bayram 

ādetleri, askerlik anıları, Tito dönemi ve 

Yugoslavya 

 

nazmi alı, ali evet. yetmiş bir sen deysın genç ama ben biliyorum evet. ben burda çalıştım bi 

fabriḳa orda yanına yaḳın, camci camci sorna o ḳapadi bu bozdilar onu sonra gittım 

izviçreye, izviçred̥e çalıştım dört sene e sonra em üteye bıraḳtım işi geldım burda. şimdi 

penziyada alaym penziya şindi bi yaşamaḳ eyi, güzel. diyemem başġa em ne ne yapar. ē 

sorna başḳa bir iki ōlum var birisi o büyügü çalışıyo izviçre a birisi burda burda düḱḱan var 5 

evde berber ̮o berber biri dā de çıḳıyo ona ben penziya çalışmaym burda evde yāni na 

temizleym, baḳaym. unuḳa var. onunle didişerız te üyle. var var acilıġı yaptıḳ ikisi gittıḳ bi 

se dört sene evel gittıḳ. işşallah̥ hepimiz müslimanlara allā güstere üteye. çoḳ çoḳ güzel 

şaane. e başḳa ne deyim ā açan yazdım gideym acıya acılıġa. yoḳ o vaḳıt ḳari biras asta idi 

ben deym hayde h̥ayırlısi olsun niyet yapmişım hacca giderıs. o dedı yoḳ ben gitmeym 10 

gitmeym niçin astayım ben olmaz onu. ban baḳ deym ben yapmişım niyeti hem sen yap hem 

allahtan in̥şallah giderıs. ee sorna ḳazandım em gittıḳ gittıḳ ama ben çoḳ ra‿at yapmiş onu 

yanlız onu. ben ep asta onu ama üteye ne haplar içmez ne iç h̥içbi şey. çoḳ eyi ḳaç ǵun 

gütürdük üteye problem degidi iç. in̥şalla hepimiz gideniz. āmin inşallā hiḱāye hiḱāye 

baḳarız nasıl baḳarız, çay içelım biraz. ḳaç gün? a bugün geldınız siz bugün. ĺuboten ē. onlar 15 
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ḳonuşuyo. o dedi gelmiş misafirlar orda ama ben bilmem turçe ben deym ben biliyorum ama 

çoḳ az ē hadi baḳarız. burda ben bu yerde. çoḳtan çoḳ evvel albanyadan gelmişlar onlar. 

şimdi ben burdayım. hep arnavutlar, türk yoḳ yoḳ türk. var ̮idi ama maacır geldilar bir ef iki 

ef oyla başḳa yoḳ. tarla nasıl deylim ekmek ekey bostanlar, inek evde, tutun ekiyor öyle bir 

idare çıḳıyor başḳa çalışıyor yani var nası deyler var var böyle yaşı. çoḳ zayıf gittilar 20 

alamanya, gittilar izviçreye kimse öyle. evet var ̮idi o zaman şimdi yoḳ ama var ̮idi çoḳ ben 

var ̮idım yirmi yirmi kişi orda, evde ne tutam o zaman ama küyde doli var ̮idi doli var. evde 

evde her aliyon. yoḳ ̮imiş başḳa ev ̮için. evde birisi almiş yirmi tane birisi iki on tane te üyle. 

ḳapadi yanlız yardım iderim te üyle. zor zamanlar̥. başḳa ne deym burda bayramlar hep 

cāmilarda doli cāmi üç tane cāmi var orda üç tane çoḳ eyi. dā bi tane şimdi başlayacaḳ dā o 25 

tarafa dört tane olacaḳ. evet bayram namazına sorna çıḳarıs yeyz ekmek çıḳar̥ız sorna yeyz 

ekmek sorna gidez aḳrabalara, yardım yaparıZ. bu bayram üç gün bayram aḳrabalardan 

giderız ̥, yaptıḳ bayram. ē başḳa ne deym nasıl bayram, em sizde üyle yaparıs te üte. nası 

deylım nası deylım ne hiḳaye? peşin hayvanlardan ey küvde yaşa yuḳarda yuḳarda ki‿evde 

öyle nasıl gençler. başḳa ne deym nasıl? gitmişım on sekiz sene ben, on sekiz sene, yirmi 30 

sene bitirdım iki sene askerlığı yirmi ee o vaḳıt eyi ben tek dışa deym monariʦ̮aya gittım 

monariʦ̮a ō ne vaporlen nası deylim bi sene üte sorna silah̥ aldım geldım yirmi gün orda 

gene gittım dā bi sene hem bitirdım askere. o zaman gelmiş naser rāmetli rāmetli 

arabiyestanda naser pula yuġoslavya peşin pula monariʦ̮a o tito tito‿idi o vaḳıt gelmiş ziyaret 

yaptı naser. biz biz nasıl deym ona gelmiş o biz sorna gitti naser ne gitmiş bir ay sildi naser 35 

rāmetli te üyle. çoḳ eyiydi çoḳ ḳuvvetliydi yuġoslavya peşin. kim deyecek büle büle gelecek 

bu bu vaziyet. o vaḳıt çoḳ yaḳın oliydi sorna ne bozdilar. nası peşin başladi bu hırvattan, em 

sorna sıra sıra sıra te oldi çoḳ fenalıḳ yapmiş üteye hem ḳosovoda ha bizde yoḳ ̮imiş o 

problem yoḳ ̮imiş. yoḳ yoḳ ̮idi ē başḳa ḳosovada bosnaya hırvatsḳa çoḳ fenalıḳ yapmişlar 

vallā. şindi böyle. haçan geldi o aç deylar aç ḳapiyi, gelmiş fena gözler te‿o ḳā. ne yapacan. 40 

yeni vallā var on sene o ḳā. biz bizım bizım h̥em aha bütün küv ama yapmiş yardım em başḳa 
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yerde geldilar. er şey gelmişlar yardım edey. topladıḳ bir de yardım kim var ̮idi getırmiş, biz 

çalıştıḳ parasız ne ḳā idi ĺāzım o ḳā bitırdik. çoḳ eyi yapmişlar gürdünüs içerde. çoḳ eyi çoḳ 

eyi. osmanlılar yoḳ yoḳ demedi kimse, duymadım ben. ne var osmanlı osmanlıdan ē başḳa 

ne deym. peşin yaptıḳ buna orda ḳıldik namazi sorra yapmiş yuḳarda aha alt ḳat aha sorra 45 

üst ḳat. te burda başḳa yoḳ orda şindi isicaḳtan burda ḳılōZ namaz. çıḳmazu yuḳarda te üyle 

dā dā serin. var ama nası deylim çoḳ var nası deym yoḳ yoḳ dā fazla fazla bej bin bej bin 

tane var orda. yanlız eve ev var iki bin nası deylim yoḳ iki bin. yuz unutmişım şimdi. var var 

yanlız maḳsımlar beş bin o yoḳarda oḳula gidiyorlar hem oḳulda var yoḳarda bir gün çıḳınız 

üte gidecenız. başḳa ne deym hiḱāye hiḱāye hiḱāye geliyo ama ne iḱāye şindi. nası evlendım 50 

aa. babası anne gittiler üteye gürdi nasıl ḳızi em razi idiler iki taraf ta te üyle yoḳ gürmedım 

onu gürmedım anne em baba gürmiş em üyle razi oldi. şimdi başḳa dĮl dĮl gürecek, deġışti 

çoḳ evet çoḳ. haçan almişım onu aha. dügün eyi yapmişız sorna yaptıḳ çoḳ şahane bi şeydi 

o zaman. a şindi başḳa a restorantta gelicek baḳıyolar onlar o zaman yoḳ ̮idi üyle. nasıl alacaḳ 

gelini hem nasıl babasi em anne biliyolar onlar ama biz yoḳ yanlız çoḳ güzel ̮idi o ḳız o 55 

zaman biz ḳazandıḳ şindi nası diyecek onnara ama çıḳmasın yaramas sorra siz siz cevap 

verecanız. biz biz biz ġarantı yannız anne babası biz ġarantı başḳa problem yoḳ ee üyle oldi 

yani ē. şindi dā güzel nası diyelim şindi ama gene bu gençler nasıl baḳaym göreym dĮl baş 

dĮl dĮl başḳa o sene o vaḳıt başḳa be büyle problem yoġ ̮imiş. şindi gider beş sene bozacaḳ 

nasıl deym boşanacaḳ ne o be ayıp da. başḳa o zaman dĮl ̮idi üyle dā dā. ben üç tane üç tane 60 

iki olum bi ḳız. evlendıḳ unuḳa var eyi eyi elhamdül. birisi izviçre çalışıyo birisi orda dedım 

berber, ḳızım iskibe verdıḳ ha ama ayni arnavut çoḳ eyi ō damat nası deyler damat damat 

çalışiyo o polis eyi. bir yaşamaḳ güzel var iki ḳız var iki olum var ḳızım yaşamaḳ güzel. h̥e 

dört tane torun e te üyle şindi bu dünya te üyle var çeşit ama gene elhamdülillah girmesın 

başḳa fenalıḳ a böyle gidecek, aç ḳalmasın āmin inşallah hepimiz müsliman fenalıġa 65 

girmeyiz. şimdi giderız yoḳarda bu cāmide. 
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METİN IV 

Kaynak Kişi Fevziye Çavuşolu 

Yaşı 64 

Derleme Yeri Yukarı Batinsi Köyü 

Derleme Konusu Düğün ādetleri, yemek tarifleri, doğum ādetleri, 

diş ādetleri, sünnet ādetleri, maniler, ninni, 

cenaze ādetleri 

 

hay̥di hay̥di fevziye soyadım bunun acıylen hasan asan ama çavuşoğlunu diyoylar. 

çavuşoğlu ben altmiş dörte gideym şimdi. ehee evet ḳızım evet e po te ḳırḳ dört sene ḳırḳ 

dört sene iyi. burda yaḳın görduḳ tamam görduḳ sorna verdi anne o vaḳıt anne ne diyecek 

üyle gidecis yoḳ nasıl sen istersın şindi beğeniyölar, alıyölar. çoḳ eyi çoḳ eyi çoḳ eyi çoḳ eyi 

benım hem benım tarafta çoḳ eyi oldu ben bir ḳız alti ḳardeşleri idıḳ bir ḳız ile çeyiz ile her 5 

şey bol her şey güzel. burda gene bullar halalar var dört tane benım hacim eh ḳayınpederi di 

duriydi hāĺā babannesi hāĺā dururdi o türk ̮idi o türk ̮idi. allā ne vaḳıt o dügüni yaptilar üyle 

güzēl üyle şāne nasıl bu dügün yapmadi hiç köylünde üle çoḳ güzel. ē hayde hayde şindi 

bizım ḳızlar şindi büyüdilar gürümcelar onlar evlendıḳ iskide sorna halalar onlar geliylar 

dört tane ama helal olsun üyle çoḳ hem dindarli hem nasıl ̥ diycem saygili terbiye ne ḳā 10 

istersın üleydilar ama şindi onlar vefat idilar, çocuḳlar var allā şükir. e biz şimdi var bir ḳız 

halanın ḳızi o çoḳ dindar e ne o şimdi var bir ḳız evliyecek ay ne ḳā hem oḳumuş ḳuran için 

medreze bitırmiş imam atibi hem ǖretmen olmiş o ḳıs ema şindi ters baḳay dersin onnara 

burda o ıḳmet hanım diyorum halaḳ demem imran ama ḳıymet yanım üyle biz diyoruz ē iyle 

iyle yoḳ yoḳ evet üyle idi. e nasıl deycem ama haĺalar geliylar gidiylar bis geliyülar haciylen 15 

burda ollar hemen geliyölar haci yenge gelmiş hepimız geliyölar şimdi diyölar siz var işaatçi 
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sorna gelirsın. olsun dedım ḳızım gelin buyrun ar̥tıḳ misafirsız çoḳ zor be. yalnıs oturmaz 

insan çoḳ eyi e şindi iki oğlanlar var e ne ōlanlar ordadır. allā şükir onlar oḳudilar çoḳ hem 

din için hocalar oldilar ikisi iki ḳızlar üyle. çocuḳlar üyle çocuḳlar var ama orda gene cāmiler 

onlar baldilar te şindi açtım telefon nerdesın? e anne dedi cāmideyim orda hocalarle onlar   20 

geleceklar şindi ama şindi hoca demiş seninlen geleym halil halil be halil hoca ben sizle 

gelecem olsun dedım gelsın buyrunuz. allā şükir elhamdülillā bu saatta iyiyiz ama yarın 

bilmem ne olacaḳ. on gün on gǖn ohoooo burda hep. ilk gün bu toplanmiş benım ḳaynanam, 

toplanmiş ḳızlar oḳumişlar, oynamişlar burda. haydi iki gün gelmiş halalar, teyzeler üyle 

bütǖn geceler on gün dügün var her aḳşam cümbüz cümbüz cümbüş her aḳşam alla alla üyle 25 

haydi sorna h̥aydi geldilar bizi aldilar ama seni nasıl diyölar bu benım arḳadaş nasıl senın 

digine artıḳ gelmez nasıl yoḳ gelmez o vaḳıt üyle idi şindi bambaşḳa idir üyle dünyalıḳ. 

gittım haca ya on üç yıl var. evet. çoḳ eyi haca ya ḳızım almanyada mekkeye gittıḳ dōri dōri 

gittıḳ ciddede mekkede ama türkiyede ilk gittıḳ orda sorna gene gittıḳ sorna te üç yıl gittım 

umreye e ne orda bir ziyaret gittıḳ ikimız çocuḳlar getirdilar. allā razi olsun eyi haci ama hep 30 

türklerle biz orda inan ki açan gittıḳ büyle umreye bilirdım nere gideyım şimdi bileym hayde 

orda mekkede üyle bileym, medinede üyle çoḳ eyi evladım. mislimanlar nerde var allā şükir 

ama biz türkler ne var her yerde maşallādır. burda bambaşḳa burda bambaşḳa arnavutler çoḳ 

gelmişlar nasıl deyecem saġisan kölünde çoḳ bambaşḳa her şey ama biz neydıḳ burda 

batinsada batinsa o vaḳıt şāneydi ḳızım ama sorna hepisi gittilar türkiyeda üle bir amca 35 

çocuġi amca ḳızları onlar gittilar istanbuldadır zeytinburn. orda gittıḳ gideym oturiym üle 

ama diyo ay h̥aci abla diyo gel biz geliyorus orda ama başḳa sizde başḳa bizde tabi türkiyeda 

biraz dā kendi başḳa. efendım buyur. üyledır dünyalıḳ ahari ḳız. yemek aa ama şimdi var 

şimdi var ne yapiyölar dügünler için dĮ mi? var var ne yemekler tatliler baḳlava, tulumba her 

şey bu ne ne getırdım şimdi her şey yapiyölar şimdi yapiyölar her şey şimdi a o vaḳıt 40 

bambaşḳa idi ama şimdi hep hāzır hep hāzır. üskübe getiriyölar hemen getiriyölar hazır allā 

şikir e ne burda üyledır e ne burda te şindi yapaysın bi şey hemen getırınıs, iyidır iyidır şindi 

batinsa iyi oldi ama nasıl deycem var fakirlıḳ çoḳ gene burda var var baḳaym ben te ne geldıḳ 

te iyi ki ay üç ayda gidi var. çoḳ çoḳ anlad nasıl deyecem evlat bir bir dovlet yoḳtur bajbaḳan 
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güzel burda yoḳtur. inan ki te benim aci bālıyo daā çoḳ türkiyeda. mori bazı kere diyorum 45 

sen burdasın dĮlsın türk yooḳ be işallah̥ türkiye gelsın burda h̥ayde. istemem bulları bıraḳ te 

televizyon hep türçe yoḳ biz başḳa başḳa proġram yoḳ yoḳ burda hep türçe yoḳ yoḳ yoḳ 

turçe turçe vallā. ḳomşilarsa şaşiyölar ay h̥aci abi dedi bıraḳma dedım babasi üyleydi. soyisi 

idi üyle inan ki turççe hepisi üle. nasıl deyecem açan gitti benım ḳayınpeder hep büle nası 

peglan hep ütülümüş üle gitmedi üle çabıcan üle çoḳ üle bir çocuḳ bir iç iç aaa. vefat etti 50 

bana diyo gelin hanım gümlegi hazır dĮl mi pantullar hāzır babuş hāzır te yapacam. açan 

gidey büle büle gidey ıslaḳ ıslaḳ hiç berbat hiç kimse. bir yerde yapmadi üleydi çoḳ çoḳ 

insanlıḳ vardilar çoḳ. he ne bu bir amca var biz ene onlar eyidır allā şikir ama nasıl deyecem 

ḳızlar şindi istey bir insan evleyeceksın ama alsın hep tabi‿ati evine onlar üle idilar. 

babaannesi büle gelin hanım büle gelin hanım büle gelin h̥anım yoḳ yoḳ nasıl bu köyler 55 

insanlar yoḳ büle büle büle nası anlatiy inan ki üle güzel. te şindi diyecem bazi kere diyecem 

ey gidi ana dedim h̥ey gidi ana allah ̥ mekanın cenneti versın. çoḳ üğrendım çoḳ iyle güzel. 

ama şindi ne yapalım ama üleydilar bu evleri bu evleri çoḳ eyidiler eski evler nasıl diyecem 

varlıġ var ̮imişlar o vaḳıt bambaşḳa çoḳ çavuş açan gelmiş türkiyeda çavuşluḳ yapmiş hem 

burda dedi bütün üsküp babaanesi dedi bütün üsküp burda idilar o hocalar, o misafirler 60 

çavuşlen gideylar gideysen burda dedi a mori ḳızīm bana diyo babaanne altıni burda gitti 

pişiriym etleri ona misafirler ne geliyölar bunlar çoḳ eyidilar ama şindi banbaşḳa oldilar 

insanlar evet. nasıl yooḳ nasıl. evet baḳ şindi bir çocuḳ gelmiş dünyada şindi annesi oturacaḳ 

yedi gün yataḳta o yataḳi parlaḳ üle er şeyi nasıl deyecem toledoylen ara danteli her şey her 

şey temis yedi in̥sanlar ne gelecek hayırlısi olsun ōlun var nasıl ḳurtulmiş mi gelin hanım 65 

üyle ayde sorna ismi toplayacaḳsın insanlar ismi hoca ḳoyacaḳ. yiyecek içecek üle idi be o 

vaḳıt hay mevlüt şindi mevlüt ismi ḳoyacıs salte adamlar gelecek, o yüs tane büle ne ḳā çoḳ 

ḳalabalıḳ üyle şindi banbaşḳa idi o vaḳıt çoḳ eyi. bis gezdıḳ nasıl deycem te bi şindi hayde 

sorna eglif hemen bir başḳa elbise giyesın gideys ḳomşida bir fotos büle yoḳ büyle bülē yoḳ 

hayde fotos yapacis şamiler burda e büle burda talaslen talaslen talaslen büle bülē benim bu 70 

babaanne nasıl idi gelin hanīm çıḳma dişarda üle istemedi hay be dedım ne olacaḳ hālini ben 

her gün mi her gün her gün her gün mecbur duvaġi yedi sene çiḳarmadım. ilk gelinsın yedi 
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sene ne yapalacan ne yapacam ben çocuḳlar olsun çocuḳ bıraḳ sen sensin gelin yeni gelin 

ayde. a şindi yeni gelin ā şindi aydi. ne vaḳıt alla alla şindi baḳaym ā siz gençleri bambaşḳa 

ha o vaḳıt çoḳ büyüdük çoḳ çoḳ güzel ̮idıḳ şindi başḳa durum geldĮ. evet eve evet yoḳ 75 

durdilar te çārdilar insanlar gene yemek büle e çocuġi büle tutaylar getirecesın elbise onun 

şeyini bi şey çocuġın için üle üleydilar o vaḳıt dünyalar. evet evet yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ üyle 

üyle evet üleydi. ā evet hiç hiç hiç hiç ne sorna ḳırḳ gün sorna gidecek anneye iki afta gelin 

gidecek çocuḳlen. şindi yapmiş nası deycem dünleri e şindi gidecek gelin anneye çocuḳ orda 

ḳırḳ gün te nerdedir̥ üyle üyle idi er şey ḳızım. yoooḳ yōk ḳorḳu bi şey olacaḳ çocuḳ a üle 80 

ādetleriydilar. ünce ne bileydilar mori şindi hiç mori aliylar çocuḳlari a gideylar haydi 

çıḳmaz dışari. evet evet evet er şey vardi vardi nasıl deycem hemm ē süpürge sipürge biraz 

ḳoyacaḳ çocuḳlar allah allah iyle iyle şindi yoḳ şindi yoḳ. haa her gün her gün bir yumurta 

ene yıḳayacaḳsın mejbur yumurtaylen orda ḳoyacaḳsın ḳoritayle suylen ene çocuġi 

yıḳayasın ene üyle toplayasın ama pelenalar yoḳ büle ahaa e dā çocuḳ nasıl deycem dedilar 85 

ki dā güçlü olsun dā ḳuvvetli dā ḳuvvetli. evet evet her gün bir yumurta orda yıḳayacis üyle 

üyle idi. yoḳ ā nasıl yoḳ sorna git nerde ister̥sen gideyd̥in. evet istersan gideylar evet. hem 

dişini açacaysen baḳaysen ilk defa e sen gideysen alacaḳsın bir elbiseler a ḳıs ̮olsun erkek te 

üle üle nasıl üyle.  yoḳ yoḳ yoḳ oni yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yapmıyoruz. üylē. ā üle sünnet 

düğünleri üle yapıyoruz ama ünce önce yoḳ o davullen her şey allā gene ḳalabalıḳ iki gün 90 

iki gün sünnet ider davullar̥ gelecekler o baḳlavaylen hayırlısi olsun sünnet yaptın çocuġi 

aman aman büle toplayacaḳ ḳızlar oynaylar ayḳırıylar üyle üyle ādetler geçiyoruz. asker 

nasıl yoḳ ünce idilar ünceden idilar askerlıḳ ikĮ iki yıl durdilar. yoḳ yoḳ salte yiyecekler yoḳ 

yoḳ yoḳ onlar yoḳ o ādetler bizde yoḳ evet evet kimisi her şey tabi tabi a üyle üyle idilar 

üyle idilar ā mori. hiç yoḳ bilmem masal evet a ilayi yoḳ yoḳ a o ramazanda a o süylecem o 95 

başḳa. açan geliy ramazan ayde şindi biz ḳızlar küçük idıḳlar büyle ayde  

ḳol pite ḳolladım 

ramazani yolladım 
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ramazani indeces 

yandi pite tenceres 100 

yan ḳandil yan  

sin ḳandil sin  

yaşa yaşa çarşi  

bin geldi deşti topuzi 

deşti dumbo 105 

te büle bileym hālā başḳa yoḳ. ē ne yapalım ē o vaḳıt idi iyle. hep türççe ḳonuşur oḳudilar̥. 

bizım bababanne arnavutçe hiç ḳonuşmadi hiç h̥iç h̥iç salte türççedir. büle evladım büle 

evladım büle evladım oldu teşekkür. ninni ninni ninni ḳara ḳutu ninni bu bizım babaan oy 

dedım oy anne nasıl oḳuyacam ben isteym arnavutçe yoooḳ ḳızım o turkçe evet o turk 

çocuġidır deyil arnavut.  110 

hayde ninni evladım ninni  

gelme ḳara ḳutu gelme  

gelme bizde yemeyesın bizım bebe 

bilmem nasıl dedi onlar bu ne ey gidi dünya çoḳ bilirdi o āydi de ay dünya. üyleydilar ah. 

kim? yoḳ yoḳ ahā ama yoḳ üyle var bi şaḳa ama bambaşḳa çoḳ. nar aaaaa yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ 115 

yoḳ. eskiden çoḳ eyi çoḳ eyi ramazan ayında amān ḳızım orda cāmida ḳılıyo ama ḳadınlar 

gitmeylar burda a üskübe şindi geliy gidiylar ama burda yoḳ ama ramazan insanlar tā ki 

sifirde hiç uyumadilar. yēcek içecek sorna uyacaḳ sabā namazi ḳılacaḳ öle yatacaḳ ama ünce 

idi dā güzel. hep ḳomişlar topliylar allah̥ allā ne ḳā güzel üyle idi şindi yoḳ evladım şindi 

nasıl yoḳ iftarlar yapıyölar nasıl yoḳ sen bir gün sana beni aracaḳsın bi gün bizde iftarde üle. 120 

hep gezdıḳ hep gezdıḳ hep gezdıḳ allā şikir ama şindi baḳaym var ama banbaşḳa burda. a 
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üskübe hālā dā çoḳ devam ediyo üsküp ama oni ḳalmişlar ne ḳalmişlar eski üsküpli var hālā 

üsküpte āma şindi çoḳtan gelmişlar nasıl deycem mu‿acirler gelmişlar hep küylünde 

banbaşḳa şindi ama gene üsküp cāmiler toplaylar çoḳ çoḳ iyle siz de. evet evet yoḳ yoḳ yoḳ 

cāmide yoḳ geliylar evde yoḳ burda yoḳ a üskübi bilmeym burda yoḳ burda yoḳ. bayramda 125 

yapıyorum pirinçlen ē tavuḳlen yapıyorum yāni biliysın yāni etlen yāni yapıyorum. paça 

yapıyorum ē‿o paça osmanli o vaḳıt yapmişlar. e siz otursunuz bir gece a‿iki gece. ben 

yapacam size. eh şindi nasıl baḳlava oḳur o ḳoreler yapay yufḳaylan eh̥ onlar yapam otus 

yufḳa bir tepsi beş yufḳa ḳoyam ya gene beş yufḳa yaġ gene beş yufḳa iyle hepisi e sorna 

kesecen büyle fāḳ fāḳ fāḳ hep büle büle büle kesecen evet. e sorna gene yaġlen e ne ḳoyacam 130 

fırnada fırnada pişırecek ee şindi ne yapalım ḳaynasın etini et ama gemikler ḳaynasın evet 

ḳaynacaḳlar ee sorna o etine baḳaysın ḳaynamişlar ē tamam. şindi üç yumurta e dört ḳaşik 

un, tus, sarımsaḳ üç tane ama yapa evet ḳoyacaḳsın hem biraz sirke sirke onu e nedır 

yoġurtlen evet dedım yoġurtlen evet hep çaḳrılacaḳsın baḳ baḳ baḳ ene ḳoyasın tencerede 

ene biraz ē su yetine ḳoyacasın orda en orda ḳaynayasın ḳaynayasın lıḳ lıḳ lıḳ lıḳ sorna 135 

çıḳaracaḳsın. ehh buni şindi bu paçaya çiḳaracaḳsın ee şindi çıḳarsın büle fāḳ fāḳ faḳ faḳ 

hep hep hep tersi ama yoḳ hepisi büle varsa orda bu ne ḳoyacaḳsın heep o paçasi orda bitti. 

ene ollara her yerde hep paçe sorna etini alacaḳsın hep üstine ba ba ba ba yapacaḳsın ama o 

su yetine ilkte unuttum ḳoyacaḳsın fırnada suyi ḳaynar, o etine ḳoyacaḳsın paçaya e paça ta 

ki büle yapsın hep büle hepsi bitirsın içsın o suyi suyi içsın ene sorna açacaḳsın e sorna 140 

ḳoyasın paçaya bu ezoz e nasıl deycem ḳoyasın bu ne yaptıḳ ne ḳaynadi evet sos sorna 

ḳoyarsın biraz biraz yaġ ḳaynayasın biber, paça biber biraz ḳoyasın ene oni faḳ fak̥ biraz toz 

biberle ene yapacaḳsın faḳ faḳ ne ḳoyacaḳsın ben orda yaptım iki sefer şindi ne geldım 

hocalar geldilar izmirde o geldi bizım hoca orda diyanetle geldi hocalar hanımı geldi hepisi 

dur dedım yapacam ben bu paçaya bunlari yapsın, siz gelin sarmaylen oni buni ama ben 145 

yapacem paça. yaptım, o çıḳardi resmi ay aci teyze dur baḳacis ne yapmiş ē dedım biz 

osmanli büle yedıḳ o vaḳıt e şindi banbaşḳa ay aci teyze ḳoyduḳ orda ene sorna aldıḳ yoḳ 

üle yēcis yoḳ dedım size ver parçalen büle ḳoydum tabaḳlar e sorna ne dedi allah razi olsun 

biz bu bu yemedıḳ. şindi ama ne ḳā güzel mayhoş geliyo sarımsaḳlen biraz sirkeylen üle 
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mayhoş. evet ama çoḳ eyi ya sorna orda tatli isteysın baḳlava bunun şekerpare bileysın 150 

şekerpare ene ollar hep büle yapaysın bayramda her şey. açan gelecek insanlar herkes yesın. 

üle bizım ādetlerimız oldu. ē cenazede ḳızım gelecek hoca ānım yıḳayacaḳ, yapacaḳ hep 

ādetleri nasıl çepini yapacaḳ onun bunun ene ḳoyacaḳ sorna gelecek hoca bir dua yapacaḳ a 

biz ḳadınlar sorna yasiller o gidecek cenaze yasiller biz oḳuyacis, toplaycis ama yedi gün 

insallar gelecek yemek veriyorus her kim gelecek hemen sofra orda yapaylar. hemen 155 

yiyecek, içecek gidecek herkes. kim geliy bir yasin-i şerif oḳuyo eh başın sağ olsun 

diyecekler. oturacaḳ gidecek ama yedi gün var taa ki on birde insanlar var. yoḳ yoḳ yoḳ 

dişarda ḳomşilar geliy ā ḳomşilar getireceklar herkes sen bu ikisi ay üçisi dur getireces bugün 

var ḳalabalıḳ hemen yemekler getiriyölar allah ̥a şikir ama o gün ne gidecek cenaze o gün 

sen hazır mecbur diyesın bir telefon açaysın ḳuvar var mi tē nasıl deyecem restoranta yemek 160 

onlar getırecek minibuslen hāzır hep o insan mezarlılen ne gelecek hep ḳomişda yiyeceklar 

hep o adamlari ne getirecek cenaze mezarda ile ile adet iyle ḳızīm ne yapalım dĮl bi şey 

ḳızım āmin.
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METİN V  

Kaynak Kişi Enver Hasan 

Yaşı 83 

Derleme Yeri Yuḳarı Batinsi Köyü 

Derleme Konusu Askerlik hatıraları, günlük hayat 

 

adım enver åsan valla‿i birçoḳ ama otuz bu seksen üç oldi. ehe āmin yarabbi. sorna siz 

nasısınız, eyi misınız? aa çoḳ eyi çoḳ eyi aa oca ḳonuşiy ben da biraz ḳonuşuyorum ama yō 

türküz ama şindi biraz gene değiştik ya ne yapalım. eee annem anlatır ̮idi rağmetli annem 

anlatiy. orda doğmuş annem. laleli çavuş çoḳ iyi. bu yalova çavuş ipligi var ̮imiş sōra 

lalelidere orda vermişler ükümet vermiş tarla marla bah̥çe falan yani orda on ikisinde ġaliba 5 

teyzem orda yatıyo yirmi bir yaşında orda vefāt etmiş laleliderede, orda. ne yapalım ya hısım 

aḳraba h̥ep orda. ben gitmedım annem orda annem çoḳ var ̮imiş şu bu ḳaçaḳ allatıriydi annem 

üldüriymiş adamlari orda bilmem ne ḳaçaḳ var ̮imiş onlar. çoḳ eyi dedi orda bağçe verdiler 

tarla marla falan ekerdıḳ incir er şey var ̮idi bū meyva meyva meyva lalelidere çavuşçiftligi 

mi lalelidere çavuşçiftligi de orda. onlar dönmiş üte te anlattım ki çoḳ yani sıḳınti var ̮imiş ō 10 

bū ḳaçaḳlar var ̮imiş ondan üç adam üldürmişlar̥ bizim küyde ne gitmişlar̥ ordan üldürmişler 

hem gerçekmiş te gene geliy. yoḳ vallā çay içtıḳ çay içtıḳ şindi abdest aldım yoḳ allah razi 

olsun teşekkür ederim. vaar var var vallā üç tane oğlum var, üç tane kizım var o büyügü e 

burda izne gelmiş büyügi biraz gideceklar türkiyeye şindi tatile gidecekler. valla‿i bodrum 

mi antalye mi öyle oraya gidiylar er sene oraya gidiylar. bi torun ō norveçte onlar ḳızımın 15 

ḳızlari orda üç tane var bir oğlu var. onlar bi tanesi gelmiş bi tanesi gelmiş aḳşam bizdeydi 

norveçten gelmiş öyle işte. beni aldilar ē ḳışın aldilar norveçe gittım bir ay ḳaldım orda. 
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ḳızlarım burda var iki tane evli onlari da aldıḳ, oraya gittıḳ ep beraber çoḳ ne gittıḳ uzaḳ 

uzaḳ norveç ne yapalım. efendim aa valla‿i bizde ayni sıḳınti ama yani vardi biraz sıḳınti 

burda makedonyada. ē şindi baḳ arnavutlar em bu makedonlari anlaşamaylar ondan sorna 20 

geldi biraz sıḳınti ama burda ḳarşiyaḳa derler burasıni bu bizim diğer ḳarşiyaḳa ḳarşiyaḳa 

yoġ ̮idi ama yani ükümet polis molis gidecen bir angi yere dur götürüyo arama tarama yapiyo 

bilmem ne öyle vardi sıḳınti var vardi sıḳınti ama şindi allaa çoḳ şükür ra‿at ra‿at. vallayi 

annem anlatırriyidi ama çoḳ genç imiş, orda doğmuş. sōra on yaşında gelmiş geriye gelmiş 

ama atırlamaylar. çoḳ öyle teyzem orda vefat etmiş ama mezari burayi mi ya çoḳ kere yardım 25 

etti türkiye çoḳ kere ama işte nasip olmadi orası çoḳ kere geldi. kim? ben mi? oooo ben burda 

iki sene yaptım iki sene valla‿i üj gün geşti iki seneyi var ̮idi savaş macaristanda macar savaşi 

birbirini böyle iç savaşi var ̮idi. gene ben orda yapardım askerlıḳ hududa yaḳın. e var ̮idi var 

̮idi ama eyi allaa çoḳ şü eziyet var ̮idi çoḳ çoḳ çoḳ ee mislimanlari. yōk nası yoḳ  sıḳınti em 

çoḳ sıḳınti yapti. bi kere ḳazan yemegi bizım için ayri yōk yani müslimanlar için ben iki sene 30 

ne gitmedım yiyeyim yemek yiyeyim h̥ep ḳuru ekmek yerdım ayri yoḳ yōk ayni yemek 

istersen ye istersen aç ḳal. valla‿i çoḳ em burdan paḳet gütüriydim annem. babam çoḳtan 

ülmiş babam çoḳtan ülmiş. sekiz yaşında ben niçin babam ölmiş ḳırḳ ḳırḳ altide ġaliba ḳırḳ 

altide ülmiş babam eee sıḳınti var idi çoḳ gördük çoḳ gördük. allaaa çoḳ şükür ne yapalım. 

elli birde elli birde ben vesiḳayı aldım ordan elli birde vesiḳa geldi bana türkiyeye türkiye 35 

çıḳam gidem göç edem. hā elli birde ama ismi verdi ḳardeşım benden bi sene dā ufaḳ o 

gelmiyodu annem dedi helal etmem dedi ya h ̥epiniz gideceksiniz ya h̥epiniz ḳalacaḳsınız 

burda. ne oldi te ḳaldıḳ burda ya o ḳardeşim istemedi ḳardeşim istemedi em ḳaldik ama çoḳ 

bitevi hısım aḳraba orda hısım aḳraba orda ḳaldı bursada, en fazla var istanbulda, izmirde 

var, her tarafta var gitmişım gelmişım oraları ne yapalım öyle.40 
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METİN VI 

Kaynak Kişi Hasan Çavuşoğlu 

Yaşı 67 

Derleme Yeri  Yukarı Batinsi Köyü 

Derleme Konusu Tito dönemi, Karşıyaka, Üsküp’teki büyük 

ālimler, eskiden bayramlar, Türkiye’ye göç, at 

yarışları, eskiden büyüklere saygı 

 

ben asan rüşti‿ōlu çavuşoğlu varız biz eskiden osman̥li zamanında dedemıs iki ḳardeş ̮imişlar 

üseyin çavuş h̥em de halil aġa ḳardaş imişlar. abdül ē sultan amit zamanında askere gitmişler. 

üseyin çavuş sekiz sene ḳalmiş dedem halil bi sene ḳalmiş tabi evde yoḳ çoḳ yoġ ̮imiş kimse 

baḳmaġ ̮için yardımci olsunlar babahanasi varmiş. o gelmiş amcam sekiZ sene ḳalmış 

istanbulda asker. ben altmiş yedi yaşındayım tabi çalışıyorum evet evet burada memle eee 5 

almanyada ayni almanyada bāçemız var bin metreḳare. orda ekiyırıs er şeyi valla dirende 

yaşıyorus orda sanki istanbul san istanbuldayıs ayni issetmiyosun baḳ ep türkl ̥er orda. biz 

arnavutlarlen bi meraba bi seĺam seĺamun̥ aleyküm aleyküm selam o ḳadar ama türklerin 

bağliyız içerliyiz esnaflarlen diyanetlen bağliyız işte te üyle yaşıyoruz allaa çoḳ şükür. iki 

tane oğlan iki ḳız evlidirlar oğlanlar ikisi da āfızdırlar āfız ikisi da āfız ferit biliyo. ē 10 

görevlidirlar diyanete bağlidirlar orda h̥em orda görevlidirlar̥ h̥em işt ̥e çalışiylar. te üyle işte 

geçinip gidiyoz allaa çoḳ şükür. e şindi bekliyoruz bu afta pazar güni inşallah yola çıḳacaḳlar 

geleceklar tabi yaz dört beş afta geleceklar. var yedi tane torunum var dört üç dört tane oğlan 

üç tane ḳız da var allaa çoḳ şükür. biz seksen doḳuza gitmişıḳ. evet iş içın gittıḳ yanlız gittım 

bi sene ḳaldım, doḳsanlarda geldım aldım aile çocuḳlarıni gittıḳ. em toptan gittıḳ beraber 15 

işte yaşiyorus te üyle geçiniyoruz. evet evet ama gene gene burda çekiyo hiç olmaZse tozuni 



405 

al. evet bizım türklerimız te āfız ferit biliyo çoḳ iyi hocamız bizım kögümüz çavuşoğlular 

ḳoynadan gelmişlar ḳaramanlistan ē işte üyledır. ḳaraman evet ordan gelmişlar, ḳalmişlar 

burda. ilk zamanda tabi ilk gelmektan dedelerimız dedemın dedesi gelmişlar burda. eh te 

üyle diyelım te üyledır, devam etmişlar burda. yoḳ gitmemişlar evet var evet tabi gitmiş 20 

olmişlar gitmişlar yarisi burda yarisi dā çoḳ yarisindan fazla türkiyede gitmişlar. amcalar, 

h̥alalarım var te üyle aḳrabalarımıs gitmişlar. istanbulda, bursa, izmirde var te üyle. ya 

gerginlıḳ var ̮imiş ḳomunist zamanında evet vallā nasıl deym bis üyle büyük sıḳıntilar 

çekmedıḳ o ḳadar fazla ama h̥em de partide biz dĮl ̮imişıḳ bizim ailemıs yoo meseĺā eskiden 

ḳomunistlıḳ idi tito zamanda partide yazılacaḳ üyle şeyler bizde yoġ ̮imiş hem de zati 25 

h̥ükümetten rahat imişıḳ. bize elle ḳoymamişlar. evet evet evet. ḳarşiyaḳa evet zati biz üyle 

şeyler yoġ ̮imiş. afif şeyler olmiştır ama afif ya. ağar şeyler ağar şey savaşlar üyle şeyler 

çatışmalar ḳarşiyaḳada yoġ ̮imiş yoḳ üyle şeyler̥ yoḳ. ne partizanlara ḳarşi ne de almanlara 

ḳarşi bizimkilar ḳarşiyaḳa durmamiş ḳarşi üyle şeylerde ḳarşi durursa tabi devlet zeval verır. 

iş üyle şeyler yapmadıḳ bizım küy ḳarşiyaḳaydı baḳımci olmişlar yardımci olmişlar. 30 

ḳarşiyaḳa evet. eskiden çoḳ büyük hocamız dā iyi biliyo büyük ālimlar vardi çoḳ burda. 

memet efendĮ, fettah ̥ efendi onlar. evet evet var ̮imiş çoḳ büyük ālimler bi de bi halamın 

ḳocası rāmetli olmişlar onlar eh̥ tabi evet haci ḳadir dayımıs o dayım idi babamın dayısi. ee 

bi haci musa halamın ḳocasi em aci şemo onlar tabi eskiden a‿utobüslen gidiydilar hasta 

onlar şimdi çoḳ kere gittilar hāca em de anlatıydi tabi autobuslen he süriye meseĺā ıraḳ 35 

üzerine süriye üzerine ne gitmişlar islam dedi en güzel bulamassın hiçbirde dünyada 

ḳarşiyaḳa dedi çoḳ temisdırlar vallā ya hem dindar bugün bugüne ḳadar̥ aynidır üyle. o 

tarafta vardarın o tarafta çıḳıyosun ḳaradağ diyorus o tarafta ḳumanova tarafında onlar da 

var islam eyi ama bizım ḳarşiya gibi dĮl. yumuşaḳ bir şey onlar, eyidırlar serttırlar çoḳ. e 

onlar boşver onları evet. tabi hep türçe ḳonuştilar burda. evet evet evet evet evet evet 40 

duymişıḳ. ġostivarli mi tetovali mi? tetovali ali efendi evet. büyük ālim ̮idi o rāmetli. sorna 

ben duymişım amca vardi aci mutalip duymişım ali efendi eskidan üseyin çavuş zamanında 

her sene ramazan oca o dedem aliyodi. biz bi ay ramazan burda bizde ḳaliyodilar ocalar. 



406 

eskiden ama şimdi o yoḳtur. tabi h̥ep türçe türçe şarkilar ḳonuşma, oturma, zevk h̥ep türçe. 

valla‿i genç idım ben o zamanlar. var ̮idi türkler çoḳ burda ama çoġu gittilar ya ben onlara 45 

çoḳ ḳızıyodum hem de ḳızıyorum niye beş yüz elli beş sene osmanlilar burdaymişlar nasıl 

çevirdilar arkalar̥nı gittilar, bıraḳtilar şimdi tamam bilmiyorum ben isimlerini o tarafta 

gitmemişım ben makedonya doğu makedonya onlar te o ne topraḳ var ne arazi var onların a 

ḳondurur berekitlıḳ, bolluḳ er şey epsıni bıraḳtilar ǵavurlara. ep iyisini almişlar ep ǵavurlar. 

ḳalmiş a tek tük bi şeyler müslümanlara. hiç bıraḳmiş üyle bıraḳmiş. fuḳaralıḳ. sade 50 

yuġoslavya haḳ vermedilar, yapmadilar. şindi bakiyrız türkiyey tayyip baba baḳıyorus 

bosnada, ḳosovada, arnavtluḳta işte burada yardım ediyor ama inşalla beklerıs du‿aciyıs 

gelsinlar. onlar tekrar gelsinlar. tabi ama ḳısa zaman oni da. evet evet üyle oldu. demir ali 

evet. rāmetli babam, babam ē çifçilıḳ bir şey arasamız var bayagi aha burda var bayagi 

topraḳlen uğraşmiş ondan sorna işe girdi eee un fabriḳasına girdi işte emekli oldi, rāmetli 55 

oldi üyle. demir ali ya da batinsada yoḳ evet evet biliyos kimi sorarse biliyorlar demir ali. 

davul zurne çaliyorlar oo çoḳ oyniyodi o birinciydi ooo ō çoḳ enteresat idi. devam ediyo 

doğri. ben dügün yaptım iki tane iki dügün yaptım ĺafını kestim oca ḳusura baḳma. iki oğlan 

evlendım ama h̥ep tertiplerini ep osmanlica arnavutçe yoḳ h̥ayır. türk bayraġi, türçe 

ḳonuşmalar, oyunlar türçe çanaḳḳale bilmem her şey oyuncilar hep türçe ep türçe evet. a çat 60 

pat var ̮idi biraz ḳarışıḳ arnavutça ama çoḳ az ep türçe evet dügünde hepsi evet aynisıni 

yapıyoz. en büyügi iki tane oğlum büyügi aynisi ikisi de burdadırlar, burda evlendilar aynisi 

nasıl ̥ büyügi küçigi de ayni yapiyoz. gidiyoḳ geline. iç olmassa dörd ̮üz beş yüz kişi 

gidiyoduḳ arabalarle. ō tabi eskiden evet atlarlen evet. ā evet maşallah̥ maşallah̥ nasiydi 

oḳumuş idıḳ çoḳ türçe maşallah̥ off gelmiyo aḳlıma nası deym çoḳ enteresant davul zurna 65 

bayraḳlar var elinde gidiyoruz gelini almaya meseĺā yaḳın olursa yaḳın burda aa bis benım 

gelınleri bir tane üskübde aldıḳ bir küçük gelini araçinovada aldıḳ orda arabalarle gittıḳ, 

burda yaḳın evet yaḳın burda atlarlen  gidiyoḳ gidiyo atlarlen davul evet maşallah maşallah 

nasiydi o açan gelini almaya gidiyoḳ maşallah maşallah unuttuḳ ya çoḳ enteresat idi ama 

arnavutlar onlari yapmazlar sade türkler yapar sade türk biz. zati bizım küyümüz batinsa eski 70 

batinsali üyle ādetlerini yapiyolar başḳalar yoḳ bıraḳmişlar evet. e torbeşler biraz. evet. tabi 
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eskiden çoḳ bambaşḳaydi ya şindi çoḳ değişmiş çoḳ gençlar biraz çoḳ tu‿af geliyo bize. iş 

burda eskiden çoḳ ooo sa‿ure ḳadar iç uyumuyoduḳ ah gençlar meseĺā gençlar deylim iç 

olmasse on beş yaşinda yirmi yaşinda aşşā doğru geziyo minare aḳşam iş durma i iftar iftar 

kim verecek sela iftar açiyoduḳ hemen çocuḳlar gençlerımıs gidelım cāmiye meseĺā verelım 75 

çoḳ enteresat idi ha biz taa saure ḳadar iç uyumuyoduḳ eh. ee nasiydi sonra be? cemaat 

toplanıyo. evet ḳaside var ̮idi. e tabi üğrenmişlar. şimdi çoḳçe değişti bayagi değişti. e bi 

hoca evet vardi hacı becel bi de hem türçe hem şey süyle ya farsçe çoḳ şaane çoḳ ana dili 

gibi ḳonuşuydi rāmetli çoḳ enteresat idi büyük ālim idi o. çucuḳlar, torunlar şindi ayni devam 

o yola gidiyolar aynisi. babalari rāmetli oldu em dedel ̥eri rāmetli em babasi ama torunlar 80 

devam ediyölar ayni o yola gidiyölar. allā çoḳ şükür. tabi tabi eskiden bizım meseĺā 

ādetlerimıs toplaniyolar evde meseĺā eskiden evde şindi hep restoranta gidiyolar toplaniyolar 

ne bileyim a eskiden evlere çünki güzel ailedır biliyolar filan yere gir diyelım meseĺā demir 

alide gidelım orda sōbet var ocalar geliylar meseĺā erkekler ayri gençler ayri ḳadınlar ar̥tıḳ 

ḳarışmiyodilar ayri işte te üyle yapiyodilar. dügünde episi evet. evet evet erkez azırliy. yali 85 

pelivanlar seyir diyolar bizde oo nası h̥er sene oluyo devamli. baş pelivan baş alti sıraylen 

gidiyolar. atlar ḳoşturmaḳ kimi at olacaḳ birinci. ben zati batinsada birinciydim ben atlarda. 

evet ben birinci ama işte ḳurallar kim geçecek kim ḳoşacaḳ angi at en güzel hediye veriydiler. 

yarıj gibi he kim olacaḳ birinci ḳoşuyoduḳ, geçiyoduḳ çelik gibi. benım sonunda siya idi var 

idi beyaz var ̮imiş ḳırmızi var ̮imiş em de siya üç çeşit var ̮idilar. yoḳ normal aliyodum biraz 90 

genç aliyom bir yaş iki yaş üyle aliyodum bekliyodum taaa bayagi hayrıni görüyodum çoḳ 

şaane. evet. taş ̮atmaḳ nedir. meseĺā ülenden son ikindiden sonra tabi insanlar kimi çalışıyo 

kimi çalışmıyo boştur çıḳıyo diyo nerde yürü dey cāmide toplanıyoruz hadi bazı gençler 

ḳoşuylar eee nasıl deylım evet üç adım atıyölar şimdi olacaḳ birinci taş atmaḳ, bilmem ne 

çoḳ şeyler yapıyudular oyunlar çoḳ yapıyudular. evet furuncu imiş. ha o zamanlar eskii evet. 95 

ya yā ḳoymiş. sonna hayvanlar var ̮idi burda eskiden ḳoyunler, inekler vardi bekliyodu. her 

evın her evın kim olursa olsin. küyde o zamallardan altmış, yetmiş te üyle hadi seksen var 

di mi seksen hane o ḳadar hade yüz diyelım en fazlasi ama herkesın er aylesi hayvanlari 

vardi evde. atları, inek, danalar, ḳoyuller bolluḳ her şeydi. zeytinyağı biz gitmiyoduḳ 
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baḳḳaldan satın alalım ḳatiyyen azır vardi bizde yaġ var temis em zeytinden yapiyoduḳ 100 

ekiyoduḳ zeytin o şeyler çiçekler ekiyodu ya ḳocaman tarlalar ekiyoduḳ sonna yaġi 

topluyoduḳ fabriḳada götürüyo, fabriḳa biz bıraḳıyoduḳ onların malıni ḳaç kilo sonna yaġ 

aliyoduḳ he aliyoduḳ evet. kimi fabriḳa çalıştırıyodu yağ orda ama yaġ vardi ḳoyullerden 

çoḳ üyle. muhabet sōbetler çoḳ tatli çoḳ güzel ya vallā ya çoḳ saygi hürmet büyüklerımıze 

çoḳ büyük saygi yapıyoduḳ be. bi şey dersıs filan oğlu git işini baḳıyo çağır filani mecbur 105 

idıḳ ki gidelım hayır demeydıḳ, gidiydıḳ işini hallediydıḳ tamam a şindi yoḳ vallā şindi baḳ 

gençler iyi var ama evet. evet evet aşure ayı bitevi mahalleler ḳazanlar ḳurulmişlar aşure 

yapiylar herkes kendi evıne ḳaşik o esḳıden ḳaşıḳ odullardan ḳaşik var ḳaşiklerini aliyodu bi 

sahan aliyoduḳ em doğru gidiyod̥uḳ mahallelere geziyoduḳ çoḳ enteresat idi ha kim 

yapmışsa yani herkes ha sa‿ani dolduruyo yiyosun ne ḳadar isterse bol var er şey bolluḳ ̮idi 110 

yaġle veya tuzlen evet. evet tuzli yapiylar bazileri yemiyo tatlı yemiyolar bazı insallar işte 

amcam tatli yemiyo çay şekersıs ne olursa şekersıs. e küsküylen er şey vuruyosun he orda 

evet mısırı şeyi yapiyoduḳ un da meseĺā aşure için ḳıracaḳsın biraz çoḳ eyi oluyodu 

nenelerımıs üyle yapiydılar çoḳ enteresat idi. yo var yapiyolar yapiyolar tabi. çoḳ lezzetli 

oliyodu yağ. ben bilmiyom ḳadınlar bilerler. tabi gelsın o biliyo. siz türk vatan meseĺā 115 

türkiyedeki göçmensınız siz da. nerden aaa mitrovitsa vaaa evet ben mitrovitsada askerlıḳ 

yapmişım. on beş ̮ay orda imişım, mitrovitsada haa çoḳ iyi biliyorum orayı çoḳ güzel çoḳ 

çoḳ güzel yaşamişım titonun zamanında kral gibi yaşamişıḳ vallā bi de ḳontaḳ büle 

insanlarlen çoḳ uğraşmiş o. 
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METİN VII 

Kaynak Kişi Gülşen Ahmet 

Yaşı 45 

Derleme Yeri Saray Köyü 

Derleme Konusu Hatıralar, düğün ādetleri, yemek tarifi, kışlık 

yiyecek hazırlıkları, çeyiz hazırlıkları, günlük 

hayat 

 

gülşen ahmet. ḳır̥ḳı beş şimdi ḳır̥ḳı dört ama ne zaman yirmi dört yaşında üsküpte evet hangi 

orda poliʦ̮iya yanındadır, düḱancıḳ düḱancıḳ orda nedır pazarı de pazar çarşi te orda bit 

pazarın a̮rḳasında otur otur poliʦ̮iya stanit nasıl ̥ diysın vardır vardır nasıl yoḳ. ā sen 

ġazetecisin ē üniversite a hoca. ablam oḳumiştır ē istanbulda ama o çoḳtan tuba ḳursuna 

büle hafızlıḳ yapmiştır burda ama bir sen yanlıZ ī ḳuran ḳursunda istanbulda. siS h̥angi 5 

yerde oturuysınıs. içinden imişım zeytinburnunda bayrampaşada e çekmecede küçükçek te 

o yerlerd̥eymişim. evet evet gittıḳ evlenmeden evel annemlen ama şimdi ne zaman 

evlendım iç iç bi yerde bu ḳocan̥ mi? eşim te üle biz deys o ḳoca. ooo bāçe yoḳ be nasī 

yapacis temizlıḳ yōk yōk ḳocam ḳocam yōk benım yoḳ vaḳtım ben dikiş yapıyorum te 

elbiseler evet dikişe yōk benım yoḳ vaḳtım te bullari yıḳayorum ama te bu bullari yapmam, 10 

ḳocam yapar makine. elbise, ceketler te büle. neler ekili te biber nasıl deysınız ḳara patlican 

o tarafta var ī evet evet bizım o taraf da hep bizimdır. ah te bu bizım. ā ḳız isteme nası oldu 

ablamleniS elti ablam elve eve gelmiştır son̥ra ben minı bilmemişım ki gelecem te burda 

ne zaman geliydım te ḳondovada ben evlenmedım burda bu yerde. ben altı sene ŭ başḳa 
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yerde bu ḳondovadadır ḳarşi. bu taraftan ḳarşidır ḳondova ĕ ablam aldi ē ĕ nasıldi ḳayniçem 15 

simdi biziş iki ḳardeş bi iki ḳardeşi. nasıl ̥neden ben gelmişım oturmişım evvel bilmemişım 

ki gelecem gelecem burda oturu olacam gelin burda. yoḳ yoḳ hiç sanmamişım bile e deydım 

nasıl oturuyorsunuz burda köy sen āma yoḳ gelecem ben üsküpte en güzel yerde oturmişım 

em binada h̥ep üsküp görüliydi ama gelecem burda ḳısmaat ama güzel evim ḳaynanam 

ḳaynatam imişlar almanyada ne zam burda‿imiştır bi küçük eF nasīl ̥büle bāçe var i̮miştır ̥20 

ama bi küçük eF yalnız iki odali sonra çıḳtilar penziya nasıl ̥ deysınız siz? çıḳtilar, 

ih̥tiyarlandilar bi ḳaldilar yalnız sonrā ben geldım biziS en küçükleri h̥em ḳocam h̥̥em ben 

de öyle. e sonra yapti bi ḳaynanam ḳaynatam ḳaynatam yapmiştır val1ā evi. almanyanın 

penziyasinde en ē sonra geldıḳ altı sene oturmişıḳ ḳondovada te on bir sene‿is. yoḳ vallā 

türkiyeden ne zaman geldım burda a‿o deydım nasıl oturacam burda iç iç oturama m. a‿ū 25 

a ben iç oturamam h̥ep anneme isteydım gidem te iç yoġ i̮di oturacaġım burda nasıl ̥

oturacam bir iki sene hiç istemedım bu yeri ama şimdi yōk şimdi deym ō üskübe ne zaman 

gideym anneme ne bir gece oturamam. çoḳ esiyo orda binada çoḳ dār. yoḳ alışmişım şimdi 

burda yaġ. po yoḳtur vaḳtım ben çıḳam h̥Įç yōk vallā yoḳtur vaḳtım vardır dikişım. yo 

sonna eF işleri te üle. yoḳ yoḳ te büle vardır nē dikiylar çoḳtan benden eski müşteriler te 30 

onlari ben alamam çoḳ se yoḳtur vaḳtım ben büyük eF ḳaynanam iht̥iyār te üyle asta biraZ. 

yoḳ yapamam yanlıS em ki ḳızdır, hepten gençtır. bazan yapar bazan dinlemey te üyle. dǖn 

dǖn oldi dǖn üle nasıl ̥ dǖn evde dǖnü şimdi evelden yapmaydilar restoranlarda te bülē evde 

aldilar. bir gün bun̥lar yapmişlar bu tarafta başk yemekler te annemler de yapmiş bir bir gün 

evvel bülē yemek yānĮ dolmā çorbā te üyle nasıl ̥ yapıy orda. a şimdi restoranlarda 35 

yapmaylar üyle plesḳaviʦ̮a stekt te üylē ep h̥azır. ā bayramlarda yāni yāni ā işte ne yāni hā. 

ḳoy çocuḳları seveylar dā büle daġ ḳalın yāni büle istemiylar bir vaḳtında annem yapaydi 

büle pĮ nasıl se bilmem nasıl deym de isteylar ġulaşlen bir paḳeteler vardır büle dă ḳalın 

isteylar ġulaj gibi bilmem nasıl deylar şimdi unutmişım ō. yoḳ bir kere eti aliym suya 
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ḳoyam biras o ḳanĮ çekem sonrā aliym iki üç ē soġan te‿oġlenderlen te büyle yapaym em 40 

sonrā yapiyk yaḳ yaġlen yapaym yaġlen ḳavır ḳavır ḳavırırım sonra te yanlıS se nasıl deym 

se şimdi yaḳlen enē sonrā ayrĮ etĮ ḳavırırım, ayrĮ soġani sonra beraber yaparım. ē 

ḳırmızıbiber ḳoyarım ḳarabi ḳarabiber bilmem nasıl deysınız siz ḳarabiber sonra biraz ē su 

ama su ḳaynanıḳ su h̥ep azer azer yoḳ ışın sonra ne zaman olacaḳ bir iki üç saat üyle yavaş 

yavaş olur bir paḳetler ġulaştır yānĮ için te büle oni aliym em em ataym orda hem ē 45 

ḳarıştıriym. o oliy en ḳalın güzükmez soġan onunlen dā güzel oliy dā lezetli ama çocuḳlar 

istemeylar büle çoḳ suyli istiylar büle dā ḳalın olsun. yoḳ suyu istemiyorlar. a büle ep 

evvelden yapaydilar hep yaġ yaġi güdüriy soġan güzügiydi ama yaġi üstten evet evet a üle 

istemezlar çocuḳlar. evet e başlamişım bir on kese büle naylon duboḳo naylon için yapmişım 

nasıl ̥ deysınıS yoḳ üyle. yoḳ gözleme ōf bu unutmişım ema pişirmişım bǖle nasıl deysınız 50 

yoḳ yoḳ patlicani yoḳ dā başlamişım biberleri evet. bir onli kese yapmişlar po ḳoymişım 

naylonlarda em yoḳ yoḳ te büle nasıl ̥ yanlız ō saplari çekmişım em ḳoymişım naylonlarda 

ama yoḳ başḳa başlamamişım yoḳtur vaḳtım bir kere. bayramlıḳ bayramdan son̥ra alacim, 

yapacim. bu bayramdan sonra yapacim te bülē hayvār nası deysınıZ pincur patlicanlen te 

büle biberle ne ḳavıriylar teglalarda te üyle pincur nası oluyor ̥bir kere patlicanlari soġaysın, 55 

te büle ḳaynat ḳaynattıriysın patlicanlari em biberleri te üyle yaparsın̥ız ep te büle kesersın 

ince ince büle sonra patlicani sonra biberleri ḳoyaysın em ō ḳayna ḳaynattırırsın üstine 

sonra ē te‿o büle nasıl deyler be maġdanoz ḳoyuyorsun ne istersen nasıl istersin ne istersen 

ḳoyarsın sonra tūz tuz sonra ḳavanozda isi iken tencerede ne zaman yapacan isi iken 

çíḳarırsın emen isi ḳoyarsın teglalarda sonra çevirırsınn büle tersten kĮ tutsun ḳapaġi evet 60 

bozulmasın te üle. hayvar te onlari. o biberlen yaparlar ḳırmızi biber büyüklerden nedır 

ḳırmızi biber aliysın, soġaysın bülē o biberleri sonra makinaylen yapaysın büle h̥em aliysın 

ḳaynattırırsın tencerede e te üle yanlız biberle. bir kere yapmişım ḳara patlicanle bunlari 

da yapmişım onlari da yapmişım büle furunda böyla pişırmişım kĮ soyam ama güzel oldi 
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em ḳara patlicanle. ay evet reçel yapiyorum. reçel ē ḳayısidan şimdi yapmişım şimdĮ ḳara 65 

pat ḳarā erikten yapārım ē yoḳ çilek onlardan ben çilek süy̥lemişım çilek çilekten. o şimdi 

yaptım ḳayisidan. bir kilo şeker bir kilo ḳayisi aldım ḳayısilari soydum son̥ra ḳoydum ī 

kireçte bir iki buçuḳ kireç evet kireçte ḳoydum em ē oturdilar bir bir bir buçuḳ saat sonra 

aldım şerbeti biras ḳaynattıriym şerbeti sonrḁ ne zaman ḳaynattırırsın biraz şerbeti bir on 

dakiḳa te üyle sonra ḳoydum ḳayısileri. yōk ollari yōk ḳoyuyorum ep yoḳ yoḳ büle te burda 70 

dişarda çıḳmişım se kireç beyaz oliy nasıl ̥yıḳamişım hep ē tek tek birer birer tane yanlız 

kireçlerde e sonra biraS su şışeyle nasıl deyler biraS o su biras ḳoyaysın e ne ḳoydum sonra 

o şerbette bir iki saat büle yavaş yavaş çoḳ güzel oldi te üyle yaparım reçelleri ben. evet 

ḳavanozda hem duboḳoda içbi şey olmaz olmas çoḳ nasıl deylar duboḳodan di mi oliy çoḳ 

buZ olmaz buz reçel olmaz buz. ḳoyarım duboḳoda ne zaman çıḳarırım sankĮ h̥iç buz buz 75 

dĮldır. nasıl nasıl ̥soḳa evet e po olur bazen ne zaman yaparız te büyle biberle sonra allırıS 

pavlaḳan biz deyiS te üyle ḳoyarsıḳ biberlerle yeyiZ te üyle. evet ḳāvaltıda evet. Įne, sāp 

sap te üyle nasıl ̥dikiyZ saplen her bir ̥şey başḳa ipler hep ne ĺāzım dıḳmek i̮çin vardır. 

yoḳtur o ḳadar işım. nasıl ̥ben nasıl bilmem. po te‿ō po ramazanda po ne yapaciz te yapaciZ 

yemekler. bavġan ḳadayıf yapacim, ḳaymaçin te büle istedım baḳlava yapam ama yoḳtur 80 

vaḳtım var bir elbise búgün dikecim ba üçünci güni bayram için bir geline. yoḳ bilmem 

yetişecem mi bilmem. po ḳaymaçini sütle yapıyo. h̥em ē yumurtaylen bir kilō sǖt yedi 

yumurtā. şimdi aliysın süti isıttıriysın biraZ süti, o olursa tetropaḳ nasıl deylar o ḳutilerde 

isıttırırsın oni dā güzel olur isıttırmek, em aliysın ē bir kilo için yedĮ yedi yumurtalĮ sekiz 

yumurta ne ḳadar istersen ḳarıştırırsın o yumurtalari em sonra yağli aliysın süte ḳoyaysın 85 

bayā ḳarıştıriysın em ḳoyarsın furunda yoḳ bi şey ep şeker ne ḳā yumurta te o ḳadar ḳaşıḳ 

yemekten şeker evet ē ō yumurtalarlen ḳarıştırırsın aa evet. bir kere bir ḳauçuḳta büle bir 

sepette ḳarıştırırsın o sütlen sonra tepside ḳoyarsın sonra ḳoyars̥ın furunda evet. ē önceden 

başḳa imiştır dā lezzetli imiştır h̥em misafirlē ne zaman gideydıḳ h̥em şey ama şimdi yoḳ 
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şimdi başḳa bir zaman geldi. dĮldır şimdĮ misafirler ̥ ne zaman geleceklar telefonle ama 90 

telefon ben vaveke, dĮl isen hāzır dēbilırsın yoḳ. búgün gel yārın sonra onlar gelmezlar hĮç 

ā o zaman dĮl i̮di büyle. önceden idi geliydi misafir haydi buyrum h̥em başḳā başḳa lezzet 

var i̮di. yōk haber haber iç vermeden önceden imiştır ama şimdi haberler em istemezlar. 

başḳa zaman şimdidır bu gençler biraS s yoḳ yoḳ dĮl ō ben baḳaym bu gençleri ep telefonler 

oturiylar. ben ne zaman imişım ḳız iken şimdi telefonim telefoni ne zaman ĺāzımdır almam 95 

telefon deyel elde tutam şimdi bir iş yapaylar telefon telefonlen yapaylar işleri yā onceden 

ḳınaç olurduḳ tevde gideydıḳ dağlarında gideydıḳ daymın ḳızi teyzemın ḳızi ḳınaç olurduḳ 

ḳızlar. el işleri el işi yapaydıḳ şimdi el işi yoḳ. ā ne yapmışim el işi çeşit el işi yapmişım 

onun için̥ şimdi gözlüklerlen yed te iki sene görmeym baş işleym görmeym işley̥m 

gözlüklersız. el işi panama, tentene nasıl deylar işlemişım secadelēr masa örtülēr düle büle 100 

panamalar panamadan yastıḳler küşe yastıġi. ā eme iki ablam var i̮di peşin onlara yapmişım 

bir kere mişım bir kere annemlen ē nişanladi ikinci ḳız ḳardaşıni giydırdi bursada annemın 

ē acosi bursada aco çocuġi aco ḳızlari bursadadır em gittıḳ oturālım em alalım bir angi şey 

ablam için̥. ben ordaymişım em işleym işleym işleym ablama işleym. bana dedilar ne 

yapaysın sen gelmişım ḳınaç olasın sen̥ h̥Įç ben bıraḳmaydım ki ne zaman ̥gelecem gürsün 105 

ablam ne ḳadar işlemişım. em ne zaman bitırdım oḳuli ben isteydım zanat alam te alam 

elbise dıḳmek için̥ kimse demedi. ni babam ni annem ben istedim istedim h̥em gittım de 

zānat iki sene oturdum te dikmeG i̮çin o iki sene sonra o ıḳen iken orda zanatta isteydım 

ḳuran oḳuyam büle alışam ḳurani ablam h̥afız ama hiç yapamaydım ablamlen o baġriydi 

sen iç alışamadım ablamlen sonra bir odur bir āfız nurten burda şimdi ih ̥tiyarlanmıştır̥ var ̮ 110 

idi bir ḳuran ḳursu bülē ne oḳuydilar sonra girdım orda oḳudum oni da yaptım hātmi. yoḳtu 

büle ḳurani bıraḳmam namazi bıraḳmam onlaridır en benım için en önemli onlar. oḳul 

oḳudum sekiS sene po o zaman oḳumaydilar oḳul yoḳ isteydım vallā ama kimse gitmeydi 

ne arḳadaşlárım ne kimsē onun için dedım ize madem oḳumadım oḳul bare gidem bir zanat 
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aliym. em on yedi on yedi on yedi yaşında ben başlamişım dıḳem annemlerde binada o 115 

zamandan teZ şimdi ḳırḳ ḳırḳ dört yaşında on yedi yaşında dıḳmişım. āma şimdi biraz 

olmişım sinirli olam yapamaym yoḳ yoḳ peşin yapaydım ep ē elbiseler ne deydilar te o 

modelleri ama şimdi yoḳ yapamam te biraS oliym biraz nervos tresni yoḳ. ne zaman geliy 

bunun i̮çin yoḳ vaḳtım diy hepisıni dikiysın ne zaman geliy benım için̥ vallā ni benım için 

dikēy̥miym başḳalara dıḳerım ama benım için yoḳ. hadi geliy misın sen tamam. a evet ben 120 

çıḳmamişım yoḳ iki ā yōk ben dĮl i̮mişım üle vezvese yoḳ yoḳ yoḳ nĮ nazar niy̥sem ben ē 

iki çocuḳ var i̮di enem küçük nasıl imişlar yoḳ Į gem çocuḳlarımi ama içmişlar şişmān 

güzēl büle çoḳ te‿üyle imişlar. te vardır fotoġraflar ama dben ülē dĮl i̮mişım ki ā gürecek 

kimse nazar olacaḳ büle üfürem büle nazar için yoḳ. ben işlemişım baḳmamişım o ḳadar 

te allā nasıl ḳorumiş bunlari ni a̮sta şükür allahtan dĮl i̮mişlar büle asta te nasıl ̥çekeylar bu 125 

anneler ep ē astanelerde yoḳ. çocuġumdır on sekis yaşında şimdi doḳuzuci ayda yapacaḳ. 

on dört yapmiştır iki çocuḳ vardır. yō yōk be yoġ i̮miştır vaḳtım. yoḳ bizde te üle ādetler ā 

çoḳ yoḳ imiştır vaḳtım be ben ne zaman evlendım o zaman oldi savaş. baş ben gelin olur 

gelin ne zaman oldum o dükte ḳosovada sırbiyada oldi oldi savaş ben hĮç gelinlıḳ bilmem 

ni gezem nası gelini hiç ne zaman gitmişım do a̮m çocuġ i̮çin astanede onlar ī nasıl deylar 130 

te savaş için ḳoriydilar orda küşelerde bizĮ te bıraḳmaydilar niçi gidelım astanede ni 

baḳmaydilar̥ bile astanede var ̮idi ǵavurlar ū ne çekmişım. vallā biz hāzır oliydıḳ ya hep hāzır 

bekliydıḳ torbalari ḳaçālım e olacaḳ bir angi şey burda da ama şükür allah̥tan burda olmadi 

içbi şey. amā hep ḳorḳiylen hep ḳorḳiyle tāmam çocuġi ne zaman doġmişım ben hep 

ḳorḳiylen. sefte gelin imişım savaş orda zaman te büle hep te üyle. yoḳ dĮl i̮miştır. şimdi 135 

ḳınaç oliylar gen̥çlar şimdi gezıniylar çocuḳlar haydē gideylar ̥napor bülē ne oynaylar üyle 

annelerlen babalarlen şimdi gideylar ̥ep çocuḳlar şimdi götürüylar haydi gideys gezmege 

hem sonra anne baba oturiy, çocuḳlar oynaylar oyuncaḳlarda te üyledır. nerde var i̮miş ō 

peşinden duycaḳlar nerde yoġ i̮miştır. peşinden çıḳmaydıḳ biz ḳāvelerde büle ne zaman ȫ 
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gürecek kimse yoḳ şimdi şimdi hep olmiştır düS nerde oturursan bi şey dĮl te üyledır. haydi 140 

istiy misın sen giydiresın. 
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METİN VIII 

Kaynak Kişi Nuriye Demiri 

Yaşı 69 

Derleme Yeri Saray Köyü 

Derleme Konusu Saray’da hayvancılık, yemek tarifi, günlük hayat, 

Türkiye’deki akrabalar, kışlık yiyecek 

hazırlıkları, eskiden çeyiz hazırlıkları 

 

nuriye demirĮ altmiş doḳuz. yetmiş ̮üçte bin doḳuz ̮üz yetmiş ̮üç. ḳız bir çocuḳ em bir ḳıS. 

eşimlen tanıştırdĮ ḳıs ḳardaşımın ḳocasi ama o tanaymiş beni oḳuldan dā üylē biliydi anasi 

türk biras çekmiş üyle tanışmişıḳ. ḳız istemē biraZ var ̮idi problem se benım sefte burda açıḳ 

gelin emşire çalışmişım. ḳapaliydi ivet ben sefete kyün. yoḳ idim problem. anlaşma var ̮idım 

ḳocamlen anlaşma var ̮idım çalıştım, gideydım çalıştım üçünci gideym gececi da 5 

çalışmişımdır h̥emşire. yoḳ ̮imişım ḳocam tarafi yoḳtur köyde da biras sonna benden sonna 

anladilar ki açiklar ki baḳaylar dā çoḳ ḳorseyte adlari üyleydi. ne yapayin yaşamişım. yoḳtur 

insanlıḳ haçan var tamam ama üyle onlar getırdiler. evet bah̥çe, ben nasıl gelmişım ekeym 

er zaman kendım için̥ te bübēr, domates bu sen te iki sene patates de eker ḳocamdardır 

emekli, o idi öğretmen ben te büle salatalıḳ o ḳadar. ne ḳā bizım için̥. e ilk yazda evet ilk 10 

yazda soġan arpacıḳ soġani bir yarım kilo sal kendımıze ḳadar idare gitmem pazara. evet 

genç iken ḳullanırdım araba şimdi ih̥tiyarlıḳ h ̥em nasıl gidemem zor çalışmaḳlen küçük 

çocuḳle. etnıḳ türkler tanımam ben fazla yoḳ çoḳ sanırım çoḳ aZ duymişım ḳonuşurken 

büyle otobusta. çoḳ bilen yoḳ abe yavaş şini ben ne zam geldım ih̥tiyarlar biliydiler h̥episi 
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türççe burda ḳaynatam bilırdi ā ḳaynanam türk ̮idi ḳonyarede güreylilerden sonra ep burda 15 

ih̥tiyarlar bilırdi türççe türççe oḳumişlar. o ocay̥la oḳumişlar türk ocayla. bilırdilar türççe a 

benım benım soyum epısi ḳocam eltiler görümceler epısi türççe ḳonuşurlar bilırsıḳ epımız 

ben de çocuḳlarlen sal türççe ḳonuşurum, ḳocam arnavutçe ama eşin annesi türk onun da. 

ḳarışıḳ ama anlaşma var ̮imiş. o dedi sen alıştır alti yaşa ḳadar̥ benım çocuḳler bilmeydi 

arnavutçe, yola ḳovermeydım fazla sonna türççe an̥laşırd̥ilar. ḳocam dedi öğretmenim 20 

arnavutçe beni oḳulda üyle deym senındır o problem arnavutçe oḳutuy̥lar ben dedım yardım 

edemem o zaman çocuḳlerle o çalışırdi çocuḳlarlen ben e şind̥i ben çocuḳlarlen kim isterse 

olsun valla ̮i türççe ḳonuşurum oni düverırım. evde üyle ḳızlen em çocuḳlen türççe. var a 

onlar bilmeS hiçbirisi yoḳ. ē şindi başḳa problemler var. geldīmde var ̮idilar var ̮idiler 

mandalar, sefte ne zaman geldım bir buçuḳ sene var ̮idi mandalar sonna Įnek ne ḳayti 25 

ḳaynatam on sene evlıtten benden sonna vefāt etti ne bıraḳti. ondan sonna yoḳ. var var şindi 

te bu ḳomşilar baḳar ama biS bunlarsıḳ biraz dā uzaḳ var inekler var. bu iki üç iV baḳmiştır 

er zaman sonna te bū neydinıZ sa ̮ideda onun da ḳaynanasi çabuḳ anne ḳāydi ḳocasi saġ 

şind̥i adam yoḳ ̮ise ayvan baḳılmaz, zōr. şindi bir genç çocuḳ benım çocuḳlen yaşit o baḳay 

ondan süt alırsıḳ. var var evet ama yoḳ evet. ben er gün yaparım er iki gün yoġurt yaparım 30 

yoğurt er. ḳoyarım bir ḳaşıḳ üç kilo süt birer kiloluḳ yapaym geline bir kilo iki kilo bize bir 

gün onlara bir gün bize üyle. yarım ḳaşıḳ bir kilo yarım ḳaşıḳ ḳoyarım yoġurt ḳarıştırım 

sonna ürterım iki üç saat için olur. ben severım ol ̥sun ev yō alışmişım. te ḳırḳ yedi alti 

seneyim evli be evde yaparım. kim e genç ̮ıḳen pişiriydım şimdi artıḳ dā za ̮if sonna ayriyim 

gelinden şindi istemeydım ayrisıḳ ben şindi çaḳıldım burā. burda ben yaparım dā çoḳ bizım 35 

taraftaki gibi ne dēlım türk imam bayıldi yaparım ḳara patlicanlari söylērım söylē, pite 

yapardīm pite dā geç başladım se ben çalışmişım cumartesi pazār er bir̥ bayram günleri 

bizden yoḳ ne zaman ben çalışırdım işte on iki saat işte geldın mi misafirlar geliydi sıḳ 

türkiyadan se ḳaynanam ̮imiştır doḳsan yaşınd ̥a emen ne zaman üldi türkiyedan misafirlar 

geliydi bizde se benım teyzem gitmiştır yirmi birınde türkiyē dayılarım gitmiştır ē elli üçte, 40 
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acolarım gitmiştır elli yedida e benım yoḳ familyam biz h̥iç benim dā bir ḳıs ḳardaş. ḳıS 

ḳardaşım da evlidır türkiyede büyügi biZ sal. ev̥et ḳıs ḳardaşımdır evlĮ izmir tarafi 

istanbulde idi ama izmirdedir ̥şimdi dikilidedirlar var yazlıḳlari orda otururlar ̥sonna izviʦ̮re 

giderler.̥ çoḳ yaparmişım. şimdi dā aZ yaparım şimdi. önce ḳış yapardım er şey yapmişım 

malicano yapaydım, ayvar bizde ne yaparlar turşulari eV turşulari. malicano malicāno no 45 

malicānō patlican, büber ḳoy pişirırs̥ın, soyarsın onlari ene doġrars̥ın, ḳızattırırs̥ın ayri 

patlicanlari ayri büberleri ayvar da üyle. ketçap yaparım son vaḳıtta bayā ketçap ta yaparım. 

ketçap yaparīm so‿ān ḳoyarım ē baḳ artıḳ mo yapmişımdır çoḳ çoḳ turşi yapmişım 

şişelerde, ḳavanozlarda ḳaynadırım ḳavanozlari ḳoymam ḳonzervasi bilemem ben evde. 

ketçapi yaparım sōġan, büber ḳırmızĮ, patlican reʦ̮etlen varim maydanoZ ĕ te onlari 50 

ḳoyarım başḳa ne ḳoyarım ḳaynadıyorum bir sefer onlari güzel üj dört saat sonna 

soğuttururum var makina çıḳarır ̥ayri şeyini, temizler onlari sonna sos sos çıḳar ĕ o sosi 

sonna tekrar ḳaynadırım, isi ḳavanozlara toplarım. salça gibi sizde evet üyle yaparlar burda 

biz de üyle yaparsıḳ. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ ḳullanırım evet beyim için ḳullanırım ama giderım 

mavrovadan toplarım çay çay ḳantariyōn ē maçina duşiʦ̮ā bir üŞ dört türlü şeyler otlar 55 

toplārım ne ama bayırda yüksektır mavrovada gidersıḳ ordan alırım sē vardır prosto tane 

çay yaparım er gün ikişer kilo ne yaparım çay şimdi de ama ep ḳantariyōn maçina duşiʦ̮a, 

rozmārin bilmem ne çoḳ türli çıḳarı miks yaparım onlari er gün yaparım. şimdi de yaparım, 

buzluḳta ḳoyarım onu āmin inşallā. sabah e sabāleyin ḳalḳtım mi peşin çiḳarım bāçemde 

severım bāçemde bir iki salata ḳoveriym sulari baḳaym bāçemi sornā başlarım çayi a̮şlarım 60 

ḳaldırım beyimi, yersıḳ sabāley̥n bir sabāliki sabālıḳ erken sever o̮ ḳalḳtı mi peşin sabālıḳ. 

siġara yaḳmas içer siġara ema yaḳmas yemede sorna bulaşıḳlı odayı temizle şē te üyle. ā 

eve göre burda da yenir ben yerım çoḳ beyim yer yo‿urt paparasi yo‿urtlen e̮kmek dēlım 

papare dērler ben yerim marġarin ne bulurse ama yerım te ü̮yle afif. reçel ḳullanmam se 

biraz var i̮miş şekerim içerim apĮ tansiyoni baḳaym se te üyle oduḳ o zamani birer ḳāve 65 
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içersıḳ sabalıġĮ ne deym fazla yapmam se yemem se yanlız üşenırım da pengĮr zetin tanesi 

üle. ḳışlen ayvar ya aḳşamdan ḳızattırım ise bir angi çeleklen büber te üyle. e işler, ḳadın 

işleri ne yapiym y̥eri düverim te şindi azır olurum bayram için bir gün sildım camlari, 

sildım iḳadım perdeleri te‿üyle bulurum iş iş var ḳadın i̮çin aḳşamüsti bir angi ütü yapārım. 

yapmamişım dā önceden yapardım şimdi yapmam. yapaydım ō tatli burda ne deylar bırza 70 

baḳlava yapaydım ama sonna bozuldi birḳaç sefer, şindi gelin yapar ḳuşlıġi da onda yersık ̥

gelinde yersıḳ. sabā bayram ḳuşluġuni yersıḳ orda onda o yapar biz yersıḳ. ă yapmişımdır 

gençken yapmişım ḳadayıf yapmişımdır,̥ ḳadayıfi da yapmişımdır.̥ ḳadayıf yufḳaylen 

sarardım ceviz içinde te‿üyle tatlilıḳ yapmişımdır beyim sevmiştır bende buzdolabında 

var i̮di tatli, yumurta şey üyle tatlilar er günlük yapmişımdır.̥ sütlē içbi şey olmaz. yumurta 75 

süt ḳoymaZsen di mi tatli olmaZ. er bi şeyde ne yazarım sütliyaç yaparım bayram için ben 

sütliyaç yaparım em sarma asma yapraġi yaparım ben yaparım ḳaynana a gelin yapar. 

pirinç, ḳıyma te üyle baarat yoḳ fazla ḳullanmam baarat may̥danoz severım başḳa şey 

mayd̥anoZ var em iki küçük saḳsida keserım, alırım sabālıġa da kim gün alırım bir dakiḳa 

var işporette bir ḳuşluḳ. yemek ḳara patlicanlen i̮mambayıldi yaparım ama pek üyle biraZ 80 

ne ḳā ḳoydum biras nasıl derler saḳıs ḳabaḳ ō şey ḳabaḳli ḳo bir şey biraS şey. evet er şey 

ḳılaym da te nasıl ̥çıḳtım ā şeyde beş namazi beş kerek namaz ḳılarım. āmin, oni da yaparım 

şim nasıl çıḳtım. niyet ettim bekleme fazla şimdi yapamam o ḳā fazla yorulurum, ileri 

yapaydım oḳuym da ama şimdi biraz aha dua yoḳ yapmay̥m burda yapmaylar. se geç 

alışmişıḳ ileri yoḳ i̮di bizde. şindi fazla ne düvelim ḳaynana da iydi büyle ama yap 85 

alıştırmamiştır biz nini evet ama bir angi duva dĮl ki bilmişim bilmem doġri düverimsē. 

babam işliy üyle işte ki sünnet te açan yapmişlar aġami gütürmiş, ḳardaşımi gütürmişlar 

başḳa köyde bıraḳmaydilar ileri burda. başḳa köy ne gütürmişse babam imiştır büyük işte, 

başḳa yerde nenemın köyünde ki anlamasınlar üyle idi ileri burda. ne fazla. kim ne 

anlamam. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ ben makedonca oḳumişımdır h̥em makedonca alışmişım o 90 
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şeyleri de çocuḳlerın makedonca bile şimdi bile ḳıza deym makedonca bilır ȧmā türkçe 

evde sal ḳonuşmişıḳ yoḳsun dişarda burda da yoḳ kimse ne ḳonuşa. yavaş yavaş insan 

unudur. evet çeyiz yaptım er şey yapmişımdır çeyiz işlemişım el işi çoḳ işlemişım. el işi 

dantel yapmişīm ben dantel yapmişım ep eltilerım ḳızlarına ediye hepısıne büyük masa 

için. gececi biz işte işleydık,̥ çalışırdıḳ yoḳ i̮dıḳ başḳa uyumāsın yapmişım dantel. var çeyiZ 95 

var bayā var. işlenıḳ panama ben bilmem şindi̥ ne işleydıḳ büyle var i̮miştır işlerı̥m. iÇbi 

türlü e istemeydi ḳaynatam beni dǖn yaptilar ḳına gece yoḳ yoḳ yoḳ sal dü‿ün ne yaptilar 

o gecesi ne aldilar em yarındasi dügün biraz te‿üyle se istemeydiler se açikim ben o yüzden. 

bir gecesi. unutmişım ḳırḳ alti sene oldi. vallayi ben dügünlerĮ yapmişım restorantta benım 

çocuḳlarımlen kü çocuḳlar ben evlatlarımla benım zamanda pulm̥em ne diym yāni 100 

yapmiştılar büyle se yemedım ben büyle. yāni yapmiştı evet em bülmem başḳa unutmişım 

doġri düverım unutmişım. evet yapmadım fazlā ḳaynanam i̮di ih̥tiyār yoḳ i̮di kim yapsın 

benım familyam yoḳ. çıḳtım çıḳtım emen de. ḳaynanam deydi dişarda doġursunuz astanede 

evde çıḳmişımdır.̥ ez odur familyānı benım ḳaynana onlari baḳmay. sevmeydilar o işleri ya 

buni buni yaptınlar ya şey yoḳ i̮di bizde, üyle yoḳ i̮di. ḳaynanam idi onun için ḳarışmay. 105 

evet pirinçli yaptım sütliyaç yaptım sütli adi dişleri olsun beyaz pirinç gibi ene saḳ üyle 

deydi ḳaynanam. nasıl yoḳ yoḳ yoḳ yapmaydi yapmaydi dĮl idi üylē dā ih̥tiyār idi ben işlen 

ben. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yŏ yŏ ḳarışmadi yoḳ yoḳ ḳarışmaydi üyle işlere. evet evet yoḳ 

yoḳ yoḳ yoḳ i̮di onda yoḳ i̮di o tabiyāti burda da baḳaym baḳaylar. burda fazla bu köy yoḳ 

üyle şeyler, yoḳ ü̮yle ă var köyler ne duymişımdır er şey için baḳay bizde evet bizde yoḳ 110 

üyle dē familyadır üyle. anlaşmişımdır ̥ mābetım var i̮miştır sevmiştır mābetlerımız 

var i̮miştır yirmi dört sene yaşamişımdır iki elti ordadırlar şindĮ̥ yoḳ bilırdilar epısi eltilerım 

da biliy.
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METİN IX 

Kaynak Kişi Nadire Arslan 

Yaşı 77 

Derleme Yeri Pagaruşa Köyü 

Derleme Konusu Üsküp’te Türkçe eğitim, Üsküp’te 

deprem, dualar, cenaze ādetleri, doğum 

ādetleri 

  

 nadire arslan. yetmij yedi. yōk benim üsküpli var elli elli yıl var. e ne biliym ben üle allā 

yazmış. ayır gürüşmedik ama ḳomşĮ ḳomşimı bebē arḳadaşım ondan sebepti bura‿e geldım. 

ġazibabada ĕ orda bizis eski türklerden e tamam. benım üç. iki erkek, bir̥ ḳız yoḳ dişardalar 

çalış avusturyada orda h̥epsi gelinler, çocuḳlarım, torunlar h̥epsi orda. türkler be evel 

var i̮miş ne biliydi benım ḳaynatam türkçe biliydi, amcasi biliydi te bunlar öğrenmemiş, 5 

oḳul yoġ ̮imiş burda. o zaman açmamışlar oḳuli. türkçe bıraḳmişlḁr makedonçe. yoḳ e şimdi 

açtiler türkçe e şind̥i gidiyler, türkçe oḳuylar. biliyor küçükleri biliyor e topraḳla ūraşiylar 

mısīr, bustān, tütǖn yetışiy yetışiy. var, ekmişıḳ ama dā başlamamişıḳ toplayalım. fasulyē, 

so‿ān, sarmusaḳ onlar ne oliy domates. h̥angi ayda ne bileym ne deyem burda sȯ‿uḳ ava 

erken dā geç başladıḳ. ıdırlezden son̥ra. burda ava sȯ‿uḳ. neyy ne bileym ne deyem nası 10 

yoḳ. yazıyorus uḳlagiyle yapays ne bilem ḳol pitē biz diyoruS ḳol pite. e şindi yazacan onu 

ĕ sōr̥a gene sarḁcan istersen ḳoyar̥sın peynĮr urda içinē ni ̮işlen istersen üyle yapacan etlen 

üyle. deprem var ̮ımıştır. ne zaman var ḳırḳ fazla fazla. yoḳ ulmadi üyle evler te güriysın 

burda siyrek evler. a sōra burada taşlı evler dĮl üle patlasın şey eski evler, o direkler ḳalın 
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ordan bi şey olmadı ziyān. onlar ̮idi bayagi oldi ama şimdi yoḳ insanlar ̥h̥episi dā gittiler 15 

dişari inēk, ḳoyūn, keçĮ ayvanlar. yoḳ burda yā var ḳırḳ ev yā yoḳ hepsi ḳaştilar. kimi 

türkiyeya kimi üskübe indilar. e şindi̥ evel gitmişler te benım insanlarım ep ütede. e ben 

atırlamaym, benım annem ülmiş o vaḳıt ben büyimişım yetim e sūrā babam da ülmiş, bir 

abim burda ḳalmiş birisi türkiyē gitmiş ḳıs ḳardeşim o da ütede. obür ḳıs ḳardaşım o da 

abim ülmiştır. ḳıs ḳardaşım te iki ay niçin ̥ülmiştır ḳıZ ḳardaşım. çocuḳlari gürüşürüm. iki 20 

üç kere gitmişım onlar ḳıs ḳardaşım oturiydĮ topḳapida öbür ḳıs ḳardaşım otur̥iydi aḳsaray 

tarafi neydi o yerlerde. eh işlerle çalışiym. ĕ ḳalḳaym sabāle içiyz birer ḳāve aç ḳarnına, ev 

işi ev işleri bāçeylen ūraşiym. nası yoḳ la ila‿e illalla mu‿ammeden resulullā 

eşedüllailāillala yatmadan evvel sōra yatiysın. şimdĮ bir gün dǖn yoḳ fazla. evvel yedi gün 

yapaydilar yedi gün ĕ tavuḳ pişiriydiler evvel ama şindi ādetleri bıraḳtilar a şindĮ nice 25 

anlatırım o zaman yedi gün e̮men yaptilar, yedi gün davullar var ̮idi. ḳadınlar ḳızlar 

toplaniylar hayḳıriydilar te‿o e nasıl̥ yoḳ oynamaḳ er yerde. cenazeyi cāmiye gütüriylar 

ḳıldıriylar sōra ḳaldıriylar h̥em düniylar insanlar kimi yemek yapaylar orda yeylar içiylar. 

evvel yapmazdilar şimdi başladilar yapsınlar ̥ şimdi evvel yoġ ̮imiş o ādetler ā getiriydi 

kendi insanların yaḳın nedır yedi gün getiriylar yemek. ḳuran kim ne istey üyle oḳuydi 30 

oḳuydilar̥ yedi gün kim bilmesse evin insanlari veriyler pareylen oḳutturiydilar. ā 

yapaydilar tespih. ben ḳaçmişım ḳaçırdilar çiyizimĮ ĕ vermediler artıḳ. küçük idım dā oḳula 

gidiydım ben on alti yaşina ne zaman girmişım o zaman çeyiz kim yapacaḳ insansız. nası 

yoḳ soḳaḳta arḳadaşlarımlen lastıḳ oynaydıḳ, bu plaḳa nasıl ne deydilar kiremitlen çizeydıḳ 

çizgili oynaydıḳ. nası yoḳ çizimlerlen. ehe ayır yō bunlar bilmiydilar türkçeyi baş 35 

yapmaydilar ādetleri. dĮl ama şimdi başladi. ḳına ḳoyaydilar o gecesi müzüksiz̥ sal 

dayrelerlen çalaydilar te‿o. a şindi başlayinca türkiyada güre güre deġışiy. yoḳ üle şeyler 

yoḳ. yapaylar restoranda gideylar orda toplaniylar yoġ i̮di yoġ ̮idi o işler yoḳ. yapaylar büle 

bilmiym niçin̥ anlattıram ḳaynattıriylar mısīr, būdāy dişleri çiksın toplaydilar o çocuḳlari 
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viriyd̥ilar yesinlar he diye güzel çıḳsın ḳomşu ma‿allenın. yoḳ yoḳ ĕ burda var i̮di evvel 40 

ḳırḳ gün bıraḳmazdi çiksın lo‿usa dişari, çocuğun o partallarni bıraḳmazdıḳ dişarda ama 

şindi dinlemeylar bu gençler süti ḳaçmasın şindi sütsüz büyüttürür̥ler te üyle. ĕ te‿o ādetleri 

ḳırḳ gün ḳovermezdıḳ dişari çiksın ne ḳapaseydi aḳşam olsun içeri ḳovermezdık̥ dişarigi 

ḳırḳ gün çıḳsın genç gelin. eh şindi ep yeni isteylar, üyle yapaylar. bilmeym masal ne 

anlattıram yoḳ bilmiym vallā ne anlatam h̥ayır o şeyleri yoḳ hadi çay ḳoyam içesınız.45 
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METİN X 

Kaynak Kişi Eyüp Nebi 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Güreler Köyü  

Derleme Konusu Türkiye’ye göç, tarım, eski dönemler 

 

 eyüp nebi. altmiş beş doldurduḳ. eh ailem çocuḳlar dört tane iki ḳız var iki tane onlar 

türkiyede çalışiy. yoḳ çocuḳlar aha pastanede ben iCbir ̥şey iCbir şey emekli dē işlemedım 

böyle devlet işinde şeyi. dĮlim emekli abe iyi diyelım iyĮ şindi bir devlet tarafından bir bir 

şeyĮ yoḳ yoḳ şindi insan ne demişlar günāġlaşsın devlet tarafın̥dan. yoḳ büle sıḳıntı yoḳ 

küyde üyle tarımcılıḳ te‿evet buġdāy, arpā er bi şey. köy biliysen nasıl nasıl var ̮idi ama 5 

çoḳ tutmaydıḳ tutmaydıḳ dā üyle bū ütede çalışiy dā dā büyük idı. deylım küy olar āne 

olaraḳ ō üç yüz a̮ne diym o zeman o eh elli yıl esab e̮t eh önceydi .nĮçin diyelımın ḳalabalıḳ 

şindi bir avluda deylım dört beş ̮ane e ḳardeşler ayrılmiş iyĮ dört beş ̮ane şindi diyelım iki 

yüz iki yüz on ̮āne mi yirmi āne ama epsi de erkes baḳaysın yeni ev de yaptilar dā şey. ā o 

zeman āne olaraḳ dā çoḳ var ̮idi ama tutamaydı yoḳ ceyrān ney yolları yoḳ ̮idi yayan 10 

gidiydım burdan petrovaʦ̮a deylar türkçe ibra‿im köy ibra‿im köy āh̥ā. o zeman begler 

tutaymiş yerleri eh eh burda deylım. e türkçe güreler orta güreler biz ortada aşā aşa‿iki 

güreler burda yoḳari küy var orasĮ ecālar köyü evet makedonca abe bis düşündük amā o 

zaman ki āli bilisın nası idi rāmetli babam öyle bi sefer̥ çıḳmış idi bir ̮amicamız var ̮idi 

türkiyada onun evlatlarĮ yoḳ ̮idi o mevlāne ḳapida iyilıḳ açan gitti rāmetli babam o zeman o 15 
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ḳalır idi tutmuy bi de seni ep şapḳayle türkiyede insanlar küy gidip demiş biz ǵavurdan 

ḳaçayz burasi dā dā beter. şey muslimanlar da te gidey o zaman şapḳa şey şēy vesiḳā çıḳmiş 

̮idi gidelım o sebepten gitmedi amicam, o mevlāne ḳapida o yaşaydi. var ̮imiş murat aġa 

biraḳtiği zeman o zeman almiş şimdi yoḳ nē devlet veriymiş er şeyĮ alamın bir ḳızıni evlatlıḳ 

̮aldi. şey geldi geldi rāmetli isteyem bē yoḳ ḳalmadi ama öylē ḳaldı öyle şey yaptıḳ. zerem 20 

ĕ o vaḳıt öyle ḳomunistlar başladilar görece burda abe basḳı böyle deysın yoḳ amā din 

tarafindan bi şey yapasın yōk i̮di şindi ō onlara didik sal bize biz tamam biz birbirimizi 

tutays o ne demişlar ıristiyan o̮ amā onları da demek din tarafından yoġ i̮di şey aynı böyle 

toplantidır ya temin de bi şey şey a̮ptım birden polislar geliydi o zaman. ep ne demişlar 

ḳorḳaḳ diye son̥rā fereceyi atmişlar em başladi millet ḳalk̥sın ā ondan sōra baḳ bu ḳaçtilar 25 

ep çoḳ şeydi o yoḳ yoḳ yoḳ iş içĮ iş için var ̮idi o zaman biliysin o ikinci cihan harbından 

sonra çeḳıldi biliysın o şey o vaḳıt ō doġruldu işlar. iş için ne demişlar istersan er gün degiştır 

geziydilar köylerden işçi toplasınlar o zaman var idi yō iş tarafından ō var ̮idi var ̮idi iş sōra 

ucuzluġ ̮idi be ucuzluġ ̮idi be yoḳ yoḳ var idi ucuzluḳ idi şey salte o din tarafidan şēy bir şey 

şey ̮apaydilar var ̮idi ama biliysın burda yoḳ idĮ öylē ḳarışıḳlıḳ deylım arnavutlardan şeyĮ 30 

burda şey ̮apmadilar ama ükümet çemberlemiş ̮idilar bitevĮ şeyi burdan çoġi vallā gittilar 

türkiyē er şeyĮ. o zeman askeriye te o yuḳarda yoḳ o çoḳ ıristiyan içinde bir şey var o eylıġi 

unutmaZ amā fenalıḳ oni gene iç elıne düşmē onda aman duman̥ yoḳ nasıl biz dey̥lım 

muslimanda maḳsım olsun şeyi olsun, deylım onu doḳunmassın ki. onlarda yōk ō 

gözün ö̮nünde maḳsımi a‿ilenin önünde şey a̮par üyle çōk bis. ne demişlar ō gürmedıḳ o 35 

zamān ufaḳ i̮dıḳ biliysın bilmiys amā rāmetli babam anlattıriydı Įç  tarimcılıḳ sōra o zaman 

ō bir instruḳtorluḳ yapaydi yapaymiş ordā instruḳtor gibi deylım bir şef gibi ē arġatların 

böyle tarimcılıḳ o vaḳıt ēy şēyi ne o bir şef gibiydi yapaydi. ē sōrā aydē der ̥bir gün ō 

direktör dĮy istersan biniysen ḳomunizligi biliysin da nasıl o ḳomuniz partiyā da nasıl o der 

o işi yapamam alırım başḳasinı da ḳomunizm o şeyĮ da alaysın deylım kiyften deylım 40 
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birisini şindi geçırmiysın isteysın bĮ kötek attırasın polisiyā sal de ḳıracaḳlar köyü tekrḁr 

ḳomunizlıḳ o̮ üyleydi. temiz yoḳ ols̥a yapamam ama sen gene ḳovsen ḳovamam benım ben 

ne demişlar ̥orda yemin edeym şeyi ḳovamam ḳovamam da ke vermişıḳ şeyi çıḳmiş işten 

o ḳominis çoḳ. ne demişlar cenazen o̮lsun hayırlısı olsun şey diy gidemeysın mezara yōk 

idĮ ḳomunizlar çoḳ fenā evet evet evet şindi tabi bu kendine şey ama diyelım ō kendi 45 

insanın demek o yazılmişın şindi o partida ḳomunis partisi ḳomunis partisi ne dedĮ. o 

turkiyada da var şey bey̥le biliysın nasıl gidiy ama burda deġıl bu ǵavurluḳ şeyi eh yoḳ o 

izin o veriy şeyi ama diyelım sen kendĮ ailenle şindi yazılmişız evraḳlar ō defterde e 

ḳomunis e ḳomunis o din tarafın̥dan ē e te o ne diym. demek sen cenazē gitmiy te o oni 

deym o orda demişlar o tabi gideydıḳ şey ama oni yazılmiş orda ḳomunis o kütükte ō dinlē 50 

anla ḳaşiy şē yapmiy o o devletın ō ḳorḳaydi. ne o istemey o seni bĮ kē o canda şeyi ama 

ō da ḳomunis desek öyle bi şey abe bis biz geçtıḳ ḳolay. o ne demeli biz bizi tutmadi amā 

babam onlara baḳtiy̥sa onlar şeyĮ o sebepten daġıldi küyümüS.
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 METİN XI                                                          

Kaynak Kişi Nuri Şasivari 

Yaşı 72 

Derleme Yeri Güreler Köyü 

Derleme Konusu Türkiye’ye göç, Güreler Köyü’nde tarım ve 

hayvancılık 

 

 aleykümseĺam nuri şasivari şasivari. yetmiş iki ben penziyadayım çalışmam çocuḳ çalışiy. 

çocūk. ben burda çalıştım otuz beş sene ama şimdi evet. vār üç tane çocuġum var üç tane 

gelĮn unuḳalar var on beş tanē te öyle. burda biz ḳaldıḳ onların yanında. tütün benım 

çocuḳlar ben ḳoyun var i̮di şimdi yoḳ çektım tütün çocuḳlar çalışiylar te üyle köy işi. yōk 

ben arnavutim ḳalḳandeleden. ben sekiz yaş getirmiş baba bizi burda gitmek için türkiyeye 5 

ama nasıl ̥ geliydi üylē oldu işte burda ḳaldıḳ. evet türkiye için geldi burda niçin 

ḳalḳandelede vermeydilar vesiḳa ă burda dilini ügrendıḳ türklerden ĺāzım gitmek onun çin 

amā gidemedıḳ, ḳaldıḳ. e şindi açan duyarsın geldım ben episi bĮ iki yüz elli ane ep türk 

salt biz arnavut onlarlē. elli sekizden de altmişe ḳadar ̥ episi ma sonra ḳaçtilar, gittilar 

türkiyē. bıraḳtilar evet aldi ükimet topraġi ne deylar parasız da olsa bıraḳtilar topraği gittilar 10 

h̥ükümet hükümet kim alır bitevi köy yā e sonrattan geldilar. sonradan gelen giden geliy 

boşnaḳlar gideylar türkiye geliy arnavutlar oni buni em te öyle ḳaldırı̥ys. ă eski türkler ama 

e beraber yaşadıḳ tamam, yaşaydıḳ em şimdi de yaşayz ama o ḳalmadi şindi bir beş alti 

ane türk be şindi. yōk be on be āne var şindi türkler. aşā köydeydi ō aşāki musalıḳĮ ḳardaş 

rākip aġa var ̮idi onların mezari yuḳarida onlar tutaydi ya çiftlik patron, beg onlar ̮idi o 15 
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zaman yoḳ ̮idĮ ep topraḳ i̮di. burdan çiftlike onların ordan̥ ekşi sudan öteye var ̮idi o salĮ 

beg. ō ayvān, topraġi çalışiydilar hep şey ekeydilar bostān, gün çiçek, oni buni pamuḳ 

topraḳle ūraşiydilar, arġat getiriydilar şey vranyada geliydilar̥ çengeneler çalışiydilar butun 

yaz iki yüz yüz kişi arġatlar üle iş zamanlar ̥oraḳ moraḳ ne deyler te üyle. onlar şimdi 

istanbul rakip aġanınkileri zengindir o̮nlar. ehe bıraḳtilar amā zaman. eyi olmadi ama üyle 20 

şindĮ ama yanlış yapmiş oni gitmiş, bıraḳmiş çoḳ yanlış niçin o idi avāles mu‿abbet idi avāles 

çeḳılsın ben çın ă gidiyz türkiye pa türkiyede ne nek avāles çektiydın çi problem dĮl ̮idi 

avāles ammā o zaman burdaki biz h̥açan de‿ildıḳ e̮m boşnaḳlar da h̥açan de‿ildi burda 

güremeydın ḳadın sen gözüni şeyini h̥ep sarıliydi. çiḳamaysın sen soḳaḳta ḳari güresın sen 

o zaman o şindi te ondan sebeb gider. tito zamanındā ĺāzım şamĮ çekmek ḳarılıḳ açıḳ gezsın 25 

oni buni nerde. ayvallah nerde yaşaysın sen türkiye? edırne bilırım edırne gitmedım ama get 

orda geçtım miydım ben birḳaç gün orda yesınlere  imraniyede biraz gittım var dost var 

dostlarım var şey sōra küyden ḳomşilar hay saġ o̮lasın.
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METİN XII 

Kaynak Kişi Aziz Azizovski 

Yaşı 71 

Derleme Yeri Güreler Köyü 

Derleme Konusu Tito zamanında yaşam, Güreler Cāmisi 

Hakkında, Güreler’de tarım ve hayvancılık, eski 

düğünler, Güreler’de avcılık 

 

aleykümselam benım azis azis burda burda azizovski makedonca diylar ama ütede azis 

ta‿irler azis ta‿irler burda azizovski makedonyada makedonyada iki ad biri fazla bize ḳarış 

ḳarışmayalım işine. ben yetmiŞ bir yetmiş ikiye gircem şindi bu ayın yirmi beşinde. burda 

doğmiş annem aşāyi köyden aşāyi gürel̥erden, babam burdan, dedem burdān episi burdan, 

bütün̥ soy burdan. vallā diylar eskiden biz dā osmanlilardan, ḳonyadan gelmişlar, ḳonyare 5 

ḳoymişlar küyün adıni. ḳonya tür̥kleri bulan ḳonyareye ḳonyare ḳonyadan üyle. vallā baştan 

bilmiym amā ben dört bin beş yüz sene evel osmanlilar gelirken tābi. yōk gitti episi biz da 

gittıḳ şindi doḳsan altili altıncı ayın yirmi doḳuzunda otuzunda geldik istanbula. geldım 

misafir burda evım var, annemle geldım buraye işte dolaşiyS. gittıḳ biz de epten gitmedım 

ben paşoşum buranın nüfus ḱādı buranın. ee ben gittım doḳsan altının altıncı ayı yeni yeni 10 

yirmi iki sene yirmi üç. ă burdaymiş benım babam burdaymiş o zaman peşin gelmişlar dā 

osmanli gelin̥ce o çeḳılın̥ce bin doḳuz ü̮z on ikide o imiş o vaḳıt yedi yaşındḁ. bin doḳuz ü̮z 

beş doġum babam. asıl elli dört elli beşte tito vaḳti bi ġırbaç bize duymasın diye ḳaparlar. 
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fereceyi attırdi müslümanlara bi de girilen ḳızlari başladi asker almaya şindi adamlari aldı 

ḳızları aliy. yoḳ burda yoḳ aliydi ama biz gittım ben yaptım a̮skerlıḳ on sekiz a̮y orĮda 15 

titovada bitırdım ama o vaḳıt titonun bir ̥ḳanunu çiḳardi bizi ḳatarlamaḳ i̮çin ḳoletif ferecĮ 

atti. büle ḳızlar gezemezdi ferecele te burda cāmide polislar duriy burda ḳadınlar çıḳariy o 

çarşafliydi onlar, o beyaz saçlıydilar eski ḳadınlar. orda iki tane polis atmassen copi vuriy 

atay ḳadınlar çıḳay. atmassen oni niçin ḳapali vermiylar ḳonuşsin ondan zate gitti bu kim 

burda üç ü̮z a̮ne var i̮di bu küv üç ü̮z a̮ne ep türk i̮di, zordan gittilar̥. vallā aşa‿ı güreler ̥iki 20 

kilometre̥ on1̥ar satmadilar yerleri, bıraḳtilar devlete bıraḳtilar gittilar. zor zaman te bulġar 

da napaydī yirmi otus sene evel yirmi beş sene evvel zorle adıni vermey sünnet yapsın 

maḳsumlara, vermey aḳḳıni işten ḳatarlay te üyle. yōk anımle burda geldıḳ, burda yoḳ 

kimse bir aḳrabam var ord̥a yaḳınle evler ̥başḳa bunlar ḳomşilar ep şimdi̥ burda büyüdük 

epımız eyidir fena şey yoḳ. bu diylar bin üç yüz yirmi alti mi öyle bi şey yapılmiş öyle bi 25 

şey deylar.̥ buldilar tarih ̥bunun o ḳapinın cāminın arapça yazaydi. ordan yazdilar sōra o 

taşlari üyle üyle da‿açan gelmiş türkler buraya bu cāmi var ̮imiş osmanlida var ̮imiş burda. 

araplar evvel tutaymiş burasını. araplar baḳ o tarlalara erkesin arap boyasi araplar orda var 

arap mezarlıḳlari h̥iç yazi yoḳ taşlar bir ayaḳlar bi başında. araplar deylar̥ öyle ih̥tiyarlar 

anlıymiş. önce önce araplar burdaymiş art̥ıḳ angi araplar so‿udiski arabi‿a mı súriye mi iraḳ 30 

mı bilmem araplar diylar. var ̮imiş var i̮miş. bulmişlar tabi bū cāmi ḳapiların açan var ̮idi 

ō ḳapilardan girike orda açan yıḳtilar ō māzemeleri o çıḳti ō arapça oni oca oḳudi āfızlar ̥

onlar buldilar. ordan yazmişlar orda minarede o yaziyi. bu da sadıḳ ocaymiş bizım küyde 

ḳırḳ sene imamlıḳ yapmış bū şiydē nerde çorbası oturiylar̥ orda. sadıḳ oca ḳırḳ sene babam 

deydi bu imamlıḳ yapmış bu küyde. yoḳ yoḳ te bu cāminın bitım işi benım idi orda ben 35 

sattım bāçede yaptım sōra. ē bu tarafta bi ev vardı yedi yüz metra a buni sattıḳ gittıḳ türkiyā 

o vaḳıt, gel bi ḳızlar verelım biri vermeysın verırsen aḳrabalar ̥ütede. burda ḳalacaḳ ḳız 

yanlız biz gidecis, gittıḳ te nasıl imiş allā öyle yazmiş nāpaḳ e kesıldı bura gittıḳ. allā şükür 
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orda da iyi. eyĮ bizım için biz tütün işlerdıḳ, tütün işlardıḳ, mısır bütün̥ gün çapayla ḳaz 

san gidcez ay önde e‿o idi zanaat başḳa yoḳ. oḳul oḳuduḳ dört sene. te bu idi oḳul buralar, 40 

burda oḳuyduḳ. turççe ben oḳudum turççe var ̮idi mu‿allimlar öğretmenler turǾkçe ep 

boşnaḳlar o boşnaḳ ḳızlari saḳlaniydilar̥ bizım ḳızlar saḳlaniy onlar da saḳlan̥iydilar. 

svetova bū yoḳarda ō tepede ē ben ordan bir gelin nişanladım çocuġa amā anayla 

anlaşamadıḳ bıraḳmay ḳızle telefonda ḳonuşsun ne alm̥adım onu olmadi. yaptıḳ o nişanlar 

şeyler gitti bin iki üç bi e‿urom gitti sonra adam dey telefonda da ḳonuşmaz. yā dedım dĮl 45 

türkiyeda gelin ḳız ne aliy gidiy ormana gidiy denize aḳşam getiriy. ē var orda da birḳaç a̮ne 

orda da torunlar̥i çocuḳlari var seyfo seyfonun. nē bileym yaḳtilar beni diye sonra ateşe 

attilar. o zati h̥ep çocuḳlari bıraḳmiş beḳār ḳızlari da onun niyeti yoḳ. ben dedım nē adam 

alāym dedım bi torunu baḳay beni Įtiyārlıḳta çocuġa. yoḳ yoḳ ama dünyāye adamlar 

geliylar duyun mi evlenmey. ē gittım eve ḳovay evde deym kim kim çaġırdi yā oturduḳ. 50 

nē bileym o ḳā masraf yaptım sōra yedi kere gittım taḳsĮle elli e‿uro bi taḳsi gidiy biraz 

yoḳari yoḳuş orasi. var az ē orda ḳışın ḳar var ̮idi gittıḳ yarı yola ḳā gittıḳ, adam dey dā 

beri açan gidelım dedım devam gidiys gittıḳ adam diy yoḳ içeri gelemes. soraym ḳadınlari 

aliylar̥ sorduḳ. bulunur bulun bir anadan bir ̥babadan bir tane işe yaramaz. eeee vallā ben 

bana bıraḳ üsküp te dey beni sen köye gelemessin buraya. benım alti tane çocūm var 55 

vuracam seni. ya‿u dedım ben gelini güveylen̥ yapalım angi gün angi ayda alalı̥m bi günü 

ama şindi onun niyedi onu h̥er bir h̥er bir oroz kendi gübresinde üter. başḳa bi şey 

bıraḳmamiş oldi artıḳ şindi. biz da bilmedıḳ oni böyle olacaġıni. yaptım ōrida bin doḳuz ü̮z 

altmiş yėdide iyĮdi ġazan ayni ǵavurlarle bi yerde yiydıḳ yoġ i̮di ḳazan müslimanlara ayri. 

domuzun e̮ti çekiym böy1̥e ama yaġıni manca yiym yedım biz çünkü ḳoşays. vallā dur 60 

baḳalı̥m düşünecem biraz. kim aaaaa benzey olmasın bi şey sülaleden onla onlar ̥ zaten 

debreden gelmişlar. ā yėtmiŞ dörtte evlendıḳ burda bu küyde doğmuş ̮o. ē bu küvde burda 

ertullān evde oturiy alim aġa ordaydi. işte gürüci gürici ḳa ablam gitti istemedilar̥ ḳızı zate 
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burda. ben da güriydım şu iki mektep ne oḳul ne burda oḳuyduḳ. burda gürdüm baştan bĮ 

ḳaçiy ne alā. vallā bunlar sofi bunlar davul istemedilar ben isteydım davul ama istemeylar 65 

bunlar̥ ḳıZ tarafi onlar ̥davul aram imiş albuḳĮ epsi müslümanlar evlenır davulle şindi. ne 

yapacan onlar bozmayalım işi da‿ulsuz yaptıḳ. olūr ama onlar biras ē şindi o zurnasız 

oynayamay zurna ĺāzim o. ē ne yapacasın ōlsun cümbüs ḳursiye erkes duyardı böyle orayā 

epsi ḳoşar bir kişiye, onun için ḳavġa yapamaz adamın yanında. he tabĮ. biz er bi lafız eski 

türkçe böyle ḳonuşuruz eskiden. ă bunun babasi biliydi öyle şeyler̥i rāmetli o diydi doḳsan 70 

çeşit ezan oḳurum sa‿i de oḳuydi. yoḳ ben öyle şey yoḳ şarki süylememişım ben olsa ismet 

şeFket.  yoḳ yoḳ oḳumam. ē orda var türkiyeda. yoḳ yoḳ vardı burda şarḳıcilar̥ var ama kim 

ne ayḲırmiş olsa böy ̥le ne yüz şarki o abimin çocū idi o ayḳıriydi ĕ yapti bi yanlışlıḳ burda 

iki tanē boşna‿in ḳafaların̥ı ḳopardi böyle tırın altina. içmişlar içmişlar iki üç sene evel. 

gitmişlar ḳırḳ kişi davullarle gitmiş burdan yemene ē bu küyden ḳırḳ kişi. üskübe ḳadar ̥ 75 

davullarle gitmişlar üsküpte trene binecek artıḳ sonra neyle gitmişlar üteye, dönmişlar bir 

beş alti kişi obürleri ölmiş orda yemende. o aci ă bu şeyin muzaferin babasi ŏ anlattırıydi. 

yoḳ ̮idi dey ne yiyelım dey bi gelmiş savaş ingilterē peşin zamanda ḳuvvetli ükümetler gel 

begir begirlerın arpasıni ḳavurıydi tavada böyle yiyıs leblebi gibi. yoḳ ekmek mayın 

ḳoyaylar şeye trene gelini zulumḱar. ē ne iç bir sene işledıḳ sonra baḳaysın ǵavurun aġzına 80 

ne verecek birinci fiyat verırse ikinci fiyat üçünci. yoḳ gütüriysın orda manapol var nerde 

toplay şindi o birinci fiyat verırse güzel para alırsın ama ikinci üçünci veriy bize vermiy 

h̥aḳḳıni kime ālaşacan. ḳalite birinci ikince o verse o güzel pare. yoḳ be bi yüro bile gelmey 

ḳaymesi. martın on beşinden sonra ekiydıḳ asatlari tütün to‿umu o sonra oni prev e̮diysın, 

iki üç defa otlarıni otlarıni temizleysın preve diyz biz öyle diys. otlarıni çıḳariysın son̥ra 85 

sulaysın e̮r iki günde bi kere rasisten ne kesiy avaya göre güneşliyse sabā aḳşam da 

sular o̮nla büyiy. ĕ ondan sonra çıḳti bu naylo̥n naylo̥nlarla örteyirıs dā dā çabuḳ yetişiy. 

ama ŏ oldi mi bu ḳadar oni tarlada da taḳaysın, saci var demirden onunle ekeysin e̮lle şindi 

makinalar çıḳti. ben geçiydım yunandan göriydım makinalarle oturmiş beş tane ḳız ekiylar 
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beş sıra birden onun ö̮nünde rasatlar böyle ḳoymişlar rasats ordan aliy e̮liyle sōr ̥ki veriy ŏ 90 

makineye o makine döniy teḳar̥dan taḳay topraġa orda su da keliylar̥ ay̥ni sonradan. yoḳ sōra 

son̥ra onun küküni büyüdi mi bu ḳā ḳazaysın bir kere bu ḳadar̥ dā bi kere ondan sōra açan 

to‿um ki veriy çiçeġıni ḳoparıysin oni çiçeğini ḳopariysın. ondan sōra yandan filiz veriysın. 

ō nasıl domatezleri var filizleri onun da aliysın o yapraḳlara ḳuvvet veriy. kilo geliy sōra 

aġır. ondan yoḳ ataysın oni ataysın oni tütün olsun ḳaliteli. ō almazsen oni o sōra ḳırıliy 95 

yapraḳlari ucuz ̮aliy. çĮl ō ḳuşlardan çĮl tavuḳtan. tilki de vuriy derisi ḳıymetli onun tilkiyi 

de vuriydilar, sataydilar üsküpte o dericilere, ama tilki yenılmiy. ama tavuşandan yersin ḳaşa 

parmaḳlarıni yersın. yapaydıḳ şey burda bū yusufun aḳrabası rufat aġa çifteydi o ben 

teyzemın ḳızıyle evliydi o tutaydı tavşanı getiriy yapay ḳaşan a̮nam parmaḳlarıni yersın. o 

tavşan bayır tavşani, annem yapaydı ben ḳovarlıḳ yapmadım aşçılıḳ. çıḳariy derisını oni 100 

yapay ondan unle ē ḳavuriy tereyāla bu zeytinyāyla o sanayā yapti beni bütün damarlarımı 

kestilar. ă manda yaġĮ yeydım a manda yaġi olmazdı böyle. er bi şey oliy ondan. vallā 

manda çoḳ var ̮idi burda manda var ̮idi manda var.̥ ǖ bizde üç dört tane var i̮di bu yusuf 

aġa te bunun aḳrabası burda onda da dört dört tane şüt satmadıḳ o vaḳıt yiydıḳ. peynir 

daġıdiysın kimın yoḳ ona ver. vār mandalar o ḳarā onlar aḳşam setri gibi ama onun yaġi bi 105 

kilo iki kere saġ bi kilo yaġ çıḳar ondan. ondan yedın mi iç doḳtorle işin yoḳ. o ne yesen o 

bozmaz o tereyaġi ye.
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METİN XIII 

Kaynak Kişi Hamit Azivoriç 

Yaşı 67 

Derleme Yeri Güreler Köyü 

Derleme Konusu Güreler hakkında 

 

 amit aziroviç aziroviç. ben altmiş yedi. iç bi şey penziyandā‿im penziyada penziyada‿iS 

burda. burda yaşayiz bu taraf. eh gezeym burda küvlerde yoḳ ki nāpalım baş başḳa bi şey 

işte işlēk işlemek yoḳtur ar̥tıḳ bitti. pa ta ŏ ḳā penziya be yōk te o ḳadar acom. çōk çoḳ te 

o ḳadarı. biz ē işleydıḳ baḳḳallardan burda tırvovyeye işleydıḳ em ticaret işleydıḳ her bĮ 

bütün makedonyadan işleydıḳ. hep te o ḳā te ō yirmi sene te ne bıraḳmişım amilyat oldum 5 

em onun için bıraḳtım i̮şleri. ā ḳalpte āmin. ē var çocúklarım. ē biz bir ḳız var benım salte 

ā orda alti ḳardaşiz biz. ō ḳardaşlarım unuḳalari vardır ̥te orda geçeys. ĕ te öyle dā bizım 

yōk bir ḳız var bu sırpsḳadan geç vermişım orda iş evlenmiş unuḳalar var onlardan işte o 

ḳā. bu küvdǖr, osmanli küv budur orta güleler orta güleler. deylar ḳonyare deylar şindĮ̥ 

deġıştirmişlar makedonlar ḳonyare ama dĮldır ḳonyare bu orta güleler. aşāda güleler orta 10 

güleler bunlar güleler üsküpün güleler bunlardır bu türklar. ē türklar da var ̮imiş orda da 

yoġ a̮ma vaḳtında şindi yoḳtur makedollar bitevi var i̮miş var i̮miş şindi ilerde var ̮idi. em 

burda geçtıḳ türklerle geziyo biz altmiş altmiş üçte geldıḳ burda sırbistandan 

sırbistandan a̮rnavutim. sırbistandan geldıḳ biz altmiş üçe geldıḳ burda nāḳıt̥ biz geldıḳ 

burda var ̮idi çoḳ türk hem türklar gittilar hepisi türkiyeye gittilar em ḳaldıḳ burda şindi 15 
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biraZ dā on beş a̮ne türk var burda eski eskĮ türkler, osmanlı var olsun gütürürum 

gütürürum gütürürum baḳāsın. cāmisi var bizım burdā eski eski camĮ türkler diye yaptilar 

bu cāmi da. sonna geldilar türklar ĕ yaptilar bu cāmi hem aşā‿ı küvün cāmĮ. pa te ō ortaġı. 

aşāyi gülelerin cāmi da oni da yaptilar türkler. kĮ ih̥tiyār eskidilar cāmiler. düştilar em 

yaptilar türklar yaptilar bu cāmi da teşekkür ederiZ ̮onlara da arḳadaşlara. geliylar musafir 20 

̮onlar biz da giderıs üteye em geçiy bi türli geliylar ziyarete geliylar geliylar teşekkür ederıs 

onlara da çoḳ ki gezdıḳ bunlarle çoḳ geçtıḳ çoḳ güzel te benım bu arḳadaş bu da dā biraz dā 

Įtiyār benden em dā dā erken gelmiş bunlar burda em o düverır dā güzel. onun var aşā‿i 

gülelerde bunlar yaşadilar o vaḳıt türkler ne gidiydilar aşa‿ı gülelerden bu tanar ō aşa‿i 

gülelerli dayısı em dür āmin teşekkür ederiz size da teşekkür ederiz. te eski cāmi eh bu cāmi 25 

yapılmiş (tarihi)arhiye bir ḱāt bulduḳ temelde nāḳıt yıḳtıḳ yıḳtıḳ cāmĮ öyl̥e bir ḱāt bulduḳ 

temelde Ǿḳāt Ǿḳāt bul o Ǿḳāti bulduḳ o eski tüşe ē onun çin biz yazd̥ırdıḳ buni. güreler gürel ̥er 

güreler rāmetli güleler̥li āşim ̮ocamız bu aşim aşim o̮ca bu bizım ünlü ocamız. yōk cāminin 

imamı bu imiş evet ilk̥ imam öyle diyolar ēvet evet h̥aşim ̮oca evet evet bu da bu da bu da.
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      METİN XIV 

Kaynak Kişi Hatice Mustafaova 

Yaşı 61 

Derleme Yeri Güreler Köyü 

Derleme Konusu Güreler’de tarım, günlük hayat, kışlık yiyecek 

hazırlıkları, doğum ādetleri, türbe ādetleri 

 

mustafaova altmış şey elli sekiz doğumluyum. ā bēn bi sifer ben e̮vlendim ḳurşa diye bi 

köy vardı ĕ onlar ilk burda imişlar ama gitmişlar ḳuruşaya orda yaşıyodular. öylē ḳısmet te 

nasip evlendik ē yoḳ ge ḳaçtım ben. ē yirmi iki yaşındayken ehē evet. yoḳ, yapmadıḳ dǖn 

bi şey öyle. yoḳ ḳocam evliymiş bir kere ē evlenmiş iki çocuḳ üstün̥e öyleymiş ḳısmet dey 

insan e öyle. gitmedım ḳısım gitmedım. vār benim benim babam ordan gelmeyiZ biz benim 5 

babam getirdi beni bizi ordān ben türkiye vatandaşıyım. var aha aldım orda türk 

vatandaşlığı taşlıtarla pazar içi benim teyzemin ḳızī ḳızı ĕ o teyzem öldü ḳızı yanlız ḳaldı 

dayılarım, dayım da öldü yani h̥ep annemin aḳrabaları ordalar ordalar annemin a̮ḳrabaları 

izmirde babamın yani bizim aḳrabālar yoḳ burda burda bizim aḳrabamız yoḳ. ḳardeşlerim 

burda salde babam bizi getirdi. dört ḳardeş i̮ki ḳıs ḳardeş evet ē öyle. tütün tütün yapiy 10 

ilerden ekiydi ḳocam görmiy şindi evet bu ḳıs evlendi, çocuḳ gidiy türkiyeda çalışiy bir bu 

mustafa ĕ öbürü da gidiyō. biri üsküpte çalışıyo ḳatastard̥a evli o üsküpte evli gelin da 

ȫretmen ē tatile gittilar onlar. e ektıḳ birḳaç sene nası ekmiyos yapamıyom be ḳızım ĕ 

biliyom ya tabĮ tarla sürül̥üyō rasat peşin e̮kiliyō martta ekiylar rasatlari sonna onu rasatlar 
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rasatlarla peşin o̮tlari ayıḳlıysin su veriysın çoḳ işi var. ondan sonnā onnari biyeti bu ḳadar 15 

oldu mū makinayla şindi elle de ekiydıḳ, bizım ellē ekiydı şindi makinayla ekĮy ekiylar ĕ 

öyle ḳazıylar. ḳocam a̮çan ça göriydi işliydik birḳaç sene oldu çalışmıyoS tarlā sürüysın 

öylē te zordur ̥biraz oliy ama nāpıcan. ben ḳalḳtıḳtan sorna ekme mĮ vardı inēm ama sattıḳ 

yapamiy görmiy ḳocam da inēmi sā‿iydım sorn̥ā ekmemi yōrdum sabālıḳ a̮zırlıydım yō boş 

vaḳtım te bāçede gidiyum ĕ patlican biber kendimin yetiştiriym, ekiyom yārdım ediyō ḳız 20 

da çocuḳlar ȫyle yani eh̥e. pek o ḳā ben ne bileym be ḳızım. benim bu ḳızā verdilar ̮açan onū 

tē verdilar ḳızı, gelini da öyle yaptik nişān. söz geldĮ git’tıḳ ̮orda yaptıḳ nişān sornā ḳınā 

yapmadıḳ ̮ama bu ḳıza geldilar yaptık̥ türkiyaya gitti bu ḳız. geldilar ḳına yaptıḳ böyle o 

radiyoyla böyle çaldı öyle. evet söyleniy ḳızım vallā ben söyleyemem söylemedim yani 

başḳası söyliylar ama ben yoḳ öyle. ē söyliylar. he burdā Įç ne bileym er şey yapıyoZ te 25 

fasülyē, sarmā ō baḳlava tatlılıḳtān te benim ḳız da yapiy ō baḳlavayi tatlı. yapıydıḳ yufḳa, 

yazıydi yazıydilar. şindi yapmiyz ama yapiydı yapiylardı ēvet ēt. turşu ḳoyuyos turşu 

yapıys. bibēr, patlican̥ bu yeşil turşudān dā salatā er bĮ şey ben e̮p bāçemden turşumu 

turşumu ĕ kendi. ayvar diylar ḳaynatiyz onu pişiriysın biberleri, soyiysın makinadan 

geçiysın, ḳaynadıysın. ĕ ŏ ayvar yapıyos yanĮ evet. maydonos, sirke ḳoyuyosun, zeytin 30 

biraz tuzunu şeker biraZ öyle yani sirke öyle. çōbib cāmiye gidiylar sabā şey sabā namazı 

bayram namazı sorna cāmiden mezarlıḳlara gidiylar em büyük büyüklerin ellerini öpüyolar 

sorna geliys sabā ḳāvaltı çocuḳlar geliyo burda bu şey şeker istiyolar te öyle yani. ben ē 

on i̮ki yaşında geldim türkiyeden anliy misin e ondan sorn̥a geldik bir küyde yoḳ ̮udu o 

ḳadar insan, birḳaç āne böyle ondan. evet yoḳ ̮udu pek insan yoḳ u̮du ben ōrda öyle. ĕ 35 

buraya geldim burda te köy üçün o köyde de ḳurşun e̮dĮys o kövde de o ḳadar insan 

yoḳ ̮udu. boşnaḳ bi de te arnavut te onnar ḳalmışlar o zaman sorna burdan o̮rayı gitmişlḁr 

sorna gene buraya geldilar. oḳul ĺāzım i̮di orda oḳul yoḳ u̮du. sorna çocuḳları oḳul ü̮çün 

geldilar buraya vā oḳutturdu. vārdı ama şindi yoḳ niçin bu arnavut bū boşnaḳlarle 
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arna‿utlarle evli türklar e kevermedi episi ḳapandı oḳul vardı benim bu ḳızlar oḳudu 40 

dördüncüye ḳadar sorna babası kevermedi. dā fazla ĺāzım i̮dĮ ama ĕ te bē benim tefeyyüzde 

oḳudu çocuḳ em ō̮ ḳatastarda şindi çalışıyo türkçe biz biliyoz, biz türkçe biz türkçe 

ḳonuşuyoz. evet ē türkçe evet bu köy yoḳarı ki ǵavur ̮em bu aşā güleler orda türk ̮ama 

boşnaḳlar var orda türk yoḳ. türk ē türk. vardī biz geldik bilē burayā te birḳaç ̮āne de gitmiş 

̮idi burdan. dā var̥ yani. döndüler gene geldi bu bir ̮ānē öyle. evet vār vār öylē yikiylar ḳırḳ 45 

taş i̮le öylē yoḳ küçük küçük taşlar topliylar, suya ḳoyiylar gel ḳadın da yıḳaniy anne de 

yıḳaniy çocuḳ ta yikiylar öyle. ḳırḳ güne ḳā iç bi yere gitmiy gelin em baş ö̮rtüyō örtüy em 

bi yere gitmiy ne anne annesine ne bir̥ şeye o öyle idi. ē öylē bi şey duymadım amā yā 

lo‿usa yā çocuḳ ta yanlız bıraḳılmaz diydilar ḳoyiydilar bi şey ya bebek bıraḳılmaz. tus yā 

ekmek ne bileym öyle bi şey ḳoyuydular öyle yanĮ. eskiden yapılıymiş ama vallā  ne bileym 50 

ben pek yapmamişım ḳaynanam bēki dā iyĮ bilir ben ō ḳadar eeee. ēvet allā ḳabul e̮tsĮn 

günālarımı alla‿ım affetsĮn yani namazım ḳabul olsūn ȫyle yanĮ. var ā var ama ben de 

bilmem sade bismilla‿i elāmdüllā evet ē. evet azırlanıyod̥u. te benim gelinim getirdi çō çeyis 

çoḳ bi şey benim gelinim getirdi epimize böyle ediye em te ev ̮için tencerēdi kimisini ḳoydu 

te evē, kimisi ḳaldırdi şeye. yerimiz da yoḳ çoḳ ḳızım e yani öyle. bir yere gel bir eve geldi 55 

gelin yapamadıḳ dā burda evi. ḳızıma o yu ne ḳā yoḳ ̮udu o ḳā ne ḳā var ̮ıdı o ḳā gelinim dā 

fazla getirdi. ē o zaman tütün salde işleydik senede bir kere para aliysın ē onun ̮için ne ḳā 

durumun o ḳadar şükür allā‿e iyi çocuḳlar çalışiy ne ḳā o ḳā evet. yapılıydĮ davulla yapiylar, 

çaliylar, oyniylar mevlüt yapıyolar öylē yāni evet evet. yoḳ başḳasi getiriy ḳomşilar getiriy 

yemekleri yemekler getiri ḳomşilar getiriylar yemek yani. oḳunuyō vallā‿i tespĮ çekiliyō o 60 

ḳadar ben bilmiyom ama yani oḳulluyo yāsin oḳullu oḳunuy te benim ḳızım biliy ḳuran da 

oḳusun, bu da biliyō ē te şindi̥ ne gitti o ḳız da biliyō beş vaḳıt namaZ bıraḳmiylar ben de 

ḳıliym ama bu ayām ārıyū bāzı oturup ḳılıym evet ēvet ō ȫyle yani. o çocūm ne gitti şindi 

tatile o da híç ḳaçır idı ḳıliy çoḳ beş vakit namas. bu köydē yoḳ bana ḳalsa tülbe bizim 
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tarafta ben ne bikeli var, dofuli var, cumāli var oralarda var tülbe o tarafta okiy türkler, 65 

yörükler diylar onlarda cumāli, dofulli cumalide var. ē var türbeler bizim ö terafı pusto var 

h̥iç insan yoḳ i̮ç köyler var ep o̮rda var türbeler yani. onlar tā pek inanıylar ölülere anliydın 

mı ē mum yaḳar yakiylar şey diylar bi şey yanĮ. bū kövde yoḳ tülbe tülbe bu kövde yoḳ. 

bunnar pek inanmiy öyle tülbelere de ē. ă onlar çoḳ inanıylar o tarafı ē gidiylar mum yakiylar 

şindi ĕ su testi var ya testi dolduruylar su ḳoyiylar, ölü ḳalḳar mī abdest al öyle alcaḳ evet 70 

vallā vā öyle ē te mum yaḳıydilar bi şey bāliydilar ne bileyim dileki evet ē ȫyle. yapıyodum 

bi yaptım ḳanaviçe diylar ya ō ē ō dántel yaptīm yani dā duruyu benim ḳanaviçelerim 

ḳoyulmuy şindi̥. var i̮di ince böylē ḳoyuydıḳ ü̮stüne onun ne yapıydik lambayla yapiydım 

ō ḳız ̮ıḳen çoḳ meraḳıtıḳ biz. şindi yapmiy ḳızlar o̮ ḳadar ĕ benim ḳız telefon elindē yōk 

vallah̥i ōlsun ḳızım te söy yōk. e bis biZ tek biz bizi getirdi babam on ̮iki yaşındaydıḳ ā biz 75 

iç istemiydıḳ istanbuldan geldik ē iç istemiydik rāmetli babam da getirdi em düşti da fakir 

yedi senē em ̮öldi yani çoḳ vardı merām ama şindi burda nasī alıştıḳ h̥iç ē yaşamaḳ orda 

istemiyom yani. alıştıḳ ḳaç sene burda ēvet. yeni benim gelin tē ḳā ep oḳutturuyo öyle torbeş 

çocuḳlarnı alıştırıy türkçe bir kere ama bizim tarafta gidor fulidā var ḳonuşiylar oralarda 

yani üskübe üskübe yoḳ yoḳ yoḳ ̮iştip iştipte var yörük kövleri ordā onnarda gidisen ̮orda 80 

ādetleri o çoḳ güzel onlar yapıyular onnar dā taşlārı da var onnarın ayri. eee e benim ḳıs 

ḳardaşım ötedē ordā iç ḳaç sene göreme göremedi ne gelebilĮy ne gidebiliym uzaḳ yörük 

iştipten öte ā uzaḳ öyle teşekkür sa‿ol. bi şey yanlışladıysam affet.
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METİN XV 

Kaynak Kişi Rasime Şabotiç 

Yaşı 47 

Derleme Yeri Güreler Köyü 

Derleme Konusu Eskiden kına ve düğünler, Üsküp’te yaşayan 

etnik gruplar, çeyiz hazırlıkları, cenaze ādetleri, 

unutulmayan hatıralar, çocukluk oyunları, eski 

Ramazanlar 

 

ehe tamam be olur e̮m abla. rasime şabotiç ḳırḳ yedi yaşındā evet. pā benim ü̮sküpten, 

üsküpte doğdum h̥angi maallede yāya paşa var maalle ġazi babada tefeyyüSün yanında çoḳ 

yaḳın tefeyyüZ tefeyyüzü şey ilkoḳulu tefeyyüzde çaliştı, oḳudum, bitirdım sonna evlendım 

ḳoynarede, otuz yaşında ne. çalıştım biraz üsküpte üyle bir iki üç sene. ne iş  sataydım 

butıḳte erkek ḳızlar i̮çin tişort, pantol öyle şey. sōna evlendım burda çalışmadım a̮rtıḳ eh̥. 5 

var bir ḳızım bir ōlum onlar ē ḳızım on i̮ki yaşında, ōlanım sekiz yaşında, üçünci sınıf ă 

ḳızımdır yedinci sınıf. burda ḳoynarede ama makedonca, türçe yoḳ. bizim ḳoynarede yoḳtur 

obür ḳoynarede var burdā dā çoḳ boşnaḳ üc dört eF arnavut var. bi de iki ef ü̮ç makedon, 

fazlasi boşnaḳ. nerde burda mı yayā paşa evet. yoḳ yoḳ ne biliym belki oḳumuşuḳ a̮ma 

unutmişım. ēt dü‿ünüm yoḳ bende yanlıs ḳına var ̮idi. pa aḳrabalār arḳadaşlār ḳına nası 10 

türkiyede gibi oldu ama bi şēy olsūn farḳlı yoḳ ayni nasıl obur̥leri ben da. var var şimdi dā 

çoḳ var. ben evlendım o zaman o ḳadar çoḳ yoḳ ̮idi. evde yaptım ă şimdi dā çoḳ var 

salonlarda te benım ablamın ḳızlari salonda yaptilar ayni türkiyede gibi ayni bū türk şeyler 
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fil ̥mlerde gibi. te burda var şimdi şey yeni gelin baḳıyōs te televizyonda ep türkiye‿i baḳıyoS. 

ep te öyle öyle oldi ḳına geldilar, aldilar pazar günü o ḳadar dü‿ün falan yapmadıḳ evet. evet 15 

yapıyos e turşiler, ayvār ev ne ĺāzım yapıyorus ayvar var patlican ayvar ḳırmızi biberlerden. 

pişeys şeyde kümbette işporette sonna çekiys şeyi ḳabūnu sōna maşinde ḳoyayS em 

ḳaynattıriys büyük şeylerde bir iki saat ne ḳadar var biber onu sorna ḳoyays teglada Įsi 

ḳapatırıs ŏ olacaḳ biraz zāmet ama lezzetli evet. en çoḳ ḳāvaltı. made bunlar çay içmezler 

boşnaḳ yalnız benle birḳaç insanlar burda ne var. yoḳ yoḳ burdā en çoḳ ḳāve ḳāve. ō açtın 20 

mi gözlerıni ḳāve içiyos. ă üsküpte dĮl üyle üsküpte gene dā fazla çay ḳahvaltı çay. dā çoḳ 

var i̮di arnavut bizım maallemızde ġazi babada. var i̮di e şimdi var türk çoḳ var türklar var. 

çayırda var em a̮rnavut em türk em boşnaḳ em makedon. butelde vardır arnavutlar ama dā 

fazlasi makedon var butel. ama en fazlasi yāya paşa, çayĮr, severde evet orda artıḳ dā çoḳ 

başladilar arnavutlar boşnaḳ dā az evet evet. onun çayırın arḳasında dā biraz dā yuḳari 25 

sever. evet evet üriydıḳ büyle dantēl bizde diylar toledu bil̥mem sizde ne toledu odur patisḳa 

em ipek var bir beyaz ipek var pembē mavi üyle yapaydıḳ toledu. başḳā erkenden var i̮di 

ġoblenler var çiçek var cāmi baş ablam yapti cāmi ālā duruyō. evet ḳasnaḳ var yumurlaḳ 

ḳoyaysın ḳasnaḳta em işleys. igne ile igne ile te böyle dantel evelde ēvet āzırlanıyodū a 

şimdi yoḳ şimdi dā çoḳ telefonlar ēvet. a evelden çoḳ işlenirdi çoḳ benım ̮ablam çoḳ yaġile 30 

biliy misın nerde şilte yaġi biliysın nedır ̮o. var yā düşek, sünger e beyaS i̮şledĮ o yastıḳlara 

yāġiler evelden işleniydile̥r ̥ şimdi kimsede yoḳ ne yāġi ne şilte ep ḳoltuḳ var e̮m dā as 

işliyorlar bu gençler oḳulā telefon e a evelden başḳa idi evelden. a sen evli misin evli misin? 

çocuḳ er şey var şimdi pare var mi er şey var ē. var var ādetler boşnaḳlardā var ādet. arifede 

oḳunuyo ilahiler cāmida gidiyorlar ḳızlar ilayi oḳuyorlar, bayramda maḳsımlar geliylar 35 

çocuḳ ḳızlar diylar ʦ̮inʦ̮iri minʦ̮iri bonboni toplaylar bonbonlar gideyz bayramdan bayram 

kōşiyāda aḳraba üyle. nasıl ʦ̮inʦ̮iri minʦ̮iri bonboni belki var a̮ma ben ben bilmem bilmem. 

sōra soralım bu yengeyi odur boşnaḳ. a ben o ḳadar tanımam şeyleri. yoḳ belki 
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bilmişım a̮ma unutmişım. yoḳ söylüyorl̥ar bunlar, ben türçe ēv̥et eh onu onu aynisı ayni. 

pa şindi utanīrım biraz unutmişım zaten büyüdüler çocuḳlarım. ben dā çoḳ ḳardeşimin 40 

gelini o uyutturiydi onun var beş tane. dandili ḳara ḳutu dandili onĮ ama unutmişım dandili 

ḳara ḳutu dandini meseĺā ilhām unutmişım ĕ çoḳtan̥ şey yedi sene yō yoḳ bebek unutmişım 

em te üyle. burdā yoḳ yoḳtur bizde öyle şey yoḳtur. bebek ḳalmiş yanlıs odada o bi şey 

olmasın sen çıḳmişın dişarda odur başḳa. öldükten sonra yemek evet. yoḳ ölen e̮vinde te 

benım ḳaynatam a̮çan ü̮ldi bunlarda yapıldi yemek ama burda yenıldi. burda yapılmaS 45 

yemek getiriyōlar şimdĮ bu gençler var restoran, getıriylar̥ yemek restoranttan. kimın var 

dā fazla restoranda kimın yoḳ evde yaparlar ama a o evde yoḳ obür evde. ordā ni ḳāve 

ḳoyulur ne içbi şey er ep o̮ taraf. yoḳtur bu şey bunlarda yoḳtur. isteyen kim bilır kim 

bilmez cāmide cāmide mevlut mevlut de yapılır. ellĮ günden sonra yapılır mevlut yapılır, 

tespilar da cāmide oḳunur. e te üyle. ay üsküptedır başḳa üsküpte yāsinnēr ḳırḳ bir yāsĮn 50 

yedi gün oḳunur yāsĮn a burda dĮldir. üsküpte ayni türkiyede gibi. a burda yoḳtur ̮asker 

yoḳtur yoḳtur evvelden eh işte toplaniylar aḳrabalar gütüriysın istasyonda em ̮o ḳadar şimdi 

asker bizde yoḳtur yoḳtur şimdi. bir on o̮n beş sene fazla yoḳtur. yoḳ yoḳ biraz deprem yoḳ 

yoḳ bu sene ne geçti obür sene ne geçti var i̮di biraz deprem üsküpte biz burda h̥issettıḳ 

biraZ ama üsküpte çoḳ i̮ssettiler annemler de ḳardaşım da evet. baş arife güni ramazan eh 55 

o zaman issettiler bilem ḳardaşım a̮nnem. ē maḳsımlari geldilar ḳıs ḳardaşımda şeyde 

batinsada orda ḳaldilar bir a̮fta a burda yoḳ i̮di çoḳ. biras issettıḳ ama yoḳ çoḳ. olay ē ben 

geldım burda nissanda. iki ay sor̥na ḳocamın acosü ōlu istedı evlensın. em dey bana ayde 

gidecis çalalım ḳızı. ne çalmaġi dedım bizde yoḳ ü̮yle bizde ḳaçtı mi ḳıs ḳaçay yā annesi 

bilir yā annesi bilmes. deym nereye gidecis çalalım nasıldır o̮ iş çalmaḳ haydi 60 

bindıḳ a̮rabada gittıḳ nerde neydi nasıl ̥ḳoynarede var i̮di bir yol yuḳari taraf orda ḳaldıḳ 

bir a̮raba gitti, aldi ḳızi. deym ĕ nerdedır ḳız nasıl̥dır bu çalmaḳ şimdi gelecek ḳıZ ḳıs araba 

gitti bis o̮nun a̮rḳasına gittıḳ çoḳ bi şey tu‿af geldı dedım neymiş bu çalmaḳ böyle oni 
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atırlaym interesan geldi. bizde yoḳ ü̮yle türklerde ă boşnaḳlarda var onlarda. evet e̮vet ama 

bunlar deylar çalmaḳ. o ḳaçiyō annesi babasi bilir o ḳaçiyō ă bunlar deylar o bana bi şeymisi 65 

geldi başḳā bi şey ne bileym. er zaman ̮unutuym rüyā gördüm iç atırlamaym rüyā iç yoḳ ben 

çoḳ unuduym. küçükken on yaşındaydım baş svetovada gittım alamın çocuġi nerde ne 

gittınıs orda benım anneannem, babaannem, annem babam hepsi ʦ̮vetovadandır. on 

yaşındaydım gittıḳ misafir dayīlara, babam götürdi bi şey alal̥m dayımdan, yāmur yaġaydi 

ben küçük ă papuçlar büyük ă var i̮di dört tane köpek te işte oca em dā ḳardeşim em dā iki 70 

tane. dilar rasime gitme yeycekler köpekler yōk. siZ nē ne ḳorḳuysunuz ben ḳorḳmaym. 

başladım ḳoşam. iki tane benĮ yedi ay iki tane ḳoşti bunlari ă ŏ nasıl ̮idi çamur evvelden 

yoḳ i̮di şey nası şimdi yol hepicĮ çamur düştüm, ısırmış i̮di arḳamdan em anneannem gördü 

o Sannetmiş ki bütün yüzümi yemiş köpek ō dey çü be çü be çü be açan aldi ḳani çaḳmadi 

ama bir delıḳ çoḳ yapti o zaman a̮raba yoḳ i̮di nası şimdi ĺāzım yarın gidesın bir saat marḳo 75 

maronastide sorna tutasın bazi araba. dā geldıḳ astanede, oldi aḳşam oni atırlaym beş gün 

ḳaldım a̮stanede köpekten. em ben çoḳ ḳorḳarım köpeklerden iç sevmem da kediler 

var a̮ma köpekleri iç sevmem. eh onĮ oni atırlaym e. başḳa bi şey olsun bana olmamiş 

şimdiye ḳā şükür o. nasī yoḳ pa evelden o̮ynaydıḳ lāstik sornā biz deydıḳ dā fazla arnavutti 

arḳadaşlām arnavut ne luti se çoveçe78, laḳa sornā. nasī deym var giramitlerden böyle 80 

yapardıḳ ḳoyıydıḳ cāmi gibi bir ḳare şey çizeydıḳ em tople vuruşiydıḳ sıralāsın o şeyi 

kiremitleri em ö̮yle oynaydıḳ. evvelden dā çoḳ oynaniydi ă şindi bu telefonlarle bi şey. a 

evelden çoḳ oynay̥di yā bābō ya te oyunlar lasti ḳızlar sōna ramazanda yapaydıḳ gelinler 

bizım maalle obür maalle angi gelin o̮lacaḳ dā güzel küçük alacıḳ idıḳ bir ḳızi al e̮lbiseler ̥

o gelinler neydi en yeni gelinler maallede bis ara elbiseleri arā şey duvaḳlari yapaydıḳ 85 

gelin a̮yḳırıydıḳ a̮rnavutçe en sonunda ḳapışacaḳ i̮dıḳ bizım dā güzel sizın yaramay 

                                                           
78 ne luti se çoveçe: Kızma be adamcık (< ne ljutise čoveče Srp.) 
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gelirdıḳ e̮ve. babam cāmiden geliydi terāviden biz ḳoş görmesın babam te oni oynamışıḳ ĕ 

her ramazanda o‿idi oyun. şimdi yoḳtur o da evet evet. pā oturiysın süfüre ḳā süfürde yeysın, 

içeysın. en son ḳāve ḳılaysın sabāyi yat ̮artıḳ sabayle on bir on ̮iki ḳalḳardıḳ, ȫlen ḳıl sonna 

temizlik, ikindi gelmiş gene ḳılaysın iftar annem idi dā genç bis ̮öyle ben en fazla götüriydilar 90 

beni alam pazarda ne ĺāzım. iftar geldi mi ḳızlar geliydilar ̮arḳadaşlārım deydile̥r  

 Oy tene tene dıḳoḳaten  

 Naşḳoy ramazani naoy bayram79  

 em te üyle pa türçesi yoḳtur nasī anlatam demek ē gitti ramazan geldi bayram eh̥. evet şimdi 

yoḳ o şeyler evet evet evet ḳurban kimın ne var ̮idi kesiydi bizde her zaman ḳurban keseydıḳ 95 

babam rāmetli keseydı. aḳrabalara, kōşilara er zaman er zaman  burda da ayni burda da 

ḳurban kesilįy, bayrama gidiliyo. ne ḳā oldi bilmem. 

                                                           
79 naşḳoy ramazani naoy bayram:  Gitti ramazan geldi bayram.  
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METİN XVI 

Kaynak Kişi Bayram İbrahami 

Yaşı 87 

Derleme Yeri Luboten 

Derleme Konusu Savaş hakkında 

 

 edirneḳapi ā bilmem. bayram ibrahimi bayram bayram. elhamdülillah seksen yedi seksen 

sekiZ, seksen doḳuz ben bileym hep bir iki üç ne niçin. bir ̮iki üç dört beş alti yedi sekiz 

doḳuz on on bir on ̮iki on ̮üç on d̮ört on beş on yedi on sekiz o̮n doḳuz yirmi hep bileym 

elhamdüllāh. topraḳ nasıl var hep işleym bereket ama sayĮ ben bilerım biraz fāzla ama 

unuttum bi şey bir uzun vaḳıt uzun bilmem unuttum. elhamdüllāh elhamdülillāh 5 

elhamdülillāh. burdā hep a̮rnavut bu hep arnavut iç turk yoḳ. arnavut aynı be. alaman 

cerman ne geldi burda yedan bĮ vāḳıt ē bir iki üç sene oturdi burda memleket memleket e 

tursḳas sōra gitti. bumbardırman ameriḳa ṟus furuansa balan bam bum bam bum ḳaçti. çoḳ 

severim tūrçe ama bilmem. nasıl ime nasıl ime habib habib. yoḳ yoḳ bilemiym bilmem ben 

fazla bilmem bilmem. yoḳ gideym gideym gideym hep vāḳıt yoḳ iki vaḳıt sünneti āmin 10 

yarabbi āmin yarabbi. var var ben burda tüvbe tüvbe yoḳ bu ḳasaba bir bir tane tamam. 
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  METİN XVII 

Kaynak Kişi Ayla İsmaili 

Yaşı 60 

Derleme Yeri Hasanbeg Köyü 

Derleme Konusu Hasanbeg’de tarım, kışlık hazırlıklar, yemek 

tarifleri 

  

 ayla isma‿ili. altmış. ben burda arnavut, eşim arnavut türk. otus sene otus i̮ki. abla ablasi 

nerde gürdi geldi eve eve ablasi gürdi geldi ḳomşi ḳızĮlen arḳādaş gürdilar̥ ā gelelım 

abim i̮çin. ḳísmet. evet yōk geld̥il̥ar üç dört kere geliylar. yoḳ yoḳ yōk yanlıs te ben̥ım güzel 

ḳızım evli alanyada birisi alamanyada bir̥isi burda araçyada, bi tane alamanyada dört ḳıs 

bir e̮rkek üyle yeter. işte ḳısmet tabi. yoḳ ḳāve sū ne olurse. yoḳ bir keret yoḳ dişārda. ēh 5 

bir gece ḳıslar geler, oynaylar ḳoyay ḳına üyle. evet türçe. iki iki üç gün geliylḁr burda 

seriylar çeyizi. ḳızın ḳízden anne anne tarafi gidiylar sereylar çeyis. te üyle geçıniylar. 

gelinlıḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ ḳıs eşyalarıyle o günlü geliysın gelin, onların aḳlarıyle. ardi naḳış, 

tentene örüyk onlar dā duriylar. yoḳ kendim. oḳul beş sene üsküpte yōk biriya şıḳola. evım 

yā paşada yā paşada bizım evımız. yaḳın bunlarlen. evet ne var patates, domates, büber, 10 

dolma, er şey. meyve yoḳ e bizım o̮ bir tane keyif i̮çi. yoḳ so‿uḳ burda yoḳ bur̥da olmaz. 

verdi geçen sene ama iç büyümedi bu ḳā burda so‿uḳ çoḳ so‿uḳlar oliylar. ǖrteyi ōlum 

ürteyi naylonlen ürteyi ürteyi ürteyi. süs. evet ne yapaysıḳ. tonlen biz çalışiysıḳ tonlarlen. 

ürtük ḳışın ekeysıḳ ikinci ayda. yōk ḳompir, patates patatesleri büberleri ekeys ekeysıḳ on 

birınci ayda çoḳ işımız var. amā gübreylen oliy gürsen̥ ĺāzım bende nası sen ā diy nası ōlū 15 
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amcam çocuġi diyo ā gürecen diy buraları yeşil ḳış, so‿uḳ nası ol̥caḳ yēşil̥ babam bilmez 

so‿uḳ ney üç dört günden sorna ĺāzım girdim üç günden sorna yeşil, ürtük ürtük naylonle. 

ehe yapaysıḳ yapaysıḳ. evet turşi, ayvar azırlıysıḳ. yoḳ ḳavonozlarda yemiysıḳ bis kim 

yesın üç kişi. ōlum, ḳızım, benim beyim obürleri evli. satı‿aysıḳ satıyosuḳ. rabuşlu biber 

rabuşli biber büber te dur getirim güresın. çizgi çizgi modeli rabuş rabuşli biber. bu büyle 20 

bu turşu için var e̮m tatlı em aci. sert var ̮em sert e̮m tatlisi var. ay gel güresız bāçemızi 

güresın bāçemızi delirırsın. beşte biz ḳalḳarsıḳ. sabah toplayz bibēr beşte sabah̥. sōr̥a 

çaġırıysıḳ işçiler, çocuġum ḳızım bu yoḳ işlemez, çalışmaz dā az. sōra toplaysıḳ 

dolduruys̥ıḳ getıriysıḳ e̮ve sonna getıriysıḳ traḳtörle doldurıy̥sıḳ boşetlerde on kilo on beş 

kilo doldurısıḳ. sen nerdeden̥sın? senin a‿ile nerden? ehe benden ḳızım yōk ütede 25 

evlenecem ütede ütede ütede. alama antalya, alanya. çoḳ indıḳ maḳsımlar i̮dilar em 

çocuġum em ḳızım eydi çoḳ eyi ama onlar ailece yaşay onlar ütede. ḳaçtilar nasīl bilmey, 

biliymiş benım babam a̮rnavut, annem türk ama biz fazla annemın aylesıne babamın a‿ilesi 

pek yoḳ. bis e̮p annemın ailesıni ondan em ḳonuşiym türçe. geliyō sōra ev işleri yemegi, 

süpüriym, yıḳaym, ütüleym. bitmey bizım işler. baḳ pitē, filiyā bilırsın filiya nedır. ā ōni 30 

yapaylar ō ısıttıriylar büyle bir bir teneke gibi pişiriylar̥ oni ep büle sıra sıra ḳaş ḳaş, ataylar 

ḳaşıḳlen güzel oliy. amurlen amurlen ḳalsan çaġırırım ḳızımi yapsın, ben bilmem benım 

ḳızım yapar o da ürtüktür. grā baḳ ḳompir, dolma gra ḳaynattıriysın. pa ataysın biraz yaġ, 

sıvı yaġi, soġani. siz ḳullandıriy misınız grayi. sonna istersen e̮tlen istersen etsız nası 

istersen ă yāġi ataysın gra içınde. patates furunda h̥er şey biliyo. pirinç, dolma, sarma, küfte 35 

ne yiylar maḳsımlar te oni yapaysıḳ. vār ama biz çoḳ aZ ayvār, turşĮ bir turşi diylar o̮ lāna, 

büber, domates ḳarıştıriysın ḳarıştıriysın ellen ep. sıra sıra ataysın, ḳarıştırisın. sōra 

dolduriysın ġavanozlarda ḳaynattirıysın o ġavanozlari suda em e̮ndıḳçe güzel em bunlari 

yapaym. ama ās o bundan sōra alaysın ġavanozda ataysın biraS sirke, biras şeker biraZ tuz 

dolduriysın suyle em ḳapaysın. şeker da ḳoyuysın biraz hem hafif de su h̥afif su em 40 
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ḳaynattıriysın iç bozulmay. ḳompot yapaym mematlar ̥yemezlar dĮl yiyici. ḳompot aliym 

ḳara erıḳ mĮ ḳayısi mĮ şeftali mi ḳoyaysın var çıḳaram. nası ayıḳlaysın dolduriysın biraz 

şeker ataysın iki ḳaşıḳ em su em ḳaynattıriysın teglalar. bir saat indıriysın, ḳoyaysın nerde 

isteysın tutasın. oliy suyu ĕ suyi da oliy. aha oni yiysın suyi dökiysıḳ afiyet ̮olsun. yōk 

reçeller a̮ma biS yemiysıḳ. kim yesın kim yiye bir ḳalabalıḳ azırlaylar. şeftali. to‿umi 45 

ataysıḳ, dordüncü ayda ekiysıḳ. yoḳ, traḳtorle traḳtorle. sulama var birebir te gürecen 

damlay suyi, kendi damlay su. yoḳ ḳolay şindi biz çapa peşin çapalaydilar şindi̥ 

çapalamaysıḳ. on birinici aya ḳā h̥ep sürekli oliy doli. yannız biber e̮m dolma evet. yoḳ yoḳ 

üsküpte yoḳ bizde yoḳ i̮miştir. oturiydıḳ oturiydıḳ üreydıḳ, işleydıḳ el i̮şi gideydıḳ 

gezinelım. dantel, naḳış ă şindi burda yōk. dayolara, teyzelere, halalar çarşiya çıḳaydıḳ 50 

çarşiya. ne bileym yoḳ o̮ ḳā. ā yoḳ biber yoḳ yannıZ ayvar. pişirıyz biberleri, ayıḳlaysıḳ 

sonna doġrays makinada, ḳaynattıriysın, ataysın sıvı yaġ tūs em te o ḳā yoḳ çoḳ işi. evet 

ḳışın yiys. evet sıcaḳ ḳapats̥ın, isi olsun, sıḳışıyo evet. evet baḳtıḳ inek şimdi üldi annesi, 

üldi ineġımız. yoḳ çocuḳ dolĮ ĕ süt şindĮ aliys satın. bir tane var ̮idi ep süt ̮için em ben em 

ḳaynana mecbur ḳaynan̥a yoḳ ḳaynanam doḳsan yaşına yaşa ülmiştır tē on sekiz sene ne 55 

ülmiştır ḳaynanam ama çoḳ eyi imiştır bana ḳalsa nası o insan yoḳ dünyada o ḳadar. 

benım i̮çin ah ā̮lem i̮çin bilmeym. evet te yoġurdi nası tutasīn, süti pişiresīn. tutaysın e büle 

maya yoġurt mayasi ataysın birḳaç ürteysın çoḳ güzel oliy. yoḳ te oni yanlıs pingir aliydıḳ 

satın maḳsımlar i̮çin̥ gider süti. yoḳ yoḳ ḳaçmaydi yoḳ bunlar ̥yapaydilar varmiş o ḳoyunlari 

peşinden bunların. yapaydilar bunlar ḳaynanam episi yōk yoḳ. yōrt evet yapaydıḳ var a̮ma 60 

o şeyimıs makinamıs ḳoyaydıḳ yoġurdi, ataydıḳ biras su em ḳarıştıriydi oliydi yo‿urttan 

ayran oliydi ŏ yoġurt sōra o ayrani ḳaynatırdıḳ yapaydıḳ urda urda nası diysınız siz eh 

ekşimıḳ. yeydıḳ ḳāvaltī evet ıhı te üyle yapaydıḳ yumurtaylen ḳarıştıriydıḳ, ataydıḳ çoḳ 

güzel o̮liydi. a ḳaynım dā yapar bunun ḳardaşi urda ekşimĮ yapaylar onlar dā. yōk yoḳ yoḳ 

yoḳ yoḳ yoḳ ādet bizde. yoḳ ih̥tiyār ih̥tiyār bilmiyo unutmiş a̮rt̥ıġına. yoḳ onlar biS o̮ni 65 
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yapmazdıḳ niçin o̮nlar çingene çingene ḳullantıriy ıdarlezi biS yoḳ. bazılari ḳullaniylar tabi. 

hōca sadullah kendi nası istiysa ona yoḳ büyle yoḳ ō olmas yoḳ bu ad o̮lmas ben ḳoyacam 

kendim bis ḳarışmadıḳ. ḳızlara birisi de nebāhat birisi de nedret birisi de ayla benim adımı 

biri küçügi de nurān. nurāna ḳıs ḳardaşleri bēndiler yoḳ ḳoyacis ona adi bādĮ. ā nebāta 

ḳoydi ḳaynımın çocuġi yō dedi bādĮ yinge dedi bādi ḳoyacıs.̥ olsun dedim üvelensın a̮dına 70 

em te üyle ḳoyduḳ onun adıni. yooooḳ ḳullanmam üyle. nerde burda ē ġazi babada var 

türk. yoḳ biliylar yoḳ ben be ḳulanmam er şey evlenınce atirlar unutmişım. a yōk ḳaynanam 

ayḳıriydi. yōk yoḳ. nere ā yoḳ a yōk yōk. du‿a edeysıḳ arnavutçe yoḳ tabi. eyi çoḳ çoḳ çoḳ 

işimıs ramazanda var i̮miş. ḳompir patatesle çıḳarı̥ydıḳ. taş o̮ te‿o günler oruçli zor. sabātan 

yedi yedi buçuḳ a̮lti tā on bire ḳā gün gün yoruçli günā yoḳ yiyeceġın. sōra geliydıḳ uyu 75 

uzanıydıḳ uyuydıḳ biraz yorġun ḳalḳaydıḳ, yapaydıḳ bir a̮nġı iş a dā azır̥laydıḳ iftari. 

bayramda bi büyükler̥ gezınsın adamlar,̥ ḳarilar burda çıḳmazlar yoḳ salde ad̥amlar yōk 

yōk adamlar gideylar, ḳarilar ḳuşluḳtan sōra yanlıs ḳomşilara, aḳrabalara yoḳ. üsüpte de te 

üyle ayni. yoḳ ḳaynanami ayırmamişım annemden çoḳ eyiymiştır çoḳ eyi insan yapaydı, 

dinleydi em dinleydım em dinleydi. çoḳ eyi çoḳ çoḳ çoḳ eyi olmuş maḳ ḳızlar ep onunlen 80 

uyuydilar, oni yıḳamadan. ḳaynanam geldi misafirlar doldi oni ḳoyduḳ yataḳta te üyle 

bir a̮y asta i̮miştır hiç de‿ilmiş çoḳ hasta işleydi bütǖn gün. yōk işleydi dĮl ü̮yle çoḳ hasta 

bir a̮y. insan bir a̮y misafir gitse bir a̮ngi yere baḳar tuvalede yanlız gideydi. geldilar yedi 

gün doli doli. bunnar ailesi çoḳ ay aḳrabalar yemek yedi gün bizde getırdilar yoḳ yedi gün 

ep aileden dişarda. yoḳ oḳudilar yāsinlar, ḳuranlar. ḳoyaylar bir maram a̮vli bi de dā ülüm. 85 

ă sizde ā aha ā yoḳ bizde yoḳ avli ḳoyaylar, ürtüylar sandalye avli da sandalye de ḳoyaylar. 

ĕ te te büyle beyāz işli te büyle ḳoyaylar yedi gün tā ki var ülüm sonna gitti üldü bitti mi 

yedisi yapaysıḳ yapaylar yapaylar mevlüt yapaysıḳ. haydi uzāḳ biraz yorulacan. ba baḳ 

ühüü dünya küşesi. ā te bu imiştır hep patates te bu em te‿o tuncede ō ḳuşın ikinci ayda 

ekmişıḳ e po erken ama verim çıḳsın dordüncü ayda çıḳti. e traḳtörlen bildim bitışti mĮ 90 
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işleysıḳ, çapalaysıḳ ep traḳtörlen ep traḳtörle yoḳ ellen. a domuZ oti ā yōk biZ yoḳ biz 

ataysıḳ yoḳ. duymişım yōk ar̥tıġın seneye seneye bitti bitti yoḳ artıġın bitmiştır dordüncü 

ayda ama hep te te büyle. te bu büberler rābuşli şindi ekmişıḳ bunlar var üç a̮y, dā yeni 

bunlar te te tulumba te neylen su verıysıḳ. mısırımız da var. ayni ayni ayni te o şindi baḳ 

ḳırmızılanacaḳlar h̥ep bu bunlar. a yōk bizde demeylar te bunlar tā te bun̥lar biraz 95 

domatesim var ne ḳā bizım i̮çin çoḳ pis yapay satasın. ne ḳā yiyelım tabi kendimıze. yoḳ 

toptan toptan pazara gütüriysıḳ büyle yooooḳ. baḳ nasıl ̥su var i̮miştır çocuġum güriy misın 

te bullarda baḳ damlay su çaḳ çaḳ çaḳ baḳ şindi girılmiy. sabā sabāyle te şindi dā biraS 

olsun alti saat çıḳaraci otlari baḳ nasıl dolmuş otlen. çiḳay, gel baḳ sermişıḳ o̮tlari baḳ 

bullara nası var dolma áhá biliym açays te dolduriylar sōra ataylar üstten biraz süt sütlen 100 

yoḳ sōra bekleysın, gelsın güzel e̮kşilensın sōr̥a yeysın. ā áhá sizın ḳoyi ḳoyi yeşil yoḳ 

bizım sārĮ baḳ doli doli tarlalarımıs doli ama insan yoḳ kim i̮şlesın bir çocuġum o da em 

faḳultette em em em işley babasına yardım e̮diy te buraya ḳadar bizım te te hepisi o üte ḳā 

bizım. ǵavurun var, yaşay doli doli var. ama ep biz eyi geçiniysıḳ eyi geçiniysıḳ. yoḳ yoḳ. 

sattıḳ, satmişıḳ sırmişıḳ satmişıḳ te yoḳ seyrek ben kendi̥ ḳuvetliler ḳuvvetli olmuyur. yoḳ 105 

te na ḳırıym yoḳ evde pişirelım. ĺāzım yaḳasın ateş ā tencerede ḳaynatmiş. baḳ bullari 

ḳırmişıḳ büberleri çoḳ büyüdilar çoḳ ḳırdıḳ te baḳ bir a̮y ne ḳırmişıḳ evet büyümesınlar 

büyle gitsınlar şindi. var áhá to‿umu to‿umu bizım da uzun oliylar. issi. bizde burda yoḳ 

ama var var normalde ova ama bizde̥ burda burda yoġ i̮miştır gürmemişıḳ. ă başḳa 

ovalarımıza var. yoḳ şindi dā ḳolay yoḳ çoḳ iş ḳo veriysın su varıliy kendisi biberler. áhá 110 

işçilerlen çaġriysıḳ sabā yōk yanlız bitmēz beş ü̮z kilo yedi yüz kilo sekiz ü̮z kilo toplaysıḳ 

günde te ōraya ḳadar bizım. olur.
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METİN XVIII 

Kaynak Kişi Mübeccer Salih 

Yaşı 73 

Derleme Yeri Hasanbeg Köyü 

Derleme Konusu Yemek tarifleri, kışlık yiyecek hazırlıkları, batıl 

inançlar, Hıdırellez, Eski Ramazanlar 

  

 mübecer salih̥. yetmiş ü̮ç. āmin āmin āmin ā̮min i̮n̥şallā. on altı yaşındayken genç. tanıştıḳ 

tanıştıḳ ḳaçaraḳ. oldu. ḳına yoḳ. bir gün. yapıldı yapıldı yemekler yapıldı yānĮ, dolma 

var i̮dĮ çoḳ yapıldı. ḳalabalıḳ. istiy vermedilar e̮m üvey a̮nnem var i̮di ondan çoḳ çektim, 

dedım ḳurtulayım a ne ḳurtulayım gittım dā beter. alti ḳardaş, ḳaynana, ḳaynata, 

ḳaynanamın ḳaynanasi saġ iki ḳaynana amca da orda. yoḳ yoḳ bilmedim. benım üç tane 5 

erkek üç bidesi üçi de erkek. büyügi işley burda tavuḳlar yap baḳaylar, küçügi işley yollari 

ne yapaylar̥ asfalt. ā ikincisi zaten bis idıḳ istanbulda oturduḳ iki sene sāmalcilarda şim 

bayrampaşa deylar taşındıḳ, gittıḳ, oturduḳ iki yıl. vallā büyük çocuġum var elli iki yaşında 

elli sene var bayā sōrā istemedilar ḳayıllarım beğenmedilar o̮nlar genç, küçük 

beğenmedilar. yoḳ dünecesıḳ dünecesıḳ biz nası gençlar e̮sab e̮diylar birisi yoḳ trende ben 10 

binecem, affeders̥ın yüz numaraya saḳlanacam birisi deydi yoḳ ben tren altına saḳlanacam, 

baḳtıḳ olmay oturmaylar çocuḳlar dündük geri. üzüldüm orda çoḳ islā idi. çay çay ama 

hāzır çay hāzır hāzır. çoḳ i̮slā orda iş işe da girdi. ḳıs şimdi dey deme nice bizden ben 

suḳulmuşum nice burda. ḳocam işe girdi, güzel işe girdi, aylıġi islā idi ama onlar genç 

çocuḳlar istemedi ḳalsın, döndük. e bu ikinci çocuġum zaten o̮rda dōdi, ortancısi odur 15 
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almanyada onun da evlatlari, ḳarısi o ayri benden. ben büyük çocuḳle oturuym. vallā h̥içbir 

şey evde oturiym te ḳalḳ̥amam. ,bastonnarle her bir yemegi yapıyorus yapaylar, her bir 

yemegi yaparıs. vallā em türkiyenın da şimdi çıḳmiştır yā bu baḳaylar telefonda yemekleri 

buranın da. her bir yemek yapardıḳ ḳalabalıḳ çōk. üskübe özgür̥ var pirinç tepside biz 

yaparıs siZ sis pilaf tencerede a biz tepside. yōk pirinç. tepside pirinci yıḳays pirinci sōra 20 

so‿an ḳavuriys sōra pirinci da ḳavuriys güzēl, suyuni atays etlerıni üstten fırında e büryān 

biz büryān burda deysıḳ ispanaḳle. onun çin çeşit çeşit ad bizde burda makedonyada büryān 

biz ıspanaḳle. yapıyorus dolmā, türlĮ, imambayıldĮ, ḳarniyarīk, sarmā, yapraḳ sarmasi, ĺāna 

sarmasi lāna sarmasi şimdi yazın yazın bizde tabĮ yoḳtur ekşi ĺāna şimdi. pāzallan ̮aliys 

onlari ḳoyayıs su ḳoyayıs ḳaynasın, sirke ataysın̥ yoḳse limon mi ne var ̮ise evde em 25 

ḳoyaysın ĺānayi e bütün ḳoyuyom, bütün em o başladi mi yumuşay biras çın tabi saramassın 

yumuşay çıḳaysın ̮orda, ḳopariysın yapraḳlarını, keseysın, saraysın sarma çoḳ güzel oliy. 

pirinç, et, ḳıyma baharat ḳarabüber bizde em var fegeta bilmem sizde bil ̥mem nasıl ̥ deylar ĕ 

tuzot mi deylar e biz de vegeta diys. ben çiyden dā lezzetli oliy baḳ eğer bir ̮eti açan ̮aliysın 

ḳavurasın o di mi var ḳıyma şara ile ḳarışıḳ açan ḳavuriysın ḳıymayi o şara eriy ḳalmay ̮içbi 30 

şey ă büle çiy yaptın mi o ḳaliy içınde, dā lezzetli oliy. bizde bayramlarda çorba mercümēk, 

tavuḳ eti çorbasĮ, yoġurt çorbasi kim nası isterse. te yapays yāni bilmem yāni ḳoca ḳoca 

parçelere dā çoḳ et dā aS soġan dā yānili. tatli baḳlava baḳlava te bügecek yapacas yā 

yapaysıḳ bis gelinle. ben peşinden yapardım doḳsan yufḳa yüz yufḳa baḳlava ama şimdi 

yapmays şimdĮ dā çabuḳ bi baḳlava dört yumurtaylan şim dā yenilıḳ yapılmiş. gençlar 35 

istemeylar yōk dā az oliy ama dā yellıḳ da. sen ta yazasın doḳsan yufḳa seksen çōk h̥ep birer 

birer yazays. a bū şimdi dört tane bir̥ keretta. yumurta, zeytin biS deysıḳ siz sıvı yaġ deysın 

zeytin̥, yumurta süt bi bardaḳ em h̥amuri tutaysın. beklemiysıḳ dā iyi tutaysın hamuri dā 

azırlaysın em birden ̮oturiy yazarıs. ḳışlıḳ yaparsıḳ turşi turşū bizde meşurdur ayvar bilmem. 

ayvar çoḳ zor yapmaḳ ama güzel oliy sayi ama zor. büber, ḳırmızi büber, onlari aliysın 40 
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yıḳaysın güzel sōra pişiriysın aşā yō yō dışarda ateşte kümbette onlari pişiriysın yüZ kilo 

büber yüz yirmi, ollari güzel pişiriysın sōra henüz oturiysın, soyaysın ̮onlari h̥ep tek tek 

to‿umlarıni çıḳariysın, çeḳırdeklerini sōra ollari bıraġiysıḳ sızı sızıliylar sulari çıḳsın sōra 

ügüdiysıḳ sōra artıḳ teḳar ḳoyaysıḳ ḳavrulsun o ḳavrulmaḳ ̮ar̥tıḳ dört saat beş saat nası büber 

rastlarsa var bir ̮angi büber çoḳ suli bir ̮angi büber dā ḳuri onlar nedır dā ḳuri dā çabuḳ oliy. 45 

tabi ĺāzım çeksın suyuni sōra artıḳ yannıZ ḳoyarsın zeytinıni sōra gene dā ḳavuriysın dā 

çeksın zeytin. ḳavanoza ḳavanoza ḳışa azırlıḳ sōra var bir tane onlari aşlaym büber ayni o 

da ḳırmızi, onlari aşlaym, ḳoyaym tuz, su, sirke onlar ḳaynay güzel. sirke, tus, zeytin onlari 

epsini ḳaynay güzel onlari sıralaym sōra ḳaynadi mi ollari ataym sularıni üstten, ḳapattıriym 

yarın da sulari ayni vaḳıtta gene tekrar boşadiym sōra sarımsaḳ, maydonos sıralaym ollari 50 

at, içı maġdonoz ataysın o süper su ḳararttıriy a büyle maydonoz ḳaliy yeşil sōra var bir tane 

levro durur. biz deysıḳ burda peglano ütüli biber peglano bis ütüli büber ollari açaysın, 

çıḳariysın çeḳırdeklerini güzēl temizleysın çeḳırdek ̮olmasın sōra var şeker, tuZ, maya var 

dĮl ̮ō sirke sirkenın mayasi dā ḳuvvetli o da ep ̮ülçiyle sōra birer ḳaşıḳ yemek ̮o şey şeker 

ḳaşıġi te birer ḳaşıḳ doldurisın büberleri em sıralays bir tencerede em ̮ollari da güzel 55 

bastıriysın̥ onlari bırakiysın ayni yirmi dört ne vaḳıt maya yapmişın ayni saatta yarındasi 

çıḳariysın ̮onlari sıralaysın ġavanozda. o ḳoveriy kendi suyini, su ḳoymaysın onlara. 

taḳmaysın ̮iç su ḳoyaysın onlari sıralaysın, ḳapa, ḳışlıḳ. reçel yapays ḳara erıḳtēn, incĮrdēn 

kim ne var ̮ise ne ḳā var ̮ise. ḳara erik reçeli ben açan benım var ̮idi çoḳ ḳara erĮm bāçede 

ama benım Įtiyār kesmiş. açan ḳalḳtım benımkiler̥in ̮o kesmiş ̮ep enus şimdi ekmişım bi tane 60 

var bi sene ama çoḳ aS. ḳara erigi aliym, yıḳaym, soyaym güzel em sōra çıḳarıym 

çeḳırdeklerini, ḳoyaym kireç suyuna bir ̮iki saat dursunlar sōra tekrar ̮onlari güzēl yıḳaysın 

sōra alays cevis, fındıḳ mi ḳoyaysın içıne, ḳaynattıriysın şerbedıni, şerbetle ḳaynatiysın 

güzēl em toplaym ġavanoza. marmalat yapays marmalat ḳara erıḳtēn. reçelden farki çoḳ dā 

yenlik ben biliy misın nasıl yapaym ḳara erik. ḳara erigi aliym, yıḳaym, açaym, çiḳariym 65 

çeḳırdeklerı̥ni em sıralaym tencerede yōk tek tek dēvırım̥, sıralarım üstten at şekerıni em 

bıraḳ bir gece o dursunlar, yarındasi ḳoy ḳaynasın ō oliy meraġ i̮çin. ni ügüdesın ni bi şey 
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ă kimsi ügüdiy. birden i̮stey o gün ne aliy, çıḳariy çeḳırdeklerini ügüdiy e̮m ḳoyay 

ḳaynasın. ama büle de oliy çoḳ yendıḳ. çıḳariysın çeḳırdeklerıni, at şekeri bıraḳ bir gece 

yarındasi ḳoy ḳaynasın. lezzetlĮ. peşinden yapaydilar ̮Įtiyārlar şimdi yapmaylar yoḳ ̮artıḳ. 70 

salça yapays salça yapays yapays domat, domatisi ügüdiys, büber, maydonos ḳoyarıs, tuS 

dolduriys şişelerde. yoḳ yoḳ yoḳ hayır hayır hayır ḳatıliyo yemeklere da yeysın da sōra da 

yemek etli̥ yemeklerde çoḳ güzel o̮liy. hāyır ne var i̮se elbise peşin̥den baḳmazdilar şimdi 

dā dā islā giyıniylar. şimdi dā moderno giyıniylar. peşinden yoḳ i̮miştır ü̮yle ben yaşımda 

normal e̮lbise yoḳ i̮se yıḳamişın, ütülemişın, gitmişın dü‿üne. te oni düverim diym peşinden 75 

diym bullara gençlere var deylar ā siz gene nerdeymişınız yoḳ i̮di o ḳā var i̮di. inanıy 

misınıZ bayram i̮çın nālın yaziys bir nalın nalın biliy misınız ne demek ō odundan yapıliydi. 

hāmamda var bilmem nası deylar. bizde nalın odundan yapılırdi, yapardilar şarḳoli güç bela 

diydım, bekleydım o̮lsun bayram giyem nalın. anne nalın nalın o̮dur ama o ḳalın o̮ 

zaman i̮miş üyleymiş. şimdi şimdi bilmezlar bizde da bilmezlar a̮rt̥ıḳ. ḳayboldi nalınlar 80 

var i̮miştır çoḳ nalıncilar üsküpte şimd̥i yoḳ. kimse giymey, giymeylar. yōk vallā masal 

bilmem. çoḳ var i̮miştır vaḳtım ben o̮turam sallayam em nini süyleyem. nērde var i̮miştır 

vaḳıt se iki ḳaynana, alti erkek, ḳaynatam yedi ā amca, onun da beş tane evlādi epsi bi 

yerdeydıḳ se yoḳ i̮di sıram ḳızım yeym e̮kmek. Tā ḳuraydım sofrayi oni da ayri 

büyüklar a̮yri küçük’lar a̮yri iki sofra Ta ḳuraysın onlara bullara ça geliysın ḳalmamiş içbi 85 

şey yoḳ ne yiyesın, yemişlar, ḳalabalıḳ. ḳırḳ gün çıḳmama yaptım, bıraḳmadilar çıḳalım 

ama bi şey yapası yōk. yōk yōk yōk ā̮yır şimdi başlamişıḳ dişi çıḳınca yapays sütlü‿aç 

ḳaynattıriys, toplays maḳsımlar yeylar. önceden kim yapmiş allā aşḳına. yapacaḳ sana 

sütlü‿aç ḳaynatacaḳ. mevlütle mevlütle. benım üC bilesi asker yapti. yōk burd̥a yapmazlardi 

yōk yoḳ burda yapmazlar. sizde istanbulda yaparlar. burda yoḳ. ō vār i̮di ō var i̮miştır ĕ ō 90 

var i̮miştır peşinde̥n saç tırnaḳ kesmeyin geceyle peşinden yoḳ ̮imiştır sutruyali süpürge üstü 

süpürge süpürgesiyle yemişın aḳşamlıḳ furdalar dursun olmas geceyle fuḳaralıḳ amā şimdi 
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yoḳ vallā. şimdi dinleys ocalari türkiyenın oca ne dey ̮orda temizlıḳ tırnaḳ ne baḳaysınıS 

yoḳ geceyle yoḳ cumartesi yoḳ perşembe yoḳ odur allahın günleri şimdi iç baḳ ne vaḳıt 

̮olursa keseys ama dinleys da ocalari türkiyed̥a. üsküpte var ̮idi türbe ben bilmem türbe yō 95 

yōk. var i̮miştır bir ḳomşimız gütürürdilar üfürttürürdilar. yōk ben nerde nerde çıḳacam 

yōk sen çıḳacak̥ ̮imişın soḳaġa vallā biras ḳaynanam çoḳ sert i̮di. baḳay nāpalım. ben 

çoḳ i̮yi davranīrdım çoḳ ̮isli ama gene buliydilar o ḳalabalıḳta gene buliylar bi şey. baḳ ben 

sana süleyem kimse inanmas. ben nice gitmişım o eve ḳaynanami ben gürmemişım bi 

yemek yapsın ni süpürsün ni temizlesın. bi şey var i̮miştır bēn, gürümcem tā aco ḳarısi 100 

birlıḳte ama baḳmazdıḳ kim nası yetıştırebilırse. şim ben a̮lmişım süpürem, o almiş toz a̮liy, 

obüri almiş yemek yapay. yoḳsa ben almişım yemek yapaym obüri süpüriy. dördünci, yoḳ 

izin vermezdi üvey annem. yōk ben ü̮sküpte düḱḱancıḳ oraya. orda yaşadım ben bayagi sōra 

nice büyüdi artıḳ çocuḳlar alti ḳardaş, bir ḳıs ḳardaş yidi ĕ üsküpte ne ḳadardır büyük ̮evler 

yoḳ küçük ḳaldilar yoḳ ki sıralaysın ̮eF sōra biz buraya geldıḳ. vallā h ̥atırlamam. o ayat 105 

yuġoslavyada dā isĺāh̥ ̮idi dā iyi yaşıyo dā ḳorḳisıZ, herkez ̮işe girırdi, hayrım yoġ ̮idi ă şimdi 

var ayrım şimdi var. benım torunum bir tane. gelin̥ bu bir ḳızi var bir çocū ḳız e̮vli çocuḳ 

beḱar yirmi yedi yaşında işsiZ yōk müslüman diyē yoḳ. yuġoslavyadā ayırmazdilar 

sen a̮rnavut misın türk misın yoḳse ırıstiyan misın o işe ḳoyardi ḳabul e̮derdi şimdi yoḳ. e 

yaşandi em dā yaşaniy dā yaşays sıḳıntilar o̮ldū başladĮ bir dönem harp birbirine girdilar 110 

ǵavurlar arnavutlar. ā burda var i̮di ǵavurlar tüfeklerle çōk çoḳ var ̮idi zaten burda h̥ep 

ḳaçtilar ḳaçtilar çoği geldilar istanbula çoġi gitti ḳosovaya insanlar müslümanlar ̮ama ben 

yoḳ te burda oturdum. kime gidecen ĺāzım parēn de olsun da çıḳasın dışari. parasız nereye 

gidecen. ederlez peşinden yapardıḳ şimdi yoḳ. önceden ǡ toplardıḳ dallar, odunlar ̮aġaçlar 

ḳoyardıḳ evdē, ḳoyardıḳ hayvanlarā, ḳoyardıḳ nerde bu tin bilmem siz nası diysınız ne 115 

çalḳaysıḳ ̮ ayran, ḳoymiştır yabani ḳabaḳ. bizde çoḳ ̮oliy bu tür şey burda. çıḳarırdıḳ, 

ḳoyardıḳ ḳırmızi sap bembeyaz saple sarardıḳ em ̮ayvanlar em maḳsımlara ḳoyaydilar 
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sabāle erkēn dā güneş çıḳmadan çalḳardilar çiçek ̮altına gülün altında yayiymişlar ̮altında 

maḳsımlari giderırdıḳ te üyle. ederlez ̮için ḳaymaçina yapardıḳ kimi yoġururdi pite kim 

evelden ederlez ă şimdi yoḳ yōk şimdi bıraḳtilar. ni ḳıraylar ̮odūn ni ḳoyaylar ̮evlere şimdi 120 

günā aram er vaḳıt günā aram. ō do‿ada beki var çoḳ ama kim biliy burda. yōk yōk benım 

vā eltımin ḳızıydi evli, nasıldi o yerin adi be zor. istanbuldan dişari bilmem nasiydi 

yerin a̮di unuttum. yo yo dĮl bursa yoḳ yoḳ dĮl yaḳın dĮl yaḳın. ō evlendi orda baḳ siz siz 

oni çoḳ ḳullanıysınız bizde parēsız bāçede te şimdi çiḳardik h̥ep sükti topraḳtan̥. semizotu 

yā geldi ō istanbuldan ḳaynımın ḳıziydi evli onlarda, ḳaynanasi ḳaynatasi geldi istanbuldan 125 

̮em ay gidiyS köy o da gelsın, dedım gelın uşaḳta. açan geldi oturduḳ dişarda, balḳonda em 

olur mi dey ben çıḳam bāçede baḳam. dedım çıḳ, gez bāçeyi kimse tutmaZ açan gürdi 

semizoti ā ŏ ḳocasina dey āli buldum nedir ne buldi bu çe gösterdi yā dedım biz buni atays 

gübre ă diy siz budala dedım niçın ĕ diy biz pareyle aliys sātın dedi siz siz dey burda 

var i̮ken dey ātaysınız dedım valla‿i biz a̮tays buni, yemeys. bis ḳullanmays. aldi, topladi, 130 

yıḳadi güzel o̮nlari salata yapti, aldi yo‿urt, sarımsaḳ yapraḳlarıni ep ḳopardi em de bana 

dey tat ye dey ḳorḳma dey u̮talatılmaz yoḳ deym ca siz yeysınız ben u̮talanmam a sayi 

güzel lezzetli. ĕ yemek bilmem ispanaḳ gibi. e biz atays onlari. ḳantariyon toplays burdā 

ama yoḳ o ḳā aliyZ dā çoḳ sātın. onlar var dā çoḳ balḳanda gidecen balḳana. vallā ramazanda 

isĺā iftarlāra epımız iftardan ̮iftara gideydıḳ. iftara gideys ̮onlar iftara çaġıriylar bizi ramazan 135 

çoḳ isĺā geçey. ē bayramda müsafirler bekleysıḳ şimdi benım en büyügi ḳocam da en büyügi 

peşin bekleydıḳ geliydilar bize te dā da osun ki vefāt ̮etti ḳocam ̮üldi ama gene beni sayarlar 

gene ben. em peşin onlar bana gelirlar sōra artıḳ başlaylar aḳrabalara sırayle. ḳurbanda kimın 

ne var paresi kesey ḳurban, kimın ne yoḳ baḳar havaya. ā ep daġıdiylar daġıdiylar yoḳ 

getıriylar tabi tabi getıriy kim ne kesey getıriy getıriylar.140 
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METİN XIX 

Kaynak Kişi Müzeyyen Sakip 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Luboş Köyü 

Derleme Konusu Kışlık yiyecek hazırlıkları, eskiden kına geceleri 

ve düğünler, eskiden ad koyma geleneği  

 

sakip. altmış beş. anlatırım. ē ne anladam dimek ki ben da. yirmi bej yaşına evlendım 

gürücü usülüyle evlendım. hayatımda çoḳ memnun o̮ldum allā iki ōlan verdi. āmin. 

hayatımdan çoḳ memnunim, çokim e̮yi. ōlanlar büyüdi, evlendi torun sayibi oldum. 

ayatımdan memnunim. evet buralıys. evet büyük a̮ma ben üsküp ḳızĮm burē evet bureye 

göçtük yaşamaġa üsküpten burē. ḳaradaġ maallesinden evet evet. evet türk maallesi evet. 5 

üsküpte türkler yaşaylar, burda boşnaḳlar dā çoḳ yaşar, arnavutlar batinsada yaşar 

arnavutlar evet. yoḳ gitmedım niyetliyis inş̥allā ḳısmet olursa. er şey yetişır meseĺā 

domatez, büber, bamyā er şey bir mus ne yetışmeZ evet. yoḳ isteym deym bizde de er şey 

türli demek ki bizde de nice siz de türkiyeda ne ḳullanırsın biz de onlari ḳullanırıs türk 

yemekleri çünkü burda çoḳ türkler bulunmaz biz tek benim türk burda boşnaḳlar arasına. 10 

az var burda türk e̮vet. çoḳ e̮yi çoḳ memnunim çokim memnun. çoḳ güzel çoḳ güzel 

ramazan a̮yında çoḳ memnun demek ki bütün iftarlar yapılırdi, çıġırılırdi iftarlara giderdıḳ 

ziyāfetlere. tābi tabi verirdıḳ. gürümcelerima verirdım, eltilerima verirdım, onlar beni 

çiġırırdilar abilarima giderdım, çünkü ben en küçügim abilerım beni çiġırırdi ben abilerımi 

çiġırmazdım. ben ef ḳadıni. vaḳtında yapaydım şindi artıḳ yaşlar geçti. er şey naḳış naḳış 15 
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yapardım naḳış. oya bilmezdım, naġış işlardım evet. yaparım çoḳ yaparım e bizde te‿o 

tekne dersın sizde türkiyada yoḳtur bizde ayvar vardır ayvar evet. ĕ ḳırmızi biberlen yaparız 

h̥ayvari sizde ḳullanmassınız biz yaparız evet sizde. o yapılır pişe. büberleri pişirirıs, soyarıs 

üvüdürüZ. sōra çoḳ ḳızarttırırız son atıġran çoḳ çoḳ ḳızarttırırız em son doldururuz ḳaparız 

isi isi em bütün ḳış yerıS, o çoḳ güzel. içbi şey yanlıs tuz ḳoyarıZ, zeytin ḳoyarıs evet. sizın 20 

büber salçasi gibi ama bu deġışıḳ bi şey. e çoḳ lezzetli olur. var er şey er türli turşi var. 

tarana yaparıs e sizın tarana başḳa olur, bizım başḳa olur. evet bizım sütle sütle yoġururuz, 

yumurtayle yoġururuz. e şimdi ne ḳā istersen yoġurasın biz dā az kişiysıḳ dā az yoġururuZ 

em biz çoḳ çoḳ taranayı ḳullanmaysıḳ, dā az yaparıs. çík turşi ḳoyarıs bizde turşi ne ḳā ise 

turşi te çík turşi deylım domates, biber, ĺāna onlari çík turşi ĺāna ḳarışıḳ turşu evet çík turşi 25 

evet üle biz çík turşi diysıḳ demek. çík onlari dolduriysın tuzlen. yoḳ onlari biz yoḳ. iç 

yapmadım çünkü ben ben üsküp ḳıziyım biz ḳullanmamişıḳ. yoḳ hanım dĮl a̮ma biliysınız 

dĮ mi tabi işlememişıḳ. tabi ĕ tabi ederım nası et et oḳurum demek ki sofr̥aya oturursun 

bismillā‿i ḳalḳarsın elāmdüllā allāye şükür dimek ki ḳapat ḳapat süyleym idi elāmdülillā ben 

derım allā erkeze ver bana da ver anlay mısın. ḳardaşımın ḳızi derdi deme ḳıs ̮üle allā bana 30 

ver sōra erkeze ver. sonna erkeze verırse sana ḳalmas sonunda. onun ̮için diy ben elhamdüllā 

allā diym erkeze ver bana da ver diy ḳız deme üyle diy allā bana ver sōna erkeze ver dey sen 

sonunda ḳalmas sana diy. yoḳ iç yoḳ yoḳ tābiadım yoḳ beddu‿a oni ḳaynanam derdi olur ki 

gelinın güzelligi yoḳtur tābiadi güzeldır beddu‿a etme. benım ̮içın derdi güzellıġi yoḳtur 

tābiadı güzeldır beddu‿asi yoḳtur iç bedduġa etme. er şey. ḳalmadi çoḳ. er şey yapılırdi 35 

taḳımlar demek ki ḳaryolalar, ḳaryola örtüleri şeylerĮ taḳımlar yapılırdı, şāmiler oyali 

yapılırdi er şey bōçalıḳlar gütürülürdi dāmatlara, bütün bōçalıḳlari yapılırdi er şey ḳablar 

gütürülürdi üyle ḳına geceler çoḳ güzel yapılırdi. ĕ ḳına geceler ayri te üle ḳıs tarafı demek 

ki giderdilar erkekten ḳıs tarafi, ḳınasıni taḳardilar, dünerdilar geriye yemek içmek yoḳ 



459 

yanlıS hadedini yapardilar dünerdilar geriye. evet ḳına yaḳardilar ̮em dünerdıḳ geriye. tabi 40 

sülerdıḳ. Įtiyārlıḳta yoḳ vallā‿i ama yoḳ.  

yüksek yüksek tepelere ef ḳurmasınlar  

şarḳıyi ayḳırırdilar. tabi canım ayni da ayni ayni. ĕ şindi dü‿ün yemeklerinde tabi yānileri 

yāni biliy misın? demek ki şimdĮ siz de ḳuşbaşi etleri ḳullanmişsınıZ. ă bizde büyük parçe 

etleri. yāni soġan, soġani ḳızarttıriysın kızartiysın güzel em ̮etleri ḳoyarsın sōra pilaF, evet 45 

pilaf yaparsın, pilaFi kenarda yāni yapardilar çorbasıni halvasıni em te üyle. dü‿ün yemekleri 

evet ă şimdi restoranlarda ep yapaylar ev dügünleri yapmaylar. şimdi üzlersın ev dügününi 

yoḳtur ev dügünü. eski adlar ḳoyulurdi evet. kim ḳoyardi? benim babam oḳunup ezanıni 

oḳurdi şimdi var gençlar da oḳunup onlar da ezan ̮oḳuylar. isteym deyem peşinden zekeriya, 

ceĺal, bedriye anliy misın? var ̮imiştır ismet, idris şindi deġışıḳ ̮adlar şindĮ dā dā modern 50 

̮adlar em te üyle. evet, var baḳ kimse yapay ādedi ben şimdi benım gelinımi ben ̮iç 

indirmedım yoḳar’dan aşayi ḳırḳ gün rāt ̮olsun, ḳorḳmadım, rah̥at ̮olsun. yōk yōk nazardan 

da şindi allah ḳorusun allā emanet bıraḳtıḳ ḳorḳmadıḳ. anlay misın? evet, annesine annesine 

gitti gelin, annesine. yōk ḳomşilar̥ annesine gitti peşin sōra ḳomşilara. ĕ tabi ben da gittım 

̮anneme. o ḳadar sefte sōra ḳırḳ günden sōra evet. evet, pirinç ḳaynadiys e pirinç gibi dişleri 55 

olsun başḳa yoḳ o ḳadar. ben o ādedi yapaym, başḳalari yapay dā güz dā başḳa ādet. olur 

olur bilmem tabi. yoḳ ben yapmamişım yoḳ ḳaynanam da yapmadi ben da yapmadım. evet, 

yōk başı başı üstüne yedıḳ çocuḳ evet. yoḳ yedıḳ demek ki üyle biZ yedıḳ çocuḳlari 

başın ü̮stünde yedıḳ evet üyle demek ki ḳaynanam üyle ādet evet. eyi çoḳ e̮yi valla‿i ĕ tabi 

gelin ḳaynana gibi ama saygim var i̮miştır tabi. biz deys ki insanlarda saygi var i̮miştır gene 60 

da var te eltimle ḳaynım ordadırlar ben sizinle oturiym aḳlım o̮nlardadır eltimle ḳaynȧm o 

sobadadırlar. odada siz dersınız oda ben biz soba deys evet. evet evet. evet askere gitti mi 

aḳşamlıḳlara çiġırırlar, aḳrabalar şe yapar, toplanti yapar çocuḳ kendisi bizde demek ki 

bizım türkçemız biraz ḳarışıḳ dimek ki makedoneda üsküpte yaşaysıḳ e deylar banket gibi 
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toplati gibi banket yapaylar ama gençlar toplaniylar. yoḳ yaḳmāylar eh̥ yoḳ. önceden te 65 

üyle ayri adamlar ayri ḳadınlar bazilari mevlütle yapaylar bazilari dügünle yapaylar te üyle. 

şindi nası deym mevlüt yapacaḳlar, sünnet yapaylar bazilari dügün yapaylar. tabi e nası 

oyna atırlamaym. bis başḳa bizım hayatımız altmıŞ beş sene evveli başḳa imiştır şimdi 

başḳa. o dönemde ne ḳā ise biz dā çoḳ soḳaḳta oynamişıḳtır ne teki evde şimdiki çocuḳlarda 

bir sürü oyuncaḳ var bizde yoġ i̮miştır oyuncaḳ. benım var iki torunum a̮rt̥ıġna bir sürü 70 

oyuncaḳları var. bilmey a̮ngi oyuncaḳle oynasın. bizım oyuncaḳlarımız yoġ i̮miştır. bis 

havlida oynamişıḳtır, çamurle oynamişıḳ sa‿iyle ayatımız geçmiştır. ya şey bez bebeğiyle 

bez bebeği yapardıḳ üyle oynamişıḳ üyle ayatımız geçmiştır. tabi çoḳ u̮zattın ya. ayni ayni 

ayni türkiye. baḳ şimdi unutmişımdır demek ki otus sekiz otus sekiz sene evveli ayḳımişım. 

tabi atmayın tabi vardır evet tabi vardır er şey var a̮ma babam allā rāmet e̮ylesın derdi gine 75 

temizlıġıni ebedi yoḳtur ududi. temizlıġ i̮çin er vaḳıt temiz yap olursun demek ki 

temizlıġ i̮çin er vaḳıt temis o̮lursun. a var diylar sali güni çamaşır yıḳama, cuma güni 

çamaşır serme ne bileym. erkeġın erkek ō̮lan var i̮se sali günü yıḳama çamaşır üle deylar. 

baḳ şübēn olmadi mi şüPēn oldi mi demek ki şübēsız allā tarafından ne deysın bilmem ne 

deym.80 
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METİN XX 

Kaynak Kişi İsmet Murteza 

Yaşı 60 

Derleme Yeri Aşağı Koliçan 

Derleme Konusu Eskiden Üsküp’te hayat 

 

 biz mi benım ama emen mi alaysın ses mi alay olmaZ, benım türçe o şey za‿if. bir gün 

oḳumamişım türkçe. a sūdi arabistana gider̥ken bir ferit efendi demek ki üyle üğrendıḳ türçe 

son̥ra ne zaman geldi son̥ra güzel bir ̮iş yapmişt ̥ıḳ. doḳsanda başladı dok̥san üçte ḳapadı 

bizım ̮oḳul burda makedon dilınde oḳunuy̥di o zaman dil ̮olaraḳ bu küvde. allā razi olsun 

vāli çoḳ türkiyeden yardȧm ettilar bana da burda siyāsi partilere de yardım ̮ettilar. em var i̮di 5 

pedepe zamanında em de var i̮di depe gene arnavut partilarda onlar sā ḳol geldilar. o taraftā 

rāmetli allā cennet nasib e̮tsın necmet e̮rbaḳan bülent ā dur şimdi süyleycam ḳorḳut olZun 

ayni zamanda çoḳ yardım içeriyo. ali coşḳun var i̮di bir a‿ile baḳani o da yardımci oldi 

sonna türkiyede bir baski yapti da bu tarafta siyaset o̮laraḳ ükümet a̮rasında bizı iki bin̥ ē 

doḳsan ü̮çte bin doḳuz yüz doḳsan ü̮çte başladı ā çucuḳlar̥ okiydı üsküpte, türk ̥ dilinde 10 

burda bıraḳmadıḳ. sonra burda resım geldi iki bin ikide savaştan sonra burda ne var i̮di bir 

savaş makedonyada allā şükür şimdi bütün çocuḳlar türçe biliyor a̮ma ben benım zayıf o 

dili. ben buraliym adım i̮smet soyadım murteza evet. yaş altmiş elli doḳuzlıyım doğum, 

burda yaşıyorus, annem prizrenli, babam burali bu köyden. ikinci savaş zamanında dünya 

savaş zamanında annem ü̮sküpteymiş, buluşmişlar, babami ḳaçırken orda asker ̥zamanında, 15 

savaş zamanında evlenmiş babamı getirmiş bura allā şükür üyle. biz da burda oḳuduḳ o 
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zamandi çoḳ avsa biliyor yāsaḳ i̮di ḳomunüs zamanında gizli yatsi namazdan sonrḁ ya‿ut 

sabā namazdan sonr̥a ders a̮lıyoduḳ büyle arapça oḳuduḳ. āfız cemiyeti yapmişım o̮ şey 

üsküpte var i̮di āfız idris ̮efendi idrizdi soyadi düḱḱancıḳta āfıs a̮dem de orda bitırdıḳ sorna 

bıraḳmazdilar bizi çıḳalım ne türkiyede ne içbir yerde. gittıḳ a̮skere askerden sorna 20 

arabistanda islāmiyette orda buluştuḳ. bunu zaten eşkiyālar alıyorlar. şindicek allā şükür 

iki bin ikiden sorna şimdiye ḳadar çoḳ güzel. yoḳsa eskid̥en kimse bilmezdi ki türk mü var 

makedonya için. evet. ilk o̮laraḳ ne zaman çıḳtı zanediyom o̮ şey apsten sorna 

tayib e̮rdoğan geldi burda ilk ne ziyāret e̮tmiş eskiden geliyordu ama kimse içbir yerde 

çıḳmıyordu ne yola ne millete. sōna abdulla gül bey geliyordu tayyib erdoğan da geliyordu 25 

davutoğlu geldi burda. biz yani vāris şimdi ses çıḳarabileys. eskiden ses çıḳaramazdıḳ 

burda. hep baski altındaydık̥. şindi şindicek vallā çoḳ şükür allā şükür eyidir. ben ne 

söyülüyorum doḳsan ü̮çte ne zaman beni ḳapatmaḳ istedilar̥ ̮o zaman ama ḳapamadilar. em 

bizım arnavut partiydi çoḳ güçli em da türkiyeden destek o̮ldi baḳanlıḳ tepede yoḳari sen 

biliyosun kim āzina almişım onlari biliyosun. sō yardımci oldilar sor̥na allā şükür ama 30 

burda deylar bana isĺam ne deylar be isĺam şey bilmem ne ama desınlar ne desınlar biz 

edefımızi yetiştıḳ. çıḳardıḳ ō ǵavur dili bizden yani evet evet. zāti buyük benım büyük 

çocuḳ doḳsan i̮kide o şey yazdım tefeyyüzde. tek başımda em dā bir çocuḳ burda ilk̥ o̮llar 

benım çocuğ ve bir tane bizım küvde. o zeman çoḳ oldilar tane benım talebeler var i̮di em 

din dersi veriyordum em da türçe veriyodum ne ḳā biliyorum o ḳadar. sonna aldilar bitin ō 35 

defterleri çucuḳların toplandilar, gütürdilḁr polisti se o ḳapatma oni buni ḳurtulduḳ a̮llā 

şükür o zaman ē üyle yani. sonna doḳsan ü̮çte ne zaman çıḳmişım ben belediye üyesiydım o̮ 

şey kisala voda var bir büyük bir belediyesi en büyük belediyey̥di makedonya ā o zaman 

çıḳmişıḳ doḳsan bin doḳuz ü̮z doḳsan ü̮çte grev yaptıḳ ǡ istedilar̥ bizi yazmā makedon 

muslimanı. ben çıḳmişım o̮ grefte em yüz bin kişi fazla var i̮di ḳonuşmuşuz çoḳ güzel 40 

makedon dilınde ḳonuştum er ikisi anlatsam o̮ zaman o zamandan sonra dā ḳolay oldi yani. 
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doḳsan ü̮çten sonra biraz dā yumuşaḳ o̮ldi ama allā şükür partilerımız var i̮di o zamanda 

dini da seven partinin içimızde var i̮di çoḳ hep büyür i̮dıḳ bir birlikte ve beraberlıḳ çoḳ 

yetiştıḳ yani o zaman bugüne ḳadar işte yetişmişıḳ çoḳ. türk bayraġi evet ilk olaraḳ 

yuġoslavyadan sonr̥a. bir kere ne zaman başladım ḳonuşmā çoḳ var i̮di arnavut, başladım 45 

makedon dilinde sonra baştan fişke d̥iylar ona bıraḳmaydı istemezdilar derım bir dinleydım 

bi seĺam verecem osmanli zamanında ne verıymiş şimdi gene tekrar e̮diyorum burda. seĺam 

verdım, başladım birḳaç süs a̮rnavut dilınde sonra türçe biraz em devam e̮ttım makedon 

diline, çünkü çoḳ ġazeteci bütün dünyada var i̮di ġazetecilar o̮rda. evet evet. ḳovdilar burda 

bizım taşlen a̮ttilar oni buni. türk milleti dā as olsun yüzde olmasın yüzde alti yedi sekiz 50 

çünkü dā çoḳ dā aḳḳımız var bu devlete. ohrid a̮nlaşmasından sonra oni istedilar a̮ma yoḳ 

yapamadilar. ben ne zaman başlḁmişım o̮ şey depeya nedır arnavut partisınde biz e̮m küv 

var i̮di var bir jupa ortaki jupa yoḳari ve aşāda bis evet ē beş küv başladıḳ şindi bi küvde 

yoḳtur, millet oḳumas türçe episi oḳur. en a̮z yüz e̮lli bin nüfus makedon dilini oḳurke şindi 

türçe oḳuyark evet. allā şükür e̮vet iki bin i̮kide ne zaman geldi televizonda türkiyede em 55 

büyükelçi türkiyede ne bi misafirlĮmız var i̮di ē bayram yaptıḳ bir sene sonra ne zaman 

yaptı açtıḳ ̮oḳulu burda sonna gel ney türk partisi dedi sen met e̮tmiyorsun dedım. ilk 

met e̮diyorum a̮llā gene tekrarlıyodum sonra dedım. arnavut partileri ve türkiye cumūriyeti 

dedım. dey sen bu partide nerde? bu parti dedım türk dĮl yani ō türk menfaatleri baḳmaylar, 

türklerin haḳḳını huḳuḳunu almā baḳmaylar, kürsi alsın. bir milletvekil var i̮di o da buġariç 60 

ismi kenan nasip i̮di. o zamanlarda o seçimlerden seçimlere gelırdi, alırdi oyuni gidiyordu 

başḳa içbir yardım yapmadı. arnavutlar te yolu yaptırdīk, suy getirdīk, oḳulu türk dilinde 

yaptıḳ, tamir e̮ttıḳ h̥episi birlikte e telefon yoḳti̥, telefonlari̥ getirdıḳ doḳsan dörtte bin 

doḳuz ü̮z doḳsan dört telefonumuz yoġ i̮di epten e̮v burda. ē ondan sonna o şey saġlıḳ o̮caġi 

yaptırdı bütün şeyleri te arnavut partilerdir türk partisi içbi şey yamadı. sonna yaptırdıḳ o̮ni 65 

da oni da yaptırdıḳ. vallā sen ā̮fız türkiye tarafta olmasay̥dın ben bi de bende var i̮di çȯḳ 
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tanıdıḳ bir rifat bey sonna memet dinçer ömer dinçer onlari ticaret yolunda ūraşıyo abdulla 

gülü zaten̥ sūdi arabistan faysal banḳasında ne zaman çalışıyordu tanıyolar onlar o tarafta 

destek o̮lmasa biz bi şeye yetişemezdıḳ burda, bi şey yapamazdıḳ. seçimlerde erkez buluyor 

bizi, ḳoşiylar arḳamızdan allā şükü̥r ben dā üç kere medev ü̮yesi oldum yani em iki kere 70 

burda studeniçanda bir kisela voda üsküpte amā ondan sonra açıḳçasi ḳısasi nasıl deym ē 

dini seven bir i̮nsanı sevmezlar burda mālesef. yoḳsa bizım çocuḳlarımız var seven e̮m 

siyaset bilen mastır bitirmişlar doḳtorlar var a̮ma ḳabul etmiyorum ne seçimlerde ne orda 

yardımci olmadı. on̥lar yenerse meseĺā türkiyede bazi insanlar ne tutiylar ipleri türkiyede 

gideren de ellen de ḳorḳuyorlar. sıḳa sıḳa bıraḳmadı kimse bıraḳmadı ben meseĺām sorarsen 75 

ben emen dedi en küti adam dedi deycek dememişım küti neden? millet için mi din için mi 

çalışmişıḳ? sütüdyolular nasıl masonlar yapaylar dinde nasıl çıḳartıyor çocuḳlara 

so‿utturuydu slav zeni giyseni oḳattırıy̥ dilinde dedım allā bana nasib e̮dersa dedım o küvde 

hatarım̥ makedon dilıni vallā oni niyet e̮tmiş allā nası biliy çoḳ memnunum̥ em ü̮yle. yalnız 

benım evde şindi sülemem dōri ḳusura baḳma meth̥ ̮ediyorum kendimi. benım dört tane 80 

çocuḳ o episi oḳuldıḳ yeni bi tane dā o da doḳtoryada şindi verecek dā biraZ. bir i̮ki üç 

tane dā mastırını bitirin̥ce doḳtoryatı başlıyor beş ü̮zü benım evde yannız. eskidi yoġ i̮di 

epsi em cāmidē em kürsidē em hutbedē h̥em siyasettē toplandi hep ben i̮dım yanlız. bir 

makedon bi güzel ama şindi bir ifade edemem güzel yani te büle de oḳumamişım bir gün 

keşke oḳusaydım. edefimız bē düşün̥cümüS bizım düşüncümüS siz bilyorsunuz artıḳ. evet 85 

evet nereye gidiyo biliyosun cümle.
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METİN XXI 

Kaynak Kişi Nurhan Laçi 

Yaşı 53 

Derleme Yeri Butel 

Derleme Konusu Düğün ādetleri, çeyiz hazırlıkları, yemek tarifleri, 

doğum ādetleri, hıdırellez ādetleri, batıl inançlar 

 

aasıl çoḳ? ā türk yoḳ a̮rnavutim arnavut. nuran ĺaçi ĺaçi tabi acolar acolar ĺāçiys ayni. 

ĺāçiym, arnavutim elli üç yaşındayım tabi nası sayi? ītiyārlandım a̮rt̥ıḳ işliyōm te altiye 

işliyorum, te altıya işliyorum. o ḳocam o̮ ḳadar işlemiyo, iş yoḳ yani. gir bi yerdē aylıḳ 

vermiyolar, çıḳıyo gir çıḳ ben da burda buldum yaḳın, burda bi restorant yaḳın şey 

yapıyolar yani bilmem siz nasıl deysınız ō yoḳ yoḳ pamuḳ şekeri da yapıyoruZ ama bunlari 5 

da yapıyorus, istanbuldan bu gelmiş. ē cam şekerler bunlari yapıyorus em elli üç 

yaşındayım, evlĮ iki evĺādım var, sekis sene sonra bu evĺādım var. ben te yirmi üç yirmi üç 

yir̥mi doḳuz yaşında evlendım, vallā stroynıḳlen stroynıḳ stroynik yani geldi stroynik, aradi 

beni babam soruşti yanĮ nasıl çocuḳ eyi mi fena mi öyle ḱar pazarlıḳ ḱar pazarlıḳ işte geldıḳ 

ama iyi elāmdüllā iyi elāmdüllā haram yōk, içkili yōk işçi, elāmdüllā bülē evde yoḳ bülē 10 

şey eyiy̥is yani tabi huzur vār. belki çoḳ para yoḳ, bilırım ki ĺāzım dā fazla düzlettırmek e̮vi 

ama o ḳadar yetışmey. bir loḳma ekmeG i̮çin te‿o te‿o. aman istemem de çoḳ para, orta 

orta tabi. te yirmi üç burda evlendım, burdayım. ḳızim burda severde. biliyo musun severi 

severi? on beş sene yaşadım serovada serovayı biliyor ̥musunuz? serovada. on beş seneden 
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babam a̮ldi bina yani burda apartman burda severde geldıḳ on beş sene em sōna burda yirmi 15 

üç sene işte öyle. ben vallā nasıl deym yemekler ben dā fazla yaparım istanbul yemekleri; 

yoḳ i̮mambayıldi, bamya çünkü burda kimse yemez o̮ ḳadar ̥ama ben onlari̥ yaparım. bamya 

yaparım, imambayıldi, ḳarniyarıḳ, patates. annem yapardı, annem yapardi ablam i̮stanbulda 

vaḳti otuz sene ablam var ḳocamustafpaşada evli. üç ōlu var. emm ne deycektim dü‿ünlerdē 

nasi yemek mi? e vallā evvelden yapmıyodular yemek. yoḳ böyle yapıyo ḳına gece böyle 20 

yapıyo çerezlen şimdi yapıyorlar yemek. evvelden çeres yāni. kimi ver çıḳolata kimse 

leblebi kimse kikirik kimse öyle biliysın ḳına geceler sonra gelin normal alıyordu ḳırmızı 

şāmi, ḳına ḳoyurdular te‿o ādetler ay tabi türkü söylüyordülar, arnavutçe arnavutçe; türkçe 

o ḳadar ben bilmem. bi iki tane şarki belki ama dā fazla arnavutçe te‿üyle. tabi ḳadınlar 

ḳadınlar şimdi ḳarıştıḳ bilen ama evvelden yoḳ. yoḳ yoḳ ni güvey̥ gelmezdi iç damat, yanlız 25 

gelin yanlı büle büle evvelden nĮ çocuḳ tarafi gelmeydilar hiç yanlız ḳız tarafi yanlız 

yapardi, çocuḳ tarafi yanlız yapardi ama şimdi ḳarışiylar şimdi başkḁdır. evvelden üyle 

yapaydilar üyle ādet ne deyesın. ā o odur bir küvler var stud̥inçan, morana onlar yapaylar 

ādetleri bizde yoḳ, yoḳ bizde yoḳ, bizde o ādet yoḳ. ā küvlerde yapardilar yāni te bir gecede 

re̥sto̥rantta yapaydilar lam lam lam ayıp şimdi restoranda büle ayıp yāni ḳapat, ḳapat. 30 

ḳaymaçina var yapıy ā yedi yumurta sekiz ḳoyarsın, bir kilo süt tabi. bir kere̥ ḳoyarsın 

yumurtayı h̥em şey şekeri mıḳserlen ĕ sonra sütü ḳoyarsın gene mikserlen biraz ḳaşī şey 

yaparsın hem pişirırsın a̮ma yavaş yavaş ĺāzım pişırmek yāni. sekiz yumurta bir kilo süt, 

şeker er yumurtaya birer ḳaşıḳ. o ḳadar ḳaç yumurta o ḳadar şeker. sayi a siz nesınız, evli 

mi? ā iḳıniz istanbullu ya. ā edirne a benım şey ē ḳıS ḳardeşimin gelini adanalı adanalı. 35 

yaparız yāni en i̮lk ayvar yaparız yāni ayvar, ḳırmızi biber, ayvar. onlari pişirırıZ yāni 

küvde dişarda ep soyarıS sonra yaparız büle makinada ĕ son̥ra ḳaynattırırıS zeytinle zeytin 

atarız yāni varsa yetmiş kiĺo, ben atarım dört kiĺo zeytin tabi son̥ra ḳoyarım ḳara patlican 

da bür on tane, çoḳ güzel olur te var dā bir tane ḳalmişdır̥ baḳ o da yāni. o ḳadar yoḳ başḳa. 
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turşi yaparıs, turşi yaparız yāni nası istersen her şey yaparız biz deys mediʦ̮insḳa salata 40 

yaparız ā yaparız büle turşi yāni yanlıs suli biz deyZ jiva turşi. öyle o mediʦ̮inadır üç hap 

ḳoyarsın yāni. sirke ḳoyarsın, zeytin ḳoyarsın, tus ḳoyarsın üç tane hap ḳoyarsın aspirin 

hem yaparsın ō büberlen ē havuç havuçlen. şey ō̮ büberlerde bir yeşil yāni ō biz deys çāra 

bilmem türçe nasıl deylar ĕ te o şeyle yeşil onlari ben pişirırım biraz çıḳı çıḳı yaparım hem 

doġrararım küçük em onlari yaparım üyle büle yuvurlaḳ yuvurlaḳ hem ḳaynattırırım onları 45 

verırım bir su hem ḳarıştırırım büberlerlen baḳ bıraḳārım bir gece, bütün gece. yarın 

ḳoyarım şeylerde ġavanozlarda. öyle tus ḳoyuyo ō jiva yanlız ḳoyarıs istersen ġavanozdḁ 

istersen büyük plastiḳalarda sıralarsın büber, yeşil patlican, avuç ǡ nası deylar o̮ beyaza 

sizde ĺāna da ama o beyaz biz deys ḳasyon bilmem siz nasıl ̥ deysınız onu. te üyle h̥ep 

ḳarıştır hı ḳarnıbahar unuttum bazen biz de çünkü burda h̥ep arnavutçe ḳarıştıriym bazen. 50 

annemde ep türçe ḳonuşurdum em ē sonrā yaparım suyi ben, meseĺā vardır bir paḳetler 

atarım iki paḳet derız bünoġram, iki tane ḳoyarız ḳonzervan hem yedi kiĺo su hem sirke 

ḳoyarız te var yazıḳ onlari ḳarıştırmelı su büle iç ḳaynattırmam h̥em a̮tarım hem 

ḳapat a̮rtıḳ o̮nlari iç ederleze ḳā olur mi biraz ben bileym bi şey başḳa bilmem. yoḳ yoḳ 

yoḳ yoḳ yapmamişım ni tarhanayi ni sevmem ni yapmam. hāyır ni salça yapmam. te 55 

ablalarımlen üç a̮blam var. babam türçe götürdü oḳula yane sandaskida düḱḱancıḳta 

bilmem. dört ḳıs ḳardaş bir ḳardaş bir ḳardaş en küçügi biz türçe h̥epımız ă iki ḳardeşim 

abilerım büyükleri onlar makedonca, baba sevmiyodi arnavutçeyi çünkü o zaman yoḳ ̮idi 

oḳullar türkçe arnavutçe biz ep makedonce nasıl ̥ derdi yoḳ benım çocuḳlar gütürecem kendi 

dili bilsınlar, gülmesın herkes kendi çocuḳlarını hem götürdi onlari makedonçe bizi türkçe 60 

öyle. ă burda arnavutça vallā ḳocam ḳosovalı ḳosovalı ḳocam, ḳocam ḳosovalı öyle. ablamın 

ḳızı tabi h̥azır ama şimdi hiç şĮmdi te çeyis bunlar çeyis a evelden vallā‿i var dā var yirmi üç 

sene dā bavulum var, hep çeyizler. vallā ne deym bülmem siz nasıl derdınız ḳaryola‿etegi, 

yastıḳ çarşaflar, yastıḳlar, postavalar böylē şeyde e ne ḳoyardıḳ reġallara şeylere nasıl diym 
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tenteneler mi nasıl deysınıs siZ. panamalar. ḳomşulara, evde, halama, teyzeme yāni her 65 

gezmeye tabi. giderdım dayıma bir ̮ay otururdum ben hep ̮işlerdım orda hāzır açan gelirdım 

̮eve bitıḳ yāni. e po artıḳ yirmi doḳuz sene ya yapmaḳ ya ne yapmaḳ büle büle‿em şimdi 

pişman olmişım yāni. şimdi gençler dā aḳılli vallā tabi. e şimdi tābi kim çalışacaḳ. a şimdi 

hep oḳullen hep faḳültet ̮ep şey şimdi pişmanim niçin gitmişim ama geç ̮artıḳ oldi. e şindi 

bu deym ̮oḳu ḳızım senin ̮için işleym yāni tabi. aha oḳuyo üçün̥ci sene çıḳacaḳ liseye. oḳuyo 70 

biraz̥. üşte te stroynik gidiyodular demek ki biS ḳızınızi begendıḳ yāni ver̥ecek misinis o 

sorardi orda burdā iç fenā yoḳ olmas iyise iyi verirsın. e tabi tabi sorardi babam her yeri tabi 

tabi. ĕ onlar da naçan gelmiş babam küvden on ̥lar da te o zaman gelmiş ḳaynım yāni o dā 

çoḳ gel gelmiş burda ḳaynım hem babam zaten istanbulda gelmeg ̮için ama vermemişler o 

zaman o ḱādı gelmek em ḳalmişlar yāni istanbulda için gelmişlar üskübe ama ḳalmişlar ̮işte. 75 

tē benım ḳısmedim te burda butelde ne yabasın. yoḳ evden ̮eve gidiyoduḳ evden ̮eve. meseĺā 

sana derdiler haydi sen gezecen şimdi aḳarabalari bilirsın, evleri bilirsın, gidecen er ̮eve 

çaġıracan seĺāmım var fiĺandan dü‿üne seĺāmım var fiĺandan dü‿üne o ḳadar. dü‿üne ḳalırdık ̥ 

emen bir ̮afta ḳalırdıḳ bir ̮afta önce ḳalırdıḳ yāni. nasıl derdıḳ çarşamba aḳşam giderdı 

dayıma meseĺā çarşambadan ̮aḳşama pazartesi aḳşama gelirdıḳ ̮eve çünkü o gece var ̮idi 80 

ḳoĺaç gecesi derdıḳ. misır ekmek gezerdiler bi para içerde ādet. sonra var ̮idi tavuḳ gecesi 

yāni bütün gün var ̮idi ḳarilar çipanlarle aḳşam tavuḳ gecesi yāni toplardıḳ bitevi maalleyi 

arardıḳ ta‿uḳ pirinç ne verırdilar, bis ḳızlar yapardıḳ hem sonra aḳşam da iki üç gece sabā 

ḳarşi otururduḳ hayḳır ̮oḳu hep. nası yazīrām. şimdi çoḳ fena şimdi iç dĮl güzel şimdi bir 

gece te bu gece gidecem dü‿üne ne olacaḳ o gece gidecis restoranta bi gece. ă evvelden 85 

bir a̮fta vallā. sonra yoḳ dügün gecesi yoḳ sabāyle var i̮di gelin ḳalḳardi saba‿ile tiġaniʦ̮a 

yapardıḳ, toplanırd̥ilar bitevi aḳrabalarımız meseĺā yoḳ yabanci. adam, ḳari, ḳız hep 

ayḳırırdıḳ, para arardıḳ hepisıne damata, geline, ḳaynaya, ḳaynataya, acolara hepisıne para 

toplardıḳ ḳızlar yāni öyle.  çoḳ güzel i̮miştır arnavutçe işte şarkilar yoḳ yoḳ türçe. e büyle 
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giderım radyo ilen meseĺā arḳada ama yoḳ yoḳ. bu baḳlava yāni yaptım bayrama şey 90 

bayram i̮çin baḳlava ne ḳaldi hamur ah̥a yaptım bir küçük şeyde bu günder yesın ḳomşilara 

diye. size ḳısmet. baḳlava yāni yazıyoruz baḳlava te bayramın baḳlavasini de yapmiştım 

ama şerbeti atmamişım yāni. buni başḳa yapmişım. çek. e şindi siz burda h̥ep mi burda 

oturacaḳsınız? afiyet o̮lsun. yazıyosuz işte ne biliym baḳlava. yumurta, zeytin, süt şey ǡ 

ḳabartma tozu hem biraz ılıḳ su hep birer bardaḳ bir bardaḳ zeytin, bir bardaḳ ılıḳ su, bir 95 

bardaḳ süt hem bir bu ḳabartma suyu o ḳadar hamuri tutarım hem se yaparım küçük küçük 

yaparım sonrḁ bu ḳadar hep ü̮st ü̮ste eh̥e nişasteyle e sonra yaparıs herkezde ayni te‿o 

baḳlava. bilmem vallā her bir şarki ne biliym nası söyleym yāni şarki. ya evvelden dayılar 

bi sürü söylüyorum şimdi dayımda ne yapmişıḳ e bitevi küvleri ben bilmem ama dayımda 

yapardilar en iyi çorba, gra etlen, yāni hem baḳlava o gra fasulya. fasulye ben de fasulye 100 

fasulye. tabi gelinlıḳ bizde gelinlik başḳa yerlerdē şalvar da tabi. ḳınalıḳ ususi var ḳırmızi 

elbise yāni tabi. yā evvelden bū nası deysınız siz peŋe sabālıḳ yāni biliysın sabā için oni da 

giyerdilar. ben o̮ni giymişim sabā. hayır dü‿ünde evet, ḳınada. pa dişi çıḳınca yāni şey 

yapardıḳ ī bū sütsüz yāni yoḳ sütli‿aç o zerde yapardıḳ hı. o süt ī şey ī yanlıs pirinç e̮m 

yanlıs su em şeker zerde öyle. sonra çiḳardi diş haydi sevara ateş yap şey hayde yıḳa çalḳala 105 

bir su yapardıḳ. babüna yapardıḳ yāni babüna nası deym türçe bilmeym valla‿i babüna. 

mevlüt yaparız mevlüt kimse yapar mevlütlen kimse yapar dü‿ünlen nası isterse yāni annesi 

gelır o̮ şimdi doğdi mi ḳızi ōlan, gelır annesi kendi ayleylen hep bu tarafi da çaġırırlar kendi 

ailesi de ben yapmişım üç aylıḳ i̮miş ḳızım ben babüna yaptım. on yedi evvel on yedi 

seneden e̮vvel. hediye getırırler dā ya para ya eşya ya o şey bōçalıḳ ḳıyāfet o şey. ayır içbi 110 

şey yoḳ. yoḳ çıḳmamişım çıḳmişım bir defa çünki ablam geldi istanbuldan a giderdi yarın 

meseĺā onun çin çıḳtım çünkü ḳırḳ gün çıḳmam hiç te çocuḳta h̥iç çıḳmamişım ḳırḳ gün 

ama şimdi çıḳaylar. hayır hayır ḳoymamişım. e var i̮miş bazan var i̮miş yoḳ nazar yoḳ 

şeyler yoḳ vallā yapmamişım ben üyle şeyler yapmamişım. bilmem vallā ben bi şey 
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yapmamişım. hāyır hāyır hāyır içbir yerde, annemde hāyır annemde ne gittım o ḳadar. isim 115 

biliyom a̮ma nası istersen o̮ keyfıne göre. vallā‿i şey ablamın ḳızlari buna ḳoymişlar ḳanita 

ḳanita, o şey ōluma ḳocam amar. ḳulāna tabi abim abim oḳumiş ḳulāna ezan öyle. sün 

dü‿ünleri kimse yapar dü‿ün kimse yapmaS ben yapmamişım yanlız benımkilerımi çārdım 

ni mevlüt vallā yapmadım yanlıZ sünnet yaptım benımkilerımi yaptım, sırali pite yaptım 

bir i̮ki üç tepsi öyle geçirdim. dişarda ne yapılır nası söyleyim saçlí biliysın dişarda biz 120 

filiya diyorus, türkçe sırali pite. onlari yaptım, kifle yaptım, tatli yaptım. kifle nasıl deym 

simit kifle biz deys kifle ē biz kifle yaptım eh̥e. bilmem nasıl ̥deym şimdi ben yaparım çoḳ 

sen çoḳ a̮z. ben yaparım üç yumurta emm bir kiĺo süt, ē bi maya, bir ē ḳabartma suyu tozi, 

biraz zeytin o ḳadar hamuri tutarsın hem beklersın biraz bi saat ḳadar beklersın o̮ gelsın, 

dolsun şey o ḳabaracaḳ ĕ sonra alacan, ayıracan te bu ḳadar ayıracan hem sonra açan alacan 125 

şindi ō sopayı yapacan bu ḳadar büyük hem kesecen sekize sekize büle yapacan te büyle 

yapaylar onu sekis tane çıḳacaḳ ĕ onlari da çıḳaracan meseĺā sekis tane büyúk sekis sekis 

nasıl deym sekiz yufḳadan sekizer tane çıḳacaḳ çıḳar seksen tane mi ne em sonra yaġlars̥ın 

yumurtaylen, atarsın o̮ susam nasıl deysınız pişirırsın, onlari da bıraḳarsın gelsin gene 

biliysın ḳabarsın dā biraz yaptıḳtan sonra tepside dā bi dā. var i̮ş onlarda da var i̮ş ĕ lezzetli 130 

vallā lezzetli yiys sıcaḳ. ā benim a̮blam tetovada ablam da var tetovada ā. tabi oynuyoduḳ 

yāni lastıḳ oynuyōduḳ biS. iki kişi meseĺā arḳa ortada oynardıḳ nası söyleym sonra 

oynardıḳ ō nasıl deym böyle toçalarlen şindi unutmişım ben da keramidā. sonra oynaydıḳ 

çelıḳ derdıḳ bir küçük odun uzun odunlen oduna odun o̮duna. bir sopa büyük bir tane küçük 

tabi tā baḳ nası biliyosun öyle te onlardan yāni. saḳlambabocıḳ. tābi tabi ā pa ben da 135 

bilmeym şimdi nası anlattıram iç bilmeym  nası anlattıram ben arnavutça bilem anlattırırım. 

tabi arnavutça anlatıyodum. arnavutça bilmeym nası başlaym ühǖ sāçalarle. arnavutçe evet 

arnavutçe. evelden yapılıyordu şimdi kimse yapmaS çünkü haram haram şindi yoḳ haram 

şindi. ḳocam evli bıraḳmıyo a evvelden yapıyoduḳ annem yapaydi annem. evvelden meseĺā 
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bir gün ederlezden evel yapardi‿o ādetleri ne biliym ya eva alırdi‿o ḳabaḳlardan küçük 140 

küçük yapardi, zincir gibi yapardi, asardi o gece bütün gece, yarın ḳoyardi bizım 

boynumuza sōra toplardıḳ o̮ ḳırmızi yumurtaları biliysın ne yapardilar. ḳırmızi, sari 

yumurta boyalı on̥lari beklerdi annem, o gece yıḳardi biz küçükken yıḳardi bizi, onlarlen 

ḳoyardi suya yıḳardi tabi ō yoḳ bitevi yumurta on̥lari ne soyardıḳ yāni ḳabuḳlari ḳabuḳlari 

beklerdi yāni rengi ḱāġıtta em o̮ gece yıḳardi bi de sabāle verırdi bir a̮ngi birer leblebi 145 

āzımıza sabah̥ saba erken. yā ḳalḳardıḳ çoḳ e̮rken ki bütün sene gitmesın bize geç te‿o 

ādetleri bıraġa annem ama artıḳ ḳaybettıḳ. ni ḳardeşlerim bıraḳmaz ni ḳocam 

bıraḳmaz a̮rtıḳ ādetleri yapmas. bilmem nası bu nevruzu anlamadım yāni. türbe gitmiyorum 

ben türbeye hāyır hayır yapmıyoz hayır hayır biz diyoz o̮nlara derviş. gitmiyoruz onlarda. 

evvelden gideydıḳ yā hasta maḳsım hucum ü̮tede o leri yapardilar te ablam gütürmiş annem 150 

ama artıḳ yapmıyo. yāni hasta e evelden giderdıḳ a̮ma şindi yoḳ, onlari inanmays biz şindi. 

işte ne biliym ben de bilmem annem ne‿açan söylemiş ben bilmem o̮nlari ablam hasta i̮di 

götürdük, tespileri dedi çevırırdi baş ü̮stüne ne yapmışti ben de bilmem ama artıḳ inanmam 

onlara. ramazan a̮yı ramazan tutuyoduḳ, iftar yiyoduḳ, süfür nasıl ̥başḳa. hayır hayır hayır 

hayır ne şarkilar yoḳ yanlız ḳuran. bayramda meseĺā gider ḳocam, ḳılar saba‿i gelir, yaparız 155 

bayram yerız ḳuşluḳ o böyle ḳuşluḳ şindi yemez sabālıḳ a̮rar yāni düzen böyle. sabā ḳāvalti 

çayi vallā çay, peynir şeyden a̮lırıs satın şindi simit po‿açalar, gevrekler onlari seviyo 

sabāyle ḳocam. çünkü yemekleri ben yaparım, bütün gece yemekleri yaparım. ama istemes 

saba saba yemek. son̥ra yerız a̮ḳşam işte bu vaḳıtta öyle. ă eskiden babam doḳuzde ḳuşluḳ 

yerdıḳ çorbadan yemek ne yapardi annem yerdıḳ yāni yāni yapıyodu se ama şindi biz onlari 160 

yemeyz. biz da şindi dā asta insanlar dā şey. ă babam doḳuzde sabālıġi arardi şey 

ḳuşluġ a̮rardi cāmiden geldi mi doġri tabi tabi. ă ḳardaşlarım ayni te‿o ādeTi tutarlar yāni 

üçüsü evet. ḳuşluḳ yiylar ama burda geldı mi üyle istey üyle yapays ne derse. dā ḳolay 

pazara git i̮şte te düḱḱanlar doli. saygi dā saygi dā çoḳ var ̮imiş saygi şindi o ḳadar vallā yoḳ 
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ya biz nazlattıriyS çoḳ vallā. a  evvelden var ̮imiş saygi çünkü ḳar̥daşım belki‿imiş dā küçük 165 

benden ben da ona saygi yapmişım şindi yoḳ saygi şindi birbirilerine ḳarşi ama evvelden dā 

saygi var ̮imiş. anneye, babaya, ḳardaşıma, ablalarıma öyle. tabi ḳuşluḳ veriliy burda ḳuşluḳ 

tabi ismarlays yemek yoḳ ismarlayz biz yemek. meseĺā derız altmış kişi, yüz kişi, on beş 

kişi, otus kişi ne ḳā varsa gelır yemek em cenaze çiḳar biz sofralari ḳoyarıs sonra yedi gün 

beklerız ̮insanlar; ama şindi başlaymişlar yedi gün yoḳ üç gün alti gün nası isteylar şindi 170 

yapaylar te meseĺā ḳosovaya gitsen üç gün a bizde dā vallā dā yedi günden biz dā yedi gün 

tutarız. hayır o ḳadar kimse yapmıyo seyrek seyrek şindi şimdi diylar oḳu ne ḳāsın saġ üldün 

mi artıḳ ḳapanmiş defterin öyle deylar aa aa. ă evvelden biz yoḳ yāsinlar yoḳ şeyler neyse 

biz dā oḳuys dā gütüriys dā üyle götürüyoz yāni şimdi kimse yoḳ o ḳār. hayır hayır sandalye 

çıḳariyz çıḳariys çünkü bilsın ̮insanlar ḳapiyi ne ḳadar bulmaḳ. ă böyle yoḳ sandalye 175 

çıḳariyz ne ḳā adamlar kimse bilmez ̮evi şey e sandalye yerine bulur nerde tabi cenaze var. 

e yoḳ bizde, ayaḳḳabi ḳoymayız. gitti sizde da.
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METİN XXII 

Kaynak Kişi Osman Laçi 

Yaşı 59 

Derleme Yeri Butel 

Derleme Konusu Sağlık durumu, meslek hatıraları, Türkiye’deki 

akrabalar, Kurban Bayramı 

 

babam biliyodu annem, ḳıS ḳardaşlarım biz e̮r sene emen türkiye gidiys. var 

aḳrabamız o̮rda evet şimdiydıḳ bi gün. ev yoḳ i̮di üç ay. osman ĺaçi evet. elli̥ doḳuz altmış. 

iş ben ilk mesleğim i̮di terlıḳçi evet. sonra dā yirmi sene üyle çalıştım son̥ra durdi iş gittım 

bir dört sene almanyada orda dört seneden döndüm, burda başladım bir poşet fabriḳasında 

orda çalıştım, tam a̮stalandım. sonra bıraḳtım. ben türkiyeye gittım çoḳ makedon̥yayken 5 

ama astalıḳ o şey diyseden en a̮z yüz yüz defa mi alla bilir ne ḳā. iki defa oturmişım birer a̮y 

türkiyede orda de bir makine bekleydım öyle. elli sene elli sene altmiş doḳuzunde emen 

altmiş doḳuzunde çıḳtıḳ buraya ünce oturuyduḳ çe ta ani var ya çarşiyanın o̮rd̥a çarşiyanın 

ord̥a birden çıḳtın mi çarşidan birden e e ana cade var bir tane ḳarşisında yapılmiş orda 

mākeme nerdedır siz şimdi bilmeym ne ḳā tanarsınız üskübü. orda var bi ev eski ev orda 10 

evet orda h̥ep geldi proje yaptilar bu makedonlar, yıḳtilar orda geldıḳ buraya. burda var 

arnavut fazla var türkler de ama nasıl ne dēlım dĮl o̮ türkler ne araysınız siz se bu burda 

türçe ḳonuşiylar çoḳ bütün çarşi ben türçeyi çarşidan öğrettim çarşida sonra arḳadaḳıları 

noldu̥. ama şimdi ne deysın sen başlamiş deġışsın türçe. de‿il nasıl ne ünceden başlḁnıp 

gideydi. açan geldıḳ a̮lmanyadḁn geliylar ̥ burda dey ayaḳḳabı için ḳunduraları ĕ o 15 
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makedonca esas ḳundura makedonce ama bu dey ne dey bu ḳunduralar onu çünkü o 

ǖrenmiş direk türk a̮dından ayaḳḳabı da üyledır. ĕ var birḳaç süzler var şey. ben ben da 

ḳonuşmişım üyle, ama ben deġıştırdım çünki almanyada türklerlen cāmiye gideydıḳ türk ̥

cāmisi büle cāmi var i̮di bir yanında. er gün cāmiye türklerilen e işim üleydi, ama 

deġıştırdım sonrḁ kendım. baḳtım şimdi dey ē bizım türçe havadan dey üyle sonra ben dā 20 

asker a̮çan i̮dım sekseninde asker lubiyanada slovenya secana secana biliysın orda italyayı 

orda on a̮y tercümanlıḳ yaptım türkç̥e sırpçe evet. orda on a̮y ep sınırda aliydilar o şey 

askerleri beş a̮lti saat sekis saat orda ḳalırdım, tercümanlıḳ yapardım. şimdi amā nasıl ne 

astalandım biraz zor gelirdı bazi tutuldi benım ayni ḳosov ḳomandaydi. taḳ taḳ durdi sesım. 

valla‿i içbir hani be iç ḳonuşamadım. geçen sene. yavaş yavaş deylar̥ açılacaḳ a̮ma ben 25 

kendimi issetmiyom e̮yi ben sırpçeyi o ḳā serbes ḳonuşurdum. evet evet çünki bakiym az 

defa bu enteresan çoḳ açan yoruluyom, ḳonuşamaym ḳonuşamaym pek fazla o şey temiz, 

ama eyidır di mi gelmiştır burada. nasıl ̥nası deysın söyledi bir arḳadaşım. abe sesın duriy. 

pa dedım isteydım o̮lam şarḳıcı olamadım deym. ḳalsın öyle. ē otus sekiz yıl evet. pa vallā 

ayni bir çuval a̮çan getirır annen baban ü̮yle ni gürmemişım. ama dā şimdi ben söyleym 30 

bunlarḁ gençlere çünkü benım de iki yolum var baḳ bu annesi dey baḳaym bazı gelin yoḳ 

baḳmadan ben a̮lmam. yoḳ, bunlar ōlanlar. baḳmadan ben a̮lmam deym siz inanmaysınız 

siz annenize. onun i̮çin inanmaysın ben i̮nanmişım a̮nneme ne istemiş oni begeniym em oni 

ḳabul e̮tmişım. ama şindi şindi güvenmiyo dĮl de ama zamani de‿il eskiden başḳa eskiden 

başḳa idi. evet evet vallā memnunim evet, yoḳ pişman dĮlim o. pişman dĮlim o̮nun i̮çin 35 

çünki içbir a̮nne istemez fena gelin a̮lsın oğluna. yāni vardi bir aḳrabamız dedi abe ne ḳız 

vermişın ne alacaks̥ın öyle. benım var alti tane ḳıs ḳardaşım var em bir ōlan bir tek ben 

evet e ama şindi ḳaç iki problem biraz ē gelinle zor o̮lur dĮl nasıl iş devam biz evde alti 

ḳardeş, ḳıs ḳardeş bir o̮lan başḳa ama geldi mi bir gelin deġışiyo çünki huylari başḳa onun. 

sonr̥a beni benim a̮nnem öldü on ü̮ç gün sonra dügünden sonra on ü̮ç gün on ü̮ç gün sonra 40 
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öldü rāmetli oldi evet on ü̮ç gün. te o var i̮di ḳanser. gütürdük o̮ şeye astaneye asker astane 

var i̮di burda bizım çoḳ ḳuvvetli astane. yannız o zamanlar otus sekiz sene önce yoḳ i̮di 

büyle aparatlar o şey dā çabuḳ yapsın ĕ ya açtilar, ḳapadilar o ḳā. ne yapasın üyle. benım 

var iki ōlan bir ḳıs. episi üçü de evli. āmin āmin. torunlar var te bu ḳıs te bu anım ḳıZ, 

ḳızın. o türçeyi çoḳ sever büyle ama dā dā başlamamiş bazı kelimeye baḳaym ben bazı ĺafz 45 

o şeydiy ̥ ama üğretecem oni ben. yōk be kimse gelmişın sen diyelım ḳonuşuyz ̥ ama 

gelmesın gelmese kimınlen ḳonuşacan. var benım o şey o dayilar dĮl a̮ma biz gitmemişın 

amcam, anımi, amcasi onlari var bir tayir o pertek a̮yaḳlar ne o şeyler o doḳtor, o türkiyeda 

evi var, istanbulda ĕ onlar arnavutçe bilmezdilar. pa ḳonuşmaylar, ayrilmiş türçe ep e̮vde 

ama annesi ġaliba şindi ben tam bilmeym ama nasıl ̥ ne soruşmişım türkiyeden. açan 50 

gelmişlar türkiye türkler burda dedesi mi kimi mi ḳalmiş burda, o evlenmiş burda em son̥ra 

demedi ē gelmesin türkiyeden i̮miş. e şindi taamülden onlar iç arnavutçe ḳonuşmaydilar 

üyle şindi üğrenmişlar biraz.̥ te ep türçe. izliyoz a̮ma bozulmiş ḳablo burda. ben başḳa 

proġram. evet evet ben başḳa proġram baḳmaym türçeden. yoḳ yoḳ ep türçe ama ĺaçin biz 

bütün filmler ne var türçe makedonlar da bakiyolar. evet evet evet evet evet ĕ po yaramaz 55 

şimdiki ama baḳ burda çünki bilmeden türçe sen gör soriysın büyle. ama ben bana 

çevirmesi dĮl ĺāzım ben a̮nlarım episini e. ama te var burda makedonlar da ne biliyo türçe. 

butelde yoḳ var i̮di bir arḳadaşım i̮di o taşındi burdan. sávaş nası oldi burda makedonya 

hepişi taşındilar se var i̮di makedonlar türçe dā iyi benden ḳonuşiy. em a̮rnavutçe em türçe. 

ġazi babada var bazi bazi o şey makedon em ḳalmiş ne biliy türçe. burda i̮miş ep tarla, evet 60 

episi tarla sonra başladi altmiş doḳuzun̥de yoḳ altmiş altisınde altmiş başladi yapılsın bu 

evler em tā şindiye ḳā. altmiş doḳuzun dolmiş i̮di burda bunlar nası deym ben biḳaç beş 

yüz ̮ev fazla belk̥i var, yapıldi bir defada, evet bir defa yapıldi sonra taşındilar i̮nsanlar kim 

nasıl ister. evet, burda o idi esas almanyada almanya. yuġoslavya açan i̮di dā iyi 

almanyadan i̮di. ama ben gittım seksen sekizınde oni anlatıym seksenden ünce üylemiş 65 
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ĺāzım gidesın almanyada. ben çarşida açan çalışır̥dım iŞ var i̮di çoḳ. demek ayda üç üç ama 

en a̮z dört bin marḳ on̥lara verdım, şimdiki bin yuro ayda alırdım çalışırken. ben̥ şimdi 

burda şimdi de alsa kimse iki bin yuro gitmez almanya yāni. olsa ama burda iş çarşi şimdi 

açan açmişlar güzlerini biraz çarşida ama dĮl iş olaraḳ ḳāveler māveler baḳaym. ben 

çıḳmaym çarşiya şimdi iç. çünkü önceden igne gibidi nerde ḳoveresın insanlardan. o ḳā iş 70 

var i̮di, millet var i̮di. geliydilar belgrattan, bosnadan h̥er bi yerden her bi yerden iş iş iş 

var i̮di ne yanlız işleyebilırsın mi? sōra açan patron der seksen yedide türkiyeden, çinden 

minden bozuldi çarşi. çoḳ var, burda vardi demir fabriḳasi bizım yanımizd̥a. yirmi bej bin 

işçi var i̮di e esab e̮t sen yirmi bej bin var i̮di cam fabriḳasi. çoḳ fabriḳa var i̮di on fabriḳa 

e sade makedonya için yeterliydi. şimdi var i̮di bū nasıl deylar şimdiciḳın tos fabriḳası 75 

çamaşır ̥ için detercan. var giderken studeniçana bilmem gitmişindır ̥ ē e o taraf var i̮di 

fabriḳa or̥da on beŞ bin işçi em var i̮di bir türkler geldiler bir dört sene ünce alsınlar satın 

fabriḳayı, o idi benım bir arḳadaşım türkiyeden ē erḳan çetiner ḳadıḳüyde oturuyo. em ē 

gittiler dedım baḳ bunlar aydı diym ırsız alacaḳlar para diym nasıl bāracaḳlar çünkü o 

fabriḳa almaḳ i̮çin para ĺāzım çoḳ. çünkü büyük fabriḳa. gittilar, ḳonuştilar, aramişlar iki 80 

milyon yüro cepte ḳoysunlar em yedi yüz yedi sene mi üyle. aylıḳlarinı üdesinlar. em 

bilmem ḳaç para fabriḳa için. çoḳ. onlar işç̥ileri için ḳabul e̮ttiler verelım o ḳā para ḳaç ḳaç 

tutarsa tutsun ama o iki milyoni cebınde ḳoyasın, istemē alsın iki milyon ne ḳonuşmişın ne 

bitirmişın i̮şi. hepisi çoḳ fabriḳa ḳapandi ırsız bende var i̮di girmiş i̮diler bir sene, iki ya‿udi 

türkiyeden, iki türk inşaat işini yapsın em neyse gezdırdım insanlari er bi yere evet ben 85 

gezdırdım. dey baḳ buraya dey burda episi ırsız vallā dey episi ırsız ̥bıraḳ sen almiş cevayi 

olding almiş, yarida yapmiş ben Ǿgidericim em onun ḳordinadörü var i̮di Ǿgetirecim ona da 

Ǿgüreceksın dĮl nası sen esab e̮diysın. gezdi ordan er bi yeri çünkü bu taraf vardardan bu 

tarafı dā ucuza alabilirsın, e o tarafı degişiyo. yāni ordadır iki misli dā pālı üç mi beş mi 

allā bilir. em gez dedım o̮ taraf gezdirdım o taraf getirdım ceva‿irōlu büroyu var orda 90 
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ḳordinatörü onunle ḳonuştuḳ, sōbet ett̥i̥ler ne diyo. bulduḳ bir bir makedon, bulduḳ yeri 

adam dedi böle büy̥le yapsınlar büyl̥e inşat ben yapacim bir proje, kim nasıl ̥alır yıḳsınlar 

vardardan ü̮te emen orda. daire mi vereceksinız mi para mi vereceksın ben episi liste 

yapacam. bu istiyo para, bu istiyo daire yaparım projeyi epısi ama bilmem sōra açmadilar 

telefon. olmamiş. ē yoḳ yoḳ yoḳtur be ben ne deym ḳonuşamaym da şey nasıl astalandım 95 

büyle pek temiz ḳonuşuym ben. ben türkiyede çoḳ gittım be çoḳ gittım. var ya var torun 

var ordadır kimyasal satıyo şey ḳadıḳüydedirlar deposidin obür tarafı denizınde ē odur 

bafsın amanların fabriḳasını ō boyarl̥ar kimyasal i̮şini plastik içın renkler o şey üyledir 

orda. var düḱḱani da māmutpaşada, butıḳ var. aşanlardır onlar. ē o şimdi er yer arpa çayır 

dey, abe gel türkiyeye ne yapayım ben türkiyē ben gel be gel. çoḳ. em var açan 100 

gittım a̮satanede dā gitmeden ben dedım anju ḳoyacaḳlar ̥ gene dā bir tane. dey, yapma 

oraya gel türkiyeye. yapıyolar ama ō üyle. a av dayı gel be buraya ya giderım a̮ma. evet pa 

nasıl? baḳ şindi ē bayramlar deġışmemişıḳ pek fazla, ḳalmiş aynı. em şindi şindi biraz dā 

modern, dā moder ̥ nası deylar ḳonuşam. se ünceden ḳurbanlar satıydilar burda serova 

diyolar bizım var ama şey ama ordan çektilar̥. ben da‿ima onun için çeksinlar çünki ḳapi 105 

ününe satay ḳurbanları sen çıḳamassın evden e var yerler burda çoḳ yapiyr pazar başḳa 

tam. ama deġışmemiş ama bayrami ḳılıy̥ evde geliy yerle̥r o yemeġıni çiḳıyolar bayram 

yapmaya öyle ayni deġışmemiş deġışmemiş aynisi ayni. şindi orda ne biliym nası deylar 

bu ocalar ben ne bileym ülüler i̮çin olacaḳ bir gün ü̮nce e evet. canlılar i̮çin ilk güni olur, 

ikinci güni olur, üç güne ḳā gider dā. benım bu torun ne var türkiyden i̮çeri o er sene kesiyo 110 

burda ḳurban evet. on ḳoyun ya iki inek̥ o şey dā büyük ̮ayvan em açiy telefon var bir 

ġuruçinada var birisınde alışmiş e̮p onda telefonda on tane on beş tane kes. gelir dā mālar 

söyley burda bura bura bura ḳosovaya götür te bu ḳā te bu ḳā siz da maallede başḳa 

maallede de em e̮r sene üyle yapay er sene āmin inşallā. o iç şindi bu iki günde açar telefon 

o arar dā Ǿgidecen mi nasıl? ḳoverır te şindi ḳolay telefonlarlḁ ḳoverır bu yere bu yere git 115 
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er sene vallā. āmin āmin. evet hayat vallā çoḳ memnun imişıḳ vallayi baḳ. yō episi var i̮di 

te bu ünde açti telefon bu ḳıS ḳardaşım burda. nerde i̮mişınız? o ben gelmeden uyumadi iç 

te büyle otururdi tā gideym ben. ben isi bu ḳapi ḳapalı babam ḳaparse demem. bu ḳapi açıḳ 

sevi. gidiş var burdan da ordan da. gelmeden ben eve girmed uyumazdi. çünki odur bir i̮ki 

yaş dā büyük benden o o en büyü’gi rāmetli oldi‿o oldi beş alti sene ĕ o uyumazdi. sabā 120 

gelirsın sabā o öyle otururdi evet evet. evet evet h̥azır a̮zır a̮zır o büyle gideyke̥n düḱḱana 

be o ben sabā çıḳaydım ben düḱḱana çün giderdım dört sabā gider. dörtten sekize ḳā aḳşama 

ben düḱḱandan dışari çıḳmazdım. çoḳ a̮ma ama o işi yapardım zeFkl̥en yapaydım çünkü 

em iş yapıyosun em para da var e olmasa para ne araym ben dörtte sabā o ḳā erken. e şindi 

açan başladım poşet fabriḳasında çalışıym ben ümrimde gürmemiş i̮dım makine poşet 125 

yapay. orda başlama almış i̮di birisi bi ḳullanmiş makinede ama üyle meraḳlen başladım 

çalışam tay tay tay sonr̥a em tamircisini yapárdı makine gelirdi bir türk var bir nedvi 

türkiyeden. yā bir arza var i̮di makineden çoḳ çoḳ az ama açan bilmiyosun gelirdi orda iki 

gün dururdu orda içmesini, oteli er bi seansi alırdi bir iki bin marḳ giderdi. ama açan deym 

abe deym bu da insan ben da insan obür tarafa dā makinadan ben başḳa ayaḳt̥a. ama türkler 130 

uyanıḳ. eĺāl o̮lsun abe ne baḳaysın yō be baḳaym sen ne yapacan e saḳlaniyodi normal şindi 

o onun i̮çin ̥. e birisine deymişın sen gelmişın. em a̮rt̥ıḳ gelmeysin̥ız niçin ĕ ben kendim 

yaparım. son̥ra var te bu nedvi bizım yapmaydi. o makineleri almıy şim. tā iyidıḳ bizım 

çoḳ yaḳın ō benım patron ve aḳrabasi oluyordu al be yap makineleri bıraḳ o oḳul bitırmiş 

makine için al yap makinem̥izi ḳafa var sende ama abe yok ̥be almiyo yap yap makine dinle 135 

beni aldi bayrampaşada emen taş beŞ bir düḱḱan başladi. dā şindi dā çalışıyo o işi yapıyo. 

bana dey gel türkiyede otur bende burda ben verecem ̮aş yanlız şindi işleri dā ḳolay olsun. 

sende dey var ḳafa çoḳ dey gel burda. yoḳ be nabaym ben türkiye. var ̮idi benım bir bir 

mustafa ipekçi dericiydi o. osman gel be türkiyey̥e otur, yoḳ gel dey yirmi dört saat için 

pasaportu çıḳariym ben sana türk pasaporti ama o kürt ̮imiş. allā bilır o şindi bu kürtler er bi 140 
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yerde. poliste var devlete var hepisi em ̮oni da ne dey ben on sene önce on beŞ sene. o çıḳarır 

çünki yapar yüz bin numara yapar çıḳarır ama sonra der yap bu işi bit git bi der. ē evet evet 

o bedeva çıḳarmaz pasaport. biliyo az bi şey biliyo ama başlamiş ġaĺba unutmiş bazi 

kelimeleri yō. yapsın o be yō sonra sonra sōra...
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METİN XXIII  

Kaynak Kişi Bayram Gina 

Yaşı 75 

Derleme Yeri Butel 

Derleme Konusu Üsküp’te deprem, eskiden Makedonlarla 

komşuluk ilişkileri 

 

 vall‿i ben bayram gina evet. yetmiş beş. āmin cümlemizın in̥şallah̥ evet. ĺaçi evet evet 

tamam evet evet evet. ben içbi şēy penziyada. ḳırḳ sene emekli ol işledıḳ ḳırḳ sene son̥ra 

emekli olduḳ. vallaā emen on bir̥ on ̮iki yıl. oto tamirci büyük arabalḁr,̥ otobüsler, şeyler 

otus sekiZ sene dōri iki sene firma batti şey o̮ldi̥ belk̥i bi arada. var bir çocuḳ bir ḳız āmin 

cümlemızi. birisi profesörd̥ür çocuḳ şeyde. a siz kimlerdensinız siz? ă edirneden evet bir 5 

defa bi şey evet. gidıym var te acolar ̥var üte, acolar aco çocuḳlari evet evet ĕ var çoḳ 

giden. erkes bili̥r ̥ kendi esabıni. şimd̥i biz kimseye aḳıl veremeSsin şimd̥i bir kere defa 

süylers̥ın isteyen istemiy istemez gider niyet e̮diy diym bir niyet tamam. son̥ra burda torun. 

yoḳ, bit pazarda yaşadım evet te‿o ʦ̮entarda alaca cāmisi nerdedır ona ḳar̥şi birden. ama 

yıḳtilar tutaydi yıḳti teatero yaptilar onun yerine. yoḳ alacāmi bizım yere bizım yere iyı de 10 

ḳomşinın epsi ükümet te‿atarosu. te evelden eski te‿ataro‿idi onun ḳarşisında orda bozdilar 

o vaḳıt o vaḳıt onda sonra buraya geçtilar ̥onlar ̥yapti. şin dā üyle. yoḳ onlar ḳalḳti evvel 

te‿atro duriy te‿atro̥ şindi obür tarafta bi yerde ḳalḳmış tarafi şey yaşasınlar, burda ḳaldi 

yer bina yaptilar. bina duriy, biz bura onlar getirdilar ̥h̥ükümet şey e̮ttırdi. evet evet evet 

yuġoslavya evet evet. nası yoḳ asǾkerdim bu depremde, pulada pula şey. çōk eyi çōk eyi. 15 
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var bütün denizi gezdıḳ. evet ĕ previyidi o vapurumuz şey er bi yere geçiydi üyle. nice 

doḳtor yardımi em a̮çay küylerde şeylerde iki doḳtor, biz dört kişi ḳullanın dĮl o proḳaydili 

çocuḳ bi zevk. yirmi dört a̮y tam iki sene üyle yapar şindi. üç i̮di ikiya indirdilar evet üç i̮di 

yaptilar ep a̮zır. ama şindi başliyo mecburĮ istey o ister̥ istemez. mecburĮ tabi şindi kimi 

düşey güzel kimi fena nası rast ̥Ǿgelirse yerine. imiş ütede geldım, üçünci dördünci güni 20 

geldım üskübe deprem sonra. vallā bizım maalle bu tarafa iyi dĮl i̮di. açan ben geldım 

stasyon şeyini gördüm. hastane var i̮miştır ̥asǾkeri astanesi trenlen açan gürdüm de o askeri 

astanesi ḳalmamiş bir şey e de bunlar işten açan geldım yoḳ bizım biḳaç duvar yıḳılmiş i̮di. 

ama episi sapsāĺam vardar bu tarafa bit pazar te şindi nerde bit pazar o yerde. yōk evler iyi 

bizım bi‿allıḳta var çoḳ yerin çoḳ ḳırıp döǾkiydúlar. e pa öyleydi ne yapacan. açan̥ gittım 25 

asker pa oldi bir a̮y sonr̥a påtladi üsküpte. evet ne yapal̥ım şindi̥ üyle üyle raz geldi ne 

yapacan. ḳıs ḳarşımdır benım. bizde̥ ādet nedır üyle evlendıḳ ādetlen. ā ādeti anlattırayım. 

sade gidiylar, güriylar ḳızi geliy, güriy familyadan kimse güri̥ylar şey e̮ttiriylar sorduriysın 

şey e̮ttıriysın ondan sonra araysın. em evde bēniyōlḁ̄ sonra ben güriym ondan sonra ḳarar 

getıriys. vallā dōrusi tam şindi ben da. vallā kim nası şey e̮ttilḁr̥ dā fuḳarsı var dā zenginlĮ 30 

kim nası uydurmiş kim nası işley. var mi o ḳā şeysinde ayni bi şey farḳ yoḳ ki o ḳā çoḳ. 

var i̮di ama şindi bu yeni şeylen gençlerden vurmaylar işe o da var pa istemeylḁr şimdi 

erkez baḳay dā yeni şey. dā ḳolay dā rāt. eskiden başḳa yoġ i̮di eskide̥n biliysın ki sekis 

saat işleyeces, sekiZ saat son̥ra serbessın nē istersen git ne istersen yap kimse sormay kimse 

doḳunmay bir şey yapasın sen terbiyesizlıḳ bir şeylıḳ o başkḁ meseĺā büyle yō problem. te 35 

bizım bu ḳavaḳlıḳ bi şey vaki olmamış. nere istersen git ne istersen yap sekis saat sonra 

işten istirātın var ̥bir a̮y senede. evet var ̥istirātın e kimın kimın starşi var ona güre istirātina. 

e var grup grup bi grup bu sene gidey yedinci ayda obür grup sekizinci ayda. o şimdi gene 

sekiz a̮ydan iniy, yedinciye geliy, yedinci geliy, sekizinciye yoḳarı anlaşmaḳ evet. grup no 

evet biz türk evet pazar güni eyi eyi geçiy pazar güni. te bu şind pazar güni bayramdır. 40 
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yapays sabā sabā cāmiye giderıs, cāmide̥n sonra ḳabristana giderıZ, ḳabristandḁn sōra evde 

ne aḳarabalari evet. yoḳ buzulmamiştır,̥ ayni fark̥ yoḳ. evet büyük̥ sayġı idi ama nası 

olmasın. herkes ̥Ǿgenerasya ep dā aḳılli dā aḳılli düşünmesi dā aḳılli baḳasın büyle emen. 

dā ebe evveldi ama çoḳ evvelden se bizim vaḳtında te‿o üyle şeyler yoḳ. dā bir yabanci 

gelmiş. zarf̥ geliyo, ona ḳalḳ̥acan̥ ürmet edecen̥, şey e̮tse büyle. ah müsafir müsafir geldĮ 45 

mecbur yoḳ işin ḳalḳsa çocuḳlar şeyler ḳonuşsun şey e̮tsın gülüşsün. er şey fazla müslüman 

şimdi evvel var i̮di makedon makedonlḁr fazla ḳomşilıḳ burda bayā var i̮di makedon, ama 

yavaş yavaş var bi iki sene çeḳıldilar, evet çeḳıldilar. var müslüman, var müslüman dḁ fazla 

şindi var niçin o̮ oldi bir āne ama nası deym bilmem nası deym arada üyle bir onlar ḳā 

gidiylar, bunlar geliylar burda ne var gidiy, orda ne var düniy gidiylar üteye üyle. bir a̮ra 50 

bir ḳoşi ḳarışiy a̮ma bi şey yoġ i̮di ki ă büyle komşilar şeyler var i̮di gene var. ellisi altmiş 

burda yoḳ, burda yoġ i̮di içbi şey be yōḳ yoḳ içbi şey. bi ova var burda eski türǾklerin 

ovalari, a beglerın eski begler, eski beglerın ne mişler e onlar o onlar e̮p yeri Ǿgürey burdan 

buraya olmiştır altında. biz bit pazari geld̥ik buraya ḳā aşāki şey e̮p ovalıḳ. üç ev var i̮di 

onlar valla‿ı çoḳ tanaymiştır çok tamer, cafer beg em dā bir tane te gelmey aḳlıma şindi. 55 

ünder beg onlar bu bāçeler e̮p onların e̮men a bak na yoldur gitmek türkiyē perişan millet 

oldi. ĕ kimi bıraḳti kimi satti bir a̮n şey bu ḳısçāz a̮nimiştir o şeyleri izmetḱ̥ār gibi o işleymiş 

orda, bıraḳmişlar Ǿḳātları onlara yan̥ız gitsinlar. ama biz küçük ̮atırlamayz ne nasıl imiş ki 

ilgilerler evet osmanlı ḳalmış. ĕ vardi üyle bi şey a̮ma kimse bi şey doḳunmay. gerçi ki gitti 

kimse deysın gelmesın ḳaştı ḳoşuya ḳaştı şeyden eb ü̮ylem. erkes kendi şeylen sonra kimde 60 

ne var o şey pare mare ḳolay. ă bunlar bu yerlerine bıraḳti parti ne gittilar. gerçi üyle 

atırlamaym ben ki üyle gittilar. ĕ kim isteydi oḳusun, oḳuydi. kimisi aaa gidiydi kimse 

familya durum dĮl güzel oḳumaḳ te ĺāzım pare paresız yoḳ para olsun. kim ne hata yapti 

var i̮di durumlari iyi onlar devam e̮deylar mektebe. ă bizım gibi şey iç çıra ü̮ç sene işledıḳ. 

üç sene sonra ḳalfa çıḳaydıḳ, ondan sōra devam edey işine işlerdıḳ. yeni küpri yeni küpri 65 
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on bir yoḳ sekiz sene oḳul sekiz sene evet, tefeyüzde. arnavutça oḳudum, arnavutça evet. 

niçi o dā ḳuvvetli mektep deylar.̥ vaḳtında dā ḳolay işe gireysın. içbi şey ḳaynaydi iki yıl 

sonr̥a oḳuydıḳ sekizi bitir, sekiz ̥ondan sonra üç sene mektep o̮ḳuydun gece mektebi gibi 

saat birden dörde ḳār ya‿ut dörtten yediye ḳā iki sümena giriydıḳ. üç sene işte çıraḳ gibi 

ondan sōra olaveresın ḳalfa olasın, ḳalfa gibi işliysın. uzun zaman evet evet zanat zanat 70 

oḳulu zanat oḳulu kim i̮stey oḳuy kim istemeydi zanadı ă kimi nası durmuş duruma göre. 

insan̥ insan bir i̮nsan i̮şi dört beş maḳsım beslesın adam ütede büyücez büyle. ya baḳaciz, 

yapaciz. iç o vaḳte göre de oḳumaḳ ne işley yapmamaḳ i̮ş yapmamaḳ iki iş be oḳusun 

mecbur sekiz sene oḳusun ki zate̥n üç sene bitiriyse aliy işe. angi ne bre ne iş işliysın ona 

göre o zanadın̥ı bitiriysın ona uyġun iş. e şindi orda da vardi be şüyle bulabilirs̥ın 75 

bulamassın ama yoḳarı aşā ŏ vakitde var i̮di çoḳ iş, adam işleye o da yuġoslav şeyinde yō 

işsız çoḳ zor o zaman da işsız zor baḳ. dā iş yerıni ayni mektebın iş yeri o bıraḳmaysın ̥

işlesınlar, o iş o yerde tanıdıḳlar şeyler öyle vallā tanıdıḳ varsa o yoġ i̮di bitirecen, alacan 

diplomani ne vercek öylen aliysın i̮ş kime ĺāzım. evvelden üyle slav şeyinde vallā elli 

doḳuzunda elli sekizinde o seneler evet. başḳa yoḳ yoḳ ḳonuşmaya kimse ḳarışmaydi bi 80 

şey yoḳ yoḳ türǾkçe kimi türǾkçe kimi arnavutçe interesanlay kimse yōk. se ne sen yapma 

desen de emen şey ne mü‿im dĮl ükümete ḳarşi ne angi mektebe istersen git, deym çoḳlar 

ile geliylar türkiye fazla evde ama çoḳ ḳonuşiy türkiye gidiy, geliylar te orda öyle problem 

bi şey üyle ügreniylar türǾkçeyi. otus sekiz sene oldu hem üç çiraḳ ḳırḳ bir em çira gibi 

üyle idi o vaḳıt o şey ō on i̮kiye ḳā işte ondan sonra devam eder mektebe bir iki gün iki 85 

afta birden şeyinın iki afta dört tane oḳusun dörtte ...
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METİN XXIV 

Kaynak Kişi Nedime Aziz 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Butel 

Derleme Konusu Eskiden kına geceleri ve düğünler, çeyiz 

hazırlıkları, eskiden günlük hayat, doğum 

ādetleri, diş çıkarma ādetleri, maniler, hıdırellez 

ādetleri 

 

nedime aziS. altmiş beş, ama adımı yazar mısınız orda? evet saḳın yoḳ yoḳ. türküm, annem 

taraf, babam tarafi türk. saraylilar derler bizım, benım adım saray, soyadımız ḳız ı̮ḳen saray 

ama evlendikten sonra aziZ soyadım. evet yoḳ yoḳ yoḳ i azis soyadım. yetmiş beşte evet. 

nasıl ̥tanıştıḳ çoḳ gezmedıḳ şey gürücü usuĺi evet, gürücü usuĺi öyle evlendıḳ düğünüm yoo 

ġazibabada. var singelic var i̮miştır. orda, dügünümüz olmiştır. singelic hasanbeg bir vaḳıt 5 

ama şimdi savaştan sonra singelic derdilar. şey başimdan bir olay geç o ḳadar şey. nasıl? 

evet, doḳuZ yaşındaydım ben o̮rda sekiz buçuḳ, doḳus o vaḳıt. e aşāda var i̮miştır annemın 

evi burda, bu alt nedır ana cadde orda imiştır. yaşadıḳ, yıḳıldi evimız. e şindi uyurkez beşi 

on beş geçe olmiştır, uyurkez tabi ben o an bayılmişım büle ma çocuḳ, ḳorḳmişım. aliysın 

benım sesimi, ehe tamam. saḳın çocuḳlarım çoḳ ḳızar. ben yaşamaym ġazi babada, yoḳ 10 

yoḳ. burda ḳızama ḳızımda mıyım misafir dĮl onun için yaşamaym burda. saraydanim. e 

yoḳ saray babam, ama ben üsküptendım, babam saraydan. yoḳ ġazi baba, biraz dā aşāya 

ġazi babadan o ana cadde o mācır mālle derdilar bir vaḳıt. şindi momente buteldeyim, butel. 
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ben misafirim burda. yoḳ yoḳ peşin asanbege gelin sin gelişte gelin geldim sonra on sene 

ordayım ben. h̥ani degiştırdıḳ evleri. evet. yoḳ doğumlu butelde, on seneden beri yaşaym 15 

butelde. a doğum üsküpte te o ana caddem mācır mālle hani burada, ama zerzele ne zaman 

oldi altmış ü̮çte ben burda ḳız ı̮ḳen meseĺā küçük çocuḳ babamın evi macır mālle. mācır 

mālle bu ana cadde gidey, yıḳılmiştır bizım eF yoḳ orda, cadde almiştır, yoḳtur. ē türkler 

ne bileym art̥ıḳ orda hep gelmiştırl̥ar küvlerden, şeylerden. e bilmem baḳasınız, bilmeym 

ki. gitmemişim çoḳtan. ē ana yemekleri bir vaḳıt, ana yemekleri bir vaḳıt. börek meseĺā 20 

ıspanaḳ böregi yaparıS, pırasa böreği nasıl gelirse isteym deym ḳom patates böreği ḳompir 

ya deyz biz. a ben bilmedim ki soracanız böyle şeyleri. naime. dügünlerde çorba bir vaḳıt, 

bir zamanlar şimdi restorantlarda dügünleri yapayz. eskiden şeriye çorbası, pide hani. şeriye 

çorbasi, yāni yaparmişlar. şindi ben de çoḳ eskileri bilmeym o ḳadar. pirinç, pirinç pilaf 

öyle. e yaparıs ḳışlıḳ ne bileym şindi pek yapmays, ama bir vaḳıt yapaymişlar.̥ annem 25 

yapardi ĺāna turşisi öyle şeyler domates, çi turşi üyle şeyler. evet nasıl?̥ yōk butel yoḳ yoḳ 

şimdi yaşadığım yer butelde. gelin gittim asanbege, singelic derdilar amā burda benım 

beḱarlıḳ şeyım. benım ülmiştır. burali, üsküpli onlar oturmişlar o̮rda düḱḱancıḳ var ya 

polislerın yanında, orda yaşamişlar, ama ülmiştır. var dört sene üyle ülmiştır. nası tanıştıḳ? 

tanışmadıḳ, gürücü usuĺi. gürümcem var i̮di öğretmen oḳuldaydi yane sandanski var i̮miştır 30 

oḳul, onun sayesinde üyle tanıştıḳ. o geldi evet. dügün dügün güzel o̮ldi şindi benım 

ḳaynanam branyalıydi surduliʦ̮a var i̮di bir yer, ordan getırmişlar müziḳantlari ordan dügün 

bir iki gün sürdi. evde dügün oliy, evde düğün. yemekler, ḳıyametler öyle. e dügünde benım 

dügünümde şindi yapmişlar büle isteym deym sarma yapmışlar, büle dolmalar, şeyler, etler, 

yānilar, baḳlavalar üyle şeyler. benım dügünümde o var i̮di. nasıl? ḳına gecesi ben yaptım 35 

ḳıs tarafi, ama evde, evde. arḳadaşlar, ḳızlar yanlız toplanırdilar evde. ama şindi te yoḳ nice 

şindi̥ restoranlarda. evde arḳadaşlar bir on on beş ḳız te öyle yeni gelinler yaḳar insanlar. 

iç şarki söy radyoyu ḳoyverırdilar. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ o ḳadar eski dĮl ̮idi bizimkiler. 
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bilmeym şindi̥ çoḳ eskiden, dā yeniyiz. dügünlerde bu ḳına gecesınde deye çinḱanlar 

çintanlar giyerdıḳ. çinḱan arnavut derlar balḳan giyımi ani var televizyalarda öyle sırmali. 40 

çinḱanlar çinḱanlar evet ama yanlız ḳına gecede giyerdıḳ evde ḳıs tarafi. dügünde aḳlar 

sonra aḳ fıstanlar. dernek olurdi, gelırdi ḳızın annesi, dayı, yengeler onlar bunlar baḳlavalar 

gelırdi, dernek olurdi iki gün sonra. ḳızın halki geliy, ḳaynana hazırlay kifleler, börekler, 

üyle şeyler. bir masa getırsene ḳızım. ā yoḳ, tamam. dedi çocuḳ dedi merāba seĺam verdi 

em artıḳ o ḳadar dā çoḳ ḳonuşay. nasıl? çeyizlıḳ hazırlard̥ıḳ. serılırdi çeyiz, ütülenmiş 45 

çarşaflar, yorġan çarşaflari, yastıḳlar ep serılırdi rubalarda böyle duvarda fıstanlar. işlerdım 

yā toledo işlerdım, file işlerdım öyle şeyler işlerdım. toledo ḳumaş içıne patisḳa derız biz 

ḳumaş üstüne açılır, üçer tel üçer tel oni sararız evet hāĺā oni hāĺā oni yapays, toledo derız. 

file o ḳutiların içıne doldururdum igneylen oni herkes yapamay evet. eskiden. ne bileym 

ben şindi bir vaḳıt var i̮miştir bir iki çingeneler çalardilar ḳızlar, ḳarilar gelırdiler biri 50 

kemane biri da‿ire. sibel canın imiştır babaannesi o muzik evet burda alırdıḳ, onlar şarḳı 

sülerdi, biz oynardıḳ üyle. sibel canın baş babaannesi‿imiştır üyle kemaneci. evet ünli‿idi 

sonra sibel canın babasi altmīş dörtte mi beşte mi gitti türkiyē. müziḳa şey müziḳant idi 

şey orhan gencebayda. onlari pareylen alırdıḳ. evlerde bütün gece o gece ḳına gecede 

geçlere ḳadar çalaylar. evet ḳına yaḳıyz e ḳına yaḳarkeS. yoḳ ne bileym benım arḳadaşlarım 55 

oḳumuş i̮di söylemezdiler. ben sekiş, tefeyyüzde ben oḳudum. eski tefeyyüz i̮miştir, abim 

oḳumiştır eski tefeyyüzde. suʦ̮ḳa palatı derıS burda yaḳın onun arḳasında‿imiştır eski 

tefeyyüz. ben orda oḳumadım, ben başladım iki sene bu ḳaracişbaş burda atlard̥an bir cadde 

var i̮miştır ikiS oḳul sekiZ sınıf bu ḳaraciş derdiler. zerzele oldi sonra geçirdiler bizi 

ʦ̮evetali orda tefeyyüz hazırlandi ben yetişemedım gireym tefeyyüze, beşten sonra idi 60 

tefeyyüz. orda oḳudum ʦ̮evetan dumofta iki sene. dordi bitirdım oraya. iç çalışmadım yoḳ 

iç çalışmadım. evdē çoḳ misafir olurdi. ḳaynanam, ḳaynatam var i̮di misafirler öyle 

gelirdiler, giderdi̥ler. zaten̥ ḳaynanam raatsıs i̮di benım e hiç çalışmadım ben ḳocam 
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çalışırdı, yanız istemiştir. ā sabāyle ḳalḳtı mi açmaya, ḳalḳtım sabāyle elıni üpersın ḳalḳtın 

mi anne ḳayınvalide her gün, valla‿i her gün. ben açan anlatırim gelinim var, ḳızım var 65 

güleylar. üpiysın ḳaynananın elıni, ḳaynanam ra‿atsızdi var i̮di yataḳ odasi gütüriym 

ḳomodasında ilaçlarıni her şeyini sütüni. e sonra yemek yapaym, geliy kimseler, çoḳ misafir 

gelırdi. gürümcem işe gideydi, çocuḳlar bir ara bıraġiydi orda annesıne ama annesi 

baḳamaydi, ben baḳaydım üyle. şimdi namaS ḳılaym tē artıḳ hāĺāyım yanlız. gelinım 

ayridır. iki oğlum var e̮vde hāĺā verışiym ev i̮şleri, ev i̮şleri. salon var, yataḳ odam var allā 70 

geliy kimse üyle. er gün gelmey ama şimdi başḳa te televizyon seyredeym. çoḳ seveym 

televizya türk proġramlari baḳarım. en çoḳ ateveyi baḳarım; öyle bir geçer zaman, ō 

çuḳurovayı çuḳurovayı, bir zamanlar çuḳurova. o dizide biliym, evet evet. baḳ āni sıraya 

ama baḳaym çoḳ sırali oni h̥ani ḳaynana geliylar o çocuḳlen başḳasıni üldürmiş geliy o̮ 

evde, süley ki ḳardaşımdır bu yılmas em oraya gene hapse düşey, adam aşıḳ oluyo ḳıza 75 

neydi adi ḳızın unuttum züleyha, ē şey yapay. züleyha baḳaym çoḳ sırali unuduym bazi 

kere adlarni ben da artıḳ. en son baḳtım ama sezoni dur şey en son finaĺde hatırlamaym o 

ḳadar şey. oni biliym ki çocuġuni aldilar, gütürdilar başḳa bi yere çünkü ḳızay, çünkü gidey 

gizli gizli oraya. en son finaĺde ya baḳmadım ya dur baḳalım nerdeymişım sezinemeym o 

ḳadar. şimdi benım̥ doḳuz sene yoḳ i̮miştır çocuḳlarım, doḳuz seneden sonra ḳızım var, dā 80 

üç tane oğlan var. var, babina yapıldi ben hastanede ḳaldım doḳuz a̮y. açan geldım 

gürümcem temizlemiş, silmişler, süpürmüşler, kireçlemişler odalari bitevi evi. babina 

yüz e̮lli kişi mevlüt oḳundu̥ bāçede, var i̮miştır bāçem̥, dĮl burda ne deydım singeliçte orda 

yüz elli kişi babina var i̮di bāçede. sofra sofra yoḳ masa var. evet, yemek o̮ldi, çorba 

geldilar ġostivardan. var i̮miştır güvegimız hem profesordur hem yemek yapar. ē çorba 85 

yaptılar, sarma yaptilar ani küfteler yaptılar, pilaf yaptilar dur dā bi şey ḳompir ḳızarttilar, 

beş alti yemek yaptilar o gün. ben yattim bizde ḳarışıḳ biraz ġostivar halki, tetova h̥alki, o 

düzeni gütüriydilar babinada ya. beşinci güni babina olmiştır. hemen beşinci beşinci altınci 
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tutmaym aḳlıma baş ama o ḳadar. ĺo‿usa evet. şimdi ben yatiym, onlar hizmet edey bana. 

çocuġi yardım edeylar, yıḳaylar, ḳırḳ gün yıḳaylar çocuġi onlar. h̥er gün. var i̮di yengemız 90 

dā yuḳarısi benım ḳayınvalidem. ḳaynanam ülmüş i̮di o vaḳıt. evet, genç üldi elli iki 

yaşındḁ gürmedi çocuḳlari evet. ēm üyle dayo ḳarısi ḳardeş çocuġi her gün her gün. hani 

ḳaç sene yoḳ maḳsım bilmeym nası yapam, ne yapam. küçük ḳuranlar ḳoyardilar, yoḳ o 

ḳadar şey etmeydilar o ḳadar. dĮl ō o şeylerden, yoḳ yoḳ yoḳ şindi benım oḳunmiş idi 

altmış bir günümde, bir gürümce var profesor, iki tane öğretmen idi birisi üldi öğretmen en 95 

büyügi neydi birisi ġazeteciydi em üyle. yoḳ o ḳadar şeyler ben da bilmem pek üyle hani 

ḳoyaylar oni, ekmek buni yoḳ. e pirinç ḳaynattırırız, ama bunun dişi çıḳmiştır annemdeyke, 

sekiz a̮ylıḳ. annem pirinç ḳaynattı, zerde deydilar. e pirinci ḳaynattı, şeker ḳoydi, ḳuru 

üzüm ḳoydi, biraz ceviZ demek ki dişleri olsun zerde gibi. yoḳ sütli‿aç, zerde suylen. e 

zerde deydilar yoḳ sütli‿aç, sütlen yoḳ zerde. yoḳ oni yoḳ yoḳ dişleri yannız. dükmeysın 100 

ḳāveni. şimdi sünnet düğün benım benım dā erkenki zamanlarda. şimdi çoġi yapmaylar,̥ 

ama ben yapmişım çocuḳlarıma sünnet. ē perşem̥be güni yataḳ yapılırdı, cuma güni çocuḳ 

yıḳanırdı. ama geliy yaḳın insanlar yengeler, ḳıs ḳardaşlar, halalar üyle bi şey. e cuma ertesi 

güni olurdi ḳadınlara ayri ister evde istersen restorantta ben yapmışım. ā adamlara pazar 

güni mevlüt oḳunur evet, mevlüt oḳunurdi em yemek yapılırdı. yemek şindi başla çorbadan 105 

baḳlavaya ḳadar. nazli fatma yapardıḳ biz ġostivar tatlisi, nazli fatma. o tatli bir kilo yaġ 

olur, on yumurta sade sarisi, bir tane bitevi. o ama yazın çoḳ zor olur salte ister ya 

bodrumlarda ya klima altında evet. otuz beş parçeya ayıriysın o topçe toplari, yazaysın te 

bu ḳadar, ḳatlaysın üyle. doldi gül gibi çoḳ güzel oliy, çoḳ güzel sünnetımda o tatlilardan 

yemiştim. evet evet oni gürümcem yapti. nedır o ġostivar. ben geldi, bende yapti, şimdi̥ 110 

bende misafirler var. ama üyle olur ̮o. oynardıḳ, top oynardım çoḳ h̥em üğretmen çoḳ 

severdım olam. şindi benım zámanımda biS çoḳ esnaf i̮di babam bıraḳma, yollamadilar bizi 

oḳuma. sekizıni evde, o ḳadar ḳafa, ḳoy mantili otur evde. ē oynardıḳ küçüklükte, top 
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oynardıḳ, o plaḳacıḳ ani plaḳacıḳ derız biz oni. çizeysın beş sıra, atlaysın o, vuriysın o 

kiremit parçasıni, oni oynardıḳ. üğretmen çoḳ severdım olam. topluydim arḳadaşlarımi, ben 115 

üğretmen sopaylen sopa elımde. e oni çoḳ seveydım. a babam yoḳ, annem idi üle 

oḳumadilar. dayom ḳızlari çoḳ siki bir ayleydıḳ zate ben ḳocaya gittıḳten sōra açti ḳocam 

başımi, ben ḳapali geldım, ḳapali. beş sene gitmedım babama şāmisız e ḳapida, arabada 

şāmi ḳoyaydım. evet, şimdi abim asker ne zaman gitmiştır, altmīş dur şimdi onu atırlarım, 

dedi altmış yedide, altmış sekizde asker gitti. topladi annem ḳardaşi ḳarılarni, te 120 

yengelerıni, e halami, halamın ḳızlari. evde yemek o̮lurdi, dişarda davul alırdi aldilar 

ḳardaşım davul davul alırdı öyle. a küçügüne yoḳ, küçük ḳardeşıme yoḳ. a büyügüne evel 

dayılarım aldi davulla, gidey çocuḳ asker. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. yemek evet, evde yemek. ev 

aḳrabalar gene her gece dayılarım aldilar abimi aḳşamlıġa dayılarım, teyzelerım, halam hep 

aḳşamlıġ a̮ma bitevi evi çaġıriy, abimi em bizi, hepimizi aliylar aḳşamlığa. ne bileym 125 

ramazanlara şindi bir küçüklükte çoḳ keyif geliydi çoḳ keyif a̮liydım. annem ḳalḳay sabāle 

mantilar yapay geceylen bilmem neler oni ḳış ramazani çoḳ keyif. ē yazın gene yazın 

evliydim açan düşti ramazan eh̥ isĺā ramazanlarda iftar, bizde iftar özel iftarlar hazırlanır. 

peşin küfteler, salatalar, ḳaynanıḳ yumurtalar misafir var i̮se. şimdi nerde yapıysın emen 

daat ama misafirlere bu azırlaniy evet. iç iç birer çay yaḳani ʦ̮iġara yaḳan yaḳmayani ḳaliy. 130 

sōra çorba em ne olursa ya mor patlican yap te ḳumpir biz deyz patates ya‿ut ki pilaf, tatli 

ama bir kere iftar vaḳti o idi. te ḳaşar pengir pengir üyle. e bayramda şimdi önceden kimse 

gel isteym deym ama ḳuşluġi kimse gelmey o gün. bayram geliy, bayramlıḳ yapay ama 

ḳuşluġa yoḳ. ya babamın yoġ i̮di ḳıs ḳardaşlari burda, ülmüş i̮dilar. istanbulda, ama onlar 

da ülmiş. hala deyince babamın bir acosi ḳızi var i̮di ama o gelmezdi ḳuşluġa yanlıS i̮dıḳ. 135 

benım iki ḳardeşim var ben üç, babam, annem beş. yapardi annem bir üç dört gün evel 

baḳlava yazardi, ama üyle yazay yufḳa yufḳa, birer birer. e paça derız bir tane. o paça 

yazıliy bir üç dört yufḳa, pişiriysın, haşlaysın et suyuylen. üstüne, damat böreği deylar 
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ġaliba sizde, bizde paça der. üstüne tavuḳ eti üyle şeyler. evet çorba, yemek ne olursa yani, 

özel et yāni yaparıs etli soġanli oni yavaş yavaş annem yapaydi oni çoḳ güzel üyle. pilav, 140 

sarma. yoḳ, bizde yoḳ i̮di şeker. küçük giderdıḳ ama pare verırdiler bize, yoḳ şeker yoḳ. 

şindi hiç bilmem, bilmem benim çocuḳlar bayramda gittiğinde kimse şeker vermezdi, pare 

verirdilar. yoḳ bizde o şeker ama şindi baḳaym, şimdi başlamişlar. güriylar türkiyada şeker, 

yoḳsa bizde şeker yoḳ. çocuḳlara para verıldi. ayni üle ḳutlaniy, ḳurban kesiliy, ayri 

ḳurbanıni, ḳurban parçelerıni ayıriy aḳrabalara, dā zayıf olanlar üyle üyle. evet devam e̮dey. 145 

şeker yoḳ bayramlarda, ama para veriylar çocuḳlara. e on on bir on iki yaşlara ḳadar pare 

veriylar on iki yaşlara ḳadar. bir a̮ra ḳutlaydilar ama bis ḳutlamaydık,̥ bis ḳutlamays 

ederlezi. ama evelden annem anlattırırdi ederlez ḳutlaniymiş, aḳşamdan hazırlaymişlar 

küpi, ḳoyaymişlar yüzükler ne bileym fallar, mānilar te ne biliym neler mānilar ḳoyaymişlar 

kimın düşecek ḳızlar annem idi o da üsküpliydi ama gelmedi ĺuboten köyine ama orda 150 

büyümiş üsküp. ama bis ederlezi ḳutlamays. nasıl? evet evet ne bileym tutacam mi aḳlıma 

dur baḳam.                                                                  

şindi demez isin 

hepisinden güzelsin 

bir saraylar yaptıriym 155 

gel içımde gezesin  

annem söylerdi ben bilmem. dur sezınırsem, sezınemem çünkü tutmaym aḳlımdḁ 

māniler hiç söylemem ben. dur dā bir tane sezınırsem bilmem sezınecem mi. ā oni ayşe 

ayşe fili fili. o māni mi dĮl māni. o ayşe ayşe fili fili halam oni süylerdi, babamın acosi ḳızi  

ayşe ayşe fili fili  160 
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nerē ḳoydun ḳaranfili  

telledım pulladım 

edırneye yolladım  

edırnenın ḳızları  

yazı yazar elleri 165 

ḳuran oḳur dilleri  

māniler bilmiş ama tutmaym aḳlıma şindi bū gelmey aḳlıma da şindi. evet evet evet evet e 

biliydım birḳaç tane ama sezınemeym. a ederl̥ezde te oni annem yaparmışlar. çayır var i̮miş 

bu çayır var ya hiç binalar yoḳ i̮miştir hiç. üsküp ̮idi çoḳ küçük. e burda var i̮di bir soḳaḳ 

bizım ev var birḳaç tane em şeyde ploştatta meydanda var i̮miştır birḳaç tane ef bu eF 170 

zelzeleden sonra oldi. çayırda var i̮miştı̥r bir dere, oni tutaym aḳlıma. açan aliydi annem 

odur zerzeleden peşin ya var imişım beş a̮lti yaşındḁ. su alırdilar ordan dereden, taşlar 

alırdilar, ama ne yapardilar bilmem. e tutmaym aḳlıma. e sonrā anlatır idi annem te 

yumurtaylen yıḳaymişlar çocuḳlari, gül suyi ḳoyaymişlar güller, suda yıḳaymişlar 

çocuḳlari, o da çoḳ eski zamanlar.̥ evet ama bis o̮ni yapmadıḳ ama anlattıḳlarıni biliym. 175 

yoḳ, e bayramlarda te bū evet yoḳ nevruZ nevruz bayramıni oni da şey e̮tmezdıḳ tek san 

biliym ki o gün momoros mısır ḳaynattırırdi annem, sultan nevruz te mısır ḳaynattırırdi o. 

cenazelerde, eskiden cenazelerde yaplırdi yemek, ilk güni oḳumaḳ olurdi. e şindi baḳaym 

götürmezdilar aḳrabalar yemek. şimdi yemek oliy gütürüylar her gün ḳomşular, aḳrabalar 

toplaniylar ne biliym. benım ḳaynatam üldi, ḳaynanam üldi hep gürümcelerım hep çoḳtan 180 

ülmiştır ḳaynanam otus beş sene bu doġmadan dā gelırdi yemekler aḳrabalardan, otururduḳ. 

bis var kim işlesın ev i̮nsanlari işlemey, etraf i̮şley. dayo ḳızi, hala ḳızi ē onlar tey̥ze ḳızi. 
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yemekler yenıliy her gün her gün çoḳ misafir. dört sene evvel ḳocam üldi elli giriydilar, 

yüz çıḳaydilar sanaym. çoḳ misafir geliy evet evet. yoḳ masal, yoḳ sezınemeym, masal yoḳ. 

māniler biliydım birḳaç tan̥e ama şimdi sezınemeym. ḳızıma süylemedım iç dört tane 185 

var i̮di birbiri arḳasına. nasıl? evet ama baḳ çıḳtilar bu türk televizyalari çoḳ baḳaydilar 

çocuḳlar ya oynaylar oni tendom biz derıs, onlarle oynardılar. evet ama oni bilmeym ben 

a babam süylerdi buni. var ̮imiştır babam, bir aġa çocuġiydi aġa zate kendısi gitmiş halki 

hep türkiyeye. halalarım gitmiş otuz beşlerde, evet acom gitmiş ḳırḳ savaştan sonra ama 

ellide mi gitmiş babam bilmem dā. anlatır ̮idi sülerdi bir şarki.  190 

 elımde belimde yumurta 

 giderkes matḳaya beni unutma  

 ben baboçi ay süyle dā bir kere o şarkiyi. ama bilmeym o ḳadar biliym te bu ḳadar. a bu 

evet e oni söylerız dandili dandili dastana. dā ne çocuḳ süley, biliy ep şarkiyi. ben süleym 

ona o şarkiyi evet. ḳoray ḳoray nasiydi annem nası ayḳıriym ben seni? nerde aldı o şekeri? 195 

cāmiler şindi bilmeym o ḳadar. buni, bu var bir yegen ama çoḳ bilır tarihi çünki kendisi 

hem hoca hem çoḳ yetenekli şeydir ambassador norveçḳada. o çoḳ biliy ama ben ondan dā 

çoḳ ondan alışmişım eski tarihi. ḳardaşımın çocuġi, ḳardaşımın çocuġidır. ēm cāmilar 

var i̮miş yüz elli mi yüz altmiş mi üsküpte. savaştan yıḳıliy burmeli cāmi. çoḳ cāmiler 

yıḳıliy ama sōra şindi bu on yirmi sene arasi yapılmiştır bazi cāmilar. em peşin bu burda 200 

bu cāmi yapılmıştır. çoḳ cāmilar yapılmiştır ̥ama çoḳ yıḳmişlar em savaşta em zerzelede 

ne yıḳılmiş evet. biliym buni ama anlattıram tarihi güvegim bilir, bilmem ki tarihi ben. 

bunların tekke, benım damat güveġım yedinci ḳuşaḳ geliy. ama ben o ḳadar bilmem 

anlattıram tarihi ki tekkeyi. süyle te kim var memet şey memet kim var te nai‿me dā bilmem 

şu güvegi yedinci ḳuşaḳ geliy ama güvegi peşin ḳocasi bunun erol. erolun babasi şa‿idar 205 
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em öğretmen imiştır em şey i̮miştır bilmeym o ḳadar ben bun̥lari ben bunlar bilir tarihi. 

yoḳ gitmem gitmem baḳ hiç girmem, hiç girmeym ben. yoḳ bi şey.  

 tabaḳta ḳızılcıḳ 

 ḳızıl saçi ḳıvırcıḳ  

ol̥sun ki alamadım 210 

barem sevdım birazcıḳ  

 sezınemeym ki o māniler biliydım çünki toplaniydıḳ ḳızlar o mānilar ama şimdi insan 

olmişım ben da altmış beş yaşındayım. hiç bilmey evet ḳıza süleym bazi kere torunuma, 

ḳızi bunun, on bir yaşında. gel anne süleym, anlattıriym ama orda dĮl, telefonda aḳli. çiftligi 

ama onlar te gitmiş anlattım ya çoḳtan ben halami hiç görmedim, benım acom yeşilköyde 215 

ülmiştır amcam, acomun çocuḳlari da ülmiştır. şindi var onların çocuḳlari ama ḳonuşiys 

arada çoḳ üle yaḳın tutaysaḳ. aḳraba evet ġazibabada bilmem var midır var bir türk evi 

orda yoḳari ama bilmeym o ḳadar. ġostivara gittınız mi? ġostivarda var türkler evet.
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          METİN XXV 

Kaynak Kişi Enver Eyüp 

Yaşı 80 

Derleme Yeri Çayır 

Derleme Konusu Askerlık hatıraları, eskiden sosyal hayat, eskiden 

büyüklere saygı, Türkiye’ye göç, Üsküp’teki 

cāmiler, Tito döneminde hayat 

 

 benım a̮dım en̥ver. babamın̥ adı nevzat, soyadı eyüp. seksen evet. ben aşçi, evet. şimdi 

teḳayüld̥e evet teḳayülte on beş sene. fabriḳa bizım var i̮miştır ̥ te orda yorġancıda. orda 

imişım ben şef gibi orda çalıştım orda da çalıştım, orda başlamişım, orda bitird̥ıḳ i̮şi evet. 

otus sene çalıştım, ben sā ġḳtım o̮ni, açtım bir ḳapi. o ḳapiy da ḳaybettıḳ, çoḳ ḳaybettım 

em sonra başladım işleyem düğünlerde, yapaydım yemek orda çalıştım çoḳ. dügünlerde 5 

yemeg yapiydım, işçi işi ya‿ut ben yapaym sabayle aḳşama ḳār yapaydım. yāni yanlı yanlı 

yanlıs ̥ ben yapaydım ben. var i̮di tepsilerim, türkiyeden ḳazanlarım türkiyeden a̮lmiştım 

ep o̮nlari ep var i̮di ama şindi nice açıldi bu restoranlar üldi, yoḳ a̮rtıḳ zaten işlemem de 

artıḳ be te‿o. var i̮ki çocuğum, bir ḳızım. büyük çocuġum benımle küçügi ayridır buralarda 

yaḳın, o da evli, bu da evli, ḳızım beḱar te‿o. üsküpte do‿uyos üsküpte. babam gelmiş yirmi 10 

yaşındḁ buraye ḳumanove kövlerinden bir boşnaḳ köv. ordan gelmiş babam ama erken 

geldi babam öyle. babam sōra ḳırḳ bir ne ḳayboliy arpte. orda‿imiş üç kişiymişlar, gelirken 

buraya ḳumanovada on̥lar deydi ayde bizımlen küve gelsın. yoḳ be dey gideym, göreym 

çocuḳlari göreym. o ḳaliy orda, o ikisi düniy küve, bu ḳayboliy. artıḳ bulamiylar içbi yerde 
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aber yoḳ nasıl nası ülmiş, nereye gitmiş oni bilmiym. verdilar bir ḱāt o şey. bulamays içbi 15 

yerde, ĕ te üylecene babami ḳalmiş ḳırḳ birinde. yaptım a̮skerlıḳ, askerlik ̥yuġoslavyada 

tuzla, bosna bosnada. orda iki yıl sene, altmişınde te bilem te bu yapmişım yanlız çıḳarma 

olmiy, buni bilmemişım yapmişım yanlış ama tövbe istigfar alla. ĕ benım eyüp e̮nver evet. 

altmişınde yuġoslavaske narodna armiya. evet evet aha buni yanlış. ondan sonra oca cāmide 

aliydi doḳtor ep a̮melyad e̮diy tanıdıḳ. oca deydi ya dey gitme amelyada niçin o vaḳıt dey 20 

dā palıymış, buni yapmişın yanlıZ tövbe istigfar yaparsın, allā inşā ḳabul affeder. ama te 

yanlış, genç insan evet. askerlıḳ e̮yi geçti, annamadı annem bis a̮nnem çoḳ uġraşti, çoḳ 

işlemiştır, annem ̮içi mi anladdıram? askerlıḳte askerlıḳte çoḳ güzel, askerlıḳte çalıştım şey 

nası decem şey mal a̮liydım ben. bitevi asker geçer i̮dım üç bin asker çin ben aliydım mali. 

yemeġıni, etıni, soġanıni, tuzıni, şeyıni, kümürüni, odununi ep ben a̮liydım. vallā çoḳ güzel 25 

geçınmişım a̮skerlıḳte. ban̥a deydilar şimdi bu enver o̮ca albanyada sen burd̥a dā ısla 

yaşaysın burda. ne vaḳıt sen çıḳar ne vaḳıt̥ gelird̥ım diym kimse bilmezdi, beni tutmazdi. ă 

vallā çoḳ i̮yi şimdi güzel i̮ş askerlı̥ḳte eh̥ te tuzlada boşnaḳlarda çıḳaydıḳ çarş̥ide. 

bayram i̮çın gideydım onl̥ara bayram i̮çın çıġıriydilar bayram i̮çin bütün insanlar gidiydı̥m 

bayram i̮çın. bayram a̮di buyrun çoḳ şey yapaydilar. eyi geçınmesi askerlıḳte çoḳ güzel 30 

işte. yōk be yenge yenge burdadır. ĺuboten var burda bir lüboten köv. yaḳın be üç köv evet. 

gittıniz mi oraya? ē ordandır ĺuboten. bullar gelınin dedesi ali ḱāya, zengin çoḳ. ḳoyunlar ̥

var i̮miş, üç bin tane ḳoyuni var i̮miş, beygir dört yüz tane beygir. bi tek bu kifiḳa burda 

var şey ep olların o çaḳ yunan graniʦ̮a ududuna ḳadar ep o̮lların. ama şindi bi şey alma 

der. o vaḳıt ekberli torbalar, bi sürü altın var i̮miş. çarşiyi mi alsınlar, orasıni mi alsınlar. 35 

aslin̥da çarşi çoḳ dā güzel ̥olurd̥u çarşĮ alsaydilar ama ollar ̮almişlar po krayda orda ayvan̥lari 

tutsunlar, otaġi oynasınlar, ĕ ayvanci onna. vallā çoḳ güzel. e şimdi ayni işleri, şindi var bir 

ḳayinçonun var çocuḳlari, servis arabalar̥ yapaylar, ollar çoḳ güzel işleyr, o bir çōn onların 

var inekleri  ya dā küvdedır ̮o, abdullādır burda. yā‿annemlen tanışmamişıḳ ̮iç ne gürmüşim 
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ne bir şey, yoḳ. aḳraba bulmişlar yolda, olur mi‿o açan geldi‿o vaḳıt gürmişım büle iç 40 

gürmemişız, evet ă. ama çoḳ işallā allā bulamam ki dā büle arasay̥dım bulamam dā güzel. 

çoḳ çoḳ çoḳ çoḳ çoḳ çoḳ baḳay çoḳ şey çoḳ çoḳ. on ̮ikide desem ḳalḳ, gecenın yap bir pite 

yapar, demez̥ yoḳ, demez yoḳ. çoḳ çoḳ şükür. ne yapasın şindi insan ḳarşidan gürür ama 

nedır bilemessın, e son̥ra te şind̥iki gençler ep ne aliylar, geliy, bilmey bir yumurta yapsın 

bilem. yoḳ soḳak̥ta görmiş ̮almiş hayte ama‿oni. ĕ şindi zeman böyle dikişi diy̥ ki ya bende 45 

ya sende ya‿onda ya evlatta küçük maḳsıma ne baḳacaḳ ḳızlar. hepisidendır ̮ayni. peşin var 

̮imiştır terbiye, giremezdin sen Įtiyārların ̮arasına oturasın, ă gelırdi o vaḳıt bir ḳāve yapardı, 

bir ḳāve. şindi hepisine ḳāve ne yapasın maḳsımlara bile bi ḳāve yapasın. o ḳıyamidi, sāte 

birisıne misafire bir tane, tek bir tane. ă şindi geldi mi üte sabā derım episine birer ḳāve ama 

içmişım, gene dā bir ḳāve ă bir soḳ soḳ bir şek̥ilde maḳsım alır ̥̮elinden. ama bis ̮o vaḳıt 50 

giremeydıḳ sobaya, yō yo yo yo yo. küylerde küylerde vardır ayri soba, ḳapinın anahtari var 

misafirler ̮için. o ḳarişmazdilar k̥işiler̥len. gelirdilar, otururdilar, giderdilar te‿öyle. sabā 

peşin sabāylen çıḳtın mi cāmiden, gitmedın mi cāmiye bir gün gelirdilar birden ̮insanlar. 

şimdi git ayni gitmez, kimse gelmez ne gürsinler yoḳ şindi, ḳayboldu şindi. şindi te ben 

burda ben astayim te ben bir sene ra‿atsızım, kimse gelmey ḳapi açmaya, yoḳ yoḳ yoḳ. ă 55 

peşin ben de burda oturiydilar, on ̮ikiye ḳā bire ḳār oturuydilar. şimdi ḳalmamiş e̮pisi derdi 

mi dermani var ama dĮl ü̮yle dĮl ü̮yle. peşinki terbiye şindi yoḳ. ĕ te cuma güni kōşti peşin 

ol ̮insan sōra isĺam, peşin ̮insan sōra isĺam. ĕ şindi insanlıḳ yoḳ her bir̥ şey de yalan yalan, 

aram şey dōru nası deysınız siz de açin hep. a burda peşin yoḳ ̮imiştır ip te üylen şey sōra 

üsküp az ̮imiştır üsküp, az ̮imiştır. ōlum ḳırḳ birinde ḳırḳ beşinde otuz binmiş üsküp. er şey 60 

tanardım, şindi büyüdi çoḳ emen yedi yüz bin üsküp oldi. büyüdü, çoḳ büyüdü. şindi ne sat̥ 

gittilar, vallā üldilar, eski dostlar şeylar. şindi ne var daġılmişıḳ şindi. o vaḳıt  bir maallede 

oturur bir maalle, maallede otururdun, hepsını tanırdın. şindi h̥ep ̮almiştır baḳ bu ev ̮o 

vermiştır işte vermişlar, işte vermişlar, işte verdi, ev verdilar buni evle işte vermiştilar ama 
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ǖrenmişım ama az az yavaş ǖrenmişım. e büyledir eski işler. yoḳ şindi vaziyet yaramaz, 65 

şindi insanlar büyügi küçigi tanımay birisınde saygi yapsın bir įtiyāra bilmeysın ne insan 

alasın, yoḳ saygi. ă otobüZde şindi gidersın, oturursun, ḳalḳmaZ sandalyede. saygi 

ḳoversın. peşin yoġ ̮imiştır, peşin otururdi, ḳalḳardi, gel buyrun. şindi yoḳ bir gün gideym 

var bir ḳız orda o şeyde, ötede ḳoymiş telefon ḳulaḳlarıni. deym ḳız ḳalḳay misın be, yoḳ 

dey ḳalḳamam. ne‿o ḳalḳmiş ̮o terbiye yoḳ. sōra şindi üsküp çoḳ ḳarışmıştır. küyümde de 70 

var üsküp hep gelin hep bal ̥ḳanlar̥dan gelmeliler. yō vallā tanımas kimi tanımas vallā yoḳ 

vallā terbiye orda iç. küvle gelmişıḳ be ă yüS kişi bi esk̥i üsk̥üpte bi şeyimız yoḳ bizım. bis 

̮ep dōruyu tanı, ḳoru, buna yapma yapma, buni çalma, buni yapma, āram yapma. ḳalmişıḳ 

üsküplüler h̥ep ēvde. beş ya var ya yoḳ. yoḳ bir̥ ̮üsküpli dey̥sın ki zengin eski üsküpliler 

ḳalmadi türkiyede gittilar. türkiyē ne zaman gitti, başladilar gitsinlar, benım tey̥zemın ḳıs 75 

çocuḳlari gittilar türkiyē. var bi iki tane baraḳa bıraḳtilar bize ollari. bis ̮onları günderırken 

baraḳayı ḳılaylar başḳaları, aliylar baraḳayı. geliy polisi, polis dey yedi tane maḳsım var sen 

ne bekliysın. aliylar baraḳayı elimızd̥en aliylar. o şeydi meşe atay şeydi verdi, yer iki bin 

metre alın bu yeri sarın vereym ḱātlen. abe deym ne ver̥esın biz da gelecis. abe sis ̥ gelırsın 

gelmessın al buni. yoḳ, almadik̥ üyle ḳaldi. ĕ baraḳayı geliylar evden ̮aliylar. oturiydıḳ biz 80 

ġazibabad̥a oturmişıḳ biZ ġazibabada, ġazibaba. anneme geliylar, baraḳa veriylar niçin 

babaml ̥ar ḳalmişl ̥ar artıḳ ḳırḳ birde. annem dey be ge ǵavur çeḳıl geldi, ḳaç ǵavur dey. abe 

dey ya ben ḳaçacam ă sen al bi imza burda, al baraḳayi geri. yoḳ, biz küçük, biz ḳorḳays, 

sülemeys̥ bi şey. gittik, ă baraḳayi yoḳ ̮almadıḳ baraḳa. saba‿i diy burda, adı memet şakir. 

o‿idi başḳan hapisane. ḳarışma dey, al baraḳa ne deysın, yoḳsa ver bi tane baraḳa. abe dey 85 

getirdi ḳapiya be almadın baraḳa, annemden ḳorḳaym. abe ses süyleme annene, al baraḳayi, 

ḳo anatari, gir baraḳada otur baraḳada. yavaş yavaş sar süĺalesıni. ḳaldi orda, te ḳaldi. 

ḳardaşım oturuy burd̥a topansḳada ama da rāmetli oldi. ĕ çocuḳlari var çocuġi var, ḳızı var 

aldi burda apteada işleydi burda, eczane. çaliylar, ḳırdilar yedi kere ḳırdilar em ḳapadi. yedi 

kere bi yerde ḳırdilar, ḳapadi. işte şindi ben ne deym ne anlataym bilmeym ne anlattıram 90 



498 

başḳa bizım burda. vallā ben osmanlilar̥dan, benım anneannem şey babaane benım anadolidá 

burda türkiya ḳulanırken orda bur̥da yaşamiş ̮on̥lar. ĕ o vaḳıt ̥ evdeydım ben dedemlen. em 

̮onunnaḳ o ḳaldi burda, onunle o bilmem ḳaç yaşind̥a. onunne türçe te onde biz türçe ep türçe 

ep ḳonuşmiş, ama babamlen vallā nereli onlar dā gelmişlar beriden dedelerım, pederlerım 

̮işt̥e babam te burda o da durmiş burda. o ḳumanova kövünün orda, babam durmiş orda. ĕ 95 

babam burda çalışmiş ma da ḳo, tütünnerde var, orda çalışmış. sōra arabaların taşimişlar, 

saman taşımişl ̥ar̥ arabayla askeriyede arabayl ̥a saman taşimişlar. var ̮imiş te burda şey çarşida 

ḳaleye binerken bayır ̮imiştır ĕ‿orda onu yaması onu üküzle çıḳaymişlar ̮orda inekle üküz mi 

deysınız siz? başta çıḳaramamişl ̥ar onl ̥ari orda. yanlız tek onun çıḳaymiş ̮orda. ĕ o ḳadar 

babami da bilmeym babami bir yaşına. efendım? eski burda cāmiler. şindi çarşida murat 100 

paşa, mıstaf paşa ḳalede, sultan murat, saat bayıri tarafın̥da o büyük̥ cāmiler, yā paşa yā paşa 

cāmĮ büyük, var küçük cāmiler maalelerde oralar, olla.r ama büyük̥ cāmiler, biz ramazanda 

cāmiye giderdıḳ, ramazanda terāviye giderdıḳ ̮ŏ küçǖken küçǖken. baḳ şindi şindi bütün gün 

cāmide, başḳa yoḳ ne edesın. şindi‿ep cāmide. ama şindi çıḳamaym var, bir cumā gideym. 

burda ep çayırda yapmişl ̥ar bi cāmi, çayırda yeni cāmi çayırda çoḳ güzel ̥. oni yapti iki ḳatlı 105 

alt bi şey ama ne yapmişlar ̮onlar ḳardaş, aco çocuḳlari ikisi yaptilar cāmi. ĕ şindi var ̮ama 

adlarıni da bilmeym şey. şindi nerede bu televizya evet sūdiya nedir̥ ̮orda orda var ̮imiştır 

cāmi adlarıni unutmişım, orda varsa cāmi o yıḳılmiştır. vallā var şindi ama te şind̥i bu. 

burmalı cāmi ploşatta ploştatta burmalı cāmi yoḳ benden ünce yıḳılmiş o da. ploştat şindi 

var ̮imiş orda şey bu askeriyenin bir büyük bina, ĕ orda ̮imiş cāmi ĕ be şindi ḳoştil ̥ar̥ 110 

çıḳarsinlar̥ ama yapamadilar bi şey yapamadilar. te şindi türkler yapaylar bir cāmi burda, 

biliy misın burda bir cāmi yapaylar türkler? evet ama çoḳ fena yerde be nası burda yere be 

çoḳ fena yer be. ni cadde yol ̮orda geçer nası be çoḳ fena var ̮iki yer, babamin ya tonla yer 

nası gidiylar oraya ben şaşmışım. çoḳ fena yer, ă en büyük çoḳ büyük ama yer yaramaS ̮iç 

ne girişi giriş, çıḳışi ep caddede bi çıḳaylar caddeye baḳay ̮önüne gitsın. o cadde orda geçiş 115 
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orda ama. ĕ şindi te yapaylar cāmi için bu şeyde bu isa beg, bū şey alaca oni yapaylar te bu 

şey bi mimarisi bir bilmeym ki ne yapay, ama te bu çoḳ vaḳti geçey te bu uzatti uzatti ă vallā 

iki ḳardaşım şey ̮orda isa beg ̮em şey alacaya birer cāmi. alaca ama beş ̮üz sene evveli o o 

çinar aġaci beş ̮üz elli sene aġaç aġaç evet çinar ̮evet, evet isa begde o ağaç, çınar beş ̮üz elli 

sene. em te dā. Evet, isa begdeki cāmi minare tepeden, dĮl yerden aşādan minaresi dĮldi 120 

yerden dā yuḳardan başlamiş evet, yoḳ yerden, yoḳardan başlamişlar minaresini. ben de 

şindi benım var ̮idi o sene o vaḳıt peşin gelmişıḳ, birisi evet türkiyeliyi sordi türkiyeli 

buralıym şindi, bura nereli dedi. angi cāmi dedi. minaresi dĮldir yerde bilmem, o diy dĮlsin 

burali. deym buraliym, buraliym diym. ĕ diy nasıl̥ bilmeysın sen buni. dedım bilmeym deym 

ĕ te bu cāmi te bu e bu cāmi dedi bi yerden dĮldır temeli, temeli yuḳardan temeli dā 125 

yuḳarlardan. bina nerde şey cāmiye ḳolaysa oni yuḳari çektim temel. buni bilmeym dedım 

evet. arsa varsa ben tek sōra arsa buna o damat çıḳtilar. efendım? evet evet evet. yoḳ, 

ġazibabadaydım. deprem, ben ḳalḳardım, işe giderdım beş buçuḳte, ă beşi on yedi dakiḳa 

deprem ̮oldi. ben ḳalḳtım, annemi aldım, çükmişti dört duvar. annemi ḳaldırdım, çıḳardım 

̮avliye sōra ḳardaşım baḳaym sobada uyiy ḳardaşım, ḳırdim oni da ḳaldırdım. bizım benım 130 

avlinın üsti büyük bizım ̮avli, bitin ḳomşilar geldilar bizım avliya, bizım ̮eve geldilar. 

ep o̮rda oturiydilar ama oturiysın burda sars̥a‿i, ḳaç buraye otur burda, ḳaç buraye sars̥a‿i 

durmay, durmay i̮ç ḳaç. te günde şey o̮lmiştır. ĕ sōra çıḳtıḳ çarşiya, o zaman deylım … 

toplandilar orda. insanlar verdiler bize şey kürekler ̥ verdile̥r şeyde, çalışalım o̮rda, 

ḳorḳaydıḳ ep sallaniy nereye gidesın yine silsilesi. yō günde kim bĮr̥ḳaç kere kō günde 135 

olmiştır bi kere ben de şindi bilmem, aḳlımda tutamam ama günde oliydi yirmi defa mi fazla 

mi oliy yirmi ne ḳā oturiysın burda sarsayi günde ḳuvvetlendi ne oldi o‿idi yidi yidi yidi o 

oliydi dā az. sabā idi adamın anımi küvde te ĺubotende, gittıḳ verespitlerlen gittıḳ, ḳoştuḳ, 

gittıḳ üteye baḳalım, orda var mi tēlikeli şey ̮orda, gittıḳ orda baḳındıḳ ̮orda içbi şey. evde 

var ̮imiş dedım yoḳ bi şey yoḳ, ama yıḳılmadi eskiydi yıḳılmadilar, iç ev yıḳılmadi, yōk be 140 
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yıḳılmadilar̥. o eski evler, odunlarlen var şey baġli episi üyle bitevi duvarlar hiç velem bi şey 

o böyle çatladi böyle. ā üsküpte var ̮idi şey otel makedonya, orda köprili var, büyük ̮o çoḳ 

evet, çoḳ ̮ölü … nerde orda şey orda bi bina yıḳtı çoḳ orda var ̮idi ülü. ĕ siz dedım te‿o çoḳ 

üsküp yıḳıldi bütün̥ üsküp …. peşinde var ̮imiştır sḳupi derlar, eski üsküp bu üsküpten evveli, 

giderken şeye saraya giderken orda‿imiştır eski üsküp, orda sḳupi deylar sḳupi sḳupi deylar, 145 

eya orda ̮imiştır eski üsküp. e sōra te başlamiş buraya genişlesın. orda şimdi ep var binalar, 

şeylar orda büyük yer ̮orda. büyle üskübün üskübün ̮āli. insanlar o vaḳti ki insanlar yoḳ şindi, 

yoḳ şindi. ya o baḳar ille yapsın, canıni yaḳsın. h̥ayır yoḳ şindi kimseye şindi oturursun bir 

mābet yaparsın, sen ḳalḳtın mi ordan, telefoni enver büyle ḳonuştu açan da ḳonuştu büyle. 

şindi ep münafıḳ ă müslüman da münafıḳ olmaS, müslümanda yaḳışmaz olsun müslüman, 150 

ama yapay dünyada çoḳ ḳolay dünyada, ama a‿irette çoḳ zordur. burda geçineysın burda a 

kimse te biz şindi burdasıḳ dört kişi beş kişi allā bizımlen burda, allā bizım yanımız̥dadır 

burda, ama gürmeysın, biz güremessıḳ dā o gürüyo em ne yapaysıḳ gürüyo. çalamassın da 

çalarsın gürür, yalan süylersın allā gürür bullari anlay dā insanlar anlamay. ḳonuş ḳonuş 

ḳonuş ḳonuş ḳonuş ocalar ḳonuşiylar ben abe tüfēk baḳarım. te ocalari orda var şey te ne 155 

atiylar şindi mustafa ḳarataş. var iki tane şey sattıriydıḳ ̮orda. te deym ben hayatımdan çoḳ 

çekmişım, fakirlıḳ, çoḳ büyümişıḳ fakir büyümişıḳ. e şindi dā işım dĮldır güzel. te sekiz 

kişisı burda altmış var. unuḳam var, ḳızı unuḳa tekerlek sandalyede. çocuġım ̮iştır çocuġım 

̮iştır ep onle ūraşiy, giremez ̮işe. oni yoḳ gütürüyo oḳula, gütürüyo üsküpte ep bütün gün 

onunle. anımi tutuldi beli taşırken ĕ ḳızın da ayni taşırken yüksek burda işte ne dersın büyle 160 

başlıyo buralar. bulamays pare, buni satasın, oni alamaysın. buni verd̥i otuz ̮altı bin ā alasın 

ḳırḳ binden aşāy̥a vermedi aşāy̥a dā aşāda yer de aldı̥m birinci ḳat. büyük binada bir zemin 

taşınmadi, çoḳ oldi on ü̮ç yaşında on dört on ̮üç yaşına girecek. bursada gitti bursada, bir üç 

̮ay ḳaldi orda. bursada evet yaptilar bir amelyat geçirdi, ama bi şey olmadi. benım var ̮idi bi 

ḳomşi burda enver, onun güveysi bayram, vardarli …. zamani başḳanın ama şindi değiştil̥er 165 
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o yardım ̮etti, orda oturdilar üç ay. te şindi burda bekley bir amel ̥yat ̥ yapsınlar ̮ama parayla 

bin beş ̮üz tl var bir privatni doḳtor. ĕ kimseye vermedi yardım. ay çocuġumun oldi ikisinin 

de. iç bütün gün ḳıziyle …. ep ḳaldırmaḳ ̮ep şey. çocūm çalışiydı dā evvel ama şindi şindi 

gidecek ̮işe gidemez ̮işe. yanlız köylüden sāolsa ama kimse‿üyle iş vermey. te bileym bir 

türli gideysıḳ allā şükür ne yapalım şindi. allā dey sabret sabır sabırdan başḳa bi şey yoḳ, 170 

gelmes ki bi şey. ama kendine ḳoyasın şey astalıḳ. efendım? var ̮ama e var benda em şey on 

sekiz yaşlarında mı on yedi yaşlarında astalıḳ var ̮imiş, düşeymişım. o astalıġa gezerken 

yold̥a düşeymişım. evet evet o ḳadar. otururken ḳāvede otururken düşey, ḳollamay be kimse 

deylar ā baḳ bu sarōş içmiş çek. ne dememişlar ĕ şindi yoḳ ̮idi araba taḳsi taşısınlar eve de 

ta ki eve getiriylar ḳollama. te odur benım ne şey o‿astalıḳtan ama sōra te geçti kendisi ama 175 

ō ne deylar, aḳlına insanın geldi mi biliy geldi mi biliy geldi mi biliy o vaḳıt o o te‿o biley 

geldin mi o vaḳıt insanlar şeyden. ō başḳa bi şey vardı ki çoḳ şeyler ̮ama te deym ben yetim 

büyüdüm te te‿o benım er şeyim. benım ̮annem giderdi tütün işlesın tütün, biz de onlarle 

giderdik̥. ben, benım gider der ki nallarlen giderdım ben, bayram ̮içi nallan yoġ ̮idi 

pantollarlan oḳula gider, deġıştır̥melıḳ ki yoġ ̮idi deġışt̥ir̥. çoḳ pantol yamali dikip ̮oni 180 

giderdim ̮oḳula. şindi vallā şindi ne ḳadar giyesın gene şindi so‿uḳ ḳış giyerdıḳ biz 

mintanlarle oḳula giderdıḳ, yoġ ̮imiştır fuḳaralıḳ bir paralıḳ. annem ḳıraymiş çekirdek, 

badem çeḳırdeği vardır ya böyle çeḳırdegi tutsun, ḳış ̮için toplamiş. var burda açiy nası 

deylar biyuḳa ilaç fabriḳası, getıriymişlar eve çuvallarla ama ḳıraymiş ̮o bademleri 

çeḳırdekleri topla yaḳsın ̮ısınsın. ĕ baḳ ne nerde ne nerde odun ̮alamaysın, odun ̮alamaysın. 185 

te‿o fakirlıḳ fuḳaralıḳ. bir sobada oturmişıḳ, o bir sobada, acolarım iki soba, birer soba onlar 

birer soba. şindi bi buna deysıḳ, al deysıḳ ŏ bir soba oturmişıḳ, orda büymişıḳ h̥ep o̮rda. ĕ 

şindiki ama insanlar yoḳ birlıḳ, yoḳ birlıḳ şindi. birlı yoḳ gençlarde birlıg yoḳ istey yeni 

istey alsın, istiy şey ĕ po niçin işley yap. ĕ aç ama yaramaS ̮aç. efendım? yuġoslavyada tito 

vaḳtında deybilırım ki çoḳ güzel, iş var, iş var ne vaḳıt çıḳaysın deysın başḳa bi şey bulurdun 190 
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birden ̮iş bulurdun işten çıḳaramazdı seni. ă şindi hep ne var çıḳariy ̮işten ne vaḳıt ̮iZterse. 

şindi yoḳ şindi o vaḳıt gibi nası deysınız? anlaşma yoḳ şindi. tutar iki afta üç ̮afta ḳor ama o 

vaḳıt yoġ ̮imiştır işten çıḳarmazdilar. var ̮imiş sendiḳa sendiḳa giderdın birden ḳoyardi işe, 

çıḳarmazdılar. iç tito vaḳtıda az ̮imiştır ̮aylıḳlar ama onunne idare olurdun. em ̮ayırırdın da 

baḳ dinar çoḳ çoḳ .....tito vaḳtındadır bize alacim ̮aylıḳ her ̮ay alırdım eşıme, çocuḳlare 195 

alırdım ev ̮içın bi şey. şindi alamazsın içbir̥ şey o vaḳıt şindi bir çorba elli dinar burda bir 

ḱase elli dinar, çoḳ pālı be. ben on bin alıym penziya. on bin dinar ne yapaysın on bin dinar 

yüz elliye evra.
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METİN XXVI 

Kaynak Kişi Gülistan Dalip 

Yaşı 74 

Derleme Yeri Çayır 

Derleme Konusu Kına ve düğün ādetleri, doğum ādetleri, ninni, 

yemek tarifleri, eskiden bayramlar, geçmişte 

makedonlarla komşuluk ilişkileri, büyüklere 

saygı 

 

ben şimdi struġalıyım, oħri annem oħrili. annemın köki ḳocacıḳtan, ḳızlıḳ soyadi 

ḳocacıḳ i̮miştır, meliha ḳocacıḳ. ĕ şimdi ben buraya ortaoḳulumi oḳumaya geldım. 

ȫretmen o̮ḳuluni bütünlemişım, bir dönem ȫretmenlıḳ yaptım sōnna birlik ġaztesinde 

ḳorektörlük yaptım. ĕ şimdi emekliyim tabi. ĕ başḳa ne anlatmaḳ. adım gülistan dalip, talip 

de‿il deylen ama talip ĺāzım i̮miş olsun ama yetmiş dört yaşındayım eh.  ne yaparım 5 

ev i̮şiylen u̮ğraşırım, torunlarımı büyüttüm, şu anda gelinımıs misafirlikte, ablasına gitti. 

yaS tatilınde o da istirāttadır. işte böyle hayatımız geçiyor, ih̥tiyārlīmızi mutlu olaraḳ 

yaşarım, çocuğum güzel baḳar, gelinım güzel baḳar. evet beraber yaşıyorus işte üyle. sorun 

anlattıram. ă haftaylan sürerdi eskiden tabĮ ama şimdi. neler yapılırdı? ilk ö̮nce biz boya 

derdıḳ, boya dedĮn, gelinın gelinlıġi gider erkek tarafından ve çereZ ḳoyulurdi içınde ḳuri 10 

meyve. o gün cümbüş yapılır o̮ gün, ḳız tarafında ḳarşılanır gelinlik, eşyalar ne ĺāzım 

gidılsın. ondan sonrḁ ḳına gecesi var, ondan sonra gelin a̮lmaḳ var. ĕ ḳına gecesi eskiden 

pek olmazdi ama şimdi artıḳ salonlarda olur. olurdi, nasıl yoḳ, olurdi. ḳızlari 
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ağlattırırdilar o̮ gece ağlamadan olmazdi. ĕ tābi tabi. yoḳ valla, yoḳ valla, inan ki yoḳ, olsa 

söylerdım öyle. üçünci gece, üçünci gece yapılırdı. babinādi ama biZ. babina makedon 15 

kelimesidır aslında. ne yapiyō? aḳşam yap aḳşamlıḳ verilır, aḳşamlıḳ yendıḳten sonr̥a bütün 

gençler sofrada oturur yemek yendıḳten sonra. hepisinin ellerınde ḳaşıḳlar, çatallar ne varsa 

bebeği güzel sarardilar ve büyük sofralar var i̮di bir vaḳıt o̮ sofraların ü̮stünde tekerlerdiler 

bebeği, ümür i̮çin re bir iki kere. ümri uzun ol̥sun, sağlıḳlı olsun, bereketli olsun sofrada, 

istruġa ādedi anam, benı struġa ādedi unutma. bu‿ohri, struġa ādedi ama makedonya 20 

ādetleri işte e işte böyle. söylerdıḳ. 

 uyusun da büyüsün ninni 

 dolu yollari yürüsün ninni 

sağlıḳlı bir o̮ğlan o̮ls̥un ninni 

 te böyle. hangi yemekleri söyleym? burd̥a genellıḳle eskiden dā doğrusu şimdi artıḳ var. 25 

deyelım bize fazla ĺahana yenırdi, biS aḳ lana derıZ ona, ondan sonra pırasa, fasulye 

bu‿imiştır bizım en ö̮nemli yemeklerımızden biri. çünki bizde dā soğuḳ bir yer yetışmezdi 

o ḳadar. eh ĕ biber, domates, dolma yetışır; ama artıḳ o̮ a‿ustos aylarında, yedinci, sekizinci 

aylarda. ă şimdi artıḳ var, türkiyeden mal gelır, yunanistandan gelır. şimdi her şeyimız var. 

büryan pirinç e̮vet, büryan pirinç ama tepside, fırına verirsın. etli tabi. önce soġani 30 

ḳavırırsın, pirinci ḳavırırsın sonrḁ et suyuni atarsın, fırına verirsın, etlerıni üstten dizersın 

üyle. her şeyle em tavuḳ e̮ti olur em dana eti olur evet böyle. tatlilar için ne söyleym? 

şekerpare var, baḳlavalari, gelindili var, ĕ süt tatlısi var. ĕ şimdi bu gelindili baḳlava gibi 

bir̥ şeydır. o hamur tutulur ama biçimi başḳa, dil gibi yapılır ama uzun olduğu için gelindili 

derız, çünki gelinlerın dilleri biraz dā uzun o̮lur. ḳaynana dilidır artıḳ şeyler var ḳaḳtuslar 35 

var ille bir vaḳıt, şimdi de var ḳaḳtüs, e tıḳenlisidır. gelin ḳaynana dili, ḳaḳtus yapraḳlari 
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var ya dıḳenleri olduğu için ḳaynana dili derler, ama uzun diller nedır gelin öyle. ney? 

tespişte yoḳ yoḳ. o arnavut kelimesi olmasın. ah tespiş tatlısi arnavutçe olmasın. ben yoḳ, 

onlari hāzır getırmiştırler, oni bilmem ben. ḳaymaçina, biz süt tatlısi derız ḳaymaçinaya. 

süt tatlısi nası yapılır? deylım bir litre süte alti yumurta. önce yumurtayı mikserde 40 

döversın o̮ndan sonna ılıḳ süt atarsın, fırına verırsın, hafif a̮teşte pişer, çıḳardıḳtan sonra 

afiyetle yenır, ĕ o ḳadar şeker atılır tabi içıne. ne? ē turşular yapılır, şimdi pek yoḳ ama 

eskiden yapılırdı. ayvar var bizde. ayvardır biberli. pişirırsın, soyarsın, makinadan geçirsın 

ve ateşte suyuni çekinceye ḳadar ḳavırırsın ondan sonrḁ zeytin tuz atılır. birḳaç ha birḳaç 

mor domates, patlican derler türkçe, biz derıZ, biz patlican derıZ, türkiyede domatez derler. 45 

ḳara patlican biz derız mor patlıcana, öyle dersınız, evet ö̮yle. işte böyle olur ondan sonra 

başḳa ne var i̮di metin? valla‿i yaşım yetmiŞ dört a̮ma yapmamişım, annemler yapardi er 

zaman annem bana struġadan yollardi. öyle ki o da yaşlı öldüğü için bana sıra gelmedi 

yapam. āmin. evet, kim bulur ilk ona hediye verilır, eF sa‿ibından diyelım dişardan kimse 

hala, teyze eF insanlarınd̥an kimse çocuğun dişi bulundi mi ona hediye alınır, ama anne 50 

baba bulursa o zaman. evet evet. yoḳ yoḳ bizde öyle şeyler yapılmazdı. yoḳ vallā yoḳ öyle 

bi şeyler biz yapmamişıḳ. meseĺā gelinım torunlarımın dişlerıni bulduğu zaman kendi 

bulmuştur, sevinırdıḳ şükür ki diş bulundi, ama öyle bi şey yapmadıḳ e̮vde. yanlıs bir evel 

belki yapardılar, ama yoḳ be metin sanmam. siz loḳma dersınız parmaḳli ĺoḳum evet. nasıl 

yapılı̥r? pişi, hamurlen. dĮl tuzlu olur. hamuru tutarsın zeytin, süt, ḳabartma tozu, biraz 55 

zeytin atılır i̮çıne, yumurta hamur tutulduḳtan sonra biraz beklettırılır, zeytınde pişer, 

afiyetle yenir. işte bu ḳadar. ben fazla ḳonuştum metinden. vallā benım çocuḳluğumda 

bayramlarda bütün gece uyumazdım sevdadan, yeni elbise giyecim yeni yeni papuç 

giyecem. şimdi çocuḳlar, torunlarımıS a̮ynısını yapaylar. alır, gösterır, sevınır. 

önceden a̮nneleriylen alışverişe çıḳarlar, alırlar bayramda her bir bayram gibi her bir yerde 60 

gibi yemek yapılır; tatlısı, tuzlusi, salatasi. bizde bayram ḳuşluḳlari sabālıḳ yenır, erkek 
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cāmidan geldıḳten sonra bayramlaşırız, ondan sonra sofra ḳurulur, yerıS. çünkü bayram 

gezmekleri var ya eh tenha olmas o̮ gün öyle ki bir sabālıḳ yerıs öğlen ḳuşlunu, ondan 

sonrḁ erkekler çıḳar, ḳadınlar evde ḳalır, misafir ḳarşılaylar. evet evet, bayramlaştıḳtan 

sonra. e şimdi insanın buçetine göre çocuğum. deylım meseĺā çorbasi, etli yemeği, sarmasi 65 

eh belki dā bir a̮ngi bir şey yapılır, salatalar bol, tatlısi böyle. var ama çoḳ a̮S, gelen var 

ama dĮl öyle eskisi gibi. yoḳ yoḳ çünkü zamanlar değişti, türkler bir arada dĮl. biz de burda 

bildiğin gibi birḳaç a̮ile parmaḳta sayılır. ondan sonra çayır semtımıs var, orda fazla türkler 

var a̮ma insan bilmeS hangi ḳapiya girecek. şimdi geçti o eski zamanlar. insanlar 

birbirileriylen ḳaynaşırdi ya şimdi o gitmekler gelmekler yoḳ ki çocuḳlar bilmeSler hangi 70 

ḳapi müslümandır, hangi ḳapi hristiyandır yanlış e̮tmesınler diye. bizde olmiştır olaylar 

diyelım vardır pasḳalyadan önce bir lazareler derdi makedonlar, o lazareler ḳapi ḳapi 

gezerdiler, şarki söylerdiler kendi ilayilerini makedonca, eF sa‿ibi ona bir şey verırdi para 

mi elma mi yumurta mi ne olurse. ĕ bize olmiştır o̮ gelen o̮lmiştır çevıresın nasıl çevıresın, 

şarḳısıni dinlersın, parasını verırsın, çeker gider çocuḳlar.̥ ĕ şimdi ŏ ādetler başlamiştır 75 

azlansın tabi. onlar da ḳorunurlar bizım gibi bilmezler hangi ḳapiyi vuracaḳlar böyle. yoḳ 

yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ o ḳadar eyiydıḳ meseĺā makedonlarlen ki arnavutlarlen artıḳ iyiy̥z bugün 

dā. benım çocuğum arnavutlara ders verır kendısi türk ̮olaraḳ. arnavut ḳulübunda şey 

yardımcısıdır, antrön ̥r yardımcısıdır. ḳondüsyon ̮ettirırler nasıl derler türkçe eh onlarlen biz 

bir bir milletis, dilimıs ̮ayri ama biriS. ă makedonlarlen bis makedon maallesinde yaşamişıḳ, 80 

sonradan bu maalleye geldıḳ. ḳomşularımıs bizım gibi ḳurban kesılırdi ilk ̮onlara dātılırdi. 

meseĺā bir ādetleri onların ̮oldi mi bissız yapmazdılar, davet ederdiler deylım ḳırmızi 

yumurtaya ō, bu böyle. çoḳ e̮yi yaşamışıḳ makedonlarlen da e sonradan tito öldükten sonra 

bir so‿uḳluḳ girdi araya, bir ḳara kedi geçti ortamızdan, şimdi gene düzelmiştır durumlar. 

eskisi gibi dĮl a̮ma bir kere öyle. eh halk yoḳ, halk yoḳ. ḳomşularimız diyelım alttanki 85 

ḳomşularimız torbeştir, üstümüzdeki arnavut, dört beş dördünci ḳatta arnavut türk ḳarışımi, 
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beşinci ḳatta türkler, biS türk; ama bir ayle gibiyiz, bir ayle gibiyiz. işte adam sorsun, 

söylesın. bir a̮yrım yoḳ, bir duşmanlıḳ yoḳ yoḳ ama ēr dersenıs ki ḳıyaslayam hangi sistem 

daha güzel i̮di ben e̮sḳısıni tercih̥ e̮derım. neden diyecesınız. saat iki olurdi, üçe ḳadar 

hepımıS e̮ve toplanırdıḳ, öğlen yemeğimizi yerdıḳ, zamanımıs var i̮di dinlenelim, 90 

zamanımıs var i̮di gezelim, ev i̮şlerıni yapalım, ertesi günkü öğlen̥ yemeğimizi azırlayalım, 

televizyon seyredelim. şimdi gençlerımız sabā çıḳar, aḳşam gelır be çocūm. bir gün 

görmezler, iki evĺat büyütti, evĺatlarınn büyümesıni görmedi. gelinım ayni öyle sabā çıḳar, 

altida gelır. o çocuḳlari ben fazla gördüm annelerınden babalarından. eskiden o yoḳtu bizde. 

ondan sonra onu ü̮çüncü maaşımız var i̮miştır istirāta gitmeden e̮ve, istiyāt yerlerımıs 95 

var i̮di nereye gidelım ḳamplar parasız. dā aS işlenırdi belki fazla dā‿as maaş ta alınırdi 

ama çoḳ dā serbestlıġımız var i̮di, sakinlıḳ var i̮di, halḳın ḳoruyuculari var i̮di. şimdi polis 

yoḳ. evvellerden yari yıl yari gecede gelsen kimse yan baḳmazdı, dĮl bi şey ĺaf a̮tsa. 

genç i̮dıḳ işten gelirdıḳ geç vaḳıt öğrenciyim, on birlerde gelirdik, kimse baḳmazdı. yani 

ḳorunur i̮di halk. şimdi yoḳ, şimdi gençler ḳorḳarıs çıḳti mi nasıl gelecek. torunlarım 100 

meseĺā var yetişkin, ḳızımdan dā büyüktür evĺatlari onun, çıḳar allah ḳorusun, kimınlen 

buluşacaḳ, yolda bir a̮ngi problemi olmasın gelırken ă gençtır çıḳmaḳ i̮ster öyle. eski dönem 

ḳomunist, ḳomunistlıḳtan bi şey yoḳti, biz sosyalist, bize serbestlıḳ var i̮miştır yanlız, çoḳ 

dā serbest ̥i̮dıḳ, haḳlarımıs var ̮idi, işçi haḳlari var i̮di öyle. şef istediği gibi bizımlen 

oynayamazdi, yannıs biraz fazla para ne alırdi o ḳadar da ḳontrol e̮derdi. yoḳsa öyle‿iş işten 105 

atılmaḳ, sendiḳa var i̮di sendiḳalar çoḳ ḳuvvetli imiştır zamanında. işçinın haḳḳıni ḳorurdi, 

böyle. çoḳ rahat, uyḳu rahat i̮miştır. ḳolay ḳolay çoḳ ḳolay i̮miştır. ḳardeşlıḳ, birlıḳ 

var i̮miştır. herkes kendi anadilınde oḳurdi, herkesın kendi tiyatrosi var i̮di, kendi oḳuli 

var i̮di ĕ meseĺā türkler. vallā ben görmedım, var i̮miştır meseĺā evet o da var i̮di meseĺā o 

yücelle benım bir profesorüm rāmetli fettā süleyman paşiç, hapıs yatti seneler senesi. sonra 110 

bize tari dersi verdi, ḳısa zamanda vefat e̮tti, rāmetli oldi. onlar yücelciydiler çoḳ e̮skiden. 
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tabi ḳızım saygi o saygi insanın ḳaraḳterıne bağlı, eger ḳalbın temiz i̮se bir i̮htiyāra sayġıni 

göstereceksın, ama eger yoḳsa göstermezsın, o her yerde aynidır. üyle orasi üyle. olmiştır 

çoḳ e̮skiden, benım annemın zamanında o‿imiştır. annemın zamanında deylım ḳari ḳoca 

arasında ihtiyārlar yanında ḳonuşamazmiş ḳocasıylen ya‿ut ki ḳonuşsa da adıni anmazmiş, 115 

ā adıni anmazmiş. hey eş nasılsın o biçim yani ḳarı ḳoca ḳonuşamazmış o zamanlarında. ĕ 

çeker çocuḳ a̮yıp olmasın de öyle eskileri. biS yoḳ, bizım zamanımızda başḳa imştır, dā dā 

ileri görüşlü artıḳ bizım jenerasyon. annelerımız babalarımız gibi dĮl, ninelerımız gibi dĮl, 

dā serbez daha gür. şim diyelım meseĺā benım ḳayınvalidemın arasında ben, benım 

ḳayınvalidem rahmet o̮lsun canına derdi ḳarilar, ḳocalarlen çıḳmaz gezsın, ayıptır. ḳaridır 120 

ev i̮çin. ben şimdi gelinıme yalvarırım zorla metinle̥ çıḳasınız, gezın. nasıl? anlamadım ben 

de biraz da. ev i̮çindır ḳarilar öyle derdi demek ki zaman nasıl değişer. gēçti onlar, geçti. 

nerde? yedi gün misafir ḳarşılarıs, yedi gün yedınci güni tespi yapılır, e‿ö bütün sene boyu 

biter. efendım? ĕ şimdi üç güne düştü çünkü gençler hepisi işte, gençler değil yaşlilar da 

artıḳ. benım yaşımda olanlar ̮emekliye çeḳılenler onlar, onlar hiçbir ̮iş yapamazlar, bütün̥ 125 

yük gençlerde. yemek gütürülür yaḳınlari, uzaḳtan olanlar kimi şeker, kimi bir ḳoḳaḳola, 

kimi ḳāve. abe pişer getıren yoḳ ̮iken ama ilk gün pişmez, çünki ev sa‿ibi teĺaşli, şaşḳın. yani 

o açıdan pek dĮldi günah olmas ādettir, yani telaşi var ev sa‿ibinın, şaşḳınliğı var. onun aḳlı 

olacaḳ yemekte, olmayacaḳ. ondan kimse gütürür dā deylım meseĺā yaḳınlarından. ĕ yedi 

gün yemek gütürülür yedi gündür ḳırḳında da gütürülür, yapılır ḳırḳidan mevlüt olur. 130 

efendım? elli iki işte ḳırḳi biz derız ama elli ikinci gün yapılır, o zamandan mevlüt oḳunur. 

aḳşamlıḳ ne yaparsın, yemek yapılır dā yaḳınlarına. hatta alti ayi da olur. ülünün yıli da olur. 

ama dĮl gününde, çünki hristiyanlar güninde yapar bis ya önce ya biraz dā geç ḳutlanır. nasıl 

ḳutlanır şimdi? nasıl ḳutlanır? gelsın ̮aḳlıma. şimdi ama eski zaman ādetlerıni deylım meseĺā 

var ̮imiştır ohrida, ben burasıni bilmem. ohrida bir bayir, o bayirın adi tunba imiştır, tunba. 135 

o tunbada var ̮imiştır büyle tıḳenli gibi bir şeyler, ona ḳısmet derdıḳ em şimdi bis hepımız 

giderdıḳ, ŏ ḳısmetleri toplardıḳ ki ḳısmedımız olsun. ondan sonna bir ot var ̮imiştır sarmaşıḳ, 
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o sarmaşıḳ o ki ondan sonra ḳızılcıḳ filizi, onlar ḳuvvetli filizler ya e babaannemıS onlarlen 

uyandırırdi bizi sabah, sarmaşıḳlar sarılır sarılırdi, sarmaşalım biribirımize. ondan sonra ne‿o 

ḳızılcıḳ filiziylen yorġan ü̮stine vururdi, onun gibi ḳuvvetli olalım. ondan sonra e leylegi, 140 

o zamanlarda leylek gürülür ama şeyde de yapılırdi, hıdırlezde da. yumurtanın ucuna biraS 

tütüzlerdiler mumla ḳara ve başımıza ḳoyardilar niçin a̮rtıḳ oni yapardilar bilmem. top gibi 

yumurta gibi toplḁrlan ilk leyleği gördüğümüzde oni yapardilar ĕ böyle sonra ertesi gün 

ḳıra gidılırdi. annelerımıS o küyde var i̮miştır şimdi makedonlar derler bilyanizvori bizım 

türkçe so‿uḳ suyumus ̮idi o. o soğuḳ suya giderdıḳ çoḳ güzel. ĕ ḳaynayidır sütina onda metin, 145 

ama odadır çoḳ soğuḳ, güzel bir sudur, sağlıḳli. orda yeşillıḳ var ̮idi te şimdi tezlerde gittıḳ, 

o da yoḳ ̮olmiş ḳupḳuru bir yer, bozulmiş. orda bütün gün ḳıra gidılırdi, da‿ireler çalınırdi, 

şarḳılar söylerdiler, yalnız müslümanlar gidılırdi, böyle. ē ama ben ̮artıḳ bizım ādetleri a 

burda da belki gidılırmiş ḳatlanovaya arabalarlen rāmetli ḳayınvalidem anlattırırdi şpeditter  

arabasi, işpeditter bilırsınız nedır. at arabasi, beygir arabasi ama büyük ̮araba, deylım meseĺā 150 

dĮl dar, çoḳ uzun, geniş, orda bütün ayle sığar. ĕ aḳşamdan rāmetli ḳayın ḳayınvalidem 

çocuḳlarlen torunlarlen gidermişler a̮rtıḳ orda yemek bile didi üteye yapardıḳ, ḳırda. 

em e̮vden bi şeyler hazırlanırdi öyle. nasıl? hā flinya gömleksız. ay metin! nasıl anlattıram, 

uzun hiḱāye. gömleksız, artıḳ türkler da oni yapar; ama adi belki başḳa türlidır. krep 

yaparsınız siz, e krep hamuri tutulur, ondan sonra deylım saç ısıttırılır, yoḳ de ama krep 155 

hamuri biraz dā suli, biZ suli yaparıS. yumurta ḳatarsın, biraz zeytin atarsın hamurun içıne. 

ondan sonrḁ bi çoğunluḳla ben sütlen tutarım hamuri, dā lezzetli olur, dā gevrek o̮lur ama 

su atabilırsın tabi şeyine göre. ondan sonra tepsiyi yağlarsın zeytinlen, dĮl yaġlen da ĕ 

tereyāy̥len atarsın bir ince tabaḳa, krep yaptığın gibi ince tabaḳa attıḳtan sonr̥a saç üstüne 

ḳoyarsın, o pişer. saçı çekersın, çektıḳten sonrḁ yine yağlarsın gene hamuri atarsın, öyle 160 

tepsi dolana ḳadar tekrarlarsın, ona gömleksız derız. neden gömleksız bilmiyorum. ă 

üsküpte gene flinya derler. flinya evet te biz gömleksız derız türkler. nasıl? üst üste evĺat 
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te budur flinya, gömleksız evet te ama ḳatmerleri var, ḳatmerleri var te. yōk biz 

parçalamays, ama var a‿ileler parçalar. ē yoḳ odur ḳarıştırma, ḳarıştırma o başḳadır. 

ḳarıştırma yapılır, diyelım ḳaynar suya un a̮tılır, uni ezersın e̮zersın e̮zersın e̮zersın, biraz 165 

yaġi atılır ne atarsın i̮çıne, suylen tutarsın hamuruni ama haşlaḳ, issi. ḳavırdıḳtan sonra oni 

çıḳarırsın tencereden isi isi yaparsın toplar, küçük küçük  toplar. ĕ o toplari gene üst üste 

dizersın, bükersın, aralarına tabi tereyāyı atarsın, verırsın fırına. piştıḳten sonra ĕ oni 

çıḳardiktan sonra ḳatmer ḳatmer çıḳar, ondan sonra parçalarsın oni. parçaladıḳtan sonra 

burda tereyāyı ḳızdırırsın ve atarsın ü̮stüne ḳarıştırırsın ve biz o̮na ḳarıştırma derız. ayranle 170 

afiyetle yenır. ayran, yoğurt. e var i̮miştır. var, var, var meseĺā gece tırnaḳ kesılmez, ayni 

gün ayaḳ tırnaġi, el tırnaġi kesılmez, ayni günde olmaz. ĕ ĺāzim bugün ellerıni, ertesi gün 

ayaḳlarıni. nasıl? ă otlara dökülmez tabi. ĕ başḳa gelmez aḳlıma ḳızım. sor, söyleyem. sor, 

söyleyem ne bilem aḳlıma gelmez şimdi. olmiştır, şimdi boşald̥ırım. ḳalḳam, boşalmaya. 

siz gelirse aḳlınıza. bilmem şarki bilmem şarki be. sen aç aç. şeker atam mi içıne çayınızı 175 

yoḳsa kendınız atacaḳsınız? atmaym ă sonra.
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METİN XXVII 

Kaynak Kişi Kıymet Selman 

Yaşı 59 

Derleme Yeri Çayır 

Derleme Konusu Düğün ādetleri, Çayır haḳḳında, günlük hayat, 

yemek tarifleri, Üsküp’te deprem, çocukluk 

oyunları, terzilikle ilgili, doğum ādetleri, ninni, 

geçmişte Ramazanlar, unutulmayan olaylar 

 

 ḳıymet selman, selman e̮vet. türküm, babam türk gürelerli, gürelerli bi de acarlari ona 

yaḳın i̮miş. ben altmışa şimdi girecem, elli doḳuz doğumluyum. evet, türççe bize ḳonuşuyuz 

zaten ̮ep oḳulda da türkçe oḳudum, tefeyyüz o̮ḳulunda. evet, eski tefeyyüz ben de. 

ġazibabanın aşayısında orda, ġazibabanın yanında orda, orda oḳudum. ama dört senelik 

benım var oḳulum, o zaman dört sene oḳuyduḳ. yasaḳ dĮl i̮di. şimdi sekiZ sene şarttır, atta 5 

orta oḳul da şarttır şimdi. dörde ḳadar oḳudum, evet. biliyom, biliyom sōra gene dā 

dört a̮ldım gece, gittım, oḳudum dā dört aldım, sekiz ̮oldi. ben a̮mcayle ḳırḳ bir o̮ldi, yetmiş 

sekizınde evlendım. ḳırḳ bir oldi altıncı ayda, ḳırḳ i̮kiye girdi. yoḳ görücüyle görücüyle. 

eyi oldi düğünümüz ö̮nceden beŞ gün sürüyōdu düğünler, şimdi gibi dĮl. şimdi iki gün 

sürüyor. bir ḳına bi de o aḳşam şeyde restoranda, salonlarda o ḳadar a̮ma önceden beŞ gün 10 

düğün var i̮di. iyi şükür, iyi geçti, iyi geçti, dernek var i̮di her şey var i̮di. çeyiz önce çeyiz 

gitti son̥ra ruba gitti. ruba şey gütürüyolar ya beyazlıḳ, beyaz şey elbise götüriylar, erkekler 

götüriylar. niḱā taḳıliy, oliy, öyle işte. bizde evde niḱā oliydi dince, şindi gideylar 
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belediyede, orda. bizde evde oca geliydi sōra evlendıḳten sōra gideydıḳ belediyeye, evet 

sōra ama ocayle peşin geliydilar ḳıS tarafında geliylar ocayle babamın babamın e̮vınde, 15 

orda geliylar h̥ocayle niḱā yaptilar. eyi oldi, evde oldi. önceden ḳızlar yanlıS yapılıydi 

ḳınalar, yanlıS arḳadaşlarle ama şimdi salon, restoranda yemek verıliy, ḳınalar elbiseler 

deġışiy. önceden biz yoḳ, öyle yoḳ. evet, da‿irelerle önceden, da‿ire çalıyolar ̥ ya onlar. 

da‿ire böyle şey yuvarlaḳ, deriden yapılmiş bi de sınparalar̥, şeyler var. evet def, evet 

onlarle önceden. tabi, ḳızi ḳızi ḳına yaḳılırken. ĕ şimdi o ḳadarını atırlamam ama öyle işte. 20 

evet ama pek pek a̮tırlamam e̮m o ḳadar ben şarki söylemezdım vallā, onlardan var bazi 

söylerdi ama ḳıs ḳardaşlarım benım söyler, ben söylemezdım. yoḳ, gitmedıḳ ḳısmet ise 

giderıs işallah̥ allah nasib e̮derse. yōk h̥ep şükür güzel şindiye ḳadar güzel beyimleyim, 

allah̥ razi olsun eyi geçınmişıḳ, çocuḳlar da var şükür, torunlar da var, he̥r şey iyi, güzel. 

iki ḳız, iki erkeġım vallā evli onlar da. dört alti tane torunum var, yoḳ, çocuḳlardan 25 

ḳızlardan da dört, on tane torunum var. bu da evet çocuḳtan. birisi benımle ḳaliy, birisi 

yandaki evde, evet erkekler, evet. bi bir bunun babasi benımle ḳaliy. yōk bizde yoḳ, yoḳ 

biz ḳaliyz. evet, biri mu‿aḳḳaḳ ḳalacaḳ anne yani. şart dĮl ama öyle isĺam ĕ tabi anneyle 

babayle biri tabi ḳalacaḳ. evet, yoḳ şükür şimdiye ḳā iyi şükür, te on dört sene gelinım, 

bunun a̮nnesi on dört sene gelinım beraberiz şükür şükür şükür. evet, çayır burasi. ḳarışıḳ 30 

vallā ḳarışıḳ var, türk te var, ǵavur da var, ḳarışıḳ. makedon evet. vallā bizde̥ problem 

olmamiştır ne tito zamanında ne şindi da allā şükür. yoḳ, yoḳ şükür yoḳ. ḳosovada belki 

vardır, evet ama bizde yoḳ şimdiye ḳadar yoḳ. te bizde burda ḳoşiylar ǵavurlar var meraba 

edeys, ḳonuşiys hep beraber evet, evet onlarla. biliyom. ĕ çayırlıḳ yer ̮imiş ̮eralde, önceden 

çayırlıḳ yer ̮imiş evet. çayır yeriymiş burasi. öyle mi abdurraman? yanlış mi söyledim? niçin 35 

çayır dey burası, niçin̥ yeşillıḳ ̮imiş. çayır öyle. evet. insanlar maaşlarle vallā şey yoḳ. bāça 

biz de maaşle babamın maaşınle geçıniydıḳ, annem çalışmamiş yanlız babam. insanlar 

önceden vallā yanlız babalari çalışmiş, h̥anım çalışmamiş, çocuḳlar da çalışmay, bir baba 
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baḳmiş meseĺā beş çocuġa, dört çocuġa, iki çocuġa, ailesine bir baba baḳmiş. tito zamanında 

aylıḳlar eyimiştır, şimdi biraz durum dā başḳa evet. benım maranġoz babam, ayni beyim da 40 

babam da ayni maranġos ̮imiştır. yā ya ḳapi yapar, dolaplar yapar, masa yapar, sofralar yapar, 

h̥er şey yapar, odundan yapar ḳāsa yapıyo. ara sıra büyük şeyler o ḳal yannız yapamayınca 

ara sıra yardım ̮ediyom ̮ama çocuḳlar ̮allā şükür büyüdi. şimdi onlar yapaylar, çocuḳlarla 

babasi. vallā bi gün içinde sabā bismillā namazımi ḳılarım, sabah̥ namazımi son̥ra ḳāvalti 

yaparız, öğlen yemeġıni azırlarım, gelin süpürür. ben o işi yapmam yani. yemegimi baḳarım 45 

te‿oni. evet evet torunlari baḳarım üyle. var biraS çiçek biçiyoz ̮ama şindi daldıḳ, bitsın bu 

badana ondan son̥ra biraz bāçeye de baḳacis ̮evet. orda çalışma da yapıyo çalışıyuz bir banyo 

yapıyoz ̮orda da onun için şindi işçiler var ondan son̥ra baḳarız bāçeye da. vallā burda ayni 

sizın yemekler gibi ama ist ̥an sizın dā başḳa yemeklerinız. burda patates, fasulye, pilaf, ayşe 

ḳadın. ayşe ḳadın şey yeşil yeşil borani nası ayşe ḳadın biz deyZ boraniya, siz ̮ayşe ḳadın 50 

demey misınız? taze fasulye ē taze fasulye biz borani diys, ayşe ḳadın ̮ona diys. işte soğani 

ḳavuriym ḳıymayle. ḳıyma var ̮ise etle var ̮ise ben dā çoḳ ḳıymayle çocuḳlar seveylar 

ḳıymayle dā ḳalınlaşiy, şey sosi ḳalınlaşiyo işte. domates ḳatıyom, ḳavuruyom güzel, 

ḳoyuyom bahart̥lar, tuzunu şeyini ḳaynayacaḳ a̮ma ḳıymalı biz. yoḳ taze fasulye ḳıymayle 

biz biliyom a̮ma biz burda māḳaḳ biraz çoḳ olmasa biraS ḳoyacıs, ḳıyma biras ne ḳoyacıs 55 

evet ü̮yle. evet biz dolaba ḳoyaysıḳ, buzdolaba ḳırmızı biber ḳoyarıs, dolma biber gibi 

ḳullanırız o̮n̥lari dolma gibi doldururuz pilaF pirinçle evet, evet buzluğa ḳoyuyoS. işte 

dedim ayşe ḳadın o̮ni da ḳoyarız, bezelye da ḳoyarız, evet. efendim? ā yapıyolar evet ama 

biz çoḳ bizım turşi gene sevmezlar çocuḳlar. yoḳ büyle yapmıyoz a̮ma büyle şey 

ġavanozlarda ḳaynatıyoz o̮n̥lari yine. tarana da yoḳ, annem yapıyo bize da veriyo işte 60 

annem sağ. āmin, inş̥allah āmin inşallah. altmiş ü̮çte o büyük deprem ben beş 

yaşındḁymişım, ben o ḳā h̥atırlamam. ama şimdiki depremi üç sene önce burda da gene 

deprem o̮ldi oni atırlayz. arife güniydi, hemen temizlıḳ bitti arife güni, baḳlavalar 
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aşlanacaḳ, deprem o̮ldi. saat üç buçuḳ, dört ö̮yle idi. ikindi, önceden ikindi 

namazından ö̮nce. vallā yoḳ şey sabā yedide uyurken bi kere oldi sōra üçte oldi sōra 65 

bayramın ilk gününde sekizde oldi, çoḳ oldi, üç sene önce bayagi iki, üç, dört, beŞ gün 

sarsıtti vallā. bizım e̮v yanlız çatladi, çatladi bizım e̮F bazi yerler, dā eski evler yıḳılmiştır. 

ama altmiş ü̮çünde gibi dĮl o̮ çoḳ can ḳayıb da oldį, evsızlar ḳaldĮ. evet evet cāmilar. burda 

çayırda yoḳ, bu yeni cāmi yapılmiştır. ġazibabada vardır, serovada, serovada var, çayırda 

yoḳ. yāya paşa cāmisi var orda, balaban cāmi orasi eski ama burda yoḳ, burda burasi burda 70 

çayırda ep yeni cāmidır. meseĺā bu dört sene önce yapıldi, bizım bu cāmi çayır cāmisi. 

burda mi çayırda mi yoḳ, atuncuḳ atuncuḳ yoḳ. tabi, e allāya şükür e̮diys er şeymiz var 

şükür, eĺallıḳle gelmiş. sofra du‿asi yoḳ, alışamadım. zaten ḳuran ben yeni te on sene yoḳ 

dā nası ḳurani alıştım. du‿a oḳurum rabbi yesili oḳu ve türkçe allah̥ sana çoḳ şükür, verdiğin 

nimetlere evet, evet var. yoḳ, öyle adedim yoḳtur, yoḳtur adedım yoḳ şükür. oynardıḳ, büle 75 

ḳupa oynardıḳ şey ḳayisının gemıḳlerınden kemiklerin̥den ḳupa oynardıḳ bi de plaḳ pluç 

nasıld̥ı? şey atıyoduḳ büle. o benım oğlum. önceden yemek var i̮di düğünlerde, ev 

yemekleri yapılıydi, yāni yāni, çorba, pilaf bi de baḳlavalar dügünlerde o, yāni şimdi 

ölülerde da yemek yapılır. ama helva baḳlava yerıne helva ev e̮lvasi. cenaze‿evinde veril 

eF alki yapmıyo, getiren̥ler evet, getiren̥ler evet. yedi gün getiriyolar, yedi gün zaten 80 

beklenır orda. evet, er a̮ḳşam oḳunur sōra yedisi gününde dovasıni yapıliy, mevlüt yapılır 

te. yoḳ, bizde oni yoḳ yannız yedisıne ḳadar te sizin o̮rda öyle, ḳırḳ i̮ki, elli iki. bizde yedi 

yanlız yedisıne ḳadar ama sōra kendisi istedi bazı yāsin o̮ḳur evet o̮lur ama toplantı yoḳtur. 

ĕ düğünlerde ayni şindi gibi ki ḳıyafetler. gelinlik, evet, gelinlik. ben a̮tta kendım dıḳtım 

gelinlik ḳıyafet çünkü terziyim ben, kendim dıḳtım; ama şimdi çalışmaym çocuḳle yāni 85 

uğraşmā alt zaten yaşım a̮ltmış, kendim i̮çin. ama önceden dişariya da dikeydım yāni 

nüfuzum var. gelin̥liği ben önceden büle geniş ḳollar yapaydilar büyle evet üyle yapaydıḳ. 

yoḳ, düz düz yoḳ şindi büyle ḳonuşlar gibi ḳabarıḳ gibi yoḳ, bizde düz ama küĺoş evet sōra 
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üstten farmalar var i̮di. bizım zamanımızdḁ eyiydi. o zaman çoḳ elbiseler benım hep ḳollari 

uzun ḳapaliymişım, şimdi da ḳapali, şükür gelinım da ḳapali, ḳızlarım da ḳapali. tül yoḳ, 90 

şey ḳumaştan büle jor ince ḳumaşlerdan ya büküyoduḳ, makinada bük büzme yapıyoduḳ 

üyle işte ḳollarına, altlarına. önce o zaman yaptıḳ çoḳ elbiseler on ḳat diḳılırdi, ama şindi 

iki üç ḳat şimdi er sene. o zaman ne dıḳerdiler dügünde, onlari giyecen ḳaç sene. ă şindi er 

dügünde dıḳeylar gençler evet, evet azır da alınıyolar. öyle ama bizım zamanımızda biz 

dıḳeydıḳ, bi çift şalvar o ḳadar bir çift şalvarla. şimdi nice şimdi o şarvarlardan yeleklerle 95 

biz ḳumaştan yelek yapardıḳ, ayni ḳumaştan şalvarın ḳumaşından kendilere̥ yelek yapardıḳ, 

üyle topli yapardıḳ büyle o şey yuvasi, ḳuş yuvasi gibi üyle yapardıḳ, boncuḳ ḳoyardıḳ. 

dantel, evet dantel yapardım, evet oya yapardım fürket o̮yasi. büyle naġışım yoḳtur, zaten 

vaḳtım yoġ i̮di, ben dikiş yapardım. dantel bir yer ̥ gittım mi dantelımi alırdım, evet iş 

yapardım. önceden dā iyiy̥di ne biliym gençler biz başḳa o zamanda, ne örnek a̮nlışalım. 100 

şimdiki gençler telefonlarle bizım zamanımızda dā iyiydi vallā ḳısḳanç yoġ i̮di, birbirimize 

ürnekleri alıştıriydıḳ, birbirimizi dantellik bir ümür şey iş yapardıḳ, alıştırırdıḳ. şimdi şimdi 

yoḳ burda, şimdi ne bileym ben bu gençleri pek, allā yardımcılari olsun. var i̮di evde 

yanlı̥z o̮ böyle toplam babi şey yapardıḳ yāni annesi gelırdi gelinın, birḳaç kişi toplardıḳ. 

önceden mevlüt şindi yalan söylemeym oḳunmaydi bebek mevlütleri nice şindi ne 105 

oḳunuliy, toplanıdi. ḳadınlar geliydilar hediyesınle ne var i̮di bir tatlısi bir şeyi getıriydilar. 

ă şindi çoḳ e̮yi şindi ḳuran oḳunuliy, bebek mevlüdi yapıliy, önceden yapılmaydi. ḳadın 

yoḳ yoḳ yanlız bıraġardıḳ, ama bebegi yanlız bıraḳmazdıḳ. biz sōra geceyle çıḳmazdıḳ, 

ikindiden sōra çıḳmazdıḳ, çıḳsaḳ da beyaz başörtüyle çıḳardıḳ lo‿usa döneminde bi 

şey e̮vet. yanında işte ama ādet i̮miş bir taraḳ ḳoyardıḳ, birḳaç şey bi şişe su ḳoyardıḳ 110 

yanında bebeġın. ayy şey ne biliym ben, o ḳorur mi? dā isĺā bir ḳuran ḳoy, bi şey ḳoy a̮ma 

o zaman öyle işte. ḳırḳıni evet ama evde evde evde yaparlar. şindi gidiylar annelerinde 

ḳırḳıni çıḳar bekleylar a̮ma bizde yoḳ, bizde evde evet. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ o zaman yoġ i̮di 
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bizım zamanımızda. iç yoġ i̮di üyle ādet da yoġ i̮di yoḳ yoḳ. bu şimdi de burda da var. dişi 

çıḳmiş sütli‿aç ḳaynattıriylar, sütli‿aç deysınız siz sütle pirinçle sütli‿aç ḳaynattıriylar dişi 115 

çıḳmiş. ama önceden yoġ i̮di vallā. ben gittım, annesi yoġ i̮di, ḳaynanasız gittım. iki elti, 

ben üçünciydım, üç o̮ğlan çünkü onlar da iki ḳardeş i̮diler eltilerım. allā şükür onlarle da 

geçindım. dört tane çocuḳ e̮p e̮vde doğurdum, astaneye gitmedım ne geçırmişım çoḳ e̮yi 

geçındik bir e̮vde bir a̮vlida üç e̮lti eltim sōra o da iki oğlan evlendırdi sōradan biz çıḳtıḳ 

artıġına ḳalabalıḳ a̮‿ile oldi, buraya çıḳtıḳ. sünnet yapaydıḳ, yataḳ yapaydıḳ, evet sünnet 120 

yapaydıḳ, yataḳ yapaydıḳ, en yaḳınlari geliydi, anne, teyze en yaḳınlarıne yemek verıliydi, 

berber gelırdi te o ḳadar. evet, sōra gezdıriydiler çocuḳlari arabayle gezdıriydiler çocuḳlari, 

çocuḳlar yanlız giderdilar, ama şimdi gideylar ḳadınlar da gençler da gideylar çocuḳ 

gezdırmeye. önceden yanlız çocuġi bir a̮rabayle gezdıriydıḳ o ḳadar. askere uğurlama o 

ḳadar üyle şindi yoḳ. yannıS a‿ilede yāni ablasi, ḳardeşi, teyzesi yemeğe çağrırdilar askeri 125 

a‿ilesınle beraber. ă şindi gibi eğlence yapmaydilar o vaḳıt. evet a̮ma şindi eğlence. var, 

gece bizım istanbulda var, bayrampaşada aḳrabam eğlence yapmişlar a̮sker e̮ğlencesini 

baḳtım şeyde telefonda güzel a̮ma. soḳaḳta çıḳmiŞlar gençler. ĕ bizde yoḳ, evet burda yoḳ 

şindi asker, yoḳ. üyle şeylerle iç vallā bilmem vallā bilmem dovayla oḳuturmam dovayle. 

ḱulvallā ile eĺamdülilā ile onlarle uyuttururdum. yoḳ yoḳ bir tane  130 

 dana dana dastana 

 danalar girmiş bostana 

 oni çocuġa uyurken oḳuttururum te öyle. şindi̥ unuttum.  

danalar gitmiş bostana 

bostan  135 
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 ay unuttum be te öyle işte bi şey. efendım? tülbe yoḳtur, ġazibabada var bir tülbe, yanlız 

ya çocuḳlari götürüyduḳ çoḳ ağlardilar mi oraya götürüyduḳ i̮şte ters bir e̮şya çıḳardıḳ 

bıraġardıḳ o̮rda, önceden ama şimdi yapmays oni, önceden yapaydıḳ ġazibabada var ĕ 

bıraḳıyoduḳ o̮rda. yā nazardan, nazar evet nazardan. yoḳ bizde, yoḳ bizde öyle şeyler ̥yoḳ. 

götürürüs bazi ocada üfürttürürüz, üyle bazi ḳadında üfürttürürüz. ŏ dova oḳutturiy i̮şte 140 

nasıl ̥dova bilırse işte oḳutuyo onu. ḳurşun var i̮di önceden şindi yoḳ ḳalmamiştır yoḳ. evet 

evet ĕ şindi şey ḳaşıḳta o ḳurşumi ısıdiylar ayġazda, so‿uḳ suya ataylar, çocuġun başın 

üstünde ürteylar bi çarşafle, onun ü̮stüne ĕ çoḳ parçe parçe oliymiş, nazar var i̮miş, ne 

biliym ben şindi. ama önceden var i̮di şindi yoḳ, yoḳ o̮na inanmaysık.̥ var i̮di, biz annemden 

üyle cuma şey ē pazartesi gecesi em perşembe gecesi annem bizi hem yıḳardi h̥em tırnaḳ 145 

şeyımizi keserdi evet. yā nerde var ̥i̮di bizım zamanımızda lavbo, yoḳ i̮miştır, te bir 

çeşmeler var i̮di avlida, mutfaḳlarımız yoġ i̮di. te büyle avlida. yoḳ, ben yoḳ bi şey. vallā 

biz ne bilmemişıḳ, duymamişıḳ da duymadıḳ, yoḳ yoḳ duymadıḳ. önceden ramazanda üyle 

işte gidilirdi abersız gidiliydi iftara, dĮl şindi gibi dāvetli. arcamalar çoḳ şindi, yemekler 

çeşit çeşit. bizde dāvetsız giderdıḳ. ĕ bir saat önce giderdiler, gidermişler ne bulmişlar oni 150 

yemişlar. ă şindi gitmeylar üyle vallā üyle gitmeylar. şindi bekleylar davet, ama o dĮldır 

güzel bi şey. ben bence begenmiym ben. em ālemi sıḳıştıriysın masraf o̮liy, bi sülü azırlıḳ. 

önceden dā iyi ama önceden gidermiş annesi, ablasi dā yaḳınlari hḁbersız gidıliymiş. ĕ şindi 

bekleylar dāvet, gelmeylar da şindi dāvete sülesen da gelmeylar. önceden dā iyiymiş. ah 

önceki saygi nerde, ya ben anne babaya, ne demişse oni yapmişıḳ biz, anne babaya bi kere 155 

ḳalın yüksek sesle bile dememişıḳ. tabi utanġıcımız var i̮di, er şeyimız var i̮di o zaman, 

utanġıç var i̮di. meseĺā beni ver nişan sözledilar, ben babama bir a̮fta çıḳmadım ü̮nüne 

utanġıçtan. cuma günü meseĺā cuma güni ḳınami ḳoydilar, ben babami atırına gürmedım o̮ 

güni telli duvaḳli yanlız geçırdi beni o ḳadar. utanġıç var i̮di o zaman. şindi yoḳ, şindi ḳızlar 

sözleniylar, kendisi sözi veriy, aliy gütürmeK i̮çin adam taraf, çocuḳ tarafına kendisi 160 
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hazırlay, kendisi babasına veriy elıne. ama bizde̥ yoḳ i̮miştır üyle. önceden önceden dā 

lezzetli‿imiş aḳşam vaḳti sa‿urlarda baġırır,̥ çıḳardıḳ soḳaḳlarda bağırırdıḳ. dā başḳa idi, 

şindi yoḳ. sabā evet önceden bayram yemeği, valla‿i yāni, en çoḳ yāni ḳullanılmiştır, yāni 

evet, çorba, yāni, baḳlava. yāni bol soġanle yapıliy, etle yapıliy, evet etle. etler küçük küçük 

doğraniy, bol bol soğanli ḳavrulsun güzel soğan, sōra etini da oni da ḳavuruyn̥ sō 165 

ḳaynayacaḳ yavaş yavaş ḳaynatır, evet su ḳoyar, as su ḳoyuyS. ḳaynasın yavaş yavaş biraz 

sonra unu ḳavururuz, ununu ḳavururuz, ḳavūnlaşsın biraz. evet, evet bizde evet. ḳurban 

bayramında te üyle ḳurbanlar dādiy burda da evet ḳurban, evet. evet, tövbe tövbe tövbe 

ĕ‿öyle burda da denılır, evet denilir, başın atılmasın yerlere, evet deniliy burda da. önceden 

dā çoḳ baḳaydilar üyle şeylere, şindi yoḳ. vallā ayatımda ben çoḳ mutluyum geçmışimi. 170 

yoḳtur. unutmadığım o̮lay, bir sene dā senesi yoḳ. ben i̮zmirde babami ḳaybettım, 

cenazesıne yetışemedim. te‿odur en şeyim evet. gürümcem izmirde gürümcem var, ben 

misafir gittım. o gün yola çıḳacaġ i̮dim arife güni işte dā şindi senesi olacaḳ arife günü, 

küçük bayramda. o biraz bir ḳaza geçırmiş evınde çalışırken maranġosçu düşmüş, o da bir 

gece astanede em ikinci gece ülmiş. bana aber verılmemiş, ummamişlar ki ülecek te‿o başḳa 175 

yoḳtur. āmin inşallā
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METİN XXVIII 

Kaynak Kişi Nevin Rauf 

Yaşı 59 

Derleme Yeri Çayır 

Derleme Konusu Düğün ādetleri, yemek tarifleri, çocukluk 

oyunları, cenaze ādetleri 

 

nevin ra‿uf ra‿uf evet. elli doḳus. ă olsun yoḳ yoḳ amcaylen bir bizım aḳrabamıs tanıştırdi. 

ĕ o zamanlar yoḳ i̮di şindi gibi hele tanışmaḳ i̮nternetlen şeylen o zaman yoḳ i̮di intenetler, 

feyzbuḳlar bilmem neler. tanıştıḳ öyle sonna düğün bir gün, geç aḳşam bizde, ādet i̮di üyle. 

ben ḳumanovaliym, aḳşam a̮nnem topladi aḳrabalari şeyleri̥ sōra yarındasi geldıḳ buraye, 

yemek şey yaptıḳ. eski zaman var i̮di sali güni, pazar dügün, sali toplaniydi ḳadınlari, sırf 5 

ḳadınlari, o zaman toplardi ḳadınlar müzik te şey de var i̮di öyle. ḳına yoḳ, şindi dā çoḳ 

ḳına oliy o zaman yoḳ, evet o zaman yoḳ, şindi ḳıza şindi ne zaman evlendi, ḳına yaptıḳ, 

yaḳtıḳ ḳınada hep bütün ā̮detleri yaptıḳ neyde. ādet yoḳ yoḳ yoḳ o ḳadar yoḳ yoḳ. şey ĕ 

geldıḳ mi geldıḳ mi burda ḳurani bir taraf, bir taraf ekmek h̥em ḳapida şerbet ḳoyuluydi. 

evet pa ne biliym tatlılıḳlen girmek ā şey ādet evet şerbet i̮ki parmaḳlen yoḳ filcanda şerbet, 10 

iki parmaḳlen ḳapiya degeysın, bir tarafte ekmek ḳoydilar, bir taraf ḳurani sonrḁ gelırken 

şerbet iki parmaḳlen ḳapiya değdiri̥ylar üç kere ē em üyle. evet evet tatli geçti da te otuS 

sekis sene seksen birınde evlendıḳ. dinledi, birbirımızi şindiye ḳā ḳırmamişıḳ o̮ ḳadar iç 

birbirımızi ḳırmadıḳ te oni deym. işşallah̥ işşallā allā ma‿abetınızi arttırsın. ĕ ĺāzım o̮lmaḳ 



520 

insan ne deyler bir balan̥s o beni dinlesın, ben oni üyle anlaştıḳ. düşüniym güzel geçti 15 

hayatımız. evet sayġı, sayġı olmadı mi hiçbi şey olmaz. biraz ĺāzim i̮nsan sayġılı da olsun. 

o da her zaman şey yapmiştır, ben da öyle güzel. çayırdā ḳarışıḳ oldu, düşüniym ḳarışıḳ. 

ep var arnavutlar da makedonlar da te bizım da evet türkler da bu taraftan evet. ă ordan, 

zaten bit pazardan te gürmişınız bu taraf zaten dā çoḳ müslimanlıḳ yaşay evet o̮rdan bu 

taraf onlar yaşay. yapaysıḳ h̥ep türk klasıḳ yemekleri, ben te meseĺā severim imambayıldi 20 

patlicanlen şerafeddin beyim o ḳadar sevmez, bazen o̮ni yapam. türk yemekleri̥ te o büryani 

sever, biz diysıḳ burda büryan, pirinç pilavi gibi tavuḳ e̮tiylen ep ḳabaġi yaparım ĕ bütün 

yemekleri̥ patates şey ep o̮ türk yemekleri. amca pirinci ve büryan ne deysıḳ burda tavada 

pirinç e̮tlerlen o̮ni çoḳ sever e̮m patatisi sever, köfteyi sever. ramazanda odur bizım köfte 

olmadan içbi şey o̮lmaz e̮m paça, paça burda paçasız ütede yapmaysık,̥ biz paçasız 25 

oturmazsıḳ. paçayi şey yapaysıḳ, otuz gün ramazan paçasız oturmassıḳ i̮ftarda h̥er gün 

iftarda taze yapıliy. ḳoyuliy sarmısaḳ, sonrḁ güzel yağ ezdıriym, un ḳoyuliy, deylım 

bizım i̮çin almış i̮dım ülçi ikimız  ̮ için. ya ḳız geliydi damatlen dördümüz beraber iftar 

yapalım. iki ḳaşıḳ u̮n doli, yumurta ḳoyam içıne, bol yoğurt, onlari soğuḳ ü̮yle çırpaym 

sorn̥a ḳoyam bir parça tereyaği içıne sorn̥a su soğuḳ su güzel çırpaym çırpıplen öyle yavaş 30 

yavaş ateşte, ḳoyulaşsın e sonna üst ḳoyam her hepımıze ḱaselerde üstüne tereyağ erıtirim, 

biraz paça biber ya biber salçasi biraz ḳırmızi ols̥un, üstüne ataym tereyağ. odur 

olmaz o̮lmazi der, paçasız ramazan ē çoḳ güzeldi̥r. ă bayramlarda özel ̮o baḳlava yapaym, 

ben ögrendım ̮annem saġ ̮iken o açaydi yufḳalari. şindi ben ügrendım, baḳlava yapaym, 

açaym evet. ema sonna birḳaç yufḳa üyle baḳlava yufḳalari tepside sıralar tereyağıylen 35 

pişıriym fırında sonna üstüne ayni mal ̥zemeyi yapaym üstüne ḳoyaym oni, tepsinın ̮evet 

tuzlu üstüne baḳlava amurunun, pişirıym peşin sonna onlari et suyuylen ḳaynattıriym ̮et et 

suyuylen biraz yumuşattıriym şeyleri yufḳalari ne pişmiştır tepside üstüne o şeyi ḳoyaym 

sosi te‿o paçasıni, üstüne olur etler ḳoyaym sor̥na tereyağ. biz tereyağı çoḳ seveysıḳ evet. 
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tereyağ zamanında ḳayınvalidem de saġ ̮ıḳen şey biz evde çoḳ severdıḳ tereyağ, dā çoḳ oni 40 

ḳullanıysıḳ, oni pilava şeye oni. beyım o ḳad ̥ar bulġur pilavıni da seveysıḳ, şindi biraz 

diyette diym yaşlar gidiy, oni da sıḳ sıḳ yapaym bulġur pilavıni, oni da ügrendıḳ türkiyeden. 

te evet televizyonda çeşit ̮em çoḳ çoḳ sevmez ̮ üyle ḳarışıḳ şeyler̥, ḳızlen bazen yapaysıḳ biz 

sevesıḳ ̮üyle şeyleri, ona yapaysıḳ o yer o yemekleri öyle. bir günüm sabā ben çalışiydım, 

şindi çiktım, bıraḳtım ̮işi. şindi dā iki sene var dā iki buçuḳ sene teḳayüde. otus sene çalıştım. 45 

er bi günüm şimdi evde. ḳalḳaym, çayi haşlaym, ḳāvaltı ediysıḳ, sorna ḳıs şindidır dā izınde 

bebesi var, küçük bebesi. yaḳın şükür oturiy o geliy, bazen çaya beraber ḳāvaltı ediysıḳ 

onunle, ḳızlen. yoḳ ḳāve içiysıḳ saat on ̮iki vaḳti bir oreye gidiym bazen, öyle. geliy zaman, 

gidiy cāmiya, ben da zaman ne ḳılaym şey yapaym. öğleden sorna vaḳıt geliy ikindiden 

geldim mi yemek yeysıḳ sorna var eş dost ̥ arḳadaş çıḳarsıḳ, bazen çıḳaysıḳ, bazen geliylar 50 

öyle. evvel dā çoḳ evlerde toplanırdıḳ, şindi dā çoḳ dişarda teĺaştan hepisi şindi ḳaçay 

buluşalım burda gideysıḳ, çıḳaysıḳ öyle öyle geçer. ben māsebeci gibi çalıştım bir firmada 

öyle. evet ē börek yapaym, çarşaf böreği da ŏ boşnaḳlar ne yapaylar açmaḳlen. oni hamuri 

tutaym dā suli biraz ayni tuz, su. bıraġay̥m dursun biraz hamur sonna açaym üyle küçük 

şeyler hamurciklar bıraġaym biraz dursunlar, açaym birer az sonna yaġlaym zeytinyağıylen 55 

dā güzel ̮açıliy zeytinyağıyle biraz yaġlaym as sor̥na içıne ḳoymam zeytinyağ, sırf ne 

yaġlaym ̮üyle fırçaylen bazen  yaġlaym sor̥na açtım mi yağylen dā çoḳ seviysıḳ börekleri. ĕ 

açaym şeyde çarşaf ḳoyaym temiz var nedır ̮o üssü börekler için kenarlarına ne istersen 

ḳoyaym, etlen dā çoḳ severlar, ḳıyma et ̮ile. elle ellen orta evet ellen ellen açaym bitevi 

kenarlarına sor̥na ḳoyaym içlıḳten, ete soğan ḳoyaym, ḳarabiber onlari, şeyleri öyle büyle 60 

yapaym ̮o ne deylar arnavut böreği üç dört tane, beş tane sorna açaym hamuru beş taneden, 

ortasına ḳoyaym bi şey ne istersek ispanaḳ mi ĺāna da ḳışta yapaysıḳ ekşi, ĺāna ekmeğe, 

burda mi peynir mi? te‿onunnen sorna üstüne dā bir yufḳa, o arnavut böreği. baḳaym her 

zaman ne zaman yapaylar şeylere televizyonda diylar ona arnavut böreği aynisıni ne 

yapaysıḳ öyle. ḳışlıḳ ē burda tradiʦ̮a ne deylar ayvar yaparsıḳ o biber, ḳırmızi biberlerden 65 
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̮oliy sırf biber ̮oliy onlardan yapaysıḳ, yapaysıḳ bir ̮angi az turşilar dā çoḳ hazır ̮aliysıḳ. var 

burda da her şey şindi var hep hep hep hep hazır var var. iki kişi biz evet ĕ yoḳ iki iḳımıZ 

bazen geliy ḳıZ, evet ben de oni deym yapma çoḳ, bazen yapaym ḳıza da yardımcı olaym. 

evet beraber, evet öyle. e çeyis ̮evet önceden annem şey yapti danteller, işlemeler, hiçbi şey 

ḳullaniydıḳ evvel şindi çıḳti dā praḳtik ne ütülenmez ̮onlar ĺazim ̮oliydi ḳulanmaġ ̮onlari 70 

olsunlar dā ḳuvvetli şey var ̮idi, annem yapmiş ̮idi, hazırlamiş ̮idi evet. ben da işleydım 

işleydım ügreniydım em ̮oḳuydım em ̮işleydım. ben oḳudum şey üniversiteyi de üç sene 

oḳudum. yoḳ, ḳumanovada açılmiştı bir ̮angi te‿o zaman öyle. bölüm oḳuduḳ te‿o 

mu‿asebeci evet evet evet öyle. düğün yemeğĮ her yerdē te ne deylar etle dana eti ya beyaz 

̮et ya ne deyler köfte o büyük plesḳaviʦ̮a burda ne deyler ā patates ya pilaF şindi başl̥amişlar 75 

pilav da salata ḳarışıḳ salata, mevsim salatasi nedır şey öyle çorba şey yoḳ sonra tat’li öyle. 

dügünlerde de ayni şeyler, ḳınalar da yapıliy şindi erkeZ yapay ḳınayi da ē üyle. doğum evet 

te ḳızım şindi bugün ̮oldi ḳız beş ̮aylıḳ hamin siz da yetişesınız. ē do‿um ādetleri te ḳız 

hastaneye gitti sor̥na arḳadaşlari h̥azırladilar odasıni şeyini bütün balonlarla bilmem ne 

ḳapida şey ḳızın ̮adi asya asyamız bizım evet sorna ḳırḳından sorna şey yaptıḳ, mevlüt 80 

mevlüt yaptıḳ ḳadınlara sorna dātırdıḳ te herkese asyanın hatırasi, asyanın mevlidi yaptilar 

çiḳolatalar şeyler em sorna dağıttırdi ḳıSlar. bizım dönemimizde benım doḳuz sene yoḳ ̮idi 

maḳsımım, doḳuz sene sorna oldi te ḳızım. bizım dönemimizde de o zaman yaptıḳ, evde o 

zaman mevlüt yaptıḳ, yemek yenıldi, hepsıne ḳomşilar sağ ̮olsun aşāda bitevi hazırladilar̥, 

yuḳarda bayagi vardi yetmiş ḳadın var ̮idi, yoḳarda mevlüt oḳundi, aşāda yemek yenıldi öyle 85 

evet hazırladı. yōk şindi vallā yoḳ, yapmadıḳ te ḳırḳi çıḳti düşünim sornadan bekledıḳ te 

yaptıḳ mevlüdi yapti ḳız. şeya çaġırdıḳ eş dost nedır aḳrabalar ĕ sorna dişi dedesi buldi, yoḳ 

ne hediye almadıḳ, verdıḳ para öyle yaptilar hatıra bir pasta çabuḳ çabuḳ, o gece toplandıḳ 

bizler, babaannesi onlar geldi amcasi, ḳızın küçügün öyle. evde toplandıḳ o ḳadar öyle. e 

çocuḳken yoḳ ̮idi oyuncaḳlar oynaydıḳ, avlidaydıḳ biZ, o zaman ḳumanovada var ̮idi em 90 

aḳrabaydıḳ ̮em ayni yaştadıḳ onunlen oynardıḳ, alırdıḳ sopalari yapaydıḳ bebekler. o zaman 
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yoḳ ̮idi böyle ehē elli kúsür sene onunlen te oni sorna onlar gittiler türkiyeye, ben ḳaldım 

yanlız ̮orda toplarlen şeylerlen te‿o yoḳ ̮idi oyuncaḳlar ̮o zaman. üyle geçti zaman ̮ama dā 

güzel zamanlar ̮idi. şindi h̥er şey var, tabletleri çocuḳların er şeyleri bilmeylar oynasınlar. 

yoḳ, ḳalmadi. bir baḳaym deym bunlar telefonlar, tabletler, oyuncaḳlari sıḳıliy. beş ̮aylıḳ 95 

baḳaym yoḳ ̮ama deym ḳıza, dey yoḳ vermem. bir oyuncaġi gösteriysın oni baḳay baḳay, 

atay gene oburisıni baḳay öyle şindi. ama o zamanlar başḳa idi dah̥a deym te oni deym dā 

az var ̮idi dā şey dā güzel yaşanıliydi, şindi h̥er şey var h̥er şey rātlıḳ şey ̮ama ne yapalım 

üyle zamanlar evet evet, öyle onlari te‿o. masal hiḱāye, hiçbi şey bilmem y̥enız üğrenecesıḳ 

kitaplardan. nē bileym yoḳ ̮idi burda yoḳ ̮imiştır. te şeyde var ̮imiştır gürümcem ̮anlattırırdi 100 

ohri da onlar da yaşaylar ̮orda. o anlattıriy martta toplaniylar marttifallar te çekeymişlar 

ḳadınlar oḳuylar te ne bileym ben, anlattırırdi oranın şeylerıni. a burda yoḳ ̮imiştır. yoḳ, şey 

yapardi hıdralez güni atırlarım ḳayınvalidem börek yapardi em bizde ne deylar ̮o ḳaymaçina 

süt tatlisi gibi yoğurt süt ̮em şeker oni pişirırdi fırında, ederlezde o yapılırdi ḳuşluḳ ̮için 

ḳutlamassıḳ biz. türbe yoḳtur. var, biz gitmiştık̥ aḳrabasidır türbe ne tutaylar, ḳaynanamın 105 

halasi burda gittınız mi siz bil ̥mem türbe o tefeyyüzde, oḳul tefeyyüz oḳulu tefeyyüz onun 

yanındadır tülbe tekke e‿orda e‿o odur şey halasi, ḳaynanamın halasi tutaydilar. şindi 

unuḳalar torunlari tutaylar tekkeyi, onlar şindi tutaylar tekkeyi orda o‿imiştır halasi. vallā 

ben girdım bir ker̥e yō girdım şey ohrideya gittinız mı ohriya? gittınız mi? te şey ziyaret 

̮ettınız mi? gittın, ĕ ē orda görümcem ̮oturuyo iki ev güzel ̥, e‿odur ḳıs ḳardeşi tekkenın 110 

avlisında, orda oturiylar onnar. e‿o güzel çiçeklerlen nedır o ‿iki ev o‿evler o‿evlerdırlar 

ablasi o‿evlerde onlar, bitevi biz ne zaman gideysıḳ yaza, oturiysıḳ hep turistler o̮rda çıḳar 

resim şey çoḳ güzel çoḳ güzel o̮nların a̮vlilari o yer de onların, orda yaşaylar. ȫldükten 

sorna te şindi ḳardaşım vefat e̮tti, yarın iki afta oldi. ḳardeşim altmış yedi hiç a̮niden 

düğün i̮çin h̥azırlaniydıḳ. yarın bir a̮y ĺāzim i̮di düğün o̮lsun o̮ oğlunu aniden ne yapalım 115 

öyleymış, ölüm de odur. aḳşam aber verdiler bana ne zaman şey yapmiş birden, evde 
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bekledıḳ. öğle namaziylen cāmida şindi dā çoḳ orda hep azırlıḳlari yapıliy, ḳılıniy namazi 

sorna defnediliy, şey mezarlīnda ă cāmida şindi dā çoḳ. yemek ī erkeklere veriylar dışarda, 

a ḳadınlar evde. yoḳ, getiriylar getiriylar ḳomşular a̮ḳrabalar getiriylar yediye ḳadar. 

o‿ādetler sorna bizde geliylar sorna yarındasında hep eş, dost, aḳraba geliylar sabırlıġa. e 120 

oḳuy kimse oḳuy, kimse eve gitdıḳ oḳusun ne zaman var şey oḳunuliy, kimse ne biliy eski 

ă şey ḳurani oḳuy, kim bilmey oḳunmay ne yapmaḳ te odur.
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METİN XXIX 

Kaynak Kişi Şerafeddin Rauf 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Çayır 

Derleme Konusu Yugoslavya Dönemi, Türkiye’ye göç, Türk dizi 

ve programları 

 

meraba. eyi eĺamdüllā, siz nasıls̥ınız? şerafedin ra‿uf evet. altmiş beş āmin, işallā size de. 

e şimdi ben taḳeyüde çıḳmişım, ā elektronik mühendisiydım ben. ĕ elekronıḳ tamir ̥

yapıyodum sonna buzdolapların başladıḳ tamir yapalım. e şimdi te bir yıl teḳayüde 

çıḳmişıḳ. ē emen ḳırḳ sene, evet. ā ilk ne başladıḳ fabriḳada, bū demir fabriḳasında 

elektronik tamircisi gibi sonna ŏ benım firma var i̮di tamircilıḳ orda sonna başḳa yerde dā 5 

küçük firmalarda böyle öyle getirdıḳ ḳırḳ senelıḳ. e var ai‿lem, ḳız var, torunum şimdi 

bugün beş a̮y o̮ldi nasıl āmin. bizım arḳadaki binada, yaḳın yaḳın çoḳ yaḳın. emen e̮r gün 

görüyoruz. evet yanlıziz. ē seksen on doḳuz ̥otuZ sekiz yıl. e ḳırḳ yıl geldi mi o zaman 

ḳutlayacis. te bizım bir aḳrabaylen öyle. ĕ pa tanıştırdi sonna olduḳ beraber. evet. ā e doḳsan 

dörde ḳadar dörde ḳā, ama biz ̮ayrıldıḳ doḳsan birde yuġoslavyadan. biz makedonya kendi 10 

başına ḳuruldu doḳsan birde. demek yuġoslavya zamanında başladıḳ çalışmaya. a çoḳ farḳ, 

çoḳ farḳ ō o eski yuġoslavyayi arayacis biz. o eski yuġoslavyada başḳa başḳa işleydi, 

maaşlar ̮idi güzel, var ̮idi yaşayasın, araba‿alasın istirāta gidesın şimdi başḳa çeşitdur. şimdi 

çalışan da bir aylıḳlen seĺamete çıḳamaysın evet. iki yüz elli yüroylen ben normaĺ maaş bu 

ḳā iki yüz yürodan iki yüz ̮elli yüro ḳā ō işin başi, ĕ şimdi var kimse aliy diyelım üç yüz, 15 
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dört yüz, beş yüz. var kimse bin yüro e şimdi yerıne göre. yaptıḳ, ē ē benim yedek subay 

ḳaptaniym ama ilk ne gittım, bu zaġrepte, orda oḳul oḳuduḳ bu yedek subay için. spordan 

sonna geldıḳ ustrumiʦ̮aya evet, po‿orda geçtıḳ dā bir sekiz ̮ay ĕ sonna çıḳtıḳ. ā on beş a̮ydi 

o zaman ama ben gitmedım bu nasıl deylar otpust nasıl?̥ e izine çıḳmadım ben bıraḳtım 

sonunda ki dā evel çıḳam. ama ayda bir ona bana veriydilar üskübe döneyim, görüşem gene 20 

döneydim şey. cumadan pazara ḳadar geliydıḳ ayda bir bu ustrumi hḁfta sonu ama ayda 

bir. e yaḳın i̮di burda işte̥ ne ḳā iki iki buçuḳ saat yolculuḳ. raat raat raattım. ben i̮dım bū 

şey arḳadaki askerlıḳ o şey ō siĺālari ē ne toplay, veriy, gütüriy. dĮl i̮dım o iller i̮di savaşın 

arḳadaki şeyiydim. e şindi orda ben evraḳlari işleydım fazla, bu planlari yapaydım, 

aylıḳlanlarni bu bizım o askeriyenin. geçti, sekiz a̮y ızli geçti. sonna. ă ustrumiʦ̮ada? ĕ pa 25 

var i̮di bu askerl̥er birbirilerm̥ız yaḳın sonna burda da devam e̮ttıḳ bu arḳadaşlıġi o zaman. 

var i̮di üsküpten da ayni ayni ne gittıḳ zaġrebe beraber da şey e̮ttindıḳ bū ustrumiʦ̮aya ep 

beraber üsküpte da burda gürüşiydıḳ, evet devam ediydıḳ arḳadaşlıġi. altmiş ü̮çü biliyorm̥ 

biliyom ē altmiş ü̮ç doḳuz yaşında. yaşıyorduḳ bū mavrumḳa bilmem sen nası ne dersın 

tegovski e ordaydıḳ bis. e yari ev yıḳıldi, bizım ep yari yıḳıldi. e şimdi annem birden bizi 30 

uyardi, ḳalḳın zelzele. o zaman pencerenin açıldi kendisi sonna pencereden atlaydıḳ biZ 

epımız, birınci birınci birden a̮tlaydıḳ pencere̥den aşāya. yoḳ i̮di ḳaybetmek bi şey epımız 

saġ salim indıḳ. baḳ şindi biziS beş ḳardeş. iki ḳardeş, üç ḳız ḳardeş beş. e pa güzel yaşadıḳ 

biz. ă dedeler ölmişler, annemın annesi babasi ikinci dünya savaşında bombalamişlar 

ameriḳalılar onlari, yeraltında saḳlaniymişlar ̥sıḳmiş yer onlari üldüriy. obür dede babamın 35 

babasi, o gene elli sekizınde ülmiş, ben dört yaşına, ne bileym ben atırlamıyorum dört 

yaşını. üyle de dedelerden bir taneyi güremedıḳ evet. evet, türk türk, eski türk, eski osmanli 

türklerınden diyelım evet. ĕ bizımdır sinoptan, ordan dedem ra‿uf ra‿uf dedem orda, sinopta 

e sonna var i̮miş dedemın o en büyük dedem üç evĺadi var i̮miş orda. e şimdi iki tanesi 

gitmişler türkiyē, bir tane burda ḳalmiş, benım babamın dedesi muyeddin muyeddin ra‿uf 40 
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evet. onlar gitmişler e pa evelden görüşüyorduḳ, bir tane bir bir dedenın ḳızi burda, arada 

sırada geliy bir ̥a̮ngi kere gürüşiys. bir a̮ngi yerde ḳopmiş ama bir a̮ngi yerde ḳopmamiş. 

evvelden dā başḳa‿idi ḳomunis zamanında ama biz yine ḳutluyorduḳ er zaman. abe nasıl 

deym onlar isteydiler fazla milleti ḳomunis yapsınlar, ama ben olmamişım ḳomunis şey 

ḳutlaydıḳ. e ḳomunis olurken meseĺā inanmıyorsun bu misliman ādetlerıne cāmiya şeye 45 

onlari. ni kiliseye ni cāmilara içbi yere. demek ki dine inanmıyorsun ni ortodoḳ ni müsliman 

dinlern̥e inanmıyosun iç. beni zorluyordular o̮l ama olmadım ben, tuttum müslimanlıḳ. abe 

o deydi üye olasın ama ben dedım ben dini adamiym ben inaniym müsliman dinıne, ama 

olamas em üle em üle. deym, ben tutaym müsliman dini evet. gidiyorduḳ, o zaman da 

gidiyorduḳ şimdi de gidiyorus, beş vaḳıt namazi da ḳılıyoru̥S. āmin inş̥allah.̥ yenge azırlıyor 50 

sabā. e biz ilk cāmiya gideys sonna ḳabristana ülileri seyredelım bir du‿a oḳuyalım. bayram 

bittıḳten sonna gelmaġi ilk sabā namazıni sonna bayram namazıni çıḳays, sonna doġri 

gideys şeye ḳabristana, ordan geliyorus e sonna ne azırlaya anım yeyiS. e şimdi oni anım. 

sen yemek yapaysın, ben yapmaym yemek. yaḳın’da? ḳardeşler obir soḳaḳlarda orda onlar 

da türk, benım a̮bim ablam var şeyde çenterda, merkezde. var ḳıs ḳard̥aşım çento bilir’sın? 55 

inciḳovo üskübün dışında orda, var ō̮rida benım büyük ablam onlar da eski eski asanbeg. 

var ōrida da benım büyük a̮blam, onlar dadır eski eski türk, onlar da ġaĺbam ki osmanli 

tarafından gelmiştırlar, onlar da türkçe eFde ḳonuşur.̥ elli elli dorde ḳā elli sekize ḳā çoḳ 

var i̮miş çoḳ. ĕ sonna başlamişlar türkiye gitsınlar. e pa biraz burda sıḳınti var i̮di bū 

müslimanlarḁ müslimanlara bir sıḳınti. var i̮di bir başḳan yardımcisi biras müslimanlara 60 

ḳarşı geliydi, bilmem duymiş misınız ranḳoviç aleksandır ranḳoviç sırp. ĕ o biraz 

müslimanlara ḳarşi biraz fazla‿idi. ĕ pe sonna başladilar. e şimdi türkiyē gitmek olabilirdi 

yalnı̥z makedonyada. gidemezdilar, onlar ĺāzım i̮di meseĺā ḳosovadan yā sırbistandan ya 

bosnadan gelsınlar buraye, burda yaşasınlar biraS ki burdan sonna gitsınlar türkiyē. direk 

olmas, yanlız makedonyadan olurdi o zaman. ef en fazla elli dörtten elli sekizıne ḳadar 65 
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gittiler̥ en fazla sonna tā sen. vesiḳa vesiḳa bizım bile dā var duriy vesiḳa bizım, biz biz da 

azırlanmiş i̮dıḳ ama ḳısmet olmadi. e şimdi bilmem bizımkiler ̥ e arnavutlar belki 

yazıliydiler türk gibi Zaten türkiye ḳabul e̮tmeydi türk olmadan. em gitsan da türkiyē 

yazılacan türk türk. e pa belki da belki da şimdi ben bilmeym nasıl bu vesiḳalari alınmiş 

ama belki da onlar da yazılmiştır türk gibi ki gitsınlar zānem gidemessin. batinsa evet. ē 70 

önce buraye. baḳ şimdi deyelım novipazardan orda boşnaḳlar fazla. onlar da isteydilar 

gitsinlar ama mecbur i̮diler gelsınlar makedonyaya ama ḳısmet olmamiş. nasıl biz ne ḳaldıḳ 

burda bizımdaydı ep azır evraḳlar, şeyler gitmeg i̮çin ama işte ḳısmet o̮lmadi biz da ḳaldıḳ 

burda. zānem benım amcalarım gittiler, üç a̮mcam gitmiş, gittiler onlar. e pa bir a̮mcami 

bilmeys onunlen ḳaybetmişıḳ ḳontaḳti istanbulda, ā bir a̮mca vefāt e̮tti, bir a̮mca isveçte 75 

orda ḳalmişti, istanbolda sonna zelz̥ele ne zaman oldi altmiş ü̮çünde o gitti alamanyā 

alamanyadan sonna isveçe em ḳaldi orda isveçte. bir a̮lam var i̮di pendıḳte o da vefāt e̮tti. 

türk, bende yoḳtur makedon şeyi ep. yoḳ, ġalatasaray. yoḳ şimdi ama trabzonspor şimdi 

baḳ. yoḳ benim er zaman ġalatasarayli. pen ne zaman var televizyonda izliyorus. benım 

ḳızım gene fenerbāçeli ay şimdi, güvegim beşiktaşli, ḳarışıḳ ḳarışıḳ. e pa yoḳ yoḳ, var obir 80 

odada da ayni yapmişıḳ ā dört girişli baş, var e̮m burda em orda televizyon baḳabilırsın 

angisını istersen orda, burda angisıni istersen baḳabilirsın. yoḳ deyelım ben baḳarsın 

mecbur orda da baḳılsın. niçın̥ yoḳ i̮se dört girışli, o zaman mecbur burda kim baḳay, orda 

da aynisıni baḳsın, ama dört girışli o ḳarışmay birıbirıne, o girişler televizyonu. e vermişıḳ 

sonna ḳomşiye bir girış onlar da aşāda türkçe, türkçe ama aldilar gelin arnavut. en fazla 85 

türkçe, ama e pa ḳızlaydır şeyde türkiyede, istanbulda onlar em bir baş burda ḳomşiyada 

kirali olaraḳ burdadır ona da verdıḳ Temek burda baḳalım biz dört şey televizyon 

seyredelım. pe yenge şeyleri, bu dizileri sonna bū yemek sonna başḳa neydi o şeyleri̥ 

maġazinleri. biz türkiye gibi te biliyoruz ne oluyor bile seçimleri burdan seyrettıḳ ē on 

ikiye ḳā bire ḳadar seçimleri evet. e siz ne biliyorsuz, biz da burda biliyoruz yoḳ. şimdi 90 
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şimdi biraz spordi ḳoyardım, ali̥yz ne ne var ilk i̮len televizyonda oni baḳaym. şimdi bu 

diziler, eski diziler veriylar şimdi bin bir gece bilmem ne şey o çuḳurovā veriylar şimdi 

gene ama yoḳ ne versınler artıḳ. yaz tatili yoḳ. yanlız bir dizi var yeni şimdi bū nasiydi 

yeni dizi bu ḳızlen neydi sevdaylen baḳıyor musuz? ḳanal dede. nevin nasiydi o yeni dizinın 

ne baḳayz? ben bilmez mi, görmez mi nasi? e bilmem kimınlen i̮di keremcemlen ḳanal 95 

dede. e pa o‿eski zamanda çalışıyormuş polista e şimdi o di mi polis mafyaya ḳarşi e şimdi 

onun cocuğunu var i̮ken oni o görsünler ō arabaya biniy çocu‿i h̥em ḳaldıriyler avaya e 

şimdi aray em ülülerın kim üldürmiş hem aray ḳardaşını e‿üyle. iḱāye şimdi baḳalım em 

sonuna ḳā nası gidecek, şimdi sekizınci bölüm. yeni o ey ne başladi var ̮em bir tane şimdi, 

bir dizi. e şimdi dā biraz istirāttan döneceklar, dizilere devam ̮edecek. teşekkür ederım sizın 100 

da teşekkür ne geldınız, āmin. 
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METİN XXX 

Kaynak Kişi Nebiye Ahmedi 

Yaşı 70 

Derleme Yeri Dükkancık 

Derleme Konusu Eskiden kına ve düğün ādetleri, 

çocukluk hatıraları 

 

benim nebiye āmeti. yetmiş, āmin āmin āmin. ben yetmiş birinde evlenmişim. ā gürücüyle 

gürücüyle hiç gürmemişim eşimi ne o beni gördü ni ben onu öyle gürücüylen. ben burdan 

aha orda dayılarım şey ḳardeşlerim ordadırlar. evet burda. evvelden ḳına yapılmazdı ḳızım 

burda. üle ḳızlari toplḁrdilar, h̥amama giderdik ḳızlarlen. vardī şeyde hamam ö̮nü biz ona 

deriz. obür taraftadır bir hamam şimdi. evet saat ḳule tarafi. e bir gece ḳızlar toplandı sōra 5 

yarındası gece geldiler, alsınlar. yōk yoḳ yoḳ yoḳ gelini ne zaman alırlar, gelin sürer ne 

zaman gider ḳocasının evıne. a ḳıS babasına sürmez. nası? evet, öyle geldiler epsi de 

ḳadınlar, bindirdiler ̥ beni arabaya sōra öyle. iç dǖn yapmadılar bana, yapılmadı çünkü 

benim ḳaynım ölmiş i̮di, yasliydilar onlar öyle hiç. nasıl yoḳ var i̮di duvara h̥ep serdım, 

yapardıḳ ī ḳaryola etekleri derdıḳ biz, yastık ̥ çarşaflar, peçeteler, onlar şāmiler. güzel 10 

başürtüsü şāmi on̥lara derız biz sererdik bir ē şeyde neydi bir çarşafa ḳoyardıḳ, ep sıralardıḳ 

onlari öyle birer birer erkeze ū hepisini sererdıḳ. o yemek taḳımlar̥ını, şeylerini yaptım bir 

büyük soframız var i̮di orda düzlettıḳ hep eşyalari orda yemek taḳımlar üyle. bis mi? er şey 

ne var pazarda oni yaparıS. yapıyoruz turşu e yapays aynisi. turşi ḳoyarıs sōra büber ḳoyarıs 
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buzdolabına ḳış ̮için ekşimen mi burda mi ne dersınız siz ona oni da ḳoyarız ḳışlıḳ üyle. 15 

sōra ayvar yaparıZ ayvar der misinız? ayvar birḁz eziyeti var. onla ḳırmızı biber alırız 

büyüklü olsun, etli olsunlar pişiriris, onlari teker teker soyarıs sonra ḳoyarıs ḳazana 

ḳaynattırırıs, ḳaynatırıs çekti mi suyunu sonunda zeytini atarıZ üstten öyle. e giymezdıḳ 

ḳıza evvelden, şimdi giyinilar. yoḳ yoḳ nasıl ne imişım öyle elbisemi değiştirmedım i̮ç 

yoḳtu. şimdi çıḳti bunlar. o ḳınalar oooo şaşaym şimdi ne yapaylar. evvelden dĮl i̮miştır 20 

böyle. nası neydıḳ fistanle üstümüzü üyle dururduḳ sōra yarındası gece ne zaman gelirdi̥ 

gün gitmek için giyinırdıḳ aḳlari, gelinlik biz aḳlar derız on̥lara, evet aḳlar derlar evet. e 

tabi çıkmassıḳ evet çıḳmassıḳ dışarı. evde evde çocuḳlen̥ insanlar gelirdi, misafirler 

misafirler. vallā süpürge teli ḳoyardıḳ başına, öyle derler. evet evet evet. vardı küçük 

ḳuranlar, oni da taḳardıḳ çocuġa öyle. ḳırḳ gün sōra sōra toplanırdı ḳadınlar, götürürdiler 25 

beni anneme, çocuġi da götürdük sefte üyle. e ḳaynattırırdıḳ bonġur yoḳ, şey sütli‿aç biz 

derız ḳaynattırırdıḳ. bilmeym. ona o söylemişım türçe, ben çocuḳlarımı zaten türkçe 

alıştırdım epsini. nası? yoḳ vallā. biras rātsızım da sa‿ol. çoḳ çoḳ güzeldı geçmişıḳ yā rabbi. 

şey ē ben çocuḳtum ama annelerimis yapardilar mantilar süfür i̮çin oşaf ḳaynattırırdilar 

öyle. çocuḳlar biz dişarda ḳaynardıḳ, hepımıS soḳaġa çıḳardıḳ oynardıḳ üyle. bayram ne 30 

yapardıḳ erkekler giderdiler cāmiye, çocuḳlar çıḳardilar beklesınlar babasıni üyle. ā 

durmadan durmadan gelirdi misafirler yine bir güne biz hāĺā evden çıḳamaSsıḳ ep misafir 

gelır bize. evet evet, para kimi şeker. ĕ çocuḳlar istemez onlari, isteydiler pare. oğlum dey 

anne diy baḳ çocuḳlar gelmiş pare için gelmemişler veresın çıḳolata, onlara h̥ep pare verirıS 

hem bitevi māllenın çocuḳlari toplanır gelırlar.  vardı vardı, ederlezde var i̮miştır dere çayır 35 

tarafi giderdıḳ oraya taş toplardıḳ. taşlḁr bir taş var ḳalın ḳabaḳ der mısınız siz ona? ḳoyardı 

ḳoyardi annemız boynumuza, ḳolumuza öyle. evet şey namuS biz deriz ona, namus 

toplardıḳ üyle. ĕ sallardi annem, ḳoyardi salıncaḳ sallardi. yō yō yō hiç hiç hiçbi şey 

ḳalmadi. ōlum diydi sana içbi şey gelmey. dĮl ē be böyle nası ne yaşamişıḳ biz şimdikiler 
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yoḳ yōk. çoḳ çoḳ sayġı, evet yoḳ vallā sayġı ne deym artıḳ büyügüne çoḳ saygi yapardıḳ, 40 

geldi mi bir büyük bir şey onun e̮lini üperdıḳ, alırdıḳ içeri, te gelırdi, yapardıḳ çay ḳāve 

üyle. yōk çocuḳları musafire girmezdiler, obür odada otururdiler ama şimdi ep düz, nerde 

misafir orda çocuḳ ta ep epsi bir. var, dört tefeyyüzde, eski tefeyyüzde. ō ben eski 

tefeyyüzde oḳumişım, ama oni yıḳtilar, cāmi de vardı yaḳın yıḳtilar ǵavurlar, yaptilar 

māḳeme, cāmiyi. evet, te te bilır oğlum ay benden evvelkileri arḥadaşlarım saat ḳulada 45 

oḳumuşlar oḳul. vardı, var i̮miştır oḳul, mektep. evet evet, orda oḳumiştırlar. e vallā 

hatırlamaym şimdi bilmeym orasıni. şu, orda oḳumiştır ḳızlar. sōra ben ne zaman geçtım 

obür oḳula, biz hepımız orda oḳumişıḳ. eyi evet, füskültür yapardıḳ. üle alırdı ǖretmen bizi 

gütürürdi salana orda, füskültür derız biz, füskültür yapardıḳ, öyle. verirdi dersleri ȫretmen. 

evet, yapardım yapardım. benim ȫretmenim boşnaḳ i̮miştır, türçe oḳumuş. e türk ȫretmeni 50 

idi, h̥āĺā yaşay ġaliba. recep recep murat ep çoḳ h̥atırlarım, iç unutmam oni recep murat. 

yoḳ yoḳ i̮miştır, yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ bizde yoḳ bizde yoḳ. nası yoḳ, öğretmen gelir h̥erkes 

yerine geçerdi, otururdu ḳorḳardilar. nası yoḳ, oynardıḳ. bis ē oynardıḳ ip der misınız siz? 

ipçik atlardıḳ sōra oynardıḳ maynacıḳ derdıḳ, keremitleri sıralardıḳ sōra atardıḳ kim 

düşürecek te üyle oynardıḳ. türbe var dā aşāda, bilmem kimdır. yō orda onlar çingeneler 55 

otururdilar. biz yoḳ yoḳ yoḳ ādet ta yoḳ, yoḳ bizde yoḳ yoḳ. a kim nedır adiy bu túrbenın 

burda bize yoḳ yoḳ burda samoferlerde ne gidiylar çingeneler, burda samoferlerde. var 

tekke var ĕ şe meydanı tekkesine gittınız mi? şe meydanı tekkesi burdadır ġazi babaya 

gitmeden evvel, tefeyyüzde. şey meydan tekkesi derdiler o̮na. başta eh̥ o duriy, götürürdiler 

çocuḳlari hastalandilar mi gütürürdiler o tekkeye yuḳari. yōk, ben yapmamişım 60 

yapmamişım. e benım ḳaynatam hoca‿imiştır, oḳuttururdu bazan. ne zaman dā az astḁlanır 

astalandi mi çoḳ doḳtora mı gütürmek. niçin? belki küçük çocuḳlara çıḳar o̮ tüyler, evet. 

benım ḳızımın ḳızidır şimdi onun arḳasi hep tüydü. mori ḳız diydım sen kedilere ayaḳlen 

mi vurmiş, üyle derlar. doḳundu ḳari amileyken olur çocuġa tüy. gürsen nasıl simsiyā‿idi. 
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sōra şimdi geçti. bizde yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ, bizde yoḳ üyle. ne zaman istersen, ayaḳ 65 

olmaymiş oni duymişım ben da. kimse ādetleri yapmay, kimse baḳmay vallā yoḳ yoḳ.
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METİN XXXI 

Kaynak Kişi Süleyman İsmail 

Yaşı 57 

Derleme Yeri Dükkancık 

Derleme Konusu Büyüklere saygı, Ramazan ayı, Kurban Bayramı, 

çocukluk oyunları, İstanbul’daki akrabalar 

 

 çay içer misınız ḳāve bi şey? efendım? süleyman ismail, var elli yedi yaşındḁ. sağ ol sağ 

ol. ben çanta çalı̥şıyom, evet çanta çalışıyom imaĺat var burda o şeydedır yoḳ, iş  h̥anı 

iş a̮nidır burda te burda yoḳarda, iş çalışıyorum. vallā bu yıl yapıyorum on sekiz yaşında 

çiraḳ gibi çalışmişım hem devam e̮tmişım sonuna ḳadar dā devam ̮ediyorum. ben arnavutiz 

biz evet. pa türçeyi çarşida çalıştıḳ em u̮stam nerde çalıştıḳ ̮orda biraz türçe de onlar 5 

ḳonuşuyordu çarşida. o zamanlar seksenlerde ne türkçe ḳonuşuyor fazla ep türkçe. ben 

o‿arnavutça oḳumişum ilkoḳulda o şey ortaoḳulda ep arnavutça sōra türkçe de çarşida 

çalışırken var i̮miş üğrenmişım te‿üyle hem benım dedem var i̮miş yüz sene evvel alti sene 

yaşamiş istanbulda, pa‿asker gitmiş h̥em esas gitmiş ben demin anlatmiş o ama unutmişım 

ben. üç sene evvel var o̮ ne o şey osmanlı askeri ord̥a taḳsimda süledi çalışmiş ġalata 10 

küprisinde, altında var i̮miş düḱḱandan̥ peşinde taḳsici çalışmiş orda, orda alti yüz alti sene 

oturmiş orda, orda bilmemişler saġ mi ülü midır iç. açan gelmiş h̥aber yoḳ orda telefon 

yoḳ, dā gelmiş birisi ḳalḳandelen̥den orda, demiş deprem o̮lmiş üsküpte, onun pasaportunu 

almış, onun pasaportu yoḳmuş içbi şey almiş pasaportuni, gelmiş burda burda bu küvde 

oturiys nibistanda orda ō oturiysıḳ, ō gelmiş küve açan gelmiş çalı̥şmiştıḳ. alti sene son̥ra 15 
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bilmemişler ne telefon ne telegraf içbi şey yoḳ, içbi şey yazmamiş, haber etmemiş. bunlar 

da o şey em te üyle ḳalmiş, buraya gelmiş burda bir a̮y oturmiş, ā burda begenmemiş gene 

gidecem ütede sōra annesi bıraḳmamiş. yeter oldu yeter old̥i onlar var i̮miş orda yer ayni 

yerde çalışmaġ i̮çin ev var i̮miş ama annesi bıraḳmamiş e̮m ḳalmiş. var, teyzem var orda 

vallā‿o nasıl deym yetmişten, yetmiş sene evel yetmişlerde ne bileym neydi. yoḳ iş, var ̮imiş 20 

o vaḳıt i̮ş burda, var i̮miş iş ama te gitmişler. tabi var ama po pa çoḳ yoḳ gitmişler episi 

gitmişler. elliden te üyle altmişlerden var, çoḳ gitmişler. evet, vesiḳa çıḳartan gitmişler. 

yaptım, sırbistanda, çaçaḳ. sırbistan ḳaliy orda. eyi geçtım benım o. ḳomunizma yoḳ seksen 

birde tabi seksen birde tito ülmiş i̮di o vaḳıt.̥ seksende ülmiş tito, ben seksenlerd̥e gittim 

başladi ḳarışım bozulsun o vaḳıt, o vaḳıt başlamiş. te geliy tabi diyalektir, bi yerdedır. 25 

arnavutça da dĮldır ayni diyalek. e burda da ḳonişın üsküpte da küvlerda da ḳosovada, 

arnavutluḳta başḳa diyalektir ama gene anlaşırız biz. pa var nasıl var, var ḳonuşuylar 

insanlar nasıl ̥gelırse. yarın yaparız yaparıs, yarın yaparız, dün yaptıḳ. a biz yaşamamişız 

onu, altmişınde, ben altmiş iki altmiş üçünde olmiş deprem bir yaşındḁymişım o vaḳıt. 

bilemez depremi ama büle duyaym ama abe büyük deprem ̮olmiş, o taraflar küprinin tarafi 30 

onlar o vaḳıt i̮miş ō binalar var i̮di, ordan dā çoḳ insanlar gitmişler o tarafa. bizım 

tarafımizda evler alç̥aḳ, eski evler ama o taraf binalarda baya‿ı olmuş, insanlar gitmişler. 

nerde, burda bu maalle bu maallede görsen h̥ep türktür ama hep gelen o şey küvlülerden, var 

burada bir soḳaḳta bir onlar gürelerinde oturur, oralidır. burda burda burali onlar ̮ep türkçe 

ḳonuşurlar ama şimdi nerdedırlar çarşida ḳonuşur, anlaşır. te dā ütede bizım var üç tane 35 

düḱḱan orda da ḳonuş türkçe. papuç ne sataylar papuç ne satarlar papuçi onlar da üçi da 

ḳonuşurlar epısi ḳonuşur. şimdi sorarsın bilırler türkçe. var, var eşim var, da sādır. ḳızım da 

var, dört tane çocuġ var ē iki ḳız, iki erkek̥. ōlanım büyügi evli ō şey almanyada çalışıyo, 

berberdir ̮o. kim? büyük ̮oğlan o şey o şey o almanyada o ufaġ küçüğü  burdadır. ǡ bu balḳan 

üniversitet evet, balḳan üniversite ē informat evet onunla üçünci sene bitırdi şimdi de şimdi 40 
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dā dördünci sene var dördünci sene. o da türkçe da biliyo o da güzel, uyi da güzel, o da 

evlendi bir türk ḳızle. ordu ordulu ama almanyada ḳaradenizden ̮o o da eşini altıncı aydaydi 

burda‿idi bir dügün old̥u. yoḳ, burda burda yaptıḳ. memnun eyidir, eyidir şimdiki gelin ne 

ḳadar bi kere eyidir ama şimdi yeni dā yeni ama öteyi bilmiyorum. vallā seksen, çarşida biz 

tanıştıḳ. var üyle da şey var üyle ben çarşida ben ̮orda çalıştım, düḱḱanda çanta satardıḳ, 45 

tarl ̥ada çalıştıḳ çiraḳ gibi oni. askerlıḳ ta bitirdım sōra şey evlendım. müşteri, te‿üyle 

beğendım sōra onunle. otus küsür sene, eyi dinley şimdi anım da aradı telefonda şimdi dedım 

bi saniye, o ne yapıyosun dedi, te çalışıyor̥um. önceden var ̮idi saygi, güzel saygi yapılırdi. 

pa büyükler geldi mi içerde ya ḳalḳaydıḳ ayaḳta, geldi mi içerde babam, dedem er seferde. 

ḳalḳay dedem gider orda bi kenarda ni mu‿abet açan geldi mi misafir da orda bir̥birine 50 

ḳarışamaydıḳ, çıḳaydıḳ obür odaya oturuyduḳ, oturmaydıḳ musafir şimdi mu‿abetın var biz 

maḳsımlar da yapmayalım oteresni gürulti. yoḳ, gelen misafir var mı bi fiber birden oturacaḳ 

orda bi kenarda em telefon da çıḳmıyorl̥ar ya. te üyle bir gün o şey geliylar, o şey ḳıs 

ḳardaşım da ḳızlari̥ da o şey maḳsımlari̥ ep ḳalabalıḳ bayā olduḳ o̮rda em şey episi 

telefonlarda. abe zayıf dedi fiber ̥dedım zayıf dedim hep siz ḳoyvermişin̥ız. em a̮y oturdilar 55 

biraz em baḳti şey yoḳ em a̮y gideyz. hepsi ḳalḳtilar, gittiler ne soğbet ne yoḳ ep telefonla 

ne sōbet yapacan yoḳ sōbet yaptıḳ yoḳ bitti sōbet. telefon ayni er bi yerde. vā ramazan 

bayramlari burd̥a nasıl deym ramazan geliydi̥, ramazan var lezzet var, āĺā var. pa gideys 

şimdi iftarlarda çağıriys aḳrabalari gideys, geliys geçen iftarlarla son̥ra süfüre ḳā uyamays 

sōra biz teravĮden sonra gideyz çarşida çıḳays o̮rda, çay ḳāve teravĮden sōra. yoḳ, düḱḱanlar 60 

değil çaycilar dā açıḳ ḳāveciler, o şey açıḳ ̮onlar süfüre ḳā oturuyorus, çay mu‿abet oni buni, 

sōbet yapıyorus ̥ em sōra gideys süfüri yiyes süfürü, sabā namazıni ḳılays sōra yatays saat 

one ḳā. ă bayram sabā ilk gideyz cāmidan, cāmidan geliyZ orda evde bayram ̮aşırı sōra 

yiyeys yemek, yemekten sōra bekleyiS misafir geliylar bayramlā için üle. sōra gitmişim 

birinci güni ben çıḳmaym bayram yapam, ikinci güni gidiym. eh ḳıs ḳardaşlarım aḳrabalarla 65 

şey yapayz bu ziyaret ̮evet ziyaret. vallā bayramdan sōra var niyedım gideym, ama 
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bayramdan sōra var niyet gideym, gideym bir iki gün te‿üyle. peşin ikinci aydaydım ben 

̮orda bi afta oturdum orda, var teyzemın ḳızı ne ordadır, o teyzemın ḳocasi vefat ̮etti. ĕ şimdi 

ḳaldım orda bir bir ̮afta ḳaldım yō var ̮idi yerimiz bir, iki, üç gün oturam ama anneannemlen 

gittım em ḳaldıḳ bir ̮afta, işte ḳaldıḳ orda dedik sıḳıliyz de o şeyi em oturduḳ vallā bir ̮afta. 70 

ĕ şimdi var niyet vallā gideym bayramdan sōra baḳacam, nasip ziyaret. vallā ben türkiyede 

gitmeden üç kere senede, üç kere seneye gideym. ā şimdi biraz o şeyse dā erken gidiydım 

ayda er ̮ayda h̥er ̮ayda. po malzeme için şey çanta için ̮o şey ep türkiyeden aliydık̥, türkiyeden 

aliys. mamutpaşadān, mercandā er yerd̥en. vallā aliym ama zayif şimdi zayıf, işler biraz 

durġun. aliys aliys, telefonle fazla şey telefon yapıyor̥sun onlar günderiyor, biz de para 75 

günderiyız burda. ne yapays alışveriş āmin. ayni böyle ḳurban  bayramda da o şey kesiyo 

ḳurbanlar kesiyo. pa şimdi iki tane bu nasıl genelde esap nasıl olsa iki tane gerçe keseriz ben 

em aylem kestıḳ, aynı şeyler yapıyos ḳardaşımle. aliyz bi tane büyük, keserız yarida. il ̥k gün 

ilk gün, bayram namazın̥dan sōra geliyz ̮evden yapıy sōra gelır ḳasap, ne zaman gelecek 

ḳasap da biz da ḳasap da yoḳ zayif ḳasaplar̥ onun çin te kesiyoruz biz. şimdi dā evde var o 80 

şey dā kimse şimdilerde yoḳ keselım nerde var yerın nerde var şey yapar. yoḳ ḳāvaltıdan 

sōra ḳāvaltın̥ı yersın sōra o o oni bilır, o kim bilır? ḳasap bilır kessın, o yapar, ama ben 

bilmem kesem. ben tavuḳ kesemem, kesecem ḳoyunu. yā iç kesmedım, kimisının var 

kimisının̥ yoḳ hepisi olamays ḳasap. yoḳ, babam da kesmemiş ben ne da kesmemişım em 

dedem o da kesmemiş, var ̮idi bir halamın ḳocasi o da keserdi, ep ̮o yapardi o‿işleri, öyle 85 

geçmiş ̮idi. biraS problemdır ḳasap niçın bulamayz, onun için da kesemiyz de bekliyz, sıra 

ĺāzım. ya birinci güni aḳşama ḳā ĺāzım beklesın ya yarın da ni sıra olur niçın as, ḳısıtlı. 

yaramaz. bizde ḳurbanlar şimdi çıḳacaḳlar iki gün evvel arife bir güne o çıḳacaḳ sōra arife 

güni iki gün için satılacaḳ ḳurban. yoḳ yoḳ yoḳ, pazara te bir gün pazar güni gün düşer, dā 

şey bayram bu pazar güni düşer, bayram cuma güni, çıḳacaḳlar cumartesi. pazar nası 90 

süyleym te orda aşāda var cāmi nedır bir oḳul var orda, orda ḳurulur̥ pazar. ayvan pazari 



538 

orda çıḳar bir ̮iki gün em te‿o. kim var niyedi alır, ama kimse yoḳ nerde beklesin yeri yoḳ 

oni buni iç. bekle bir gün ya alırım yarın keser bir gün. yoḳ, nerde ḳoyacan ĺāzım beslesın 

onu. vallā oynuyorduḳ peşinde ama fazla‿o şey. ben çiraḳ gitmişım küçükken on beş yaşında 

çiraḳ çarşida em bıraḳmaydilar bizi çoḳ soḳaḳta, dedem bıraḳmaydi işi yoḳ evde da o şey 95 

soḳaḳlarda bıraḳmaydilar. ă gene oynaydıḳ top şeyler em te‿o odunle neydi‿o nasıl çelıḳ biz 

deyZ odunle vurursun ̮em çelik çomaḳ sopaylen te‿o oni oynaydıḳ. şimdi yoḳ ̮imiş pa‿ep 

maḳsımlar çoḳ pa ḳuşmasınlar şeyler yap dā güzel evde. var boşnāḳ var, ǵavurlar da var 

bizım bu maalede var ̮idi ama şimdi. var arnavut var epsi merāba er̥ gün ̮orda gürüşürüz de 

ama varmiş üyle var ama dā güzel dedem bıraḳmaydi, çoḳ o şey istemey̥di çoḳ cāmide 100 

gütüriydi orda ḳuran ḳursun̥a giderdıḳ, oni buni bizi bıraḳmaydilar. e şimdi üç ̮ay evde ḳoşiy, 

oḳuldan açan çiḳaydıḳ ya gütüriydıḳ çarşida ya o şey te‿üyle. oturmayalım soḳaḳlarda, boş 

bıraḳmıyolar te‿üyle. vallā bir olay bir yedi sene evvel sekiz sene evim yandı, evim yandı. 

ben istanbuldaydım, ē ben gittım mal ̥zeme için istanbulda pazar güni gittım, pazartesi orda 

bitirdım ben ̮işi, aḳşam da sali güni da hanım geldi em ̮o şey ḳızım arabaylen damadım ̮o şey 105 

var ̮idi bir nişan yapalım. sabāle geldilar ̮onlar saat doḳuzde arabaylen geldiler, saat ne ḳadar 

̮idi saat on ̮ikiydi üyle ben de çıḳtım dedım ĺāzım ben yoḳ dĮl ĺāzım sen, onlar çıḳtiler 

bayrampaşaya gittiler, ben ondan sōra dedım gittım forum istanbulda, dedım gezelım biraz 

ne yapam ̥ ki or̥da gittım forum istanbulda saat dörtte, dört buçuḳa ḳā bi saat üyle telefonda 

ḳardeşim açan̥ aradi, böyle böyle çoḳ yoḳ dey gel kendin gör. kül olmuş i̮di orda kül olmuş, 110 

ḳomşidan elektrikten ne bileym nasıl ḳomşidan. ḳomşinın evınden ord̥a ta ki gelsın itfāya 

çoḳ geç gelmiş em tutulmiş benım de eF em o̮lmiş kül em sōra ben ̮o evi ne yapam 

altımızda doliydilar, onlar ne geliylar o̮ damadım o şey ḳardeşleri arabaylen oturduḳ saat 

doḳuzde, araba geliy. ne geldim ne bi baḳam kül olmuş, bitmiş. ama yine oldi, yaptilar 

yardım ettilar şeyler yaptılar, yaptı. vallā yedi sene oldi, ona yedi sene ne oldi. ō unutmuyor 115 

bizım soḳaḳta ḳaldı. eF yoḳ a ḳızımı büyügi ă yoldaydıḳ biz burda gelirken burda 
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girmiş i̮dıḳ makinelere. ḳızım ne açay telefon dey nereye gidiyorsun evın yoḳ. dedım saġlıḳ 

yoḳ ev yoḳ, avli var orda, ev o̮rdadır orda de orda oturacis ne yapacis olacaḳ bu, ne sıḳılis. 

yaptıḳ vallā yardım e̮ttilar, yardım. şey cāmilerden topliydilar para şeylen yaptıḳ. vallā 

güstermesın. o en fena ben görmedım ama o nasıl süylediler sōra çekmiş i̮diler resimler 120 

şeyler gördüm çoḳ fena‿imiş. çocuḳ, çocuġum büyügi o burda‿idi o. o da biras şey e̮ttım 

sōra gittım şey ḳayinçom var şey da‿ire orda. onlar dįldır burda, dişarda isviçre̥de çocuğu 

oturuyor orda. gittım orda evde onlar beni bārmişlar aşādan o şey zil, o yanġın i̮çin çoḳ 

fena aĺarm basmişlar ō uyuy dedım, ben balḳonda uturuydum aco duydi o babam uy dedim 

nedır bu, dedım otur be dişarda maḳsımlar de vurdilar o̮ ağlarni dedım, te otur yoḳ bi şey. 125 

sandilar çe burda de yanġın başladi bizım ḳorḳiym biz ḳorḳiyz̥ ama. zor o çoḳ o gürmiş a 

ben görmedım onu, yanġıni orda gürmedım ben dĮl i̮dım orda sabāle geldım, ne güresın 

kül. yeniden, en baştan ama ne yapasın te‿oni. içesınız, bi çay içmedınız ya bir ḳāve ya.
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METİN XXXII 

Kaynak Kişi Usame Cemaili 

Yaşı 64 

Derleme Yeri Dükkancık 

Derleme Konusu Hatıralar 

 

 usame cema‿ili. yüzde yüz. niye soruyorsun? altmiş dört. teşekkür ederim. yoḳ, emekli. 

iĺāyat faḳültesinde. ben kütüpanede ilk olaraḳ bir medresede çalıştım peşin idari faḳultet 

faḳulteyi bitirdıḳten sōra gittım, beş yıl imamlıḳ yaptım işviçrede. ondan sōra imam ḳuruldu 

isĺam dilinde bi de şey medrese burda sizde imam hatipti, o biz de orda öğretmen olaraḳ 

çalıştım bir sene bir yıl ondan sōra natroldum, gittım kütüphanede kütüpānede başladım 5 

sona ḳadar kütüpānede. yirmi doḳuz. o zamanlar benım zamanlarımda ayriydi ayriydi. 

şimdi bambaşḳadır. o zamanlar farḳlıydı bizim millet burdan gidenler epsi yaln̥ız erkek var, 

ḳadınlar yoḳ. evet on̥dan sōra boşnaḳlar gitmiştır getirmek aileleri maalesef onlar giden 

burdan artıḳ dönmez, evet. ben eskiden, bizim bizim milletten bizim müslümanlardan 

burdan bir yer ḳaldı avntaj gitmişler türkiyede pa onlara çoḳ ḳızardım niye bıraḳmışlar 10 

memleketi atta ḳızardım istemeydım görem onları o ḳadar ḳızġın i̮dım onlara. ama ne 

zaman gittım işviçre gördüm ki eyi yapmiş gitmişlar. on̥lari acımıyorum çün̥ki ne ḳā ise bi 

ezan-i muhammediyi sen eski türki hatırlamıyorsun.
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METİN XXXIII 

Kaynak Kişi Zübeyde Süleyman 

Yaşı 53 

Derleme Yeri Dükkancık 

Derleme Konusu Aile ve akrabalar hakkında, hatıralar, reçel tarifi, 

Üsküp’teki tarihi eserler hakkında 

 

 eh niydım süylerken ĕ sonna ne zaman açıldi bu yurt te bu vildani ne sizi̥nle tanıştıracim 

in̥şallā ḳabul ederse o da dedi ki burasi dedi bizım annemın amcasi, dedemın amcasi 

oḳutmiş bi de bize dedi nasib o̮ldi, bu eF açıldi dedi. dedım vildan ne zaman bitti proġram, 

üç gün ḳıza gidiydı birınci sınıf i̮di bursada geliydi burda, ne zaman geliy izmete gidiy 

yardım e̮diy. vildan dedım üç şey var burda. ḳāveler taştı ḳusura baḳmayın. istersēn bir a̮ngi 5 

gǖn gel buraya, ben sana bi şeyler anlattıram sen yaz büle olabilir ama ben olsam mümkün 

dĮldır. inşallā, inşallā vallā çoḳ isterım. ne zaman yaparım bi taşırmadan olmaz, üyledır 

biraz ādetım. ne zaman açıldi burasi ḳız deym sen iki biliysın ama ben üçüncisınin̥ yükünü 

süyleyem sana. şimdi ne zaman süyledım vallā diy ḳayda yazmişıḳ āfız yüküni oḳutmiş, 

çoḳ. var çoḳ amcam h̥āfızdır. ḳardeşim, erkek ḳardeşim hāfıs, ḳıs ḳardaşı var āfız, beyim 10 

h̥āfız, amca‿oğlu hāfız. ama hāfız olmayanlar da talebe bizde̥ oḳutturuylar. te bizım amca 

ḳızlari hepsi evlerde çoḳ dā bugün ḳalmiş ya eskiden bırḁḳmaymişlḁr burda çoḳ fenaymiş 

ḳomunizm zamanı. hocaları bıraḳmaym̥işlar sarıḳ taḳsınlar, yoḳ cāmida gidecek ḳıldırsın. 

ama bu çoḳ sürmemiş ḳırḳ sene ḳadar ama neyse bunlar bıraḳmamişlar. gelmişti bir sefer 

bir ḳadın izmirden. cāmida benım beyimdir müezzin murat paşada. demiş, dedi bana 15 



542 

ne‿olur dedi siz de sayip çıḳın bu cāmilere. dedım biz çoḳ iyi sayip çıḳtıḳ ama in̥şallā sizler 

çıḳarsınız izmirde dedım. beyim niye dedi ĺaf çevirmişin isĺām için dedım dedem derdi̥. a 

benım dedem gene üsküpte ustasıni bıraġiy orta, ġalḁta küprisınde bıraġay orta em bir sene 

hiç ardına davraniy, batay ama gene ben seni orda bıraḳma dā dedem i̮ç bilmey ki ustasi 

baḳáyrsın, diḱḱat ediy nereye gidecek, ne yapacaḳ. bi sene sōra gene aliy. bizde derler ya 20 

bir vaḳıt evĺadına nasıl ̥çıḳarsın sayip üyle ĺāzım usta ḳalfasına ya‿ut ta çıraġına çıḳsın sayip 

çoḳ. yirmi iki yaşına dünüy, üsküpte evleniy, evleniy babaannemle yāya paşadḁ. çoḳ eski 

ama on dört evĺattan üç tanesi ḳalmiş büyükannemın ḳardeşleri hep vefat etmişler. üst var 

deyem kimi askerde kimi yeni gelin kimi çocuġi var i̮miş kimi hep te böyle vefat e̮tmiş, 

ḳaliy bu üçi. ne zaman ülmiş babasi demiş baḳ evĺatlar vasiyet ediym ha uşi bir somun 25 

ekmegi olsun, cāmide ol̥sun. ne zaman düniy dedem, ḳıs ḳardeşl̥eri satmişlar evıni. on dört 

yaşına, yirmi iki, sekis sene içın gitmiş e̮F. hḁçan geldim yoḳ ev, demiy içbi şey ablalarına. 

sōna geçey babamın evlerınde̥ evleniy. ḳaliy üçi da ev üstine evleniylar. çoḳ çoḳ ayleler 

burda çoḳ eyidırlar. ama bis tam eski. a yoḳ artıḳ son ben deym yüz e̮v var eski üsküpte̥ ha 

iki yüz, fazla yoḳ. sizın rızḳınızmış bu reçel, issi çıḳaracim. yaptım biraz reçel dün ama 30 

dĮldır so‿uḳ. hayır hayır, yarın yoḳ, yarın gidecis, ḳıs ḳardaşım tetovada evli. ḳayni 

evlendirdi̥ çocuġuni, dāvet etmiştır. başḳa gün baḳ, ben alacam numaranı müsa‿itsem ben 

sana çaldırırım. olur mu üyle? o vaḳıt ne ḳadar biliym ne anlattıracım. inşallā inş̥allā ben 

te‿orda uuuuu neler neler. şimdi ne zaman sormuştunuz siz. eski ādetleri biri yaparsa o 

saçma. istesan da yapasın eski ādetleri şimdi bir dĮl a gençler. sıfır yetmiş dört yedi dört 35 

dört yedi dört yüz doḳsan beş ḳafama büyle girmiş numara üyle anlatırım̥. ḳardaşımın̥ gene 

çoḳ tu‿aftır. onun genedır sıfır yetmiş otus aDı yedi sekiz doḳuz. başḳa türlü anlattıramam, 

üyle anlattırım. zübeyde süleyman, süliman haslında adımız, büyle yazdırmiş aġa. bir vaḳıt 

türkçe ya süliman deymişlar süleyman em ḳalmiş üyle üyle. evet zatem ḳapiyi biliysınız. 

inşallā gelirsın. geleneklerlen. evet aĺo. ben ḳız ̮aray diye. o zaman sen bana ḳayded ̮orda 40 
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ben bilmem ḳaydedem numara. gerçi ki gelirdir. benim elli‿üç. ḳız benım var ya yapaylar 

bu telefonlarda yaşli yapaylar, anne dey iç inanaym ki sana benzeymişım yaşlandım mi 

dedım geçey i̮nsan. biz babam taraf benzerız, ama kim ne gürür beni buna anneme 

benzetırdilar. aĺaḳasi yoḳ, annem başḳa. elifnur tamam. ā seni ben bir yerde sanki gürmişim. 

sultanahmette bu sene biZ idıḳ namazda. nerdesın? ḳusurḁ baḳma ben siz ḳadın neyse artıḳ 45 

onu başḳa onun yanında vardı büyle birisi o namaza doġruldi. ḳılays geldi ikinci reḱāda 

doldurdi, doġruldi, ḳıldıḳ. üçüncü reḱāt tamam, seĺām verdi, bitti. ḳusura baḳmayın dedım 

amcam hoca‿imiştır dedım, anlattırırdi, sorardi hangi namaS üç etteyatüyle ḳılınır. ḳadın 

durdi, niye‿abla sen bana buni anlatıyon? dedı̥m sen ne yaptın, imama doġruldun, uydun 

imama dedım. tamam ilk reḱāt ĕ hani obür reḱāt. niçin dedi nası ĺāzım. ḳusura baḳma dedım 50 

şimdi internetler ̥var, şeyler var, bilmediğini sor a̮ma dedım ben dedım büyük a̮com derdi 

büyük a̮co biz derdik o amcam derdi ki eğerim söylemessen obür dünyada zebaniler seni 

derine çeker bi de tikenli tikenli içeri girer o dedi. mecbursun. ama ben da bir yanlışım 

inşallā inşallā olmas ama olsa mecbur söylemek.̥ abla ne‿olur söyle. beyim dedi ne‿oldu ne 

ḳavġası var dedi, dur be namazla ilgili tamam. bekledi, anlattım, deym baḳ ilk reḱāda 55 

yetişemedim, bir etteyatü oldu ikinci reḱāt, üçünci reḱat ta oldu da bir etteyatü sen da imam 

seĺām verdi, sen devam edecen dā bir reḱāt oldu üç etteyatü. abla çoḳ teşekkür ederim ama 

ne‿olur nerde gürüşelım bilmem yō dedim ben makedonyalıyım dedı̥m ā niye vallā gelırım 

makedonyaya da ben namaz da enis yeni başladım. tamam dedım çōk iyi ki başlamişın. 

ama yanlı̥z bu hoca bu hoca dedım em sana şimdi o vildanın numarasını ver bana ben açam 60 

ona. bū şeftali ama hiç olmadı güzel şeftali reçeli. bir ̥kiĺo şerbet, bir kiĺo şeker, doġranmiş 

şeftali ḳoyaysın, bıraġaysın biraz su ḳoyuveri kendilığınden hiç su ḳoymaysın hem 

ḳaynattıriysın, onun şerbetıni ben ḳompos yapaym. ama sıcaḳ, olsa soğuġi dā güzel oliy. 

hiç su ḳoymassıḳ biz iç i̮ç i̮ç i̮ç i̮ç. reçellerinki dā kendi suyi bıraġaysın birḳaç saat şimdi o 

ne ḳā ne o zamansi on iki saattır ama on iki saat hepten bu isse çoḳ su ḳoyveriy. büle birāz 65 
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gürdün ki su ḳoyveriy yavaşta başlat, sonna başladi ya erisın ḳarıştıracan biraz şeker ne 

eridi hem hızli bir kere ḳaynattırıy̥n. sonra yavaşça çevirecen. dā bir ḳaynat te öyle yavaş 

em şey baġlaniy kendın baḳarsın büyle bu biraz suli oluyo. afiyet o̮ls̥un. sıfır yetmiş sıfır 

yetmiş sekiz yirmi. inşallā bu da anlattırır. āyır ben hızli ḳonuşurum, üyledır tabiyatım. te 

var ḳıS ḳard̥aşım biz ü̮ç ḳıs ḳardaşız. eski bizim büle. ben buraya ne zaman geldım 70 

ḳaynanam sütü̥dançanli, köylü. orası orda hasıl ̥tam hocalar çoḳ sayın yaparmışlḁr küyde. 

o köy de artıḳ bozuldi. şindi eski biliy misını bir ḳıS yannıs amcaya gidemezdi. şimdi bir 

ḳız gitmezse yanlız bir yere o budaladır, affeders̥ın bizde üyle derız abdal ya üyle derlar. 

şimdi yapaylar insanlari zorlen ade be ḳız. dolü var ama kime deyem sana, açma aġzımi. 

üyle insanlar .tekrar ḳaydedem numarayı yoḳ niçın ḳayboldi ben da bilmem. evet seküz elli 75 

iki sekǖz yirmi iki mi sekǖz elli iki mi sekǖz elli iki ġaĺba. ıh tamam, o zaman yanlış 

yazmışım sekǖz yirmi yüz yirmi sıfır mi şimdi yazam ben? o zaman sıfır baḳ ben yanlış 

yazmışım. hiçbir taraf numeretimi yanlış yazmışım̥ inşallā çıḳar. bu büle bir ra‿atsızdı biraz 

büyle dün a̮çan gitmişti ḳontroĺe istanbula onlar, birden almış a̮melyāta bi tane burasına 

çıḳmiş. ĕ şansi gelmiş mi ne bir proġram yapmişlar şimdi o kendilıġınden o talebelere 80 

proġram yaptıriy. yurt çoḳ güzeldır, yatilıdır kim gelirse ḳalabilir. işte̥ asuman oni diy ḳız, 

anne yerım ḳalmişsa biz yoḳ otele niye gitsın gelsin yurda. yoḳ dedım dĮl ... var dedım 

beyi. ḳaldırmay müsa‿it dĮldır. ay bazi toplantida olmasi çünkü müdürdür orda var müdür 

yardımcısi, sen de gelin anlaşırız biz ben gene ḳalemle yazam da güzels̥e ben sileym 

numaramı bilmem. ḳarşida ġazi yāya paşa hasıl bizım maalle eski, babaannem var i̮miş 85 

ḳomşi ḳızlari ne yapalım inşallā açar. dōli ne ḳā istersen. ā seni gütürem burda mu‿azzez 

anım ama onlar eski çoḳ h̥ovarda imiştırlar. şimdi biraz geldiler yola. istemeym deyem 

giriyz günā estafirullā girdim günā. diy bana sen zübeydecim olmasan ben ḳaybedecim. 

ḳadın oḳuydi ḳuran ḳuran-ı keri̥m oḳuy ĺatince abla nolur gidiys muḳabeleye deyemeym 

yaşli. bir gün bi gün dedım sen oḳuysun ama boş boş oḳuysun bilesın annene gitmey o̮ 90 
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seĺām. niye? ben hocaye ḳızlar oḳutturiylar du‿aları ama ben nerde biliym işlemez ḳafam. 

nası işlemey ḳafan? telefonda internetle ḳonuşiysın dey̥m bir sene içın hatim indirdı ḳadın. 

ama biliydi ḳuranı güzel. bize o var i̮di bilgisi. yanlıs arapçaya alışti, gürmeym ya. ne 

gürelere? benım dedemdır gürelerli, selim e̮fendi. ĺubotende babamın dayisının hanımi var. 

batinsaya da hala ḳızımız var. ama büle eski yanlış anlamayın sen gene dā sıḳ gel ben 95 

anlattıracim şim uġraşmayın bu vildanla da bilmiyom ki ḳabul edecek, tamam mi büyle 

bıraġalım mi? sen gelırsın ne zaman istersen olur mu? var türkçe eh anlattıram. ne zaman 

ben geldım buraya gelin gitmedim bir iki sene insan beni çaġırdı bizım var annemde, bizım 

bir başḳaydi türkçemız, tam babaannem nası ḳonuş. geldım buraya ḳaynanam arnavutçe 

var ya arnavutçe po evet diye po he yo po var ya onlar. ne zaman gidiydım ḳardaşım, çoḳ 100 

utanırdım çoḳ. ama babam dört yaşından sarayda berberlıḳ yapmiştır zelzeleden sonna. ali 

de dört yaşındḁ yanına ḳardaşım bütün osmanlidan hayatıni var ya bu payitaht ne oynay, 

ḳardaşım oni ezbere bilır. sonra anlatır onu ne yapaydıḳ bütün osmanliların hayatıni, neyse 

ne apse gitmiş ne olmiş ne etmiş ne bitmiş nası sırbı sallamazdıḳ, nerde sultan muratta 

dayımın evidır. sultan murat burdadır ḳabri, ḳosovada cigerleri, başi istanbulda. var i̮dır bir 105 

mesele ama ben bunu bilmeym güzel. bunun tariyinı bilır ḳardaşım. peki ben nası deyem 

ki ḳardaşıma ḳardaşım tutuḳtur iki iş. hem kendisi berber babam vefat e̮tti düḱḱani tutay te 

orda işley bi de hükümet işinde işley. var ya bizim bu devlet i̮şi bizde hükümet i̮şi diys te 

üyle. gitti hāfızlara burda çemşit olmaz deyen şekerden hasta bir genc var mustafa paşada 

mü‿ezzinlıḳ yapaydı. ne iki sene istanbuldan h̥oca getirdı, sanki burda hāfız hoca hiç yoḳ 110 

istanbuldan ocalar geliy. bilmeym bütün dünya deġışti. en ḳısasını sana süleym, 

büyükannem deydi gelecek zaman sanki er iki günde cuma namazi olacaḳ o ḳadar hızli 

hayat o̮lacaḳ, evler üst ü̮ste olacaḳ ikişer can yaşayacaḳ, ama kimse kimseyi gürmeyecek. 

üçünci bir düḱḱan bir e̮v baḳacaḳ, alamayacaḳ alan a̮lacaḳ, baḳacaḳ alamayacaḳ evet. şin̥di 

sen bilmeysın kime zeḱādıni bile veresın bu hayat bu zaman. ki biliyz var i̮miştır bir a‿ile 115 



546 

çoḳ fakir, ḳocasi hāfız i̮di haraslandi aḳılda, babasi vefat e̮tti. ḳadın biliy misın ne dey iki 

ḳızım üniversitede oḳuy, odun param suya param, nasıldır zeḱādın şartı biliy. sen götüsan 

milyon o̮ artıḳ almaz. oburi ağliy iki afta sonna dügün yapay em onunla bir dügün yapay 

ki para atay ḳadın. yaparsın zeāat ne yapaysın hatıra bilmey, bilmeysin kime veresın çoḳ 

inan ki. beyimdir mü‿ezzin cāmida āfız. nasil yapalım ne deylım bilmeym̥ bana artıḳ diy 120 

vermeyin aḳlım duriy, bilmeym kime göütürem. e şindi biz ne yapmişıḳ zeḱāt olsun fitre 

olsun şey hastalara, hastalara var em ne yapasın. a bil ki muhtaçtır kimse bilmeys, çoḳ zor. 

ben şimdi te bu ḳā ne ḳā ne sana biraz şeyler anlattırabilirim. o zaman iç şey e̮tmeym ben 

ḳızi. di mi dā uzun ḳalmaysınız, yoḳtur niçi anlattıram, ben sana ne anlattıram. istersen 

giderız bu zaman sana anlatsın eski üskübi varmiştır ... onunna ġazibabada ne zaman oldi̥ 125 

zerzele, o zerzele olmiş. tamam mezarlari niye taşiysın mezarlari da bozaylar ǵavurlar, 

ḳaybetsın üskübi derdi. küpriden geçtinız mi, taş küpriden? mirābi bozdilar, gene ordan 

burdan mirābi yapti ama mirāb küçüklendi mirāp i̮di mirāp i̮di baḳ şimdi te bu ḳā yüksek, 

mirāp bugün bu ḳadardır baḳ en büle ... üle. burmali cāmi var herkezın bizım e̮pımızın 

evlerımızde̥ var resım, burmali cāmi yoḳ argivada yoḳ. hükümet bizım burda ki se bıraḳ 130 

sen nasi diylar sizde bizde meşa diylar isĺām birliğinin hoca, açan o̮ da inḱar e̮dey. eralde 

satmiş, parasıni almiş, yemiş. bilmeyz ne deyem. çoḳ çoḳ eyidır burasi ama var, alttan a̮lta 

var. he tabi şimdi birer dedım ya bi de dedem buna ne zaman gelmiş istanbuldan var i̮miş 

bizım ev i̮çin bir vaḳıt iki sofa sofalar var ya küşkler, evi hayat dermiş, hayat var ya 

çıḳaysın evden hayat, ismi da güzel. var ya dā bir şey deniyor hayat hem sındırma nisin 135 

sınasın bi yaġmur yaġay bi şey ürter. bu süzler hep osmanni süzleri. e şimdi giriysın, 

verirler halḳa müjdeler. yedi şey hep anladır, ikişer can yaşayacaḳ, ḳat ḳat evler olacaḳ, 

can bir ev, bu zeḱāt bilmeycen kime veresın, haftalar güne kim olacaḳ deym az zaman 

güzügecek bi de aḳlımdan geçmey. ha mirāptaki kürsideki kürsideki rütbedeki istemeyecek. 

o da burda vardı̥r biraz, bir burda var, var i̮miş gene var. ne zaman babam baḳ en ḳısa sözü 140 
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babam ne zaman küçükmiş, tabi hatim e̮ndirecek bi de te sünnet merasim i̮çin̥ bir hoca da 

dey dedeme. seĺami efendi papuççiymiş dedem, seĺami efendi demiş ver demiş ben 

davetiyeleri davetiyeleri verecim hocalara, hocalara vermey hepsini. kime istey verey, kime 

istemey vermey. dedem da o taraf bu taraf sabā erken namazdan sonna bilm̥iş davetli. şimdi 

onu der bir ǵavur ādeti yaptıḳ, ep demeys neden sonna ikindiden sonna fiĺan on dörtte 145 

yirmide, yirmi beşte niye? davetiye yapıldi mi ikindiden sonna aḳşamdan sonna ikindi 

ḳāvesi var ya yatsidan sonna ikindi ḳāvesi var ya yatsidan sonna yoḳ. üyle saatle 

anlatmayacam, namaz vaḳtiyle anlattıracam, odur çoḳ bereketli. neyse açan büyükbabam, 

dedem cuma‿imiş o gün bitey merasım şeyi çıḳay cāmiye. hocalar dedeme baḳmay, dedem 

çaḳay. işleymiş ḳafasi çoḳ haḳıllıymiş. geliy eve, büyükannemi aliy, çekiy ne hoş oldi bi 150 

şey ne yüzle çıḳacim hocalarḁ ne oldi bir ḳarışıḳ. demiş sen doġriysen alla doġrilara çıḳarır. 

büyükannem gene çoḳ sabırlıymiş, alışmiş annesinden. annesinın on dört evĺadı, üç taneye 

ḳalmiş. o çoḳ sabri var i̮miş o ḳā benım ki o ḳā şeye dayanmay. inan geliy gün diy allahım 

ya rabbim sabır versın o ḳadına inaniy misın dedi hiç şu zamanda büle kendileri gelmişlar 

helaĺĺıḳ aramışlar dedemden, dedem hoca dĮl ama o gene istanbulda çoḳ yaşamiş kütülük. 155 

h̥ocalari kesmişler, bilmem neler amma demiş denizde açan o gün son çıḳmiş savḁş o̮lmiş 

ḳırḳ gün başına artıḳ üskübe gelmiş, dayanamamış orda ḳalsın. hocalari çoḳ kesmişler 

amma var i̮miş bir maalle bilmeym siz bilebilir misin nerde? bilmeym adi ne anlattırıydi bi 

tane. her on metrede mi beş metrede mi ağaçler ne hocalari asmişlḁr te sene kimi alti ay 

ülmiş kimi bilmem nası hep bunlari dedem yaşamiş demiş geçeydim dōru, onlar astı. 160 

mecbur işe gideym geleym te‿o üyle bir maalledır üyle. ḳaçan geliy üs, yedi buçuḳ derdi 

bu ḳā sabā yiys sabāleyin ḳāvesinı çorbasıni, yemeğini başla ne üskübe gelsın. o zaman 

trenle benım ne gelır ya demiş ḳan ḳokisından ḳalḳmay dey. fesler ḳan, fesler ḳan. buraye 

gelmiş burda üldürmemişler, burda ǵavur üldürmemiş çektırmiş. a‿orda müslüman 

müslümani üldürmiş, bu çoḳ kötü. babamı biliyom ḳaç sene diymişlar istanbula basılmaz 165 
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günahtır orda çoḳ tepelemiş. diymiş gelecek gün gidecis ama bir kere gidemem o ḳan 

ḳoḳusi dā burnumda tütey. ne anlataym ben başḳa?
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METİN XXXIV 

Kaynak Kişi Burhaneddin Ali 

Yaşı 61 

Derleme Yeri Gazi Baba 

Derleme Konusu Üsküp’ün etnik yapısı hakkında, Tito dönemi, 

Üsküp’teki tarihi eserler hakkında, Kral Kızı 

hikayesi 

 

 a üsküpte burḥaneddin burḥaneddin tamam. soyadım ali. ben altmiş bir yaşında, elli sekiz 

doğumlu evet. işte burda şapḳalarle tezǵāta tezǵāta, var şapḳalar öyle şeyler satıyom. bu‿iŞ 

yirmi beŞ yirmi alti sene ama istanbuldan gideym beyazita a orda ḳapali çarşidan, hanlardan 

aliym o şapḳalari şeyleri ordan getitıriym mali, h̥ep türkiyeden, bu mal h̥ep türkiyede̥n, 

ordan a̮liym, ordan getıriym. hep burdaym hep bit pazarındaym. a‿ile eski üsküpli, eski 5 

üsküpli türk, ḳalma burda ḳalma, eski osmanlidḁn ḳonyadan mi gelmiş dedelerım işte o 

taraftan öyle. evet, yōk burda var bazilari biliy çünkü üsküpte türkler fazla var i̮di, çoḳ türk 

var i̮di. şimdi köylerden endi fazla arnavut o̮ldi, türkler fazla türkiyey̥e gitti, göç e̮ttiler ama 

onun̥ için burda şincik ̥ḳalmiştı, var üsküpliler, eski türkler var ama çoḳ yoḳ. babam yoḳ 

düǾkǾḳancıḳ babam berber, sabri berber orda sünnetçi, berber ḳauför burda mendu var, o 10 

abim benım. ben da berber bir zeman çalışiydım sonra ayrıldıḳ. babaanne öldü, bis ayrıldıḳ 

ḳardeşler. bi ḳardeşim bursada, diğeri bayrampaşada, bir a̮blam da bayrampaşada. e bis 

ikimiz ḳaldıḳ burda em büyük a̮bim em ben. bi yere çalışiydıḳ son̥ra ayrıldıḳ ben geldim 

buraya, o orda ḳaldı. yoḳ burda yaḳȧn, burda büyüdük, burda doğduḳ, burda ep ē işte. çoḳ 
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çoḳ e burda var sade artıḳ alışti orda. çeşit makedonlar, boşnaḳlar geldi, arnavutlar geldi. 15 

türkler güçme eh̥ iş ta ḳalmadi, emniyet te çoḳ ḳalmadi ḳarışti yāni işte‿o ama bizde de 

tanaylar, biliylar o sebepten şincıḳ biS alışmişıḳ onlarle. arnavutçe da biliyom, makedonça 

da biliyom. var çingeneler burda, var romlar onlar da biliyıs alıştı̥ḳ, çünkü o diller burda 

ḳonuşuliy e̮n fazla dört beş dil ḳonuşiysın. tefeyyüz oḳulunda, tefeyyüz oḳulunda. esapla 

ben elli sekizınde doğum a̮ltmiş bir, altmiş i̮ʿkiden başladım deylım. yedi yaşındḁ sekiz 20 

yaşında mi o zeman oḳula başladıḳ, tā ortaoḳula ḳā ortaoḳulda artıḳ bırḁḳtıḳ artıḳ. tefeyyüz 

eski, çoḳ vallā‿i işte ben altmiş bir yaşına, altmiş iki esapla o abilerım de oḳumiş yetmiş 

küsür yaşındḁ abim var, o da orda oḳumiş, epsi orda. gelmişler ḳonyadan bilmeym, oni 

abim bilır fazla abim yetmiş bir, yetmiş iki, üç yaşındḁdır. o burali eski, doğma, büyüme 

burda. babam da burda doğmuş, dedelerım gelmiş arp zemani mi bilmem nası te gelmişlar ̥25 

burda ḳalmişlar ̥ evlenmişlar asker gibi te üylesine şey yapmiş. işte‿o ama abimle de 

ḳonuşsanız abim dā fazla bilır, abima gidersen ... işte işte bu. askerlıḳ burda hem de ama 

yuġoslav zemanında, yuġoslavya ne zemandi. vallā te on ü̮çi altisi yetmiş sekizınde yine 

yuġoslavinske narodna armiya bunu askerlıḳte yaptım. kendim yaptım unutmayam diye işte 

dövme. e buyını a yuġoslavinsḳa narodna armiya on ü̮çü altısı, altıncı ay yetmiş sekizınde. 30 

iyi güzel, o zeman tito zemani, o zeman problem yoḳtu. var i̮di er şey var i̮di, iş var i̮di, 

çalışmaḳ var i̮di. sayi ḳomunist zemaniydi ama pare var i̮di iş var i̮di nereye istersen 

gidebilirdın. yuġoslav pasaportiyle avrupayı bitevi biz avrupa o zeman yuġoslav 

pasaportiylen gidiys nereye canımız isteydi. yuġoslav pasaporti, zengin millet pare var, 

şey e̮p var, iş var i̮di, çoḳ iş var i̮di. devledin fabriḳalar demir düǾküm jelezara burda var i̮di 35 

jelezara ḳotsemetalets. işte bu trenlerın şeyleri var em var i̮di fabriḳalar var i̮di. şindi yoḳ, 

şindi ep bitti, ep ḳapandi, ep satıldi. işte dağıldi em o̮ da bitti, artıḳ bitti, o işler bitti artıḳ. 

şimdi erkes kendi başına binalar yapay, kimın var paresi yaşay tam nası ne ĺāzım kimının 

yoḳ paresi, zor çıḳar meydana. devlet ta ne verey seksen evro şindiye oni da şindi te bu 
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birḳaç a̮y başladi altı binniler, alti bin ne yapay yüz yüro e yüz yüro yāni bir iǾki çocuğun 40 

deylım var, hanım sen yaşayasın onunlen. ani buni yardım şeyden ne çalışmaylar ne 

işlemeylar. te siz de nası şindi̥ türkiyede, en düşük maaş çalışmayan insan da alacaḳ deylim 

askeri ücret mi nice veriylar orda bilmeym nası te türkiyede. a burda işte geçım yardım 

gibi üylecene çalışmay yoḳ nere işte o ḳadar zor, onların zordur işleri. e bizım da biz de 

baḳ ükümet işiyle yoḳ içbir işimız, kendi paramlen̥ param ḳapattıriym yola gideym, cümrük 45 

ödeym, mali ne getiriylar gümrük ödeym, şey yapaym ep o̮rda ödeym, burda gümrük 

ödeym, burda tezǵālari üdeym em kendim paramlen kendim ne deylar kendi yağımlen 

kendim ḳavruliym. kendim ükümetten̥ büyle bi şey almaym, kendi parem, destek yoḳ. tezǵā 

için pare vereym, gümrük için pare vereym, orda da aliym türkiyede. te o ḳadar işte az 

buçuḳar idare olalım, çoluḳ çocuḳ var ne yapalım ĺāzım işte bu. üç. iki ḳıS, bir çocuḳ var. 50 

oḳudilar ̥onlar da o ortaoḳula ḳā oḳudilar, evlendilar, büyüdilar artıḳ. evlendiler ̥erkes kendi 

işine baḳay. torun doḳuz tane. bir ḳızım var almanyada çölne yaḳın. işte o biraz destek 

veriy biraz bize, o yollay bir a̮ngi anne anneye bir a̮ngi para, bi şey e biz da burda çalıy, 

idare oliyz. diğer ḳızım burda üç tane ḳızi var, almanyadakinın iki ḳızi bir çocuğu var, 

çocuğumun var iki ḳızi bir çocuğu, burda benımle beraber ġazi babada ġazi babada yaşays. 55 

onlar epsi bilir, üsküpliler ne gitmiştırlar orda ġazi babayı çoḳ güzel bilırlar türkçe. episi 

bilırler ġazi babayı. ġazi baba tütünsüz cāmii em aci ʿḳazım cāmisi var, tütünsüz cāmisi 

tütünsüz cāmisi var hem aci ʿḳazım cāmisi, aci Ǿḳazım cāmisi. ġazi baba var, işte bu yoli 

baḳ burda bi köprü var. geç köprüyü, tefeyyüz oḳuli var. oḳul var tefeyyüz oḳul, orda ordan 

sonra girdın mi ġazi babaya geliysın artıḳ direk orda aci Ǿḳazım cāmisi var, tütünsüz cāmisi 60 

var. işte var mi tükenmez? işte böyle. yoḳ, ḳalma var, var birḳaç var, ġazi babada var, 

tütünsüz cāmisına doġri var. orda var haci ʿ ḳazım var ama fazla arnavut var. onlar da türkçe 

biliylar ama arnavutturlar. bizım gibi de‿illar. kime gidecen ki orda bilmeym, kime ne kime 

süyleym ne bileym iç ḳomşu momşu olmaz, yoḳ olmaz üyle olmas, hani ĺāzım bir insan 
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seni gütürse ama kim gütürecek ki orda gezdırsin ġazi babayı birazcıḳ, o tütünsüz cāmisıni 65 

güsterse h̥aci Ǿḳazım cāmisıni o soḳaḳlḁri e öyle başḳa yoḳ ne deym. biz h̥ep orda, evım de 

orda var, yaḳın orda cāmiya yaḳın var. ani olsa aḳşamüstü deym gelesen̥ız birer ḳāve, birer 

çay oturalım o problem dĮl. yani aḳşamüsti gelsanız ey ben saat alti yedide ḳapaym, altıya 

ḳā çalışiym altiden sonra gideym eve, e gelesınız oturasın̥ız birer ḳāve birer çay problem 

dĮl, gelin ya buyrun. sıfır yetmiŞ alti yas sekis üç sekis altı doḳuz sıfır. baḳ şindi sen böyle 70 

benim burḥaneddin ismim ama beni bıḳo bilırlar, e bıḳo yaz. e sordunda mi aci Ǿḳazımda 

kimseye biḳo nerde yaşay berber bit pazarında, biḳo berber ya‿utta biḳo pazarda tezǵāci 

epsi bilır orda epsi orda aci Ǿḳazım cāmisınde sorsan hepisi ama aç sen telefon ben aci 

ḱazımda beklerım sizi orda. gelırsınız, birer ḳāve, birer çay içerız. afta sonu bel ̥ki gidecim 

biraz gelmiştır ḳızım da şeyden almanyadan, alacim torunlari ḳızlari gidecim struġaya doğri. 75 

aḳşama gelin, buyrun otururuz birer ḳāve. yoḳ bi şey yoḳ bi şey gelin. abim menduh̥ de 

ḳardeşin de yolladi biladeri ḳardeşi te yolladi bi şeyler soram, o bilır dā iyi çarşiyi da bilır 

eski üsküplileri da bilir. burda var matematik oḳulu faḳulte yani büyük emm bu te bu 

yeşillıḳ nası dey o̮ şuvors burda deylar, e o oḳul. eskidır, ġazi babada faḳultet. yo yo yo yo 

de‿il oni depremden sōra depremde yapmişler e̮m üyle ḳalmiş, ama oḳuylar dā geliylar 80 

buraya oḳuylar. eski eski eski, en eski ġazi baba. ne bileym beya bazi ġazi belk̥i ölmiş 

burda, burda ḳalmiş o burasıni, bu semti deylım. osmanlilardan paşalardan mi ne bileym 

nası artıḳ. kimse burda neymiş deylım paşalar, tutaymiş burasıni e belki o burda ülmüş da 

ġazi baba demişler. ġazi gitmiş burda, ölmiş burda e‿işte öyle belki. evet, ben da bilmeym 

o ḳadar onlari. müslüman, burda çoḳ türkler var i̮di. bütün o evlerin episi hep şindi yıḳıldi, 85 

yaptiler yeni. eskiydi evler, yaptiler yeni ama arnavut fazla geldi, köylerden indilar, evleri 

kristiyanlar var i̮di makedonlar işte ǵavur, makedon, krsitiyan burda makedon deyz biz 

onlara te şindi̥ onlar gittilar, episi sattilar dā ucuza sattilar, şu çeḳılsınlar ama episi gittilar, 

güzel vardarın obür tarafına e üteye gittilar, ep o̮ tarafta fazla makedon, yüzde doḳsanidır ̥
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makedon, yüzde oni var i̮se bizım müslümanlardan a‿öteki tarafta. bu tarafta ep yüzde 90 

doḳsan e̮p müslüman, fazlasi müslüman burda. duriy duriy var dā var dā cāmilar, dā çoḳ 

var cāmilar burda. aci ʿḳazım cāmisi aci ʿḳazım cāmii, a bu tütünsüz cāmi. bilmeym dĮl o. 

bir āci var i̮miş bi aci var i̮miş. istemiş ġaĺiba cāmi yapsın. em üle aci ʿḳazım cāmisi ḳali, 

o yapay. yani kendilıġınden yani kendi paresınlen yapay cāmi, isteym burda ḳura yapiy 

cāmi, em i̮şte ama eskidır, çoḳ eski aci ʿḳazım, çoḳ e̮ski eski cāmi. a buralari şimdice var 95 

h̥ep müslümandırlar ̥burda, epsi müslümandır. tek tuḳ az deylım beş a̮lti ev on e̮v var i̮se 

makedon kristiyan, ne ḳalmişti artıḳ gidemeylar, yoḳ nereye gitsın şe yapamay ama fazlasi 

müslüman. te‿o tütünsüz cāmisi bunlar ep türk̥türlar burda, ep var türkler burda türk burda 

var türk ama ne bileym nası şey yapti burda dĮl insanlar yoḳtu. episi gitmişlar, gittiler çoḳ 

gittiler, keşke dursaymiş ama... o zeman ḳadınlari da ferece taşiymişlar, çāmileri açsınlar, 100 

asker aliymişlar gütürsün o̮ askerliğe, ḳadınlari da asker gütürsünlar fereceyi atsınlar, 

ḳomuniz zemani o ḳomunist o zemanlarda e öyle şey yapmişlar̥. e gürmişler ki ḳadınlari te 

böyle ḳızlar, gençler deylım ḳadınlari aliylar askere e erkekler a̮skerınde şindicek ḳadınlari 

da istemişler, a burda gene fazla müslüman türk ep ferecelerle var i̮miş ferecelerle peşin 

peçetelerle e başlamişlar asker a̮lsınlar, e fereceyi gelmişlar çıḳarsınlar, çıḳartsınlar 105 

fereceleri em ö̮yle şey yapay, türkler başlay gitsın. durmaylar em başlaylar gideyler, episi 

toparlaniy. çōk gitmişler çoḳ. oo bu dā çoḳ var, çayır tarafi, var yāya paşa cāmisi, alaca 

cāmisi, mustafa paşa cāmisi, isa beg cāmisi var. yoḳ bit pazarında te nerde ne biz nerde ne 

çalışıy sonralıḳta ep müsliman be var çoḳ var bayagi yerler var. te‿orda bilmeym baḳ belk̥i 

yazar bi şey te‿orda baḳ dā bi şey ama ne bileym. çoḳtandır bu bilmeym, çoḳtan. e bin 110 

seküz seksen doḳuz, bin doḳuz üz seksen ne şey. burda çocuḳ, bebek ḳorḳmiş havale tutmiş, 

ya ağlıyor çoḳ getıriylar buraya çocuği, yatıriylar mum yaḳaylar, üstünden bi parça ya tabi 

tişortuni, pantolonuni küçük bebeġın bi şeyini aliylar ̥oraya bıraġaylar dovasıni okiylar öyle 

ḳalıyo eşya orda, mumi yaḳaylar, mumi da orda yaḳaylar o ḳār iyileşiyor iyileşiyo. burda 
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kral ḳızi. şim burda ḳralin ḳızi mi bilmeym, ben da bilmeym tam nasiymiş. o zeman te var 115 

bi altmış sene ama bilmeym dā altmiŞ yaşındḁyım ama bilmeym. seveymiş bir ocayi son̥ra 

vermemişlar mi istemişlar, vermemişlar bilmem nası sōra deġışmiş mi cenazeleri bilmem 

onlar var bi tane tülbe de var yuḳarda tülbe var bi tane şey oraye mi o gitmiş, o mi buraye 

bilmem te nasi şey var ōama ben bilmeym oni. a bi şey var. kral ḳızi çıḳmiş a ocayi mi 

gümmişler burda sonradan kral ḳızi çıḳay te üyleymiş, ama ben tam bilmeym. ama eskileri 120 

eski dā įtiyār adamlar, dā eski üsküpliler onlar bilırlar, onlar dā iyi bilır, dā iyi anlatabilır, 

bilır nasiymiş işte abim belki gittınız oraya belki o bilır. e işte kral ̥ ḳızi için beki o da 

anlatır, oni sorasınız iyi bilır. tütünsüz cāmida iki ḳardeş, iki ḳardeşten birisi tütün ʦ̮iġara 

içeymiş, birisi ʦ̮iġara ḳullanmaymiş h̥iç ḳullanmaymiş, içmeymiş siġara. e birisi pareyi 

toplaymiş, birısi gene pare h̥arcedeymiş e‿öyle. birisi cāmi yapay, tütünsüz cāmisi ḳoyaylar 125 

ismıni, işte üyle oburisının yoḳ. em i̮şte üyle ḳalmiş e benım duyduġum ḳadar öyle işte o. 

yoḳ bi şey.
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METİN XXXV 

Kaynak Kişi İsmiye Selman 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Gazi Baba 

Derleme Konusu Yaşanan sıkıntılar, maniler, yemek tarifleri, Kral 

Kızı Hikāyesi, hatıralar, dualar, Nasreddin Hoca 

Fıkrası 

 

 evet, adım ismiye soyadım selman. ben elli üç şey altmiş üç yaşına bin doḳuz ü̮z elli 

altılıyım. neyimi? hayat iḱāyem, neler geçti? annemın buraları, babam ev üstüne gelme. e 

te domazed babam domazed ev üstüne gelme, ev üstüne gelmiş babam annemın evıne. 

annem, annemın dedesi ḳaraman ḳonyadan, biz bu maallenın altmış senelıḳ insanlarıysıḳ. 

ḳaramanoğullarının torunlarıyıS. ondan sonna abimne yaşıyorum, ē bizım bizi bu arnavutlḁr 5 

māfettiler, bizi çepeçevre ġaptilar, sardılar. a gelenek gelenek annem annem annem 

anneannem ismiye ismi, ben anneannemın ismini taşıyorum. anneannem çoḳ cömert i̮miş 

çoḳ oḳunmuşmuş, çoḳ çoḳ yardım eder i̮mişlḁr dedem da annemın babası da. abdülaziz 

dedem, fakirlere baḳmamişlar ̥ ne renk ne din ne ırḳ ne bi şey yardım e̮tmiş, altın 

verır i̮mişlar fakir fuḳaraya acılıġa gitmemiş, ama fakir fuḳarayı baḳmışlar. çoḳ annemın 10 

şeyi annemın te abdülaziz dedemın arazileri var şeyde ḳurtköyde buçudol bolḳova şimdi 

diyorlar e dedım da ḳurtköyde ḳurtköyde. a in̥şallā alırsek orasını... ama te alırsek atuncıḳ 

cāmisini bis yapacaḳtıḳ, ama işallā türbesıni atice hatun annemın beş ḳardeşi orda gömük 

var. abileri ondan sonna bizi işte böyle bis eski bu bizım evimıs alışıḳtır eyilıḳ yapalım, 
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ama arḳasi kötülük. ḳuran yazıyor eyilıḳ yap şey kötülük yapan eyilıḳ bulur, ama olsun 15 

günālarımıza kefarettır, işallā bir gün üze üze alla bizi çıḳaracaḳ keramete, bis alla‿ımıza 

sığınmişıḳ, ona dayanmişıḳ. anneciġım oḳlavayla bayramdan önce gezerdi ḳapi ḳapi alla 

rizasi içın baḳlava açardi. ben er şeyinı annemın aldım, baḳlavasını alamadım, 

öğrenemedım. bilırım, ayde tut kimın içın istersen? sana mi ḳocana mi kime istersen ay ay. 

 ayna yattım çayıra  20 

 şefki vurdi bayıra 

 işidin ağalar beyler  

 işım dindi ayıra  

 

 aḳ gün olacaḳsın  25 

 sararıp solacaḳsın  

 ben babanna danışdım  

          sen benim olacaḳsın  

 

 sari ipek ürgüsi  30 

 canımın sevgilisi  

 istemezdıḳ ayrılalım  

 bu da alla vergisi  
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 sarı ipeği bükeyim 35 

 derdimi kime dökeyim  

 sen ötede ben burada 

 hasretlıġını çekeyim  

 sonna e ver orda o kitabi da yazmişım bulamadım o kitabi, dedım anḳaraya gidecem kitap 

anneme yazacam. e bu reçel bu reçel biraz zordur, ama ben üyle aḳlımdan allā vergisi 40 

annem gibi... annem beş yaşında oruç tutmiş, namaS ḳılmiş, çoḳ ḳursi yirmi yaşındḁ‿imiş, 

börekler yemekler allā allā vergisi. ben da onun ḳadar olamaym anneciġım neydi nur içine 

yatsın, anneciġımız için verdıḳ kendımızı, içbi şey kimseye fenalıḳ kötülük yapmadıḳ, din 

ırḳ ayırmadıḳ, ama neler yapaylar bize. çoḳ şükür ki o güzel alla‿ımız var. annem hiç 

sevmezdi beddu‿ayı ben beddu‿a ediyorum. hiç deġı ama gürdi neler yaptilar bize neler 45 

yapıyorlar. deydım anne sen ölürsen bizi öldüreceklar̥. hiç sıḳılmayın, alla‿ınıza sığının sıt 

gibi ki. gürdü, dedi ülürsem da sizi kim doḳunacaḳ ḳafalari ḳırılsın. o ḳadar salte. annem 

nur, te burda yıḳadıḳ nur, nur açıḳ açaydi güzlerıni, ḳapaydı. ḳadir gecesi anneciġım öldü, 

gömüldü dā öyle. er şey börek a̮çarım, ḳızlar burda gelırler ̥her bir taraftan ne zonġuldaḳ 

ne aḳsaray ne ḳonya ne bisım eF alışıḳ bir ki yapaym güster gene abimne de ḳatiyyen 50 

rüşved i̮çın bi şey yapmassıḳ. gürol bey geldi, öner bey geldi, her şey olacaḳ bu recep 

aḳtepe allāya avale etmişım. oldi bitti. lütfi erdan, abdulla çalışḳan hep yalan hep mazide 

ḳaldi. bis veriyoruz, dĮl ki alıyorus, veriyoruz, ibe ediyorus alla rizasi içın bize da iki ḳat 

yapsınlar, bana bir abima bir, üyle dedilar, hazır idıḳ. köpekler durmaz, girın güresın. 

h̥astalatır bir a depresyon, ilaçlarlen ayaḳta duruyorum ni yıḳa. şimdi elamdüllā başladım 55 

hep ilaçlarle̥n hep şeylerlen abimi iki afta üçüncü kere gidemiyor. suyumuzu ḳapattılar, 
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ramazanda. geçen sene cāmidan abim aḳşamnen arabaylen... ben tekkeden olsun allā var 

alla bu da günalarımıza kefarettır. ḳuran yapıyor söylüyor, yap eyilik kötülük bul, çünkü 

kötülük günalara kefaret. o güzel peyġamber efendımıs neler çekmiş işşallā ölürsek onun 

onun onun onun yanında ḳomşu olalım cennette. e bu reçeli da nası yaparım bu reçel yapılır 60 

ya kireç suyunda durur durur bir beş dakiḳa ya gene doḳus su aynı incirın gibi doḳus su 

ḳır südü. ama ben buldum şeyini, doğruyorum ḳabuğuna, parçalıyorum sonna ḳoyuyorum 

şeker h̥iç ben tāminsız her şeyi yaparım. yemegi da tatlısıni da em alır bir fıḳır o şerbet 

onlari yıḳarım, ḳoyarım ḳarıştırım. ni küpügünü çıḳar ni bir şey ḳarıştır, ḳapat. ḳaynıyor 

mu gene üstüne biraS şeker gene su farḳ e̮tmes isi soğuḳ, ḳarıştır, bıraḳ gene gürdün mi ki 65 

bal ḳoyulaşiy ama ḳaynatır güzēl istersen çoḳ ḳaynamasın istersen dā jel̊e gibi ḳalsın e 

ḳoyulaşti mi çıḳar, bıraḳ soğusun, doldur şeylere. sonna cemi nası süleym ḳara erıḳlerden 

te bu sene marmalat yaptım cám, ḳara eriklerden ḳara erik biliyosun. büyük ḳara erikle̥ 

onun çekirdekleri̥ni yıḳıyorsun, çıḳarıyorsun tepside, birilern̥i istanbulda çağırdilar, yedilar ̥

çoḳ beğendilar çağırdilar, yaptım. orda‿anladım beş kiloya bir buçuḳ kilo şeker, onlari sıra 70 

şeker, sıra ḳara erik, sıra şeker, üç dört tane ḳaranfil, istersen ḳırmızi sirke iki fincan, ḳāve 

fincani, küçük şey ḳoy fırına, hiç ḳarıştırma tepside, büle şey e̮ttır o kepçeylen yap yap 

güzel tam bir buçuḳ saat i̮di furunda yaptım davulda o şey. a ben bizım şey furunda işporet 

furununda dā dā geç em çiḳar ̥epten ni olmiş ni olmamiş, o artıḳ reçel gibi oluyor öyle. ha 

kralın ḳızı gittınız mı kralın? e onun iḱāyesi çoḳ affedersınız ama ondan sonna hoca burda 75 

var i̮miş, hoca müderris te şey çıḳmiş hāfız tayin oliy berigrada tayini, askerliği. e kral da 

nası neydi o geçmiş neydi be o nereye ne geçeylar parada ha resmi tören, kral da bütün 

çocuḳları̥ylen hanımıylen bilmem ne askerler de geçiyor, ḳıs aşıḳ oluyo āfıza ḳarşıdan hḁ̄fız 

da aşıḳ oluyo kraĺin ḳızına, öyle git zaman gel zaman anlaşıyorlar gizli anlıyor gitti ḳulāna 

kralın ki ḳızın müslü̥manı seviyor āfızı, ḳızı ḳapatıyor alamasın oni bilmem ne bunlar tekrar 80 

gizli atı ḳapatmış, ḳattiyen ona alamassın oni ḳız da hastalanıyor verem oluyo. git zaman 
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gel zaman ātıḳ o ḳadar i̮miş ümrü. āfızi çağartıyor, diyor gizli̥ baḳ buraya demiş ben ölecem 

ama beni çoḳ altınlarlen çoḳ şeylerlen gömecekler sen. kim? ben biraz çoḳ ḳarıştıriym 

sonna şey nedir adi sonna demiş duydun mu ki ölecem sen gel aç mezari bütün altınlar 

senın o̮lsun hayde h̥ayde ülü̥y kralın ḳızi. gel zaman git zaman hafız da gidey, mezarlıḲı 85 

açay, ne görsün h̥ocasi orda, kendi hocasi din o̮casi hafız ne olmuş, a onu demiş tövbe 

tövbe ne günāya girdım demiş ne gürdün, nedır bu benım h̥ocam, neresi üsküp, nere üsküp, 

ġazi baba nere berigrad? ḳapay tüvbe ya rabbi tüvbe hayde gel zaman git zaman geliy 

gidey, geliy gidey ḳoverırl̥er ̥artıḳ evıne asker. hoş beş hoş geldin nasıl̥sın, eyi mısın? ya 

diylar şey annesıne demiş ne anne dinlendı̥m, gideym hocami gürüşem, ama söylemiyor. 90 

hayde hayde hayde vuriy ḳapiyi ne vaḳıt vuriy ḳapiy ḳarısi everiymiş ḳapiy arḳasına ni ses 

duyulmaz i̮miş ni gürsün demiş benim fiĺan hocanın hāfızi, geldım hocami ziyaret e̮dem, 

aa demiş sizlere ömür ocan vefāt e̮tti. yapma ya. ne vaḳıt söylüyor ama demiş verır misın 

bir çocuḳ mezarıni gürem, gidem, oḳuyam bir fatiya. ġazi baba da veriy bir çocuġi, güsteriy 

te kralin ḳızi nerde. e bu sonna geçiy bilmem ne ḳadar ̥ne vaḳıt açay mezari ne açay mezari 95 

kralın kral ḳızi orda. demek bre süley ḳarisina. bre soraylar hocalara ḳattiyen inanmaylar. 

yōk demiş hoca ne yapmiş bu ḳusur işlemiş, e cin develeri tüvbe ya rabbi geceylen imanli 

imansıs. devi duymiş misın? imansıS imanli tüvbe ya rabbi tüvbe istigfar̥. ne vaḳıt soraylar 

açan giderlḁr baş müftüye sorsunlar, ne soraylar ḳarisi demiş hep e̮p güzel ama demiş ne 

zaman yatır i̮miş ḳarısiylen sevmez i̮miş yıḳansın, diymiş a olmasaydi bu yıḳanmaḳ, tüvbe 100 

ya rabbi. ā güriy misın? yā tüvbe ya rabbi a baḳ kralın ḳızi kristiyan ama baḳ müssüman 

cani yürekten, baḳ baḳ yā ermiş ermiş. atuncuḳ atice hatun, ḳarşıda var, hamam duvarları 

durur orda taḳonyaylan iki altından taḳonyalari var i̮miş, gitmiş hamama yıḳansın, 

yıḳandıḳtan sonna çıḳarken bir taḳonyasını çalmışlar. o da bir taḳunyaylen iki eF yapıyor, 

orda nedır başta caddenin yanında orda tabutları tutar ı̮mış, orda bir e̮F, orda oḳutturur 105 

imişlar demek. biliysın, hocalari gelmişlar ḳaçaniḳa annem oḳumiş orda, annem anlattırırdi. 
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bu orjinal yalan yoḳ içbi şey ondan sonna em kendi türbesını yapay em e̮rey nası ġazi baba 

em erey atįce sonna gel zaman git zaman benım dedem orda şey yapmiş ama çoḳ yardım 

edermiş, üder i̮miş inasanlari ne baḳar imişler cāmi, vergilerıni. baḳmamiş kristiyan, 

arnavut, türk, boşnaḳ hep verır i̮miş vergilerıni. su er bir evde bunar var i̮miş ḳuyu. bizım 110 

villa gibi evimız burdan oraya bāçe. annem eker i̮miş, tā ġazi babadan gelır i̮mişlḁr ̥keFser 

abla al al, teyzem baġırır imiş. benım ḳıs ḳardeşim yoruliy, siz hāzır ḳopariysın. ne taze 

ḳabaḳlar ne pāzi ne ispanaḳ ne ıspanaḳ her şey annem büyük ḳabaḳlar, ḳışlıḳ hep verır 

imişlḁr ̥sā‿ols̥un yoḳ i̮mişle̥r buralḁrda, burda te köyün önünedi sate ḳapattilar onlar. çeşme 

çoḳ ḳalabalıḳ. aḳşamüstü annem açar i̮miş iki ḳapilari, dĮl adlen bana çoḳ ḳızardi, mori 115 

beni ki bir mori saḳın dedi, çingene ḳadınına mori denılmez, ep hanım ep anımefendi hep 

şey nedir adi adlen ḳattisure ya gelin, bize gelin çoḳ derdil̥er ya gelin ya gelın gelın sular, 

ne suyumus var i̮miştır ḳuyudān. evet, orda aznatar baba o grupçiTan gelmiş, memet, şeyh ̥

memet e̮fendi grupçindan gelme, grupçindan gelme. e burda sonna aznat şey şeh sadettin, 

şeh sadettin şeh, şeh sadettin iki ḳardeş; şeh sadettin ve mustafa şeh. e şeh sadettin öldükten 120 

sonna eşḳuaġa, ne baḳar i̮miş eşḳuaġa prizrenın şimdi eşḳuaġanın ā nası geliy ḳardeşi, 

abisinın oğlu mu aḳyaġa berber onun oğlu var maḳo, mamut o hep yalan söylüyor, türklere 

güsteriy eski evi, antiḳa yalan e̮p. onlar orda kiraci‿imişlar sonna zapt e̮diylar evi. onların 

bir aḳrabasi sülediy, öldü. yalan sayi bilmem. bunlar prizrenden gelme. şimdi aḳyaġanın 

çocuġi oliy, nerden oliy, nerden dey türkiyedan. aḳıncilardan, hep yalan, uyutturiy aldattıriy 125 

türkleri, gezdiriy antiḳa evi. pare veriymişlar, bayraḳlari ḳoymiş, yalan. yoḳ, biS istemeSsıḳ 

ne pare ne bi şey. bize te buni yardım e̮tsınlar. ona da allah̥ Įya etsın biz iba ediyoruz. dur 

şimdi kralın ḳızi, he te süyledım ya atuncigi em eriy. sonna e sonna olmiş bu rufa‿i, 

grupçindan gelmiş şeh̥ memet efendi, aznatar baba, şeh sadettin. masal, çoḳ bilırdım dur, 

kimi süleyem. var te‿o kitapta be ver, ver o̮ masa altına kitabımi orda, ver. ama unuttum, 130 

yazmişım te unutmayam. e var orda, e te süyledım.  
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mendilım dört köşeli  

içi dolu ĺoḳum döşeli  

 ver be o kitabi ismail,̥ te orda unuduym da ver, unuduym da ver. ama gelecesenıZ mi? saḳın 

sonna ḳodun i̮se bulasın. ah bayramlar! annem gezerdi te süy̥ledım oḳlavaylen gezerdi 135 

ḳapida, alla rizasi için bize yapardi bayram gecesi, nē doḳsan seksen yufḳalı yazardi büyük 

tepside annem. çoḳ büyük evımız var i̮di, yoġ i̮di badanalar, boyalar bilmem ne şeyler, h̥ep 

çividi boyattırırdi. tavanlar hariḳa, tavanlari çizılmiş e̮p nası cāmilerde nedir çoḳ güzel ne 

sofalarımız var i̮miştır, çardaḳ sofalarımız, altı sofalıḳlı ḳonaḳ i̮miştır evimız. çiḳardi 

annem ḳapilari, sofalari ovardi. onlari şeylen civa suda siler fırçaylan sonna pürüncük 140 

bezlen parlasınlar, büle parlardi. büle deġırmenimıs var i̮miştır evde, değirmenımıZ. 

makedon kim isterse gelır i̮mişle̥r,̥ allā rizasi için küçük değirmen bulġuri şeyi anneme al 

yōk deydi annem, allah̥ rizasi için üvüdün ü̮vüdün. ondan sonna gelırdi misafirler sabāle 

annem erkēn ḳalḳardi, tutarım aḳlıma. oş geldın sefalar getırdın, ha. yenılmes paça e be 

paçayi ben çoḳ güzel yapar i̮dim. paça, paçasız olmaz. paça, nası paça? baḳlavayı annem 145 

yazardi, sekis seksen mi doḳsan mi seksen deylım büyǖk tepside, o kenarlarıni atmazdi. ne 

kesilırdi sonna keserdi gül, keserdi dilim dilim. o kenarl̥ari başḳa tepside yağlardi, dizerdi 

büle güzēl sonna yağlardi üstten tereyaġiynen, atardi fırına, pişerdi. yarındasi aḳşamdan et 

ḳonulur sonna o et suyuylen gene ısıtılır o̮ paça, şerbet h̥aşlanır geceden sonna isıtılır o ben 

ellen severım yapam sonna çiḳar o fıḳır çerviş et suyuylen aşlanır o paça, gene ḳoy içsın 150 

suyuni. biraz o ḳabariy em büyüy sonna burdan a̮l yap paçasıni. a ben ḳoyarım şimdi büyük 

tepside yapaym yarım kilodan. şimdi hāzır aliym yufḳa hem doḳus çorba ḳaşıġi un e biras 

su a üç yumurta ya iki yumurta ezeym iç susu, sonna biraz at su, ḳarıştır topaḳlanmasın, 

şimdi var mikserler ̥em güzel güzel ben var mikser hiç dā güzel ḳaşiktan, güzel güzel güzel 

güzel sonna attı şey et suyinı ama yavaş yavaş pişmesın yumurtalar, at a̮t a̮t a̮t a̮t biraz 155 
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doldurma tencereyi ḳoy ḳaynasın, bulmaç gibi puding gibi. aç, ḳarıştır o ni ḳoyulaşsın ni 

orta çek. sonna burdan al bir iki sarmusaḳ, döv güzel tuzlen at sirke ne ḳā istersen epsi at o̮ 

bulmaca ḳarıştır em sonna yay şeye paçanın üstüne güzēl e burda altinı ḳızdır, tereyaġi 

paça biberi, pul biberi mi paça bibe em telle güzel, at o̮ paçanı, et parçeleri ḳoy, te paça. 

paçasız olmaz. annem annem çiḳarmazdi şimdi çoḳ ḳızardi, nedır o̮ tabaḳlar kim i̮le sofráy 160 

ünlerne, bütün tepsi buyrun oturun, yeyin. yā dā le sonna çorba ne çorba ben aynılarn̥i 

yaparım. annem yapardi meyāne çorbasi yapardi unlen bir şimdi şey çiçek yağı yiyoruz, 

zeytin biz zeytin deys, çiçek yağı. sonna ḳoyaysın bir ḳaşıḳ mi iki mi ne ḳā şey e̮ttır güzel, 

ḳavurulsun. ḳavur ama çoḳ yanmasın, orta helva gibi sonna al ̥domatis suyi yapardıḳ. ben 

şimdi domatizlari şey e̮ttirim rendeliyorum, aşlaym susuz sonna ḳoyaym ateşe yavaş yavaş 165 

ılıḳ suylen yavaş yavaş yavaş yavaş yavaş yavaş at birās a̮t çünkü unu var, at biras şeriye, 

biras a̮t maydanozuni şeyıni em çiḳar, oh ̥ne oliyyyy. e sonna un çorbasi gene bayıliym bu 

gene şeyli meyāneli, a bu meyānesız nası paçayı ne dedım. ez bir yumurta mi iki mi ez 

güzel güzel, at et suyuni, istersen etsiz ama et suyuni ḳarıştır ḳarıştır güzēl, istersen 

sarmusaġıni ḳoy, istersen ḳoyma e sonna at çinilere, istersen atma ama çinilere atdıḳtan 170 

sonna ḳızdır yaġ em ü̮stüne te onsuz paçasız ḳati surette. peşin paça ola bayramlarda 

düğünlerde. damat a̮çan gelecek peşin paça sonna çorba sonna yāni, yāni şey çoban yānisi. 

eti alıyo musun parça parça yıḳay güzel, ḳoy ḳoy soğanıni, istersen at a̮cıḳ ḳarıştır ḳarıştır 

güzel, ḳoy paça biberini, pul biber ep e̮p e̮p ḳarıştır, ḳavruldi mi biraz ılıḳ su, ḳır ḳır ḳır ḳır 

kendi yaġiylen ḳalacaḳ. pirinç tepsi gene biz pilavsız biz tepsi derıS. tepsida bir soġan, 175 

sever çoḳ soġan. bir soġan ḳavur, atma pul biberi, beyaz pirinci yıḳa güzel, at ḳavur biraz, 

ḳoy tepside, yay at et çorbasi, et suyi var i̮se etın diz diz güzel, at fırına te yā çoḳ severım 

yapaym ḳızlara ne te sizın gibi. çoḳ yapaydım reçeller, turşi al bu şey ĺāna dā nası rasoy 

rasoy limonata müslüman ni küpsa birçoḳ mārifet ü̮yle. ā dey ismiye anım dey ismiye anım 

der bazilari e hanımiS, a aġası diydı annem, yoḳ efendi bey anne tarefi evet, ama āsın ā bu 180 
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şeyınde ā zor o̮lmaḳ. ē efendi şimdi erkes e̮fendi, erkez bey. ā şey süyle ĺānaları, ĺāna 

ḳoyulur turşu ne zaman ḳar yağacaḳ dā yumuşaḳ o̮lur ĺānalar. içıni oyaym güzel, çiḳariym 

o başıni sonna tuZ ḳoyaym, tus ḳoyaym içıne em dizeym bidona, dizeym güzel güzel, iki 

tane iki tane alır ḳırmızı ĺāna küçük ne renk ḳoverır, onlari da ḳoyarım dizerım gene üstüne, 

tuz güzel ḳapattırırım, durur iki gün, üç gün durur ḳapanıḳ sorna su atarım soğuḳ su 185 

çeşmeden at tus atıḳ ḳoyma çünkü var çoḳ tuz ya at iǾki gün üç gün geçti mi al, savur. 

benım yoḳ o çeşmeyle bidonlar, savuriym. biraS eVamım var, çoḳ temizim. dįl büle. annem 

baġırdi pis temizlıḳ. ben bayramdḁ ep süpürgeylen düküliydi bu duvar, h̥ep süpürgeylen. 

şimdi yapamaym mori ḳız ne yaptilar beni. ama elhamdüllā çoḳ eyiym, eyi buldunuz beni. 

a şuresıni sa nası ḳırḳ bir art ḳoyarım. e sonna onlari demek ki üç güne ḳā artıḳ ekşiyo, 190 

sarma yaparım, dolma yaparım. bu sene aramadi kimse zára veriym. a‿o deylar a‿o senın 

nası duriy bu bizım ep küf tutay ē ĺāzım küçük bebeg gibidır yoğurt uyuttururum evde, 

ḳoyun yo te ver yoğurdi gürsünlar. ver birer ḳaşıḳ yesinlar. ā turup o̮lur iç. te verırım. sütü 

uyutturacan, istersen ḳoyun sütü, istersen inek sütü aynisi olur. e bu köregi ḳoyun süti inek 

gelmemiş, aftada iki kerek alırız. sonna dört kilo uyuttururum sonna alacan, baḳacan 195 

parmaḳlen ılıḳ ne ḳadar parmağın, alacan bir üç dört ḳaşıḳle ḳoyacan bir bardaḳta mi bir 

ḱasede mi o sütüne ḳoydun mayalansın, ḳoy o ḱaseye ḳarıştır güzel. h̥em ḳarıştır, at oni 

ḳarıştır ḳarıştır ḳarıştır em deycen bismallāirrāmanirra‿im bu süt turup gibi olsun, bismillā 

bu süt turup gibi olsun, üç kere bu süt turup gibi olsun orda da em ḳapat ātıḳ, sar güzel, 

üstüne ḳoy bi şey üç saat tut. ben geceylen ḳoyaym dā güzel ̥o art̥ıḳ oliy bıçaḳlen kesesın 200 

yā. nāsıl ben unuttum isteym deym ben çoḳ a̮staydım ama abim tutmiştır yerıni em açan 

bitey bis allah̥ım bis elhamdüllā açan oturacam bismillairrahmanirrahim sonna elhamdüllā.  

bis eksıḳ ettıḳ alla arttırsın 

geriden ḳalan sofrayi ḳaldırsın  
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ülülerın rūna dirilerın saġlıġına 205 

alla dā çoḳ versın  

olmayanlara allā gündersın  

alla nāsib e̮tsın  

em elhamdüllā sonna oḳuyacan üç ḳuĺvalla bir eĺam ā açan uyiym. e soona  

bismillairramanirra‿im  210 

yattım saġıma sıġın  

estafurulla estafurulla estaġ  

tövbe ya rabbi tövbe istigfar ̥ 

annemın şeyi  

bismillairrah̥manniraim  215 

yattım saġıma sığındım aḳ subanıma  

iki mela‿ike şayit o̮lsun  

ülürsem imanımlen ḳalırsem dinımnen  

eşedüennā ilae ilalla ve eşedüenne muammeden abdū ve resuru sonna gene     

bismillairramaniraim  220 

yattım soluma sıġındım aḳ subanıma  
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iki mela‿ike şayit o̮lsun  

ülürsem imanımlen ḳalırsem dinımnem 

eşedüennā il‿ae ilallā ve eşedüenne muammeden abdū ve resuru sonna ise bazen beni tutay 

üyle em sōra oḳuyacan tutmasın ayırli günümüz geçti, ayırli gecemız de geçsın hayırli 225 

yatalım, ayırli ḳalḳalım allā şey peşin alla‿ım sen ḳusurumu affet ya rabbi. ülürsem 

dinımnen, ḳalırsam imanımlen. ḳusurumuzi affet ya rabbi ḳabir azabından māfaza et, 

cēnnem ateşinden māfaza et, nāsib e̮tme cēnnem azabından. ben mi yaptım? sonna 

imanımıznen ya rabbi son nefesımde kerime şādetlen eşedüennā ila‿e ilallā ve eşedenne 

muammeden abdū ve resuru̥ alla‿ım sen nasib e̮t sırāt köprüsüni şipşaḳ geçelım, ḳolaylıḳlen 230 

geçelım. cēnnem ateşınden cēnnem çuḳurundan nāsib e̮tne, ḳoru bekle, māfaza et ya rabbi. 

cennetımızlen ḳavuştur nāsib e̮t, peyġamber efendımıze ḳomşu olalım. bütün hatunlarımıza 

bütün hep sayaym ben ne geliy aḳlımıza. ben mi? ḳuḳu ne yapaym ben çoḳ. annem demerdi 

te ne ḱafir deym, ne dilenci, ne hırsız ama neler yapaylar çeşiti afedersın edepsız. biz de 

benım abim nedır altındır, dĮl ki abimdır. o soḳaḳta ne ḳonuşulur ḳāvede şeyde evde 235 

sülemez, kimseye da sülemez. ben da ne ḳonuşur, o bilmeZ. yoḳtur be kütüsıḳ doġrilıġ i̮çın. 

doḳunma telıme yaparım, biliy misın nasıl? çoḳ süleym çoḳ. te‿o kitapta var be çoḳ 

unutuym. dur şimdi gideyaḳım. evet de ye kürküm ye nasreddin ocanın almiş ḳomşidan 

araniy baḳraci, su ısıtsın em vermey vermey vermey. ḳomşi adam abe ver demiş baḳracı, 

ā demiş dur şey baḳraç baḳraç doğurmuş dur şimdi obür baḳraç ta doğuracaḳ, o zaman 240 

verecem nasi demiş baḳraç doğurur. doğurur doğurur a demiş ben inanmıyorum. gel 

güresın. açan o ḳoymiş baḳraç baḳraç, büyük a̮raniylar baḳraç. te demiş bu şimdi doğdu en 

küçük baḳraç. çoḳ çoḳ bilırım çoḳ. sonna kral ḳızıni yoḳ dā bi tane ne bilırım. çoḳ annem 

anlattırırdi, çoḳ. e te oni deym ha. ye kürküm, ḳaydedemedın mi? nasreddin o̮ca ḳomşusu 

çoḳ zengin. yapmiş yemek, aḳşamlıḳ ama mevlüt mü bilmeym ġaĺba yemek ama ne içın 245 
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bilmem. yemek vermiş, topluluḳ yapmiş, mevlütler mi nedır. a ḳomşilar ā demiş 

yazıḳlar o̮lsun beni çağırmamiş dip ḳomşu. a hoca nasredi̥n hoca bi de yırtıḳ pırtıḳ, bu da 

demiş, dur demiş giy güzēl kürküni da giy güzel ḳoyay ḳalpaġıni, ḳalpaḳ ḳoyay ḳalpaġıni 

da ondan sonna aliy bir zarf, ali bir zarf boş bir ḱaġıt içıne zarfi ḳapay, taḳ taḳ ooooo oş 

geldın, sefalar getırdın. yoḳ demiş gelmeyeceg i̮dım ama demiş bir mektup gönderdilar 250 

sana e getırdım o mektubi, ā buyrun buyrun buyrun baş köşeye nasreddin ocayi de o da 

adam baḳay boş, açay boş. demiş h̥ocam mektüp boş, hiç yazıḳ yoḳ. ḳusura baḳmayın 

demiş aceleden unutmiş yassın. em getıriyle̥r ilk hocayı yemek, bu da demiş ye kürküm ye, 

sana itibar bana yoḳ itibar. şimdi baḳmaylar neymişın nesın. annem ne deydi altında da 

ḳalmaz güzüm, incide da bu boncuḳlara, elmastḁ da ḳalmaz güzüm, her şey gürmişım. o 255 

liralari da hey yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ ben orasıni düşünüyorum āredi āredi, bir şeyde güzükmeZ 

güzüm ḳalmaz, yoḳ yoḳ malda da mülkte da hiç. e ḳurtköyde anneannemın yeri, şey 

dedemın yeri te ne var arazileri ekşisuyida, ekşisuyi hep iki çeşme maden suyu aḳıyo, güzel 

sofasi mermer, sofa taştḁn arıl arıl aḳıyor o maden suları ekşi, orda arazileri, şeyy değirmenı 

dedemın ondan sonna evi, iki eF ambarlarlen şey bir eF başlamiş yıḳılsın, a bir taşlarlen. 260 

çoḳ büyük arazileri tito zamanında almışlar. ondan sonna hayde hayde hayde hayde 

anneannem astalanıyō, aman diyo paytonlen faytonlen hep faytonlen ḳaplıcaya giderdıḳ, 

ḳaplıca ḳatlanova nį hep sulardan, büle dağlardan, hep maden suyu sıcaḳ aḳıyo, orda çoḳ 

güzel. ben orda ḳaplıcaya gittım ayām içın doḳtor verdi. ep su geliylar, nerden dolduriylḁr 

aşādan, çeşmelerden kükürtli su. o dĮl davut baba ney davut baba ḳaplıcasi. ne 265 

süyleyeceg i̮dım şimdi? ama ne için süliydım bi şey şimdi? ha em şeyde ḳurtköyde e 

volḳova şimdi deylar. ondan sonna anneannem da ra‿atsız olmiş, demiş amān demiş, 

gütürün demiş gidalım şeye köyümüze, orda ḳonuşam şeyde o maden suyunda. o şey 

istemiş, özlemiş. gütürmişar faytonlen annem tutardi aḳlına. gittıḳ dey ben da küçük ̮idım, 

gittıḳ dey. on yaşına ḳalmiş yetim annem. ne zaman baḳay oturilar orda dey, yemek içmek 270 
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yaptıḳ evde hep. su nası aḳay ne ḳaynay em iki çeşme em ḳaynıyo yer altına maden suyi. 

annem da çoḳ büyük, annem ḳılmazdi, bazen elemterekeyfeylen başlardi sonuna ḳā. 

bazirarına ḳız baġırır, nedir büle eğrilt̥me, nedir o üyle namaz ḳılınır mi o sayi boynunuza 

borç. ama nedır annem hiç bilmezdi çoḳ uzun sürelerlen ḳılardi te aynisıni a ben yoḳ ne 

biliydım da unuttum gene güzel. neydım ben ne ama elhamdüllā allā verdi allā def e̮tti. 275 

anneannem de oḳuy, te do‿ayı oḳuy ezbere her şey. ē demiş ḳaynaḳ, ülecem mi ülmeyecem 

mi evvel allādan sen süle, göster. demiş bu sene demiş ölecem mi ḳalacam mi ülürsem 

ḳaynasın su, ülmesem ḳaynasın su ülürsem dursun, o duriy su. ülmiş anneannem yā. çoḳ 

çoḳ baḳmamişlḁr ne türk ne arnavut. annem ḳız ı̮ḳen almiş o h̥ala şerifeyi. on bir çocuğu 

olmiş, ülmiş kim baḳay baḳaylar te büle ḳorḳaylar. ondan sonna o susay ben ne yapaym 280 

arnavutçe da pretekbiri baḳmiş ḳız ḳomşinın çocuḳlarıni büyütürmişım ḳız. ıristiyan, 

arnavutlar baḳmamişıḳ ondan sonna neydi te unudiym.
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METİN XXXVI 

Kaynak Kişi Nuri Avdiya 

Yaşı 57 

Derleme Yeri Gazi Baba 

Derleme Konusu Askerlik hatıraları 

 

 yüzde doḳsan beşi ḳonuşmişlar türʿkçe. pā şimdi süyleym ben yetmişınde o tarafi sorna 

geldilar küvden arnavutlar türkler gittile̥r türkiyeye nası deym ki en çoḳ çayırda topansḳoda 

çıḳtilar, eski maalle, eskiden ḳalmadır gelmişler arnavutlar orda episınden yerden o olur. 

nuri avdiya. bizde yoḳ bizde yoḳ. nasıl sizde soyadi var i̮miş. ḳoç var, şėntürk var, bizde 

yoḳ. bizde ismim, dedemın ismini bana, soyadım gelmiş. avdiya, evet evet. elli yedi. te 5 

burda te burda abi, ben işledım yirmi üç sene hali fabriḳasında, ḳapandi atıġın ḳaldıḳ 

soḳaḳta. var, bir baḳ. tamam otursun, var bende var bir, ḳıs ḳıs gel burda gel gel gel geç 

öyle, gel otur, var burda bir iki sandalye otur burda. bende var bir h̥oca, benım var bir 

da‿ire aşāda cāmi, yeşil cāmida orda, bir oca ḳonyadan, evet ḳonyadan da‿ire vermişim 

kiraylen kiraylen. e bu bilir budur oca türk, türk biliy türkçe o, türkiyede oḳumiş bu bitırmiş 10 

oḳulu türkiyede, ḳonuşun siz. ā bu oḳumuş türkiyede, bu bilir çoḳ güzel. a‿ō ā yoḳ yoḳ. 

evet, ḳapandi, çaldilar çaldilar obürk̥i nedır o̮ çaldilar, ḳaldıḳ soḳaḳta. baḳ ē benım annem 

burda doġmiş, burda ġazi babada burda doġmiş, babam elli ikisınde gelmiş küvden ben da 

bilmeym nerdedır o küv, içbir kere gitmemişım. niçin yol yoḳ yoḳ dislaviʦ̮a ben da 

bilmeym nerdedır. ben burda doğdum, burda. ben da doğmuşum burda. süleym, bir vaḳıtta 15 
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burda arnavutça ḳonuşmamişım hep türkçe ġazi babada. doḳsan beşi sonra millet türkiyede 

dağışçı millet, ḳaldıḳ. şimdi türkiyede vesiḳayı verdiler, vesiḳalar sōra gittiler başḳa çayırda 

aldilar da‿ireler, ta biz ḳaldıḳ te ordan. yoḳ, hep arnavut doḳsan beşi ep arnavut şimdi 

olmişlar. bizde annem, büyüg büyüg annem, dayılarım evde ḳonuşmişl̥ar türçe onlar. annem 

türkçe ḳonuşmiş, teyzem türçe, dayılarım türkçe ḳonuşmişlar, evde türkçe ḳonuşmişlar. ā 20 

onlar iki iki yüZ sene vardır, var burda gird̥ınız mi tülbeye siz? var dā bir tane türbe burda 

bū, ne diylar? kraĺ ḳızi diylar onlar, kral ḳızi. gittınız mi? a yoḳarda ,gitmedınız mi? ē bizde 

de var bir türbe orda. türkler yaptilar, ama yaptilḁr çoḳ güzel, ama çaldilar sonra. oooo 

istersen güterelım bir iki üç kişi türkiye. askerlıġi? evet ḳızım ē ben yapmişım askerliki 

tuzlada, bosna ersekte imişım. o vaḳıt iyimişlar yedi biri. tuzlada sarayevoda, saraybosnada 25 

imişım bolşeyikte hırvatistanda imişım on dört sene, on dört a̮y yaptıḳ azırlıḳ, üç a̮y orda 

üç a̮y orda üç a̮y orda gezdık.̥ şindi yōk yoḳ yoḳ ooooo oooooo vaḳıt ḳız baḳ, o vaḳıt bizde 

imiş nası süliym askerlıḳ, asker açan idıḳ biz kimse ḳonuşamaz askere, kimse ā süylemezdi. 

o vaḳıt üyle. yō dĮl, ben süleym yuġoslavya için. şindi bozuldi ne asker yapti şeytan yoḳ, 

içbi şey yoḳ. şindi odur be süleym, o vaḳıtta bizım vaḳıtta, eski yuġoslavyada süleym ben 30 

ha askerlıḳ ̮imiş çoḳ güzel. baḳ oğlum ben burdan. çek sandḁly̥e bu ḳızlarıma sen. futbol 

için gider partizansa beoġratta giderdıḳ. süleym ustaçında uyuydıḳ, kimse doḳunamazdı, o 

vaḳıt iy̥di, ama şimdi pazarda çıḳamassın. şindı e şim şey partizan futbol şeyıne gideydıḳ 

bi üsküpten üteye gideydıḳ kimse sülemezdi nerē gidiy. ama şimdi... nasıl? var i̮miş burda 

h̥ırsız haydut dur demişler soyalım bir yüz iki yüz kişiyi tür̥kiyede. baḳ oğlum bizde benım 35 

yaşlarımda h̥açan soḳaḳa biraz siZ gelmiş biz imişıḳ imiştıḳ namusli. evlerde bir evde 

girerdın, on evde çıḳardın ḳapici ḳapici ḳapici anlıy misın? e şimdi iç yoḳ bir kişi açan 

geliydi maallede, tanımadan ne araysın burda, kime geldın öyle? e şimdi bū nası süleym 

böle çıḳam çıḳti bunlar droġa haşişe reyḳoḳe o bozulmiş gençler artıġına bozuldilar orda, 

te onu. teşekkür size da yoḳ be ḳızım.40 
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METİN XXXVII 

Kaynak Kişi Şaban Etemi 

Yaşı 40 

Derleme Yeri Gazi Baba 

Derleme Konusu Günlük hayat, Türkiye’deki akrabalar, Eskiden 

yaşam 

 

meraba, eyiyim sen nasısın? şaban etemi. ḳırḳ yaşında. ḳaportacılıḳ, boyacılıḳ. otuz yıl. 

evet, on ̮iki yaşından beri ben bu işi yapıyorum. yoḳ yoḳ yoḳ ḳomşi işi, ordan başladıḳ em 

te öyle. yoḳ yoḳ oḳul em em oḳulda ne zaman imişım em de üyle. evet a‿ilemde hanımım, 

çocuḳlarım. üç, eyvallā. evet. ben yedide ḳalḳıyorum, ben beşte ḳalḳıyorum, namazı 

ḳılıyorum sonra bir ḳahv̥e yoḳsa yine yatarım nasılim yorġun sonra başlarım işe te‿öyle 5 

hayat. her gün her gün ayni ayni iş, aynį düzen gidiyor. ben on ikiye ḳadar gece. e çoḳ abi 

çünkǖ üç evĺat em bir ḳarı burda bütün masrafları, bütün key̥flerimi doldurasın ĺāzım 

işleyesın. olmuyor abi. ölmüşler abi, vefāt etmişler, eyvallā āmin, inşallā. evet evet e pā 

türkç̥e bizım var deylım oḳulda ben oḳumuşum sekis sene tefeyyüzde, evet çün̥kü benim 

bizım var vesiḳalarımıZ türk, osmanlı vesiḳalarımız ama babam hasta. oni buni em 10 

ḳaçamamiş, ḳaçamamiş gidememiş türkiyede em ḳaldıḳ üsküpte. ama var o̮ eski osmanlı 

çünkü benım yarım aylem türkiyede. amcalarım, halam, dayom var evet ̥ḳaldı burda evet 

yarı yarıya. çünkü bizde deylım otuz yoḳ otus dā çoḳ deylım altmış sene evveli bizdē 

ḱafirler deylım ǵavurlar ḳovdurmişlar arnavutlari burdan, çekmişlar ki ḳaçsınlar türkiyede 

anlay misın? neden şimdi deylım hocaya gitmek yasaḳ, ordā oruç tutmaḳ yasaḳ, namas 15 
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ḳılmaḳ yasaḳ. e ne yapmişlar insanlar ḳaçmişlar onlar nedır dā dinli insanlar ḳaçmişlar. eh 

e gitmişler türkiyede yaşamaḳ için hem orda ḳalmişlar h̥em evet. var a̮bi ben geçen 

sene‿idim türkiyede, evet. istanbulda, başḳaları dayom yaşıyo bursada. ya bursa evet. 

istanbul büyük şehir abi, orda var her yerde. nāsıl yoḳ abi? ava var var var ne gezesın ne 

baḳasın anlay misın? ama baḳ şimdi sen istanbulun ḳıymetini bilmiyorsun çünkü sen o̮rda. 20 

biz bunun ḳıymetini bilmiyoruz çünküyüz burda. öyle insan yaratılmış ki gözü dōmaz evet. 

hep başḳası niye orda dā güzel, bizde dĮl güzel, ā epsi aynidır ep bir dünya. yoḳ abi, yoḳ 

abi çünkü benım annem ḳaldi yanlız h̥em ben gitmedim, yaptım rüşvetle oni buni gitmedim. 

evet, şimdi biraz dā kötüdür, ama şimdi rüşvet verırsın olursūn olursun başbaḳan yoḳ 

direktor nası direktor nasıl diyorlar müdür. bis yarı türçe yari arnavutça anlay misın? evet 25 

evet evet. o zaman idi dā güzel. deycin niye çünkü yirmi yüro alırdıḳ, yirmi marḳ alıyorduḳ 

ē emeklilıḳ māşı deylım şimdi ḳonuşalım türkiyenın çünkü bizde penziya diyorlar da e 

yirmi marḳle ben, annem, babam yaşaydıḳ çünkü babam aste ilaçlarle annem te‿üyle. çünkü 

ben bir çocuğum, bir oğul em onun için yirmi marḳle yaşamişıḳ em de yine ḳalmiş. a şimdi 

aliysın iki bin yüro yine ḳalmas içbi şey, epsi gidiyor abi. yoḳtu bizde ḳíymet yoḳtu parada 30 

şimdi. e te‿o. abi yüzdē te te burda yüzde doḳsanı tanıyorum demeym şimdi yüzde yüzü 

yüzde doḳsanı gelmiş benımle bazi iş için tanışmişım amā. abi teknoloji çoḳ çoḳ gitmiş 

ileri şimdi epsinin telefonları̥ var ̥  epsinin bunu anlay misın? toplanmiş, dĮldır babamın 

vaḳtī yoḳ i̮miş telefon imiş misafirlıġa gidesın, oturasın yapasın mu‿abbet, çay içesın oni 

buni. çocuḳlar oynamişlar dışari, şimdi kimse dışari oynamay. te burda dā var çocuḳlar kim 35 

benimkiler ̥ēvet, o küçügi evet. abi ne ne içecinissa ā lütfen. evet serova, dırj̥ovsḳā, sever 

evet, er şey er şey. abi bu çoḳtan ayrılmişlar. ne vaḳıt gürecin obir tarafı imiş türklerin 

tarafı. deylım müslümanlar o tarafı yaşamişlar. bu taraf imişlar hep hep tarla, dĮl imiş yoḳ 

dĮl imiş deylım evler. pa ne yapmişlar, o tarafını ḳoymişlar nasıl deym embarġo embarġo 

ḳoymişlar deylım sen böyle ḳoyasın ferece oni buni ĺāzım çıḳarasın, yaşayamassın buni oni 40 
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anlay misın? şimdi doḳunmişlar çoḳ dinimize doḳunmişlar. e ne yapmişlar, çıḳarttırmişlar 

ep müslümanlari bu tarafi, onların ḳalmiş ḱafirler ḳalmiştır. o da bizımdır ama değişmiş. 

şimdi şimdi vardar ō dere vardar nedır bizi ayrıttırıyor müslümanlar, ḱafirler. ḳameni evet, 

onlar makedonlar. a baḳasın onlar hep bizım yerlerimiz imiş. eskiden sırbistan ne 

ḳadar i̮miştır ama deylım şimdi elli sene evveli onlar bizım imiş onlār hep bizım. nasıl 45 

duymişım öyle söylüyorum çünkü ben çoḳ oḳumaym anlay misın? evet amā ama ne vaḳıt 

imişım genç, te çocuḳlarıma diyorum oḳuyun oḳumuyorlar. yoḳ abi. te‿o söyleym doġri 

ḳameni most ne diyorsun sen, ordan sol tarafi yoḳ şimdi sol bu sol nedır yoḳsa bu e sağ 

sağ tarafta orda ne yapıyorlar bir yeni inşat, o yerdır cāminın yeri. burmalı cāmi. evet, 

onlari tē depremde ne vaḳıt olmiş yüz bin altmış üçü. ō yıḳılmiş em yapmamişlar em ḳalmiş 50 

o yer aldılar. yapmişlar yapmişlar başḳa şey a‿o yerdır osmanlı tapisı vardır, ama kimse 

ḳonuşmuyor, kimse ḳoşmuyor abi. bizım müftü nedır deylım isĺam müftüsi o olabilir satmiş 

mi ne yapmiş bilmeym, allah ̥bilir em te‿öyle ḳalmiş. bizde yoḳ içbi şey abi. ni müfti ni 

bizım başbaḳan deylım arnavut nedır kimse işlemey, işlemey bizım için. erkes kendi cebıne 

işley, onun için ḳalmişıḳ böyle. cevayir oldin̥g nedır türkiyenın gürmişın o̮ dört binayı ne 55 

yapmişlar eh̥ o gelmiştır bu tarafi yapsın, yıḳsın bullari hep ki yapsın ne yapmişlar bu 

bizımkiler ver te o ḳā para ki istesin yapasın. o da gitmiş o tarafı kim gider. o sen arasın 

bana dört milyon e‿uro ya da beş milyon yüro, kim verır sana para. bu da laftır. baḳ abi 

şimdi sözümden tutulmam ama budur laf, insanlar öyle görüyor, öyle ḳonuşuyorlar. evet. 

ben mı? yirmi yıl, yirmi bir yaşında evlendım. farḳ etmez. benımle yengenle öhööö büyük 60 

iḱāye. yoḳ abi, o ḳalmiş bizım aramızda, özel. yoḳ abi, yoḳ sōra buldular, gördüm 

begendım, aldım em te‿öyle. evet, yoḳ abi ben. eyi baḳ abi burda baḳasın çoḳ as var türk. 

deycın niye çoḳ az. az var ama insanlar deylım te ben arnavutim ama türkçeyi 

ḳonuşuyoru̥m, çünkü ben o köyde ne  deylım albinsadan onlar deylım dedemın dedesinin 

dedesi çoḳtān arnavutluḳtan geçinmişler, gelmişler oraya iki ayle, iki ayleden olmuşlar bir 65 
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köy, evet. deylım ki çoḳ a̮z türk var, ama erkes ḳonuşuyor türçe. deycin niye. ḳonuşuyorlar 

çünkü beş yüz sene burda osmanlı, evet. e şimdi beş yüz sene dĮl az evet em onun için. biz 

deylım, biz çoḳ biZ arnavutça ḳonuşuyorus, ama türçe filimler baḳıyorus. şimdi hanımım 

baḳay, bu biliy, anlıyor, ne ḳonuşuyoruS ama. biraz, bu evet bu da arnavutça oḳumuş. 

çünkü doḳsanlardan sonra başladi herkes arnavutça arnavutça arnavut değişti em ḳaldı öyle. 70 

evet, var elli sene var, evet. burda kimi sorarsan erkes türkçe biliyo, ā baḳma o bilmes o 

şimdi enmiş köyden ̮abi o yüsden. üç sene dört sene inmiş. sen ĺāzım baḳasın kimdır kim 

burda doğmuş o‿erkez bilır. türk ayle var var var. ō ḳızı işlemiştır ḳunzulatlar onlar türk 

ayle deylım a‿ile yüs senelıḳ a‿ile türk ayle. yaḳın dĮl, üç kilometre. niye? evet verecim 

numarayı çünkü dĮl burda, verecim numarayı sen çağırırsın em baḳarsın. evet burdā burda 75 

başḳa türk, ḱamuran abi burda ne imiştır türk. yoḳ yoḳ.
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METİN XXXVIII 

Kaynak Kişi Ülviye Ali 

Yaşı 63 

Derleme Yeri Gazi Baba 

Derleme Konusu Çeyiz hazırlıkları, hatıralar, yemek tarifleri, Gazi 

Baba Hikāyesi, Kral Kızı Hikâyesi, Batıl 

inançlar, Hıdırellez âdetleri, bayramlar, düğün 

âdetleri, doğum âdetleri, tarım 

 

ülviye ali. altmiş üçi. tanışmadım ama gürüciyle tē seksende. evlilı‿i ne biliym nasıl deym. 

benım gürümcem gördi, benım gürümce evli benım alama em o̮rda gürüştük te bununle 

tanıştıḳ. berber, berberlıḳ işleydi. gütürdilar orda gürsun. ben çoḳ isteydım türkiyē gidem, 

geldım burda bi şey alam em türkiyē gidem. benım dayolarım türkiye e‿ama sonna gürdiler 

bunlar, begendiler em o̮ldi. annem dā çoḳ istedi burda, dey barem paşaport almaysın, 5 

gidesın türkiyē burda yaḳın. gene yaḳın dĮlim ama evet. dügün üç gün, e ben ḳına yaptım 

kövde, kövde yaptıḳ yemekle. çeyizi serdıḳ er şey gürdiler insan. çeyizım var i̮di ne yastıḳ, 

çarşaflar, çarşaflar beyaz ep tentene yaptıḳ, ürtiler ne yanbolilar, yorġanlar... benım 

gelinım. sonna yemeG yapti annem, ḳına yıḳıldı, ha teyble teyple. e bizde em makedonçe 

dā çoḳ bizde orda var plaḳalar ḳoyaydıḳ türkçe, ama bilmeyler ne o ḳadar bizım küvde. 10 

evet, tito ülmeden evvel üç ay. çoḳ eyiydi çoḳ ḳomşilıḳ yapaydıḳ, gideydıḳ iftarda sonna 

toplaniydıḳ, çay içeydıḳ beraber terāviya ḳılaydıḳ. bizım ḳaynanam dā įtiyār ama çoḳ 



575 

oḳunuḳ i̮di ep geliydilar. bizım salon i̮di eski ef ama büyük salon i̮di. geliydilar er gece 

ḳılsınlar bizde. çoḳ eyiydi, ama şindi įtiyārlar üldilar, biz gençler genē ama bunlar gençler 

tananmaylar, gitmeylar, gelmeylar. çoḳ dā peşin dā güzel i̮di üç a̮ylar giriydi ep tebrıḳe de 15 

gideydıḳ, ramazan da geldi tebrike. pa bayram bir a̮fta süriydı, üç gün çıḳmaydıḳ biz 

ḳarilar. adamlari geliydilar, üç gün sonna biz çıḳaydıḳ. bayramdan e̮vet. üç gün çıḳmaydıḳ 

biz, üçünci dordünci güni biz çıḳaydıḳ. ḳariler tebrıḳe de gideydıḳ bayramda, bizım sonna 

üç gün dört gün bizım i̮di bayram. sabāyle adamlar cāmiya, biz yemegi yapaydıḳ. çorba, 

paça yapaydıḳ. ise yazda büyle türli tava, imambayıldi yapaydıḳ. yoḳ i̮se ḳışlıḳ sarma, yāni 20 

yāni mecbur em baḳlava, ḳadayıf yā kemalpaşa tatli yapaydıḳ. e paça baḳlavanın kenarında 

keseydıḳ baḳlavalari, kenarda ḳaliydi, oni ḳoyaydıḳ aşā şeyi aşlaydıḳ sonna amuri ne 

yapaydıḳ, üstüne et, sucuḳ, pastırma ḳoyaydı. üstüne yaġ, bol yaġ üstüne ḳoyaydıḳ. odur 

paça bizım, ḳaynanama ḳalmış. burda yāni dā çoḳ yāni, ya turi ama yāni, turli tava turli 

tava. türli tavada, topraḳ tavada ḳoyayıs soġan. üç demek bize de mi on kişi üç soġan, üç 25 

biber üç, patates, siya patlican üyle ḳoyaydıḳ, et bol e te üyle pişeys furunda, pişey o kendi 

yaġle kendi suyle o çoḳ güzel oliy, türlü̥ tava. em ḳoyas bamya içerde ne var malzeme nasıl 

demek buluniy öyle. yapays, şindi da yapays, ayvar ḳoyays, peşin ayvari. ē burda apetitḳa 

deylar, ḳara patlicanlarla em biber ḳavuriys, bol zeytinle ḳoyayz ġavanoza. ayvar, salte 

biber biber, pişiriyz biberleri em makinada geçeys em sonna yaġ, zeytin yaġlen ḳavuriyz 30 

neteki yaġ çıḳsın, o ḳadar ḳavuriys evet, güzel. e ḳavanoza ḳavanoza, salte biberler sonna 

yapays ḳarışıḳ istersen domatezle istersen üyle dā ekşilıḳ, a bu tatli, güzel. lāna ḳoyays, 

turşu turşu, lāna turşu ḳoyays, tarana, yufḳa yapays, tarana yapays. başḳa ne er şey salatalar, 

ʿküçuḳ biberler... te dā var dā geçen senenın doli var, duriylar, ayvar da var te onda. ē bu 

ġazi baba‿imiş ḳalḳmiş bi ḳoca ḳari sabāyle oturmiş bāçede, almiş çay içsın, gürmiş bir 35 

adam, uçaymiş, başi yoḳ, başi ḳoymiş ḳoltuḳ altına, a‿o imiş asker. e‿o ne vaḳıt gürmiş bu 

ḳoca ḳari, ā demiş adam uçay, o ḳoveriy başi. e ġazi baba, ġaziymiş o ā başi burda 
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gümülmiş. ġazi baba, onun için dey ġazi babanın iḱāyesi. belki uydurmaydı çoḳ ama evet, 

degişıḳ te buni. em orda tülbe de yoḳarda gümülmiş, var yoḳarda bir tülbe. başi, ġazi uçmiş 

ama başi burda. e şindi oni anlamadım, şimdi der ya bursada mi dır vucudi, başi burda 40 

anlamadım oni ḳaynanamda. biliydi, biliydi. bilmeym aşāda, gidem ġazetayi bulam, orda 

belk̥i var. biliym aydi. burd̥a imiş türk mezarlıḳta, ama bu ḳıs imiş burd̥a ʦ̮entırda deylım, 

üsküpte. seveymiş bir türk bir çocuġi, ama bu kralın ḳızi niçin̥ nasıl versın, bu izmetḱar 

orda işleymiş bu çocuḳ ama çoḳ güzel imiş o çocuḳ, şindi bu nasıl yapsın babasi demiş ben 

vermeym buna em burda izmetḱar nasıl deylar izmetḱar bıḳo izmetçi, orda işley kralda. 45 

bāçe bāçe bāçe temizliymiş bāçeyi da izmetçiymiş. o çoḳ sevmiş, babasi demiş ben seni 

vermem ̮ona em o̮ turk, sen ǵavur demek nasıl ̥ deym rum, krıstiyan vermeymiş sonna 

vermiş. nasıl nared bana deylar nared bana emretmiş emretmiş emretmiş demiş gidesın 

asker, ama asker yedi sene. bu ḳız ne yapsın çoḳ seveymiş çocuġi, astalanmiş astalanmiş, 

em çocuġa bir mektup yazmiş, demiş ülürsem ben, ben gümeceklar beni ama ne ḳadarim 50 

āġır, o ḳadar altın ḳoyacam. sen çoḳ fuḳarasın, yapa sen zengin olasın. ben babam vermey 

sana, e ben buni yapacam. çocuḳ dā‿asker, bu üliy ḳıs, üliy gümeylar, ǵavur mezarında, 

bazi yerde. em demiş babasına ne ḳadarim aġır o ḳadar altın ḳoyasın pare, beni gümesın. 

ben bi şey gürmedım bu ayattan, ama ben altınle gümesın. em çocuġa demiş, te orda güresın 

gümeceklar, açasın beni em alasın altınlari zengin olasın, mektup yazmış. e yedi sene ḳız 55 

ülmiş, çocuḳ geliy askerden, gelmiş askerde. em aray şimdi nerde bu ḳız, kralın ḳızi bilmem 

adıni var ̮imiş bi şey ama ben unutmişum, yirmi sene ḳaynanam nasıl ülmiş. ē nerde 

gümmişlar sonna süylemişlar nerde, gidey orda, açay, çaġıriy bazı insan, açay mezari. ne 

vaḳıt güriy orda oca, allā allā demiş nasıl bu oca burda. e geliy ġazi baba burda, dey abe 

burda angi oca üldi, abi burda ne tutunsuz ne oḳudi, o‿oca üldi. e nerde onun mezari? 60 

süleylar, te orda kral ḳızında, e‿açay orda kral ḳızının orda değişmiş. onun için deylar 

astalandilar mi çocuḳlar çoḳ a̮sta, olmay derman yoḳ, gütüriylar orda, yatıttıriylar o 
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mezarda. orda var i̮di başḳa mezar orda açıḳ i̮di. ēm oḳuylar. çocuḳ açay mezari, aliy 

altınlari, gürey sonna gidey imam kim i̮miş o cāmida. demiş nasıl bu oca o ḳadar oḳunuḳ 

deġışmiş, bir yanlışlıġ yapmiş, onun için allā tarafından melekler deġıştırmiş. bis gideys. 65 

ġazi babada, ġazi baba gütüriys ederlezde, mum yaḳays, ḳızlar kim istey nasıl evlensın nece 

evlen̥sın, taşlar ḳoyaylar, orda yapıştıriylar. ederlezde biZ yapays ama şindį bunlar nasıl bu 

ocalar, bu bu ca‿iller deġıştirdilar dini, yapmaylar ̥ama bis dā yapays. eski yapays, yapaydıḳ 

yaḳaydıḳ ateşte atlaydıḳ o̮ ateşte. ē sabāyle erken çoḳ em bügün bügüne ben ḳalḳaym erken 

altide, yıḳayacam dişarda, alacam taşlar yıḳayz yüzumizi, ḳırmızi yumurta ḳoyays orda, 70 

toplays ġazi baba gideys, yapraḳlar sō o yapraḳlarle yıḳayz maḳsımlari, ḳırmızi yumurta 

dā yapays, evet. ḳaranca topraġi toplays, toplays ḳırḳ bir yerde yuvada toplays, ē yedi defa 

ḳaranca dovasıni oḳuys. e şindi evde o topraġi atays, bereket gelsın. atayz dort küşede, dā 

o gün yapays mecbur ḳaymaçina yapays. ḳaymaçi o gün mecbur em elbasan tava yapayz 

ḳuzi‿eti. bügün bügün yapaym. ülsem da gelin de yapsın. ḳızlarım yapay, bu benım yapay, 75 

bu benım ādeti babaannem ā yapay. iki kilo süt, on tane yumurta ḳarıştıracasın peşin 

yumurtayle şeker sonna üstüne süti, ḳoyacasın furundḁ neteki ḳırmızi olsun, pengir gibi 

oliy. on tane yumurta, on tane yumurta çırpacasın güzel şekerle. ben ḳoyaym bu bardaḳi 

bir buçuḳ bardaḳ iki kilo süte şeker, ḳarıştıriysın çoḳ güzel onlari mıḳserde yā telle nasıl 

yapası̥n tepsiye ḳoy, yay istersen sutliyacın tabaḳalara ḳoyacasın, tepside ḳoyacasın suyle 80 

ama ḳaymaçina. e‿o gün ḳırlaġa gideys demek yeşillıḳtan çıḳays, çay toplaniys. bah̥ar o 

vaḳıt. o ḳalmiş dā ama şindi arnavutlar güleylar ben ne yapaym. deylar, olmaS olmaz, e 

yōk ben oni yapaym. yapmaylar, ḳalḳmaylar erken. yıḳamaylar, ben yıḳaym bitevi mālleyi 

yıḳaym. deydi ḳaynanam astalıḳ gelmesın, astalıġi temizlensın. gübre nasıl ̥deylar çop atays 

oni ḳalmasın çop evde, o gün. ederleZ evvel kireçleys, yıḳays, paḳlḁ ederlez temiz olsun 85 

temis o̮lsun te üyle ādeti. ḳayboldi şimdigi gençler. arnavutlḁr var, torbeşler ̥ var, 

makedonlar, ǵavurlar çıḳtilar, as ḳaldi burda, episi gittilar burdan, deġıştırdilar evleri 
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demek ne gel arnavut geldilar küvlerde dā çoḳ geldiler. dā peşin dā çoḳ burda ep türk idi. 

te ben arnavutça ben bilmem, türça, makedonça. episiydilar üyle ama şimdi üldilar ō 

įtiyārlar olnar altmiştē, elli beşte türkiye ne gitmişler ama ne ḳalmişlar. burda var i̮di çoḳ 90 

türkler. ne deym şindi ḳarışti arnavut aliylar, geldilar üyle. ā da peşin dā türkler aliydi. 

evlendiler ḳızlar da evlendiler orda. yaşlar ne ḳaldı, ḳaldı. yaşadıḳ, bunlar üte sene var ̮idi 

baş ḳurban bayrami, yāni yapaym başladı arife güni, titredi, ḳorḳtuḳ. çoḳ aşāda başladi 

sonna patladi gibi. arife güni arife güni. üte seneydi, baş bizım ḳurban var i̮di baġli orda 

nasıl susaydi niçin ama yapaydi bir saat evvel baav baav o vaḳıt susti, iç mırlamadi. tut 95 

dedım, ḳocam iteye düşecek üstüne biz çıḳtıḳ ama oni bıraḳtıḳ, baġliydi. sabāyle artıḳ 

maḳsım ḳaldır ben ḳalḳaym, sabā namazında ḳılaym, zikir yapaym artıḳ başlaym, aşlays 

çay ḳocamle çay keyfi oturiys. e sonna başlay gençler ḳalḳaylar, işler sabāyle yataḳlar, 

sabālıḳ ḳāvalti yapaysıḳ em temizleyZ, ḳuşluġi ḳoyays ya geldi mi kimse gideyz bir ḳāveye 

üyle ḳuşluḳ zamani bir ḳāveye gideyz ya geliy kimse te oni geçey. ise yazda ḳomşi gideyZ 100 

ama dā çoḳ dişarda şindi ne deysın gideyz ġazi babaya maḳsımlari gütüriyz ya bazi parḳa 

gütüriys oynasınlar şindi yazda ḳışta dā çoḳ evde oḳula çocuḳlar, öyle gelin i̮şte gidey vakit. 

var var var bende üyle reçel, peygir, zeytin tane, yumurta ḳaynattıriys, pişıriys sucuḳ, biber, 

patlican keseysın. ise yazda şimdi biber pişıriym, pişıriys, ḳavuriys ā oni oni o mecbur. e 

bazi defa ḳalḳaym pişiler yapays. yoġurtle iki yumurta, yoġurtle em ne ḳadar ḳaç kişiyse 105 

dā fazla em ḳoyays ḳabartma tozi iki tane, o güzel oliy. biraz bekleysın on beş dakiḳa, on 

beş dakiḳa e yoḳ yazaym yufḳa sonna keseym baḳlava dilimi, zeytine olnar ḳabariyler 

güzel, ḳızartma. ah loḳma gibi amā loḳmanın var mayasi, bu yoḳ. ḳabartma tozi sate 

ḳoyaym ya soda bi ḳarbonat. soda biliysınız. e peşin güriydilar ḳızi, begeniyidilar. soraydi 

nasıl, nice nasıldi var mi kimse yoḳ mi soraymişlar. e gideylar ne verseler bazi aḳraba yā 110 

tanıdıḳ gideylar, araştıriylar e‿o da babasi soracaḳ şimdi çocuḳ nasıl, nice işley mi işlemey 

mi ev var mi var mi işi e sonna bazi kimse süley fena, vermeylar. deylar, yoḳ yoḳ 
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araştıriylar, baba tarafında araştıriylar. ben i̮ç araştırmadım begendım, çoḳ sevdım çoḳ 

gittım ā bereḱat versın tē otus doḳuz seneyiz beraber, yoḳsa ki yüz sene beraber imişıḳ. 

āmin. ne deylar ḳızlarım dey içbi şey sen anne nasıl yaşaysın babayle ne ḳonuşiysın, bülbül 115 

sabāyle içeys çay istorya. tel ḳoyaydı, adamlar toplaniy bitevĮ aḳraba görüşiy gelinle 

yollaylar. şimdi ḳızi evden aliylar. burda dā peşin güvegi evde bekleydi. a şimdi gütüriylar 

güvegi ama ben nasıl idım, ḳocam evde bekledi e yoḳ gelmedi. e ḳoyaylar arabada bir ayna, 

peşin aynada gürüşesın. yoḳ ̮idi ḳırmızi üyle ḳuşaḳ bi şey bizde yoḳ o vaḳıt. yoḳ yoḳ yoḳ 

ama ekmek ḳoltuḳ altıma ḳoydila,r ē musaf kitap ḳoydilar başıma ḳoydilar, ādeti sonna 120 

geliysın odada te resım ya bi şey ya ādeti sonna gürüşiylar ḳari ḳoca e sonna dügün dügün. 

ē o gün idıḳ burda bazi kimse evde yapaylar dügün, aḳşama aḳşamlıḳ veriylar adamlara, 

oca çaġıriylar di mi ḳapaylar güvegi em gelini em sonna iki sabāyle toplaniylar ̥tiġaniʦ̮a 

yapaylar ḳoni ḳomşi, aḳraba geliylar. e gelin ediye veriy adamlara peşkir ya çorap, ḳarilara 

şāmi, gençlere te şāmi ya büle şallar gençlere, küçüklere yā toḳa yā taç bi şey veriylar, 125 

ediye veriy gelin e sorna dernek, bana yaptilar dernek. var i̮dį ḳarilar nē çalaylar çaylar 

nasıl deydilar be çalgicilā ama ḳarilar. e bilmem sibel canın anannesi bizde çalmiş benım 

dügünüme kemanci, sibel canın dā var resımler anannesi benım var ḳaynanamle eh̥. te getir 

orda o ḳarasi, orda gürsunlar. ḳapi arḳasında bi torba ne var i̮di. peşin dernekte beyas fıstani 

neteki gelsınlar insanlar, ḳapanır güzler, gelin iç açmay güzleri. ben nasıl ne idım. e sonna 130 

ḳadifē ikinci ḳat, üçünci ḳat, en son şalvar. bana yapmadilar şalvar, türkler istemeydilar 

şalvar. boşnaḳ. orda mi o sari? valla‿i ta bilmeym, bilmeym. a yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ, a‿oni 

yapamam. ani ō obirısınde. e ḳırḳ gün geliydiler insannar aS sorna yā h̥afta başında babina 

yapayS mevlut, mevlüt yapaydıḳ ādeti oni var ̮idi şerbet veriydıḳ e sonna yine geliylar 

insanlar, mecbur ya sabun ya çorap veresın insanlara ne gelmişlar episi ediyeyle geliyl̥ar ̥135 

sen da verecesın, gelin veriy. evet çıḳariydıḳ anneme ise yaḳın annesıne gidey üç gün, ādet 

te sofra ḳoyay ne vaḳıt geliy sofra ḳoyay, bebeği getıriy evde. ḳaynanam yapmiş, ben 
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uzaḳtaydım ama yapti ḳaynanam. pirinç, e ya pirinç em sütli aç ḳaynanam. ādet ne biliym 

çıḳaydi dişler pirinç gibi olsun a pirinç gibi sütli aç yapaydıḳ em daġıdiydıḳ, çocuḳlari 

çaġıriydıḳ oni. sünnet var i̮di, küvde üç gün var i̮di çoḳ ādetler var i̮di küvde amā şindi 140 

burda ne biliym şindi salonlar, evde yapmaylar, ā yapaylar bazi defa ḳına gibi bir gün evvel 

sonnā salonda ya topladi sünnet yapays, çocuġi gezdıriys sonna geliy. mevlüt yapılmiş, 

dova yapılmiş, gezdıriyler çocuġi, oca oḳuyacaḳ, oni sünnet edeylar. e sonna krevetler çoḳ 

güzel yapaydıḳ, tentene çocuġumi ne vaḳıt yaptıḳ bir üç gün var i̮di dügün, çoḳ. çoḳ 

oynadıḳ. e ben on i̮ki yaşında atme indırdım, şindi ō on iki yaşında şindi nasıl gideydıḳ rāle 145 

ḳoyaydıḳ başıma, musafi orda kitabi em beyaz fıstanleri nasıl yapaydıḳ ama dā çoḳ beyaz 

fıstan em sonna oynadıḳ oni atme gibi indıriydıḳ çocuḳlara. ē ĺastik yoḳ i̮di o vaḳıt, ip 

camle oynaydıḳ yoḳ i̮di em bazi camli ḳopariydıḳ düvmeleri, ḳoyaydıḳ topraġa sonna 

parmaḳle çiḳariydıḳ. e tekerlek yapaydıḳ bir çizgi, kim çıḳaracaḳ o tarafta aliy, toplaydi, 

toplaydilar pare, ufaḳlıḳ bir çizgi kim çizgiye gelecek o pareyi aliydi, var i̮di oyun. 150 

ramazanda ben de küvde nasıl küçük, toplaniydıḳ cāmi ününde, bekliydıḳ e‿almişıḳ bi şey 

elımızde, bozalım oruci ama ne boza küçük ̮idıḳ ya tutay ya tutmay ama aḳşama gideydıḳ 

onunle. burda var i̮di ḳaynanam, var i̮di em biliydi. iç yoḳ yoḳ vallā yoḳ. evet, tırnaḳ 

istemey em er vaḳıt deydıḳ em istemeydi ḳaynanam. deydi, ā cuma perşemba günü demek 

demek ḳılalım, oḳuyalım, azırlanalım za cuma için ne bir te tırnaḳ yoḳ kesmeydıḳ. başḳa 155 

ne deydi üyle geceyle bi şey vermeyesın, bereket gidecek, istemeydi ḳaynanam versın bi 

şey aḳşama, isteme vermeydi aḳşama bi şey. ḳaynanam, bu ḳıs ḳardaşi, ḳaynatam. ā var ̮idi 

saygi, oni soracasın peşin gidecek dā peşin peşin yıḳasın ellerıni ḳaynana ḳaynata, baştan 

sofraya ḳoyuldi. ben nasıl ḳoyaydi ḳapıda peşin küvde, maḳsımlari ḳoyay, çocuḳlari 

ḳoyaydıḳ ayri, biZ, erkekler ama baştan ḳoca ḳari, ḳoca adam oturiydiler em sonna sırayle 160 

en son gelin oturiy, aliy şişeye yoḳ i̮di şişe nasıl deyler tespi ḳoyaydıḳ suyu. ḳalmadi yoḳ 

şindi saygi yanda sevgi vardı çoḳ. cenazede güzel en güzel ürti ḳoyacaḳlar. çarşafla gelin 



581 

getırırse bi şey, yoḳ i̮se alacaḳlar em en güzel bi şey ḳoyaylar, demek ḳaynana ḳaynata 

ḳoyaylar em toplaydilar insanlar, ādeti te yıḳaylar şimdi cāmilara. budur ḳaynanam, 

ḳaynanam. dişarda getiriylar, dişar evet şindi h̥azır getiriylar ama. bu oħridda gelin almişlar, 165 

aḳraba aḳrabalar aḳrabalar aḳrabalar te ḳaynanamın ḳıs ḳardaşi, ḳardaşi, gelini episi 

orda‿ama başḳadır. episıni üğrendım. elbasan tava. ḳuzi eti ḳaynattıracasın, pişırecesın 

tepside ayri, bu tarafta‿aliysın dört beş yumurta, bir kiĺo yoġurt, çırpacasın bununle biraz 

sarmusaḳ ā ḳuzi eti ne vaḳıt çıḳariysın, pişıresın em sarmusaḳ em taze soġan ḳoyaysın 

onunle ḳavurasın eti, ḳırmızi biber sonna yavaş o bir tencere mi nasıl oni çırpaysın yumurta. 170 

em yoġurti yavaşçe ḳoyaysın bir tarafında, gitsın o̮. em pişırisın, oni pişıriysın, tus 

ḳoyaysın, biraz ḳarabiber ḳoyaysın. oni ederlezde yeyeys, oni çoḳ güzel çoḳ lezzetli oliy, 

çoḳ lezzetli. bir sene nasıl geldım gürümcemın ḳızi ezıldi yā paşada orda, on bir yaşında 

idi gürdüm, getırdiler çoḳ oni ebedį unutmaym, çoḳ çoḳ fena idi. o ne deym başḳa var i̮di 

ne biliym unutmişım nasıl deym. işleydıḳ biz tutun çoḳ, momorozlar biz gralar çoḳ 175 

çıḳariydıḳ, orda da peşin yoḳ ̮idi büle alasın satın kendin çıḳariydın, yapaydıḳ biz, 

kendimız. mayısta ekeys sonna ne mayıs, aziran geliy, e‿o vaḳıt çapalays e şeyde toplaylar 

tutuni toplaylar, ḳuruturiz bir de toplays, dizeyz. şindi makina ep makinada dizeylar, 

dıḳeylar em ā var skendifer nasıl deym evın kenarında ḳuruy, toplaylar. ekiydıḳ bostan, 

momoros; mısır ē nasıl deylar çoḳ yaġ çıḳariydıḳ, yoḳ, elde, var i̮di elde. atırlaym, var ̮idi 180 

bilmem nasıl deylar bir odundan yapıḳ buteldeydıḳ em ḳoyaydıḳ o yoġurdi em dügeydıḳ 

neteki yaġ çıḳsın yoḳari. ayran ayran yaḳ büyük ḳazanla var i̮di o ḳadar yaḳ ep yaġli yeydıḳ. 

yoḳ ḳurutturiydıḳ sonna aliydıḳ, veriydıḳ fabriḳada e yaḳ onlar veriydilar.
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METİN XXXIX 

Kaynak Kişi Ayten Bekirovska 

Yaşı 50 

Derleme Yeri Muhacır Mahallesi 

Deleme Konusu Kız isteme, gelin alma, düğün ādetleri, büyüklere 

saygı, cenaze ādetleri 

 

 adım ayten bekirovsḳa. elli yaşındaym. evliyim, altı çocūm var. hepsi tıp, epsi tıp, hepsi. 

oğlum fransada, ḳızım türkiyede mastır yaptı edirnede. evet traḳya üniversitesinde. ben de̥ 

mu‿asebeylen ḳullaniym, biraz çalışiym. çoḳ yoḳ o̮ ḳadar as, çünkü vaḳtım yoḳ alti çocuḳ 

var ya. beyim baḳanlıḳta çalışıyor. beyim, benim beyim arnavut. biz ne deyZ ḳocam, benim 

ḳocam arnavut. bin doḳuz yüz seksen doḳuzunda. bilmem, aşk. öyle aşktan uştuḳ. vallā 5 

ḳarşılaştıḳ, öyle ḳısmet nasip nasıymiş öyle oldu. evlen ē bizde değişıḳ isteme. evet bizde 

bizde değişik. bizde̥ erkekler gidiylar, araylar. söZ söZ kesecek, beş alti erkek alacaḳlar, 

beyin tarafında, erkeğen tarafında. geliylar ḳıza söz kesiliyor, ḳıS gönderiyor te şindi şey 

havlu var mi mendil özel yapıḳ gönderik yeri, erkek tarafi elbise, yüzük h̥er şey. nişan gibi 

isteniyor sonra ḳadınlar nişan yapıyor ē sonunda biz niḱā da yaptıḳ ocaylen niḱā yaptıḳ. 10 

evet üyle düğün o ḳadar. evet yoḳ ben yapmadım ḳına, biz de çabuḳ evlendıḳ, bir i̮ki ay 

için ḳına yapmadıḳ. öyle iki üç gün iki üç gün. evet evet çoḳ elbise değiştirdıḳ. var çoḳ 

bende çoḳ var i̮di o zaman. bilmeym çoḳ. e şalvarlar bizde de var. evet bizde de bizde ne 

zaman aliys gelin yarındasi günü dimiyalar ̥giyey. ḳına gecesınde de onları giyo. evet ėvet 
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ėvet öyle ėvet burda restoranda, erkes restoranda. ėvet, yemekli olur. ėvet müzıḳ var öyle. 15 

bilmiyorum, evet evet ama bilmiyorum ben onu. babam rāmet o̮lsun canına o yapaydı oni 

ama ben bilmiyorum, evet babam çoḳ çoḳ güzel elınden gideydi yemekler, çoḳ yapaydi. 

bilmiyorum yā şimdi. evvelden çoḳ ḳutlanıydi, küçük ne zaman i̮dıḳ çoḳ ḳutlanıydi, 

toplanıydıḳ erkes. var ya o ḳaymaçina yapılıydi, vard̥ar kenari çıḳaydıḳ ḳırḳ bir taş 

toplaydıḳ, te onlari şeyler ama şimdi yoḳ a̮rtıḳ. yannıS sütlen em yumurtaylan yanlış o özel. 20 

evet, sonra furuna ḳoyaysın süt, yumurta, yirmi otus yumurta ḳoyaysın furuna o ḳadar evet. 

ėvet, unuttum çoḳ küçük idım çoḳ küçük idım. vallā dā çoḳ oḳuduḳ biz, evet evet öyle dā 

çoḳ oḳuduḳ. bilmeym, var ya taşlan deym oyunlar te baḳım a. ō ĺastıḳ atladıḳ te onlar 

oḳulda öyle evet. ėvet ėvet e pa türk lektür oḳuduḳ biz. e var burda o zoki poki, bilmem 

neler oppanın iḱāyeleri, ĺafonten masalları, te‿o eski kitaplar. bilmem şindi var mı onlar da 25 

öyle. ėvet değişik. ā gelin çıḳarken ilk ö̮nce bizde ḳoçi al gideylar.̥ geliy ḳoçi alıp gidiyorl̥ar 

onlar ne geliylar alsınlar gelini. e onlar arabalar toplaniyl̥ar, gideylar aliylar gelini, ḳadınlar 

ayri erkekler ayri, bir yerde değil onlar. ē gelin gidiylar da‿irelerlen gelini āğrattırıyorlar 

gelin, gidiy te o zaman ataylar o leblebi bizde ataydilar ėvet ėvet. birulice var dā ihtiyārĮ, 

o alacaḳ, elini üpecek bir ḳızın, bir çocuġun gelin yannıs onların üç kişinın de elıni üper. 30 

evet, o küçük onlara hediye veriy gelin em son̥ra onlar da gelmişler ̥alsınlar gelini çıḳaylar 

em gelin kendisiy̥len sōra şey gürüşiy e̮psiyle. yoḳ yoḳ çıḳarken erkegin tarafın çıḳaylar 

biniyler arabaya gelin da bekleylar arabada gelin sonra da gürüşiy erkezlen em sōra biney 

arabaya em gideylar. eve geli eve ha evet aynı üyle. fisinke gibi ne anlattı o ādeti. bizde 

var ėvet a yoḳ çoḳ güzel, çoḳ değişik evet, o ḳadar sonra restoran o ḳadar. ā çoḳ güzel 35 

bizde ramazanlar çoḳ güzeldir. bizde hergün ramazan i̮çin kimse gelir, çāriys evet iftarlara 

çāriys. em o çoḳ iftarlari yirmi otus kişi iftarlarda vardır. evet dā güzel ramazanda 

gelseydınız. ėvet saba şindi şindi bunu çoḳ şeyler yapaylar. paça ėvet. yumurta, yoğurt, un 

e onunle yapaym, sarımsaḳ ėvet ėvet özel ėvet o yanlız üsküpte yapıliy. evet yā yoḳ yoḳ 
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ėvet, sucuḳsuz evet. ėvet anlattı fisnıḳe o ādeti, ayni bizde de. ėvet yaşadım ben. yengem 40 

yengem bana er altisınde bi şeyler yaptı bekiʦ̮alar yaptı em dağıttı bütün maalleye dāttı 

ėvet. ben ben çıḳtım. eralde. yoḳ, ḳoymadıḳ. yoḳ ḳoymadım ben yannız ḳuran var i̮di 

başında ḳuran var i̮di em bir a̮ngi böcek bi şey oyuncaḳ niçın oburleri duḳunmasınlar 

bebeği, yaḳlaşmasınlar. yoḳ vallā biz ḳutlamays ıdrallez yoḳ. yoḳ yoḳ oluyor, ḳadınlara 

gidiyorlar o ḳuran oḳu ḳurşun dükeylar. var var çoḳ sey̥rek. yoḳ yaptırmadıḳ, şayit olduḳ. 45 

ay fisnıḳe anlat sen ḳurşun dökmeyi, çoḳ biliysın anlat. şimdi ocalar diylar yasaḳ o, günah̥. 

ḳaraşıḳ bizde. evet bizde yoḳ. o ḳadar bis o ḳadar inançlar bizde yoḳ. ḳuranda ne yazıyor 

üyle. ben tefeyyüzde oḳudum. ėvet, sekiS sekiS türkçe oḳudum sonra makedonca oḳudum 

üyla. çoḳ ayır çoḳ. çoḳ ḳorḳardıḳ ėvet, ne bilmiyoruz ki başḳaydı. ayā ḳalḳardıḳ er 

seferınde, a te şindi annem ḳaç kere babam çıḳıydi biz ayaġa ḳalḳaydı̥ḳ. saba ḳalḳti mi ėl 50 

üpecek çocuḳ, erkezın elıni üpecek er saba ėvet, o bende var. cuma güni episi o bende de 

var, ėvet biraz ḳalsın saygi çocuḳlarda, çoḳ ḳayboldu. bugün mi? yoḳ o ḳadar. te bu saygi 

el öpmekler şeyi o ḳadar. düğünlerde evet, evet ilk önce erkekler sonra ḳadınlar. şimdi 

bir ö̮lüm var i̮di ilk önce ḳadınlara ḳoydilḁr, son̥ra erkeklere. darıldilar erkekler, evet 

darıldilar erkekler. ėvet pa gelin dururdi ayaḳ evet eskiden. ben alacam benim gelini 55 

diyecem dursun ayaḳ. a yemekler yap. yoḳ birınci gün ev ne ülmiş vefat e̮tmiş o yapar 

sonra yarın yedi gün herkez getıriy, o evde ekmek yemek yapılmay em e̮r gün çoḳ çoḳ 

insan vardır. yüz kişiye sofra ḳurulur, evet ıḳram e̮diliy masa ne zaman geliylar buna baş 

sağlığına erkeze ikram ediliy ḳāve, çay, meyve suyu. bizde sandalye em havlu sandalyede 

em çiçek ḳapi ününe ėvet bilmiyorum üyle. yoḳ yoḳ yoḳ erkekler başḳa yerde, ḳadınlar 60 

yedi gün başḳa yerde. ėvet ėvet dua er gün yasinler oḳunur, ėvet sonuncu gün yedinci gün 

yine büyük bir yemek yapılıyor, halva yapılıyor helva ėvet. undan kimse undan kimse 

irmikten. ben ırmıḳlen yoḳ azır alınmay bu. ėvet benım ḳızlarım dā çoḳ unlen sever. a 
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bunlar şimdi dā çoḳ irmıḳle. e günādır atılacaḳ yemeylar e ondan yapmay. bütün du‿a 

oḳunur ya evet yaptım.65 



586 

METİN XL 

Kaynak Kişi Emin Kerim 

Yaşı 67 

Derleme Yeri Muhacır Mahallesi 

Derleme Konusu Muhacır Mahallesi hakkında, Türkiye’ye göç, 

askerlik hatıraları, Türkiye’deki akrabalar 

 

 benim adım emin, soyadım kerim, baba adı bedri. altmış yedi yaş, āmin aāmin epımıze. 

şindi şindi siz üskübün mācır maallesinde burdasınız. ama ne ki bu mācır maalle ilk ne 

gelmiştirlar burda üsküpte bu maalleye gelmiştirl̥ar türkler. e bu maalleyi bitevi maalleyi 

türkler yapmişlar yüzde yüz türk ayleleriymişlar. onlar gelmişler lesḳovsadḁn lesḳovsadan 

dünmüşler burda em bu bu bu maalleyi seçmişler. bu maalle o zemanlarda o zemanlarda 5 

imiştır avrupada en güzel maalle yapıḳ, esapla dört yüz beş yüz sene evveli. açan gelmişlar 

en güzel maalle bitevi avrupada er bir ma er bir şeyin cādesi var imiştır, evlerin de su 

yoḳ i̮miştır. çeşme, bunarlar bunarlar su var i̮miştır yiḳanmaḳ için amamcıḳlar, amamcıḳlar 

var i̮miştır ayni üyle em avrupada birınci maalle ne imiştır yapıḳ güzel güzel er yerde 

yollar. bu yollar nedırler şimdi ayni türk ̥zamanından ḳalmiştırlar ama ne ki o zamandaki 10 

evler ḳalmamiştır içbir tane epısıni yıḳmiştırlar, yapmiştırlar yeni evler. bu bu evleri şindi 

yaptilar nasıl deym türkler nası ne gidiydilar burdan türkiyeye, bureye makedonlar 

geliydilar. em episi tarihte de yazılmiştır ki üskübün en eski insanlar ne yaşaymişlar 

türkler i̮miştır. sonna makedonlar başlamişlar gel. ben ben onlara deym gelınız. göstersen 

kimse üsküpte nedır doğuḳ. o bizım ayle burda. annem tarafi annemın tarafi onlardırlar 15 
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doğuḳ burda. dört yüz beş yüz sene evveli osmanlı osmanlı zamanındadır onlar gelmiştırl̥er 

burda ve burda ḳalmıştır.̥ oni da tamam bilmeym. ben nasıl ̥ne biliym ki dedem da ḳoymiştır 

bu maallenın adi mācır maalle. biz mācırsıḳ dey, gelmeler lesḳovsadan, isteyS bu maallenin 

adinı ḳoyalım mācır maalle öyle sonna bu maalle için başḳa yoḳ. o deprem olmazdan evvel 

biz ne deyz zerzele, üsküpte zerzele, demiyz deprem de üsküp idi çoḳ küçük, burda ne 20 

denirdi şindi bu ışıḳlar bu bū tren istasyonundan üteye doġri imiş ovalar şey ondan sonna 

geliydi avalimanı var ̮idi. bilmeym şindi siz ne ḳā biliysınız çayıri, çayırdaydı orda ayvan 

pazarı ayvanlari sataydilar orda, ordan ütē doġri idi ayni şeyler. burda var i̮di eski istasyon 

adı neydi depremde ne düşti ordan üte ayni idi tarlaları küç ̥ üsküp idi çoḳ güze̥l, ama 

deprem nasıl oldi başladilar çoḳ gelmeler, gelsınlar en çoḳ gelmeler geldiler üskübe. niçın 25 

bitevi osmanlı tarafından türkiyeye almaḳ için vizeler, vize şindi ne deys mecbur imiştır 

gelsın üsküpte alsın em sonna gitsın vatandaş türkiyeye. e ondan sonna gelmiştırl̥er çoḳ 

boşnaḳlar, arnavutlar gelmiştırlar en çoḳ arnavut em boşnaḳ em üle üsküp büyümiştır. en 

çoḳ ellinci senesınde bin doḳuz yüz ellisınden altmişıne ḳā altmiş beşıne ḳā var kimse ne 

gitmiştır. en çoḳ elliden de elli beş elli iki elli beşe ḳā en çoḳ gitmiştır. bilmeym ben, küçük 30 

imişım bilmem. bir angi basḳın mi var i̮miştır şey mi ya bazisi demiştır bizım memlekettır 

türkiye, ver türkiyeye gidelım, türkiyededır burdan dā iyisi oni buni. e babamın tarafından 

açan gittiler türkiyeye, babama dediler çocuġuni evlentırdi beni bi küçük bebe bebek dey, 

çocuġuni evlendırkt̥en sonra de gel türkiyeye de yaşayasın. babam çalışiydi astanede, 

astanede çalışiydi. ben burda fabriḳa otobüs fabriḳasında çalıştım, çalıştım otuz a̮ltı yıl şindi 35 

emekliyim, ordan e̮mekli çıḳtım. o fabriḳayı nasıl yuġoslavya bozuldi bozdilar o fabriḳayı 

da ḳapandı fabriḳa, var bir şey çalış ama sattılar fabriḳaya, fabriḳayı sattiler aldilar başḳasi 

parasıS. bir o̮ğlum var, bir o̮ğlum var fransada. üç tane gelinım var orda ve üç tane torunum 

var. bir ḳızım da var ayni ikizdırlar ikisi de. birisidir istanbulda. bir torunum var ondan 

şindi ikisidedır yolda, buraya geliyor ̥bayram i̮çin buraya geliyorlar.̥ torunlar idiler ̥zaten 40 
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burdaydiler faransanın. torunlari bitevi yaz idil̥er ̥burda, şindi gittiler biraz yunana, gittiler 

denizi görsünlar biraz denizde, tatilde em ā ḳızım şimdi geliy ayni torunuyla burda, a damat 

izın vermemişler çalışın çalışıyor. askerligi ben yaptım burda, burda bu yuġoslavya 

zamanında yoḳ üsküpte subotiʦ̮ada yaptıḳ, subotiʦ̮a. o o o ḳaldi sırbistanda sırbistanda, o 

zaman i̮di yuġoslavya açan askerlıġi yaptıḳ. idi beni yolladilar ütede bu şeye subotiʦ̮ada 45 

orda. on sekiz a̮ydım orda, geldım biraz dā evveli niçın keskinci nişancıydım, aldım ütede 

bir birḳaç tane ödül aldım ütede keskin nişancı gibi em bir ḳırk ̥gün dā evveli geldım, dā 

erken dā erken ḳoverdiler. pa nasıl̥ farḳ e̮ttiler şindi ben burda burda açan idım çoḳ var i̮di 

o ava tüfegi nedır avālen onunlen çoḳ günde beki bir elli yüz kere ataydım, oḳaydım keskin 

ne kibridin on tanesıni ḳoyaydım, on metrede epısıni oni vuriydım. açan gittıḳ ütede ütede 50 

askerlıḳte, onlar diylar şey ben de biraz dā uzeldim bu benım için deym yaḳın, nasıl dey 

yaḳın. iki yüz metre deym benim için yazın, dört yüz beş yüz metre dedim şey em orda 

var i̮di bir en büyük o vaḳıt ne var i̮di toplantı yuġoslavyada o askerĮ alan em bir general 

bizım bizım şey benım altımda neydi o ben ̮idım onbaşı gibi onbaşı gibi em bizım şeyler 

en güzel çektiler. bu, bu ḳardeşim bu da ḳardeşim bū bizım şey çıḳti en i̮sĺā şey em o̮ 55 

general inanmaydi, inanmadı ki o ḳā şey yapabilırsek biz. em dedi biri, birınız dey, sizden 

dey, gönüllü çıḳsın, isteym benım ünümde dey gürem dey onun şeylerıni. em ben deym te 

ben olur mi ben deym çıḳam, olur dey em dey iki yüz metre, yoḳ deym iki yüz metrede 

beş yüz metrede deym ḳoy onu şeyde beş yüz metreye ḳā deym em ben beş yüz metrede 

ḳoydilar o̮ şeyi on tane ḳurşun taḳ taḳ taḳ taḳ taḳ epısi on tane o insanın vucudu gibi yapıḳ 60 

makette, makette burda getırdiler dey olamaz bu dey ep oni dey bir yerde dey ortasında 

burda dey vucudun dey olsun dey o ḳāsın dey keskindi. de benden dey on beŞ gün on beŞ 

gün ödülüm var dey em verdi bir şey plaḳet verdi. em başḳa kerekte aldım dā bir kerek on 

gün em bir gün dā bir kerek on beş gün aldım ḳırḳ gün almişım ödüllerden. doğruydu 

askerlıḳ o vaḳıt yuġoslavya zamanında askeriyaydı çoḳ ḳuvvet, çoḳ ḳuvvetli a deybilarım 65 
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ameriḳadan em rusyadan sonna onlar i̮di dünyada üçünci en satan siĺā memleketiydi o vaḳıt. 

ama onun içın ameriḳa bozdi yuġoslavyayı, bozdi yuġoslavyayı ki siĺā satmaġ i̮çin savaş 

çıḳsın şey pazar olsun. ayrım yoḳ, ep bir, episi bir, var episi bir yemekler, yemekler 

gideydıḳ üç çeşit yemek var. o üç çeşit yemekten angisıni seçebilırs̥in, yiyebilırs̥in. istersen 

yemeyesın, yemeys ō şey buni istiym yeyem buni aliysın yemeg i̮çin ne aliysın, yeysın. ā 70 

şindi şindi nasıl ne oldi burda makedonyada kestiler ̥askerlıḳ yoḳtur, ama şindi de ayırdiler 

müslümanın bir tarafi yemekleri, bir tarafi makedonlara yemek. ayni fabriḳada da ne 

çalıştım bu otobus fabriḳasında o‿idi avrupada demeym birınci ama ikinci ikinci ol otobus 

fabriḳası o, orda da var ̮idi iki çeşit. bir bir ḳazanlar makedonlar ̮için bir ḳazanlar 

müslümanlar ̮için ayridi ayridilar domuzlen bu şey yoḳ, yoḳ. o‿idi. nasıl deym çoḳ güzel bi 75 

fabriḳa. ḳazancımıS o zamanlard̥a yuġoslavya zamanında alamanyadan idi dā büyük 

ḳazancımız, ne gitti alamanyada ben ḳaportacı gibiydım alamanyada bin sekiz üz marḳ 

aliydı ben burda bin iki yüz marḳ aliydım burda marḳlen ayni şeye yapaydıḳ, deniydıḳ. çoḳ 

arḳadaşlarımi alıştırdım burda ḳaportacı gibi ḳaportacı gibi alıştıriydım şeyleri em çoḳ 

yollaydım alamanyār, şaiʦ̮arya bu isviçre̥ye onlara yollaydım ütede em bana diydilḁr ̥gel 80 

burda dey burda da dā güzel, abe ne geleym deym açan maaŞ deym dā  küçük deym, 

burdan deym. o şey de dā büyük şey ama çevrıldi devrem, parçaladilar yuġoslavyayı em 

fabriḳalari burda kim ne kim ne baḳti kim ̮idi müdürler ̥çaldılar, oni buraya yaptilar kendi 

fabriḳalari em ö̮yle. o olsaydı, o vaḳıt deseydilar onlar gelınıZ biz gidecek ̮idıḳ, 

gidecek i̮dıḳ ama onlar dedilar ̥yoḳ dey ḳalınız dey sizın ütede durumunuz eyidır dey, şeyler 85 

dey em biz ḳaldıḳ. var iki tane rāmetli ḳardeşim var, üç tane ḳardeşim rāmetli em bu iki 

ḳardeşim alti, bu ḳıs ḳardeş. epımız burda yaşays. çoḳ çoḳ çoḳ baba tarafi episidır 

türkiyede, izmirde, akisarda. izmir akisar em bū yalovada. onlar geliylar emen er yıl, er yıl 

geliylar, burda oturiylar biz gideyZ onlara ama bu seferi şindi biras tansiyon da şindi biras 

yaşli da olduḳ, biraz tansiyon başladĮ, ḳalp atışlari oni buni var tansiyon biras, em şindi 90 
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fazlalıḳ, fazlalıḳlen ōluma gideym fransaya, parize gideym, ōlum pariZdedır. oraya gidiym, 

ava da biraz dā temis ütede dā çoḳ. ayni ayni apları içeym, burda tansiyon on sekizlen alti; 

ütede on ü̮çlen a̮lti. ayni aplar, ayni insan, ayni ep. başḳa dā hḁva dā temiz ütede dā çoḳ 

yeşillıḳ var dā güzel. e şimdi bis senede gene bir üç üç dört beş alti ay bazi kere gidiys 

fransaya, istanbula gideys ḳıza biraZ gidiys. pa yoḳ bazi kerek yazın da dĮlsıḳ burda, bazi 95 

kerek ḳışın da dĮlsıḳ burda. şimdi geldıḳ, mayısta geldıḳ, mayısta geldıḳ. şindi oğlum dey 

iste̥rsen dey, gidelım dey gene dey alam sizi dey. yoḳ deym ĺāzım bir bū doḳtora gidelım, 

baḳalım bir a̮ngi şeyler baḳalım, gitmemişıḳ çoḳtan beri üç a̮y. baḳalım tali ḳan talih̥leri, 

şeyleri oni buni baḳalım nası çıḳacaḳ sonu. novi pazardan mi tutinden mi? tutin, sancaḳ 

sancaḳ. pa burda da çoḳ boşnaḳlar geldiler nasıl türkiyeye gitmek içın vesiḳa vesiḳa 100 

almaġ i̮çin arnavutlarlen beraber çoḳ, buraya da burda da var boşnaḳlar. yoḳ ḳafaları̥ burda 

çoḳ ḳarıştıriylar, din em türk başḳadır, arnavut başḳadır. a din tarafi müslüman, müslüman. 

burda burda doġuḳsan ĺāzım makedon olasın niçın paşaportundur makedon. yoḳ ben deym 

makedonyasın. ben deym fransaya gittım mi süylemem ki türkiyedenim benim baḳ 

makedonyadan deym. ama makedonyadan türk, türk, müsliman burda burdan e̮m a zarem 105 

baḳarsın makedonyalı epımız burdan desek ep makedonya şey. ama çoḳ ḳarıştırdilar onlar 

makedon em şey. ḳardeşım rāmetli deydi nesın sen, bu dey arnavut. e dey gideysın 

alamanyā durdurd̥i polis ne dey, nesın sen? arnavut. ver arnavut paşaportuni, sen çıḳariysin 

makedon ne yalanttıriysın ki arnavutsun, dey makedon. dedeler gelmişler ̥ bū ḳonya 

tarafından, ḳonyadan gelmişler, lesḳofsaya lesḳofsadan sonna gelmişl̥er buraya. ben dedım, 110 

ben size temincek de ne dedım, avrupada birınci yer en güzel maale neymiştır, bu imiş 

yapıḳ. ep soḳaḳlarlen düz soḳaḳlar, dĮl egri soḳaḳlar. gidecen mi su er er avlida bunar 

var i̮miştır su çıḳariymiş. er er evde amamcıḳ yıḳanmaġ i̮çın ve tuvaletleriymiş dişarda, 

epsınde epsınde episi. ĺāzım ise dā. 
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METİN XLI 

Kaynak Kişi Fisnike Kerim 

Yaşı 58 

Derleme Yeri Muhacır Mahallesi 

Derleme Konusu Eskiden kına geceleri ve düğünler, yemek 

tarifleri, Muhacır Mahallesi hakkında, 

doğum ādetleri, Makedonlarla komşuluk 

ilişkileri 

 

tamam, adım fisnike kerim. benim elli sekiz yaşında evet bis enişteylen bin doḳuz ü̮z seksen 

birınde evlendik beraber, seksenınde tam üzür dilerım. ḳızımız bizım loġopet dil ḳunuşma 

uzmanımızdır bu bizım ḳızımız doḳtor. vallā gürüciyle, gürücü olaraḳ a yoḳ vallā kim geldi 

annem sebep oldį, babasi h̥astanada çalışiydi, benim anam astaneye girdĮ eh üyle oldi, 

gürüci gürüci şekilde biz iḳımıs evlendıḳ, alındıḳ. öyle ki bir hayat sürdük, evlatlarımız 5 

oldi. iki ikizlerım var ḳızlen çocuḳ. iyi, evlendiler,̥ yuva ḳurdilar, o ḳadar şimdi torunlari 

te bekliyorsuḳ öyle. ya bizım normal geliyor babasi, geliyor görümce, geliyor ḳayınvalide, 

geliyor ünce seni gürsünlar, ünce geliy bir ḳızi gürsunlar, beyenecekl̥ar mi o da onlarlen 

geldilar, evet. yoḳ istemedıḳ, çünkü bir gürüşmek gürüşme evet, orda gürüştük, tanıştıḳ te 

bir ̥ḳuşluḳ yedıḳ, evde oturduḳ, gezındıḳ biraz, dündük sōram eh oliy mi olmay mi beyendıḳ 10 

mi beyenmedıḳ aylelerın babalar anneyle ḳonuşiylar öyle ki ḳarar verıldi demek iḳımıZ. 

evet görüşiydıḳ, evet tanıştıḳ bi tanıştıḳ evet üyle ki öyle üyle oldi em çabuḳ te bir üç ayın 

içınde bis evlendik iḳımıs. e nası yoḳ ē ben oni, o beni. evet evet evet evet bis sırası. e 
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normal baḳ ḳınaya çoḳ girmedım ben arḳadaşlarımi benım en yaḳın topladım, öyle ki bir 

ḳuşluḳ bir bütün gün evımde bizım oynadıḳ, her şey yaptıḳ em sonunda bi sade ḳına yaḳtıḳ 15 

o ḳadar, yapmadıḳ, girmedıḳ o ḳadar çünkü bizde ḳınalar çoḳ güzel, ayni türkiyede gibidir 

ḳınalar. e evet evet nasıl. bu evet evet nası yoḳ sizın türkiler epısi bizde ayni yazacan mi 

sen ben bilmiyorum ayten. ah yoḳ yoḳ yoḳ te normal ḳızlar te hayḳıriy. vallā oni oni ta 

ḳına ne ḳoyaylar ḳızlar etrafında ē mumlarlen demekk şeyiyle yapaylar, düniylar̥, söyleylar, 

seni aġlattıriylar o ḳadar. yoḳ vallā benım var idi bir entarim, kendi entarim e te o entarımle 20 

ben ḳaldım çünkü ben istemeydım çoḳ çoḳ şey girem ō yollara, çoḳ süsler istemiydım, ama 

oldi ben üyle istedım bir arḳadaşlıḳlari benım kendi arḳadaşlarımi topladım o ḳadar. düğün 

çoḳ güzel ̮idi düğün valla‿i düğünümüS sürdi, burda sürdi, ünce var idi niḱāmıs. niḱāmız 

var i̮di çoḳ güzel ̮idi. iki gelinlıḳ alındi, niḱā gelin niḱā için em bi tane evlenmeg i̮çin. e 

öyle ki demek normaĺ geldiler aldilar beni, ama erkek bizde bizım tarafında düğüni yapıyor. 25 

eh onlar da sürdi bir üç gün vallā dügünümüz sürdi. eh bir üç gün e pa evet evet a bizde, 

prizrende gelin odada bekliyor. demek geleceklar alsınlar odada bekliyorsun sen gelin 

olaraḳ ep süsli var ̮idi o zaman teller, dā şeyler dā yapışturu̥l ḳoy alnında bilmem ne e o 

üyle ki bekleysın, giriy ḳaynana, ḳayınvalide te ḳaynanam biz deysıḳ buralar, ḳaynana 

giriyor. e önce düş sana geliyor, duva‿ıni açar em bir bonbon bir tatlılıḳ āzına ḳoyuyor o 30 

ilk olaraḳ, budur prizren ādeti, ēvet bu prizren ādeti e sōram otururler etrafında sen 

durursun demek onlarlen. bizım gelin, çünkü orda odada onlarlen ḳarşılaniysıḳ. em eh 

oturiylar, bir şey ıḳram ediyorlar em sōram normaĺ iki anne, annem benım, onun em annesi 

damadının ḳolundan ḳapiya ḳā günderır tutaylar, ḳapida iki baba alır em baba onun babasi 

em benım babam ḳolundan, arabā ḳā ḳoyaylar. yōk, yoḳ bizde yoḳ gelince, gelince burda. 35 

e ne gelince ne yapıyorsun bu bekler seni boġdaylen, eşin bekler boġdaylen evet evet bal 

em balımız em ḳuranımız. önce ne zaman endıriylar arabadan atay üstüne, üzerıne boġday 

demek bereketli olsun. e bomboni tatlilıḳta şey e sōram ḳuranıni ḳoyaylar, ekmeġıni 
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ḳoyaylar, ününde birısi aynam var idi dā ünde kimse aynamlen bis ikimıs ilerliysıḳ evımıze, 

iḳımız güründük ̥e sōram normal ballen yaptıriysın ḳapiyi yoḳardan demek sā ayaġınlen 40 

giriyorsun, eh te bir beş daḳḳa odaya ḳoyay ne ḳā giresın o odaya, o çıḳaysın normal te 

dügün, devam ediy düğünle te öyle. var var var var, ādetlerımız dā sürüyor. bunların 

ādetleri burda biraz dā başḳa. tē ayten ayten başlayacaḳ sülesın buranın ādetlerıni. beni bitır 

o zaman tamam. düğünde biS yoḳ restorantta, geçti er şey restorantta, salonda evet evet 

evet. bizım em evvel em şimdi hep restorantlarda, fazla fazla sōram sōram vardır iki gün 45 

üç demek yarın dā toplanılırlar, obur gün dā vardır demek bir a̮fta aḳa düğün sürüyor, ama 

evde ē devam ediyor evet vardır demek ō şėy yapıyorlar bū dernek yapıyorsuḳ, dernekte 

demek dernekte şimdi nası deylar o şey mekiʦ̮alar biz deysıḳ burda pişiler, pişiler, ĺoḳma 

tatlilari yapıyorlar, ĺoḳma., sizdedırl̥er küçük bizdedırler daha büyük e ĺoḳma tatlılari dā 

evet evet ĺoḳmalar zaten onların da bilmeym var mi şerbetleri, şerbetsız şerbetsız tuzla öyle. 50 

üğrenırsın tabiki gençsın sen. işşallā işşallā işşallā. üyle ki düğün devam edey em bir i̮ki üç 

gün e sōram normale normale dönüyorsuḳ. türkiyeden ēvet türkiyeden farḳlı̥ bizde pirinç 

tavasi vardır. yāni yāni sōram bu şey türli tavamızdır meşur demek türli tavamızdan, 

fasulyemızdır, bürekler vardır, piteler ne diyorsuḳ biz, poğçeler vardır, yemek çeşitlerımız 

var çoḳ, taze fasulyamız vardır, bezelyamız vardır, er şey er şey demek ėvet elbasan. 55 

efendım türlĮ türli yapılır ḳuzu etinlen ḳuzu etinlen yapıyorus em türli yaz yemegi, her 

şeyle var. tavada tavada yaparsıḳ, evet. yazın yaparsın, etsız yapıyorsuḳ. yoḳ düğünlerde 

yaġli et ister, o ister yaġlı, ēvet. eti epısıni demek türli o yüzdendır türli o. vardır vardır 

yānisi, pirinç tavasi vardır demek. pirinç tavasi, yoḳ pirinç tavasĮ ḳaynattıriysın tavuḳ 

tavuḳları ne tavuḳ suyunlen pirinçlerıni sōram ḳavursun soğanıni, e onunle sōram ḳoyarsın 60 

te pirinç bu suyuni, et suyuni ḳoyarsın pirince, onlari tavuğuni de yerleştırırsın üzerinde, 

ḳoyarsın oni fırına o firindan evet. ama pirinç tincerede ne yapıyorsuḳ pilaf olaraḳ evet ̥a 

budur furunda, furunda. var çeşit yemeklerımız, var. ėvet, elbasan ayni o ḳuzu etınlen 
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yapılıyor. sütlen yoġurtlen yumurta onlar yapıyorlar em odur onların em biras uni, uni 

olacaḳ em o o da ayni fırında yapılır. e drop sarmasi da var te aytenın drop sarmasi yapılır 65 

beyaz ḳaraciger, dalaḳ onlari epısıni ḳaraciger em dalaḳ ta var, yoḳ dalaġi yanlış tamam 

bunlari ḳaynattıriysın güzel em küçük küçük ufaḳ ufaḳ doġrattırırsın onlari em onlari sōram 

epısıni sararsın şiye gümlek, ḳuzi gümleklerınde küçük ḳuzi gümleklerı içıni onlara 

sararsın, onlari düzersın, tuzuni, ḳarabiberıni pirıncıni ḳoyarsın, e mağdonozuni ḳoyarsın, 

onlari sōram sarance ḳapattırırsın onlari güzel açılmasın, sulattırırsın onu suyunle ne 70 

aşlanmiş o̮ cigerler ona güre sōram fırında. drop sarma, drop drop sarma ama çoḳ güzeldır. 

drop, ciğer sarmasi. evet, ḳalmiş o̮ makedon türk dillerıne ḳarışmiş. evet tabi, turşu, ayvar 

bizım önemli meşūr ayvarımız var. ayvar, pincur yaparsıḳ. pincurlarımız bizım zaten pişer 

fırında‿ayni. biberi, domatezi ve patlicani onlari fırında pişirırsıḳ. sōram sōdurursuḳ 

eklersıḳ onlari em o̮nlar sō‿am düvülür.̥ kimse makinede geçiriyi üvüdiy kimse düver 75 

onlari, em o̮nlari ḳışlıḳ ḳoyar hazırlıḳ yapıyorsuḳ sōram onla sarımsaḳ, zeytınıni, tuzuni 

ḳoyarsın. ā ayvarımıZ biraz da dā işi var onun. ḳırmızi biberlerlen, ayvar eh̥ deyelım şindi 

bir otuz beş kilo alırsın ḳırmızi biber, onlari pişirırsın, em ḳara pat bū patlicanımıS te sizın 

biz dersıḳ burda ḳara patlican, ē patlicanımız var yedi sekis tane patlicani da pişirırsıḳ, 

onun içıne ḳatarsıḳ, onları sōram ügüdürsük, ayıḳlarsıḳ, demek pişirırsıḳ, ayıḳlarsıḳ, 80 

ügüdürsük em sōram pişırmege bıraġarsıḳ, büyük var tencerelerımıZ e orda sōram eh̥ şekeri 

taḳılır, biraz ḳoyulur tuzi, zeytini em ü̮yle ki baḳarsın sonuna ḳā bir dort beş saat demek 

onunlen ūraşırsın. üyle kim çoḳ lezzetli olur, çoḳ güzel. ya ō dā çoḳ ḳāfaltılıḳ bizım 

ḳāfaltılıḳ o̮ dā çoḳ. biber salçalari gibi oluyor, ama çoḳ dā lezzetli. patlican, ḳara patlican, 

ḳara patlican. ā sütli o turşu, biz turşu, turşu. vallā ben yapmam oni, oni yapmaym sütlen 85 

oni boşnāḳlar yapaymiş. onlar süt evet, sütli sütli evet erkes tutturamaz, yapmaym o ḳā. 

yapaylar var burda turşilar çeşit yapıyorlar. ne yapay dolduriylar bu dolma biberleri bis ne 

dersıḳ lānaylen havuçlen doldururlar ayni onlari, turşi ḳoyarlar onlari ayni tuz bu sirkeli 
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suylen tuzunnen şey te öyle. vardır, çeşit yaparlar bir sürü amā bis art̥ıḳ ben başladım biras 

yapmayam, dā az yapıyorum şindi artıḳ. yok,̥ çünkü iḳımıs biras ḳışlara fazla çocuḳlara 90 

gidiyorus öyle ki kime yapalım, kime yapalım. evet, ā şimdi bunlar ḳonyadan, ḳonyadan 

demek lesḳofʦ̮ada ama lesḳofʦ̮ada. o zaman başlamişlar onlari ḳoFsunlar, sırplilar te o 

zamanki dünemınde bin sekiz ̮üz bilmem angi yılında. o zaman onlari başlḁmişlar hepısıni 

ḳovaymişlar demek epsıni gitsinlar. emm bir ḳısmı onların ḳaliy ḳosovadaki bir küvlerde 

lapta orda. a bir ḳısmı makedonyaya güç e̮diylar e makedonyada‿azden demek üskübe 95 

güç e̮diylar, em dā biḳaç yerde fazla var i̮miş, ama te üsküpte burda yerleşiylar, bu 

maalleye, bu maalleye te eminın dedesi sōram sorunca bu maallenın adıni, ismıni ne 

ḳoyalım... bu dedi biZsıḳ mācırler gelensıḳ burda bu maallenin adi olsun mācır maalle. 

üyle ki ḳaldi bu mācır maallenin, ama onlar gelince burası demek burasi ova ovalıḳ hepısıne 

vermişler parʦ̮elalar ne deysıḳ biz, ḳısımlari, arsaları ayırttırmişlar, hepısıni ayırttırmişlar 100 

em epısının var i̮miş kendi bunarlari ve kendi demek ō gelizler mi nası deymişlar evvelden 

tuvalet içıne nereye gideymiş onlari, herkezın var i̮miş evleri, erkezın evleriymiş. 

hamamcıḳlari var i̮miş arḳalarında, normaĺ hamamcıḳlari eski ḳapılarlen açaysın, içeri 

giriysın öyle eski zamanki ḳapılarlen. eh̥ o var i̮miş odalari, dortlen dört idi büyük odalari, 

bizım çünkü biZ yıḳtıḳ oni arḳada em dā bir oda idi ünde, o biraz dā küçük üyle. üçlen i̮ki 105 

mi iki buçuḳ mu üçlen üç miydi? eh üyle üyle var i̮miş evleri onların, em ünlerınde var i̮miş 

sōram öyle. havlilari, şeyleri bunarlari var i̮miş her bi evın bunari var i̮miş. eh̥ ben o ḳadar 

biliyorum, fazla bilmiyorum. tabi ki var, tabi ki var ō ĺa‿usa nası yoḳ, var var var var vallayi 

ben ben astanada h̥ep geçırdım, üç ayımi astanada geçırdım. ben yapmadım içbi şey benım 

çoḳ küçük doğdilar, ne yapacan. çünkü vardı ḳız çeyızıni ne zaman hazır ediysın, hazır 110 

ediysın ĺa‿usalıġıni da. e normaĺ yataġıni, çarşafıni ne ḳoyacan diyelım çarşaflar, en güzel 

çarşaflar özel yapıḳ onlar, onlari ḳobodanli var, şeyler var demek güzel şeyler, azır ediysın 

onlari ususi ĺa‿usalıḳ için ep bekliyorsun. e sōram düşenır yataġın. gelini getırırlar eve, 
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gelin birden yıḳanır, bebe yıḳanır, yataġa en güzel elbisesi yeni elbisesi nedır ĺa‿usalıḳ 

giyılır, ḳoyulur yataġında, bebesi yanında e sōram var sōram demek isterse yapaylar babina 115 

burda derlar, toplarlar demek aḳarabalarıni, şiylerini ḳuşluḳ verılır, oyun oynarlar, mevlüt 

yapıyorlar er şey yapıyorlar. oyun oynarlar, normaĺ düğün gibi evet, mevlüt yapılır, 

mevlütten sōram ḳalḳaylar, oynaylar deylım şenlıḳ şenlıḳ bizde. adi adi mevlüt yapıyorsun, 

adını veriysın bebeğin hoca hanımın neylen en biyıḳ kimınlen ise yaparsın, e‿o zaman o 

orda ḳoyay normaĺ nası ḳulaġına oḳuy ezanalarıni, e ezanıni oḳutturur, adıni ismıni verır, 120 

öyle ki. evet dişi bis sütli‿aç yaparsıḳ, pirinçli yaparsıḳ, olsun beyaz pirinç gibi pirinç gibi 

olsunlar. öyle biz sütli‿aç yapıyorsuḳ, bu tarafta sütli‿aç yapıyorsuḳ bizım bilmiym e 

yaparsın tatlilīni, h̥er şeyini yaparsın sütli‿açıni yaparsın, bir tatlilıḳ yaparsın, aḳrabaya ya 

haber edersın işımız var bizım. eh şimdi artıḳ internetlerlen art̥ıḳ anlaysıḳ te üyle o ḳadar. 

evet, çocuḳ tāmam unuttum onlari. evet ĺo‿usada ĺoḳmalar daġıtırsıḳ. er şey demek ne 125 

olacaḳ ĺoḳma vardır bizde. çaya çağırırsın, e çayda demek ĺoḳmalar o̮lacaḳ, e ĺoḳmalarin 

yanında er şey olur, peynıri olur, zeytini olur, ayvari olur, er şey olur demek. istersin 

izġarayi da yapaylar, er şey yaparsın de ama ĺoḳma mecbur olsun evet, o bebe olsun ĺoḳma 

gibi ḳabarsın ī te‿üyle. evet evet, ē biZ yapmadıḳ, vallā bizim yapmadıḳ. evet başında 

süpürgenin tellerınden biraz, onlari saraylar bi şeyde bıraġaylar bebeġın başında, te üyle 130 

ḳorosun diye çünkü elbette bebeğe ḳalıya bi ket yanlız allah̥ ḳorutsun demek. yōk yoḳ yoḳ 

yoḳ yōk biz bıraġarsıḳ, yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. o bidattır artıḳ o bidatlar. baḳ 

şimdi dinımız dindır, ama bidatlar da çoḳ biz şimdi baḳ elhamdüllā ben namazımdayım, 

açikim ama namazımdayım. allā işallā ḳabul eder, ama çoḳ bidat var, çoḳ bidat var, çoḳ 

çoḳ çoḳ bidat var. o yüzden ne bilem. ilk vallā ben yoḳ yapmadım, içbi şey ā şen aldıḳ tōḳā 135 

maşalla maşalla bitevi o ḳadar. yoḳ yoḳ yoḳ. ā baḳ yoḳ, bizde saçlarıni ā düşerse ḳıraysıḳ 

poġaça başında, çürek. eh̥ ā bebe bebe yedi yaşa, yedi güne ḳā saçi kesilır, em sōram demek 

saçıni kesilır, kim ne keser saçıni biraz te ona bir hediye bir baḳşiş verirsın. o ayri em 
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gramıni ne ḳadar altınıni verirsın, gümüş mi verırsın demek o bir hediye ona, üyle alırlar 

evet, saçi kesilır, evet var ō şeyleri. yoḳ yoḳ yoḳ biz büyüdük, baḳ şindi bizde biz büyüysıḳ 140 

türklen makedonlen sırplen demek çeşit arnavut, epısınlen biz çocuḳlar bizım o zamanda, 

o dünemde biz büyüdük beraber. biz bir keretten üç dil ḳonuştuḳ, eh̥ bizım yoḳ ne. te bunun 

ḳızi üç dili ḳonuşiy. evet ingilisçesi da dört, isteym deym o çünkü büyiy makedonlarlen 

büyüsın burda, eh her şeyi paylaşiysın makedonlen anlay misın? yoḳ ne şey̥ e̮desın. 

makedonda de vardı makedon dili türkçe gidersın makedon dilın vardır mecbur bilesın, 145 

çünkü dersın da var makedonca eh̥ o yüzden biz büyüdük, büyüdük nası deym biz beraber 

büyüdük. yoġ i̮di bizde ayrımlıḳ yoġ i̮di. bi de ne dey sen domuz eti yemiyorsun ne var ise 

domuzdan ne zaman  gidiysıḳ onların bayramlarına, bu bu bu doḳunma oni, o sizın için et 

dĮl, bizım içın üzel tavuḳ eti olsun, şey olsun demek üzel yapıliy, ama diyorlar ̥buni buni 

buni doḳunma, bu sizın içın et dĮl. ayni onlar ise gelırler. evet evet bayram içın ne gelıylar, 150 

biz gidiyorsuḳ onların bayramına ne yapasın şimdi. evet evet biz beraber yaşıyorsuḳ şimdi 

yoḳ ne yapasın baḳ şin̥di ben bu maallede, bu maallenın içınde salde biz, biz, yo biZ em 

ismet mi ne rujdi ah̥ rujdi angi boşnāḳ var orda başḳa? ā po mirela boşa demek üç ayle biS 

müsliman olaraḳ, ama ne yapasın şindi mecbur yaşayasın. ḳoşaylar her bi iyilıġıne ḳoşaylar, 

fenalıġına ḳoşaylar. er zaman baḳ şindi.155 
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METİN XLII 

Kaynak Kişi Burhaneddin Dalip 

Yaşı 66 

Derleme Yeri Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Üsküp’teki tarihi eserler hakkında 

  

 burhaneddin dalip soyad ama peç pec. altmiş beş altmiş altiya taḳıldıḳ. yap yap yap. iş dĮl 

içbi iş yapmaym. çocuḳ çalışıyor, ḳız çalışıyor, altan vardır kiracımız te te o ben taḳayüta 

ne dey te emekli oldu̥ḳ evet. ben çalışmişım bu şeylerde benim ilk zanat terlıḳçi, terlıḳçiden 

sonra şey yapmişım bu antenle radyo televizyonun antenlerınde montaj şey yapmişım. 

üsküp, üskübün içinde, makedonyada nerde var i̮se anten orda montajini ben yapmişım. e 5 

te burda şincik var birḳaç sene taḳsida işledım bıraḳtıḳtan bu işi taḳsida, taḳsidan sōra h̥ep 

bıraḳtıḳ. yō yettı. yoḳ evde, te burda şey yapayz, biz oturmays. gün̥ gider olmay çıḳar bi 

şey yoḳ hanım çıḳarır bazi iş bıraḳmay. onlar olmasa da olmaz ki olmaz onla beraber. biz 

demişlḁr evin diregi erkektır, ama valla‿i ḳadın hanımdır evın direği. bütün işleri onlar şey 

yapay, yükleniylar. onların yoli gözükmez, onlar evde iç olmasa otuS ḳırḳ kilometre günde 10 

geçerler. sabah̥sı odadan odaya bis soba üç gün bilırler yarın a oda şey. şimdi soba geldi 

mi ĺāzım yansın son̥ra. budur saat bayıri maallesi evet, saat bayıri maallesidir dā eski 

şeylerde. gençler dā unutḳanlıḳ başlamiştır ̥ artıġını bu maallelere, çünkü üsküplüler 

göç ̮ettiler. e gelme şindi gelmeler o ḳadar da ama hepisı da şey yaparlar saat bayıri gibi 
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cāmi da ikinci sultan murat cāmisidır. hünḱar cāmi, seĺattin cāmileridir. budur burda ama 15 

oni da saat bayıri cāmisi gibi şey yaparlar. o şekilde şey yaparlar evet, saatin yanında evet. 

o şey ikinci sultan murat, saat cāmisıni yaptır, bu şey cāmi sultan murat cāmisini 

yaptırmiştır. ā saat ḳulesini ḳanuni, ḳanuni yaptırmiştır ̥em de ilk saat ḳulesidır osmanli 

döneminde. evet, başḳa yerde yoġ i̮miştır. ilk saat ḳulesi oni da sigevarı ne zaman 

fet e̮tmiştir, zigetvari ne zaman fet e̮tmiştir macarist̥an, ordan almiştır ustasıni da çamlari 20 

da şeyi da burda ilk saat ḳulesıni şey yapmiştır. e te‿o budur burda şindi̥ yiğit paşa üskübi 

sultan murattan evvel baḳ fet e̮dendir üsküp. baḳ sultan murattan evvel a cāmidır, bin dört 

yüz otuz altisınde yapıḳtır sultan murat cāmisi peşin öncedır. yavaş ne ḳā bin dört yüz otuz 

alti elli üç, eh̥ yirmi bi şey eh̥ yirmi üç dört yıl te te üyle odur demek yiğit paşa ondan 

evveldır. şey o̮lup burasıni fet e̮tmiştır, yiğit paşanın oğlu alaca cāmi derken isāḳ baḳ isāḳ 25 

alaca cāmidır. türbesi burdadır, isa isāġın oğlu isa isa. yiğit paşa, isāḳ, isa. isanın türbesi, 

mezaridır bu şeyde saraybosnada.  e sōra vardır başḳa da cāmilerdır te yāya paşa cāmisi, 

bū mustafa paşa cāmisi ḳalede yoḳarda. sōra vardır diyelım yıḳılmiştır yüz yirmi yedi 

cāmiden üsküpte, ḳalmamiştır hepi topu ya vardır yirmi beş cāmi ya yoḳtur. eh ̥

yıḳılmiştırlar onlar, çoḳ te var i̮miştır vardarın obür tarafında taş köprünün yanında 30 

var i̮miştır burmali cāmi, dā bir iki cāmi ütede var i̮miştır, onlar ḳaybolmiştırl̥ar artıġın. o 

burmali cāmi yıḳılmiştır bin doḳuz yüz yirmi beşınde. işte deym sırplarle krallıḳ zemanında 

yıḳılmiştır, evet evet orda bu şey o piçer evi burda o üsküp şeyınde piçeski dom üsküp 

şeyınde nası sırpçası dey o piçeski dom demek subayların evi şey yapay, evet subayların 

evi gibi şe olur. o, onun yerıne demek cāminın yerınde o yapılmiştır. te burda var i̮miştır 35 

yelen ḳapan cāmii, o yıḳılmiştır, o yoḳ yaptilar, şindi restore ettilar yeniden, deylım ki 

temelden de var i̮miştır arasta cāmii çarşida, o yapıldi. e vardır yeni cāmilar çayırda 

yapılmiştır, butelde yapılmiştır yeni cāmilar, yoġ i̮miştır ütede cāmilar, onlari yeni cāmi ne 

yapmişlar büyük cāmiler büyle. te topansḳa pole topāna orası diyelım orda da yeni büyük 
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cāmi yapıliy. te te bunlardır di mi saġ, e köylerde ayri esattır ama üskübün içi istey deym 40 

üsküp te te bunlardır. e şindi de burda restōre oliy şincek tiḳa tarafından. bu ḳaracan vardır 

bir firma sizın ütede türkiyeden, o işıni yapay çalışmasıni restorasyonunu. e te gene sultan 

murat cāmisıni, saat ḳulesıni, alaca cāmii ve küsenḳa cāmii sarayda restore oliy, üç cāmi 

da bir depodan oliylar, evet. birden şey oliylar küsenke olmiştır, ḳalmiştırlar sultan 

muratlen bu alaca cāmi. te bunlar, budur saat saat ḳule, saat bayıri gibi dā fazla eski eski 45 

üsküpliler. vallā‿i eski üsküplilerden te ḳalmişıḳ sadıḳ burdā, gizli̥ vardır bir ḳomşi burda, 

e orda sadiġın ḳardeşleri vardır te te ollar, bunlar türk te burdan diyaġanın ne imiştırlar 

köç e̮tmiştırlar, yoḳlar burda, onlar yoḳlar. vallā‿i ferda! saadet! amdi aġanın ne vaḳıt 

gittiler türkiyeye be bunlar, otus ü̮ç yıl otuz ü̮ç sene evvel. onlar ti ġana, te üç çocuḳ bi 

ḳardaş ḳaldi burda. o genç te amdi aġa o gitmedi kendisi, oğlu gene büyük oğlu gitti, amdi 50 

aġa burda vefat etti. eh̥ burda onların artıḳ çocuḳlari. idris aġanın onlardırlar,̥ ḳadri 

aġanındırlar burda, amdi aġanın ḳardeşi çocuḳları onlardır burda. burda içınde makedon 

maallemızde yoḳtur, bu civarda yoḳarda içinde makedon yoḳtur. arnavut ne gelmiştırlar 

içınde em eski üsküpler göç etmişlar arnavutlar, ama üsküp civarından arnavutlar, 

ḳosovadan dĮl. te var ḳosovadan da ne gelmiştırlar, ama bunlar ḳarşiyaḳadandırlar. batinsa 55 

eh̥ ḳarşiyaḳa te te olmiş ḳarşiyaḳa izmir ne sizde burda eeeh onlardırl̥ar. bit pazari burda 

yaḳın, bu tarafta yol nedır şeye eski ḳumanova yoli içinde emen türkiye için te burda imiştır 

aşādan. orasına gene tus pazaridır imiştır eski evet, eski tus pazarı o köprü düḱḱanlar 

ḳalḳmiş orda, evler ne var i̮di depremde altmiş üçünde, bin doḳuz üz altmiş üçünde deprem 

bayagi asar te ġana var i̮miştır asar, sultan murat cāmisınde asar, isa bey bütün cāmiler 60 

içinde imiştır  yanlız isa begde te minare üyle durmiştır, a sultan muradın minaresi şerefeye 

ḳadar o te o zelzele, o sene o altmiŞ üçünde ne oldi bayagi üli de var burda, üsküpte. şindi 

deym iki üç bin ülü mi nası imiştır ben da atırlamaym̥ şey yapmaym şindi, doḳuz yaşlarında 

o vaḳıt imişım. te bu cāmilar fazla taşlıḳ şindi fatįdır, oni şey yapmiştır. fatih sultan memet 
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evet o, odur. e baḳ bu bayırda şeydır, baḳ cāmi da bayrıda çünki bu ilk sultan murat şeyıne 65 

ḳalḳıḳtır bu cāmi. çünki sultan murat ḳosovadan ne zaman getıttırmişlar, e şeyıni deylım 

üsküp şeyınde cenazesi te yatay ḳosovada, vefat ediyor, ütede. e ütede türbesi vardır 

ḳosovada, ama orda iç orġanlaridır, iç orġanlari orda, dĮldır şey yapam. e burda bir gece 

geçıriy, bunun dā bir ismi vardır demek saat bayıri, deveden yüksek bayır, deveden yüksek 

bayır; çünki burda baḳ nası şey yapay ḳambur arḳayi gene yoḳari isa beg te üyledır, deveden 70 

yüksek bayır deve şeklinde ē e orda odur. eh tekkeler, türbeler var türbeler bu tarafta, ḳarşida 

anten güzügiy ütede, orda vardır. odur ḳadinın türbesi, ama ġazi baba gibi iç şey yapar, geçer 

orasi em ḳadi gibi şey yaparsın, tanrı şey yapamazlar. eski üsküplüler dā türkiyede ne 

gitmişler ē şey yapmazlar. tamdır ḳadi ḳadi, ne ḳā idi dört beŞ dönem ḳadilıḳ üsküpte 

yapmiş. e sonunda üsküpte ḳaliy. aylece ḳaliy burda. vefat ediy ve orda. çünki ġazideymiş 75 

mu‿aḳḳaḳ dedıḳten sonra ondan sebep ġazi baba. evet evet evet evet, uḳuḳ adamı evet. ē 

üyle şey ̮oliy, çünki baḳ dedıḳ ya bu beyan baba, beyan baba erkek şeyıne gidiy, şey oliy. o 

vaḳ erkeklıḳle yoḳ aĺaḳasi, beyhan sultan, bayan bayan ḳanuninın ḳızi mi ḳıs ḳardeşi mi nası 

düşiy şey yapiy tarįte şey yapmaym. te araştırırsen bu şeyde de çıḳaydi bir türbe. beyan 

sultan istanbulda, ama ne angi semtte iç şey yapamam. a tamdır burda odur ḳocasiyla beraber 80 

şey iki mezardır orda, türbenın burda te‿o türbeyi orda geçmişınız geçti ama e gündüz ̮ama 

bıraḳmazlar içeri girmek, restorasyon̥ oliy ondan sebep in̥şat dişardan evet şey yapabilırsın, 

ama burdan dişardan çünki çoḳ yasaḳ düşti bir iki işçi burda şey o̮ldilar, evet ondan sebep 

şincıḳ şey yapmaylar o ḳadar. e türklerdır ustalar, türkiyedendır burda. büle dā ne deylar 

işler temizlıḳ şeyi işlerıni burdan işçiler alırlar, a ustalardır istey deym ḳalem işıni, te 85 

minare işi hep türkiyededır ustalar, yoḳtur ̥isteym deym evvelden şey evet bitım yeni yıl 

için ḳısmet ise üyle düşünüliy ki yapılsınlar cāmiler. vallā‿i baḳ şey yaparsın çünki 

işlenmemiştır burda büyük yağmurlar, bu problem imiştır, bu büyük cāmi aşap tavan şey 

onlar ē peşin oni ürttilar, ḳonstruḳsiyon, çelik ḳonstruḳsüyon getıttırdilar türkiyeden, şey 

yaptilar bütün ürttilar, e ondan sonra yıḳım şeyler başlandi, çünk̥ü açıḳta işlenemeydi çünkü 90 
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yazdilar ne var i̮miştır o onlari yaziy. ḳuran yazısi yoḳtur orda, çiçekler ne şey yapmiştırlar. 

e desenleri ama ilk desenleri çıḳartırm̥iştırl̥ar, çünkü ḳazınmiştır vallā‿i ameliyat 

yapmiştırlar, ya o ḳā o ḳadar ince. te ġana böyle gittilar orda bayram için vardır be alti yedi 

tane ḳız vardır ne çalışiylar, erkekler de vardır, vardır böyle ḳari ḳocadırlar ne deylar o 

ayni işi yapaylar, ama onlar ġaliba gelemeyecek, çünki altiya ĺāzım gelsın, şey yapsın. e 95 

şindi şindi ḳocanın var ... ama ḳarı gelmedıḳten sonra tophana o da şey yapmıy̥. ama neyse 

o türkiyede gene onun işleri devam eder. a biz de burda te te bunlarlen. bunlar, bu türbeyi 

yapmiş özel yaptırmiştır bu şey tarıḳ şara, enḳanın patroni. eh̥ çünkü onlarındır şey, onlardır 

soyundan eh ehe evet evet evet, enḳanın evet rāmetli oldi tarıḳ ta şincıḳ. şey onlar 

yaptırdilar türbeyi. eh eh e şindi ḳorumaġa birazc̥ıḳ ama biazcıḳ şey o̮lmiştır. vardır bu 100 

şeyler burda birazc̥ıḳ bu ceryanlar, yoḳ selefisi var yoḳ bilmem neyi var aḳsi şey birazcıḳ 

onlara bu illete bi taraf girmiştır. selefi selefi olmaḳ o fena dĮl keşke selefi olasın keşke 

ama olmaSsın ki olamassın. te te bunlar vardır büle ta ta vardır. ferda vardır bi o şeyın ē
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METİN XLIII 

Kaynak Kişi Nermiye Bayram 

Yaşıaysınız 84 

Derleme Yeri Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Maniler, düğün ādetleri, reçel tarifi, hıdırellez 

ādetleri, diş çıkarma ādetleri, batıl inançlar  

 

nermiye bayram, nermiye. ben mi? otuz altisınde onunci ay onunde, seksen dört yaşına, 

seksen dört evet. ḳırḳ sene işlemişım. süleyim mi? burda üsküpteyim doġdi ben, as 

üsküpliyim als̥an baḳsan as üsküpli. babamdır, yoḳ babamdır üsküpli, annemdır üsküpli 

ama şindi türkiyede ülmiştirl̥ar. topḳapidadırlar ütede. ḳardaşımdır topḳapida yaşay, ḳıs 

ḳardaşım bayrampaşada ülmiştır. evet evet gittiler onlar elli elli yedisınde, elli yedisınde. 5 

biz gidemedıḳ, ḳocam istemedi gitsın. yaşadıḳ burda, dört maḳsımlen ben burda ḳaldım. 

işledım sōra penziya nası diylar evet, emekli çıḳtım seksen altisınde. e elli ḳırḳ doḳuzunden 

işe girmişım, seksen altisıne ḳadar işlemişım. esapla ḳaç sene e‿üyle. başḳa? ben midir? 

baba imiştır, babadır yirmi doḳuzunde doğuḳ, benım otuz altisınde doġuḳ. ben elli birınde 

evlenmişim, elli birınde elli birınde. elli beşte doġmiştır ḳızım te ġanadır ̥büyügi, evet evet. 10 

e bu sevdım ben oni vallā. çoḳ soraysın a çoḳ çoḳ işte po o‿idi mastır imiştır, yaḳışıḳli 

imiştır, yaḳışıḳlı idi niçın idi yaḳışıḳli ben da genç olduğuna sevdım oni, üç buçuḳ sene 

sevdım, alim almam sonundan sonra alındıḳ gürümcemın evınde, gürümcemın evınde üç 

sene oturduḳ. onun evi yoġ i̮di, kiraylen oturiydilar, geldıḳ sonra burda elli birınden 
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burdayim, şindiye ḳadar bugüne ḳadar burda yaşaym ep burda. te ḳomşilarlen beraber 15 

bereḱat versın ḳomşilardan, fenalıġım yoḳ bi şey. iki çocuḳ, bir ḳıS, iki ḳıS. çocuḳ büyügi 

ḳombisi var işle̥y burda. evet evet evet, ufaḳ çocuḳi işle̥y cevayir ütede evet, ben şeyde te 

süyle ki penziyadayım. başḳa ne isteysınız? evım yıḳıḳ evım yıḳıḳ dökük, siz ev verın bize, 

ev verın. bilmeym başḳa. a a üğretmen imiştır. a yoḳ ḳaçmamişım gelin duvaḳlen beyaz 

fistanlen yaptıḳ biz. yaptilar ḳına gecesi ḳarilar toplaniylar, ayḳıriylar, ben aġlaydım türçe 20 

türçe türçe. ben as türküm ḳızım. e şindi unutmişım seksen dört yaşındḁ ne biliym ne ayḳır. 

mutfaḳta türkçe süle ne biliysın süle te süliym  

 süpür gelin anım,  

süpür bu ḳapıni  

getırecek seni aġa,  25 

istanbul altıni.   

başḳa 

makinanın burmalari,  

sulari aḳar, 

sen o aġanın rubalari, 30 

ĺavanta ḳoḳar.  

unutmişım be ḳızım, bilmiym ne süleym da ne ḳonuş, affedersınız bilmiym ne süleym ne 

ḳonuş. seksen dört yaşına insan, maḳsım. başḳa ne istiysın süy̥leyem. ḳaynanam beni 

büyüttürmiştır maḳsımları. ḳaynana dĮl po anām imiştır. dort gürümcem var i̮miştır ben 
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bilmişım ḳıs ḳardaş, bir ĺaf te bu ḳadar deġıştirmemişım. te sülesın, bir ĺaf. salardi 35 

maḳsımlari te burda ḳoyaydilar, ḳoverir sabri abiylen yıḳaydilar çamaşırlari, evet 

ḳaynanam ḳaynanam, onun da ḳaynanasi beraber. başḳa ne ne süleym başḳa? düğün, evet 

evet evet dügünü evet evet ḳoçi alki geldiler, aldilar ḳarilar, adamlar. dernek yaptıḳ, sali 

yaptıḳ, cuma ilk cuma yaptıḳ, hep ādetleri yaptıḳ. unutmişım, ne ādetler unutmişım, 

unutmişım, bilmiym. geceleyin yemişıḳ, seksen dört yaşına oynaydıḳ da‿ireler çalaydilar, 40 

ayḳıriydilar beni. ben tapıniydım, tapıniydım ben. evet evet evet evet evet evet üç buçuḳ 

sene sevmişım ḳocami nası nazlanmayam. düğünde dolma, yāni, pirinç, çorba, paça, 

baḳlava. paça açan kesiysın baḳlavanın kenarlarıni, paça yapardıḳ. biz ebedi sofrada paçasız 

oturmazdıḳ. evet, başḳa yapaydıḳ turşilar, evet evet evet turşi, dolma her bi şey ḳoyardıḳ. 

biber, pincur evet biber, ayvar, pincur, buteniʦ̮a er bi şey. peşinden yapaydıḳ ā ḳara erıḳten 45 

reçeller, marmalatlar sōra de of demıri ḳırmızi neydiler ayy dĮl kiráz dĮl, yō be be ne 

sataylar ḳızılcıḳtan reçel yapardıḳ, evet ḳara erıḳten reçel yapardıḳ, ayvadan reçel yapardıḳ, 

evet ḳabaḳtan ḳabaḳtan da reçel yapardıḳ, evet evet. ḳoysun kirece, ḳoyarsın birḳaç kirece 

tabi bir gece dursunlar, yarın yıḳar ĺāzım doḳuz su ama doḳuz su ĺāzım yıḳansın güzel sōra 

ḳaynasın şerbedi, ḳoysun oni ḳaynasın em çoḳ güzel olur çoḳ. anladın mi şindi? 50 

yanlışlamayasın. eski, pa ep bū eski kim saadet aba, esma aba, sabri aba, esma aba ne 

çalaydi elmas a̮ba sōra buruşuḳ neymiştır servet aba mi neydi adi sen de ḳaFamı, sabri aġa. 

unutmişım ḳarari ilyas aġa, abibe hepımıs yoḳ var arnavut ta var, arnavut ta var ama fazlasi 

odur üsküpli. var ̮idi, evet var i̮di, o sormadi dur üç millet var i̮miştır. polis, poliz var i̮miştır 

üç poliz var i̮miştır. polis te burda te buramızda yedi familya imişıḳ biz, yedi familya imişıḳ 55 

burda depremden evvel. çoḳ a çoḳ geçinirdıḳ çoḳ, bir ḳapışmaḳ yoḳ imiştır bir fenalıḳ son̥ra 

onlar çıḳtilar evet. başḳa ne süleym? ederlez nası yoḳ ā nasıl ederlez olur mi? poşi gideydıḳ 

salıncaḳ mori ḳoyaydıḳ sōra gideydıḳ, su aliydıḳ ḳırḳ bir taş ḳoyaydıḳ, yüzümüzi ḳalḳ̥aydıḳ 

sabāyle yıḳaydıḳ. nası yoḳ evet evet evet ḳoyaydıḳ, ḳalın ḳabaḳ ḳoyaydıḳ maḳsımları 
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almasınlar evet evet, saçlḁrına ḳurdela ḳoyaydıḳ, nası yoḳ güzel fıstanlar giydirırdıḳ, nasıl 60 

mori nası yoḳ, çiçek, ḳırḳ bir taş toplaydıḳ. ne dey? ā yapaydıḳ nası yoḳ sütli‿aç yapaydıḳ. 

evet evet dā çabuḳ çıḳsınlar em dā ḳolay çıḳsınlar dişleri. var var var var var, bügün bügüne 

var, vardır. kim ne tutay tutaylar. evet evet evet evet evet süpürge evet evet evet evet evet 

süpürge ḳoyardıḳ, taraḳ ḳoyaydıḳ, evet evet nazar olmasın, evet e nazar almasınlar çocuġi 

ondan ḳoyaysıḳ onlari, uyusun daha güzel uyki. e yanlız ḳal evet yanlız ḳal evet evet. dā 65 

çoḳ inaniysıḳ te te üyle çıplaḳ gezmiysıḳ biz. ē yā ben süleym nedır ben da başladım ḳadir 

gibi süleym, süylettırma şimdi. baḳ tüvbe estaġfurullah tüvbe yarabbı. e po üyledır ayten 

dĮl mi üyle alla‿aşḳına. ben işe giderdım evĺat, ḳaynanam derdi çorap giy, etın güzükmesın. 

demey miydin onu çorap güzükmesın etın. şindi nē? po sizde beter be evĺat. ben türkiyey 

baḳaym beter, po benım insanlarım hep türkiyede idilar. benım ḳıs ḳardaşım türkiyede, 70 

bayrampaşada üldi. ama bizım gençler dĮl üyle. sizın baḳma ḳusura affedersın. biz türk bu 

şey televizyaya baḳaysıḳ, türkiyeyi ḳoverırım. hem girdın mi? evet girseymişın içeri, 

güresın nedır o mori çocuġūm. po düşmiş yoḳarda, tavan düşmiş aşāyi aşāyisi. teşekkür, 

teşekür işallā. cuma gecesi kesmezdıḳ. e niçın cuma gecesi‿imiştır cuma gecesi, pazartesi 

güni keserdıḳ, pazar güni keserdıḳ, cuma gecesi ebedi yapmazdık.̥ ni çamaşır yıḳamazdıḳ 75 

biz cuma gece çamaşır yıḳamazdıḳ. gün gün dikiş ta yapmazdıḳ. cuma gecesi tatli yapaydıḳ, 

tatli yapardıḳ, h̥er gece tatli ḳoyardıḳ sofraya. dĮl ādet, evet ḳalma Įtiyārlardan o. gene de 

yapay, tutay tutay gene. e olmas em ayaġın demek olmas. evet bana güldü mü angi şey bu 

ḳadir güldi mi ḳadir. dandili dandili unutmişım şimdi. eeeee ben bilmeym. ninni ninni nası 

ayḳıriydim oni. dandili dandili dastana. dur dā isĺā bilir dā isĺā bilir evet. dĮl yorulduḳ yoḳ, 80 

ama unutmişım evĺat unutmişım sen baḳma onlar genç.
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METİN XLIV 

Kaynak Kişi Perihan Salih 

Yaşı 50 

Derleme Yeri Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Yemek tarifleri, kırk uçurması, nazar değmesi, 

ninni, mani, çocukluk hatıraları 

 

benım perihan salih̥. elli yaşına. hayır, ev h̥anımıyım evet. üsküpli, he eski üsküplilerd̥en. 

yoḳ, ben saraydayim evim. ē saray ordayim evli, e ordayim evli evet, te ablama geldim. bu 

ablam benim. evet üsküpte doğuḳ ġazi baba ġazi babadayim ben. ee ġazi babadayım. 

gittınız mi iç? dört tane çȯcuḳ var iki ḳıs iki çocuḳ, dört unuḳam var. büyük ḳızım evli. 

torun. en büyügi ō anlay hep ama biraz zor, torunlar ēvet ben türkçe dedım. biliym türkçe 5 

ḳonuşiym, evet evde ben türkçe ḳocami da günderdım, tür yaptım ona da. baḳ ā ben 

gittıḳten o bilmedi bir ĺaf türkçeyi, ama şimdi hep maḳsımlarl̥en da onlarlen da hep türkçe. 

ben ḳaçmaḳlen i ḳaçmaḳ kendım ḳaçtım, kendim buldum. nerde tanıştım? bir ḳıs arḳadaşım 

tanıştırdi bizi, ḳıs arḳadaşım o geldi em araya em o ḳadar sebep mi deym. yoḳ, yapmadilar 

yoḳ. dedesi istedi, dedesi istedi dügün ama biz dügün istemedıḳ, eF istedıḳ olsun. tabi 10 

dügün ē ḳocam üyle istedi. demek dügün parasıyn̥a buna eF yap. evet. e işte üyle oldu. her 

şey. türli tava olur. domates, biber ē ḳara patlican biz derıS, bamya, soġani, maġdanoz 

ḳoyarız, eti hep bir yerde ḳoyarım ben ama et ḳaynasın tepside yapardım, furunda tıḳılır, 

ama çoḳ güzel olur. iç iç iç iç iç iç sos sos çoḳ a̮s sos domatesler. su kendi ḳoveri ya. her 

şey musaḳa yapārıS, her şey. ne deym bezelye yaparıs, taze gra ya fasülye yaparıs, her şey 15 
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türk yemekleri her şey. çeşit pincurdan, h̥ayvardan, turşidan, malicano yaparıZ, buteniʦ̮a 

yaparız. malicano yaparım ayvar büberleri var o ḳırmızilar,̥ onlari pişirirım, soyarım, 

makinede geçirırım. sōra ḳara patlicanlarle onlari da pişıḳ ikisıni bi yere. h̥ep ḳaynasın ta 

ki suyuni içsın. sōna zeytin ḳoyarsın em ḳaynar o̮ iki üç saat ḳaynar zeytinlen ta ki zeytini 

çıḳsın. yā ne derlar biz zeytin derız kenardan. ō o zaman çekerıs. ee ḳavanoza 20 

ḳapaḳlarıni‿em çevır tersine. kendi çekey. pincur yapılır ayni domatez, biber ̥ em ḳara 

patlican onları üçi onlar olur. buna baḳ domates ḳoyulmaz ki bu malicanoya, buna pincura 

domates ḳonulur evet . ayni onlar da her şey piş yoḳ sarmusaġı buteniʦ̮a derler sarmusaḳ 

ne ḳonulur. pişıriym domatesleri pişirirım, biberleri pişirirım, ḳara patlicanlari pişirirım. 

h̥er şey soyulur, makinada geçirırsın. onlari da ayni ḳaynatırsın büyük tencerede, zeytin 25 

ḳoyarsın. suyuni içsın ḳoyulmaḳ zeytin, suyi içıldi mi zeytin ḳoyarsın, tabi tuzuni da atarsın 

em o da ayni ḳavanozlara ḳoyulur. evet ben h̥ep yaptım, bitti de ben h̥ep bitirdım. ben e̮p 

yaptım, ḳoydum, yaptım ben bu sene. ayvar yanlız ḳırmızi biberden olur. yanlız ḳırmızi 

biber pişer ayni. makinada soyulur, makinada to‿umlari çekilır. o makinada em ḳaynanır 

ḳaynattırırsın em o ḳadar ama buteniʦ̮a buteniʦ̮a nedır bu, ona ḳonulur domatez biz patlican 30 

der idıḳ domatez ḳonulur. kimi ister kimi şey şuşḳa biberi nedır bilir misın şuşḳa biberi? 

şuşḳa yoḳ diylar ya rabuçni biber, rabuçni rabuçni biberi e çizgili onlardır. benim tarlamda 

var ben sarayda ben he̥p ama yoḳ türkler bizde ē onlar buteniʦ̮a yanlız domatez 

ḳaynattırırsın, ḳışın ḳaynattırırsın, o ḳaynadi mi sonna ben keserim o ō ne diysın biz şuşḳa 

deyz, yoḳ sarmusaḳ biZ o şuşḳa biz deyz onlara, ne onlari kesersın ḳoyarsın onlari da. o 35 

ḳaynaycaḳ ḳaynay̥caḳ a çıḳarmadan evel sarmusaḳ, maġdanoz, biraz şeker ḳoyarsın, tus 

ḳoyarsın em ḳarıştır maġdanoz. o ḳadar güzel haa o ekmeklen da yersın oni oni ye iç çoḳ 

güzel. turşi, turşi da yaparım. onlari erken, düşüniym şimdi. nası yoḳ tabi, çoḳ güzel onlar. 

işte̥ odur o yemeg i̮çin bu. ne sorsa ben er gelişımde a kifle yapar, a ĺamacun yapar a 

baḳlava yapar, a çeşit yapar e işte. sütlen kifle o şey zeytin, şeker bir ḳaşıḳ ḳoyarsın, uniyla 40 
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bıraḳçaḳsın biraz, maya da biraz ḳoyarsın he maya da çatti mi sonna yaparsın em açarsın 

oḳlaġeyle em peşin büle üç küşe yapaysın, tamam yuvarlaḳ keseyS, üç yaparsın o gelecek 

böyle sonna burda ḳoy ne o peynir diyelım ḳoyarsım em sonna sar, em yanlız büle üstüni 

yumurta sarısiyle e bir parça buter, yağ marġarin ne deylar sizde marġarin bir parça, em 

susam üstüne çoḳ güzel o sonna bıraḳ biraz çaḳsın üyle ama çoḳ güzel. çoḳ güzel oliy. ama 45 

biz açaysıḳ bu ḳadar şeyle oḳlavaylen açaysın sonna o duriy süliy sıraliys sōra açays oni, 

biraz sōra ḳoyayz bir çarşaf nası istersen, veriysın çarşaflen. baḳ şimdi erkezin ayri yapmaġi 

var. ma kimse yapar büle burdan ordan kimse yapay büle. ben çarşafla yaparım. ben açtım 

mi ellen. burdan yapārım, burdan yapārım üst üste, ḳoyarım ne ḳoyacam pengir mi ḳıyma 

mi ne istersen yaparsın yannıZ ḳaldı bu kendi düney em dünder tepsiye. sekizınci 50 

tefeyyüzde oḳudum evet. e sonna terzi, zanaat terzi. metro, o fırfır igneleri ne derlar, fırfır 

igneli derlar bu temeşir ĺāzım, maḳas ĺāzım te‿onlar terzi şeyi tabi evet, dikiş makinasi tabi 

dikiş makinasiz ̥olmaz. ben kendime, ḳızlarıma kendim dıḳerim. evet kendime em ḳızlarıma 

ama başḳasına dikmem. ḳız iken̥ yoḳ yoḳ ḳız iken kendime dikerdım, aleme yoḳ. bazen 

ablama bazı etek, obür abla dā iki tane ḳız ḳardeşım var onlara da bazen dıḳerdım ama 55 

kendime fazla. ay evet em kim görürum ḳızımda baḳ o büyük ḳızıma da dıḳerım ama odur 

biraz mānāli, biraz dar isterım, biraz büle isterım, benım ḳadar ben em ben o ḳadar bana 

ĺāzım em benım bindı mi sinirim em dikmem em demişım dıḳmem sana, git āzır al sana 

dıḳmem. a bu susar büle anne nası istersen ne model yapam ama ne istersen ne isterse ama 

ne güzel gelir. herkes kindi dügünlerde şaşırır onun insanlarıyla vallā‿i. yoḳ güzel. ne 60 

bilirsen h̥er şey güzel. aha iki ḳızım, iki çocuġum. var var var büyük ḳızda evet, onda da 

çıḳmadım ḳırĠı. ḳırḳ gün sonna ilk anneme sefte gidecem misafir, ḳırḳ gün sonna anneme 

gittım sonna aḳrabalara gidıldiler sonna ḳırḳ gün sonna gezebilır. derlar ki aḳşam oldi mi 

şimdi mecbur i̮se çıḳasın bi şey beyaz ḳafana atacan. bir üşten bir tülbent mi bi şey mi 

ḳafana atacan çıḳasın. bezleri, eşyasi ḳırḳ güne ḳadar bıraġılmasın iç dişarda. ḳoydum nazar 65 



610 

dĮl. baḳ biz peşin ḳoyardıḳ boncuḳ, mavi boncuḳ. güs ama şimdi̥ ḳoyulmay. şimdi diylar 

çoḳ günā. ben küçük çocuġumda da ḳoydum. peşin küçük çocuġumda çoḳ otuz beş yaşındḁ 

doğdu. otuz beş yaşındḁydım, açan doġdi küçük çocuġum. ona da ḳoydum ama açan 

duydum ki deylar şey buni beşıḳ var ya ne sallaylar ben ḳafasında ḳoyardım. bu dedilar 

çoḳ günah̥, buni çek birden em çektım evde da var i̮di bende gös mavi ama yoḳ bizde diylar ̥70 

çoḳ günah̥ çoḳ günah̥ attım onu ben. e ḳafasında üç küçük şişeden ḳırḳ güne ḳadar o şişe, 

küçük şişe su, süpürge teli, bir taraḳ derdilar, bir biçaḳ küçük varsa onlari ḳafasi altına 

yastıḳ altina ḳoyardım. evet dedım su. ḳorusun kütülüklerden evet. sonna ḳırḳ gün sonna 

artıḳ gidebilırsın nereye istersen. evet yoḳ ben gitmişim yoḳ. yoḳ. yoḳ bizde yoḳ üyle şeyler 

yoḳ. bilmem üyle şeyler bizde yoḳ. yapmamişım ki. sülemişım ēvet. tabi. var. ninnilerimi 75 

şindi valla‿i unutmişım.  

dandili dandili danasi, 

et getirır babasi,  

küfte yapar anasi, 

bu çocuġumi verser ̥annesi. 80 

e pa tabi ben da dedim ki temin temin süledım ya. e temin süledım ki. başḳa ne süleym 

şindi.  

git evıne ḳuto git evıne nasıl 

yemeyesın bu çocuġumi  

sonna bu çocuġumi yers̥en 85 

ḳuyruġuni ḳoparırım 
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çocuġumu ḳaput yaparım ḳuyruġuna 

dandili dandili dandili, 

medresenın ḳandili, 

aZ bāçānın sünbüli, 90 

babasının güli. 

var bilmeceler, bilmece var ama var çeşit. baḳ burda o ḳadar bilmeceler yoḳ. var i̮miş ama 

oḳulda, oḳullarda ḳullanılmamiş o ḳā bilmeceler ̥burda tabi. yoḳ ben onlari ḳader. yoḳ yoḳ 

yoḳ .  

sepet sepet yumurta, 95 

ḳadir beni unutma, 

unudursan küserim, 

yanağından öperim. 

peşin var i̮miş, evet var i̮miş evet var i̮miş. ben gütürmemişım. o şindiye ḳā ben dört tane 

çocuğum var i̮miş ama bi yere gütürmemişım. yoḳ yoḳ. ben gütürmemişım, onlari bilmem. 100 

ayni şimdiki gibi. ayni. iftarlar evet. peşin daha başḳa lezzetlıḳ var i̮miş. şimdi ḳalḳmiş 

misafirlıḳ te ḳalḳmiş, o lezzetlıḳ te yoḳ atıḳ. girmek, çıḳmaḳ aḳrabalıḳ yoḳ. peşin güzel i̮miş 

misafirlıḳ şeye. şimdi yoḳ. ben em büyüklere hem misafirlıġa gittim mi çocuḳlar oynardi 

soḳaḳta, ḳınaç oluri. şimdi bu telefonlarlen şimdi bir çocuḳ soḳaḳte göremezsın. evet bütün 

gün telefon ellerınde, bütün gün. ne oynaylar ne hiçbi şey. peşin dā lezzetlıḳ var i̮miş. evet. 105 

çoḳ başḳa. saygi var i̮di, ḳorḳi var i̮di h̥er şey var i̮di. şimdi şimdi başḳa. şimdi maḳsım 
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nasıl ̥dey? biz peşin çoḳ ḳorḳardıḳ. a şimdi çocuḳluk.̥ benım üyle yapardilar. anne dey senın 

yoḳ gözlerın, deym bana ḳalmiş annemden. em biliydıḳ ar̥tıḳ ep şifralarle. misafir gelsa 

benım küçüg i̮miştırl̥ar he̥pisi. uzatsın el, alsın misafirın ününden benım uzattıramaz, olsun 

ki yoḳ, yoḳsuzluḳ olsun uzatır ama de ne çıḳarmişım misafire uzatır ama baḳardiler büyle 110 

benım suratıma. yaparsen büyle alacaḳ ben saniym kenari çıḳacaḳ. a yapmazsen o 

doḳunamaz. vallā‿i ben çoḳ çoḳ. bunnar güliylar, yapiylar annesıne pa dā eyi almaysın. ilk̥ 

gün ilk gün ev i̮nsani, ev sayibi hazır alır hāzır. e sonna yedi gün art̥ıḳ ḳomşiler mi aḳraba 

mi onlar getirır yedi güne ḳadar. o gün o gün ne cenaze evlere şenlıḳ ne deylar o çıḳti mi 

evden o birden elvasi yapılır. kim ister alsın sandalye. ne ḳā oldu? ne ḳā? ayyyy vaḳıt 115 

gidey. oynama ḳız benımlen ta ki gidem ben ĺāzım eve dünem. onun i̮çin şimdi diym kim 

gidecek saraya. ıderlezde vallā‿i çoḳ biS nası tutaym aḳlıma, annem asardi bir ḳırmızi sapli 

küçük bir parçe ḳavaḳlar, küçücük saple ḳavaḳ hē ḳavaḳ, alırdıḳ alırdıḳ ō ne aġaciydi o? 

ḳavaḳ aġaci mi? uzun, yüksek ha yüksek onlar ha ince, uzun. onların dallariyle nāmus 

vururduḳ birbirımıze nāmus. ben çiçek atırlamam niçın biS nerde yaşardıḳ, bis binada 120 

yaşardıḳ. ḳırḳ bir taş toplardiler evet onlar evet. te‿o bazi ādetler de olsa yapardıḳ. yoḳ bi 

şey, yoḳ bi şey.
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METİN XLV 

Kaynak Kişi Saadet Dalip 

Yaşı 64 

Derleme Yeri Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Kına ādetleri, eskiden kız alma, düğün ādetleri, 

yemek tarifleri, bayramlar, hatıralar, doğum 

ādetleri, batıl inançlar, nazar değmesi hakkında 

 

sen sor bilki cevabını verırım ama ben büylē. adım sadet dalip, dalip ben altmıŞ dört altmıŞ 

dört yaşında. vallā bis gürüci usulüyle iç gürmedım buni. eski usul geldi ḳaynanam, gürdi, 

beğendi stroynik geldi bizım zamanımızda üyleydi. yoġ i̮di ḳıs çocuḳlarına yoḳ. em te o 

vaḳıt dā türk var i̮di. dā medeni biz güyā ama gürmek yoḳ. stronıḳle te geldi ḳaynanam, 

gürdi o, oni çekti yāni stronıḳ beraber geldilar, üsküp ḳızi e ḳısmet i̮miş. iki afta zarfında 5 

aradilar. buran ki çıḳti gürdi beni, ben yoḳ. ben yoḳ yoḳ iç görüşmek yoḳ i̮di bizim 

zamanımızda. episi üyle yāni. geçeler hep ḳızlar içindi, gürmek erkek çocuġi için o gürsün 

beni yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ üyleydi. istedi. vallā iki kere geldilar, gürdilar ikinci defade soriştilar 

aylece kimdır, nedır, nası. evet askerliġını yap bizım zemanımızda askere gitmiş mi? o‿idi 

ilk numara. ikinci içkisi olmasın aşā yuḳarı evet. o biz genç idım ben, benim yirmi bir, 10 

beyim yirmi iki yaşında. var bir yaş aramızda ḳısmet idi ama eyidir. ḳırḳ i̮ki sene evliliġımız 

var. dört evĺadım var, üç ḳızım bir erkek oğlanım te üyle h̥ayat geçirdıḳ. ayni ḳına yaptıḳ, 

dügün te ayni ayni ādetler te isteym deym bizım zemanımızda var i̮di, dernek var i̮di sali, 
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nişan yaptıḳ ep e̮p. ama şimdi kestırdilar. şimdi ya gidiylar restoranlara evet. ḳına da yaptım 

yemekli yaptım evde. nişan ḳız yapay bizde nişani. yā oldi mi iki üç afta sōra boçalıḳ 15 

damada, bizım zemanımızda çocuḳ taraflı gidılırdi, ḳıS aḳraba h̥em ben almiş i̮dım 

izmirden. on yedi yaşındaymişım izmirde, ḳaramanlarda annemın halasi var. aldım şurup 

taḳımi bizım zemanımızda doldurduḳ ep böle̥ ḳalı şuruple em pembe o şey ḳırmızi 

bardaḳlar teze ḳā var i̮miştır. e te yolladıḳ boçalıḳ te damada, ḳaynanaya, gürümceye, 

onlara epsıne. sōra bunlar da getırdilar ̥ayni bana entari, çanta, ayaḳḳabi nedır ādet üyle 20 

ama evlerde te‿o vaḳıt. evet evet evet evet var i̮di adlarımız da teze ḳā tuttuḳ. ayni dā tasi 

da o gün ne nişanlanmişıḳ, saadet ona yazdım, o yazmiş benım. sōra doḳuniydilar bizım 

zemanımızda yoġ i̮di üyle ā diydi sādet nişanlanmiş, yüzügi taḳmiş ben ataydım yere. yāni 

var i̮di bi utanmaḳ, şimdi yōk deġışti zeman evet. şimdi getiriylar ḳırmızi şāmi ḳına da 

ḳaynana getıriy. āzır arçlanıḳ ḳına yaḳaylar parmaġına, yüzük taḳaylar. evet evet evet. 25 

ayḳıriylar ayḳıriylar ̥türklerde türçe, arnavutlarda arnavutçe. aġlay, onları ḳoyaylar ̥te nası 

bıraġaysın, ē babami annemi nası ayrıliysın, gelecek ablan, kim çıḳacaḳ ḳarşısina o ala da 

aġlay yāni ben üyle yapmadım. ben dā ḳasabada gibi süleym doġri. ḳırmızi şāmi taḳtilar 

başima. ben arnavutçe bilmeydım. o zaman dā hiç bilmeydım şimdi dā biliym. üsküpte gibi 

şāmi ḳoydilar ḳına, ep ḳızlar aldilar ḳına atladilar,̥ oynadilar,̥ aldilar beni baḳ üyle üsküp 30 

şeyi. sōra te o gece oldu dügün. çocuḳ a̮lki gelmez bize yāni ḳız a̮lki şimdi gideylar. benım 

ḳızlarım var biz gittıḳ ama sōra dā büyük. bizım zemanımızda yoġ i̮di o. istiym deyem 

dügün sōra dernek oliydi sali güni dernek sōra dernek sōra ilk cuma, ikinci cuma, üçünci 

cuma. ilk cuma anne gelir, ḳıs tarafi geliy ḳıza, isteym deym bizimkiler. düğünden sōra 

üç a̮fta sekiZ sıra üç cuma oldu. sali ḳızların güniydi. o gün gelirdilar. kimın var i̮di çocuḳ 35 

geliydilar, biliydilar ḳızlari evet. sali güni şimd̥i kimın var çocuḳ beḱar çocuğu gelecek, o 

gün biliydilar ḳızlar giyiniydilar, süsleniydilar, amama gidiydilar. evēt dā yeni eski h̥amam 

var i̮di. yėni eski h̥amam burda ama ḳapali şu an. yeni eski hḁmam duriy h̥amam ama 
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çalışmıyor. evet. ḳıs tarafi gidebilır, çocuḳ tarafi yoḳ. ah halam anlattıriydi halam üsküpli 

halam anlattıriydi ne zaman gitmişlar te şey gitmişlar, gürmişlar ḳızlar orda nası ĺāzım 40 

saḳat evet. o zeman ben yetişmedım ona. o zeman halam anlar baḳ halam da evet. halam 

dedi gitmiydıḳ. hep gürmişlar nası ne ĺāzım ḳızlar e hamamda evet. ā sōradan artıḳ deġışti. 

hamamlar ḳapandi şey. ē baḳ onlar dā ḳurnaz bizden. evet öyle dā güzel. evet evet üçünci 

günĮ damat gider te ḳaynanā yemek verdilar,̥ ama sırf̥ erkekli ḳadın yoḳ, adamlara sōra afta 

başi gelır ḳız a̮lki. em kime güzükecen evvel ḳapaliydi. hepisi en yaḳın dayo, amca, tey̥ze 45 

episi onlar geliydilar yemege ayni yemek verıliydi evde. evvel yoġ i̮di masalar, sofralar da. 

sofra üyle sōra da çıḳaydın üpeydın e̮llerıni. te‿o ādetler. artıḳ üç a̮fta başına üç gece 

giderdıḳ beş a̮fta oldi mi beş gece art̥ıḳ aliysın sırani üyle. bizım zamanımızda üyle. e ne 

zaman üpesın para adamlar veriylar ḳıza yāni geline ḳız a̮lki evet. o gün da gelini aoo ediye. 

a yāni boş el vermeys, ḳovermeysın. evet pare pare. üle şimdi ne biliym ādeti. āĺā gerçek 50 

evet. sōra te ne zaman günden te iki ḳız evlentirdım girdilar hep adamlar dayolar, amcalar,̥ 

yaḳınlari gürüşiylar ḳızlen şey evet ādetler. evet, var, evet. şindĮ geliy ḳuç a̮lki, ḳuç a̮lki. 

var i̮di bizim istanbuldan misafirimiz teyzemin ḳızi, onun tek ḳardaşi oldu bu sene rāmetli. 

teyzemin ḳızlari onlar ütede gitmişlar. kimileri ne çıḳar ḳuç a̮lki. dayısının bile kendi 

dayısının mustafa abilerde gittıḳ ḳuç a̮lki. yoḳ gelin a̮lıci. şimdi biz oni demeyz bizde farḳli. 55 

biliy misın bazı şey değişiyo. kötü dĮl bu, bizde bir dĮl artıḳ. yoḳ dey niçin demiy gelin a̮lıci. 

ḳar̥daşım yaşamay istanbulda, burda yaşay. bizım dilimı evet farḳlı. sōra onlar hāĺā baḳ 

gidiym dey ḳaç sene istanbula, er sene gidiys biz de. parayla nası dey mustafa abi e deym 

kendi dilıni ḳonuşmays. e te gideyz geliy. evet ep ḳadınlar. te ayni ḳıs istanbulda da. şimdį 

baḳ gidiyz gelin alıci bekliylar ḳız ̮alki, çocuḳ alḳıni arabalarle adamlari ayri tutaylar. fazla 60 

restorantta ama kimisi evden çıḳariy. ben evden çıḳardım. ḳızlarım ḳına yaḳarsıḳ restoranta 

evde yoḳ. müzıḳ yüs kişi nereye ḳoyacan? ā o gün geliylar ̥alsınlar evden aliy, sıralaniylar 

dā gençler böyle biz içeri sōra gürümce ols̥un ḳıs ḳardaş tutay gelini bir erkek çocuġun 
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üpey elıni üyle ādet. ḳaldıriylar̥ duvaġıni, ataylar leblebi başından üç defa sōra aliylar 

gelinle damati sōra artıḳ ēvet. ḳaldırmadan duvaġıni büle ḳaldırırlar em atarlar üç defa sōra 65 

aliys avuçta gelinın duvaġına ya açaylar yüzüni, açmadan yüzüni mücver dağıtırlar sonna 

orda kimdır yanında gürümce olsun amca ḳızi olsun oni aliylar elıne, em ē veriylar yesin 

oni. ne biliym te ādet ḳalmiş öyle sōra ḳaldıriylar vuriylar eh̥ em ataylar ḳızlar a̮liy leblebi 

ataylar. ama evvel ataylar elle şimdi̥ ḳoyaylar şeye ki olmasın, batmasın evet evet teo ādet 

sōra ḳuran ḳoyays ḳoltuḳ altina em gelin ordan artıḳ dünmey içeri girsın ki dünmesın yāni 70 

evleniy. orda duriy ḳapida. ḳuç a̮lki çıḳartır, gelin alıcilar onlar gideylar sōra sekiz vaḳti 

biz da gidiyS gelina şimdi artıḳ evet yoḳ. ileride ḳızi kimseye bi şey sormaylar artıḳ. gelsin 

tiġaniʦ̮alar. gütüriydilar gelinın anasına o da ḳalḳti, ḳalḳti yoḳ. ḳalḳti ādetler. onlar h̥ep 

üsküp ādetleri. üsküp ādedi artıḳ yoḳ aliysın, gütüresın. ēvet evet üsküpte. yoḳ yoḳ biz 

ḳasabada büyle yapmişıḳ. üç afta ḳocam gitmiştır şeye anneme ḳāvaltiya öyle ādet yoḳ 75 

şimdi. afta başi, er boş pazar beklerdi annem. baḳ bizde simit poġaça sabaleyn. bi gün 

tiġaniʦ̮a, bi gün şimdi poġaça bi gün bilmem ne yapti ne gitmişız. aḳıtma ne diysınız aḳıtma 

var ḳız sizde yapaylar. biz tiġaniʦ̮a diydıḳ, teyzemın gene petla dėydilar. petla arnavutça 

geliy. yā arnavut dilınde ama onlar te petla deydilar. deym siz o ta istanbulda doġdunuz, 

büyüdünüz. şeyler ben bir iki seneydım bayrampaşada, o‿idi ḳıs selanıḳli ā uçaḳ a̮lanında 80 

hem teyzemin oğlu uçaḳ alanında hem ḳıs onlar çoḳ a̮çıḳ. bi tane dā ḳapaliydi ya 

uzlaşmaydilar sōra temenna oldi, bayrampaşada beş yıldızli otelde gittıḳ, yirmi kişi 

üsküpten gittıḳ, çoḳ büyüktü zeytinburnunda yaptilar dügünü, ḳınayi orda yaptilar. 

benzeydi ādetler bizım çün̥kü onlar burdan göç e̮tmişlar elli beşınde. ya hāĺā gütüriylar 

üsküp ādetlerıni evet evet evet. ama utaniym ādetleri yapmaya açan unuturiys onlara de 85 

tiġaniʦ̮a ādetleri ayni ayni. ne ayni bekleycen annemin babamın izniyle. istiym diym kütü 

bi şey yapmiş odur doğal bi şey. ayat erkez için ādetler e yoḳ yoḳ çoḳ deġışti çoḳ çoḳ. vallā 

baḳ bizde ḳarniyarıḳ, imambayıldi, türli bamyayle bizım istim deym eski yemeklerımiz 
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yāni yapılır. pirinç biz yaparsıḳ ama soğanlı. şimdĮ ḳavıriyz biraz soğani, atays pirinci içıne, 

ḳavıriyz dā bir defa tavuḳ suyle et suyuyle aşlays sōra atays fırına etleri ḳaynattıriys. o etın 90 

suyunu aşlays, evet. ben geçen sene yaptım, onlar da ütede dey sadet yap be diyo sizın 

pirinci diyo bunnar hep pilaF yapaylar. ama çoḳ lezzetli oliy çoḳ lezzetli. soğani iki soğan 

içıne ḳoyays. vallā hep yemekleri. ā sizde burda diylar borani, taze gra biz diyz a sizde 

ayşe ḳadın gray sizde o yeşil ē fasülye baḳ siz fasülye, makedonlar diylar borani, a biz diyz 

taze gra. bizde sarısi var ince büyle sari. ā sizde o sizde ne var, ne diyolar yeşil çoḳ güzel 95 

ben çoḳ seviyom. bizde yoḳ ̮o. baḳla var, istiym deym üyle satın aliys makedonlardan. 

bamya biz ḳullaniys, arnavutlar yemey iç. benım damadım içbirisi yemiy nedır bu yemek. 

ha biS her hafta yapays buni ama nedır fırında ḳuzi etiyle oliy bamya evet. emm patlican 

içıne, bir domates ḳırmızi, iki biber, ḳavıriyz güzel eti em içıne atays em fırına ā olur tavada 

olur.  şey kiremit nası deysınız tava he he çömle eh onda evet topraḳtan ama tavasi var. 100 

ḳapaḳli, ataym fırına o artıḳ çoḳ güzel oliy. evvel annem fırında yapmiştır o yemeği. 

gütüriydi yapaydi şey güzelkine fırına gütüriydi. dedım ḳuḳureç yapardi evde annem. he 

sizde var ḳoḳoreç he ḳoḳoreç annem evde yapaydi. burda satılıydi evvel. ḳasap sataydi 

şimdi yoḳ, ḳasaplarda yoḳ yoḳ yoḳ hep et hep et. ben bilmezdım, ben yoḳ. ben bilmeym 

ama yey̥m geldim mi istanbula peşin giderım ḳoḳoreç alırım çoḳ severım. e ḳarniyarıḳ, 105 

istiym deym ne oliy sizde yemekler ayni bizde ayni. türkler ep ö̮yle mercimeḳ şey em 

yemeġıni em çorbasıni yaparsıḳ. alam ben de paşa küftesi, o pirinçle pirinçle küfte pirinçle 

soğani, pirinç ama çoḳ aZ aZ pirinç, ḳıymasi bir yumurta içıne ḳıyma em soğani ḳavıriysın, 

ataysın ḳırmızi biberıni, et suyuyle bir bardaḳ ikisınin sularıni köftenin içıne ataysın em bir 

ḳaşıḳ un şey içıne ataysın. evvel annem ḳavıriy şimdi bu gençler bardaḳta yapaylar. bir 110 

ḳaşıḳ un, biraz çirnişiy dā ḳalınlaşiy dā suli olmasın. ona biz diyz paşa küftesi. çoḳ güzel 

oliy. istiym deym var i̮se şey mantar içıne ataysın. mantar evet, mantar da ataysın içıne. 

çoḳ dā güzel oliy. onlari. bilmiym şim vār ama şimdi. elbasan tavasi yapaylar. oni yumurtali 
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yoġurtlen u̮nle o ḳuzi etiyle yap, fazla oni ḳosova yapay gilanda ō dā onların yöre ama 

üsküpliler yapmişlar. süt pitesi yapmişlar. hep halamdan bunlar. süt pitesi eh ō yapmişım 115 

vallā bi iki defa ama pişirimi çoḳ zamet. açaysın yufḳalar, tepsi üstine ataysın. sōra süt, 

yumurta, yoğurt çataysın atiysın ama ḳoyiysın fırına az toplaysın sōra aliysın ō ne ḳalmiş 

o yufḳalar ḳapaysın, gene ataysın dā bir şey gene ḳapaysın, üçünci defa oni yey̥sın çoḳ 

lezzetli. biraz yō kim biliyo ona gelmey zāmet kim bilmey zāmet geliy. sōra türk ḳol pite 

yapays, düz pide, yufḳa pidesi yapays. oni dā evel ep fırında pişirmişik. şimdi evlerde 120 

pişiriyz. evvel ep fırında yō ama istiym deym altmiş dört yaşınā. bi zaman geç ḳasabali ep 

biliylar te var burda bu ev yoḳ bir dāsi ev onlar da türktırl̥ar. o dadır emen altmiş alti yaşına, 

türkçe arnavutçayi iç bilmey. şimdi dā bilmezlar arnavutça onlar. bu iki ḳız iç evlenmemiş, 

türk bekle türk bekle yoḳ türkler. çoḳ var çoḳ vallā var. ben giderım bayram için oldi mi 

bayram ā ramazan bayramında, üç aylarda evvel çoḳ gitmişıḳ, haylamişıḳ dā yaşlilara şimdi 125 

yoḳ yoḳ ḳalḳti kimse gelmey. evvēl iki üç afta bayram yapardıḳ. kimdır dā yaşli biz 

gideydıḳ. istiym deym bayram sōra geliydilar. ḳarilarin deydi bayramidır emen bir ay yāni 

ama yaşlilara gideydıḳ ziyaretlere evet. üç a̮ylarda durmazdıḳ. şimdi tüvbe estafurullah 

deym. evvel deydilar türkiyadan uzaḳ geliy üsküp yaḳın yerler baḳ ġazi baba, serova 

maallesi yayan da gidebiliysın gerek yoḳ. evet evet evet. iç gerek yoḳ binesın arabaya da. 130 

a sizde uzaḳ yerler. ben biliym, ben on alti yaşından istanbula gidiym. izmirdeymişım 

bir a̮y, izmirde bah̥çovadaymişım, ḳadife ḳaledeymişım isteym deym annemin h̥alasi 

ḳaramanlarda oturiy hep paytonle gezmiş idıḳ o zeman sōra te ne zaman nişanlandım, gene 

gittım evlendiktan son̥ra sōra bir butigim var i̮di benım, üç senedir üç ̮afta 

istanbuldaymişım. şimdi er sene ḳızıma giderım. birınde ḳısmet yolciysıḳ. gezeyz a gideys 135 

ā er bir taraf. yoḳ yabancı ama biliym, dili biliym e biras anlaylar bizi deym. o ağzınız 

ḳaradenizi yoḳ ḳardeşim dey siz türkiye yā biraz dilden. farḳlı, farḳlı. biraz çünkü dilden 

anlaylar. bazi kimse ne derım çoḳ üsküpli var. bayrampaşa ep üsküpten ep ep çoḳ geç̊miş. 
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stu̥deniçandan çoḳ var. köyler evet evet onnar çoḳ evet evet evet onlar. tabi tabi. vallā te 

ne var bamya emen on kilo bir baġlaym domatezle domatezi rendeleym domates suyuna 140 

ataym bamyalari, temizleysın ḳuyruḳlarıni, poşetlerde dolduriys ḳışlıḳ. patlican ḳızartiys, 

yapays kesme şekeri ḳızarttıriyz zeytinle onlari de ayriyetten poşette oni türli için yaparsıḳ. 

ḳışın türli bizde er ̮afta vardır er ̮aftadır o menyümüzde. te pirinç olsun, te ḳompir yānisi 

yaparsıḳ onu da yaparsıḳ. o da etle etle ister küfte, ister tavuḳle sōra büryan yapays ī yufḳa, 

oni soğanlen ḳavıriysın ataysın fırına, biraz pembeleşiy sōra tavuḳ suyu ataysın içıne sōra 145 

tavuḳ göğüslen dolduriysın. ona büryan diylar. ġostivar yapar, debre yapar. ḳızım da 

debrede evli. biz da yapays. a küylüler yoḳ. ḳışlıḳ vallā te dedım ne ben yeym istanbulda 

bis ayni yapays pincur evet. pişirriz biberleri, ayvar oliy. turşi kendımız biz almaZsıḳ zaten 

turşi, kendımız yapayz oni. te bū onlari istiym deym ḳışlıḳ onlar. turşi ne aliys a büle 

yemekler, h̥ep ambara atays te o duboḳolar ne var şimdi sōra ordan aliyz, bitevi ḳış yeyS. 150 

pırasa da yapiy yemek pırasa yemeği siz da istiym deym yapaysınız aynisıni öyle ḳışlıḳ 

onlar. ederlezi evvel tutaydıḳ. dā çingeneler. önceden süleym benım zemanımda sabāyle 

ḳalḳardıḳ, annem uyantırırdı, namus, namusa nasıl ̥deysınız ben bilmeym. namus aġacı ha 

söğüt, söğüt namus der üyle ḳalmiş ki annemden ḳalmış bu söz bilmeym. sabāyleyn 

uyantırırdi onunle ben teze ḳā maḳsımlar artıḳ suda sabāyle erken sağlıḳ için annem 155 

uyandırırdı, ben de ḳalḳtım ama şimdi yoḳ. bizım zemanımızda var i̮di. hep üsküp. erik 

altına atardı bi ḳova su, erik ataydı içine, yapraḳ ataydı içinde. te sö‿üt mü ne deylar o 

aġaçtan. e ondan çalḳardi biz de alıydik übür ḳızlari da tek çocuġa yapmamişım. sağlıḳ 

için. e kimse ḳoyaydi şeye da ḳapilara evet sö‿üt aġaci. e annem ḳuyruḳ var mı? evet uzun 

ḳuyruḳlu, gidiydım, ḳoyaydi ḳabaḳ var i̮di, ḳabaḳ satardilar makedonlar ḳırmızi saplı. oḳula 160 

ḳız gidiydıḳ öğretmenler da biliydilar. ederlez sōra sabāleyn kimi tutardi namus alalım 

saġlıḳ, kimi tutardi baġlı, ḳaynardi ederlez. a evde o gün ya sırali pite ya börek em 

ḳaymaḳçina bizde ḳaymaḳçina sütlen yumurtayle o. bir kilo süte, alti yumurta çırpacan, em 
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şekerini ne ḳā istiysın ā süt o̮la ā te‿o nurselin amuri ama triliçe ni var onun yoḳ, sırf 

yumurtayle o ḳaymaçin deylar o çoḳ güzel ama türkiyeda yapmaylar, biz yapayz hāĺā 165 

yapays. ā şey ḳıs ō nurselin mutfaa ben baḳaym oni ē sırf ḳosovanın yapaylar. pinya 

yapaylar. türçe derlar sırali pite o saçli ateşte. bir sıra atiysın. oni yapaysın unle em ılıman 

suyle sōra bi tepside var saçlı te büle nasıl ̥gözleme ne yapaysınız siz ama ateş burd̥a ataylar 

üstüne, pişiriysın bir sıra gene ataysın gene pişiriysın yaġlen em ḳaymaḳ kimisi ḳoyay, o 

sıra sıra te‿öyle ḳavıriysın. biz üsküp türçe sırali pite, arnavutçe pinya deylar. arif şentürk 170 

de var yeyceġım pinya. arif şentürk te şey ḳumanovali geldi geçen sene, tek rumeli var i̮di. 

kim gidelım h̥ep üsküpli gittıḳ. arnavut yoġ i̮di. ē ne yapmiştır. ḳayınabisi a burda gittilar. 

te‿o ḳā te‿o ḳā ō ederlez ama şimdi diylar günah ̥anmays adıni. şimdi ocalar yasaḳladilar, 

oḳutmayz adıni. baḳ çocuḳlar baḳ bilmey ederlezi. evvel herkez bilırdi. te benım ḳızım, 

oğlum istiym deym ben ne büyütürdüm benım çocuḳlarımi bilmişlar. şimdi bu yeni 175 

generasya bilmey yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. unudum diy unudum diy. artıḳ yoḳ ederles. ā gürevdi 

o gün sōra giyiniydilar, kimde var i̮di gelinlik giyiniydilar, gidiydıḳ yeni geline kimde 

var i̮di gelin orda. ā annemın zemanında ederlez gecesi yüzükleri atmişlar bir ē çömlege, e 

ḳısmed i̮çin toplanmişlḁr ̥hep ḳadınlar çekmişlar kimin çıḳacaḳ ilk yüzügi, ḳısmedi çıḳacaḳ. 

o ben yetıştım ona, imişım on üç on dört yaşlarında. ben yetıştım, ama şimdi yoḳ. çoḳ çoḳ 180 

deym deġışti üsküp. ep türçe hep türk i̮miş. hep yerli burda. istiym deym ep şey yoġ i̮miş 

arnavut burda, çoḳ az arnavut var. annem deydi kimse maallede bilmemiş arnavutçe, ep 

türk ep türk. h̥alam üldi gitti h̥iç arnavutça bilmemiş. makedonça dayolarım da ḳonuşiydi. 

biz çocuḳ gibi deydıḳ niye bunlar ḳonuşiy makedonçe? yāni bilmeydıḳ ki dilden ütüri halam 

arnavutçe bilmeydi. annem türkçe bilmeydi. annemın dayoları ḳonuşiymişlar. babam o 185 

vaḳıt annem geçey bir fırın var i̮miş em diylar ē ā ismeti recep geçey, annem çevıriy. babam 

açan düner ama onlar olmiş bi maabet ismedi yapacis recebe, em annem düniy babam da 

düniy. ben bileydım deym siz baḳın ḳarşi birbirınızi bir gürüş o ḳā a biS h̥iç baḳ ben 
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beyimle hiç. ā onlar baḳ ne şans ama geçerken o‿imiş dayısi ḳızınlen babam gelırken işten. 

em demiş te o recep. annem üyle ama utanmiş üyle. babam da açan duymiş onu... em de 190 

derım siz gürüşmişınız, biS h̥iç ayni abilarım da yoḳ yoḳ yoḳ. iki gürümcem yoḳ. te onlar 

da üsküp ḳızları. o zemanlar dā yoḳli. şansına epten bazi aḳraba, aylesi girmiş oni da te 

nasıl te gürebilırse ḳıs ise ḳurnaz ḳarşidan gürecek. kütü çıḳacaḳ, küçük ḳasaba, küçük 

çevre tanişlar birbirıni mu‿abbet olmasın ondan ütürü. şimdi çıḳaylar, gürüşür nereye 

isteylar çıḳar, gürür. evet. te benım büyük ḳızım gürüşti, çıḳaydi, iǾkinci ḳızım ayni çıḳti, 195 

gürüşti. istiym deym artıḳ ayıp dĮl. yoḳ yoḳ ama baḳ şindi şimdi artıḳ dā zamanda 

güvenemiysın erkeze, a o vaḳıt biliydilar. mu‿abbet olacaḳ. gittilar ḳızım ben diydım hep 

tanıdıḳ. çōk üsküp çoḳ küçük. şindi çoḳ büyüdi evvel ḳasaba, ġazi baba em bu ḳā yerler 

yoġ i̮di. ġazi baba hem mezar i̮miştır o vaḳıt, anlattıriylar te babaannem gümüktür şeyde. 

sōra bitevi mezarlıḳ şey depremde vefat e̮tmiş çoḳ insanlar yeni. a bitevi eski üsküpliler ep 200 

şey ġazi baba h̥ep mezarlıḳ imiştır. çoḳ küçük yer te bu semt imiştır. ben burdan te tefeyyüz 

oḳulu var burda, eskiden aşādan gitmişım oḳula bir anne orda bir bir o̮ḳuldaymişıḳ, 

tanımamişıḳ. biri abimle bir sınıfta. sayi baḳ demek ama yōk yapamaysın içbi şey. çünkü 

mu‿abet olacaḳ mu‿abet. aydi te seĺam verdim. benım var torunum bu sene lise o bitırdi 

orta lise beşle. şimdi bana dey nana diy gelmişın dey babayı gürmemişın, dey ben seni 205 

kitaba yazacam. yoḳ annem yazma beni kitaba yoḳ loçḳa vallayi billayi dey yazacam. 

ḳaçıncı senede stebleva ḳırḳ iki sene ḳırḳ ü̮ç ḳırḳ ü̮ç oğlumuz var. ḳırḳ iki ḳızımdır. büyük 

ḳızım. o şimdi sünnedi var i̮di debrede. bi yazacam deym nası evliliğin, dā güzel yaşamişıḳ 

valla‿i dā güzel. yoḳ bi problem olmamiş, anlaşmişıḳ. evet bir an tanaylar, ḳavġa oliy ḳavġa 

da oliy. istiym deym isteşiylar ben yaşamadım oni. ama şindi gençler ̥göriym gezey gezey 210 

ayrıliy. evet evet biz bilmemişıḳ, ama sıfırdan başlamişıḳ yāni. h̥er şeye sıfırdan başlamişıḳ. 

onun çin o bıraḳmaḳ yoḳ, ayrılmaḳ ḳoca adam. epten takip etmiş ḳocasi olmiş bi şey. o 

zeman si büyle a şimdi nerde güriysın nişanli bi sene, iki sene yoḳ bozmiş nişani niçin 
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anlaşamamişlḁr.̥ bizde dā var. evet atıliy. ne baḳaydıḳ o proġrami ḳanal sekizde ḳaynanalar, 

gelinler ne yapaylar yemek. o diy ben gelin istemeym ḳızım gibi. neydi ḳıS o āyır ayır. 215 

ama sen çalışiysın, biz evde şim bayram için dā serbez vaḳtimiz misafir bekleydıḳ. ē yoḳ 

hiçbi proġram ep diziler artıḳ. şey sezonına baḳıydım ben. ē deym baḳ te dā ne yapaylar, 

yemekler yapaylar diy iki buçuḳ saad i̮çin yetiştıremey. vallā yetiştıremey ondan bundan 

ep begenmeylar iç şey veriylar. e şimdi ḳaynanalar gelin yapay yemek, ḳaynanalar yarışiy. 

neydi ḳıs o̮ zu‿aĺ topaloğlu, deym baḳmam ben oni. şindĮ yoḳ proġram bugünler yoḳ bi 220 

işimız. biraz evle var i̮di te hāĺā işleyzs evde. tabi tabi nası yoḳ. vardır e̮p türkler, var nası 

yoḳ. arḳadaşlarım var i̮di bayram i̮çin mesajlar. nasıl ̥ā mānilar unudiym diye oḳu māni te 

yüzük çekmişlar, māni da oḳumişlar. baḳ şimdi sorsan bilmem. o zemanlar biliydım. hep 

arḳadaşlarım türkse ben türkçe oḳumişım. vallā dā ilkoḳuldan var arḳadaşlarım istiym 

deym āĺā maabbet var i̮miştır ḳazura as üsküpli imiştır bu evde em de vefat ̮etti ḳocasi de 225 

şimdi gürü̥ştük bi gün deym beni annadırsın sen. tanıym nası yoḳ āĺā oḳul arḳadaşlarım. 

var i̮di var i̮di bilmeym. bilmeym ā mānileri bunlarda da var i̮miştır. sizde var i̮miştır 

māniler. ani senin süzün gününde var i̮miştır māniler. düğünden süzlü gider. bunun var 

mānilari te ama bilmiym süzlügi nerde. e bizde yapaylar te büyle banket nası deylar sizde. 

evde açıḳ gezey, büle gezmez. yoḳ yoḳ yoḳ i̮miştır bizde. iğde ḳaynataydım e ḳızım evvel 230 

dįl i̮di nasıl ̥şimdi gençlıḳ. inciyle bekliydıḳ yapalım. yoḳ yoḳ yoḳ. tutaydıḳ beşıḳ boyunda 

emen beşikte ḳoyaydıḳ, sallaydıḳ. var beşik eski. ḳırḳ senelıḳ beşigım var. te āĺā ḳızım 

uyutturiy orda uyuy üç saat. büyle uyumaylar şim istemeylar gençlar. ben atmaym oni. na 

ḳızlari büyüttürdüm dört evlat şimdi ā dā yedi torun orda büyüttürdüm istiym deym 

torunlari ep beşikte ama te eski ḳalmiş. kim geliy diym, kimın var. evet çıḳmaylar, var i̮di 235 

var i̮di. evet ē bezle beyaz bezle emen elli bez dikiydıḳ. anne da getiriydi babinaya anne. 

ep te babina oliydi mevlütle āĺā dā mevlütler yapaylar bizde, evde evvel yoġ i̮di şimdi bis 

restorantta yaptıḳ ḳızlar. a evvel evde. annem getırdi te bizde bizım türkçe siz bez deysınız 
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bez onlari. saçaḳ altına çıḳmaydıḳ. o vardi ama şimdi ocalar diylar urafe bunlar. yoḳ 

ḳoymamişıḳ vallā sarili buriysın, te beyimin annesi dĮl idi elinde büle şeyle ikinci ḳızı ne 240 

zaman çıḳtı, sari gima, sari mendil ḳoydi, iki gün için üçünci gün çıḳti. te ādet var i̮di. sarıli 

bebe übür bebe geçe. kimse az tutar, ama kimse sari bezle üyle evet. soḳaydıḳ. maḳsımların 

gübegi düşiy, ḳına mi ḳoyardi şey ē ceviZ ḳırardi, cevizi içine ḳoyardı, bademi aliydıḳ 

içini, sonra dantel yapardıḳ. asker ne zaman gideydilar oni cebine ḳoyardıḳ, ḳurşun 

tutmasın o‿ādetlerden. yaşlilardan istiym deym ben çocuġa beklemişım teze ḳā. benım üç 245 

ḳızdan te çocuġum oldi. te biz çocuḳsuz olan deysınız amā askerlıḳ ḳalḳti artıḳ te olmay. 

teze ḳā yundu bir çiçek te ama beklemişım ben ā ĺāzım doḳunmasın iç ben da ḳaynanam 

da ḳaynanam ḳaynanasınlan yani eski. baḳ şimdi ben bunlara yapmaym. artıḳ geçti‿o yo yo 

yo unuduldi zaten te ben ḳızlara içbi şey içbir ādet yapmamişım yoḳ. bu gençler istemiylar 

ki. ay bıraḳ o eski, ay deym urafe de san feda dey ama ep urafe. te ilk ḳızım deym ilk ḳızım 250 

em de vazgeçtim a ben da bilmeymişım evet. gelmiş, beraberler şimdi. amā baḳ yāni keyif 

aliym ne zaman anlattıriym yāni san̥kim yaşadım, yaşanmiş ya evet evvel var i̮di masallar 

evet evet. ē o günah̥ evvel diydilar. çarşamba gecesi kesersin ḳalırs ḳafasından, bizım 

zamanımızda. cumart̥esi kesersın Į anmaym oni o da dĮl güzel. sali gecesi olmaz. oca dedi 

ō kesilmez geceyle sıçramasın tırnaḳ bazi yere. ondan ḳalmiş şey. bilmeym ben hāĺā dā 255 

hāĺā kesmeym, em pazar ertesi perşembe tırnaḳ kesmem ben. artıḳ girmiş bana ō şey yāni 

şübe götürüym. diylar bi şey yaptın mi şübe gütürme. şübelendın mi yapma çünki duriy o 

ḳafanda. bence üyle ama şimdi ne bileym. evet evet evet. basılırse başın aġırır. oni da biz. 

ā çıḳarmiş mı saçinı? ā te benım şimdi torunum şimdi ep ḳıvırcıḳ saç çıḳarmiş babasi. 

efendım aynada baḳamaysın bir saat sade, dĮl yalan on ikiden sonra bir iki saat kimse alla 260 

güstermesın iĺaç bulunmaz. şimdi bazi şeyler inanmays. sih̥ir için diylar siir yapan ḱafir oni 

yapan ḱafirdir. ama bizım peyġamber efendimız ḳırḳ gün eskiden dā ülmiş bi şey var da ama 

inşallā kimse bilmey buni ama var. astalaniy, iĺaç bulunmay. ocalara şindi oca da yoḳ 
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adamaḳıllı kime gidecen? istiym deym ararsın, gitsen da doḳtora yoḳ içbi şey tedavi çıḳariy 

tertemiz. ā ra‿atsız aġlaylar, uliylar olmiş çoḳ uğramaḳ. evēt şimdi dinler mi kimse? tamam. 265 

o zaman süleycem te biliym nazardan çoḳ aġlaylar. bir anım amcasi ḳızının ḳocasi ülmiştir, 

büyük ̮oca o ḳurt derisınde yazay nazar için. ḳurt derisınde namazi. anne dua bilmey. ḳızım 

çoḳ tersleşti büyük ḳızım, yoḳ büyük ḳızım em ilk ḳızım, ḳırḳım çıḳmamış ̮idi deydilar ḳırḳı 

olmaz. biz ḳırḳi da beklemedıḳ, aldım. butelde onlar gittıḳ orda, yazdi ḳıza taşımişar orda 

uç kenar maalle, ama bizım damat yabanci damat. maḳsım yedi yaşına ḳā nazar̥dan gider. 270 

odur evet evet evet çoḳ nazar evet evet, doḳtor bilmez ne yapsın. evet te bis āĺā ḳızımın 

gidiyz, üfüriys birden bir. ama nazar ̮için ĺāzım  gütürmek. baḳ deym biz bazi şeylere 

inanmays ama ĺāzım inanmaḳ çünkü doḳtor bilmey ne yapsın, baḳ teyzemin ōli bir yaşına 

gelmiş bir misafirlar. bi aġlamaḳ iç üyle bir defada ikinci güni bayramın onlar da var çoḳ 

üsküpli alalar, üsküpli adem aġa var demişler orda bitevi maalle, bu dey ḳaynana ḳaynanasi 275 

demiş, ḳaynana zekirya efendi evvel efendi çaġırmişlar ḳayınların çocuḳ nazar ̮oldi. yoḳ 

anımım dey, doḳtora gitmiş dey bazi doğum ay tutmasın bazi şey aliylar, gütüriylar doḳtora 

baḳay doḳtor içbi şey yoḳ. demiş boġazi ḳırmızilanmiş. dört saat içinde açan geldi aber on 

bir aylıḳ, nur topu o nur kemaĺmiş te te vücudun üyle op op ḳarinın gibi ḳoyay çocuġi elıne. 

nazar için ĺāzım. evet evet nazardan nazardan ep nazardan. te bizım ḳızıni da çıḳariyz buni, 280 

bu küçük toruni. aġlāy aġlāy em de bi fena aġlamaḳ. gütürmesaḳ bi ḳadın var, em yapay te 

büle ḳaldırıy ayaḳlarının üstünde bilmeym te yapay. ondan tutay te getiriys. e benım 

damadım iç ̮inanmay, ḳosavali kendisidır. ādet yō şimdi dey senin başı aġlasın ḳızın selim 

adi ha gütürelım ḳadına, dey kendisi ağlay kendisi. evet çocuḳta var ̮idi kedi ḳılı. onlar 

deliylar deliylar maḳsımı. güresın nası çıḳay. te büle siyah̥, em sert sert evet evet. bizım gelin 285 

anlattıriydı, evet yoḳ gürünmey ̮o vaḳte o çıḳarır evet. o eskiden de var ̮idi ama ben de ha 

evet evet güriysın nasıl ̥ çıḳar. yō na o yeni kişiyse deli o parça almay maḳsımdan, bizım 

gelinın benım yengemin çocuġi üyle. deydi vaḳıt çocuḳta kedi ḳılı dedim nerde, dedi güriy 

misın saadet, ama dedim ben ̮iç inanmaym. şindi baḳ hiçbir torunda olmadi, bu ikinci ḳızımın 

çocuġunda oldi. güresın ama o ḳari anladı. çocuḳta bi baḳtılar deliy. ama o ıçḳıriy ıçḳıriy, 290 
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aġlay iç büle evet. yaparsınız te süle yoḳ. sabunlu suyle bu yapay, ḳızım yapay. te bu yapay, 

bu zaten bunda yoḳ, çocuḳta var. te şimdi ne güsterdı. anisa gel ḳıs anneye gel, gel anneye. 

yoḳ eyidır, baḳ şindi ne deylar. baḳ burdan bi şey anlayasın fena dĮldır. bir bilgi aliysın. sindi 

emek doḳtor normaĺ bi şeyler. şindi bence üyle. gideysın mu‿aneye edemey, ama büle 

şeylerde var mu‿anesi. evet evet evet evet. evet esniyor evet. evet evet evet. e o aĺi kendisıne 295 

çekiy. annen hayatta mi ḳızım? allā cennedine meḱan ̮etsin. ne yapasın. şükür ĺki var ̮annen. 

baḳ benım babam ilk üldi annemden. peşin üylē infiĺa geçirdi. annem açan üldi, aḳraba 

kimse olmaS. ama anne anne o toplay ya evĺatlarıni hep ḳol ḳanat oliy evĺatlara. açan 

sarıldım anneme, annem de açan gitti ben ḳaldım niçe. şimdi abim vefat e̮tti inan, inanma 

bayram i̮çin gitmemişım ki h̥er bayram giderdım. biS ikinci güni abimda toplaniys. bu sene 300 

ḳıyamadım gideym. yoḳ genç vefat e̮tti. allah̥tan baḳ allātan ne gelmişse allātan. direk 

gütürdük istanbula, şeyde açan var gitsın ilaç ḳına yoġ ̮idi kütü astalıġi. bi baḳteri var i̮di 

birḁzcıḳ ellerınde. burda üsküpte bulamadilar ̥bulamadi istanbulda on yedi gün oturdi. on 

yedi gün orda, ep tanıdıḳlar şey. bi türli asmadan ḳıS çoḳ azmışiyle başladi astalıḳ. ama te 

açan allā yazmiş. yō o dey cebra‿il aleyseĺama sıġınmiş ben nası be alaym canıni nasıl ̥? ben 305 

belırleycem sevıni sen gidecen ā onlar da. sayi da üyle asta sebep. diylar ḳısa ümürliye uzun 

ömri olmaz. baḳ burda var üsküpli bir ḳıs süyledilar. ne diydınız şimdi? bir yaşli ḳadın ama 

dĮl ġaliba ki orda, orda ne ḳā da? e yaşli ha orda miydi? ne ḳā va h̥e? o da istiym deym 

doġmiş, büyümiş burda biliy. ḳonuştun mi o süyledi mi? ha o da üyledır maabetçi ḳadın. ē 

ama te‿iki erkek çocuḳlan e yalnıs yaşay. iki ḳızi evli. ā orda ē saniye. biz beraber oḳumişıḳ. 310 

te deym burdan geçmişim bu maalleyi bilmeymişim. h̥iç bilmemişim bu maalleye, a burdan 

geçmişim. yoḳ yoḳ evel gidiydilar baḳ şimdi cāmida var ̮idi türbe. e burda dedım ya üsküpli 

bu evden çıḳtilar. onlar da h̥as üsküpli. var yirmi beş sene. ḳocasi ne ḳaldi, gidiydi şimdi 

artıḳ yoḳ. bıraḳmaylar. üsküplilar gitmişlar tekkeye. babam bi defa raatsız imiş. ben 

bilmeym dĮlmişım ben dünyada. hastaneye gütürmişlar̥ aḳşam acile sabā getırmişlar̥ yoḳ içbi 315 

şey ep yatmişlar ̥onlar ne ĺāzım yoḳ yoḳ yoḳ. ayaḳlari dik tutmay i̮ç. halam aliy bu şeyda  
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tekkesi ġazi babada var ya o şeyde, mezara girmiş. gezmemiş adam, o ḳā astaymiş babam. 

bu sayi. genç var mezar orda ḳoymiş ayaḳlarıni, mezara ağlamaya durmiş. h̥açan gelmiş 

kendi ayaḳlarında gelmiş. annem dedi ilaç oldi tekkede. vallayi billā çünkü şindi ocalar 

deylar mezardan aramayın şifa, ülüden ama yoḳ şindi ben anlattıriym ki bu olmuş. te bir 320 

anda büle annem anlattıriydi. annem tez ülmiş te dört sene. yimin ediydi diy recep gidiy 

diy bu da büyle ā bırzi pomoç bırzi hızli, acil ama makedonçe şindi biz da ḳarışıḳ ḳonuşiys, 

e makedonlarle yaşays. bırzi pomoçe dedi bırzi pomoçe gütüriydıḳ, getiriydilar. babam o 

derece h̥asta. açan almiş āsta, sabāley yatmişlar ō resım çekmişlar şey yoḳ, içbi şey yoḳ 

sōra evel var i̮miş çoḳ güzel doḳtorlar üsküpte. oḳumişlar dā güzel. şimdi ep tanıdıḳ aliylar 325 

e‿ō acosi ō bilmeym ne ō bilmeym ne o bilmem ne senden dā pāli şimdi artıḳ ḳasabada 

oḳuyacan, terlerin gidecek o noti alasın. üyle vermemişlḁr not ep dā sōn̥a ne ḳā dā yaşlaniy 

o doḳtorlar dā bilgisi var; çünkü prasḳa yapay biraz. gençler yemin edeym o tekkede 

babamın ilaci çıḳmiş, a şimdi deylar tekkede yoḳ içbi şey. evvel var i̮miş. şindi duyaym 

ben ̥ramazanda bis türkiyeye baḳays üsküp için içbi şey yoḳ. biz burda yaşays, ḳalbimıS 330 

türkiyeda. bis h̥ep h̥ēp türk vallā evet ikĮ baḳ. annemın e̮p ala ep e̮p ütede. benım babamın 

dayılari ep türkiyada ama gürmemiş dā bi defa. o vaḳıt sıḳ girmiş buraye, ama olmiş 

paramparça ḳaçan ḳaçana ḳaçan ḳaçana insanlar. bunun ḳayni saġ gitmiş burda hep a̮sretlıḳ 

te diy burda var i̮di bir yaş te‿o te‿oni dey anım teyze ne, var üç ḳardaşi istanbulda sor 

gitmiş mi, gelmiş mi ḳıs ḳardaşi. şindi dā çoḳ geliy bu yeni yeni nesil dā geliylar. benım 335 

iki tey̥zemın ḳızi burdan gittilar gelin. te buna çıḳsa ḳısmet ḳızım bu beḱar, verırım 

istanbula şindi gidiylar. uçaḳ geliy gidey. evvel gitmiş mi o gelin iç, teyzem ḳırḳ sene 

gelmemiş makedonyaya ḳırḳ sene. anneymiş babaymiş ḳardeş i̮miş yoḳ. sōra başladi bu 

genç nesil ne deysın, gidiylar. ben ne zaman gitmişım on a̮lti yaşına gittıḳ izmire annemle 

bir a̮y ḳaldıḳ ütede. o vaḳıt diydilar acil a gitti, çünkü ben çalışmişım kendım kendi paramle 340 

gittıḳ o vaḳıt ki ā o izmiri niydilar bizde oturdilar on gün e̮m davet e̮ttilar seni gelecenız. e 
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geldilar bizi arabayle aldilar. ben ilk binem vapura, o vaḳıt annem ḳorḳaydi açan çünkü 

bursadan gidelım izmire dā kestırme. unutmam oni. artıḳ başladi git gel. ben meraḳ, ama 

babam yaşaydi tek başına vazgeçtim. ama istemişım ben, er defa demişim ay gidelım 

deymişım. ama şimdi büyüdi evlentirdım, em geçti ama, efendım? sekize ḳā yoḳ i̮di bizım 345 

zemanda sekize ḳadar. sōra açıldi türḳoloji, orta lise, ortaoḳul dört sene em şindi türḳoloji 

var. öğretmen olasın. yoḳ, burda türk az var. bıraḳtilar burasıni, gittilar şimdi nāpalım biz? 

evet nası atırlamam? evvel tito zamanında çoḳ dā güzel i̮di, titonun ayrım yoḳ i̮di. makedon 

türçe ḳonuşiydi. h̥ep makedonlar türkçe biliydi. yoġ i̮di bizde oyunmaḳ, makedon bizim 

baş ḳomşumuz babamda makedon. bayram i̮çın geliydilar, baḳlava verirdıḳ. onlar 350 

yapaydilar kendi ādetlerıni. yoġ i̮miştır. babam ki makedonlarle çalışmiştır. sōra 

müdür o̮ldi. baḳḳaldan çikiy evvel deydilar samapostluġa samapostluġa kendın te büyük 

marḳet, yoġ i̮di evvel büyük marḳet. çoḳ güzel atırlaym. küçük baḳḳallar var i̮di. sō‿a küçük 

baḳḳaldan oldi marḳetler büyük. babam marḳet oldi. çünkü oḳullu‿imiştır babam, oḳulli e 

baḳḳal artıḳ yoġ i̮di marḳet onlarle gidiydıḳ geliydıḳ makedonlarle. anneme makedonçe 355 

nevreste deydilar. annem bilmeydi, ama yoġ i̮miş. nası bozuldi şey yuġoslavya, biraS 

sevmeylar baḳ te bizım bu taraftır ep müsliman, o taraf makedon. küpriden obir taraf ep 

ǵavur, bu taraf ep bizımkiler. dā barışamays. şindi dā olma ama yoḳ tanışımız a. evet evet 

tabi tabi tabi. yapar, var var şimdi dā. bir defa başladilar. şimdi bu genç nesil istemiy üyle 

açan bozuldi yuġoslavya var i̮di biras fesat fesatlar. şimdi eyi eyi şindi artıḳ bizi da ḳabul 360 

ettilar, te arnavutçe istiym deym neriyi gidiysın astanede var em arnavutçe em makedonçe. 

ama arnavutlar geldilar çoḳ zor bu döneme ki bizım da olsun çünkü biz da bayā oldilar. 

türk var ama çoḳ a̮s. bis beceremiys, arnavutlar becerdilar. istiym deym yaptilar, yaptilar. 

yapiylar dā faḳultet açtilar. onlari çoḳ onlar dā çoḳ evet evet onlar evet evet arnavutlar dā 

çoḳ var. ep gidiy üsküpliler üsküpliler ̥çoḳ as. arnavutlar güçmemiş çoḳ. türkler üskübün 365 

ḳazasi braznaya göç e̮tmiş. evet sōra iştipten iştip imiştır evvel hep türk. şindi iştip deylar 
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makedonça. tito veles şindi deylar evvel küprüliymiş tam adi küprüli baḳ ne ḳadar hep güç 

h̥ep güçmişlar. pirilep türkçe demişlar pırlepe evvel hep türk. benım annemın alasi gelınneri 

ā aḳįsardan evli izmirde. açan deydilar biz pırlepeli dedım ne bu pırlepe? ben biliym prilep 

yō o türk. ep aḳįsarda aḳįsar baḳ çoḳ var. olsun be tē. ne biliym. ā te bu da türk, te bunun 370 

annesınle ḳonuş. te o da türkçe oḳumiştır, benım bi sınıfta oḳu. saniye ne oldun? nası annen, 

eyi? ē bayram i̮çin burda dĮl i̮di ġaliba ki. hā güriym bir ana gürmiym ne ḳā var. ā oldi, 

hayırli bayramlar. geşti ama bizım için var āĺā. mori şeyin ā ne deymişın sadıḳ ḳapi onun 

dĮl i̮midır ḳırḳali? şu andır istanbulda. gelin da var bizım maallede türk̥iyadan. ne deydın ē 

şindi ē dedi mi gelindır istanbulli? türkiyadan gelin ama angi eve bilmessin. yoḳ, evet evet 375 

ümraniyede evet evet. te oni dedım ben şimdi çoḳ gelin oo elazıda. ben deym geline 

gürüşiys üğretmendır burda. deym ne babani āladın türkiyadan gelesın bu güzel maalleye. 

gürdün mi evler? o‿imiştır evvel oḳul o eF nerde yaşaylar, medreseymiş. eve yoḳ onlar 

şeyde apartmandadırlar. ayri annesınden babasından̥ ama ne zaman geldi burda iki sene 

yaşadi. iki yıl burda ḳaynanayla oturmuş. te aldi o evi yoḳ ütededır, ama güzeldır hā 380 

çocuġuma alam üle tatli üyle güzel av av ni tutmay kendisıni ne bileym anlattıramam 

üteden. benım çocuġum var üteden bir ḳıs sevdi ama ḳısçaḳ dĮldi türkiyeden, iki yıl 

gezdilar. sōra ḳıS gelmey buraye yō ütedendır. ḳız gelmey buraye çocuġi çaġırdi üteye, 

benım tek çocuġum ütede istedi. hayde te geçen maabbet yapay. atta onlar da burdan 

güç e̮tmişlar üteye. onun teyzesi em benım̥ en yaḳın arḳadaşımmiş. baḳ şindi. yo yoḳ yoḳ 385 

sōradan anladıḳ. ā doli doli doli. evet evet evet. doli ḳızlar gitmiştirlar istanbula. te burda 

da var. ē evet te bir maalleden şin var yirmi sene ḳaradenizlilere evlendi türkiyaya, āĺā 

ütede yaşay. ḳıs ḳardaşı tek başına ḳıs āĺā evli dĮl gitmiy ütede. mori deym git mori. 

aḳsarayda var dört ḳatli evleri, çoḳ güzel evleri. te bu da seviy türkiyayi, ben da seviy a 

büyük ḳızım sevmez türkiyayi aradilar ḳaç yerden. bu beḱar. çıḳarsa ḳısmet verecem 390 

istanbula. orda bizım baḳ ütede aylemız bizım dā orda. ō bayrampaşada ep benım teyzem, 
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dört oğlan teyzemın var, bayagi insanlarımız var orda. giymey, var i̮di entarisi yaşlatti, atti. 

serindır. çoḳ i̮ssi çoḳ issi hā tüvbe yarabbim iki gün almiş sen genç ben bu issileri 

hatırlamaym. ḳırḳ üçe çıḳti. geç geç. afiyet olsun artıḳ te dört gün biraS evet evet. ama 

güzel sizde dā güzel. bi sene teyzemın oğlu deym istiym güzel baḳlava, diy git acibozanda. 395 

siz istanbulda yaşamaysınız? şey ā var. odur şey aḳsarayda. binerken eminönüne şey 

ḳapaliçarşiya ne gerek on yüro bir dilim baḳlava. çüş dedım be. o yenilır mi? vallā gücüme 

gitti ne yedım bilmiym. çoḳ paali bis ama utandım aldım şindi mecbur yeyem. acibozan 

çoḳ paali ama bozasi da güzel, baḳlavasi da güzel ama çoḳ pāli. on yüro, on yüro bir dilim. 

ver diy dedi ne? yoḳ vallā sayi yalan bir dilim bir dilim. getırdi üneme ben zera turis gürdi. 400 

biraz dilden bizi anlaylar. dedım ē üdeym on yüro çüş dedım be. te üyle vallā çoḳ dedım 

be on yüro bir kilo alırım. teyze o ḳā dedi burda. çünkü bu dedi marḳa evet. bizde dedi ep 

fıstıḳle. doli ḳız var bi de dĮl yalnız biz. ben ḳızi de aldım. açan dedi ikinci ḳızım 

yanımdaydi. diy ben almam oni ebrar diy kümilen olsa batırdın mi ḳız biliym bayagi büyük 

idi ama bir kilo çoḳ. te‿üyle osman beye gittıḳ, dondurma aldıḳ, yirmi yüro üdettırdi. 405 

gürdilar mi biras anladilar mi yaḳaylar, yaḳaylar. ā iç acımaylar iç. isāḳ baba mi biran? 

isāḳ bey ep bu dā evel deydilar isāḳ baba ā. biran dā güzel biliyo ō istiym deym bu 

ma‿allenindır. evet bu tanay, bu ma‿alleyi biliy. o biran ō bir tane dā düḱḱancıḳta tekke āĺā 

duriydi. ama çingeneler tutay o tekkeyi ama āĺā duriydi. tekke odur. ne demek ne demek 

yoḳ canım vallā biz da yaptıḳ. baḳ vallā te‿oni ne atırlaym ep süyledım. evet bis ḳasabaliys, 410 

eski ḳasabali bis dedım çevre üyle.
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METİN XLVI 

Kaynak Kişi Sadık Elmas 

Yaşı 72 

Derleme Yeri  Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Savaş zamanı, Türkiye’deki akrabalar, hatıralar, 

çocukluk oyunları, eskiden komşuluk ilişkileri, 

Üsküp’teki tarihi eserler hakkında, askerlik 

hatıraları, fiil çekimi, aile hakkında  

 

sadıḳ elmas. yetmiş bir yetmiŞ ikiyim vallā. yō. top oynadıḳ çoḳ. burda, vardarda vardar 

gençlıḳte oynadım. oynadım yirmi yaşına ḳā em bıraḳtım sōna zanaata girdıḳ te üyle. berber 

zanaa evet, yō bıraḳtım. çiktıḳ emekli penziya. orda ne ḳonuşiyz biz bu evde nasıl ̥. eski 

zaman burda idi on doḳuz ̮ane. burda em makedoni var ̮idi, em türkler var ̮idi, em arnavudi 

var ̮idi ep bir yerdeydıḳ. ep zelzelede te elli alti sene nasi oldi zelzele ḳaldi bina büyle 5 

makedonlar gelmiylar̥ baḳsın. olsaydı makedon burda gelirdilar yıḳsınlar burasıni ama 

gelmedilar̥. te yalnız biz. beş ̮ane yoḳ. arnavutlar ̮orda. tam beş ̮ane var. türkler ep türkiyeya 

gitti niye? te oni ben şaşaym. bitevi şey bozdilar. terk ̮edip geldilar başḳalari buraya, 

arnavutlar̥ em oldi burda. onlara veriylar, onlar da şindicek nası diyem geldilar te o nası 

deylar belediyeler geldi onlar ḳazandilar, em onlar ne istiylar̥ yapiylar̥. evet ne istiylar̥ 10 

yapiylar kendılerıne. elli üçten sonna elli beşte burdan episi gittilar. aşa‿i maalle var ̮idi. 

burasi dolu‿idi. var ̮idi şeyde da bu nedır adi? ḳaradıḳ maallesi var ̮idi, orda var ̮idi çoḳ 

türkler. gene amam ̮üni var ̮idi amam ̮üni te burdadır o da dā iyi yıḳılmamiştır o duriy, yıḳıḳ 
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ama zelzelede ne oldi orasi ḳaldi orasi üyle. em şindi faḳultet yapti makedonlar aldilar 

oralarini ep faḳultede şey ünivesite yaptilar. yıḳtilar ep ̮evleri ē onlar üniversite kendilerıne 15 

baḳaylar. em amam duriy dā orda. var aşā iki maallede var ama yoḳ türk be. te bir iki tane 

var ̮ise. var var fazladır. bir buçuḳ milyon ep türk olurdi burasi. biz onlara ḳızaym ben. ya 

nası ḳızmayacam, bıraġiylar bizi ep makedonlar̥ kimse baş ḳaldıramaydıḳ. gideydım bir 

doḳument çıḳaram, baḳay adımi türk, baḳay müslüman adi deylım, baḳay makedona veriy 

birden, bana dey gel iki afta sonna verem. güriysın nası ne. çoḳ çektırdilar bize. yoḳ yoḳ 20 

kimse yoḳ. onlarla çoḳ fena geçindıḳ. ḳomuniz zamanında vallā zor ̮idi. güzel ̮idi, dā iyiydi. 

var ̮idi tamam var ̮idi. ĺaf yoḳ seksene ḳā seksend̥e nası üldi tito ep aşa‿i itti. arp ̮oldi, bosnayi 

bozdi er bi yerde ırvasḳa ayni. bosna, ḳosovada sonnadan oldi ḳosova, iki binden sonna oldi. 

iki bin birınde burda da. ā bu arp neydi makedonlarle arnavutlar arp dĮl ̮idi, ama oni da 

sayalım ki arp olmiş. a sırplar ḳosovada çektırdilar arnavutlari çoḳ çoḳ üldürdi. bosnayi 25 

biliysınız ̮artıḳ ne anlattıram. bosna da çoḳ fena idi. biliy yoḳ. acımişıḳ çoḳ ō vaḳıt iki bin 

beşınde başladi, bin doḳuz yüz doḳsan beşınde başladi. doḳsan beşe ḳadar̥ sonna başladilar 

albanyaya şey arnavutluḳle  ḳosovayle başladilar doḳsan beşten sonna vallā çoḳ zorluḳ 

çektıḳ gidiyS. ḳarim da ḳosovadan. gidiydıḳ sırplar, arnavutlare maḳsumlarle çıplaḳ ḳışın 

endıriy aşāya en aşāya dey. atay üyle soḳaġa şey sankim otobüsa binmesın onlar istemeylar 30 

onlari binsınlar otobüse üyle çektıriy maḳsımi baḳ aġlay. ne yapacan, yapamaysın bi şey 

onlar vurur, iç ḳonuştun mi biraz şey bağırdın mi em vururlar. kimse deyemezdi bi şey. te 

odur çoḳ zor ̮idi ama āyat te üyle ayat geçti. vallā inad i̮çin gitmemişım türkiyē. te 

ḳardeşlerım var. türkiyede, izmird̥e var üç iki ḳıs ḳard̥eşım, bir ḳardeşım istanbulda bir ḳıs 

ḳarde̥şım var. episıne vesiḳalarle gittilar bu zaman. amıcam onlar deylım bin familya var. 35 

babam gürelerden i̮di. gittın mi? ē ordandır babam. orta güreler sedna e tamam orda, babam 

ordan i̮di ama ben burda doġmuşum. ben burda ḳaldıḳ te. hep bu maallede iç çocuḳlarım 

da ḳızlarım da. ḳızım var türkiyeda o da misafirdir burda. evlidır orda. şey ümraniyede evli. 

yō vallā ben gittım doğri söyleym. gitmişım ama burasi gibi orda ḳalabalıḳ ne güriym çoḳ 

insan bıḳmişım. bir kere gittıḳ gene uzaġi dolmuşa bineym üç saat. ben türkiyadan üskübe 40 
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gelirdım ben deym nerde̥ be. aḳrabama gidem nalet deym, bıḳmiş i̮dım. bunlara deym geliy 

misın? çocuḳ ḳarşıya çaġıriy. gelmem be ben git, allā aşḳına deym. bıraḳ diym oturam yoḳ. 

nereye çıḳarsam büyle millet, vallā doġri çoḳ. yō be yo burda çıḳays. tutaym bi şey beş 

dakiḳada orta çentara çıḳays. yoḳ nüfus iki milyon ḳaldi vallā bir iki milyon yoḳ iki milyon 

episi ḳaçtilar. yoḳ iş yoḳ şey. gençler çoḳ ḳaçti. nerē olursa, yeni zelandaya gidiylar, ē 45 

avusturalyaya, germanyaya ḳaçaylar. iş yoḳ, yoḳ. gençlar,̥ onlar da ḳaçay. episi ḳaçay yō 

yoḳ makedonlar da ḳaçay. bu şey bu ne geldi bu şindicek benim bu asḳım oni, çoḳ fena 

ama kimse bilmey. bu dā isĺā biliy, ben burda doğdum bilimem. düḱḱandadır berber biz ̮ep 

anlaydıḳ ne ilk ne oliydi biz ̮anlaydıḳ ne gelecek başımıza. müşteri müşteri geliy ̮o işley 

ütede, o süley bize büle büle ḳarıştıriylar. çoḳ çalayd̥ilar be burda çoḳ allah ̥ ḳorusun. politiḳa 50 

çalaylar, milletten çalaylar şey. çoḳ fena ̮imiş doġriyi süleym. gürelerden evet. ḳırḳ beşınde 

ḳırḳ beşınde gelmişıḳ babam burdaymiş ḳırḳ beşınde arp zamani bitey ̮arp babam iney 

üskübe. em burda tē orda bir odamız var ̮idi. epimıze birer oda veriydilar o zaman. arp 

zamani ne biliym ben ben doġmamiş ̮idım o zaman. pa ikinci dünya arbi. nası yoḳ şey 

german da gelmiştır buraya, almanlar evet. ama müslimanlari doḳunma, babam anlattıriydi 55 

müslimanlari doḳunmazdilar. ikinci almanlar doḳunmazdilar müslimanlari. geçerdıḳ taş 

küpriden bizım bilmeym gittınız mi. taş küpriden geçeydıḳ. müsl ̥iman güriydilar fesle demek 

o zaman ḳırḳ beşınde de fes taşiydilar bizde nası eski zamanda, osmanlı zamanında. onlar 

da açan onlara seĺam veriylar iç serbez geziyd̥il ̥ar a başḳa o ḳomunisleri tutaydilar, yerınde 

vuriydilar. babam anlattıriy. sonna bul ̥ġar geldi, bul ̥ġar müslimanlara ḳarşiydi. yaptırdi çoḳ 60 

fena şeyler. ḳardaşıni üldürdilar, gürelerde var ̮idi çoḳ fena şeyler. mallarıni aliydilar, inekler 

şeyler. tapilar, tapi bizım var ̮idi böyle on beş tane tapi. o ḳā zengin ̮imişlar o zaman mullalar, 

mulla ömer üyle‿imiş şey onlar da. babamın şeyi, soylari te şey mullalar süĺale deylım. dey 

beş yiz altmış tane ayvani var ̮imiş o zaman, büyükbaş h̥ayvan episıni almişlar hep bulġar 

ḳomunistlar, ne zaman ḳaybettilar arbi tito zamanında onlar ̮ep. yari yarıya. hep ḳaldıḳ bir 65 

odada ḳaliy babam oḳul dey bureye mi düştük? e düşecen. ben bilmeym ben doġmamişım 
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ama anlattıriydi sonnadan. alışmiş ̮ō bolluḳ şey zengin bi ayat. abe yoġ ̮imiş üyle giymek, 

giymek yoġ ̮imiş üyle şindi giyim ama eski zaman osmanlı zamanında nasıl giyineymişlar 

üyle giyiniydilar. e şin çarşida ep çarşiydi bitevi türk, te ḳapali çarşi ne deysınız sizde ne 

var. h̥ep türk altıncilar hep türk idilar. şindi o zaman büyle idi altıncilḁr türk. biliydilar 70 

ḳarşilasınlardı anliyın ḳarşıliylar güzel. bunlar geldilar, onlar gittilar, bunlar geldilḁr insan 

geçmey ordan ni makedon ni‿içbirisi. bilmiy ḳarşilasın en peşin. ḳarşilamadi mi ne kimse 

gelmey sana ā müşteri azaldilar. şindidır birasçıḳ o‿üyle. boş i̮di o çarşi boş i̮di. beşten 

sonna geç, insan yoḳ, beşten sonna insan geçmeydi. ā yoḳ eskiden te büleydi. o kebaplar, 

o sucuḳlar nası ḳoḳaydi bitevi çarşi. bilmem simit poğaça biliy misınız? ama bu simit 75 

poğaça nedır içbi şey diğildir bu. abe ama ne ḳoḳay bitevi yaġle az yaġle yapaydilar ̥o 

zaman. abe ḳoḳay gevreklerıni güresın o mis ḳoḳay. nerde be gevrek? ama bu şimdicek ne 

yapaylar bunlar gevrek mi? bunlar bilmeylar ̥zaten nerde bileceklar. çarşidaydım çiraḳ gene 

ustalar nası deydi? yollaydilar ̥ git ayā ta ki çiraḳ idim gideysın. beş sene mecbur çiraḳ 

olasın da alasın zanaadi üleydi o zaman. beş seneye ḳā alamaydın. sonna başlay versın 80 

birasçıḳ işleysın. veriy aftalıḳ üyle te üyle geçiydıḳ. müşteri kesemessın üyle. vermiy 

zanaati da vermiy ḳolay. bilmiysın işleyesin ona temizleyesın dişarlarıni e üyleydi o zaman. 

şamar da yiydıḳ vallā dügeydilar da. doġri süleym o zaman üleydi. ama dayanacan te üyle. 

geçti üyle geçti. yoḳ, yirmi yaşından sonna bıraḳtım topi, çiraḳ babam yollaydi. sekiz 

maḳsım i̮dıḳ. sekiz çoḳ i̮dıḳ. sekiz e̮pisi te üyle. şindicek episi oḳudilar. sayi ama sor bizım 85 

zamanımızda burda sekiz maḳsım baḳa ḳasabada baḳasın çoḳ zor. vallā çoḳ. pare babam 

işlemeydi, astalanmiş idi ben en büyük. nerde ben deym kendi kendime deym nası en büyük 

doġmişım en küçük doġsaydım deym ḳurtulurdum. o da h̥ep bana baḳaydilar. mecbur, en 

büyügi en çoḳ çekey. çoḳ. ḳıs ḳarşım var i̮di o rāmetli oldi, o da çekti çoḳ benımle. 

çekmedım ben ama te deym ki işley büle gençlıḳte ep doḳuz yaşından ḳoydilar zanaata. 90 

nāpalım. bu da ḳızımın türkiyadan geldilar misafir çocuġi. ümraniyede. ā okiy ep beşliyle 
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ā e ilk almiş o diplomayı, ilk ikinci mi üçünci mi olmiş oḳulda bitevi oḳulda. başarılı episi 

be okiylar, bunlar episi dayısina benziylar. dayi de avuḳat oldu. türkiye anḳarada bitirdi. 

evet, bu maalle. bu soḳaḳlarda top oynaydıḳ ēr gün sabātan aḳşama ḳā top, sabātan aḳşama 

ḳā top oynaydıḳ. oynaydıḳ ġazozla nası deysınız siz? yō yoḳ o misket mi deysınız? ġazoz 95 

biz deyZ. ġazozlarla oynaydıḳ, oynaydıḳ pareyle panta çizgi ḳoyaydıḳ bir çizgi. kimi 

oynaydıḳ o zaman. ataydıḳ kim ilk olacaḳ te vuriydi o pareleri. yōk çizgiye ataydıḳ.  var ̮idi 

beş dinarlar, iki dinar̥lar̥ kim ō bozuḳ onlar. yanımda idi, uçaydi. rüzǵar olsa bir defa ileri 

gideydıḳ, ḳaybedeydıḳ. ā en çoḳ cevizle oynaydıḳ maallede, ḳızlarle var ̮idi burda çoḳ 

maalleden çoḳ. o cevizleri ḳoyaydıḳ, grupl ̥ara var ̮idi büyük cevizi onunle vurdun mi episıni 100 

aliydın, vurdun mi güzel. ep ̮o ortada ḳoyaydıḳ ikişer tane mi oyun içi üç kişi. ikişer tane 

ḳoyaydıḳ. şindicek ilkinde o‿atay, atay, vuramasse ikincisi atay. vurdi mi aliy episıni o 

büyük o şey ceviz da büyük. onun için em ḳapışiydıḳ niçın yoḳ ḳapışiydıḳ, yutaydilar̥ yoḳ 

dağıtiylar ceviz maḳsımlar̥ vallā. dügmelerle de oynaydıḳ, yapaydıḳ bir delıḳ büle dügmeler 

var ̮idi. ḳoyaydıḳ em büle vuriydıḳ tam geliydi direge ama mecbur üfüresın da çıḳarasın, 105 

alasın. elle yoḳ. ḳırḳ metre çiḳaraym, üç dört tane var ̮ise içerde üfüriysın, ḳaç tan̥e çıḳarsa 

senin oliy. ḳopariydıḳ düğmeleri te üyle oyniydıḳ. vallā süleydilar,̥ gitmeydıḳ eve benım biz 

ḳorḳaydıḳ. em ḳızlḁr da oynaydi, epimız oynaydıḳ. yoġ i̮di şey yabancı, maallenın yoḳ. biz 

biliydıḳ ḳıs ḳardeş gibi ḳızlari, maalle ḳızlarıni doḳunamaz kimse fesat yapaydilar. yōk 

üyle. em dā da şimdi bu maalleden çıḳmamiştır üyle aynidır bizde. maalle ḳızıni 110 

doḳunamazsın. sa‿ip çıḳay, bizım maalleden. yōk doḳunmazsın, bizde yoḳ, bizde yasaḳtır 

o. ā duymuşun yōk, yōk em bekley orda. beklersen biz anlays ki bekley ā çıḳsın ḳız, bir 

angi ĺaf atsın. tutaydilar, bilmeydi nereye ḳaçsın, ḳıraydilar ̥kütegin. maallede gelemezdi 

kimse. yabanci giremezdi öyle. ā aḳraban gelmiş, misafir gelmiş o başḳa, ama doḳunsun, 

doḳunamaz. vā abe abe burda bir çay annem, bir yemek ya bi çay yapmiş, kendisi içmezdi. 115 

oni çaġıriy oni dey yapmişım çay ō şey bulunmaz içbi yerde o. ya bürek yapmiş yesın o 
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yanlız, olamaz be. çaġıriy ḳomşiyi kim kim gitse çaġıriy tatsinlar, epısi yesın. yoḳ burda 

ḳalmadilar, anlattırırdilar dā įtiyārlar zamani çoḳ güzel anlatırdi. paylaşım, yōk be geliy. 

yapmiş o çay, ō aliy sade tabā dey yapmişım çay gelesın. obürüsina dey adi gidiys içelım. 

üleydi, bitevi maalle biliydilar yemek, şey. bi anlay ki yoḳ onda aliy şeyi sa‿ani yemini 120 

ḳoyay, ekmeġıni ḳoyay, bıraġiy ḳapi ününe o açay ḳapiyi, vuriy ḳapiyi em ḳaçay. bıraġiy 

ḳapi ününe em aliydilar te üyle. sülemeydilar kimdır, kim vermiş baḳ te‿o o yoḳ şindi nerde 

var? sizde da yoḳ, sizde beter, beter. yōk. bizde gene var saygi var, vallā var. sizde allā 

ḳorusun. sizde aç ağzıni pare pare pare. yōk sizde başḳa bi te geldilar şindi gittilar ep pare. 

ḳardeş bıraḳ o pareyi be sen anlat bi şey deym ne, nası? alamın ḳızlari da şeyi da 125 

gelmiş i̮dilar temincek. türkiyadan gelmişlar, geldilar gürsünlar. onlar da gürelerden gittilar. 

gürelerden ē oraya da gittilar ama ordan gittilar türkiyē, istanbula. bayrampaşada yaşaylar 

ama ben gitmemişım onlarlen ben unutiym bi tane ne bi şey iç gitmemişım, ama te aġlay 

ni baḳaym ayy üzlemişım sadıḳ seni oni buni. e küçükmişım dā gürmişım ḳızi. otuS sene 

nası gitmiştır, sefte geliy otus sene ne zaman. üldi alam üldi, babam da üldi. vallā vallā 130 

babam almanyaya gideydı. toplu çaġırdilar almanyaya. yirmi ne ḳā geldım şey on sekiz on 

doḳuz on sekiz yaşıma, dā askerlıġe gitmezden evel on yedi buçuḳ idım. geldi almanyadan 

şey mektup incelebiliy̥sın iş di mi gidiydilar burdan almanyaya üle şey elli beşınde ne 

tamam. olsun olsun ḳonuş, ḳonuşsun be bıraḳ. elli beşınde gideydilar, babami çaġırdilar 

germanyaya ama altmiş altisında altmiş üçünde altmış yedisınde geldi şey bu bi ḱāt nası 135 

sizden nası yollaydilar sizden? bizden şeyle bū nası deydilar ona be? unuttum nası deydilar. 

germanyaya şey opştina nası deysınız siz? belediye, tamam biz opştina ep er zaman opştina, 

opştinadan gelin istedi, ben aldım. gittım şeye, baḳılam ki mecburi perlet yapalım biz 

baḳılalım kendimız. onlardan aldım o şeyi ḱādi gütüriym emen onlara. diy sen baḳtilar ki 

saġlam o şeyi em dedilar te bilet serbez gidebilirsın. biliysın angi yere yazay orda şey. o 140 

altmiş altisınde çoḳ gideydilar germanyaya o zaman. ama ben top içın gideydım, gitmeydım 
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şey i̮çin ama geldım. babama deym, yatiydi asta aciydım sayi. şindicek babam asta ama 

ḳanadaya gidecek açan dedi baba ben gideym. nereye be gideysın dedi çocuġum nereye 

gideysın sen kime bıraġiysın bizi? ama ben en büyük te‿o onun için ben başladım şeye. 

babam başladi aġlasın ā deym. iç gürmemişım ben aġlasın o içbir zaman. vallā ömrü yoḳ 145 

babam aġlasın. e didemezsın dey, bizi nereye bıraġiysın em bıraḳtım. ā gürdüm babami 

aġlarken. adi deym dā isĺā zanaada gideym. o berber ayni başlaym deym. bi topa bıraġiy 

gidem mi bi şey yoḳ. gitsam topa o düşünmey ki o ḳazanır çoḳ ama yoḳ o zaman fuḳaralıḳ 

idi çoḳ büyük fuḳaralıḳ. ama te orda acidım ben oni ne yapaym? em tamam gitmeym em 

başladım ḳızana da gittım ḳaldım te įtiyārlar yapar baş ḳaldıramazsın. babam įtiyār, ben 150 

acidım sayi ama bıraḳsaydi insan da olurduḳ, epimızi çekerdım bir a̮ngi ḳardeşlerımi de 

çekerdım, ama dĮl imiş bu ḳısmet dĮl imiş ne. alla ne yazmiş te büle ḳaldıḳ te. baḳ 

diyemediysen istersen te isviçreye çaġırdilar gitmedım, ḳanadaya çaġırdilar gitmedım 

babam te em ḳaldım. ḳariy de ayni ḳanadaya şey isviçreye çaġırdilar, geldilar yolda buni 

yalvariylar āzır ep verecis. gitti açan gitmeZsek gitmedi. pa diye gitmedim vallā te üyle. 155 

ama ama ama ep türkler yaptilar biz böyle ne ḳaldıḳ. ep bizımkilar yaptilar ne gittilar 

burdan. ama şartlar yoḳ e ama şindi arnavutlar şindi arnavutlar şindicek meseĺā onlari 

yendilar.̥ makedonlari dā bi on sene geçeceklar, nüfusta geçeceklar. evet yoḳ te bekle dā 

on sene bunlar alacaḳ ep arnavutlar burasıni. alacaḳlar i̮ç albanya bunlar sattilar da ükümeti. 

yunanlarle ne yaptilar buni sattilar. anlaşma ne yapti o sattıḳ burasi. şindi araycaḳ, yunan 160 

alacaḳ şey o tarafıni. bulġar ̥ḳalacaḳ beri o bu taraf o tarafi, albanya alacaḳ tetova, o şeyi 

bana bunlar ḳalacaḳ ortada. içbir şey ḳalmayacaḳ. ō baḳ gürecen te üyle olacaḳ. ḳuzey 

makedonyayi yaptilar. te ḳuzey burasi ne yapay, yunan ne yapti. bu, bunların neydi bu parti 

bundan evvel onlar ḳanmaydilar içbi çeşit. bu, iki yüzli bu. yō yoḳ bundan ayır gürmeysın 

iç badiyava. bunlardan ayır yoḳ. yoḳ, saat ḳula maallesi. osmanlı ama yazay ̮orda. yazay 165 

vallā. beş yüz elli sene evveli yap. bize anlattıriydilar ḳosova arbında, ḳosova arbında nası 
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olmuş. milasof veles öldüriy şeyi bu sultan muradi, em tabuduni getırmişlar burasi tumba 

imiş burasi bir yüksek yer ̮imiş. onlar geliymişlar bu tarafi em tabuduni nası anlattıriydilar 

şindi ben bilmeym ben. o üyle nası eskiden ne duymişım ih̥tiyārlardan. bu da ḳoyay tabuduni 

orda em ̮orda yapaylar cāmida. te bu sultan murat cāmisıni da o sayi istanbula gütürmişlar 170 

oni ama nerde o ilk tabudi ḳoymişlar ilk nerde ne durmişlar orda cāmi ḳurmişlar. sultan 

murat evet, sultan murat onun adıni ḳoymişlar. tülbe o isa beğ, isa beg tülbesi ama yıḳtilar 

o. isa beğ, orasıni yaptilar çoḳ güzel. yeni ama ḳırdilar orasıni ep. içerisıni yoḳ yoḳ yoḳ. var 

var o saḳallilar duyay misın o saḳallılari? onlar maḳsımlara üdeylar pare, elde maḳsımlara 

veriylar pare, onlar maḳsımlar para için ne yabay? buni yıḳ, oni yıḳ. ne güzel ̮idi. güresın 175 

aḳşam ne. yoḳ güzükmüyor̥ ama içerisıni girdın mi içeri? furḳan ē tamam şey. babasi yoḳ 

miydi orda? gidın bayramda biz çıḳmays. o da biliy dā çoḳ orasıni, şindi oni odbornik nası 

deylar odbornik, eh e oni yaptilar. babasıni yaptilar cāmi için bu sultan murad ̮için beklesın. 

o ilgilenecek bitti mi dā üç ay dörd ̮ay biter. yaptım, ḳomunistlarda yuġoslavya tirebinyada 

yaptım. şeyde bosna tarafinda. ḳaradağda, ḳaradağda. yoḳ, ḳaradağda ḳaradağ sonna gittıḳ, 180 

ḳaradağdan denize gittıḳ. tivat var bi deniz. tivat, budva var, ḳotor var, budva var. ersek novi, 

dubrovnik. ē oralarda ē askerlıḳ yaptım. berber gibi tıraş ediydım ep bindiriylar ̥arabaya, 

gidiydım tıraş ediyn bitiy askerligin. ama yüz e̮llisi topli ne yapaydım gene orda orda allā 

ḳorusun te büyle se ḳoşaydilar arḳama. çoḳ seviydilar. olsaydi ben arḳadaşım anlatırdi te 

adi be. buna süleym ki bu da oynadi milli taḳımda, makedonyada ama bıraḳti. geçti ama 185 

bu arḳada oyniy, bu ben ilerde her bi şeyde oynaym bu arḳa, defans oynay ama çoḳ güzel. 

gitti vallā istanbula ama yoġ i̮di kim tutsun orda buni. mecbur ben acaym o ama oynadi 

vallā milli taḳımda ne oynadi. ispanyaya gitti şeye. ēvet çoḳ güzel i̮di ama te ḳısmet nedır. 

vallā ben gürdüm ki yoḳ ayır buna babuçi dey ne yapam? ne yapasın be deym. git oḳula 

bıraḳ ama dünem dünemeZsın artıġın ordan dedım dünemessın, gidecen madem başlamişın. 190 

ben dedım ona otur burda, bitır faḳulteti, yoḳ gidecim ben. gitti türkiyede gitti, yoḳ edirneye 

gittilar. edirnede almiş ilk yeri, ilk buna yanlıs huḳuḳ düşmiş. diy babuçe bana uḳuḳ bu ne 
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biliym be bu çalışḳan ya sayi oḳulda, makedonlardan en güzeliydi oḳulda gidey üçe. ama 

aşk o̮lsun. acımadım sonna dey isteym dünem, dünemessın oḳuyacan, bitirecen deym. ben, 

ḳıs ḳardeşim çünki ḳurtardi buni. orda istanbulda ne feriköyünde oturiy, bu gidiydi ona ne 195 

yapam alçı ne yapam? ne? ade ben deym git, oḳu sonna gelesın. dörtten ben dedim sana 

burda ḳal. beni da acıycaḳ yapmassın ama şindicek deym gittın, gitti ama bitırdi vallā. 

maġistar da oldi o şey de oldi. niyda di o noter için oldi. bitırdi burda da. aldi oni yō, onun 

için yoḳ ne yapam da dā çocuḳ ne olsun. eyidır eyi. maşalla eyidır. bana da yardım edey, 

olmasa o ben bu maaşla içbi şey yapamam. ne? yüz e̮lli yüz e̮lli e‿uroyla ne yapacan? 200 

olmasa o ne sanıyn iki yüz e‿uro alıyo en çoḳ be. yoḳ be. ya ben ne yapam? ep o ödiy. ne 

yapam? şindi onun için oḳutturduḳ ne yapalım? te üyledır ben ne ḳā yaşayacim kim biliy 

ne ḳā? te. allā sağlıḳ ne yapam te üyle vallā. adi yemē, vallā olmay ē. aydi aydi aydi. şey 

al bize ordan̥ ḳaçtı adam baḳaym çeksın otobüs taşa kükten çıḳardi taş, deym bu mi be top 

oynadi kendi kendıme. babamla saçtım. izleydım dedım çeḳıl bundan ayır yoḳ dey. 205 

bıraḳtım, baḳaydım var i̮di sloġa eskiden sḳupi nedır sloġa, sloġa müsliman taḳımiydi türk 

taḳımi çayırda nedır. gitti oreye, oynaydi onlarlan. on dört yaşına ama on dört on beş 

yaşında şipanyaya gitti. deym nası oynay bu çocuḳ. a gitmemişım baḳam iç, düḱḱanda ben 

bütün gün işleym. Įç geliylar bana müşteriler ne baḳaylar bunlari ne o antranör nedır şey 

bana ügeylar bunu dey. çocuġun güzel oyniy. de adi be ben deym buni kükten çıḳardi taşlari 210 

deym nasıl ̥bu alıştıḳ bu doli ama sayi aḳılli oyniydi. milli takima aldilar, gittilar ispanyaya 

ā dedım iç olmasse bu güzel oynar. boşuna almazlar. orda inandım vallā deym, ama onun 

da ḳısmeti yoġ i̮di top. ḳızi var. inşallā ḳız. biz da dey.  

 istanbula gidecim gidecim  

 sen gidecen 215 
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  o da gidecek 

 biz da gidecis epimız biz 

 siz siz siz gidecenız  

 onlar gidecek  

 o başḳalari demek ki başa onlar gidecek. ḳomşilar deylım, onlar gidecek. onda ḳaldı mi 220 

onlar gidecek. siz gidiyorsunuz, ben deym burda yoḳ gidiyorum, gidecim yoḳ bizde. 

türkçeya da zaten süliym şey ḳıs ḳard̥ḁşimın ḳızlarına açan ḳonuşiym gidiyorum, onlar 

ḳopaylar gülerken niçin ben ḳonuşmaym orda o dili. dayi dayi diye alışmişım şey te bu 

şey. pincur, pincur. sarımsaḳlidır. mori yerlar̥ sarimsaḳ te onlar meraḳlisınız. baḳ aci biraz. 

aynen gidecen mi sen? sonna gelecen mi? var maç bu gece. şey, dimek o sizde istanbulda. 225 

oni burda izleycis ne. siz nerelisınız? burali mi? edirne, ḳırḳlareli ē. duymuşuḳ. gelinimız 

ḳırıḳḳaleli. üniversitede nerde bulacaḳ başḳa. alışti bizım de büyle bizım şeye. sayġıli. 

bunlar da üyle vallā sankim burda büyümişlar. bu elāzi da. nerden buldi oni allā aşḳına. 

şindi bi gün gitti. vallā. ḳalḳay, gezıniy be mutfā. abe ḳardeş, duriy orda duriy dalmiş. bi 

de sofrada ḳalḳmaz. zamanla bıraḳmazdi ḳalḳasın, bıraġiy yesın o babam başlardi sonna 230 

biz başlardıḳ. bu şindi da diy ḳalḳmiş, ne ḳā başlay yesın gidey ḳalsın sormiy içey ne. o 

neyi sevmez. ben burda süledım ona. ne ey gidey misın? burda yoḳ. ō şeyde üsküpte ama 

merkezde. var. nası tövbe etmişız. baḳ, türkiyeda içbirısi oturmazdi, ama bu evlendi. 

gideysın baġiyüsun iki ḳardaş bir yerde yaşaylar. onlar dedım ben ama babuçe ben gidecem. 

gidersen yarına obur gün demeysın ki te dayanamaym şey şindi düşün güzel, o zaman git. 235 

açan dedi dayanırım oni buni olsun be. ben vallā bir on ü̮ç sene. ama yoḳ yaptım, doḳuniy 

baypas yaptım. on ü̮ç sene ta yaşiym. benım āzirım ama zorle yudumleym vallā. er günüm 

evde bütün gün. bu sıcaḳta çıḳabilir misin yō be? çıḳaym pazara ḳadar ĺāzım ise bi şey 
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alam. bizım bit pazarı. çıḳaym oraya ḳā ne ĺāzım ev için em düneym. çıḳaym ama yoḳ 

kimınle oturasın. yoḳ insan biliysın başḳa. ma‿allenın yoḳ ḳalmadi burda ma‿allenın 240 

çocuḳlari. top ne oynaydıḳ onlar da ḳaçtilar burdan, gittilar. avustralyaya ḳaçtilar, ḳanadaya 

gittilar. te üyle. bu arnavutlarle yapamaysıḳ biz. anlaşamam ben. başḳa uylari onların, bizım 

başḳa.  biz dā soḳulġaniz büyle yalan yoḳ bizde o ḳadar onlarda çoḳ yalan var. evet, evet. 

çoḳ köyden gelmişlar, onun için bozdilar burasını. üyle vallā. more ḳovaydım ben, o 

gitmey. deym noliy be bu insan, nerden çıḳti bu. vallā doğri süleym, ḳovaydım gitmey. yō 245 

ben ḳorḳtum gene. tanımadın mi insan kim verır be deym türkiyeye gene. aḳlımdan deym 

çocuḳ sen tanı misın deym vallā üyle. vallā deydım üyle. tanı misın sen yoḳse baḳay bana, 

baḳaydi. ne ne ne gürdin dey bende. ne yaptım ben sana dey. ne var yapasın sen bana deym. 

ki tıḳali ayde çıḳaram burdan diym birazcıḳ ava alam ben da deym. bununle çıḳamaysın 

başa deym. o gelmiş ya alacaḳ ya iç. ḳız da be ḳız da ḳızdırdi beni. deseydi yoḳ, vermezdım 250 

içbi vaḳıt. onlar tanışmişlar te nasıl ̥anlattıridi. gütürdüm ḳaleye açan ḳaleda var i̮di niçın 

be? bekle oturiym ben o şeye top içı çaġıriylar oyniys, maalle maalle oyniys. biz üsküpte, 

maalle maalle, saat ḳula deylım cülezara büyle butel şey de‿il idilar. bizım ep meraḳlıydilar 

biz güzel taḳım idıḳ. maallenın taḳımi, saat ḳula biz. deġıştırmiydık ̥ep saat ḳula em saat 

var te baḳ, resımi da orda. baḳ, baḳ. çek o en eski resimdır. oni, saat ḳula baḳ nası deymiştır 255 

peşinde. sonradan yaptilar deġıştırdilar baḳ kenarlarıni saatın. te ne deysın isa beg nedır. 

baḳ o vaḳıt nasıl idi. bu başḳadır, o başḳa. geldilar ̥buna ne ḳā gelmiş e̮vlenmiş i̮dıḳ. otuz 

yaşındḁ o vaḳıt, buna geldi makedonlar. anlat anıma. sadıḳ evde mi? bu dey kimdır bu 

şindicek, sadıġi ne aray. kimsın sen? dey geldi mi sadıḳ süleyecim kimsın sen. demiş süle 

zora, zora makedondur ama turçeyi kesey. prepe maallenın çocuḳlari o ḳā türkçeyi keseylar. 260 

ben onun için istedim deym ona dedım ki nası dedi sana. zora ki zora o da rāmetli oldi. a 

var i̮di çoḳ arḳadaşlar, makedonlar çoḳ var i̮di. yōk i̮di sıḳınti maallede gene. abe ekmek 

bu ḳadar peynirle onlarda dā zengin idilar ne onlar alışveriş onlara makedon, ǵavura verır 



641 

ama parçe ekmegi ayırırdi, verırdi. peynirle şeyle yerdıḳ te üyle vallā var i̮di var i̮di. şimdi 

deym anlaşamam o ḳadar.̥ var i̮di temiz insanlar da var i̮di. abe o zaman çıḳaydın, yollasın 265 

ʦ̮iġara gideysın alasın, gitmeyesın h̥em o şamarlay. em geliysın evde niçin düvdilar? üle 

büle. o da basay kütegi mecbur gidesın, çünkü yoḳ yoḳ nası gitmeysın. a en büyük ayıp idi 

gitmeysın alasın ʦ̮iġara. bir įtiyār yolladi mi alasın sen maḳsumsun ama o vaḳıt başḳa 

terbiye var. nerde o terbiye nerde? şindicek deysın adi be bi su. ā be ben mi verecim sana 

su? nerde te. unuḳa var ne geliylar ver be su, te şimdi gelecim ah̥a ḳaçmiş, gitmiş oyniy 270 

başḳa yoḳ. bekle suyi açan geliy, şişittıriym su bak ̥diyemem. te buni baḳaym çünkü ariy 

şey anlattıriy. bundan isteym, bu vermey. bu ingilterenin en çoḳ veriylar o zaman em 

türkleri da veriylar burda. ben tefeyyüzde oḳudum. sekizınciye ḳā oḳudum bıraḳtım be 

nerde gidecem. mektep gitmey, sevmeym yoḳ. yō be oḳumayi sevecim. benzemey be tabi 

o annesıne benzemiş. içbirisi, episi faḳulte bitirdiler. bū öğretmendır em bu em ḳız var burda 275 

ne o veriy penḳoda, çayırda veriy o da. o da evlidır, iki erkeği var. türkçe türkçeydi. zaten o 

zaman altmiş üçünde bitırdım ben, o zaman altmiş ikisınde, altmiş üçünde oldi zelzele 

burası ni yıḳıldi. ilk oldi şey su aldi. su ilk, vardar taşti, aldi su bitevi. nerde oḳuyduḳ o 

tarafi vardar kenari nerde, ālama gelmeydi oraya ḳā ama sildi, ne evler var i̮di şey ep aldi, 

vallā matḳadan da ordan̥ da geldi. geldi vardar, vrutoḳodan ama yaġmiş i̮di çoḳ, çoḳ 280 

yaġmiş i̮di. e‿öyle burda altmiş üçünde iki bin beş yüz kişi üldi. çoḳ ama üskübi yapti, 

üsküpteydi burasi dĮl i̮di büyük. burdan nereye ḳā gezdınız siz? taş küpridan nereye ḳā 

gittınız? butel, butel orasi köy i̮di. şindi evler oldi, o tarafi çoḳ. üsküp neydi, biliy misın 

nereye ḳā idi? vodno, gittınız mi vodnoya? ē vodno vodnodan ḳıvıriysın, parḳa geliysın, 

idadiye idadiye o üsküp o‿idi. şindi baḳma sen ḳarpuş diylar o tarafi ne saraya şey iç saraya 285 

ḳadar şindicek üsküp gitmiştır üyle evlerle şey. sonna çayıra ḳadar çayır nerde stadyum 

bilmiym ya oraya ḳā idi üsküp. o ḳadar, orasi ep boş ̮idi. bu tarafi nedır şey, çayırın te o 

binalar o güzel şey butel nedır butel için ne deylar burasi ep yeşillıġ i̮di. tütün ekeydilar, 
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şey ekeydilar oralari içbi şey zelzele oldi, baraḳalar ḳoydilar, ameriḳaya o şey isviçrenın 

onlar baraḳalar üyle verdilar şindicek üyle başladilar oraları, hem başladilar evler yapsınlar. 290 

evet, veriydilar o vaḳıt. em bāçe veriydilar, baraḳa ama iki odayla mi o ḳadar ̥veriydilar. 

iki oda ḳunyarın olsun ama sen on kişi ne yapacaḳ i̮din onlarle? içbi şey yapamazdın. 

şindicek te üyle. zelzelede çoḳ çektıḳ biz. çadırlarda ḳaldıḳ, ḳaldıḳ çoḳ iki sene üç sene 

ḳaldıḳ, vermeydilar. o vaḳıtte em ḳaçtilar türkiyeya çoḳ altmiş üçünde. altmişınde nası 

başladilar dā çoḳ ḳaçsınlar. altmiş beşıne ḳadar. sonna bana gideydilar̥ ama o zaman. 295 

aşeysıni, bitevi maalleler yıḳıldi. univerzite de aşāda ne baḳaysın. bilmeym gittınız mi. 

cāmiyi da yıḳtilar orda. var i̮di orda bir cāmi, burmali cāmi. orda, orasıni da yıḳtilar. deprem 

sonna onlar yıḳtilar ep ē onlar, pisler. murat paşa da oni yaptilar pazarda, çarşida ne var. 

yalnız orda türkçe veriylar şeyi. vaazı yanlıs orda türkçe başḳa orda mi ḳıldın e? orda yalnız 

veriylar türkçe biz bu isa begde burda, yaḳın orda. bu tā ki açılsın buraya gidecis. sultan 300 

murada biz alışmişıḳ orda ama bazi ocalar çoḳ sürey, bilmeysın bazilari tam vaḳıtta bitıriy. 

sen tutamazsın sen keyfın var bir saat, iki saat tutaysın orda sen. tā ki ḳıl. te var ocalar te 

onun için gidiys biz isa beye. tam süriy, bir saat sürey o ḳadar. aşā şimdi de anlattıriy em 

arnavutça anlamaym ben, bekle bitırsın. biliym ama az çoḳ şindi̥ biliym da bıraġır miyım 

ben üyle şey? ama şey deym ye be oni üyle bıraḳtın şimdi. e be ye ayde bitır oni büyle ḳuri 305 

ḳaldi, ḳoyam su. tanıştım yengeyle çoḳ fena. yoḳ ona belki de oldu yoḳ. düvünle almişım. 

yoḳ yoḳ yoḳ ancaḳ istemeym süleym çoḳ. biliyom tam da büle gençlıḳte uçaydım çoḳ çoḳ. 

ē ḳırḳ bir seneyiz bir, ḳırḳ bir seneyiz. yoḳ benım tabi adım evlendın mi atrina yoḳ. otuz 

yaşına ḳā sayi gezmişım demeym, gezmişım em üç tane nişanli da bıraḳmişım ama buni 

buni yoḳ. dedım, yemin ettım ama te yine yoḳ. uçaydım deym düḱḱanda, şeyde üle. evde 310 

oturmaydım iç. güriym ki otuz yaşına oliy, gürdüm zori yō mecbur deym bu gitmez büle. 

üle arḳadaşlarla gezeydım e tamam. yō biz aḳḳaten yapardıḳ burasıni. vermeylar yapalım, 

ḳaldıralım. e bunlar, makedonlar, vermeylar, vermey. ē ne? ade versın, vermey. bunlar da 
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bu tarih̥i yer i̮miş. tarii. te ikimız ḳaldıḳ biz, yoḳ yoḳ kimse biz. o da ona da vermeylar. abe 

zor oliydi ama vermeylar be vermey inad i̮çi vermiy makedon. gįt, üğrendıḳ em yeri da 315 

dedilar üdeyin birer evro yeri. ḳaç fadatın̥ var ḳaç deylım metreḳare var. e var dey, üdeyin 

birer evro biz ü̮dedıḳ. ni geldilar.̥ aldilar pareleri yanlıS e̮m gelmedilar i̮ç em otureys. 

büyügelçi geldi, o o da o da yalanci, geldi büyükelçi buraye. büyükelçi geldi. ā bu çıḳti bu 

ḳadın ō aġlaydi onun yanına gelecis yapalım, gelecis te‿ade yoḳ. te elli alti sene, elli alti 

sene gelmedi. ama vermeylar. bi ḳızi bi çocuġi var. bu arabistandan geldi. benzemez o 320 

elazili. yavaş, yavaş dedem. senede bir geliylar, bir ay oturiylar.̥ abe gideym ama ne 

yapacim ben orda be? yō be dayanaym ben, sıḳıliym. ben ne bir afta ḳaldım. yo yo 

dayanamaym o ḳalabalıġi o şeyi iç. vallā doġri süleym iç. ḳapışiyS yolda, ne aradıḳ gelelım. 

vallā bilmeym, yoḳ ne anlatırsa da yemeg i̮çin ne.
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METİN XLVII 

Kaynak Kişi Seniha Sait 

Yaşı 63 

Derleme Yeri Saat Kule Mahallesi 

Derleme Konusu Paça tarifi, bayramlar, Hıdırellez ādetleri, düğün 

ādetleri 

 

 biz deym üsküp dedinız mi ḳadınların bayramıdır. evet evet iç çıḳmas ḳadınlar. erkekler 

gider ziyaretlere. a kimın var evde deym gelin olsun. şimdi sizın eşinız yeni. te er sene üyle 

aḳşamdan sonna gidiy annesine var i̮se babasi, ḳardeşi ziyaret ediy. a oturmālım. efendım? 

seni‿a sa‿it. ben altmiş ̮üç yaşında. evēt evet. bu maallede dĮlım, benım cāminın maalle 

aşayisında benım. saat ḳule sultan murat cāmisi saat ḳule. evli ama ayrılmişım. var bir 5 

oğlum var. o da istanbulda bitırdi. şeyde bū teknıḳ, yıldız teknıḳ o şeysınde bilgisayar 

müh̥endisi. e burda girdi çalışti. girdi, yeni girmiştir. dā şey yapamadi yeni. orda beş sene 

ḳaldi, yurtta ḳaldi. evet evet buranın yerli, yerli benım dedem üsküpli. iç gelme yoḳ. benım 

dedem annemın babasi yerli üsküpli yerli dedesi dedesi ep burali evet evet. a babam gelme, 

gelmiş küçük yaşta bi köyden burdan. üsküp köylerınden studeniçan burda. ā gittınız mi? 10 

e‿ordan babam. benım anneannem de ordan. annem ordan gelmiş üskübe. a orda türkler 

var. yoḳ bi şey. var var ḳarışıḳlar. fazla biz arnavutlar var em türkler ama çoḳ az türk ḳaldi. 

baḳ bizım maallede türkçe ḳonuşan vardır beş anedır o ḳadar. arnavutlar var, bir ırıstiyan 

ḳalmiş iki ırıstiyan. yoḳ burda iki ḳomşimız var ama büle çoḳ giderız, gelırız. dügünler 
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olsun şeyler ama ayrılmayıs h̥iç beraber. evet bu yoldan ĺāzım binesınız, burdan var 15 

merdivenler, yoḳari çıḳarma tamir yapaylar, acele edeylar dā bir üç ay mi ne bitsın. ben de 

gürecem sizın cumurbaşḳanıni. ā o ḳadar benım aberim yoḳ. biliysın nası istersenız 

sorasınız. var bir ev yeni orda ben güsterem size. o dā iyi bilır. o da onlar türktür onlar 

türk. cāmi yapıliy ḳarşi yeni eFdır üyle. orda tek o büle biraz, ama o da gençtır dĮldır üle 

çoḳ yaşlilardan. yaşlilardan yoḳtur, çoḳ yaşlilardan yoḳtur artıḳ ḳalmadi. beki var bir a̮ngi 20 

yerde ama bizım bu tarafta yoḳ. çōk güzel, bayram baḳlavaylen geçti. yaptıḳ, yemekler ben 

yaparım dort beş yemek yaparım. yapraḳ sarmasından e h̥ep ḳızarttıḳ. nası anlattıram? pāça 

derız. baḳlavanın ne ḳalır büle parçeleri e sonna gene üstüne gene ayrıyetten yaparıs. 

yumurteylen un, sarımsaḳ, sirke. o paça pişiriys, ateşi o şeyin betonun çevresiyle onu 

biraz e̮m fırında biraz ḳaynadıris ki ḳalmasın suyle ıslaḳ. paça ne yapays o nası puding gibi 25 

geliy. onun üstüne atays, tereyaġıylen de şey yapays. em çorba, baḳlava te onlarda üyle 

şeyler. çoḳ çoḳ güzel geçey. biz çoḳ ziyaret edenler var. giden gelen oliy. cāmilerımıze 

dolay. çōk çoḳ var üle bi şeyler var. ben da gideym ziyarete te ḳonuşiydıḳ ḳadınlen gideym 

bir ziyarete. annemın dayısi ḳızi. bayram ziyareti. yoḳ şimdi yaptilar moda erkez gidey 

büle, yoḳ şimdi artıġın. nası bir vaḳıt üleymiş. çoḳ kesiylar çoḳ yapıldi yapıldi yapıldi. dün 30 

gene yardım verdilar burda var müftü da‿iresi büle gittınız mi? ocaların yeri nedır? ē orda 

verdilar, dağıttilar yardım. evet öyle. biliym türkiyede var yardımdır türkiyenin türkiyenin. 

er sene er sene. o studeniçanda kesiliy onlar. ē orda var şey eh̥ mezba. ḳutlaniy, ḳutlaniy. 

ama ben şindi çıḳmiş. evel çıḳardım ben şindi yanlız ḳaldım burda. var i̮di ablalarım, annem 

şey onlar ḳalabalıḳ olurduḳ, çıḳardıḳ şindi çıḳmays ama yapay onlar ne ĺāzım kendıleri. 35 

çoḳ güzel, biz bis ne yapardıḳ biz derız burda bir tatli ḳaymaçina, sütli, yumurtali ondan 

ne şekerli oni yapardıḳ. oni sütli şeyler, simitler şeyler yapardıḳ. o gün çalışmay. ama 

geziniylar o gün gezmeye çıḳaylar. ḳadınlar işlemezlar o gün. e temizlıḳ yaparlar, çoḳ derin 

temizlıḳ yapar. bütün badanalar, şeyler ne biliym tutmasın deylar ederlez tutmasın. ne 
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biliym temiz ne biliym bizde. bilmeym ā‿o belk̥i. ben oḳudum, lisemi bıraḳtım yarida iki 40 

sene. şimdi bizde dört senedır lise. yariya ḳā oḳudum. burda yosip broz var i̮di bizım. burda 

oḳulum burdaydı tefeyyüz oḳulu. evet. tefeyyüzde başḳa yoġ i̮di türk oḳuli. eski tefeyyüz 

evet. yoḳ eski tefeyyüzümüz burda bi cadde şindi nası anlattıram makeme simap 

simafollardan yoḳarı, makememizdır orda ayrılır o yol dört büle orda. yıḳıldi, çoḳ eski 

yıḳıldi burda depremden sonra. baraḳa, baraḳadan yaptilar orda sonna oḳuduḳ. sonna 45 

yeniden ne yaptilar. ne biliym, istemeydım beğendım evde oturam. yoḳ evlenmedım ben 

otuz yaşına ḳā evlenmedım. otuz doldurdum. yō yō çalışmadım. üç a̮y. ne gittım ben alti 

kişi bir evde. biraz büle geliylar dünürcüler nası geliy istemeye yoḳ geliy kimse geliy, göriy 

beğeniylar. sen bilmeysın niçin geliy o sana da geldi, beğeniy, yollay insan. ē yoḳ o geliy 

üyle misafir gibi geliy. geliy göriy yollamiş bir kimse öyle. yollay kimse tanıdıḳlari ordan 50 

burdan. ondan sonna o sonra bizi biz onlari ne süĺale nasıldır, nedır onlar da soraylar bizi. 

evet üyle ben gürmeden aldım. evet evet e biraz tanıdıḳ, üsküpliydilar onlar üle. onlar ̥

biliydilar bizi biraz anneleri şeyin evet. o türktü türk onlar da türk. e biraz yaptıḳ, bizım 

yoḳ çoḳ süĺale burda birazıcıḳ eh̥. düğün, düğün evde oldu, düğün de evde oldi. onlar tarafi 

da düğün erkeklere ayriyetten. tutti bi yemek mi veriylar o gün burda o şeylere kendıleri 55 

evde geldi o ḳā. e dā bir gün oldi ḳadınalari toplaylar. bize çoḳ elbiseler dikerler gelinlere. 

o gün ḳadınlar geliy ḳız tarafina ama geliylar ediye baḳlavalerlen  tatlilar tepsilerlen. o 

damat çıḳay epsıni getıriy. demek para, arçlıḳ verey. e öyle sonna ḳadına da giyin elbise, 

soyun elbise ā şalvarlar evet var vardır. oni yapaylar erkek şindi dĮl mi tutay gelin. erkek 

tarafi şindi ben oğluma tutam gelin obür gece çintan giyiliy nası deylar şey taftanlar. kimın 60 

var evınde gelinleri onlar gelir bir gece yaparlar evde onlar, onlarla şey yapar. giyinır gelin, 

yeni gelinler kimın var o geliy oynaylar. yapay bir gündüz ama bir iki gün sonna te şimdi 

çoḳ salonlarda düğün bizde. e şimdi var yarın dĮl obür gün var bir ḳına gece gidelım. burda 

burda. ḳomşimdır ḳarşi ama o kendisi şeyde geldilar onlar da türkiyede, ablasi gelinin ḳına 
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gecesi, düğün üç gün sonra olacaḳ. yapardıḳ ep sizın ādet gibi biz e̮p burda sizın 65 

proġramlari baḳayz. h̥ep dizileri ep bilirız. yoḳ biz türkçeyi evde ḳonuşiys. ben 

ḳonuşamassıḳ başḳa. e benım oğlan oḳudi yāya kemal ḳolejınde yapaylar ̥ama biz yapmadı 

ama yapanlar var. o ḳadar ḳatılmadım vallā ben ne gittım istanbulda da gördüm o şeyleri. 

işte yoḳ çoḳ bizım süĺale burda. biz annem ḳaldı. e bizım da āzır gitmek üzere ne bilim 

babam sonna pişman olmiş. ep gitmiş dedem demiş te annemın adi māmure, māmure episi 70 

gitti, seni da gütürem ben arḳandan geliym dedem demiş. ē gene benım babam demiş sen 

sıḳılma git, biz senın arḳanda āzır vesiḳa derler ep ep āzır var duriy. elli beş sene var. o 

zaman epısi gitmişlar bizım iç ḳalmadi. annemın dayılari sütü̥deniçanda, üç dayısi ne ḳalmiş 

ep gitmiş, teyze, amca.
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METİN XLVIII 

Kaynak Kişi Davut Aliyu 

Yaşı 61 

Derleme Yeri Serova 

Derleme Konusu Bayramlar, hatıralar, çocukluk oyunları, tekkeler 

hakkında 

 

merhaba. eyis şükür. siz eyi misınız? davut aliyu, altmiş bir. pa ben her bi şey yapmişım, 

o elektirıḳ işini o safar için. istasy̥on i̮dıḳ. son̥ra gitti, iş bitti artıḳ. ḳoyverdilar işte. bir 

yirmi beş sene işledıḳ sonna ḳaldıḳ işsız. pa ḳapadilar. onlar ne ne deylar çoḳ direktorlar. 

birisi gitti penziya, bizimkiler idi türk, o gitti penziyada tatli işi yaptıḳ. sonna onlari 

salçalarla bitti iş. şindi ne var i̮se iş çaġıriylar bi şey oluḳlar nasıl ̥deym. teneʿkey̥len büle 5 

işlerım orda teneǾkeciye. autolimar bitırmişım unlü bir nası deylar araba için o iş 

bitırmişım, ama işlemeymişım otomatik. bu camciya. var var var. iʿki çocuḳ, onlar birisi 

işley ō nasıl deym ḳızımın ḳocasi gideylar işte yan işleylar fasada, tosḳalar onlar ne biliylar 

ne buliylar iş var. burda yaşay ḳardaşım en biyik hacı mefa‿il. birisi o tarafları h̥arun, ben 

ordayım. ha muhammed te bu başḳa evi. dört ḳardaş dört iki, alti alti ḳardaş, dör ḳıS ḳardaş, 10 

on. erkek dört tane ḳıs ḳardaş on. e ne ih̥tiyār acı hacı mefa‿il. yetmiş sekiz, yetmiş sekiz. 

iǾkinci oliy beni imiş inız deym orda, o yetmiş dört, yetmiş beş. benım ama o çoḳtandır da 

türçe hep ḳonuşur. şindi biraz unutmişuḳ. o vaḳıt açan sormişlar neysınız, türk. hep türk 

bilmemiş türçe yazılmişlar türkiz. küvden ne gelmiş türkim o. türkçe bilmemiş i̮çbi şey. o 

vaḳıt e̮m yoḳ çoḳ, türk yoḳ. var, burda var i̮di bir ǵavur biz ḳomşi burda satti evi, aldi bir 15 
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arnavut o, yirmi beş sene burda‿imişlar sonna gittilar, sattilar evi, aldi bir arnavut. ā güzel 

idilar ondan. var, serova. en çoḳ en çoḳ en çoḳ var musliman. benım ḳafe teşekkür ederım. 

çoḳ içeys. bir dort tane içeym, çay, ḳafe cāmiden̥ çıḳtıḳ, nezirden gittıḳ yuḳari coke ne de 

içtıḳ espresso bu da bu da geldi, geldi. yaptım, vırçaste, vırças voyvodinada yuġoslavya, 

yuġoslavya‿idi. yaḳın graniʦ̮a orda. yirmi beş senedir. beş sene var i̮di o vaḳıt tamam. 20 

yetmiş tamam yetmiş, sekizınde gittım ben. bir sene yaptım orda. on i̮ki ay on i̮ki ay. idi 

ama bunlar yaptilar o ḳadar şimdi. o ne bi yapti bi şey bir arnavutler yapti anlaşma. beş 

sene erken bitirdım. eyi, yoḳ. o vaḳıt o vaḳıt tito idi, tito eyiy̥di, eyiydi. o vaḳıt em dā 

güzel i̮di. var i̮di şindi dā zayıf. iş yoḳ. işlemeylar fazla, o vaḳıt işleydilar fazla. yō be. 

gençlar işlemeylar ne deylar iki yüz e‿uro için işlemeylar, isteylar fazla. istey gitsınlar 25 

alamanyaya ama ĺāzım mecbur işlesınlar. kimse vermez pare boşta yoḳ. ḳalabalıḳ, eyi geçey 

bayram. sabāyle gideyS cāmiden gideyS. h̥ep ḳardaşlar gideyz cāmide. toplaniy sonna 

geleys cāmiden. geliys burda yapayz bayrami sonna gideyz başḳa yerler, mısafir. alaylen 

ḳıs ḳardaşlar gideyz, yapayz bayrami. ziyarete gideys. tamam, maḳsımlar gideylar, 

maḳsımlar gideylar ḳapida. yōk ben gitmedım. maḳsımlar gideylar. çoḳtan çoḳtan çoḳtan 30 

biz açan geldıḳ küvden ben büyümişüm beş seneyle. beş seneyle. altmiş altmiş üçte şey 

gelmişıḳ burda. yō idıḳ küvde idıḳ. küvde dā gelmedıḳ burda. pa ben o vaḳıt yoḳ dĮl i̮di o 

ḳadḁr sonna altmiş üçte yirmi, yirmi yedide te üyle oldi. zelzele ne ḳā idi be? altmiş üçiyle. 

vallā bilırım, nası yoḳ. sabā beş dakiḳa, beş on beşte herkes yō neymişlar bin kişi bin kişi 

bin kişi. iki milyon. bu idi asker idi. şindi tamam, o vaḳıt o vaḳıt yoġ i̮di telefon, yoḳ içbi 35 

şey. çıḳays soḳaḳda oynays, maḳsımlarlen ḳoşays. içbi şey ne deym o ne saḳlaylar üle 

saḳlambabucıḳ nasıl ̥idi o? te idi saḳlambabucıḳ ḳoşays, toplays te üyle. top vardı ayaḳlarlen 

saḳlambabucıḳ nasıl ̥ ḳoyayz açan tamam. sonna ḳapay Ǿgizlerıni birısıni obüri saḳliydi. 

sonna açan baḳayz kimdır, nerde ḳalmişlar, baḳayz o kim ḳoşay dā fazla o gidey dey 

tamam. serova çayırda tabi. pa üle demişlar bir o vaḳıt idıḳ senter açan vaḳti var nerde var 40 
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fazla arnavutlar büle büle şindi çayirde. o vaḳıt senterda imişıḳ biz da. şindi oldi çayır. beki 

o vaḳıt çoḳtan yapmişlar bunlar ev. o vaḳıt açan derdi açan yapacan evi, gelecek birden 

bozulacaḳlar mecbur. simit poġaça yemişınız mi? niçın be yememişınız sabāyle? simit 

poġaçe, leb sa lebom. geçey baḳ tamam, tamam sekize ḳā, sekize ḳā. ḳardaşım yapay 

bunlari, yanlız yapay. ama şindi yaptım bunlar i̮çin bir tane. ḳıs ḳardaşisi ĺāzım dā bir tane 45 

ē başḳa mecbur yapasın iki tane. bu hediye verdi hediye. türkiyede türkiyede ne vermiş pa 

niçın ne gidey uduta on iki tane vermiş. olsun yapacan dā bir tane. bulaciZ dā bir tane. 

benım verecem sonrḁ yapsın bu, burdadır. yoḳ ayri. beraber, beraber. nası deym em ne 

yapaylar nası pita o biliysın pita bitevi. o hep keseylar onları sonna ḳoyaylar simitte, simitte. 

ama üle gideylar ne bileym. çoḳ var, üsküpte var. tam üsküpte bitevi bu torbeşlar ne işleylar, 50 

bileylar simit poġaça var. saba yō be bitmezlar. var one ḳā on birde var. yarın yarın yeyces 

yarın. kismet yarın. serova tekki tekke var i̮miş ġazi babada tekke var, tekke. nasi deydi adi 

be? ġazi baba taraf. orda var bir mektep, tefeyyüz de orda yan tefeyyüz. türçe türçe. pa 

yeni. veriylar. ḳapadi. ē ne zaman seksen ikide. yō otuz yedi, otuz yedi sene yaptım ne 

evlenmişım. buldilar, buldilar. kim buldi, var i̮di var i̮di bizde bu taraf bir ḳomşi orda. oni 55 

o tanaydi beni sonna gitmişlar, benım bacanaḳ nedır şindi o gitti te o gitti te‿üyle oldi. 

sonna ben o vaḳıtta hep terendiye gittım işte. yedi sene var gevgelyada ne işlemişım 

işlemişım, çalışmişım ütede. gevgelya yunanistanda yoḳ gevgelya bizım taraf, bu taraf. 

burdan yüz seksen kilometre burdan. po yaptıḳ hep ḳasabada ne işlerdım oluḳlar üyle 

otobüs ḳast orda orda oturiydım. iki gin afataya gideyz burda sonna gene gideyZ. var i̮di iş 60 

var i̮miş iş. tito vrate jablate snabora orda da işlemişıḳ. gittım ḳosova taraf. makedonya 

bitevi yer imiş. er yer. gezmişıḳ. beoġrade üç dört defa imişıḳ. açan oyniydi futbol partizan 

ʦ̮ırvena zvezda o vaḳıt gitmişıḳ üte. genç şeylen aydē. serbes serbes i̮di serbes. doḳunmay 

kimse graniʦ̮a yoḳ i̮di içbi yerde gidesın yanlız ni pasoş ni içbi şey dĮl ĺāzım. yoḳ o vaḳıt 

yoḳ i̮di. gene başlayz biz burdayız. ne vaḳıt isteysın biz ḳonuşays, ḳapa şindi.65 
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METİN XLIX 

Kaynak Kişi Muhammet Aliyu 

Yaşı 63 

Derleme Yeri Serova 

Derleme Konusu Eskiden yaşam, askerlik hatıraları, eski üsküp, fiil 

çekim örnekleri 

 

muh̥ammet aliyu. altmiş ü̮ç altmiş ü̮çe evliyim. üç tane. iki ḳızım bir çocūm var. çocūm 

işle dişari çıḳmiş evrupa. norveçle bosna. a iki ḳıs burda onlar dĮl evli. var dā bi tane dĮl 

evli. çün̥ki faḳülteda o bū nasıl deym literatura dörduncü senedır şindi son. büyügi bitırmiş 

faḳulteti biri sen avuḳat için ama bekle ki olsun dā büyük işlesın. var şindį dįl yaş da yoḳ 

onun da otuz beş yaşidır. otuz beş o büyǖ. benım var bir ne derlar bir isteylar çoḳ bilgisi 5 

benim imiş yasaḳ imiş işleym burdan. ō açan aldilar ilk nasıl ̥deym bilē bilesın o ḳosovadan 

seksen birın, benim benim de benim ȫretmen matematıḳ e̮m fizıḳ var. ama‿o işlememişım 

içbi şey. bıraḳmişlar mi bıraḳmamişlar üylē imişlar zamanlar, peşin bıraḳmazdilar. baḳ 

buraye ō burda biS kim biliy ne olsa gene ülē vermezlar bize nasıl onlar ne ǵavurlar ne 

var. gene bizım için̥dır hep yasaḳ. onun̥ içın biz ḳalḳtıḳ harpta. iki bin birde onun̥ için zeram 10 

bū baḳ şindi benım gimnazya için bitırmişım bitevi nasıl deym makedon idi. dört 

sınıf i̮mişıḳ dört sınıf gimnazya o dört sınıfı, bir sınıf giderdi ḳovalaydilar bile iyle 

ḳaliydilar mektepte. ā yap esabıni yetmiş doḳuzun̥dan bitirdım ben pedaġocıḳ de mi? bitevi 

makedonyada yirmi üç student idıḳ. bitevi makedonya arnavutlardan yirmi üç. ne ne ḳā 

var i̮miş bizım ne derlar üle em sōra bıraḳmazdilar ̥başḳa başḳa onun ücretiylen giderdıḳ. 15 
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sen gidersen ma yapard̥ilar şiyi niçin bıraġasın. yanlız eğretmen için o ḳā. istemedım sōra 

yapam ama be yasaḳ i̮dilar barem bitevi yuġoslavyade ne işleym em sōradan ben da nasıl 

derlar o şimdi ben benım arnavut, dedilar ay süle ḳonuşur maḳsımlarlen üle bu makedonce. 

e ne dedım makedonce makedonce var makedon var. dedım benım arnavutlar içın e te orda 

bıraḳmadim em gittım iki ders em bıraḳtım. o vaḳıttan işlememişım bu işi. ē dā iyiydi 20 

işlememişım kim biliy olur ki ḳapardilar o yerde. pa ben, benım evli buġaristanda te işleym 

ben bulġ̥ar i̮di. idi dā var te iki sene şindi oliy dā üldi o. āmin inşallā. orda çalışıyo ama bir 

doḳuz sene çalışmişım slovaḳyada bratsla orda turizm gibi işlemişım. burda da çalıştıḳ ep 

ḳardaşlarlen. var i̮di bizım bir iki yaptīmız turistik iskip sofya üle. te o te o işler yapmişım. 

yō benım var, benım var ayri ev ayni yerde burda. anım em bir ḳızım te‿o küçük ḳızım 25 

oḳuy faḳültede başḳa yoḳ evde. bū pa burda çoḳ biyük problem şindi iyle gelmiş zamanla 

nedırlar o nedır intereġant o ne almiş faḳulteti aḳıllen o işleyemeS. onlar ne almişlar satın 

partilerlen neyseler o, onlar üyle yapıyorlar. yoġ i̮se tanıdıġın bi şey çalışamazsın 

giremezsın işe. h̥er şey olmiş o biyük opsiyon nasıl bitevi evrupa bileylar. em şindi gençler 

normaĺ ḳaçaylar burdan. en çoḳ almanyaya izviZte, almanya nerde bulsalar yer. yeter Ǿki 30 

çıḳsalar burdan. po dĮl az numeresi bunlar aliy be şindiye ḳā nasıl bu em baḳıyom şey beş 

yüz bin kişi çıḳmişlar üyle. çoḳ ben bileym em ne ḳā gideceklar zarem burda perspektiva 

yoḳ üyle. ḳalmaycaḳlar gençler. sen alasın nası deym bu strekture nası dey üskübün baḳ 

bizım taraf nerde yaşarlar müslimanlar, deym arnavutlar nasıldır nerde ǵavurlar. obür 

tarafın em bu tarafın e şindi o yanlıs süley nerde var ō nasıl deylar pravda nasıl̥ deylar 35 

burda yoḳ em h̥em olmaycaḳ ebedi, olmaz. şindi o tarafından tanamassın üskübi bu 

tarafından. hiç benzemeyz. yoḳ barem olsa bare yirmide yüzde ayde deylım ama onlar üç 

y̥üz deym yüzden gitmişlar dā ileri bizden. hep o̮ tarafa, bu taraf için içbi şey yoḳ ḳalmadi 

bu taraf. nerde biz nası deym bū opsina nasıl derlar nerde oturiys belediyeden burda var bu 

en biyik ġaliba evrupada deym biyıḳ yeri tutar o şey dünyada olmasa gene de var doḳsan 40 
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bin kişi te bu ortalıḳta arnavutlar, doḳsan bin kişilar. a baḳ isteym deym yoḳ iki mektep 

yoḳ ō maḳsımlar için nasıl deylar deʦ̮ḳa zabavia yoḳ. oḳul da yoḳ. doḳsan bin yanlız bu 

bu çayır bizım. a bū peşin idi dįl i̮di çayır bu. çayır tutaydi ēy kifli yer derdım bizım kifli 

yerde ḳaralıḳlar var, ama biz idıḳ sentar şimdi yoḳ te öyle politiḳa bizi ḳovaladilar çayır 

zeram orta üsküptür te burda. te budur isküp ne merkez neymiş bu te burda imiş. yo obir 45 

tarafi yoġ i̮miş içbi şey. ayrodrom sentarda yoġ i̮miş içbi şey ben tutarım aḳlımdḁ. hiç 

küçük yanlız burda idi orda bizi istedilar ḳovalasın hep burdan ama biz gitmedıḳ onun için 

bıraḳmişlar bizi te büle. obür tarafıni işleylar yapmişlar. ǵavurlari küvlilerden zorlen 

getiriylar, ayde veriylar stan, baraḳa paresız yanlız gelsinlar üsküpi Ǿki dolsun onlan olsan 

beraber zarem biz bunlari geçersıḳ nufuslen. onlar ḳorḳaylar yapsınlar bülē eregis sayım 50 

sayım zarem biz çıḳarsıḳ dā çoḳ onlardan. yüzde yüz çıḳarsıḳ dā çoḳ. şindi bu sen ḳorsam 

yapacaḳlar bi şeyler. yoḳ nerde gitsinlar şindi ō şindi ilk sınıfta yazılmişlar ḳırḳ yedi bin 

çocuḳ. a ǵavurlardan ḳırḳ bin yetışmemiş. bu süliy ki biz diyz dā çoḳ onlardan. aḳlan üyle 

nası deym geliy ki mantıḳlan. onlarda ḳırḳ beş bin bizim onlarda ḳırḳ bin. anlaşiy ki biziz 

dā çoḳ onlardan. almayasıḳ nası deym ben türkler var biy̥le torbēş, sırplār deylim lah 55 

çingeneler olmasa deym affedersın büle var başḳa nası var totalde burda hep biz i̮ç onlar 

ḳalırlar dā nufuzi da orda çıḳay. ama ondan bir gün mecbur çıḳsın meydana e nerde saḳlan 

e saḳlaylar o ḳā saḳlay. süleym doġri olur şey var yirmi sene, yanlız sülediler on sene o ḳā 

bu ḳā ama dĮl imiş o biz dĮl imişıḳ arnavutlara onlar nasıl yapmişlar yanlıs. şindi yanlız 

bizi bıraḳsınlar yirmi yüzde, yüzde yirmi. a biz otuz beşi ḳırḳtı yüzde geçersıḳ. po çıḳmazsa 60 

saḳlamazlar artıḳ ama ayni asıl ḳosovada. ḳosova diy doḳsan yüzdeydi arnavutlar, o 

milaşoviç h̥atta dedilar orda yoḳ onde yüzde yoḳ arnavutlar. ayni te onde yüzde dey, yüzde 

doḳsan ep arnavut. a şindidır doḳsan doḳuz ama e de te üyle. inşallā ne gelırse şindi meclise. 

yaptım, benim askerlıḳti zarem i̮di yazıḳ beni açan yaptilar yasaḳ, burda republik 

arnavutların ḳosovada, beni yaptilar yasaḳ zarem benim bildim biraz nası derlar oḳur insan 65 
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ē gütürdilar, istemeydım gidem ben askere iç. ama gittım yaptilar sanidar on bir a̮y imişım 

askerlıḳ idım sırbiyada çarçafta? em zreniyada a üte ben ni ni ni kendımi saymamişım ki 

askerim. ni vermiylar tüfek ne bi şey hiç. ep uniformaylen doḳtor gibiydıḳ orda üyle. yo 

be ama ḳorḳaydilar yapmaym şindi̥ bi şey kim bilır ne ne ne aḳla gidiydi onlar iç iç iç iç 

ne nası gideylar asker Ǿki te geysınlar strace nası deym büle. ben onlari bilmem i̮ç. on bir. 70 

bi sene onu almadan bilē bir yedi gün aldım yanlız için zarem ḳan için bir yedi gün. on gün 

nasıl hep askerler seveydilar beni zarem ben isteydım ambulandı kimın var i̮di ba‿iz dōri 

yapaydım öy̥le sen büle ĺāzım yēsın, ē çıḳaym ḳasabada aliym, oturiydım askerlerlen ben. 

var dilimizdan büle var i̮di çoḳ. bizımkilar iç bilmeydilar ḳonuşsun sırpça içbir ĺaf. e 

ben i̮dım orda tercüman, tercüme yapaydım. nasıl yoḳ, var var i̮di benım bir arḳadaşım 75 

prizrenden o̮ yoḳ prizrenden ... oni şindi o vaḳıt geliydilar er birısini şindi ba askerde nası 

askerde varlar ʦ̮ırnaġorlar, boşnāḳlar, türkler hepisi ayḳıriydilar şindi kendį dilıni, bu da 

başladi ayḳırsın arnavutçe em erifi ḳapadilar niçin arnavutça. em deydilar o vaḳıt em abe 

kesersın dilıni, kim ḳonuşiy arnavutça yoḳ ḳonuşmaḳ arnavutça. çoḳ cimriler ḳosovadan 

nerden anlarlar, oḳumamişlar onlar nerde bilmeydilar. çoḳ zor i̮miş. bizım için imiş çoḳ 80 

zor. erkes sırpça e ben ben yapmaydım, ben idım em gittım em ne deylar gene aliydım 

aylıḳ aldım zarem biliydım çünki ben evliydım, babam işlemeydi, annem yoḳ dedim kimin 

için deym benim burda asker ki vatani a benım familya için baḳacaḳ. istemem soydum ō 

uniforma gibi dedim beni sonra attilar, bir a̮ylıḳ beş yüz alti yüz marḳ aylıḳ aliydım 

askerden. ben barim gitmedım boş gittım paraylen askere pareylen. güzel yoḳ ama mecbur 85 

için açan o odur tüşer bana. şindi o onlar eḳonomistlar neydilar yurister onlar süledilar şey 

sana düşer. küçük bayram. süley doğri ne peşin biz da küvden düşmişıḳ buraye çü gitmek 

istanbula. babam bilemaz ama üylē düşti elli beşınden alamadıḳ ḱātlari, vermediler em 

ḳaldıḳ buraya. a peşin nasıl deym burda yoġ ̮idi çoḳ küvliler, ḳasabaydi çoḳ şeymiş var ̮imiş 

yüz elli bin kişi üsküp. emen çoḳ turçe ḳonuşuysıḳmiş üleydi zamanlar‿̮idilar. şindi 90 
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ḳonuşasın turçe. idın dā güzel bilmese arnavutçe onlara nasıl vurasın ne derlar tüfekin 

başına. a biyle eski eski eski şeyliler ep turçe yaparmişlar. onlar da türkler az ḳalmamişlar 

türkiyed̥e yoḳ içbir tane süleym doğri süleym. ben yapmişım büle nası deym minirstrasya. 

nerden gelir ̮isan nerdesin türk, az türk. türkiyadan kimse gelmemiş, türkiyedan. yaşasın 

üskübe. şindi osmanlilar açan gitmişlar, gitmişlar orda var ̮imiş osmanlilarde yoġ ̮imiş yanlız 95 

türkler, orda var ̮imiş arnavutlar, h̥er bir insanlar var ̮imiş. e onlar ḳalmişlar peşin ayde 

ḳorḳidan şim deysın arnavut zarem elli üçünen elli beşıne onlar, sırplar ḳovalaydilar 

arnavutlari, üyle imiş o politiḳa şindi ḳovalasınlar gitsınlar ep türkiyē ḳalmasınlar. 

boşalsınlar çoḳ biz oliydi nüfuzunu oliydıḳ dā çoḳ nası deym sırplarden. şindi baḳ deylar ̥ 

türkiyede yazmaylar ki var beş alti milyon arnavut onlar ep ḳaçmiylar. yā benim küvden 100 

nerde benim gelmişım, orda var alti yüz ev var türk istanbulda. benim köy ō onlar brezali 

istanbulda yaşaylar. ē o vaḳıt şind̥i her bir̥isi anlaşiydıḳ, şindi türçe ḳonuşaraḳ ḳonuşur h̥ep 

soḳaḳlardan ep türçe. ō kim ḳonuşmaydi türçe kim gelmiş küvli kim bilmey türçe ḳonuşsun 

deydilar küvli, a küvli a idilar. o zamanlarda üyle idi. ama gene zamanlar ʿ ki gene türçe burda 

da ḳonuşsunlar dā çoḳ insanlar ki biley şindi. ama var televizyonlar şindi mecbur varsın 105 

televizyonlar bē. o peşin bizde televizyon var ̮imiş yirmi beş dakiḳa aftada, yanlız yirmi beş 

dakiḳa. bu imiş ēy yetmiş sene. yirmi yirmi yirmideyken onlar yanlız haberler, yoḳ başḳa 

içbi şey. h̥aftada haftada bir kerek haftada. em peşin ayri deym ʿki şeyy şindi privat 

televizyonlar. hepisi privat hepisi. ō benim için ayni gelır. nasıl yapmiş tito bunlar da onun 

yolunu te bū tiful yaŋlız bir şarḳıci o diy çoḳ güzel imiş o anlamaz güzel imiş neymiş, güzel 110 

gideym ben, işleym te birda ā deym bilmey ne nimetten ne oni virzen ne bi şey yoḳ, 

bıraḳmamiş içbi şey. ben imişım genç gibi gitmişım pilot için yazılam. em aldilar, ne oliysa 

açan gürdilar arnavut, yoḳ olmaz. calmazlar yanlız gimnazya ne deme verdilar dört sene 

gimnazya bitevi makedonyada. ne yapacan o ḳā nüfuzlen dört sınıflen, dört sınıf dersl̥ıḳ otus 

otuzar kişi te yüz yirmi kişi. e ne yaparsın yüz yirmi kişi. yirmi ikilen bitevi makedonyada. 115 

ayni ayni imiş böyle. po peşin dĮl ̮imiş böyle vuḳsuz ne derlar. niye ne eḳonomi ben bilmeym 

ne eḳonomi açan deylar saba abim dey çoḳ güzel eḳomi iyiymiş neymiş be. yoġ ̮idi neysa 
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be biz ḳafe aydan da içemezdıḳ bir ḳafe ne eḳonomi o? stoḳ stoḳ güremezdın et, yanlız 

bayramda. ne eḳonomi dĮl eḳonomi o, çünkü bizım için imış büle. em onların gene ep var 

̮imiş onların ep. bize vermemişlar. bizimkin h̥er kerekimiz var süleym doğrusi. süleym 120 

doğrusini o vaḳıttan nasıl ̥ oldi var ̮idi gene nasıl derlar̥ ō sırp faşizım, onlar hep o ḳā pare 

toplanmişlar o vaḳıt dünyadan, hep ǵavurlari getirdilar bitevi üsküpe onlari veriydilar hep 

parasız stanlar, baraḳalar yaşasınlar, bū deym işlesın iş, a bize içbi şey yanlız ben tutarım 

aḳlıma, aşıri tutarım aḳlıma. biz ĺāzım idi deylım nerde tuğlalar alasın bir sigla yapalım ba‿is 

soba büle h̥ep ḳoliçḳalarlen bize vermemişlar kimseye içbir ne der, nasıl derlar bunun bizım 125 

pareler bir dinar. h̥iç h̥iç vermemiş. ā be ostaci sırplar onlar yaptilar ǵavurlar için buraya 

ama yaptilar da beoġradi da. o ḳā pare toplandilar o vaḳıt all aḳlına yirmi milyar darısı 

dolar o vaḳıt, dünyadan ne toplamişlar. h̥a yaptilar beoġradi da. üskübi da yaptilar çoḳ 

güzel a ǵavur tarafi üskübi da yaptilar çoḳ güzel. o vaḳıt yapılmiş o. o toplḁnanle yapılmiş 

üsküp. zarem üsküp şindį şindiden ben sana derım en güzel ḳasabadır evrupada çoḳ güzel 130 

ḳasaba yapmişlar ǵavurlar içi. ā baḳ bize, bizde yetmiş üçüne bu ḳanalizaʦ̮ya bizde 

yoġ i̮miş burda orta üsküpte, orta üsküpte yoġ i̮miş imiş öyle bi yamalarlen yoġ i̮di 

ḳanalizaʦ̮ya. yaptilar yetmiş üçüne yetmiş dördüne dā deġıştırmemişlar. onların var o̮ ki 

ḳırḳ sene em o vaḳıt yoġ i̮miş o ḳā nüfus. o vaḳıt var i̮di burda ḳarışıḳ şilivo doḳsan bin 

dedım. o vaḳıt var i̮miş bir otuz bin deylım. ē dā ḳalmişıḳ iyle yetmiş üçüne, baḳmaylar 135 

yoḳ. şindi ne bu bizımkileri ne girmişlar işlere büyle nasıl deylım ayni yüksek onlar yanlıS 

kendi cebıne baḳay. yō onlar da baḳmaylar zerem almişlar onlar bilmiylar insanları ne 

oḳumişlar, gitmişlar te büle ne harptan soḳaḳlardē ḳomandantlar haydē ne isterlar yapaylar. 

şindi onlar girmişlar, o ḳo‿alisyon ilē yap biyle yap oni sen yaparsın buni ben yaparım o̮ni 

em te büle mileT i̮çin kimse baḳmay içbi şey yazıḳlar. ben olsa benım için süleym 140 

olsaymişım ben işte, beni benim binde yüz ḳapardilar. baḳ biyle ben baḳamaydım. 

duramazdım vallah̥i iç ḳapattilar, ḳapaycaḳmişlar ben duramazdım, ben durmadım 
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ḳumunistle. h̥i hĮ ne ḳā kerek bana ben sülediler buni oni yap buni, veresın güzel iş buni 

oni yapamam ben yapmadım. em dey ne işlememişım. yoḳ arnavut ama tamam ō ō düz 

Ǿgeliy. zarem orda şindi her bir işe gidesin, mecbur onların yapasın onların nasıldır 145 

proġramıni. e sen ben yapamazdım onu, yo yoḳ ḳabul ̥etmiym. e başi biyik alla var, gürür 

ne vaḳıt nerde. şindi biz ne biliymiş iyisi müslimanlar şindi inanırsıḳ allah̥a. gimnazyada 

bıraḳmazdilar ēy oruç tutalım. zorlen gütüriydilar bizi, ayde boz orucunu. gimnazyada zorla 

ayde çeşme baḳsın nası içiysın su. yalan baḳ gideydıḳ içes su büle çıḳsa yoḳ bozmamişıḳ. 

al bardaġi şindi, şindi bardaḳlarlen yoḳ nereye saḳlarsın. ē süleylar buni nerde dükey 150 

bardaḳlar dükemez. öğretmennar ̥üleydi zaman üle. var i̮di bir profesor o da ne tutaydi oruç, 

o bozmadi o şindi gitmiştır onlar o‿imiş amā familyasi türk idi. oni ḳovaladilar işte, 

ḳovaladilar. nası avcılıḳ? ben yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. bana asker vermeymişlar içbi şey. 

verdilar uniforma beyaz, doḳtor i̮dım ben askerde doḳtor, ambulanttayım. yoḳ yō oni yā 

şindi ḳameny most büle yāya paşa biliylar epsi Ǿki türklar yapmişlar. bizde şindi var o 155 

tarafıni ki taş küprüde var ̮imiş bir cāmi, burmali o‿imiş o cāmi, o tarafta‿idi en güzel cāmi, 

burmali cāmi amen var küprinin yaḳını orda bir yer yapmişlar bir ġaradeyle bina şindi 

yapmişlar, ō ǵavurlar için yapmişlar üyle. orda yaptıḳ biz, aradıḳ demostraʦ̮ya ḳalḳtıḳ bir 

cuma yaptıḳ, ḳıldıḳ orda gittıḳ şey burda mecbur olsun gene vaḳıfındır yeri cāmimiz cāmi 

yapalım, bıraḳmadilar, bıraḳmadilar. var bir sekiz sene var, sekiz sekiz. yapmadilar, yaptilar 160 

başḳa binalar. kendi elleri. ama onlar ne yapaydilar, başlaydilar Ǿki yapsınlar arasınlar oni 

Ǿki yapsınlar cāmi onlara verdilar birer iş güzel em onlar susturiy. aḳḳat kimseyi. ep abe 

milled ̮için kimse düşünmey burda be. onun için almanlar menderemen en büyük demoḳrat 

dünyada. dedım onlar baḳarlar nasıldır tamam onlar baḳmazlar kendi cebıne. ō ne derlar 

neymiş o geçl ̥ar ō almiş iki yüz bin marḳ ne biliym nasıl firma ḳapattilar erifi. a bizde milyar 165 

da burda burda ne ḳā almişlar allā bilır. burda serbes. ben şindi gittım mi aldım mi bir çift 

pantol, bir buzaç aldım mi beni ḳaparlar bir an on sene evvel. ama on milyona büle şeyler 
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yoḳ ama. yōk birden. ben içiyorum baḳ şindi içeym baḳ şindi içiyorum, geliy, gidey yoḳ 

sanǾki şey ḳosun ben ben içeyrım yanlız ime açan biz içiyorsuḳ  

sen içeysın 170 

o içey  

biz içeysıḳ 

siz içeysınız  

ama şindi ama o gramatiḳal, orda bilmeylar o ḳadar be zeram burda türk mektebi imiş e şindi 

de yoḳ, sekizınciye ḳā. yanlız var bir gimnazya bi sınıf var. ben tanarım h ̥ep onlar üyle der, 175 

başḳa yoḳ. onlar, dersler, türk dersleri yoḳ beş alti ders ep arnavutça ō ǵavurçe var onların 

makedonce.  

ben içmeym  

sen içmeysin 

o içmey 180 

biz içeys içmeys 

siz içeysınız içmeysınız 

onlar içmeylar 

 

yapays ben yapaym  185 

sen yapaysın 

o yapay  

biz yapays 

siz yapaysınız 
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onlar yapaylar 190 

 

ben gittım 

sen gittın 

o gitti 

biz gittıḳ 195 

siz gittınız  

onlar gittilar 

 

ben ḳonuştum,  

ben duymişım 200 

sen duydun, duymişın 

o duymiş 

biz duymişıḳ 

siz duymişıḳ, duymişınız 

onlar duymişlar 205 

 

ben oḳuyorum yarın 

oḳuyacim 

sen oḳuyacan 

o oḳuyacaḳ 210 
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biz oḳuyacis 

siz oḳuyacasinız 

onlar oḳuyacaḳlar 

 

ben oḳuymam, oḳuymam ben oḳuymam  215 

sen oḳuymaysın 

o oḳuymay 

biz oḳuymays 

siz oḳuymaysınız 

onlar oḳuymaylar 220 

 

ben aliym 

sen al 

o aliy 

biz aliys 225 

siz aliysınız 

onlar aliylar 

bana ĺāzım ʦ̮iġara, ben içeym ʦ̮iġara, o içey ʦ̮iġara, onlar içeylar ʦ̮iġara, te telefoni 

unutmişım. tamam, tamam. ver telefoni ver, versın telefoni, o versın telefoni,  

oḳuymişım  230 

bir vaḳıt oḳuydum, oḳumişım, oḳuydum bir vaḳıtta 
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sen oḳudun 

o oḳuydi  

biz oḳuyduḳ  

siz oḳuydınız 235 

onlar oḳuydilar 

oḳuydum 

ben askerde idım, gitmişım, gitmişım, ben askerde gitmişım, gitmişım, ben askerde 

gitmişım, ben askerde geldım, ben askerde gitmişım, açan deylar askerde idım, idım askerde, 

idım askerde gitmişım. gidecem, o vaḳıtta gidecem askerde, askeri bitirdım. ā beni demişım 240 

bunlari. vermem ʦ̮iġara parasız. ver para, o vaḳıt vererım siġara yoḳ ben veriym te‿üyle. dā 

biraz dā biraz. ben yapmişım yoḳ. yapıyorum, ben yapıyorum, ben yapıyorum. biz soḳaḳ 

dilıne pek ḳonuşmiys be biz mektebe osmanlica ḳonuşun biraz be.



662 

METİN L 

Kaynak Kişi Suzan Cemail 

Yaşı 61 

Derleme Yeri Serova 

Derleme Konusu Düğün ādetleri, yemek tarifleri, eskiden günlük 

hayat, hatıralar, Hıdırellez ādetleri, cenaze 

ādetleri,  

 

benım suzan cema‿il. elli bir altmış bir evet. ben seksen yedide evlenmişım. üsküpten, ġazi 

babadan serovada evli evet. dügün büle st ̥ronıḳli dĮl büle sevmekle. evet evet üyle. dügün 

mĮ bir ̮afta stroynik̥ büle yaptıḳ ādetleri. adamlar nası gidiylar iki aftadan sonradan gittıḳ 

ḳarilar. düğün işleri biz evvelden ben süleym ki nası iç gürmemişım ben gelin ḳoca yoḳ. 

gürmemişıḳ te üyle st ̥roynıḳle baḳ fügüra gibi ḳarşida iç gürüşmemişıḳ. bis ā çocuḳ büle 5 

gelinlen gürüşmişler ḳarşı ama gezmek yoḳ. ben dā iç gezmek yoḳ te üyle. sonradan üç ay 

üle ḳaldım. sonradan dügün oldi gene adamlarle son̥r̥a ḳarilarle nasıldır üsküp tertibi te üyle 

yapmişıḳ biz. yapmişıḳ evces evces ḳına gecesi em üle ḳına yaḳarıs ḳızlarin evet ayle yoḳ 

̮adam evces. ā şimdi ḳızıma yapmişıḳ restirestoranta güzel. değişti a bizım vaḳıtta iç 

gürüşmemişıḳ biz, yoḳ üleymiş vallā ama dā iyiydi vallā dā iyiydi. neden, niçin büle şindi 10 

telefonla herkes ḳonuşiy, yanlış yapay be sen h̥uyuni bilmez. bunlar şindi ḳonuşiylar emen 

yanlış yapabilirlar. bilme bilmeycen. ne uy var o adamın. sen da beni da tanımaSsın. e onun 

için biz dā dā beğeniysıḳ o zamanda. şindi çoḳ bıraġiylar bu zaman. boşanma çoḳ oliy. 

niçin sen büle açıliysın açıliysın sıradan o fena bu fena. süliylar sonradan evcezıne dā 
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gelmeden süleylar. a biz o vaḳıt yoḳ bilmemiş biz de gelmişıḳ e uylarıni susacan, herkezin 15 

alacan uylarıni onların. nasıl tertip babamda var i̮di yedi maḳsım ama başḳa h̥uy el ḳapisi 

başḳa h̥uy, farḳlı. ā evvel yapaydıḳ evde. yāni, çorba siz yāni nası siz ne yapaysınız etli, 

evet biz türçe yāni, yāni, pirinç Ziz deysınız piĺav biz pirinç e dolma, baḳlava evet. biS ē 

oliy oliy nası olmas. çocuḳ tarafi biZ ḳaynana yapar, ama sonradan açan gütüriysıḳ pırviçe 

nası bilmem nē açan gidey gelin annesıne yapaysın baḳlava sevdǖ cin oturacaḳ üç afta biz 20 

o zamanda üç a̮fta üç gün ḳalacan. beş a̮fta beş gün. em ḳarilarle gütürmişlar beni. yōk yōk 

damat ususi çaġırırlar, üç a̮ftadan evvel ben gidersem bütün güni giderdım. aha evet, beş 

̮afta e beş ̮afta sōradan ne istersen yap nasıldır ādetleri te üle evet te üyle vallā yapmişıḳ. 

bilmem dā iyi. ā ḳara patlican, ē pırasa siz nasi deysınız? ne yemek pırasasi. börek, pite biz 

deyS. evet biz diys pite evvel üle deydik. yapacan annem te ḳaynanama pite. pırasali mi 25 

urdali mi te onlari. ā evet a nası ben dört sene i dört yaşında imişım. deprem evet küçük ama 

atırlar. nası oldu saat beş buçuḳ a uyanıḳ biz babam yedi beş maḳsım var ̮idi o vaḳıt bizde. 

eski ev em tamam saat beş buçuḳte oynaşiydıḳ büle bütün ev var ̮idi bizde ġazi babada 

boşluḳ bir ḳardaşım dā bir ḳıs ḳardaşım benle bir tane bebeğiydi çıḳarırken duvar düşey bu 

taraf. ē sonra düşti, babam gene çıḳariy bizi ḳoca nenem, ḳoca babam, annem sōra o bebeği 30 

unuttuḳ oni da alalım, çıḳaralım orda boşluḳta oturduḳ. ye papara yapti ḳoca baba, ḳoca 

nenem. papara evet. doġraysın papara. biz papara deydıḳ. nasıl istersen çayli ḳāveyle büle 

papara, ah̥a ekmaḳ bi parça parça em sōradan papara, tarana paparasi. tarana gürmişın mi 

sen? ē ē tarana evın yoḳ ̮āzı, evın biz yapaydıḳ. yapaym yufḳa evın. ḳış şimdi azırlıḳ biber 

pişirirım, domates ḳoyarım, bütün büle pincur gibi yaparız, evet. ayvar yapardım. ayvar, 35 

biberleri, ḳırmızi biberleri ayvar deriz. pincur, domatizle ḳara patlican ḳoyarız bi türli. ā 

ġavanoza ḳoyarıs em şindi ḳoyays şindi hāĺā da ḳapaḳları ḳapansın. salça yapmayz vallā 

hāzır, büle ketçap aliylar. evvel ḳaynanam süriydi. yapaydilar ne var bāçeleri yapar. bizde 

bāçe ben üsküpli, ben bilmem ā yoḳ. ben nası büyümişım annemde, bāçe yoḳ. annem 
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evvelden dā çeşme da yoġ i̮miş o vaḳıt zerzelede, zerzeleden sōra biz zerzele deydıḳ. şindi 40 

siz deysınız deprem, biz zerzele o vaḳıt deydıḳ. aha ā. ben vallā arnavutim. ama dā çoḳ 

türçe ḳonuşmişım. niçin o taraf ̮idım ḳocam annem var i̮di. evet niçin babam, ḳoca babam 

istemeydilḁr. babam türçe, boşnaḳçe biliydi. amā ḳoca babam bilmezdi. ben ḳaldım açan 

geldım el ḳapisi, şindi nası deysın el, biz evvel el ḳapisi, ē açan geldım ben mecbur 

ḳaynanam demez, bıraḳmaydi çaydanlı‿ı çaydanlıḳ arnavutçe a biz ḳaynanam çaydanlıḳ 45 

yoḳ aha. ne tarafi ḳocanın ā çaydanla yıḳadi beni. ā ḳaynanam nedır o üsküp ḳızi çaydanlıḳ? 

yoḳ vallā bıraḳmazdi. bunlar nursin dā idi küçük, ē ep yō ben da yavaş yavaş a mecbur. 

anlaşırım se eyilıḳle o nası derdi yapaydım vallā yoḳ. var i̮di vallā. bis sormadan ben 

gidememişım te üsküpteymişım, üç a̮ftadan giderdım yōk gitmezdım üle. ā yapaydi o peşin 

sıra ben arḳada onunle ne yapardi, annemde yapmazdıḳ büle dügeceklen ḳaynanam isterdi 50 

bi domatis em dügecekle pincur gibi yapardi, istemeydi büle parçe büyük ā ezılıḳ. ē üle 

geçiniydıḳ. ama üç eltiymişıḳ ḳıs ḳardaş yoġ i̮miş ama geçındım vallā. benım 

ḳocam i̮talyada otuz beş sene evli, çocuġumi büyügüni bıraḳti iki yaş. iç i̮ç. ben ḳaldım 

maḳsımlarle ḳaynanamle elti eltilar i̮dilar bi yerde o da onlar büyük e̮ltim gitti azilan gibi 

ben ḳaldım yanlız. küçük eltim sonrada oldu ḳocam italya nası işledi üdedim hisleri, eski 55 

ef i̮di bu sōra yaptım ḳat ḳat çucuḳlarıma. te şindi ayat bodrum te üle siz bodruma nası 

deysınız? biz bodrum deydıḳ evvel evet e bütündür orda. ā ḳaçta var var var var. evvel gibi 

yoḳ dĮl nası evvel ben evel gibi açan ḳalḳaydım beş buçuḳte idi evvel başḳa. beş buçuḳte 

ḳalḳaydım, ḳaynanatam günderiydım işe sōra bir çay içerdik sōradan süpürecek idım. 

dişarda ne var iş sōra açan ḳalḳacaḳlar büle girecen işlere. ya sabālıġi, sobayi, te‿o minder 60 

evvel var i̮di. ḳa‿uşlar yoġ i̮di evel. e minderleri o yanbuluĺari silkeley̥cen, eltimin 

maḳsımlari ḳoyardım gene yatsın orda. tekrar ḳaynatam açan çıḳti e penziya nası deysınız 

biz e̮vvel penziya makedon gibi bazi siz ḳonuşiys gidınce. ehe penziya te biliyse. ē çıḳti 

em sonradan sayġı, çaġırmaḳ apansız şindi telefonle çaġıriylar.̥ evvel idi telefonsuz kim 
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gelırdi gülimekle insani bekleyz yoḳ ēh̥. ama şindi telefonsuz gidemezsın. yōk ama biz 65 

oturiydıḳ, biz o insani gelen düneydi yoḳ i̮di telefon ise teyzemde ise annemde biz telefonle. 

yoġ i̮di biz gideydıḳ üle, kime olsa bir kişi ḳalacaḳ evde. ā şindi telefonle şindi sülemeden 

gidemezsın, annen de ḳardeşın de gidemezsın. üle vaḳıt geldi şindi ne bileym ama ben 

deym o vaḳıt dā güzel vallā dā güzel. zor zor ama gene dā lezzet var i̮di. dā saygi idi. 

gitmemişım ama eyi yapmiş deym şindi. po ne. ama şindi bunlar git git git gene deylar 70 

amān ha vallā dā fena. ben benım gelinım gene ama var bazi gelin fırt haydi fırt haydi. a 

biz o zamanda te çocuġum babaanne yatiy, yıḳanacaḳti çocuġum, babaannesi üpmeden eli 

şindi ben de çocuġuma yapaym pa güriym ki ḳızar gelin bıraġarım, ama odur bi şey saygi. 

a babaanne uluçḳam yıḳanmiş gel babaanneye, üp elımi. hep iyi bi şey o saygidır. 

yıḳanırdim, çocuġumun da yapmiş ḳaynanam. ben da şindi buna ā babaanne iyi geceler, 75 

babaanne üp elımi em a̮yde ḳucaḳla gidey yuḳari. vallā odur terbiye ama şindi şindi̥ 

deyecen aman allā nedır bu. ama dĮl terbiyedır terbiye. ē ama şindi tē a bu küçügi o ḳadar 

yaşamadi, bu biliy. a yetişmiş, ebedi ben demezdım anne vurma, eyi yaptın. ya açan dey 

bazi işaretle dey yanlışsın deydi, otur. baḳ babaanne niçin süleyecek süzle ya te gür bu siz 

büledır derdi ḳaynanam, üleydi. ama te bu yetişiy vallā çocuḳ ā evet. ha bu eski hep o 80 

banyo gibi su yoḳ, ḳovalarle o zaman da. ben annemde var i̮di ama açan er bi insanın ayri 

ayri ayri. a ḳaynanam büle tutuliydi ki üsküpli ama banyo yoḳ, amamcıḳ deydi, amamcıḳ 

deydi ay anne niçi be anne ben su mi ḳoymamişınız deydım, o ḳadar tutunmişsını̥z büle. 

ben annemde yedi tane maḳsımı gene bir e̮F yaptıḳ. abe nāpam gelin çocuḳlar işlemedilar, 

bi çeşme ḳoymadilar. şindi ben şindi ne yetışti̥m şindi çocuḳlari allā dedım şükür ki yaptım 85 

birer ḳat çocuḳlarıma ki yaşasınlar. ben çektım ki çektım, bunlar yaşasın ama saygi olsun 

biraz ya ana, baba, evĺadi çoḳ sever. ah iki tane çocuġum var, bir ḳızım ama kez bu parmaġi 

kez bu parmaġi aġırır. annemın var i̮di yedi tane, he acımasın herkesin tutaydi ġayle var mi 

sizlḁnan yoḳ mi. ben da üyle evĺadıma. e ḳaynanam da çocuḳlar ḳocam gidiydı ġurbette 
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aġlaydi, a gelin ne vaḳıt gürecem ne aldi evle hami anne şükür ki gidey bi dinar çıḳaraci te 90 

biz oturiys yanlız, ebedi ona ḳarşi aġlamazdım em telefonda ḳonuşmazdım. te çocuġum. 

gütüriydım ḳomşilarda ḳonuşiydi ḳaynana em çocuḳlar ben yoḳ. saygi de emen ḳonuşacam 

ḳocamle gütirecim ḳaynanaya ḳo maḳsımlari vallā ōn sene, ōn sene ē on sene. evēt. para 

göre ne ḳā vardı, o ḳadar var kimse yapmiş ādet var kimse yoḳ. ben yapamamişım yoḳ, 

yoḳ vallā daraşlīk, eski ev nereye ya nerde gütürem insanlari annem gelmiş, ḳıs ḳardaşlārı̥m 95 

te onlar evces evet ah̥ te te üyle. hē pirinç yapar. sütli‿aç biz deys. pirinç gibi çıḳsın sütli‿aç 

dişleri üyle onun çin diylar ne biliym ḳaynanama demişım. aha pirinç gibi. ne biliym başḳa 

ādet tiġaniʦ̮a yapayz bir ̥gece için ḳadir gecesi ne tiġaniʦ̮a siz yō yo tiġaniʦ̮adır nası deym 

tiġaniʦ̮a yap yō āşam biz ē ne bileym biz tiġaniʦ̮a diyz. mayali, sütle ataym orda zeytin 

vaĺa emen ben ḳopariym dā yumuşaḳ istiy tiġaniʦ̮a ekmekten başḳa oliylar ama istiysın 100 

güzel geceleri tiġaniʦ̮a olsun da. un ḳoyarım, süt, zeytin içerde, maya em tus ḳoyarım em 

evet evet peʦ̮iva aha. sizin orda yazaym e onlari ḳarıştıriysın em südi emen bir kilo 

yaparsın, çatsın nası deysınız çatsın, ḳabarsın em yine bastıracim elimi zeytinle em biyle. 

ē sonradan gene ürtecen ise ḳış yanbuliyler, bir tencere ḳoyarım alta, yıḳa dā çabuḳ gelsın 

ā ise yaz o gelır dā çabuḳ em iki defa ḳarıştıriym em yapaym. tiġaniʦ̮a evde ḳadir gecesi a 105 

evet ḳandiller, ḳadir gecesi biz deysıḳ bayram yoḳ. evet. e bütün nerde var. açan idilar 

küçük maḳsımlar gütürüydım, gider i̮dım. ḳızım a̮çan idi namazvezle te aḳrabalara ā 

gütüriydım, şindi yoḳ ben gütüriyrım şindi gelin burda dā yaḳın ḳomşilari. bilsınlḁr ̥ben 

maḳsımlare ebedi üç a̮ylara açan girmişıḳ, bıraḳmamişım olsun ki dĮl imiş ḳocam, ben 

tiġaniʦ̮a yapardım niçin ne vaḳıttır üç aylara girmişıḳ. doğum açan yapay gelin, ben iki 110 

defa tiġaniʦ̮a yaptım doğum olmiş h̥ep ḳomşilara. sōra ayri açan geldi annesi gene tekrar 

yaptım, ḳızıma da üyle yaptım bir tepsi, bütün tepsi çocuğum gütürmiş doğum nası olmiş. 

ā bis bir gece bayram i̮çin yapmays. ā bayram i̮çin yapays te yāni nasıl ̥ çorba, pilaf biz 

pirinç deyz, baḳlava kendimiz yapayS. yapmam büle ḳo hāzır kendim yapaym. evet oliy. 
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mevlütle yapmişım ben, ā şindi yapmaylar. dā çoḳ gütüriylar doḳtorlara, yoḳ çoḳ kriz şindi 115 

vallā yoḳ, yetışmez. başḳa var i̮di ne biliym şindi telefon mi yey ne deym. yanlış dērım. 

şindi çoḳ o vaḳıt yedi maḳsım annemde, yedi tane ama gene bir dinar ḳaliydi. şindi dā kriz. 

yoḳ evet. aha ḳazaniy. yoḳ, ē sen yüz evro o zamanda dolduriydım evi her şeyle. ama şindi 

sen yüz evro içbi şey ā yüz marḳ şimdi yoḳ. e iki ne yapacan iki yüz? çocuġum zanaatli 

yine çıḳamayz başa. yō makinalari yapay. yoḳ şindi çoḳ zor, kim dersın desın. vir maḳsım 120 

evvel biz elde yıḳamişıḳ primalari, çamaşir elde yıḳamişıḳ bezleri. biz deydıḳ bir zamanda 

preme. şindi hep hāzır panpes o şindi ĺāzım bebe panpes, bez bez panpes bez ehe. evet biz 

evvel üle ama şindi gelinim ḳullanmay bezler üle aliylar ̥āzır.̥ biz açan imişıḳ şindi fizura 

ḳoyar biz ne o zamanda palazlar büle şāmi baḳaydıḳ. şāmi oyali te üyle. ise ise orda dügün 

şey telle bi şey ā ise büle misafir gideysın yapardıḳ daĺ ḳaynanama demiştim dalġali. 125 

ḳoyaydım geceyle ştipḳalar,̥ ē açan ḳoyacan başlıġın ep dalġali gelsın, dalġali te büle gelsın. 

a biz elde yapaydıḳ, yoḳ büle. ē ne bileym ben, büle yapmişsa ē a biz yapaydıḳ büle. em 

dalġali diys. giydım ḳına nası evvel büle sa bi şāmi ḳırmızi biz dĮl nası şindi boncuḳlen i̮ç 

ep düz, yaptıḳ ep ḳızlarle. sobada, restorantta yoḳ ḳız, ḳızıma yaptım restorantta. yō gelinlik 

yoḳ. o gün nasiysın te üle. yoḳ içbi şey. küvde sabālıḳ, ama bizde o ḳadar. aha ḳuran evet 130 

ḳocam da açan veriylar, ayna veriydilar e ne bileym niçin ne güre? ayna aha evet odur dā 

ādet. e ḳırçeve aliylar şeker mi şerbet tatli gitsın. yoḳ gelini ben şimdi almişım gelini em 

geline yapam. a se annede yoḳ. ame bıraġmişlar şindi ādetleri. benım zamanda evvel küçek 

var i̮di. ben halam açan gitti küçek var i̮di. küçek o vaḳıt yoġ i̮di büle müziḳa, televizya 

yoḳ i̮di küçek, ne vuriylar büle var i̮miş bi çingeneler. çingeneler ̥ açan gidiydilar evlere 135 

küçekle gelin mi ḳıs mi alacan küçek diydilar halamda. ben da biraz yetiştım onlari. po te 

o ne deym ben adlari bilmeym onların. payduşḳa ya onlari kimse vuriy kim biliy da‿ireyi. 

bilirim ya. oynamişım ya. açan imişım gelinimi şindi te una, oynamişıḳ nası yoḳ. ha hā yoḳ 

benım maḳsımlarım ḳaynatam ḳoydi. ha bir dova oḳuydu em ḳulaġınd̥a. evet te o. ezan 
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ama evet evet. aha te üyle. çocuḳlarım, ḳaynatam ā gelinimin bir āfız metin teyzemın 140 

çocuġunda ne adı ḳocamın o çaġırdi bir ̥aḳşamlıḳ yaptıḳ geline, em adıni ḳoyduḳ. ā hocaya, 

babasi geldi te benım ḳardeşlerım te üyle aha evet. a bizım o vaḳıt dā zayıf, dā yoġ i̮di. 

şindi er bi ayni zaman te şindi şindi dā zordur.̥ ne biliym ben bana geliy çoḳ. ā h̥angi 

oyunları iple nasıl ̥deym ne yapaydıḳ. ā dā çoḳ makedonca ne oynaşık.̥ bilmem nası diy ō 

vallā iple atlaydıḳ em top ḳaynana cāmiya deydıḳ makedonce. bizım dā çoḳ makedon 145 

var i̮di hā arḳadaşlarle. ḳarışıḳ ahā. niçin oḳumaḳ yönunden iyidilar bizden, diydilar biz 

türkleri çoḳ severız niçin hep bizım maalleymiş türkler, hep o̮ türkler gittilar istanbula. 

bizım makedonlar maalle bütün makedon ḳaldi. bis makedonler büyüdük, a babam türklerle 

büyüdi. ama o vaḳıt ḳaçıncı senede babam o vaḳıt ̮idi h̥ep gittilar istanbula, ḳaçtilar açan 

yuġoslavyadan. ama bis yaşadıḳ, a makedonla ama bis, bizi ezdirdilar. makedonce nerd̥e 150 

giderdıḳ doḳtora yoġ i̮di ḳonuşasın arnavutçe. makedonlar bıraḳmamişlar, hep makedonce. 

a‿o ǵavur bana deydi her bazi defa deydi abe zborina na turski yazıḳ ḳaḳo da zborem çisto 

sveto ne ḳayde zboruvam80 a nası ḳonuşay ki siz dedım biz nereye gidersek makedonce, a 

siz arnavut yoḳ doḳtorlara nası alışacan ama şindi var. evvelden yoġ i̮di ep makedon düşay 

o ne biliy biz bilmişıḳ. ama oni bilmiyz zor makedonce bilmeysın. gidiysın doḳtora 155 

süleyemessın̥ ne aġıriy zor. ama ben makedonnarle onun için dā güzel, çocuḳlarım da 

bunlar sonradan alıştilar. ben onun isin dedım alış makedonce bilesın dā çoḳ. a ben 

bilmişım. makedonlarle büyümişım idim nedır benım suzan adım i̮di. ō arḳadaşımın suzi 

ki bir yaşta. ē bir danış neceydi şişḳo sveto idiydi81. ē evvel ǵavurlar idilar yerler dā güzel. 

arnavutlar h̥ep ḳopaçle. yoḳ oḳul hā ḳopaç. işleyecen banderler evvel ḳazan̥maḳle. bander, 160 

                                                           
80 zborina na turski yazıḳ ḳaḳo da zborem çisto sveto ne ḳayde zboruvam: Türk dilinde konuş ama nasıl 

konuşayım hepsini düzgün konuşamazken (<Mak) 

 
81 bir danış neceydi şişḳo sveto idiydi: Bir arkadaş vardı hep şişmandı. 
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sreyalar idi bander. ē e dedım nerden dedım sizın. yoḳ vallā bilmeym ben̥ ekmē, annem 

biliydi. annem şindi çanda. a ben bilmeym. bis ha bu şindi vırtekiʦ̮ada bilmem küvde, 

küvde gitmiş. ā yoḳ ḳaynanam sülerdi māniler, nursina süleydi mānilari. ḳa sülesın mānilari 

ha yoḳ bu çocuḳlara sülerdi ben gelin, ben gelin imişım. ā iç iç. ben gitmem baḳaydım sal 

yıḳayam. içbi tane üyle yō yō ḳaynanam aliydi‿o. ā yo ḳaynanam te nursin biliy ben içbi 165 

şey demezdım. ā ederlez nası deydi babaanne? sincerç dıdirlez sincerci a diy yeşil aġaçler ̥

ne ḳoyaydıḳ evde. e po arnavutçe sincerci. ederlez e ağaçlar gideydilar, toplaniydilar, 

ḳopariydilar yeşillen ḳoyaydilar, ādetler yapaydilar.̥ he ḳapilarda. e sabāyle kim ḳalḳacaḳ, 

ne biliym yapmişıḳ, küçük ̮imişıḳ sincerc. bıraḳmişıḳ şindi. o başḳa aġaçtır. aha odur ha 

türçe tutmaym aḳlıma se. ḳoca nenem deydi haydi çalsa. e arnavutçe hayde se sincerc çal 170 

arnavutçe. altıncidır. sincerci tutmasın ama şindi yoḳ. ā evet kireçi. te üyle deydilar evvel. 

ā tülbe tekke bizde̥ orda var, ġazi babada bir tekke. yoḳ yoḳ evvel ̥ şindi onlar iįtiyārlar 

ḳaynatam dey ben tekkeden vırtekiʦ̮ada var i̮di. ülümden ne araysın artıġını büle üfürsünlar 

gitmeys. nası deylar, ordan ne araysın doḳtor. dova oḳu te oni bıraḳmazdı yoḳ yōk a ülüm 

de ḳaynatam derdi ne araysın ülümden? yoḳ tekke var i̮di. yō ḳaynatam bıraḳmazdi. yo yoḳ 175 

se ülümde ne araysın dedi, sen ya dova al, yasini dedi oḳu yasini dova te odur. güriysın ki 

al yıḳa, bir dova oḳu nazar için te oni. ama tülbeye ḳurşuna nası ataylar. ha biliym ġazi 

babada kral ḳızi gütüriydilar. bebe açan büyümiy maḳsım deylar deġışıḳ olmiş. ē duymişım 

ben annemin ki gütüriydilar. ben benım için gütürmemişım. kraĺ ḳızi ġazi babadadır h̥em 

dādır orda. hā e he tepede e biz dā aşāda oturmişıḳ o tepededir. e gütüriylar ḳorse var i̮miş 180 

kraĺ ḳızi ülmiş e şifa bebe. ā bıraġiylar aġlarsa eyidir, aġlamassa fena imiş. te ama ben eve 

deydım. kraĺ ḳızi hep burda çoḳ i̮di. ha çoḳ yasaḳ i̮miş. makedonlar baḳmazdilar. evvel 

yapaydik, yoḳ şindi vallā dā çoḳ şindi dā çoḳ diylar restoranta onun evı. a eskiden güri̥ylar 

benım ḳaynanam idi hasta ama güriydilar,̥ geliydilar ̥her gün ḳardaş gelini ya benım ḳardaş 

gelin güriydilar ̥ki çoḳ asta, deydım yapın yemek güriysın ki ha. açan üylece dedım bir ü̮ç 185 
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tencere getirın ki te onlan ne ḳaldilar. ben yapmamişım, getırmişlar. ya bir gra ḳoymişım. 

ḳaynatam üldi hapansız ülüm sabāyle. em acı baba açan ülmiş hapansız h̥apansız ē aniden 

he. gra biz sizde ḳoyaydım grayı bir tencere ki belki getırır mi kimse yoḳ mi e ben iki sofra 

o vaḳıt sofrayle, yoḳ masayle sofra iki sofra olsun, bulunsun. evet, yasinlar evet, yasinlar 

sabā ep evde yapardık.̥ yoḳ biz sandalye, sandalye ḳoyayz em bir a̮vli deysınız evet aha 190 

aha ülüm te o vaḳıt anlaylar. ise genç çiçek ḳoyaylar şindi. em bir a̮vli, sandalye. hep ayri 

ayri bizde ayri. ise genç çiçek ḳoyaylar. genç ā. olsa įtiyār bir sandalye ya bir avli ḳoyarız.
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METİN LI 

Kaynak Kişi Adem Adem 

Yaşı 70 

Derleme Yeri Şutka 

Derleme Konusu Tito döneminde yaşam, pazarcılık 

ile ilgili, Üsküp’te deprem  

 

dĮl burda, ō ḳonuşiy nası istanbulda ne ḳonuşiylar dĮl o. ben eski türkçe ḳonuşurum. adem 

nasıl ̥ adem adem evet. şindi yetmiş. teşekkür. çalışırız, dikeyz biz. evet, evet. tedemın dedesi 

evet episi çalışiys evet. şindi çocuḳlar, torunlar. benım üç tane, üç tane budur em küçük evet. 

ep ayni iş. orda da var düḱḱan, yoḳari burda hep bizım ē aḳraba ep çalışiylar. türkiyeden mal 

̮aliys, alamanyadan aliys, ḳolondiyadan, italyadan aliys, evet. ē ben mektepte, ütede. büyük 5 

evler aşāda ütede. yaptım hırvatsḳada evet ḳopruniʦ̮a altmiş doḳuzıncıde. çoḳ güzel ̮idi o 

vaḳıt, titonun vaḳti çoḳ güzel ̮idi. şindi asker yoḳ bur̥da. üdeylar, gidesın. yō yo ben orda da 

dikeydım. asker, asker eşyalari. ḳopaylar, yapaylar, düküyler evet. hep ne ĺāzım tamam, 

tamam. e ne yapalım. o vaḳıt başḳa idi şindi başḳadır. burda, her gün evet. şindi dā fena. 

pa şindi h̥ep gençler gideylar, evrupada gideylar, ḳaçaylar yoḳ çoḳ küv burda. şindi çevırdi, 10 

bū bizım politiḳa fena burda. yapaylar çoḳ gider, gider. pa gidey alamanyaya, belçiḳada, 

hollandaya gidey, italyada gidey. ütede orda iki yüz yüro aliylar. ütede aliylar iki bin yüro. 

üç dört işlerseler sekiz bin yüro alacaḳ. çoḳ para. burda ne yapacan. yok ̥içbi şey. bu pazar 

burda var bir yirmi sene. evet, e sataydıḳ aşāda nerde parlament şu teç orda var i̮di. orda 

sataydıḳ. sorna bit pazarda sataydıḳ sorna geldik buraya, ama ütede ne zaman sataydıḳ dā 15 
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güzel dā evet bit pazarda em ploştatta üteden üdeydilar güzel. biz aliyz dā temiz ḳumaş 

şey. şindi buvrda dā fena, az yari fiyatı. ütede sataydıḳ bi dinar bir pantul, burda beş yüz 

bin beş yüz dinar evet. e ne yapasın yoḳ başḳa şey. a bunlari türkiyeden aliys. evet, burda 

dıḳeyz onlari. abir düḱḱanda var şortlar. burda pantol em bu mayta evet sonna pantol bu. 

ep şindi dĮl vaḳti onun. ḳış i̮çin. şindi dā bir a̮y başḳa iş evet. ḳadife, dā ḳalın bu şey pantol. 20 

keper hep hep keper. bu dā ince bu da ince bu da ḳalın. biz dikeyz evet. var, h̥ep var hep. 

çocuḳ kesey, yapay. ā bu ḳumaş alamanyadan, ā bu ḳumaşı türkiyeden. zaytinburnunda 

aynisı evet. ħaḳanda, ħaḳan. hep bizım, aram te burda musliman h̥ep. yoḳ yoḳ yoḳ. hep 

bizım burda. makedonyadan geliylar. üsküpten, tetovā, ġostivar bütün makedonyadan 

geliylar. toptan a̮liylar şey. var, tamam evet. ben, ooo elli iki sene evet. pa genç i̮dıḳ o 25 

zaman. yoḳ ben. ā yaḳın i̮di o ḳomşu bizım, üle tanıştıḳ. şindi üç çocuḳlarım var, torunlar 

sekiz. paraunuḳ yedi evet evet. yoḳ, oni ḳaçırttırdım ben. a gelmedi benımlen, ablamlen 

geldi. gittım ben çıġıram oni, var i̮di işi ḳar yaġaydi. ben süleym gideym eve em yoḳ 

evlenmek artıḳın. ne zaman görürü̥m ḳıs ḳardaşım getırdi onu açan inanmaym, süleym 

benımlen̥ gelmedi, onunla gelecek. ne zaman güriym geldi, bitti te dā o da benden bir yaş 30 

dā küçük üyledır. iki bir geçti dönem bir ḳardaşım üldi, onlar ihtiyār, bir günde üldilar. ne 

zaman götürdük mezarlarda götürdüm ḳardaşımi, sonna ablami götürduḳ ayni günde üyle. 

nası yoḳ. üç gün ā o zaman yapaydıḳ dā çoḳ. pa yapaydıḳ çoḳ büyük dügünler. şindi 

çocuġum yapti sünnet ōli, otuz bin yüro verdi dügün içın yatırdi, şarkilar bu en güzel bizım 

diylar müzik, şey ḳāvede çoḳ, çoḳ güzel ̮idi. ḳaç güzel olmasın evet. benım? evde yapaydıḳ 35 

o zaman tamam. dā çoḳ tutaydi, on gün hem a̮z yapaydilar. ḳına gecesi şey falan fırtısı 

onların dalaverası üyle. burda, burdaydım. zerzele mi? burdaydım. üsküpte aşāda yaşaydıḳ 

biz. nerde basti ḳara, orda bizım büyük ev var i̮di avli büyük var i̮di orda yaşaydıḳ. sonna 

gittıḳ sırbiyada. o zaman hepisi ḳaçtilar burdan, evet. oturduḳ üç dört ay, yapti babam evi, 

yapti dedem evi, acom o‿avlida, çoḳ büyük avli. yaptilar em dündük gene. sonna güzel i̮di. 40 
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verdilar bize pare da şey. bütün dünya verdi pomoç. yaptıḳ, üyle geçtıḳ ep güzel ̮idi. ama 

ep titreydi. çoḳ fena idi çoḳ fena. çoḳ, çoḳ titredi ō, bir iki ay titreydi. eve,t e baḳ şindi 

benım yoḳ i̮di çoḳ yaşım on dört yaşıma idi. bin iki üz evet üldilar. obürleri vuruldilar bir 

iki bin kişi üyle. ama oldi güzel, aşāda yaptilar. şindi geliylar hep yeni yeni parti. kim dā 

çoḳ çalışan biliysın ne oldi bize. ama burda çoḳ oldi şey, nasıl gittı bu bizım ā macaristanda 45 

nasıl ḳaçti var beş ay alti ay, ḳaçti o istedilar ḳapasınlar oni. ama o çoḳ güzel i̮di o. a bizde 

dügünlerde şeylerde geliydi cāmida geliy bayram içın şey içın hep. çoḳ güzel i̮di. bu yōk 

bu h̥ayduḳun, aydut üyledır. çoḳ güzeldi, çoḳ güzeldi. nasıl ̥yoḳ. top camli evet camli evet 

evet niçın o camlidır. ep biz camli içın ḳonuşiys. ġazoz da camli da. ki ben türklerden 

yaşaydıḳ ütede ḳapicıḳlar var i̮di bizım, bizım evden gideys onların evde, avlida türkler hep 50 

esnaflar, h̥ep güzel insan gittilar türkiyede ne zaman deprem oldi, istanbulda gittilar. eski ā 

autobusḳa nasıl ̥sülersın orda restorant açtilar. saray, aḳsarayda orda açtilar. ne zaman gidey 

te görüşiydıḳ, onlar geliydilar musafir, evet. ama çoḳ güzel i̮di. zenginler, şeyler. biz dügün 

yapacis, onlar gelecekler, onlar yapacaḳlar, biz gidecis üyleydi. dā güzel olmaz tamam. 

ḳardaş gibi yaşaydıḳ. a dā güzel insan yoḳ. şindi şindi bilmeysın kiminlen ḳonuşiysın. 55 

edesın biraz türklerımden ḳonuşmaym güzel. yoḳ acomun çocuġi ḳonuşiy çoḳ güzel. yōk 

ḳonuşiy orginal. o gitti mektepte burda. benım unuḳa da ki yahya kemalda gitti, oḳudi. 

şindi o belçiḳada var çoḳ çoḳ dört çocuḳ var. benım torun em alom var izmirde evet 

babamın ḳıs ḳardaşi ā onun var şindi doḳuz üç sene ama ĺāzım gels̥ın düğne ısınsın. 

ḳonuşiys onlarlen geliylar misafir onlar, bizım gideylar ütede, çocuḳlari hep işleylar, 60 

yapaylar. var çocuḳlari alamanyada, belçiḳada var. çoḳ güzel te.
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METİN LII 

Kaynak Kişi Salih Durmuş 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Şutka 

Derleme Konusu Pazarcılıkla ilgili, şiirler, çocukluk 

oyunları, Türkiye’deki akrabalar 

 

ā salih̥ durmiş, salih̥ durmiş sali. ben altmiş beş dedem i̮zmirden geldi burda, evet. izmir 

öhȫ çoḳtan geldi evet. burda ḳaldim, burda evlendim üyle. işleyz burda, satayz, yapayz ne 

yapalım. türkiyeden bu buluzalar, buluzalar, maiʦ̮a, buluza nasıl ̥ deylar gömlek. bu işi 

yapayrım te beş sene burda, evet ama peşin tirandḁ işledım, bit pazarda işledım. o şey 

pazarda işledım bujiteryada. ḳırḳ sene bujiteryada, ḳırḳ sene evet bit pazarda. ḳari 5 

pazarında, bıraḳtım niçin burda çocuḳ ḳaliy, gidey türkiyā te‿orda ḳaliy yoḳ i̮miş onun için 

yardım edem ona biraz, evet. dedem ḳonuşiy nasıl ̥yoḳ ḳonuşiys episi biliylar. arnavutçe 

biliym, makedonçe, türçe. var nasıl yoḳ, beş tane var, beş. bir svidiste iki alamanyada. ḳıstır 

o şey ingland, london odur profesor türkiya, türkiyē bitti mektep türkiye. maġistar yaptı 

şey yaptı şindi orda profesor, orda yaşay. var, bir tane dā bir tane var şindi olacaḳ, şindi 10 

gelecek o da nasip ederse allah̥tan, dā bir tane evet. sağ olun. eĺamdüllā nasıl ̥deym sana bi 

geçmek ḳardeşim, odur, başḳa yoḳ. büyuḳ, epsi burda mal ne geliyor ep türkiyeden. olmasın 

türkiye ḳardaşım biz üliyz burda. türkiyedır türkiye birdır evet, bitevi dünyayı tutar, bitevi 

dünya. türkiyenın maldır, türkiyenın. var, nasıl ̥yoḳ. ayni nasılmiş ayni. e odur ḳosovadan 

evet. ē burda, pazarda buldum, bit pazarda geliylar ̥anaylen orda, o da işleydi anasi onun 15 
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burda sataydi, geliydi o da nasıl ̥küçük. te üyle tanıştıḳ. o beyā zayıf o iç āĺā zayıf. var 

benım polisiya var türçe, var arnavutçe, var sırpçe, var makedonçe. bir polişiyada sınıym 

sizi türçe, benım adım da ben yazaym nasıl ̥fransa paşa mi yazaym, durmuş salih̥. te şindi 

salih̥ nasıl ̥deym.  

sali aġa sensın ey bir adam nasıl bir melek, 20 

asla senın güzlerinde yanıyor bir felek.  

leyletül ḳadrı inşallādır senın hayırli gece 

inşalla o gecede bulunursun ibadette ve secde. 

var, çoḳ var, ne ḳā istersen yoḳ, yoḳ başḳa bilmeym. evet a var var çoḳ burda. evet evet 

evet çoḳ. var var var.  25 

sevgili allahım ḳudretdır senın vedeviye 

amanet sevmek bir bitin insanlara hediye. 

lütün kimdır sevişin bilmedıḳ. 

iman bizim zayıf idi kimseye hiç sevmedıḳ.  

var var var çoḳ çoḳ çoḳ çoḳ. te izmir.  30 

sali çoḳ seviyor viĺayeti izmirin yerde. 

aġlar ne düştu bir buyuḳ derde. 

lütfen onu suçu yoḳtur memlekette. 

inzar ki faḳat oḳuyacaḳ duva berekette. 
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te te izmir, ben ben ben. dört beş tane var. burda burda yazaym, burda burda yazdım evet 35 

evet. yazdım yazdım çoḳ çoḳ çoḳ var burda. te durmuş. 

derdim allahım çoḳ büyuḳ.  

üyle ḳaldım parasız ki geliyor bana soğuḳ. 

rahman ve rahim allah idi o ḳudreti o ḳurtarır beni. 

maĺumdur allaha borc a̮lıym benim.  40 

inşallā üderım borclari allah izin verir.  

şürüt hamd o̮lsun allaha bana da göster, gösterer. 

sabrediyoru̥m çoḳ allahım rahmet istiyorum. 

allahım benim candan seni seviyorum. 

iĺĺa senin adınidır ben sana dayandım allahım. 45 

inşallā borcalama beni ḳurtarsın yā rabbim.  

evet, evet. alla büyüktür, o verir, o yapar, er şeyi o yapar. nasıl yoḳ. yazdım, nasıl yoḳ. ben 

motorciym. motorci, te motor orda. te burda bir motor. burda üsküpte, üsküp var var burda 

var, çoḳ var. var i̮di çoḳ burda ama gittilar epsi türkiyē. burda ḳaldilar çoḳ ̮aS. e nasıl yoḳ. 

oynaydıḳ, şindi oynaylar telefonlen biz pē çeşit oyun oynaydıḳ vallā. oynaydıḳ, o şey nasıl 50 

diylar nası deylar şey, yō camdan e ġazoz mazoz, er şey. şindi yoḳ oynamaylar, şindi telefon 

baḳaylar. o zaman dā isĺā idi vallā dā isĺā idi. elhamdüllah ̥şimdi yoḳ elhamdüllah ̥şimdi 

yoḳ şimdi küçük maḳsım te torun benım telefon baḳar. benım telefon yoḳ. yō vallā ne 

yapacam onu ben. dĮl ĺāzım bana. evet. ben üsküpte, burda. evet bit ama küçük idım ben o 
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zaman küçük idım. gites ō burda oḳuydum mektepte, gittıḳ veleste. tito veles, tito veles 55 

orda yaşadıḳ bir bir ̮ō şey bir iki sene. gene geldik burda açan geldik burda, burda yaptıḳ 

evi. verdilar o şey plaslar o zaman. neden o vizerdene onun için. bu nasıl oldi burda yoḳ i̮di 

bi şey. yōk bi şey. iç şey yoḳ i̮di burda. çayır var i̮di. ama burda küpriden burda yoḳ i̮di bi 

şey, bi şey yoḳ i̮di. evet. e pa gittıḳ orda var i̮di acom orda, gittıḳ orda oturduḳ. em o̮rda 

oḳudum mektep. yordo ḳasto do jinov var i̮di mektep iç oḳudum orda. üj dört açan geldik 60 

burda beşinci, altınci ep burda. ben on iki sene, teknıḳeri maşiski tekniçır stredna tekniçır 

evet. evet geçtim, maşiski tekniçır, tekniçḳo maşino ē maşiski tekniçır. yazaym ben yapaym 

ō yaptım, yaptım alamanyada işliydım. dört sene işleydım alamanyada. o zaman üldi, babam 

̮üldi o işleydi bit pazarda babam, o zaman ben aldım tezǵayı em işledım orda. te üyle ḳaldı. 

yoḳ ḳaçırmadım, yoḳ yoḳ ḳaçmadi. ānesi begendi beni. baḳ diy ne insanım ben gidey dey 65 

gel sali aġa gel bura gel oğlum. bilmeydi esap yapsın, bilmeydi. oldĮ yaşli. ben yapaydım 

ona esap yapaydım işi, toplaydım işler yapaydım. dey var bir̥ ḳızım benim dey verecem sana. 

deym bi şey süle. ē ama baḳti, babam işleydi pazarda un̥utamaydi oni. açan baḳti beni ben 

mektepten geliydim pazarda, yardım ediym babama, ona da yardım ediym, dā çoḳ orda 

yardım ediym. çoḳ baḳti beni, dey verecem. getirdi bir gün, gittıḳ yedıḳ bi şey gördi maaşi 70 

var i̮di pare o zaman. adi getır dey te üyle oldi. nası evet evet evet. yaptım, bir gün bi gün. 

evde ama onlardır prizrenli ḳosovadandır ̮o gittıḳ arabaya, aldıḳ oni te üyle. onlar 

ḳosovadan. onlar süliylar em türçe ḳonuşiylar em arnavutçe ḳonuşiylar. onun için biz biliyz 

arnavutçe, türçe. evet. var, evet. epsi, epsisi üyle. ḳızım profesör deym sana, gramatik nasıl 

yoḳ be türkiyede oḳudi nasıl bilmey nasıl yoḳ. var bir oğlum isveçḳada svedistan, o biley, 75 

burda ne var epsi biliy, nasıl bilmez mecbur bilsin. ben turçe turçe baḳaym, proġram türki, 

evet şindi aldım ō resivır küçük, deym ver onu bana sen var i̮di o büyük onun tanesi çanaḳ. 

çıḳardım oni şimdi aldım o küçügi salde türkiye baḳaym. var orda proġram ne ḳā isteys 

ama türkiyedır benım ḳaç tane burda, var, çeşit proġram var. altmişden biz gitmedıḳ, biz 
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ḳaldıḳ burda. bizım, bizım ḳabile ep ordadır ̥ep izmirdedir eptır izmir. ama geliylar bize 80 

misafir geliylar, biz da biz da gittıḳ ora ama gitmedıḳ yaşamā orda. onun için ḳaldıḳ bu 

evet, ziyarete gideylar ama ḳaldıḳ burda ne yapacan. evet. yoḳ bi şey dĮl ĺāzım bi şey. bize 

dĮl ĺāzım pasoşla gideyz biz. aha aha yōk, biz gitmedıḳ, gitmedıḳ. yoḳ, bilmeym yoḳ. dā 

orda dā isĺā. burda da ĺāzım evet ama orda dā isĺā. evet az var. vār burda var ama bu gençlar 

nedir bilmeylardır, şindi onlar bilmeylar. açan geliy angi müşteri açan geliy burda, ben 85 

baḳaym ki süliylar türkçe o zaman ben da süleym ā bizımsen evet dā çoḳ müşteri aliysın 

tabi. te arnavutçe ḳonuşiysın, turçe ḳonuşiysın, makedonçe şey allā tek bu yuḳarda şindi, 

insan ne ḳā olsun o dĮl o şey eh var ya. odur, az olsun bereketli olsun. evet, evet bileym 

bileym. e başḳa. o zaman idi dā isĺāh̥, ben aliydım o zaman alminyḁda işleydım, iki bin ero 

o şey marḳ, iki bin marḳ aliydım. babam benım pare almaydi. ben toplaydım banḳaya, o 90 

almaydi. açan üliy babam o zaman ben aldım o parayi, te ev yaptım o paraylen. o almadi 

benım pare, var i̮di şey evet. o işleydi bit pazarda, o bir gün işi çıḳariydı benım aylīm. onun 

için almaydi benım para öyle. var i̮di var i̮di nasıl yoḳ pare. şindi yoḳ, şindi insan yoḳ 

ḳardaş yōk. üç yüz dinar iki yüz dinar, nedır iki yüz dinar, bugün iki yüz dinar beş e‿uro. 

odur beş ama ne yapacan açan yoḳ. açan var in̥san alır, eh tabi evet. siz nerelisinız? edirne? 95 

ā nasıl yoḳ be bilmeycem. cāmi orda o zaman geçeydıḳ, ordan geçeydıḳ be. ḳasabadan 

arabaylen evet. cāmi orda var. doḳsan doḳuz ne ḳā o şey var camlıḳ. o di mi allahın allahın 

adlari, adıllari ēvēt. yazılmiş şey onun için biliym ben. var cāmi burda var. burda bi tane 

var, iki tane var, iki cāmi. musliman var, var musliman şimdi burda musliman oldilar o şey 

bibliya, bibliyaş oldi onun için. degiştiler evet. ō çoḳ var burda be. yoḳ yeni var yirmi sene 100 

bu evet. onlar neydilar alamanyada isteysın olsun ki yapar, oturursun, olacan. yoḳ bunlar 

gideydilar, yaptilar. te burda da var, te burda da var. yaptilar nasıl ō var ona orda gideylar, 

yapaylar bilmem ne yapaylar. veriydilar paḳetlar o şey biz yapmadıḳ. nasıl ben ne 

musliman oldum, yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. pare için. var, var. var musliman te bir cāmi, te iki 
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cāmi oldi. bit pazarda var cāmi ne ḳā istersen. eski. yōk yōk eski yoḳ, budur eskĮ, eski. var, 105 

yoḳ yoḳ. yenidır bura te şindi bu cāmiyi yaptilar. var bi on sene yoḳ. budur yeni şindi, yeni. 

cāmi var, avustralya var, var işpanya, arnavuʦ̮ya var cāmiler hey ne ḳā cāmi var orda, yüz 

ne biliym ne ḳā cāmi var. yoġ a̮vustralyaya gitmedım, gittım alamanyaya gittım, 

faranʦ̮iyaya gittım, işveçsḳaya gittım var cāmi orda nasıl yoḳ cāmi, var. yōk yoḳ yōk yoḳ. 

güzel ne gezdıḳ ne yaptıḳ, ne gittıḳ mektebe ne oḳuduḳ o, er şey güzel. sağ olun, sağ olun.110 



680 

METİN LIII 

Kaynak Kişi Lizo Ahmet 

Yaşı 66 

Derleme Yeri Topansko 

Derleme Konusu Kına geceleri, nazar değmesi 

 

yoḳ yoḳ, siz mi istersız? istersınız e söyle. benim adım lizo evet, soyadım amet. ben altmiş 

alti evet, āmin cümlēsini bizim. yok.̥ ḳosovadan beride geldım. bir çocuġum var, on bir 

torunum var. ē eşim, ḳaybettım. āmin. vallahi, benim ḳosovali, odur makedonli. ben 

çalışırdım dırjava işınden ama geldi gün, aldım o şey ... geldım beri de o beri. tanıştıḳ 

onunlen uzunmadı çoḳ bi iki aftayle evet. vallā ne süler insan zahmetsız rahmet yoḳ. öyle 5 

mi? e baḳ şimdi ĺāzım biraz dānmaḳ. eyilıġi da geçirın fenalıġi da geçirin. istersen 

istemezsen başına çare ama güzellik. çoḳ eyi. ḳına geceli burda oldi üyle bir şey ē ünce 

perşembe güni rubalari getirırler. e o gün de bizde ḳına taḳıyolar. yarındesi gün hamam 

yaparlar. hamami yoḳ yoḳ yoḳ biz evde. vār ama çoḳ uzaḳ orda, evde yaptıḳ evet. ḳızlar, 

ḳarilar, dostlar hepsi. bir iki üç pite yoġurdilar. yoġurt, piteler, deyre evet geçırdik çoḳ 10 

güzel. tamam, eldē, ayaḳtā ilk gün başta. var dayreler çoḳ yoḳ, yoḳ çingena. o zaman yoḳ, 

çünkį altmiş üçünde ben evlendım. bizde var i̮di türkçe de. mektebımız var i̮di orda, 

ḳosovada. var i̮di arnavutçe, türçe hem sırpçe. ben türçe oburleri benım ḳardaşlarım, ḳıs 

ḳardaşlarım arnavutça. öylece arnavutça da ḳonuştuḳ, türçe da ḳonuştuḳ öyle. ben sekize 

ḳadar oḳudum son̥ra üç sene gittıḳ, ī o şey başıma vurdi çünkü şimdi belime biraz zor ama 15 
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alla elhamdüĺĺā evet evet evet evet. o zaman ē var i̮di nerde durduḳ, bilmem nerde duyduḳ 

o şey bizım mābedın nerde bulduḳ unuttum süleym. çoḳ e̮yi. üç gün. yemekler var, 

ḳazanlari ḳurdilar, ḳazan yemekleri er şey. pişırdi et, et üyle et parçalar başḳa yāni başḳa. 

a fasulye da ḳaşıḳsız olmadi. çünkü o zamanda çoḳ yemekler aha haydi. baḳ ne yapalım? 

fuḳaralıḳ nası verirsen eksıḳ gidey, kendi ĺoḳma parçasi çıḳsın öyle bi şey. çoḳ kötü. bir 20 

seneden sonra bebem oldu. evet em birisi bir tane oldu. pa hamile ama evde bınaĺ giderdım. 

çocuḳlāmlen geçen var ı̮dı. pa idi bir yanden babem ūlmadan sonra evet. babina be. ha 

evelçe yapardilar buğdayi ḳatiylar. e onun eti em de kim ister yemek yapar kim ise var var 

eger var i̮se o, yoḳ ise yoḳ ama gene yāsısız olmaz öyle. oḳumaḳ onun ḳurarını evet evēt 

evet evet. vardi bir adam o geldi, oni çiġırdıḳ o geldi onunlen. var oġranamız, oġraḳ tutar 25 

nasıl ̥ ama tutamas allah̥ın dediyi olur. evet, ekşi süpürǾge, tuz, em bebegin oliy düşün 

bebeginin evet onun üstünde bir amali gibi onunlen evet naazar. ā odunlen de ḳorḳmasın. 

evet, evet, evet. ederlez nası yoḳ. ōm var, ḳosovada var, burda da var ı̮dı ama şimdi gitgide 

batıyo. ḳoyuz, kesersıḳ ḳotu vardır bi yerda gidersıḳ orda var bi küçük türbe, gideysıḳ, su 

aliysıḳ getirırsıḳ eve, ḳopururdıḳ dallari evi isırırdıḳ. şimçi hıderlez ne geliy. evet evet nasıl 30 

yoḳ nası yoḳ. süpürürsük, suvarırsıḳ, bir potoḳa var o potoḳaya yatasıḳ. var i̮di çoḳ çoḳ çoḳ 

evet ama şimdi çoḳ ādet ḳaldırdıḳ. vallayi bilmeym iç. ādet yoḳ. ha ha ama ben kendi 

ādedimi gene. gider benım evımde vardır ümür efendi, benım evımde prizrende orda vardır. 

o nişan olanda bizde türbede da çıḳarırdıḳ. gelırdıḳ, gelirdı var var var var gelirdı üyle du‿a 

ediylar, musafi oḳuylar, otruylar yā bi amaĺ ya bi şey verırlar çocuḳ taşır, üyle bi şey. var, 35 

benım evde var. vallayi şimdi penziyali. evvelden çıḳarırdım, pazarda satardım çerçi tekstil, 

evet evet evet evet türkiyeden alırdıḳ buraya getirırdıḳ satıḳmeke, alışveriş vardı ama berek 

azdı yaşanıp geçiydı vallahi. penziyada çocuḳlara veriyom. oturuym evde. onlar getıriylar 

yemek içmek, onlar getıriylar. başvurmaym, onlar vuriylar. eh aaaaa çoḳ çoḳ şimdi var i̮di 

ḳurban bayrami, ḳurban kestıḳ, yattıḳ evden daġılırdıḳ fuḳaralar ne yapay gittım yere 40 
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verirsıḳ. bir yemek evde yaparsıḳ te te o. vallayi ḳomşular da geziyom. çocuḳlāma giderım 

hem de. bereket versın bir ādet yaparsıḳ. te te o ḳā ne yapam ē onu ne geçirdım güste̥riym 

ne gezmeden biliys. bilmem sizle̥rden da teşekkür ederız. 
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METİN LIV 

Kaynak Kişi Necdet Sait 

Yaşı 55 

Derleme Yeri Topanska  

Derleme Konusu Tito döneminde Yugoslavya, Topanska 

Mahallesi hakkında, Kurban Bayramı 

 

ḳapıḳule he. necdet sayit. elli beş. bu maallede ben oturmaym, bu maallede bu semtte 

oturiym, bu o binalarda oturuyom. te burda baḳḳalcılıḳ, evet evet evet var onlar bitırdilar 

faḳulteyi, şindi iş araniy. üyle türklerlen, bizım insanlarlen uġraşiys burda, çalışiys te üyle. 

benim ḳonçeden radovişten ḳonçeden ordan çoḳ çorluda türkler gittiler, ḳonçeden evet evet 

evleri var orda çoḳ. yoḳ, ben benım ep aḳrabalarım türkiyeda salt biz ḳalmişıḳ babam 5 

polis i̮di burda vefat e̮tti, ep ḳaldıḳ biz burda onun için. evet evet rāt bıraḳmadi, üleydi 

zaman zamanında. burda polislıḳ bilırsın çoḳ zor i̮di. em o̮ girdi, ḳaldi burda şindi türkiyeya 

gidersem nasıl iş bulacim? bulacim mi iş? oni buni onun için. zayıf zayıf, çoḳ küti epten. 

nerde? ĺāzım iş pare versın annesi işlemek, alsın fabriḳalar. türkiyeda açaylar fabriḳa, 

ḳoyaylar ǵavurlari, bizım müslimanlari ḳoymaylar. e pa üyledır bizım memleketimız. getır 10 

türkiyeda, aç burda bi fabriḳa ḳoyacis türkler te tav, bizım tav açtı mi, limaḳ açtı mi? 

doḳsan doḳuzi ǵavur. e ne isteysin sen oni. benım çocuġum çalışti orda, başlanġıçta 

ḳovdilar, ḳabul etmedilar limaḳta. te balḳan üniverstedır baḳ te orda açıldi, üç bin kişi 

alacaḳ şindi türkiyeden da üç bin student alacaḳ te burda faḳulteye çoḳ büyük. tabi yapıyo 

ama kime yapıyo? müsliman üyle. evet evet. orda, denizde deniz çoḳ yuġoslavya zamanında 15 
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yapti. elli beş. yoḳ be elli beş yaş. evet evet çoḳ. biz dā küçük yaşlarda çalışmişıḳ. dā on 

yaşında babam bıraḳmamiştır büle soḳaḳlara Įç, mecbur alışasın. a şindi bu gençler 

baḳmaylar günah̥ çocuġum, bıraḳmay istesin annesi doḳunma çocuġumi zaten evlenecek o 

vaḳıt. üyledır bizde ne yapalım. evet evet. denizde, ħırvatistanda evet. çoḳ eyi, o vaḳıt 

yuġoslavya dünyada on on taḳımdan en eyiymiştır yuġoslavya. o vaḳıt çoḳ ḳuvvetliydi 20 

yuġoslavya ooo. yuġoslavyadır en ḳuvvetli ama bu gençler, istemeylar ḳabul etsinlar aydi. 

bu gençler istemeylar ḳabul etsinlar. niçin yetişmemişlar o zamani? te benım çocuġum 

peşin istemiy ḳabul etsin. dey ne yā tito size ne yapmiş? tito arnavuda, türke, çingeneye 

ǵavura episıni bilir. onun politiḳasi başḳa imiştır. anlay misın? ama epısi için iş var i̮miş, 

yemek episi için var i̮miş. bir aylıḳlen on kişi faḳultet bitıriymiş bir aylıḳlen. a şindi bir 25 

aylıḳlen iki yüz, üç yüz evro maaş nedır?  içbi şey yapamazsın, çoḳ. yemeklıḳ, içmek ep 

bol bol. dĮlsan sen zengin olasın ben ep onunlen beraber ep ayni imiştır. o zaman, o vaḳıt. 

a şindi baḳ, şindi türkiye yolla deylım tayyip yollay yüz milyar yüro makedonyaya, bunlar 

ḳoyiy pareleri cebıne işkledın mi bi şey? işledım. içbi şey işlememiş. üyle. burda, bizım 

düḱḱanımız ḳırḳ senedır burda, ḳırḳ sene evet. bizde tamirci tamirāne yapaydıḳ burda 30 

arabalar otobüsler işleydıḳ. eskiden ḳardeşım, abim var dā büyük. o çıḳtilar dışari orda 

çalışiyo ben burda ḳaldım. evet evet toph̥ane yoḳ topansḳodur binalarda orda başḳa burda 

topāne başḳadır. ben topansḳoda yaşaym orda. evet, dā yeni taraf. budur eski, bu topāne eski 

te. ēy türk zamanından ḳalmiştır burda, burda burda çingeneler, çingeneler fazla yaşaylar, 

var müslimanlar, var arnavut angi şey var türk te ama çingene fazlası. o çingene maallesi bu. 35 

tek tuḳ var. ama bizde yoḳ fazla çingeç. yoḳ, yoḳ yoḳ. üldilar ih̥tiyārlar biliydilar, üldilar. 

gençler bilmeylar. televizyondan ne deysın tek tuḳ te o ih̥tiyārların yoḳtur biliylar tanaym 

ben biliym gençler inanmaym yoḳ kimse. eyidır eyidır eyidır. ben alışmişım bunlarle. ḳırḳ 

seneyim ben burde ben o ayatımi burda bıraḳtım ya ayatımi. on dört yaştan ben burdayım. 

oynamiştırlar burda, ama yoġ ̮imiştır o vaḳıt top, top yoġ ̮imiştır. niçın yoġ ̮imiş, fuḳaralıḳ 40 
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yoġ ̮imiştır pare o vaḳıt. top, bisıḳlet yoġ ̮imiş nasıl şimdi telefon h̥aydi nerde bulacan, 

televizyon yoġ ̮idi. te ġazozcik oni ḳoşmaḳ moşmaḳ te‿o, oynardım üyle şeyler. misket, sizde 

misket deylar evet. çoḳ başḳa. o zaman başḳa, şindi başḳa. bu gençler isteylar ayat pareyle 

yaşasın a pare yoḳ, iş yoḳ. ep evet evet üyle. pare ḳuvvetten şindi yoḳ başḳa ne deylım. evet. 

abe farḳ yoḳtur o ḳadar, vardır bu yeni gelinler şindi gelmek istemeylar. yaşasınlar isteylar 45 

birde nasıl türkiyeda. evleniy birden başḳa ev, bizde de ayni ama bizde olamaS o ḳadar ki 

yoḳ o ḳadar pare, zenginlıḳ yoḳ. türkiyeda deym dā ḳolay, o evleniy birden almiş dayre 

kiraylen, bizde kiraylen yoḳ dayre. bizde pare var ̮ise alacan satın dayre. var kiracılıḳ ama 

deylım bir sene, iki sene, üçünci sene o ḳā o patron satacaḳ dayre, sen ḳalacan soḳaḳta. e 

bizde eyidır eyidır saatta eyidırlar ama gençlar isteylar gezmek ne deym isteym yaşasınlar 50 

kendi ayatlarıni, onlar sadece er vaḳıt genç olacaḳ. ben deymişım genç ama dĮldır o, zaman 

deġışiy. te benım da var iki çocuġum evlenıḳ. iki gelinım birisi ayri, birisi benımle yaşay. o 

ḳabul ediy ister istemez nereye? soḳaḳta mi yaşaycaḳ, çalışmaycaḳ. obür gelin oturiy burda, 

ō işley bu bizde, o şeyde şeyde nası deym müdürlükte orda ne bileym nası der onlar. evet, 

orda çalışiy. eyidırlar, onların var dayreleri pirinçte yoḳarda. eyidırlar, eyi. ā baḳ türkiyeda 55 

olmaz süle nasıl bizde. bu ramazani mamazani o ōō. orȯç morȯç tutuliy bizde yoḳ, üyle şey 

yoḳ. balḳanda baḳ deym niçin makedonya balḳanda en ḳuvvetlisi büle şeylerin. oruçtur oruç, 

ramazan cāmiler, terāviler ḳılmaḳ, cāmiler doliy o bir ̮ay ful nası deym saniysın bitevi dünya 

burda üyle. sabah̥tan aḳşama ḳā oni bıraḳmaylar üle şeyleri şindi bıraḳmaylar, tutuliy. e pa 

bayram kimın var misafirleri gidey, gezmek ziyaret. te şindi de var ḳurban bayrami te üyle. 60 

ḳurbanlar kesiliy, bu sene çoḳ kesıldi ḳurbanlar, çoḳ daġıtıldi. sonra medresede ne oḳuylar 

oraya da verıldilar. evet a bizde bıraġılmay h̥er bi şey ne dey. bizde makedonyada üyle şeyler 

yoḳ. evet evet nasıl yoḳ. şeker bayramı, şeker için büyle şey gezeylar h̥iç. şeker toplamaḳ 

ḳalmadi, küvlerde dā çoḳ. burda da burda da var ama o ḳā ḳayboldi o artıġın. eskiden var ̮idi 

şimdi var ama dĮldır o. evet. şindi tez de yoḳ da beş sene evvel de var i̮di ederlez i̮çin. 65 

şimdi inanmaylar kidır o bayramın çektıttırdiler. e vallā süleym doġri oni eskiden 

atırlamiym. çünki duymişım yapıliydi burda ederlez, çingeneler dā çoḳ yapaylar bu taraf, 

te burda. onlar ḳutlaylar dā çoḳ bizde ḳutlamaylar o ḳadar. te deylım ḳaymaçin yapacaḳlar 
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biz demek ederlez i̮çin niçin olmiştır başḳa yoḳ. evet, yemeg i̮çin tatli evet odur tatli. odur 

tatli, çiḳaydilar, burda var i̮di ederlez i̮çin dördünci gün ḳutlaydilar burda, yollaydilar. 70 

evvelden çoḳ ḳutlaydilar ama şindi yoḳ. başḳa ne soracan? evet, ḳu‿aför düḱḱanı var evet. 

e pa ne yapalım mecbur işlemek. eh. o‿idi çoḳtān çoḳ büyük zaman ḳaç otuS yıl var, otus 

sene. yirmi alti. evet. nasıl tanıştıḳ o‿idi ḳomşim bir aḳrabamdı benim. em te üyle. orda 

ḳomşi, birisi nasıl ḳomşu. e pa o ḳomşi dey büyle büyle. evet evet. o tanıştırdi te büyle 

büyle istey bir ḳız tanışsın senınlen ay. em te üyle vallā ne deylım o vaḳıt o tanıştırdi, 75 

evlendıḳ. a benım var düḱḱanım orda. o çalışiy, kendi düḱḱanımıs ḳu‿aför düḱḱanı öyle eyi 

şükür eyidır. yazın eyi, ḳışın yoḳ zayıf durġun i̮şler, yazın dügünler var, ḳışın ne deylım. 

ya yōk yōk. o bizdeydi otuZ sene evveldi bizde üyle şeyler yōk. ay süylemesek te bu ḳızi 

şindi ben gürmemişım, olur saḳattır olur benim saḳat üyle mi? bizde ne ḳadar resımlen 

getirıy resim baḳ buni hasani ha getıriy hüseyini. anlay misın? evvelden üyle imiştır. baḳ 80 

üyle dĮl mi? nasıl evlentırecem ben deym ben saḳat ḳoliçḳada nasıl evlendırecekler? 

küyden, balḳandan geliy büyle büyle zengin açan gürecek ne inegi var bi eşegi var içbi şey. 

yoḳ bi şey.
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METİN LV 

Kaynak Kişi Arif Bekir 

Yaşı 50 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Aile hakkında, İstanbul’daki akrabalar 

 

o ḳadar ̥güzel ben bilmiyorum ki dili. arif bekir. ben elli yaşında. ben, te tezǵayle burdā te. 

ne güriysın elektronik, elektrik, teknıḳ bazi şeyler. ben bu tezgādayım yirmi beş sene. ē 

peşin de işlemişim tornaci, ē peşin bıraḳtım bu işi yoġ i̮di iş. tutuştuḳ bu işte. var i̮di üç 

sene ḳadar evvel var i̮di, şimdi yoḳtur i̮ç. a ne bileym burda. h̥ükümet yaramaz, haydut. 

nasıl deym te üyle. vardır iki ḳızım, bir çocuġum. büyük ḳızımdır faḳultette üçünci o şey, 5 

küçügidır şimdi giriy faḳultette birınci. a çocuḳtur doḳuzunci ō nasıl deym doḳuzunci sene 

ē e. pa e büyümişler onlar. bis gittıḳ aşāya, ih̥tiyār olduḳ. ben türkçeyi biliymişım dā altı 

yaşında. maallede var i̮di bir üyle. bizım maallede burda sıtlusla ġazi babada, onlar biliylar 

türçe eskileri h̥em makedonlar, biliylar hem türçeyi h̥em arnavutçeyi. biz da biliyz h̥em 

türçe ben arnavudim, amā türkçe biliym. yōk dışarda. ḳızım o ikincisi biliy ō̮ yüzün yetmiş 10 

baḳarken filmlerde üyle. var bizım orda şindi ben yaşıyorum burda çayırda. var orda birḳaç 

familya türk onlar ̥arnavuttu̥lar ̥amā ḳullanıyor türçe evde ḳonuşiylar üyle. evet eh. vardır 

bir aḳrabam benım yaşlarımda, o yaşıyor istanbulda. e gece gelmiş, nerdeyse bir bir buçuḳ 

saat için gelecek orda o anlattırır dā güzel o türçe. var yoḳ türkiyede ē. vardır te orda bir 

türkler türçe ne ḳonuşiylar te orda dā yoḳari biraz. te ō bu da bu dadır arnavuttur ama evet. 15 
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biz deyz biraz dā eskilerden, burda ne büyümişıḳ ama bu gençler çoḳ zayıf. yōk bilmeyler 

türkçe o ḳadar. e ḳırḳ sene evvel burda üsküpte kim bilmemiş türçe, furunda beklemiş sıra 

ama alamamiş ekmek, bilmemiş türçeyi anlay mısın? peşinde var i̮di esnaflıḳ çarşida, 

var i̮di peşin esnaflar ̥ama şimdi zanaat kim ḳayışlarlē ama şimdi zanaatlar çoḳ zayıf zayıf 

zayıf. abe iş var ama bu h̥aydutlar parlemente açmiş firmayi, almiş yüz iki yüz kişi er şey 20 

işler anlay misın? bize bıraḳmaylar iç içbi şey onlar, kendileri için işleylar. nasıl ̥yoḳ yoḳ. 

şimdi ise bazi partidan nedır şimdi parlemente var. geliy o dey nedır şimdi onlar ep kendi 

askelerıni işlettırır a başḳalarıni yoḳ. geldi mi başḳā dört sene sonra başḳa parti başḳası te 

üyle. onun için da deym esnaflıḳ artıġına çoḳ seyrek var. e baba benım babamdır köyde, 

burda ḳarşiyaḳada. onların var i̮miş hayvanlari çoḳ. ama bu tarafi ḳarşıyaḳaya yol yoġ i̮miş 25 

ni ambulant ni oḳul dordüncüye ḳadar onlar mecbur imişler gelsınlar burda ki oḳul için her 

şey için. onun içi da bıraḳmişar köyleri benım süĺalemdır yüzde yetmiş türkiyey̥e gitmişler; 

istanbulda, izmirde, anḳarada var er bir tarafi. elli beşınden o zaman gitmişlar türkiyeye. 

pa yō o zamanlar var i̮miş bir nıḳola kilise bilmeym. yoḳ var i̮miş bir yo yo burda 

makedonyada o verymiş vesiḳa çünkü bizımkilerde var i̮miş arnavutlardan çoḳ, türkler çoḳ. 30 

onun için vermiş vesiḳa, burda temizlesın burasıni eh̥ ḳalmasın müsliman ki onların süĺalesi 

ǵavurların olsun dā dā fazla. olsaymişlar onlar peşinde neymişler burda ne gitmişlar 

türkiyeye şimdiye ḳadar biS olurduḳ burda dort beş milyon. ama te üyle. onların ḳıristiyan 

politiḳası. var i̮miş bir h̥oca atulla h̥oca o durġutturmiş. ey dey müsliman nereye. büle büle 

bū kristiyanlar işleylar işlettıriylar ḳaç ḳaç avro burda. ō durġutturmiş. durġutturmaysaydi 35 

o dā da fazla giderdilar. yoḳ dĮlis o ḳadar az ama bunlar numreyle az yapaylar bizi. çünki 

burda makedonyada makedonlar yoḳtur ni iki yüz bin. var burda bulġar, var var sırp, var 

boşnāḳ, var simsar var er bir çingene da onlar yapaylar o kendi numresini. sırbistani, 

sırplari, bulġ̥arlari, yunanlılari makedon onlar yapaylar. üyle sayaylar. pā arnavutlar dĮldır 

az elhamdüllā maşallā. var bir dayımın çocuġi odur ḳırḳ iki yaşındadır. onun sekiz tane 40 
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çocuġi var. e olamaz benım var üç, bunun var üçten aşāya dĮl kim üçten dā yoḳari. fazla 

fazla. o istemey dey oyniyiz bizimle dey ben decim dā bir tane dā sekiz yap onları e te 

üyle.
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METİN LVI 

Kaynak Kişi Rüştü Yakup 

Yaşı 57 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Pazarcılık mesleği ile ilgili 

 

aleykümseĺam. türk. türçe biliyorum. rüştü evet yaḳup. ben, sen ne ḳā diyors̥un? yoḳ, elli 

yedi. tabĮ mecbur, mecbur. burdayim, tezgāda. ḳayışlar, saatlar için piller, şeyler h̥er şey. 

elli sene oldi. yedi yaşından dolayi. yō babam babam başḳa yerde işley, babam işçi. ben 

burda çalıştım, ḳardaşım orda o saatlar ne orda. bĮ ḳardaşım dā var, o çayci, birisi 

almanyada öyle ya. dört ḳardeş, üç ḳıs ḳardeş, yedi kişi yedi o. ne yapalım mecbur. nerde 5 

yaşıyosunuz? edirne evet, evet çoḳ güzel, çoḳ güzel evet evet tamam tamam. 
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METİN LVII 

Kaynak Kişi Basri Kadri  

Yaşı 55 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Üsküp’te Türkçe 

 

basri ḳadri. elli beş. güvenlıḳte, çalışıyorum, çalışıyorum. ē ensar vaḳfı, ensar vaḳfı, ensar 

vaḳfında. türkiyeda var ensar vaḳfı burda da var. var var çocuḳ, çalışiy bitırdi faḳulteyi, 

işley o da çalışiyü. bū yoḳ te bu iş yerınde ayrıyetten, işten sonra burda serbes. bit pazar 

burasi biliysın pazar eski. nası? üç yüz fazla sene, nası ne zaman türkler gelmişlar. üyle 

biliys. türçe diyebilırım yüzde altmiş yetmişi biliy buranın ne bilenler var. baḳ şimdi 5 

biliysın nası şimdi. eskiden burda ep türkçe ḳonuşuliydi. türkler ̥var bir tek bir köy deym 

bu şeyde ḳasabanın dışında bi güreler köyü ne deylar onlar, ḳonyare asil türklerdilar. 

duydun mi ḳonyare, güreler? ḳaplan, ḳaplandan üteye güreler ya da ḳonyaredır, orta 

güreler. onlar beş alti hanedırlar. onlardan göç e̮tmişlar ḳasabalara burda er şey onlardan. 

kimiler var kimler oḳumiş türçe arnavut türçe anlay misın? türçe evvel idi o dili göç 10 

etmek i̮çi türkiyē ĺāzım i̮di şart türçe bilmek. e yazıli türü gibi mektep oḳuyacaḳ vesiḳa ḱādı 

gene son nüfus şey ḱādı son ḱādı türkiyeye göç etsın. yoḳ yoḳ başḳa çare yoġ ̮idi yoḳ. odur 

asıl arnavut, ama yazılacaḳ türk çünki şarttır yazılasın türk. eger ki istersın yaşayasın 

türkiyeda. anladın mi? buralilar ki biliylar eskiden buralar ǵavurlar da biliylar türkçe burda, 

anlaylar dā eskiler gençleri be ama arnavutlar şimdi biliylar da ḳonuşiylar da. baḳ türkçe 15 

oḳuyanlar biliylar. sonra var derlar o şeyler o var burda müslimanlar makedonca ḳonuşiy, 
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ben onlarla torbeş, pomaḳ pomaḳ ne yaziy türkçe türkçe ne yazacan. müsliman türk anliy 

misın? o da var. şimdi çoġi anlar, türkçe de biliy. ta biliyse o ḳā. eğitim var türkçe, orta var 

ō sekizinci var, lise var, faḳultet var var var. o ḳā çoḳ yoḳ ama var. siz nerelisinız? sizsinız 

mācır o göçmen orda. a tutin tamam tamam. var şindi baḳ. iş için mi, yazmaḳ için? şindi 20 

bizım diyalek te odur. biz asıl arnavut, şindi orginal türkçeyi ĺaflar aksent bilemem bilemem 

bilemem ben. o köyde emen yüzde yüz biliym bilemem yüzde yüz, ne ḳā biliym te o ḳā. büle 

var bizım müdür ama şu anda türkiyededır. sōra var çocuḳlar biliy ne biliym ne ḳā biliy te o 

ḳā. odur ki ensar. var var türkçe, arnavutçe ḳarışıḳ. ayle türk, benim arnavut, babam arnavut 

̮imiş, annem arnavut, babaannemiz türk. mektepte birileri türkçe, birileri arnavutçe, birileri 25 

makedonçe nası anlattıram. er türli er bir dilden ne ḳā biliys te o ḳā. üç tane dil biliyS. çocuḳ 

ta ingilisçe biliy. o bitırdi balḳani burda duymuşsundur balḳan. balḳanda bitırdi. ḳamu 

yönetimi. ǵavur ona ministiraʦ̮iya derler. çalışiy bizım şeyde, bizım şirkette. yoḳ, āzır aliys 

biz, āzır aliys, āzır aliys. doḳsan beşten beri uğraşiys. eski firma, eski şey inşaat ḳapandi, 

açtıḳ. burda şindi tekrardan gittıḳ o ensarda iki bin yedide. nerdeyse verdim çıḳaym, günler 30 

serbest, var vaḳıt çıḳaym. üyledır işler. zordur ̥yāni zordur. saġlıḳ gidey. çoḳ çalıştiğımız 

zaman saġlıḳ gidey. uyki insanı yıpratiy. uyki ne isterse olsun gece şey, en şeydır. sa 

işlemeden çapayla. pardon ama otur sepāya. yoḳ problem te biliyz o ḳā ne ḳā anlattıram.
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METİN LVIII 

Kaynak Kişi Cengiz Arslan 

Yaşı 42 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Tefeyyüz hakkında, günlük hayat 

 

cengiz arslan, arslan. ḳırḳ i̮ki evet. gözlükçüyüm evet, evet. şurda emen yirmi doḳuz sene, 

evet. türkçeyi evvelden ḳonuşabilirim yāni ḳonuşuliy. ben ġazi babali ya. ivde otuS sene 

yirmi sene evveli yüzde sekseni türçe ḳonuşurlar. yāni seksen yüzde sekseni episi türçeyi 

ḳonuşurlar. evet evet evet evet. şindi dā as. pa neden türkiyeye gittilar, evet köylerden 

geldilar. şu köylerden türçe yoḳ oḳullar yāni. evvelden türçe oḳullar var i̮di bayagi bizde. 5 

şindi yoḳ sadece bir oḳul, tefeyyüz bi tane var bi. ilk sınıftan sekizınciye ḳā. türçe vardır, 

öğretmenler şeyler, evet. evet evet var i̮di türkler de yāni az türkler ̥akiki türkler ̥var ama 

türkiyeye gittilar. bursada bayagi var bizım millet. bursa, istanbulda vardır bayagi bilinır. 

gene biz evvelden türkçeyi benım babam türkçe oḳumuş po evet tefeyyüzde. dedem da 

türçe. biz eski üsküpli, kimdır eski üsküpli o türçe bilır ḳonuşsun. a bu köyden gelen bunlar 10 

bunlar. evet evet evet evet evet evet evet. gene şu düḱḱancilar şu tarfta baḳ şu tezǵalarda 

bilen inanmam bir on yüzde onu bilır. a şu düḱḱanlar nerde bu altıncilar, şeyler bilırlar. 

ēvet evet evet evet evet evet evet. şu düḱḱanlar, şu altıncilar şeyler onlar bilırlar, onlar 

bilırlar. evet evet evet. yāni ben ḳonuşiym türçe, şu arḳadaş ta ḳonuşur türkçeyi. o da 

ḳonuşiy. birazcıḳ tek tek tek ḳapali, açsın birazcıḳ sonna beş dakiḳa sonna on dakiḳa sonna 15 
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ē ē ē ē. ben pa er gün ep aynisı ep ayni. meseĺā saba altiden altiye ḳā. evet evet evet. e zor 

şimdi sezon geçiyo. yirmi gün sonna tatile gidecem, bitti. yāni sadece yazdan, ḳışın birazcıḳ 

başḳa işler. ḳışın şapḳacı. ḳışın türkiyeye giderım, şapḳalari orda alırım. evet evet. evet 

evet. pa ne yapacan mecbur çalışmaḳ, mecbur işlemek. evlĮ, üç maḳsım var. erken 

evlendım. oğlum yirmi bir yaşındadır. ḳırḳ iki ya ḳırḳ iki. on doḳuz buçuḳ yaşında evlendım 20 

ben. niye? dā iyi.valla‿i dā iyi ne dā erken dā güzel, vallayi. sen ḳaç yaşındasın sen? dā 

erken dā güzel. bana güre şindi̥ sen, senın bilecegindır sen bilirsın. yoḳ o buldu beni, o 

buldi. gene benım gelinimdır velezden. köprüli e biliyosun nerdedir duymiş. onlardır 

boşnāḳ? pa geldi misafir benım kim aileye. bir baḳış, iki baḳış o ḳā oldu o ḳā oldu. yā gitti, 

ikinci defa gelirken dönmedi artıḳ, ḳaçırdım evet. ādetler türkiyede da ayni ādetler. ḳızar, 25 

bir iki gün üç gün ḳızar, dördüncü gün nereye gidecek? barıştı̥ḳ öyle midır? biz eski şeylen 

giderız. sonna bi gün de vardır. ama şindi normal insanlari yollasın, barışmaḳ şey 

türkiyededır ayni üyle. odur normal, ama şindidır zamanlar başḳa şindĮ şindį gelin dügün 

ister, altın ister. evvelden yoġ i̮di. evvelden ben biliym ne var beni aldi ne var ise sen. öyle 

mi? şimdi ben altına meraḳlıyım, o sevmez altını, istemez. ben severım, evet. evet evet 30 

evet. ben meraḳliyim altına. yāni benim ḳarışıḳ birazçıḳ ben boşnāḳ ta birasçıḳ var. evet 

evet var.
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METİN LIX 

Kaynak Kişi İsa Şaban 

Yaşı 73 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Üsküp’teki tarihi eserler, Üsküp’te yaşamış 

ālimler 

 

nereye gidesın? ne ĺāzım ā? devet, tamam e tamam efendım. tamam be beyefendi. esnaf 

birinci, ikinci soḳaḳ, altıncida pamuḳçilar. ben da ama ben ih̥tiyār esnaf benım er şey. peşin 

geçin buraya dĮldır benım. süylen̥mesın geçin, sen da geç. otur istersen. isa şaban yetmiş ü̮ç. 

āmin yā rabbi, size da. benım ge size versın allā ümür gençlere. āmin yā rabbi te‿öyle. işte 

ben emekliyim. demir fabriḳasında çalıştım. oğlum burda çalıştı, yardım edeym işte 5 

unuḳalar bi şey ne zaman gidiyoruz eve, dede ne oldi, ne getirırdın ne oldi şey? bu. eh. e 

ḳırḳ sene. sene mi yıl mi te nası deysiniz şindi? ḳırḳ sene em yirmi iki gün. çünkü şimdidır 

altmiş dört emeklįç yaşım. ben elli doḳuzdan küçüğü var i̮di bizde çalışti şindi. ben vinçte 

çalıştım. on i̮ki on beş çağırdılar, üç ay fazla çağırdılar. e altmiş, elli doḳuz yaşında çıḳtım 

emekli. te‿emen on beş sene emen on beş sene emekli. e ben asli peşin ben seksen sekizde 10 

ben burda ama bi küçük ḳıravent var i̮di. ḳıravent mi ne diyosunuz? seksen sekizde yavaş 

yavaş sanatçılıḳ geldi kendi şey yaptım. dört çocuḳ. āmin benım bi tanesi türkiyede bitırdi 

evet. uḳuḳ burdadır, ütede bitırdi huḳuḳ ā amsterdamda mastır mi ne deylar bitırdi. teşekkür 

ettim. nerde ḳalıyosunuz? ani nerde? āstan boniʦ̮ayi bıraḳ şindi şey ḳonuşiy çekey sen 
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boniʦ̮ayi bıraḳ boniʦ̮ayı deylar makedonçe, sen benımlen türkçe ḳonuşiyn. astane e siz 15 

biliysınız ama bu tarafta dā isĺā imiş, dā temizdır. dā burda dā tamam dā temiz dā şeydır. 

yemek yemeyin obür tarafta yemek bu tarafta var, köprüden buraya yüzde doḳsandır 

müslüman. evet elham yanlış anlamayın saḳın. hanım çarşaflı tamam ama bi şey 

anlattırıram bi mesele. abim çalışiydi şey türkiyeden gelmiş bir esnaf gibi ama iki kişi. 

birisi ermeni mi ya‿udi mi e bunlar ep ermenilere ḳarşi, ya‿udilara ḳarşi duruyo. o adam 20 

ġayle esnaf o̮ gelmiş. sonna ne zaman gidey o getırın getırın o getırın dey. ya‿u ne 

yaptıracaḳ pa ep bi eşek. sülemedın sen ki şeydir. ya şindi yanlış anlama ama çünkü şeyden 

elhamdüllā şaşırtmasın üyle sonra anlay mısın? e sonra sonna o ya‿udi mi ermeni miymiş. 

abe ḳardaşım siz istersen de ḳonuşuru̥z, ben geldim iş yapaym. siz ḳonuşyisın e da ben da 

şindi senle ḳonuşiym ama çünkü ḳız burda söyler. senin hanım mı yoḳse? ah allā ümürler 25 

versın. bir yastıḳta įtiyārlarsınız, benden dā įtiyār ā. yaşıyo ama yetmiş bir, yaşıyor ama 

var şeyi, tansiyoni, şekeri, şeyi ben da dĮlım oş güzel ama ben yenlıḳ. eyim ben çoḳ 

ameliyat, şeyden düşmiş şey, ertesi gün ben de idare ediys. gezdınız mi cāmileri? cāmileri 

şindi ver yetmiş ü̮ç ama tarih̥ler. budur sultan murat. ḳarşida yapıḳ bilmeym. asli burda em 

sultan murat cāmisi em saat ḳule. budur alaca, mustafa paşa yoḳarda ḳojolos gidersen. 30 

murat paşa çarşida, yāya paşa ütede. var ḳapan han, suli han, çifte hamam var üyle. şindi 

işley baḳalım nasıl, e biz, siz dersınız evvel dersın bunlar da götürmişlar. ben ürtüli çarşi 

derler, sizde ḳapali çarşi istanbulda, burda ürtüli çarşidır. ē‿ama şindi bunlar sonra eski 

çarşi, üsküp çarşisi filan, asli ürtüli çarşi derlar. burdan gidersin şindi yolda altıncilār, 

şeylere satarlar orda da var türkçe bilen. yemek, bu tarafta yey̥ceksınız serbes eĺal he he 35 

heĺal, ḳarışıḳ yoḳ. obir tarafta, orda yapmiştır hınzıri, orda pişirır kebabını şey. burda var 

şeyler, h̥er bi var kebapçilar, var şeyler. buyrun. yaptım, ben askerligi yaptım, sonbur em 

sisaḳta sonburda acemiyimi ā dā şey sisaḳta yaptım. birisidır sırbistanda, birisi hırvatistan 

evet. sisaḳtır hırvatistanda, a sonbur sırbistanda. eyi o zamanlar eyi. yoġ i̮miş üyle. a bir 
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yataḳta yataydın bi şey ama sonra geldim. bi geldi‿o milliyetçilıḳ, milliyetçilıḳ geldi, ben 40 

arnavut, ben türk, ben boşnaḳ, ben sırp, ben hırvat, ḳarıştırdilar. sonra ḳalḳti bi tane vardi 

bir burda şems belki duymişın. ben bütün yuġoslavyayı sırp yapacam falan fırtıs. yavaş 

yavaş erkez ayrıldi kendi nası anlattırayım büle ayat gibi biz de republiḳalardayız. 

makedonya, şey müslimanlar odur. sōram bir zaman başḳaymış. dedım bunlar gelse şey 

ben tito zamanında yaşamişım. çocuḳlara vermişti̥lar biz deyz deçki bilmeym sizde. 45 

öğrenciler için, çocuḳlar için şey para ē verirdilar. fabriḳada çalışırdım, eldivenler, 

ayaḳḳabılar, şeyler. istirāda giderdın üderdi fabriḳa. şindi sonra sen yirmi otuz bin evro 

olsaydın, giderdın burdan italyaya ġaylen yoġ i̮miş. şindi bilseler ki beş yüz evron var ... 

üyle oldi. e şindi nası yapaydi tito, yapaydi allahu ālem, allah biliy, ama millet bence şindi 

burda açan bence ben yaşadım o zaman. ben yanlız bir aylıḳlen dört alti kişi ben, hanım 50 

dört çocuḳ alti. başḳa. burasidır bit pazar, bit pazardır. bū, burda ḳovaçlarla şey caddesi. 

bina arḳasında ḳovaçlar. obirisidır ürtili çarşidır dedım şimdi bunlar deylar sḳopsḳa çarşiya 

stala bilmem ne ama asli ürtüli çarşi. üyle, ürtili çarşi dey bir zamanlar. e sonna te dedım 

ben milliyetçiyim. yoḳ stala çarşiya sḳopsḳa. nası yoḳ ya ben ḳırḳ yedili burda doğdum 

ben. eh şimdi iç gittın mi doğum yerıne sen? yoḳ tutine gittın mi? orda var boşnaḳlar. ama 55 

bi şey süleym. sen fazla. yoḳsa yanlış sana tamam senın te alamanlar, italiler. tüvbe yā 

rabbi affedersınız hanımefendi. ayıramassın papasın mi oca midır. bizde papasla taşırsaḳ. 

ayni var tutinde o şey, bosnada olsun burda var ols̥un. yanlış anlama o saḳal ne? bir iki 

parmaḳ odur sünnet ama sen. çıḳmiş papaz gibi bizde şey h̥oca çıḳarsın tatasıni sarıġıni, 

anlayamassın angisi oca angisi papaz. bir zamanlar var i̮miş burda büyük ālimler büyük 60 

ālimler var i̮miştır. attaullā oca unuḳasi var ama anmaz dedesıni. ataullā oca üç sınıfi talebe 

çıḳarmiştır. ama yedişe am yoḳ üyle otus ḳırḳ. dörder talebe dördü de. bu ataullā ocanın 

şeyidır bu cāmiler mamiler şeyler ̥ yanlış anlama bıraḳmazdi gitsınlar türkiyeya. siz 

gidersenız alırler burasıni. onun şeyleridir bu ama var unuḳasi anmaz, anmaz ataullā ocayi. 
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babam baban yō babanın babasi buni ondan dĮl yapmiş. yapan türkler yapmiş buni. isteym 65 

deym ā tutmiş, yollamiş üteye buraye burda ocayi, orda ocayi, orda talebeler bu isĺamiyet 

burda ondandır ama çocuḳlar sülemezlar, şey yapmazlar. burda var i̮miştır büyük ālimlar. 

fettā efendi fettā ra‿uf çocuğidır türk istanbulda, ḳapali çarşida. ḳızım, geç sen da biraz. 

ama ben baḳ iyi şey dĮlım, ama sen şimdi iyi teşekkür. ē burda var i̮miştır ̥büyük ataullā 

oca ocalari fettā efendi, memet efendi. fettā ra‿uf çocuġidır şeyde, türkiyede ḳapali çarşida. 70 

sat bi de alllah u ālem fettā efendi, selim e̮fendi, āfız şaban, ē mehmet efendi memet sadıḳ. 

bunlar büyük ālimler, türkiyeye veriylar fetva. fetva biliysın sen, fetvayi burdan çıḳıġi 

aliydilar çünkü o zaman o zaman atatürk bıraḳmamiş büyle şeyleri aynısi. ē atatürk 

bıraḳmamiş büyle şeyleri şey e‿o burdan fetva aliydilar bazi şeyleri şindi. a e şindi a ataullā 

imiştır hocasi ama ne zaman ĺāzım ,̮di fetva için fettā efendi imiştır. sonna rāmetli olmadan 75 

evvel artıḳ deym benım yerıme fettā ḳalḳın benım elimi yıḳarsınız sonna fettā efendinın. 

fettānın ĺāzım ise bir şey se peşin o sonna siz girersınız şeye. budur başḳa ne ĺāzım? āmin, 

başḳa āmin ya rabbi. süliym burda var ḳurşumli an da burdan istersenız çıḳasınız. o var mi 

giriş istersenız bu binanın arḳasından düz gidersınız baş şeye çıḳarsınız ḳurşumli ana 

istersenız. sonra var şey suli ani gürüyon mu? baḳtınız mi? ē şey, çifte amam. murat var 80 

mi burda çarşida cāmi murat paşa, ondan önce saġ tarafta, gidersen. ne yapalım dĮl bir 

faḳultettır. ben çingene şeyi da bilırım evĺadım. sağ tarafta cāmiya gelmeden saġ tarafta 

orda çifte amamdır. murat paşa cāmisi, budur sultan murat em saat cāmisi. burasi bit pazar. 

yāya paşa, mustafa paşa derdilar. ne zaman yapılmişlar iki ḳardaş bunlar. allahın şeyi oluyo 

var ya ḳıbrıstḁ ḳaldi mi te git şimdi gün ḳalsın ḳalmaz. derdilar burdan a̮tardi baltayi yāya 85 

paşada ḳardaş üle dey şimdi. e üyle mucize bu. var ya izzet ḳıbrısta, tek nerdedır derlār 

büyǖn. gitsın ḳoysun bir temşori yoḳ ama ḳalmiş orda. niçin? allahın dey, hop. şindi dā bi 

şey süleycem. sen ama doġri. erbaḳan o şeyli mi, erdoğanli mi? imamoğlu mi? nası 

istememiştim oni. ben sana süleycem ah̥. erdoğan. eh şindi osantırdım, ama osantırdım dey 
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baḳ. ben de bizdeyiz orda, faḳat çoḳ yanlış yapti. istanbulu ḳaybetmezdi. var i̮di sarıgül 90 

seneye bir, bir yerde harb e̮tmiş şey gül, izmirde var i̮di başḳa izmiri alamaz çünkü ordadır 

hep solcilar. şeyde anḳarada melih̥ gökçeyi bıraḳacaḳtı. ben bilmem ne aḳli var. e episıni 

hani eski arḳadaşların? bir yerde gittilar, şeydilar. şimdi yalan ben tamam üyle şey 

tanımaym oni. sen baḳ deylar affedersınız ben da uzattıriym ama. yeni bunar aḳarsın, eski 

tükürme eski bunara tükür ̥ ondan, sen aldın genç ta ama eskileri melih̥ gökçe, arınç, 95 

bilmeym ne o binali hepsi davutoğlu, belki davutoğlu bi yanlışlıḳ yapti o zaman şey 

uçaḳlen. rus uçaḳlan ya biz vurduḳ falan. orda onunle belki yapti yanlış ama. şimdi 

istersenız müsaade gidebilirsın, deylım bir çay içelım ama.
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METİN LX 

Kaynak Kişi Menduh Ali 

Yaşı 73 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Berberlik hakkında, Eski Türk Çarşısındaki 

esnaflar, Sultan Murat hakkında, meslek 

hatıraları, Üsküp’teki tarihi eserler, Kral Kızı 

Hikāyesi, Aile hakkında 

 

aleykümseĺam beyefendi. teşekkür ederım, siz nasıls̥ınız? iyi misınız? ayrola, evet, tamam, 

evet. ne demek, ne demek. ismim menduh̥, soyadım ali. yetmiş ü̮ç evet. çoḳ uzun zemandan 

beri burda bu düḱḱanda. dört yaşından beri çocuḳ gibi bu düḱḱanda, bu düḱḱanda düşüne 

düşüne saçlar aġardi. sibirden gelmiş bir ayıya başladıḳ benzeyelım ar̥tıḳ. bembeyaz er 

tarafımız. te şimdi seĺametlen medet umuy da burda yetmiş yıl oldi bu düḱḱanda. burda 5 

mesleġımıza a‿it berber zenaati eskiden berberler ̥ diş çıḳarır, ḳan a̮lır boynuzlen sülük, 

saçḳıran çeşit çeşit mayasillar, şuġalar, çeşit hḁstalıḳlara ilaçlar falan. bunlar hep beberliġın 

dallari. ema şimdį bu birazcıḳ yavaş yavaş geçey, insanlar modern modern olduḳlari için 

doḳtora hemen bir h̥ekim başliyular doḳtora, hemen bir ekim birtaḳım şeyler biz çoḳ dā 

güzel ama ne yapacaḳsın. şimdi zemanlar üylecene deġışti. bu zanaatta çocuḳluḳtan beri. 10 

düşünün ki ḳalfalar, çiraḳlar süpürgeylen süpüriy gübreyi kenara doğri. bense ters. çocuḳ 

ya müşteriler de ġırġır geçey, oynay. babama ayde deylar yeni usta almişın, yeni ḳalfa 

yalmişın falan fırtıs babama. e işte uzattıriylar ̥bir başi ben baş için dā tamamiylen elini 
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uzatmamiş, ḳavrā dondurma bitti. oyun bu zemandan beri işte fotoġrafım e ne ki çoḳ küçük 

yaştan beri burda. babam da berber, dedem da. hep bu düḱḱanda ben. babam başḳa yerde 15 

da işlemiş, ama babam burda, bu düḱḱanı yüz sene bir gelirati var yüz sene. ben yetmiş, 

ben yetmiş. e babam benden evvel ̥ e işte. yüz senelıḳ bir mazisi var tabi. neler 

söyleyebilırım? burasi eskiden çoḳ büyük esnaflar var i̮di, adamaḳılli insanlar var i̮di. soyi 

sopi ustalar, burdan geçerdi bir zemanlar çayn a̮ġa, çayin a̮ġa serova kenarında. ḳardeşleri 

et satardilar ḳaçaḳ, çünkü burda siki o zamanlarda e çayin a̮ġa geçtigi zamanda bütün çarşi 20 

hazırlaniy, seĺam versın o ḳadar çayin a̮ġa. çocuği da rüstem, rüstem ḳasap. ē çayırlar 

gütüriylar, küçük beygirlerle küçük atlarlen. tedigımız oni beyġırlen oni beyġırlen gütüriy 

sultan muratta ders oḳuy h̥ocalıḳ i̮çin āfız çıḳacaḳ falan fırtıs çaya gütüriy, çaya getıriy 

çayaylan. rüstem aġa o ḳadar güzel, dilber adam ki bir beni aḳıllara zarar. irice ben 

yanaġında, o ḳā güzel, o ḳā dilber çocuḳ. bıraḳmaylar soḳaḳlarda yanlız gezsın çalmasınlar 25 

çırpmasınlar.̥ h̥ele hele bi o zemanların insanlarına göre çeşidi işte çayaylen gidey çayaylen 

geliy, āfız kendi. ḳardeşi sülman aġa onlar ḳaçaḳçilar ema çarşida çayiylan altın diş, saraç 

aḳıllara zarar. ḳaz muratlar, cavit aġalar, urġanci fettā efendi, papuççi fettā efendi. o‿idi 

gene din üzerine şa‿ir fettā efendi o ayri. oni ḳonuşmaym, bunlari çarşi insanıni ḳonuşiym. 

şimdi büle insanlar var i̮di. kemaĺ efendi, o ḳā sene isa beg cāmisında mü‿ezzinlıḳ, imamlıḳ 30 

işte orda çalışiy. mü‿ezzin başlay sonra orda çalışiy imamlıḳ yapay. hiçbir gün ḳalmamiş 

sabā namazıni eksıḳ. parasız, parasız. kendisi ḳunduracüydi, ḳunduraci düḱḱani. sabā, üğle, 

aḳşam, ikindi epsi tekmil bıraḳ ta saba‿içi içbir iç imḱansız. sabāyi eksıḳ etmemiş. 

dağcıymiş deylar. oni ben bilemeym ama deylar ki on yedi sene çalışmiş. e sen bir sabāyı 

ḳaçırmayasın on yedi yıl aḳıllara zarar. insanlar buni ḳonuşiy, çarşı ḳonuşiy. çarşinın 35 

düzeni, usuli, çoḳ adamaḳılli insan var. çeşit i̮nsan terbiyeli, efendi falan fırtıs. e şindi çarşi 

gibi çarşi osmanlilardan ḳalma. buraya derler eski türk çarşısi. e pa aşā yoḳari 

osmanlilardan işte ne zaman gelmiş osmanlilar, bin dört yüzlerde bilecin. çünki istanbuli 
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sōra aliylar. peşin buralarıni aliylar sōra istanbuli. aḳşemseddin zemanında demek, sultan 

murat zemanında, bayazid zemanında, o zemanlarda istanbul alıniy. fatih̥ sultan memet 40 

ikinci o istanbuli aliçten falandan fırtızdan ülecene aliylar, feḳat buralari peşinden, peşin 

buralari. bi şeyler dā ne isteysınız? sanat üzerine, çarşi üzerine üskübün burda yüz o̮n alti 

cāmiylen piḳolomini yaḳay. yüz on alti cāmiylen emır vermişlar yaḳsın burasıni çünkü 

burda var i̮miş ḳuġa hastalıġi o zamanlarda ḳuġa. ḳuġa astalıġi olunce insanlari kirece 

atayler, yaḳaylar, eşyalari yaḳaylar. kirece ataylar ki o astalıḳ türemesın. çuḳura atar imişlar 45 

falan. emır vermiş onların çünkü osmanlı devrınden almişlar bir dört beş, üç dört yıl 

topraḳlari. e o zemanlar geliy. burda var tatarli küçük bir şeyircıḳ üsküpten beri yetmiş, 

seksen, yüz kilometre yoḳtur ama o ḳadar deym. toplaniy tatarlilar fazla. osmanli askeri, 

türk askerleri toplanınce ne zaman toplaniylar piḳolominiye emır gelmiş yaḳsın. e bu güzel 

şehir, o ḳā hanlar, amamlar, o ḳaleleri bilmem neleri falani fırtızi yaḳalım, emır yaḳacaḳsın. 50 

emırdır yaḳayım. yaḳtıḳ zemanda kendisi tutuliy bu h̥astalıġa. hem yazay ḳaç cāmisi var, 

ḳaç h̥amami var ḳaç bilmem nesi var te hanlari falanlari işte yazarken yazay, aġlay ve 

yazay. durum bu, müyim olan aġlay ve yazay. kendisi da tutuḳ bu astalıġa. şimdi dünecek 

geriye yaḳmiş, dünecek geriye. avustronġa ne demek, avusturyā doğri macaristana doġri 

dünecek. dünmiş ḳossofpoleye vefat etti nerde ne sultan muradın ḳabri, türbesi. nerde ne 55 

miloşeviÇin ḳabri mezari miloşovicin orda bunun da ḳabri sıradan bir ḳabır dĮl. tülbe falan 

sultan muradın gibi değil üylecene o zaman. işte orda e sonra h̥ücum edeylar tatarlár, tekrar 

bu topraḳlari osmanlilerine devrediylar, aliylar. o da sünnetçi yaptı. evet. e şindi babam 

ben onunlen olacam, babam berber i̮miştır küçük yaşta ama doḳtorluġi da var i̮di onun 

doḳtordeydi. niye diyeceksin o zemanlarda ḳıtlıḳ, doḳtor ḳıtlıġi aske̥rlik yapay. eski 60 

yuġoslavya zemanında sloveniyada, lubnanada stavna borine bonze her zemandıḳ askeriya 

boğnisasi. e şimdi orda oḳuy, doḳtorluġi da imtānıni veriy. doḳtorluḳla, berberlıḳ peşin 

küçük yaştan beriye o ayri. ama orda doḳtorluği da var i̮di. e şimdi büle bitaḳım şeyler o 
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zemanlarda da zor. otuz alti senesınde askerlıḳ yapay. ne zeman ḳarl aleksandıri vuriylar 

marselde atentat yapaylar. vuriylar e ondan sonra çocuġi geçey, kral petra turi ikinci kral 65 

petre demek kral petrenin toruni kral aleksandırın çocuġi. işte ona da yemin veriy, buna da 

yemin veriy babasını da babasıni marselde vuriylar, çocuġ geçey. çocuġi da yemin edey, 

ona da yemin edey iki sefer. işte babam bu, e ondan ḳan a̮lmaḳ, dalaḳ bozmaḳ, saçḳıran, 

aġız tutuşuḳluġi, şuġa hḁstalıġi, birtaḳım diş çıḳarmaḳ büle şeyler, sünnet bügün bugün i̮şte 

yazdım biraz evvel yazaydım, te onlari yazaydım, sünnetleri yazaydım işte ḳoferda 70 

bunlarlen. berberlıḳtan ādab bunlar da. e şimdi ḳan ̮almaḳ boynuzlen, bardaḳ vurmaḳ, şuġa 

astalıġi, birtaḳım hḁstalıḳlar, aġız tutuşuḳluġi, cilt ē raḳlari burda diylar raḳ işte birtaḳım 

astalıḳlar burda da. çoḳ şeyler dā. diş e̮tler turadan o iĺaçlari ĺāzım yapasın da biz kendimız 

kendimız kendimız yapayz onlari. saçḳıran için kendimız. a sülükler gene ayri esap sülükler 

gidiyz orda şamaḳta tutays. şamaḳta var istabulda vefat etti şimdi bir iki yıl önce adem 75 

adem ḳalfamız öylen ben giderdıḳ burda, sülüği bir herkes sonra bizden alırdi, herkez 

bizden alırdi. biz girerdıḳ şamaġa, göle girerdıḳ tutardıḳ biz, kendimız başḳalari ḳorḳay. 

yoḳ yapışıḳ, onun var bir usuli var nası çıḳar, nice çıḳar ō. çoḳ çabuḳ çıḳariym, kendisi 

çıḳar iç ĺāzım dĮl elle doḳunmasın düşer kendi e‿odur mārifetleri onun. peşin benlen o ḳalfa 

giderdıḳ, başḳasi girmezdıḳ. babam sağlıḳlıydi, babam o ḳalfa bayrampaşadaydi orda düz 80 

soḳaḳ var, ḳāveden cāmiden aşāya doġri bayrampaşaya perşembe pazarına çıḳays, sadi 

onlar çıḳay orda, parḳa çıḳay. te şimdi orda onun bi tane var i̮di arḳa soḳaḳta ordan, 

ḳāvelerden aşāya inerken baş çarşısi bayrampaşanın, eh̥ birden ardında orda işler i̮di adem 

berber bilırlar çocuḳarı orda epısi yazarsen kitapta, televizyona çıḳarsen ĺāzımlar epsi 

gürürlar, duyarlar, bilirlar epsi istanbul ḳırımi ḳırımi, istanbulun neresi sonra şo paralarla 85 

geldım gittım geldım gittım burda da çoḳ gezdım. işte türkiyeden tuttur, türkiyeden 

almanya, belgiya, fransa, avusturya bilmem italya bütün italya kenardan kenardan e sonra 

afriḳanın bir parçası bu taraftan nerde malta, tunis, maroḳo o taraflari, afriḳanın bu tarafi e 
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sünnetlen e gittım. e şimdi niye diyeceksın gittın. türkiyedan dedilar burda ḳursislar sizın 

alişiylar ̥çocuḳlari. eyi fena güzel isĺā bilmem ne falan yapay, ḳaçay, gidey bitti. bu ḳalıylar 90 

sonra bana saġıltırasın, baḳasın, edesın, yapasın işte idare edeyz vadede. onlar da bizım 

meslektaşlarımız, birbirımıze elimızden geldiği ḳadar yardım sağlaya. bütün bunlari hep 

ama beni fazla pareli pareli insanlar. nedir o sen geleceksın buraya, sen gelecen buraye, 

sen gelecen buraye. ama diyeceksın burda hep benım, hep benım sonra yanlız da ḳaldıḳ, 

yoḳ başḳa da zati babam vefat etti, ḳardeşim ē ḳalfamız vefat etti, ḳomşi vefat etti, ḳalfasi 95 

vefat etti. ḳaldım yanlız, nası isteym üle oynaym, bitti. ohō istediġın ḳadar. şimdi dur 

anlattıraym. müşteri geliy, usta saç tıraşi saç tıraşi yap. tamam. tıraş ederken sonunda nası 

tarayalım saçi? yari saġa yari sola. tamam. h̥aydi aydi zamanlar geçey nası? gene yari saġa 

yari sola. ḳaliy iki ḳıl. iki ḳıl ḳalınca başında nası? yari saġa yari sola bir aḳ saġa bir sola 

demey, yari saġa yari sola a dey nalet olmay dey gene bu verılmiy bulm̥iş nedır o? dur 100 

baḳalım ne oliy? düşey bir dā ḳıl, ḳaliy tek ḳıl. e şimdĮ tek ḳıl ḳalınce o zeman şimdi usta 

ġırġıra istey girsin gibi ama müşterı verılmiy arkesine düşmiy, kedi gibi müşteri da. şimdi 

dey nası tarayalım saçıni. bıraḳ dey üylecene boşver ḳabarıḳ dursun üylecene o biçimde 

demek bir ḳıl ḳalmiş tek, oni da ḳabarıḳ verılmey demek arkesıne düşmiy. şimdi bu bir. 

ikinci küçügim çıraḳ, ciddi esas işte müşteri tıraş edin da acelem var, oraya gidecem buraya 105 

gidecem falan. bilmeym küçük çocuḳ dā çoḳ ̮acemi, kör a̮cemi ne derlar? e‿ama ayde tıraş 

et, ne ḳā biliysın te o ḳadar. acelesi var da gidecek bir angi zayıf yere. sonra adamı aldım, 

aldım tıraşa yavaş yavaş, kes bi yerde ḳoy biraz pamuḳ, kes dā bi yerde ḳoy gene pamuḳ, 

kes dā bi yerde ḳoy pamuḳ, yari saḳal gitti nası nice bıraḳ, doḳunma usta. neden o? bıraḳ, 

bu tarafıni bostan ekecem. bu tarafıni pamuḳ ektıḳ, bu tarafıni bostan ekeceksın te bunlar 110 

büle şeyler. burda yaşadıḳ bunlari büyle şeyler var. hepisıni bilırım. nasıld̥ır nicedır bilırım, 

ama ne zaman yapılmiş, e şimdi h̥er bir şeyirde şeyirde bilır sultan cāmisi var. burda sultan 

murat başḳa yoḳ. bir tane sultan cāmisi bir tane yāya paşa, bilmem ne paşa bilmem ne paşa, 
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mustafa paşa. işte paşaların var. beylerın var efem̥ tütünsüz cāmisi iki ḳardeş biri tütün içey 

biri içmey. te tütünsüz cāmisi var. ne ḳā yapılmiş ne zaman yapılmiş? ordā evimız orda, 115 

orda doġmişım tütünsüzün altında, tütünsüz ile cāmi, acı ḱazım cāmisi arasi. iḱāyesi iki 

ḳardeş biri tütün içey, biri tütün içmey. topladıği paralarlen cāmi yapay o ḳadar. bitti, iki 

iki dört yapar. içmediği için o pareyi toplay ayri. o pareyi toplay çünkü onun yanında var 

ḳıraĺ ḳızi ḳıraĺ ḳızi. ḳıraĺ ḳızi tariya bi şey. yanında, elli metre ilerisınde yoḳtur fazla, elli 

metre. onun yanında vardır dörd a̮yaḳ dörd a̮yaḳ. e mum giderlar, yaḳarlar falan fırtız bi 120 

şey popuşalar yaparlar üyle şeyler. dörd a̮yaḳ, dörd a̮yaġın yanına var ḳanli bunar, ḳanli 

bunar. ḳanli bunardan sonra gelır acilar yoli, acilar yolundan sonra gelır ġazi baba. ġazi 

baba ġazi baba dā yaşli olduği için baba te falan ama ġazi‿imiş kendisi. vefat etmiş orda 

gümmüşl̥er ġazi baba, ama bunlar sıraylen gider. çünki ḳıraĺ ḳızi, oca efendi osmanli 

devrınde te askerlıḳ yapay. ḳıraĺın ḳızi bi gün bu şeyde abdes aliy ḳılmaḳta abdes aliy, falan 125 

aliy fırtız aliy bi gün için oca efendi bıḳmiş art̥ıḳ. oca kendisi asʿker, bıḳmiş. e ama işte 

haḳḳın ḳudretl̥i, ḳuvvetli ne zeman burda ḳaziylar mezarlıḳlari çıḳay, ḳız orda. ḳıraĺ ḳızi, 

ḳıraĺ ḳızi ondan ḳaliy. h̥ocalari dĮl orda ḳıraĺin ḳızi orda, onunlen askerlıḳ yapmişlar onlar 

o oca efendiylen. e burda gümmişlar ama o kendisi değil orda ḳıraĺin ḳızi orda onun için 

ḳıraĺ ḳızi. yanında dörd a̮yaḳ. burda var alti ayaḳ ta yuḳarda. tülbe, tülbe bir yatan orda 130 

dörd a̮yaḳ dört taş üzerine üstisi de üsti de ürtüli. e şimdi ondan sonra geliy gene ḳanli 

bunar. ḳanli bunar işte zemanında insanlar orda vuruliylar, tepeleşiylar falan ataylar oraya 

ḳanli bunar ondan gelecek, başḳa neyden? e ondan sonra hacilar güriylar, acilar gideylar, 

o yoldan gideylar çünki şimdi orda iki usul arada. çiftçilerlen zanaatçilar. onların bayraġi, 

bunların bayraġi onların bayraġi, bunların bayraġi. niye? ē çiftçi olamaz, şeyirsız ḳasabasız 135 

o yapacaḳ onun puluni, sabanıni falanıni, o zeman için şimdi traḳtörlar falan o o zeman 

için işte onlar ileri. yoḳ biz besliys herkezi. biz i̮leri onların bayraġi her vakit anlatmaḳlen 

büylecene er ikisınin bayraġi te şimdi h̥acilar yoli var. acilar yolundan sonra gelır ġazi 
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baba. ben tütünsüzde büyüdüm, yanında onların. ne demek. evet evet türkiyē evlendilar. 

şimdi büyügi doḳtor ̮idi ama vefat etti bu. orda vefat etti, burda idi doḳtor. ē ḳıs türḳoloji 140 

üzerine faḳultet bitirmiştır, türḳoloji üzerine. e ikinci ḳız o da burda nice şimdi öğretmen. 

yüksek pedaġoji oḳudi öğretmen için falan ama verdıḳ türkiyeya, türkiye vefat ̮etti ḳocasi 

ḳaldi, geldi burdadır, bendedır. e şimdi ilk ḳızım da ḳocasi vefat etti, çocuḳlar torunlar 

benımledırlar burda. ikisi de ikişer faḳultet bitırmiştırlar. bihomiya ikisi de birisi 

biyohemiya maḳro eḳonomide, bihomiya türḳoloji. a ḳız var türḳoloji üzerine doçent, deḱan 145 

ē doḳtorant, türkiyededır, ordadır işi odur adanada. ḳocasi da tuğgeneral ama profesor. 

arabistanda yedi buçuḳ yıl ḥayrına ders vermiş. ē ameriḳada üç buçuḳ yıl ḳıs adanadadır 

evleri, istabuldadır evleri, anḳaradadır evleri. e şimdi te alti yıl oldi burdan oni mārifetlen 

attilar türk olduġi için müslüman olduği için ǵavurlar. mārifetle nedır? emniyetimız yoḳ, 

gidesinız siz anali soydan eski üsküpliler. babanız esnaf gibi falan fırtız eminyetimız yoḳ 150 

başḳasıni günderelım türkiyē ē büyük arşivde çalışasınız. atinada çalıştım orda iki yıl için 

ama ben burasi için burda, faḳultetteydi en büyük profesor. işte yoḳ emniyetimız başḳasıni 

siz gidesinız. e aydi devlete bir yardım gibi düşüniys. ne zemanlar sonra dā iki yıl. bi kerem 

onun yerıne almaḳ için orda çünki ḳatedra size faḳulteyi bitırırken ḳatedraya ĺāzım mi 

vermek için imti‿an vermek için ḳatedra. e burda vardır ḳatedra. ḳatedra ḳatedranın şefiydi, 155 

o müsaade ederse bi yere çıḳabilir, mastırlıġa ya doḳtorluġa o vermeden çıḳamaz. e şimdi 

çoḳ büyüdi burda. orda da yine büyüdü çünkü orda çıġıriylar sultan anım kendi ismınden 

sultanın baba çünkü ḳocasi şey tuğgeneral olduği için ona düşiy sultan anım orda. çoḳ 

büyüktür, çoḳ büyüktür orda da. em bir tanedir türk̥iyede de dünyada da türḳoloji üzerine 

bir tanedir o. ḳarıştırmayalım bunlari baḳ temin da süylemedım. çoḳ çocuḳlar iki defa 160 

dünyada aldi ikinci yeri büyügi. bir moldovyada aldi, bir de romada aldi. küçügi o da iki 

defa aldi dünyada. inad ediler iki ḳardeş o aldi amsterdamda h̥ollandiyada, ameriḳada 

vaşingtonda büyügi hep vaşingtonda bitırdi doḳtoratini da mastırlıġini da faḳültesinde 
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üylecene episi. şimdi küçügi ratviyada o veriy şimdi isteklerini mastırlıġın. burdadır, 

burdadır bu birḳ̥aç güne.165 
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METİN LXI 

Kaynak Kişi Mustafa Şerifi 

Yaşı 54 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Yugoslavya döneminde hayat, 

eskiden bayramlar, Taş Köprü 

hakkında 

 

aleykümseĺam buyrun. evet biz arnavut. ben çoḳ çoḳ türçeyi ḳonuşmuyorum çoḳ güzel ama 

ne çünkü işim var burda da. aynen. mustafa şerifi, elli dört. te burda ne baḳaysınız telefonlar 

için yapıyoruz burda. evet, arḳanın telefonlar var ḳaplama telefonlara, jelatin burda şarj 

var, ḳulaḳlar var, hepsi var. burdā, bit pazarda şindi bir yedi sene bu işi yapıyorum yedi 

sene, sonra işlemişım ē taḳsi bir on iki sene. taḳsilıḳ yapmişım. ē güzel i̮di ama şimdi biras 5 

nası deym. ĺāzım idi çoḳ vergi üdeyesınız, araba eskiydi biraz. bu tezǵa idi benım burda 

kiralıḳ verdım bir beş sene burda tezǵayı. e sonra bıraḳtım onu geldım burda. evet. evet 

geldım burda, yoḳ nereye gideym başḳa yerde. bu idi benım onun için geldım burda 

çalışmaġ i̮çin. ya güzel dĮl güzel ya. çarşida burda em ē seksenci bin doḳsan alti seksen 

çarşida seksan altidan çarşida, burda çalışmıyorum ama zaman hemen fazla yüzde fazla 10 

ḳonuşurduḳ türkçe o zaman. e doḳsan yaz geldil̥ar bizım arnavut partileri, e sonra başladilar 

biraz türçe ḳaybetsın. başlḁdi elli elli oldi o zaman. e sonra dā biras şindi fazla gidey 

arnavutça, dā çoḳ gidey. eskilerde bu gençler gideylar meseĺā arnavutça dā çoḳ em oḳula 

gider arnavutça te‿üyle. evet e çoḳ as turçe ḳonuşuyorum çünkü çoḳ emen otus sene 
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fazlayım çarşida çoḳ as türkçe ḳonuşuyorum anladın mi? yā siz deysın eyi ama biliym nasıl ̥15 

ḳonuşuyorum şindi. e üsküp üsküp türçe ḳalıyor bu üsküp türçe ḳalıyor biraz şimdi. çünkü 

gençlere dā çoḳ internetten, televizyoni, telefonlardan dā güzel ḳonuşiylar emen yeni 

türçeyi nası deym. yoḳ evda arnavutça ḳonuşuyoruz arnavutça. var, iki erkek, iki ḳız var. 

pā büyük çocuḳi var, çünkü o çalışıyor bunlarla türkiyede, çoḳ mal aldı türkiyedan. ema 

üniverziteti bitırdi burda maġisar oldi burda. e onun çin biraz gençleri dā dā çabuḳ turçeyi 20 

anlatıyorlar. geliyor nasıl ̥ türkiyeden çoḳ musafir var dā. em bizımkilerde köylerde var 

burda meseĺā dişardan, üsküpten var köylerden çoḳ türçe ne biliyorl̥ar evet geliylar, 

geliylar. vallā emen nasıl ̥deym yüzde ḳırḳ var, var. evet evet evet evet biliylar çünki çarşida 

bir zaman dedım ʿki emen fazla türçe ḳonuşuyorlḁr o zaman. ama şindi biraz biraz yoḳ çi 

ḳaybediyor amā şu gençlere dā çoḳ univerzite diylar arnavutça yoḳse makedonca dā fazla 25 

diylar onun için. nasıl? gidar türçe burda emen türkiye alti sene, alti yüz sene burda‿imiş. 

onun için beş yüz sene türkiye burda‿imiş makedonyada onun için ḳalmiş o̮ türçe. evet. bu 

mi? çoḳ var. nasıdır h̥emen ben elli dört yaş, emen yetmiş yetmiş sene var fazla eh, 

zelzeleden sonra alti üç zerzele oldi burd̥a onlar ġaliba pazar o ḳadar var burda. abe yıḳıldi 

biraz ama yoḳ çoḳ. yoḳ ben alti alti alti beşim alti üç idım. yoḳ küçük genç, dā doġmadım 30 

o zaman ya. evet iʿki sene sonra ben doġdum, iki sene sonra. siz. askerlıḳ evet evet evet ē 

uzaḳ yaptım, bin kilometre emen zaġrepte aydi o zaman i̮di yuġoslavya zamanında burda 

yuġoslavya bir devlet idıḳ. şimdi o da bir devlet nasıl ̥devlet oldu evet. dā güzel idi o zaman 

ya dā güzel idi. em iş vardı dā çoḳ em insanlar ̥idi dā güzel. şimdi biraz insanlari nası deym 

bu telefonlardān internetlēn en bi şey angisi güzeld̥ır angisi kütü yapaylar işleri şindi o 35 

birazcıḳ. yoḳ yoḳ sıḳıntı yoḳ i̮di o zaman. yuġoslavyadan içbi şey sıḳıntı yoḳ i̮di burda. 

yoḳ, askerde işlerde yoḳ i̮di sıḳın̥ti, güzel idi bir zaman. sonra biraz ama e şim nası devlet. 

ē oldi ama biz olmadı biz dişardan yaptilar evet. yoḳ, ameriḳa ameriḳa yapti dā çoḳ. 

küçükken bir zaman türkiyede geldi var amcalar bayrampaşada var bir üç tane amcalar var 
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orda onlḁr seksen dörtte ne burdan gittilar, e ben türkiyeye gideydım çoḳ gideym türkiyeda. 40 

em şindi türkiyeda bilersın tito bir zaman yuġoslavyanın. siz açan gidecek titoya baḳacaḳ, 

sizin alacaḳ burdan tamam üyle oldi. tito gitti, yuġoslavya gitti evet. soru dolu mu? biraz 

kes biraz biraz kes biraZ. evet, taḳsicĮ ben devletin işi iç yapmamişım, ep kendim işim 

yapmişım. evet evet burda ben yoḳ. babam köydedır ama ben burda doġmişım üsküpe. 

setapetḳa yoḳ var var ama on yedi kilometre burdan. evet. eh̥ yoḳ, bir zaman i̮di başḳa bir 45 

zaman. babam ani nası olacaḳ üyleydi bir zaman. evet evet. yōk. gördüm resimde görmedim 

salte. zaten idım asker o zaman ben dedım tatile geldım burda, o zaman yaptım nişani 

yaptım ben. sonra yedi sekiz ay sonra evlendim. evet böyleymiş eskide̥n şindi yoḳ. böyle 

yoḳ o zaman. gitti o zaman. şimdi gençleri gürmeysın kendisıni almaylar. bir zaman geliy 

evet şindi ep onu üzetitle buna gençler oldilar onun için. biliylar dā çoḳ bizde. eyi çoḳ vār 50 

çoḳ, az var çoḳ as saygi. gelince eyi ama şindi bunlar ep iki çocuḳlar hep üniverziteti 

bitıriylar burda iki sene şindi onlḁr dā güzel benden biliylar ̥bi şey onun için şindi. ben dā 

onlara dā çoḳ ben dinleym yoḳsa onu evet. eyi, eyi bayramlḁr emen bayram bayram h̥emen 

ayni ḳalmiş o zaman, bütün zaman emen aynidır bayram ayni ḳalmiş. e nāpıyōs ī sabālıḳ 

yiyos, sonrḁ gezmeye gidiyorus epsi aḳrabalara filanlara ḳomşilardan. yoḳ, yemek yoḳ 55 

art̥ıḳ. annem, eski annem gitti şindi yemek yoḳ e̮p ḳāvalti yapıyoruz. yemek, ne olaydi 

yemek. evet. şindi gençlere gençlera yoḳ yemek, şindi dā dā çabuḳ çabuḳ yapsın bi şey e̮m 

ḳāvalti em tamam oldi. var var meseĺā yānidır, yāni ē bu nası‿idi ō beyaz bizde graş groş 

diyoru̥z ama sizde bilmeym nası diyorsunuz oni. o sudan sade evet. a yoḳ tatli dĮl yemek 

tatli yenmez zaten. yemek odur a̮ yemek. ayn̥i ḳompir o filan onlar domates bi şey onlar. 60 

evet evet var. burda yaḳın yeni yap mustafa paşa yeni yapmişlar yoḳarda. türkiye o yapmiş 

ō tiḳa mi yapti başḳa bilmiyorum. ē buni em sultan murat oni şindi yapıyular. em isa ē 

alaca cāmiyi da yaptilar bir tane türbe yaptilḁr sarayda. üç tane cāmi yeni yapiyolar şindi. 

evet düzeltiylḁr düzeltiylar. vardı vardı vardı vardı onlar. evet vallā bir eski küpri mi? e 
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çoḳtandı eski küpri. eski küpri çoḳtandır. evet biraz evet yenimişler ō ḳaldır o eski taşlari 65 

ḳalmişlar, şindi yapmişlar düs. e onceki dā güzel i̮di ama şimdi ne yapalım. devlet üyle 

istey, üyle yapmiş. yōk dügün falan yoḳ üyle. e toplandilard̥i hepisi aḳrabalardan em sonra 

gittım trenlen burda em gittım zaġrepte. evet trene evet evet geldil̥ar ̥hepisini dā yaḳın onlar 

yaḳın bizımledır hep geldilar üteden em gittım. var bu bekley dā çoḳ dakiḳa bekley ḳız. 

evet müşteri müşteri. yoḳ, beni bekliyor sizi yoḳ. yoḳ problem hadi seĺametle aydi. siz 70 

nerelisınız? edirne mi? a yaḳınsınız. geçmişım ama a biliyom nası yoḳ edirne gümrükte. 

ayde seĺametle. yolun açıḳ olsun size.
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LXII 

Kaynak Kişi Rıfat Mustafa 

Yaşı 68 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Türkiye’deki akrabalar, Üsküp’teki Türklerin 

durumu, askerlik hatıraları 

 

ne yapalım buna da elhamdüllā. rifat rifat mustafa. yaş mi? çoḳ. emen emen yetmişe yaḳın, 

altmış sekiz. vaḳtım yoḳ ih̥tiyārlamā. elli ikisindeyim. elli iki elli iki doğum, bin doḳuz yüz 

elli iki evet. vallā saatlarlen başḳa yoḳ ki. ḳırḳ beş. ḳırḳ beŞ yıl. evli dĮl idım ḳırḳ bir yılim 

evli. ondan önce saatlarlen şindi da devam ediyorum saatlarlen evet. ne yapalım ki? idare 

mecbur. ep bu tezǵah̥ta toptan da teker dā ep te üyle. ana dilimız türk türk elhamdüllā tabi. 5 

yürükler evet. üsküpte. babam, annem, dedem epsi üsküpte doğuḳ. ama gelme ġazi baba 

maallesınden evet, ġazi baba maallesınde. ama şindi onlar angi yıl gelmişlar osmanli 

zamanında mi önce mi sonra mi bilmiyorum onu evet evet. biziS iki üç ḳardeş. dört ḳıZ 

ḳardeş. h̥epsi burda. türkiyē var anımın aḳrabaları var, hanımın h̥alamın alamın oğulları var 

bayrampaşada, esenlerde, bursada var aḳrabalar var. dolu elhamdüllā dolu. ama onlar gitmiş 10 

elli beşınde elli ikide gitmişlar ̥yāni burdan, köylerdan üsküpten gitmişlar çoḳ evet çoḳ.  

bizım baḳasın h̥anımın bitevi süĺalesi ütede h̥anımın dayolarī, teyzeleri, amca oğluları hepsi 

bursadā, bayrampaşadā, esenlerdē epsi ütede. ġazi baba şindi şindi var i̮se alti ane var. 

alti‿ane türk var. diğerleri diğerleri ep gelmeler ̥ köylerden arnavutlar ̥ geldi̥ler. ħristiyan 

var i̮di peşin ħristiyanlar türkler var i̮di ama kristiyanlar ḳaçtılar bizden ordan, şindi 15 
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köylerden, ḳumanova köylerden, şeylerd̥an̥ arnavutlar geldilar. alti ane türk var eski ne 

ḳalma. efendim evet evet evet burda evlerde, onlar orda e da‿ima orda da‿ima. olur, yaz. 

var. dört tane var. e bir erkek, üç tane ḳız. epsi oḳudular, epsi üniversitetli ḳızlar. ḳızlar 

eyidırlḁr elamdüllā çalışıyorlar. bitanesi baḳanlıḳta çalışıyor en büyük ḳız baḳanlıḳta 

univers̥iteti bitırdi, ikinci ḳıs asker astanesindedi on sekiz yıl çalışıyor. bitırdi unuversiteti 20 

bitir emşire. universitet e̮m asker aḳademisi bitırdi. orda te on sekiz yıl küçügi nermĮn aci 

badem sistanada bir iki yıl çalıştı ondan sonra bıraḳtı. uymadi yāni biraz problemi var ı̮dı. 

şimdi burda bir balḳan universitet gibi bi şey e orda çalışıyor nermin, bu studentler geliyo 

onların evraḳlarni yapay, azırlay, yazdıriy öyle bi şeyler çalışiy ben da onu bilmiyom çoḳ. 

çocuḳ şimdilıḳ universiteti bitırdi uḳuḳ universitetıni bitırdi. maġistatturayi bitırdi, iş 25 

bulamıyor. biraz biraz burd̥a bize türklere çōk sıḳıntı var. illā arnavutlar ep bi yere geldilar. 

em‿o ḱātlarlan şeyler ̥universiteti onlar nası aliylar, yapaylar. a bizım bu kiril i metodi en 

ḳuvvetli universitet, çocuḳ bitırdi iki yıl önce ama bi gün bi güne iş bulamıyor. er bi yerde 

nerde aranıyor veri doḳumentleri veriyoruZ ama içbir ḳarşılıḳ alamıyoruZ. biraz sıḳıntı 

ama şimdi̥ ne yapacaḳ çocuḳ? illā bulamassem iş dedi belçiḳaya almanyā dişari çıḳacam. 30 

ne yapacaḳ, bi tane oğlum var ama ne yapayım ki. günā ben ben bazen evde kendim para 

ara iki yüz dinar ̥üç yüz dinar ̥ama er gün veremezsin ki da‿ima. kendi çocuḳ genç istey 

işliy yirmi doḳuz yaşına. kendi parası olmadı mı ondan sonra ne e te odur biraz zorluḳ bize 

ama yoḳ ne yapalım budur, ḳaldıḳ. bizi bizi bizi bizi iç baḳmıyorlar. bizi iç türkler bilem 

içbi yerde. bizım partimız çoḳ zayıf, zayıf biz ben on sekiz yıl türk demoḳrat 35 

partisındaydım, kenan asibiydi bizım başḳan h̥ep kendi rüşvet kendi cepıne. em şindi 

berbat o̮ldu. şindi erkes işıne girdi güçüne girdi. kenan asip bıraḳtı, başḳasi geldi bi doḳtor 

şindi yeni gelmiş ama yoḳ. ben televizyonu er aḳşam seyrediyorum, arnavutlar kendi şeyleri 

var partilari̥ var, şeyleri ḳuvvetli güçlü er biri nereye başvuru içi baḳanlıḳta er bi yerde iş 

işlere giriylar be. ep baḳanlar, başbaḳanlar şeyler bizım türkler seyrēk yoḳ, yoḳ. bir iki der 40 



714 

ne deylar siz burda biz burda yüzde ḳırḳıḳ siz ne yüzde iki. problem problem türklerlen 

problem problem vallā. in̥şallā ama şimdiye ḳā düzlenmedi, yetmiş yıl neydi düzlenmedi 

em düzlenmez de ġayri yoḳ vallā iç. ben gittım, er bi tarafa yalvardım çocuġ i̮çın böyle 

üteye buraya. illā şindi biz da partilarla basıcan parayi partiye girecen arnavut parasıylen 

zor zor. āmin yā rabbi āmin ne yapalım. şunları türkiyeden, evet dişardan ismarlayalım 45 

deym çinden türkiyē geliyor, türkiyeden son̥ra ben gidiym ordan alıyom. bir vaḳıt var ̥i̮di 

iş ben ne deym eĺamdüllā bu tezǵadan bi ḳulübe aliydi bir ev yaptıḳ, çocuḳları oḳuttuḳ. 

ama şindi biraz durġun işler çünkü çoḳ mal var, şindi çoḳ mal var. millet alıcı yoḳ, baḳ 

seyrek. sonra erkes erkeZ bu saatleri alamaz ki bunlar paalı saat orjinaĺ burda var iki 

yürolu̥ḳ üç yüroluḳ benım en ucuzu otuz yürodan yüz e̮lli iki yüz yüroya ḳā saat var. orjinal 50 

orjinal ḳasyo iki yıl ġarantisi var evet odur. evet burdā burda pazarda epsi bunlar arnavut 

iki tane ħristiyan vardı, onlar bıraḳtı. burda ben bir, ḳardeşim burda en küçügü ama dĮl o 

nası ĺāzım tersine biraz, tersine birazdır ̮o tersine. e bi tane burda salim var, salim ayni o 

da türklerden işte bu ḳayışçının emen arḳasında tezǵası var salim salim e abisi var bunun 

izmirde şey ablaları var istanbolda. o da eski türklerden em bi tane ḱamuran ı̮m var bilmem 55 

burda mı yoḳ mu. yoḳ burda tezǵası açıḳ ama çıḳmamış. o ḳā burda iki üç kişi türklerden 

obürleri sırp, torbeşi var, arnavudu var epsi. dā çoḳ arnavudu var. şindi ben sülesām yanlış 

ne biliym ki ben nerden gelmiş, nası onlar burda çeşit. bazi arnavutlar dey biz türküz. ne 

bileym ben te. torbeşler türküz yazılıyorl̥ar baziları yazılıyor türk, baziları yazılıyor 

kristiyan yāni eh adlari adlari müslüman, evde makedonçe ḳonuşuyorlar er bi şey. e şindi 60 

nası onlar bazen diylar osmanli zamanını anladaym ya ne dey kristiyandan türk yapmişlar. 

vallā çoḳ çoḳ üle şeylerlen ne biliym ki ḳarışırsem problem olur. e niye sen soruyorsun 

kimsın sen, nesın sen onun için baḳaym kendi işime burda. ama ne yapaym ki. ohōō ḳaç 

yılınde? yetmiş ikisınde. ben unuttum bilem. yetmiş ikisınde, slovenyada marivo evet. ē iki 

yıl. tabĮ o vaḳıt iki yıl, yirmi dört ̮ay. e askerlıḳ o vaḳıt tito zamanında zor normal ō askerlıḳ 65 
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orda disiplin vardı iki yıl. bir yıl yaptım siĺaya on sekiz gün geldim bir yıldan sonra eve 

geldım. gene dündüm geri on sekiz gün sonra. dā bir yıl yaptım, yirmi dört ̮ay yaptım 

yetmiş ikide. ama asker i̮di o vaḳıt. disiplin a nice türkiyede yoḳ orda yaptım, ettım. yoḳ 

şindi nerde şindi altıya nice ayni türkiyeda şindi bas parayi bitti iş. eh̥ değişti ep burda da 

ayni. üç a̮y geldi asker yapay, giymiş uniformayi gelmiş tezgāda eşyalar satay uniformayla 70 

asker mi o yōk vallā içbi şey olmaz. er şey zamanında. ne bileym eskidenki zamān çoḳ dā 

eyiydi. saygi babaya var ı̮dı esnaflı var üyle. şindi şindiki bu bizım çocuḳlar. tabi normal 

ben babam ölmeden önce ben ben evlendım nerĮ all bi maḳsım verdi, bi ḳız verdi dā ben 

h̥ayatımda ʦ̮iġara onun ününde içmedım ya, utanıyordum. em rāmetli oldi içmedim dā 

ebedi. h̥iç iç iç iç ayadımda hayadımda. annemın yanında içiyordum ya ben babami 75 

gördüğüm zaman ben ʦ̮iġara elimde zordan cepe ḳoyardım yana cepim ama içse yoḳ ne 

yapaym ki. ya bazi kere baġır şindi baba sinirden eşşek sen bunu bilmiyorsun.
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METİN LXIII 

Kaynak Kişi Salim Elmas 

Yaşı 64 

Derleme Yeri Bit Pazarı 

Derleme Konusu Türkiye’deki akrabalar, askerlik hatıraları 

 

benım ismim salim evet, soyisim elmas. altmıj dört. ticaret te burda pazarda evet tezǵata 

evet. işten ḳovulduḳtan sonra otuz yıl emen bu işi evet. öncesinde fabriḳada, demir 

fabriḳasında çalışiydıḳ elektrik üzerinde sonra soḳaḳta pazara şe yaptıḳ şimdi pazardan 

idare oluyS üyle. ayle var evet a bir erkek oğlan var evet. o belediyeci beledē evet. o 

türḳoloji faḳultesıni bitırdi orda çalışiy. orda türklügi temsil edey. evet evet türk. süĺalemiz 5 

bizım ḳonyadan gelmiş altı yüz sene evvel. köyümüz de var, güreler köyü. evet, gittın mi? 

şindi biz bütün süĺalemiz göç e̮tti türkiyeye. birileri istanbulda, birileri bursada, izmirde 

üyle. ḳomoniz zamanında burdan ḳaçtilar. ra ‿at de‿ildilar. onları epsini ḳollektive ḳoyaylar. 

ayvan, topraḳ ne varsa ep devlet üzerine onlar işçi gibi orda ḳaliy. ondan ötüri bütün bu 

topraḳlar, hayvanlar bıraġtıḳ bu devlete türkiyeye göç e̮diy. bana ḳısmet olmadı. vallā 10 

vesiḳalarım da āzır idi ama gidemedıḳ işte. türkiyeden ġaranti olacaḳ kimse de evet. şim te 

amcamız izmirdeyken o vefat e̮tti. dört ḳardeş i̮dıḳ burda üçi türkiyede. şimdi yanlız ben 

burdayım. te‿öyle onlar e̮psi geçıttilar orda. şimdi burda tek türkler var biri da burda yaḳın, 

güsterelım istersen. e baḳ şimdicek var burda dā arḳadaşlarımız türkçe ḳonuşanlar, türkler 

evet. zaten burda bu burda zaten otus sene evvel ne ḳadar ep türçe ḳonuşulurdu. şindi bu 15 
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köylilar arnavutlar nasıl geldi buraya onlar demoġrafyayi da deġıştırdilar er şeyi. şindi onlar 

çoğunluḳ oldi, biz azınlıḳ. onların dilini da öğrendıḳ, bütün er şeyler er şey māfoldu er şey 

gitti. şindi oḳullarda da çocuḳlar yoḳ türçe oḳuyan çocuḳlar çoḳ zayıf, az. var var tefeyyüz 

oḳuli ama öğrenciler az, çünkü türkler fazlasi göç e̮dey. yoḳ avrupa ülkelerine şey öyle. 

ben tefeyyüzde oḳudum. vallāyi şimdi ben sekize ḳā oḳudum türkçe evet oḳudum ondan 20 

sonna makedon oḳuluna yazıldıḳ. zanat oḳuluna, elektrik üzerinde evet. fabriḳada elektrikçi 

üzerinde çalıştıḳ. demir jelezar. emen yirmi sene. ḳapanmadı emen kendi şeylerıni işe 

bıraḳtilar,̥ bizleri mislüman olanları epsini sepetledilar tek tek alanlar. ben ne zaman 

gördüm ki bütün ō arḳadaşlar orda ben da kendim istifa ettim çıḳtım. bu ortami yaşayasın 

da anlayasın. erkes çoğunluḳ olanlar erkes dışlar. as olanlari ezer geçer. bizde da h̥er zaman 25 

tā ḳomunis osmanli dağıldıḳtan sonna bütün bu şeyler müslümanların başına geldi ele 

türklerın. on beş a̮y. voyvadina sentardır beoġrad. vallā insanın en güzel günleri de en fena 

günleri askerlıḳte geçer vallā. sen bu işleri. yō o zamanlar eşitlıḳti evet askerlı̥ḳ o ḳā şeyler 

birtaḳım şeyler var i̮di ama fazlasi. vallā kötü bi şey yoḳ. güzel geçtıḳ askerlıḳ arḳadaşlar 

var i̮di şey. başḳa şimdiki hırvat devleti h̥ırvatistan, ḳaradaġ, bosnadan arḳadaşlıḳ bir a̮ngi 30 

şeye geliydi orda. arḳadaşlıḳ olmasa zaten ḳalamassın bir yerde. er şeyler askerlıḳ eyidır 

ama bu fabriḳada çalışanların epsi işleri berbat. evet doğru. bū yuġoslavya zamanında bu 

alti ülke hepsi birbirine bağlıydilar. o zaman ne yaptilar milliyetçiler ortaya geldi, bütün bu 

devletleri birbirıne yoḳ benim hırvat sen sırp yoḳ boşnaḳ yoḳ müslüman yoḳ arnavut öyle 

fitne ḳoyduḳtan sonna er tarafi yanay. bi türl̥i basaylar ̥o zaman er şey maffoliy. e öyle 35 

burda da oldi. makedonya da devlet oldi. sonunda gene da kendi adıni deġıştırdilar. bū bu 

kötü bi şey. bir insanın adi bu ise onun adıni alsın yeniden yeni bir a̮d bul buni avrupa 

ülkeleri saġ o̮lasın.
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METİN LXIV 

Kaynak Kişi Abdül Süleyman 

Yaşı 64 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Üsküp’ün etnik yapısı hakkında, 

Türkiye’deki akrabalar 

 

abdül evet süleyman. altmiş dört. şindi dā biraz, emekli evet. dā birḳaç ay evet āmin. var, 

var aylem var asımlarım evet. var çocuḳ ama te amelyat ̥ olmuş çocuḳ, dört tane ḳızım 

yanlız evet. üç tane evli, dā bir tane ḳalmış. ben te şindi ḳılaym namazi dā biraz gidiyorum 

eve öyle evet. ne? budur arastḁ budur en eski cāmi burda üsküpte, en eski cāmi evet. arasta 

arasta cāmisi evet. bilmem bu beş yüz yıl evveli evet. bazi defa gelırım buraya, bazi defa 5 

giderım başḳa cāmiye hep bir cāmida olmuyor. o şindi ben baḳaym beş vaḳıt ama bazi defa 

belk̥i ḳaçırırım bazi vaḳıt, evde yaparım o vaḳıt. allā rāmet evde şindi allā āmin cümlemizın. 

nasıl ̥ deym şindi bilmem türkçe nasıl derlar. makedonca, makedoncada arnavutçada ḳo 

varım pomoşen direktor napril piyatiyem sizde nasıl deylar? e bazi firma nedır su için mĮ 

gübre için mĮ üyle firmalarda şef nasıl deym demem bizde̥ direktör ama öyle dā güzel şef, 10 

şef. öyle ḳoverırım arabayle te‿o. şindi her yerde yoḳ ̮iş. her yerde üyle kriz var her yerde 

iş için. tito zamanda başḳa imiş. başḳa başḳa zaman ̮imiş o vaḳıt. o vaḳıt dā az millet idi. 

millet dā az. açan çevrılecek ̥ḳırḳ yıl geriye ḳaç i̮nsan yoḳ orda. açan baḳacan o statistiḳayi 

esabi baḳacan Ǿki çoḳ millet dā az var. ama şimdi üyle gene şimdi politiḳa üyle, az millet, 

çoḳ millet az ̮iş. herkes işleyemez. bazi işler bazi, şindi zor zaman h̥er yerde yoḳ yanlız 15 
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burda. ama istedı mi çalışasın bulursun iş, bulunuyo istedın mi istemedın mi o başḳa. 

übeklersın işi başḳa işlera. içbi şey budur. ep burda zerzeleden evveli elli yıl evvelde 

var i̮miş çoḳ türkler h̥ep türkçe ḳonuşulurdu ama şindi zaman zaman degişır zaman degişır. 

şindi yanlız arnavutçe, türkler çoḳ az ḳaldı. onlar epsi gitmişlar. ablasi gitmiş türkiyē. 

ḳaçmamişlar̥, burdan gitmişlar. ḳaçmamiş ama gitmişlar burdan, istiymişlar ütede 20 

yaşasınlar gitmişlar yaşmaġ i̮çin. ḳaçmamiş kimse iç. ne zaman baḳacan ütede türkiyede 

var em arnavut var em buġaristan em yunanistan her ne istersen var orda. er millette er bi 

ükümette var şey. ama burda fazlasi imiş makedon ya da episi türk. hep ḳasabalarda imiş 

fazlası imiş h̥ep türk. istersen ḳalḳandelen, ġostivar, o resen, bitola bitola manastır derler 

bitolaya, veles, prilep anmaym dā fazla ḳasabalar episiymiş ep türk. yüzde doḳsan episi 25 

türkler. şindi zaman zamane deġışmiş episi türk. ben nasıl ne ā baḳ türkçe burda ep gelirlar 

turiz baḳ çoḳ evet. āĺā episi müslümandırlar. yoḳ çoḳ çoḳ seleksiya yapmaḳ insanlarda. 

episi aynidır evet. nerden? angi ḳasabadan? edirne yaḳınsın dĮlsın uzaḳ sen. dĮlsın uzaḳ 

sen. yari yolda yari yolda istanbula ḳā yari yol gelır. nası yoḳ gitmişım ben edırneden 

istanbula ḳā var dā dört yüz kilometre öyle mi? burdan üteye ḳā dā dört yüz te o ḳā. sekiz 30 

yüz kilometre. ben asıl yapmişım esabi belki a te ordadır dört yüz kilometre. yo yo gitmem 

er sene. var türkiyede, var izmirde, var bursada istanbulda var aḳrabalar doli. şindi ne 

yapacan bazısi burda ḳalmiş, bazısi üteye gitmiş hayat. evet nasıl istersın te üyle. istersin 

oturursun burda, istersin gidersin alamanyada yoḳsa türkiyede. kimse doġrutturamadı sana 

doġri ne gelır. evet. edırne güzel ḳasabadır gezdım, gezdım. güzel, zengin ḳasaba. ha yo 35 

yo. benzemez edırne edırnedır edırne. bu ḳasaba benzer bursaya biraz bursa bursa. yo yo 

yo yō be. yō yo manisaya gitmişlar, var izmirde var ohō ep kasabada. e şindi nası ne gitmiş 

nasıl ne buluşmiş ütede o yere o yere gitmiş, begenmiş üteye, üteye gitmiş. nası yoḳ be. 

zaġrepte hırvatistan ama o vaḳıt titoymuş o vaḳıt evet. yoġ a̮yri yuġoslavya birlıḳteymiş. 

eyi yō problem yoġ i̮di şeydeydi be. ē o şindi o politiḳadır orda. şindi giriştik mi politiḳaya. 40 
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tito can i̮miş güzel i̮miş ayat bıraḳ güzel. aramamiş o kimseye yoḳ bir ḳazandaymiş hep o 

şindi begenmesin yersın başḳa şey evet. şindi istemessin fasulyē, domuz eti, yeycen başḳa 

şey. dā burda ḳonuşuliy türkçe evet ḳonuşuliy türkçe dā. var o̮ḳul, var insanlar, doli var 

türkler. nasıl ̥yoḳ. var bir oḳul tefeyyüz evet te ordadır yaḳın. odur eski yüz sene en ̮az 

en a̮z yüz sene tefeyyüz. ben biliym dā maḳsımlıḳtan evet. te bu da türktür evet. eyi be te 45 

bir türkle maabbet yapayz burda. evet evet soray bi şey ben da veriym cevap ne biliym ne 

bilmem. hadi görüşürüs. türktür bu. o var acelesi ne yapacan. işleymiş, nāsı yoḳ paşalar 

var i̮miş, aġalar var i̮miş, beyler var i̮miş. odūr dā bugün bugün almadi onların da te. idris 

beg, emin beg, ibrayim beg üsküp bitevi beglerın i̮miş. e ama şindi devlet tutmiş hḁ adlarıni 

kim nedır eski bilır. ben bel̥ki bilmem türkiyede orda edırnede bazi başḳa ḳasabada bilir işi 50 

yabanci burda biliym kim, burda ben doğmişım. biliym, şindi güzel biliym. ē mu‿abbet 

şindi yoḳ büyle ē evde da yaramaz aġlatır niçın evde da gitsen nasi baḳaryan bazisi sever, 

bazisi ḳucaḳlar, bazisi süğer evde orda. zor yoḳsa ükümet eh. herkes herkez bilır kendisini 

herkezın aḳlıni düzlettiremezsın. üylecene ya turmiş aġliy yan gidecek bu. içbi şey 

yapamazsın.55 
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METİN LXV 

Kaynak Kişi Adnan Bekir 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Hatıralar 

 

beni pek ḳonuşturmayın çünkü büle masada çay sırḁ ḳonuşurken başḳadır, kendi zaman 

ben kimseyle ḳonuşmamişım. büle soh̥bet ederız ama ḳonuşmaḳ gelince ben, pek sevmem 

ḳonuşmayi çünkü neden? çünkü başḳadır duymaḳlen başḳadır oḳumaḳla. şimdi evet, şindi 

bizım cāmide bizım görevlimız var. belk̥i işitmişınız kendisini türkiyede ilayi oḳuyan mesut 

ḳurtiş, onun babası biraz onda malumat dā fazla var çünkü kendisi da h̥em hoca oğlu hem 5 

hoca torunu kendisi da. kendisi burdadır. ama şindi ikindide bulamassınız onu aḳşam 

namazında ancaḳ gelir. e obur günler öğle namazi, ikindi ve aḳşam namazlari ordadır. ama 

bugün ikindide olmayacaḳ, çünki bir merasime gitti. siġara içiyor musun? eh̥ o ne ḳā ise 

biraz dā kendisi çaḳmaġi orda mi unuttum? adnan bekir e şey biz da işte ḳalmişıḳ bir tane 

duyduḳlarımızi, çünki duymaḳlen başḳadır, görmeklen başḳadır, ilimlen başḳadır. e şindi 10 

biz meselḁ̄ biz tozu ḳoz duyarız, yanlış anlatırız. onun için ya da ḳonuşmaḳ için eh̥ ondan 

sonra hocamız süleyman h̥oca süleyman baki h̥ocamız var burda. murat paşa cāmĮnın imam 

hatibi, budur cāminın baş sorumlusudur mütevellisi hafız sabit abimız, eh̥ yāni onunla 

birazcıḳ, çünkü kendisi türkiyede tah̥sil görmüştür. uludağ, bursa uludağ üniversitesinden 

mezun oldu. eh̥ onlarlen, eh̥ o ayri mesele. in̥şallā inşallā. biraz şimdi dedim ya üle şikembeyi 15 
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kübradan çıḳarmaḳ ĺaflen doğru değildır. yāni bileceksin bi şey. baḳ meseĺā size bir 

geçmişten bir hatırayi anlatayım. siz bilmezsin ̥iz̥ bizım merhum hoca efendilerimız rāmetli 

epsi onlardan bi tanesi merhum fettā efendi h̥ocamız, türkiyeye gittĮ yoḳ. baḳınız. bin doḳuz 

yüz altmiş üç yılınd̥a allahın rāmetine ḳavuştu. bin doḳuz yüz on doğumlu. o yıllarda yāni 

bin doḳuz yüz altmiş üç ölümünden öncesine şindi ḳaç yıl olabilır? üsküp dā topyekünmüş 20 

o zaman, çünkü üsküpten göç elli üç, elli dört, elli beşlerde üyle aḳın başlıyor. dā önce de 

varmış. tam ̮o yıllar. bursadan bir oca efendi gelmiş buraya, e tabi üsküp alḳı 

misafirperverdır. cemaatler  toplanmişlar meşhur bi ses. e halk hoca efendiyi herkes eve 

ḳonuḳ ediyormuş misafire bi şeyl ̥er oḳuyormuş. müthiş ses. e günün birinde o zaman 

teknol ̥oji nasılsa teyipler, tekerlek teyipleri yuvarlaḳ vardı ya çekmişlar̥ teyibe oḳumāzın 25 

şindi teyiplen geziyorlar evden eve. mesel ̥ā bi gün bende, yarın sizde, obür gün onda. nihayet 

bir gün işte h̥oca efendiye davet etmişlar o meclise ve o ḳonuḳ olan misafiri tanıtmışlar 

hocamız diyor türkiyeden, bursadan diyo misafir gelmiş. hoş gelmişin e şindi tanıtıyor diyor 

hocam müth̥iş bir ses. isterseniz diyor bandi ḳoverelim, dinleyelim diyor band ne gerekir̥, 

kendisi canlı burdayken. işte vermiş haḳḳını ve hocamıs iki saat bursa h̥aḳḳında gelmiş 30 

ḳonuşma yapmış, bursalı hoca şaşırmış. yāni anlattıḳlānda hiçbir eksıḳlik yoḳ. dinlemiş, 

dinlemiş nih̥ayet tamamlamış eyvallā h̥ocam demiş, ḳaç sefer teşri ettınız ya hayatta gittığım 

yoḳ. an̥tabildım mi? e şindi o neyle? oḳumaḳlen olmuş. e şindi dedım insan oḳumaḳlen̥ oḳur 

gittin mi gitmedin. abi ben oralardaydım, oralarını gezdım. vallayi ben duydum ki duymaḳ 

farḳlī, oḳumaḳ farḳlī, görmek farḳlı. işte bunlar epsi alife. diyorum ki burda siz bulacaḳsınız 35 

kimsedeki ḳaynaḳ ne var. şim bizde ḳaynaḳ, bizım soḳaḳ ḳaynağı ha āfız ferit h̥oca andiği 

gibi o osmanlica iyi bilendır. çoḳ iyi bilır. tabi ama şindi biraz sağlıḳ durumu müsa‿it 

etmiyor, faḳat adamda malzeme var. baḳ ayaḳla gezemiyor evet. eh̥ o meraḳlidır atatürke 

de. gelenler ̥birçoğu onda evraḳlar ne var  var var var var ama kime abi? çünki şindi ḳalḳsa 

bana osmanlica anlatsa çoḳ affedersınız tabiri ca‿iz gibi h̥azreti oduna anlatırlar mı? ama 40 
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ḳarşısında bir ālim gelince ā o zaman değişır, çünkü burda onlar bilır. ferit h̥oca hatta oğlu 

da yasir evet evet o da ama işte o h̥ocamız bilır çünkü uzun yıllar imamlıḳ yaptı. emekliye 

ayrıldı mi? te şimdi orda köyde, arada sırada çıḳıyor buralara, bazen bazi misafirler gelince 

kimseler kendileri tanışıyorlar, ama var bilgi var var. batinsada hā dırjılova olmasın? sv̥etova 

köyüne girdınız mi sv̥etovaya? ḳırmızi bayraḳ gördün mi girişte? h̥oş geldınız. evet işte 45 

onlar, onlar dedım o gün küçük köydür baḳınız. o svetova köyü, batinsa köyü, studeniçan 

köyü ō svetova çoḳ geri ḳalır. onlar yüz, yüz yirmi ānelıḳ bi köydür, ama batinsa büyük 

köydür, studeniçan büyük köydür. işte anlatırıS ĺubotene gitmiş, orası da büyük köydür, 

obürleri dā küçücaḳ. kisala voda. sen dedın kisala voda, dedilar maden suyu. baḳaym 

ertuğr̥ulun telefonuna ama yoḳ, yoḳ. çünkü o yāni ādetlerınde şeylerınde osmanlı geleneği 50 

vardır. orası pēlivanlarla meşūrdur. o köye a‿ittır o tespişte derlar, tespişte şindi o o tatli o 

köye a‿ittır. dedım ya onlar misafirperverdır baḳınız. işte o üsküpte meşūr, meşh̥ur medrese 

var, türkiyede imam a̮tip diyorlar ya bizde medrese, işte o medresede meddah medresinde 

yetişen hocaların h̥ocasi ata‿ullā h̥oca ata‿ullā h̥oca studeniçan kökenli bütün fati 

dersanelerini orda, yirmi yıl türkiyede ḳalmış. ordan buraya geliyor, medreseyi ḳuruyor. 55 

meddā medre ve bütün o yetişen talebeler topyekün sanırsam yirmi üç ālim yetişiyor. 

onlardan iki ḳanatlı var ki bizde hafıs ayrıdır, hoca ayrıdır. türkiyede hocam diyor siz 

h̥ocasınız bu afızdır hocam diyorsun, anlatabildim mi? bizde iki ḳanatli olduğu için ben 

meseĺā benım hafızlığım varsa ve hocalığım varsa beni hafız efendi deylim ḳullanılır. 

benim afızlığım yoḳsa ho̥calığım var, adnan efendi derlar. anlatabildim mi? ama her ikisi 60 

üzerinde varsa hafızlıḳle anılır. e bunlar arasında böyleleri vardır türçe olan ve bütün bu 

h̥ocanın talebeleri hepsi o studeniçanda hepsi ekmek yemiştır. o studeniçan hepsine ḳapi 

açmiştır.
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METİN LXVI 

Kaynak Kişi Agron Sadıki 

Yaşı 57 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Askerlik hatıraları, meslek hakkında 

 

benım adım aġron aġron evet sadiki evet. elli yedi yaşındayım. yoḳ įtiyārladıḳ art̥ıḳ. var, 

evliyim. bir çocuḳ, bir ḳız. onlar, çocuġum işliyor ya. işley. iştedır ya çalışıyor, işliyor 

bizım dildeki sülesın. çalışıyor, evet. ben iç şu anda büle iş var i̮se çalışırım, iş yoḳ i̮se 

otururum. tabi, evet. yerimız burda, evet burdayız. biz dört beş kişiyiz büle burda. h̥ep ayni 

arḳadaşlar, degiştırmessıḳ biz, var başḳalari da amā tek tuḳ gelirlar buraya. vallayi oni, ben 5 

o ḳadarıni bilmem ben, onlar dā yaşlilar bilırlar, tariyi güne bilırlar onlar. evet, annem 

türk i̮miştır, babam arnavut. oni da sırbistandan gelmedır, preşovadan. evet üyle ḳarışmiş, 

evet. babamle arnavutçe ḳonuşurum, annemle türçe, çocuḳle arnavutçe, ḳızım dişardadır 

isveçte, o da onunle da biraz yari türçe, yari arnavutçe. evlidır, te‿üyle. tabi dil güzel, dili 

bilmek güzeldır. h̥erkez bildi mi türçeyi. ō odur altın derlar, altındır o sen normaĺ tabi. 10 

yaptım ya. ḳırçovada yaptım. on dört ay orda yapmişım. güzel dĮl ki ya sıḳınti var i̮miştır 

normalde. askerlıḳ askerlıḳ dĮldi ḳolay o ḳā. dā iyi o eski sistem i̮di, tito sistemiydi oraları 

doḳsanlara ḳadar iyi imiştır, doḳsandan sonna değişti. o vaḳıt sormazdilar, doḳsandan 

başladi ḳarışıḳlıḳ biraz. ne dey, tencere ḳaynasın, arp zamani başlaydi hemen te‿o. e niye? 

haḳlarıni insanlar araydilar, arnavutlar ondan sonna evet evet evet. üncesindeki bizde şu 15 
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gençler şindiki bu sistemde baḳ er bi yerde iş, nereye gitsan bizımkilar var işe giren. o 

zamanlarda yoḳ i̮di. seyrek bir insani bulabilırdın. zaten giremezdın. administraʦ̮aya 

giremezdın büyle. nüfüs ḱaġıdıni çiḳarasın, pasporti çiḳarasın bizım insanlar yoḳ ̮idi orda. 

seyrēktiydilar. parmaḳta sayabilırdın ama şindi bizım insanlar var. te‿oni ḳazandilar. yoḳ ̮idi. 

biz, te‿o biz türkçe oḳumişıḳ birinciden sekizinciye ḳā. sekizinciden sonna ortaoḳulu 20 

makedonça. türʿkçe oḳuli yoḳ ̮imiştır. e sonnadan biraz genişlendi, arptan sonna bu 

genişlendi burası. lise bir lise var i̮di ama başḳa oḳullar yoḳ i̮miş. yōk be. evet evet evet. iki 

bin birınde. iki bin birınde savaş başladi. var, var arnavutlardan var ḳayıp, bayagi var var. e 

sayi bilmeym valla‿i. ordadırlar̥ meslegi kim bu insanın o bilır. benım mesleġım başḳa. evet. 

benım meslegım tenekeyle üyle. çatilarde benım meslegım çatilar. şu anda bu oluġi baḳ te 25 

bu suyu toplayan açan yer etti onlari ben te oni işley̥m. onlari tut ki aliys hazır şindi 

makineler̥ var. evvelden bizım makineleri iki metre olur. ikişer metre yapardıḳ, şindi var 

makine on metro. h̥āzır aliysıḳ. evet çatilara biz te‿onunla te işimız bizım. yoḳ be devam 

edeym ben, devam edeym ben. babamın meslegi, babam seksen iki yaşındadır, onun meslegi 

ben aldım o mesleği. benden sonra yoḳtur. başḳa mesleği onun var. onun var arabalarle işi. 30 

enver seksen iki yaşında. e tabi o var on sene nası çalışmaz. evet, penziyada. evet. benim 

semtim nerde severde var üyle. o semt ep fazla makedonlar var ̮idi. yāni yirmi da‿irede üç 

müsliman ̮idıḳ on yedi makedon ̮idi ama içbir vaḳıt yoḳ i̮miştır bizım problemimız. iç iç iç 

iç iç iç iç iç. savaşta da büyle yoḳ i̮di problemimız iç. bir problem ne ki ne çaġıriydilar bizi 

savaşa. bizım devlet çaġıriydı biz gitmeydıḳ. ne için gidelım deydıḳ. bizi ḳabul etmez 35 

obürler, makedonlar. bi de ḳurşuni anlına vururlar. yāni büyük bi deym bir āfız āfız ya 

büyle āfız ocadan āfız olmiş ama meslegi benımle aynidır. oni çaġırmiş i̮dilar tetovaya. 

sormişlar ona sen nesin ya? demiş türkim, adi git eve demiş. oni çağrdilar öyle deysın ki 

arnavut valla‿i biraz ordan zor ki ḳurtulur̥sun. türklerle problem yoḳtur. arnavutlarle 

problem, istemezlar arnavutlari. türkleri ḳabul ederlar, türk bayraġıni severlar. arnavut 40 
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bayraġıni gürdilar mi deyesın ki damla vuruyorl̥ar. te üyledır bizde yāni. şindi kim ne 

deysın. 
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METİN LXVII 

Kaynak Kişi Ali Bekir 

Yaşı 71 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Yugoslavya’nın bölünmesi, Türkiye’ye göç, Tito 

döneminde hayat 

 

merhaba ben ali, soyadım bekir. üsküp doğumlu yetmiş bir yaşında he ben çeyizlıḳ, naḳış 

işi yapıyordum çarşida doḳsan üçlerine ḳadar. ondan sonrḁ ḳadın pazari var burda, oraya 

çocuḳlar da düḱḱan açtilar. şimdi onlar orda devam edeylar. iki oğlum var. emekliyim, 

onlar devam ettir var orda düḱḱanlari. ikisi da orda, ikisi da orda. birisiyle gittıḳ istanbula 

bir iki sene orda ḳaldıḳ bir i̮ş amā ayrılamaylar ̥iki ḳardeş. tekrar dündü burda, işini bıraḳtı. 5 

eyidır burda işimız allāya şükür. torunlarım eyidır. dediği gibi biz türküz, bizım torunlar 

da türkçe oḳuyorlar ama düşüniys işte oḳumaḳ isteylar̥. o oḳulda ne yapacaḳlar yarın burda? 

ne iş başaracaḳlar? önü ḳapalı, arḳasi buni atırında ols̥un. dediği gibi eĺamdüllā 

müslümanıZ. müslüman ḳardaşını kim isterse ol̥sun, arap olsun, acem olsun, arnavut olsun, 

boşn o epimıs ḳardeş. ama bu arnavut milleti burda türkle̥ri sevmiyorlar, aḳaret ediyorlar 10 

onlar. baḳ bir abi burda da bizleri tanarlar, ama tanımayan genç var bi yerde şimdi çayıra 

doğru bi yerde otursan üç kişi beş kişi ḳonuşasın türkçe hadi yā nerden siz türk dĮlsınız, 

türkler burda yoḳ artıḳ. evet, aḳaret edeylar. siz milliye büyük milliyetçi bu da bunun 

kökeni ḳomonizmadan, arnavutluḳtan altmişlerden sonna enver oca, ondan işte oni da o 

milliyetçi onlara dolduran işte o ḳasetler, bilmem ne. ē osmanlılar zulum etmiş onlara, 15 
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osmanlilar bilmem ne yapmiş. işte o ḳastilotlar bilmem neler yanlış bi tarih̥ anliyo musun? 

yanlış bi tarih̥. büyük iskender var burda. maalesef bilmez, bilırlar ama o ḳadar önemli 

aḱḱaten baḳın buraya bi türkler burda az olduġu için bi basḳı var. e şimdi alırsen belediye 

melediye ep onların elınde. küçük bi şey için gitsen em belediyē bi desen kendini taḳmin 

etsen türk gibi yüzüne baḳmaz. işte bundan başḳa bi şey da şiḳayetimız işşallā düzelır 20 

işşallaā işşallā. baḳ bu ḳosovasi da büledır arnavutlį da. biz oğlum biz yaşımız yetmiş, biz 

dā yirmi yaşından türkiyeye orda h̥ısım aḳrabamız var i̮di. yetmişlerden altmiş sekizde̥ ilk 

gidişımde istanbul elli sene geçti, oraları çoḳ eyi bilırız, siyaseti da. benım ḳıS çarşida 

aḳrabalarım var i̮di, tanıdıḳlarım o zeman, işte o zeman arnavutluḳtan gelen arnavutlḁr 

türkiye arnavutluġa er zaman yardımci olmiştır, ḳomunizma zamanında da. ne‿için? din 25 

ḳardeşleri osmanlı ondan, ondan bugün bugüne yardım ediylḁr er yere. maalesef işte bu, 

başḳa ne deym. eh bu üsküp çarşisi bizım çalıştığımız zaman doḳsanların seksenlerine 

ḳadar burda yüzde yetmişi düḱḱancilḁr türkçe ḳonuşurdi tabi. e şindi bulamassın, bulursun 

ya üç tane düḱḱan vardır benım abimin bir oğlu var. türklerin olması tabi canım, türklerin 

olması. alti asır türkler burdaymiş. elli üçte elli üçten baḳ, en ileri adamlari elli üçten 30 

göç e̮diylar niçin? bu makedon ḳısmi işte bağımsızlıġıni aliy federatif makedonya gibi 

ondan savaştan, ikinci dünya savaşından sonna da müslüman ḳısmi fazla burda, 

makedonyada ama onlar ḳurnas, ayrım yapmişlar. sen türksün, sen arnavut, sen boşnaḳ. 

onlari çoğun̥luḳ olmişl̥ar. onlara makedon federasyonu devlet gibi ondan sonra istedıḳleri 

gibi ḳullanmişlar. o insanlara meseĺā ben buni süleym yetmişlerınde, istanbulda filani ben 35 

dey üç tane düḱḱanı orda bıraḳtım. aldım çocuḳlari ni pare ni pul, ḳaçtım istanbula gittım. 

onlar neden, basḳıdan ḳaçmişlar. esnaf, ileri tāsilli adamlar onlari ep devlet dįl i̮miş al yaḳa 

paça at içeri. e sen sorġusuz suvarsız bir insani tuttun mi bi sene içerde. baskiyle, baskiyle 

şeyle o ḳorḳar çıḳti mi bir ̮an evvel ḳurtarsın evlatları. kimseye da bi şey dert söyleyemez 

anlay misın? dert söylememişlar ne zaman göç e̮tmişlar oraya sonra söylemişler o ne iş 40 
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işten geçmiş o böyle. baḳ burda çarşinın bi ḳısmi var şey vaḳıf mali a te vaḳıfın. baḳ bu er 

bir cāminın dort beş tane düḱḱani var i̮miş hanlari var i̮miş. burda suli h̥an var. ḳapan var 

isa beyi yapan cāmiyi. hanlari yapmişım cāmiler er zaman ayaḳta. medrese dursun, medrese 

yapmiş. ḳalmasın insanlar bunlari asırle beslesınlar. oni ecdadımız büyle düşünmüş. buni 

ne yapti insanlar te fazlasiyla bizımkileri vaḳıftan ḳorḳmayan allādan aḳtan vaḳıf 45 

düḱḱanlarına sayip çıḳaylar sayip yazıḳ böyle. kişisel ̥mala geldi ya devlet evet. e işte şükür 

te tazilat yapaylar cāmileri. te bu amami yaptilar onlar, tiḳa yapıyor, ama onlar da bi şey 

ben beğenmiyorum ḳardaşım. çünkü ne orda da beğenmiyorum ḳusura baḳma, çünki 

beyaziti aldilar, ben ordaydım ben orasıni dā çoḳ düşünür miydi ki burasını? orasi olmasse 

burasıni ordaydım, onun da aldilar tazilata üç sene dört sene o biter. te on sene oldi. ya 50 

temelden erifler yapmiş yedi senede. bu ne bu? pare yıḳamā aç öyle dĮl mi eh̥ pare yıḳamā? 

ama bizım için bereket versın. on senede başḳası yapan yoḳ burda üyle olmasın. eh̥ evet 

işşallā tabi allāya bereket versın, allāya şükür. evet evet o zeman dā türkler gittikten sonna 

mi? şimdį baḳ, türkler göç etti oraya birassa üsküp gene ḳalan çoġ i̮di anlay misın? işte o 

arnavutlar da ne gelmişlar deylım ikinci dünya savaşından sonna üskübe onlar epsi türkçe 55 

ḳonuşiydilar çünkü çoğu türkçe he çoğunluḳ. asil buraya doḳsandan sonna çoḳ yığınla 

arnavut geldi. bur̥da bir darbe bir darb bunlari osmanli bıraḳmamiş sırp burda imiş ḳaç sene 

yirmi yirmi beş sene onlar bıraḳma onlari makedonlar pare için iki yüz dolara şey verdilar. 

doldi te üsküp bu h̥ale geldik. işşallā alla bizı ne deylım işşallā işşallā. evet. ben altmiş 

sekiz ḳomunizmada yaptıḳ biz ohrida. güzel askerlıḳ canım raat geçti eyi askerlıḳ şindi. 60 

yoḳ yoḳ yoḳ. bir şey var i̮dį o askerlıḳta bizde ḳazan yoġ i̮miştır ayri yerde. e şimdi epsi 

ayni domuz eti var istey yer, istemeyen yemezsen. var ise imḱanın yemezsin yoḳ ̮ise ne 

yapacak̥sın bir gün dĮl ki. başḳa bi şey yoḳ. o zeman on sekiz ̮ay. ondan önce iki yıl. e ondan 

sonna zaten bir yıla döndi bi dā çoḳ. burda altmiş yedide başladi be. ḳorḳaydıḳ ondan çünki 

tito, tito bağımsız bir ḳomuniz devleti. nerde bir çıḳarse ḳorḳaydi güçli sovyet sosyalist̥en 65 
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ḳorḳaydi, ḳorḳaydi bunlar arḳa çevirmesın meseĺā o bağliydi avrupayle tabi canım. buranın 

o ḳā güçli bir parasi var ̮idi yetmişlerde, inan ki mesel ̥a bir maaş türkiyede bugün üç bin lira 

beş bin lira, beş bin lirayı ḳoy cebıne, git türkiyeda bir ̮ay bir ̮ay yaşa, otel üdē, yemek, içmek 

gez o ḳadar güçlü, değerli bi pare. buġaristanda üç ̮ay ḳal. anlıyor musun? çoḳ güçlü ama 

yarişlar biliydıḳ istanbul. tito ülünce baḳ siz öyle geçmez bu iş tabi. aḱḱatten seksen yedi 70 

astalandi zaten, benım oğlum dā on yedi yaşınd̥a idi asker çağırdilar seksen doḳuzde. ben 

ḳaçırdım, istanbulda ḳıs ḳardaşıma. nası bıraġasın alır, asker yoḳ. der bur̥saya gütürür. 

güneydoğuya. şükür ḳaçırdıḳ. tabi bilmez tabi. nereye, bu taraflara mi? ya niye gelmişl ̥ar? 

onlar aḳılli adam be niye? ben da tāmin ederdım ben anlay misın? atle göç ̮etmisselar 

bulġaristandan bu taraflara gelmiş, onlar gelmiş. selanige olsun, seĺanıḳ iskele işte 75 

geliboluda ordan geçmişlar. seĺanik, niye bir paşa en çoḳ ağlamiş seĺanik için seĺanıḳ gibi 

yer bıraġılır mı? ama ne yabacan? onun gibi aḳılli adam ya doḳsan ̮üçte geldi üskübe, üskübe 

geldi doḳsan ̮üçte. isa bey cāmii orda ḳıldi, mustafa paşa ḳapaniydi sultan murat şindi bizım 

işte bu ocalar nedir buranın bilmiyor tārisini sordu birıne bilmey cāmii budur ne cāmidır? 

sultan murat, işte ey ne zaman yapılmiş ̮o? kendisi taḳ taḳ taḳ süledi epsi da filan tarįde filan. 80 

o çoḳ bilgiliydi ama adami yoḳ ̮ettilar. beni anlay mezarınden çünkü o zeman biz televizyon 

takip ederdıḳ, oraya da gider̥di. onun ġayesiydi rus, rusya bölgelerinde oralarni dĮl ki fet 

̮etsin o insanlari bir büyük devlet yoḳ dedi siz epinızin biz ḳardeş devlet olacis. onlari 

bağlasın ġaz maz oni bu ḳontrolleri bağlasaydi elli sene yüz sene, türkiye çoḳ dā ızli 

gidecekti çoḳ bambaşḳa. erif zaten türkiyenın önüni açti be bi geldi açti. biz be ordaydıḳ biz. 85 

millet ō satarım dedi küpriyi da satardım oni da satarım. ya ḳapalı çarşida yüz marḳ 

bozamazdın, ḳorḳaydın alıci da ḳorḳay. biḳaç tane düḱḱan var i̮di üyle güyā onlar bozaylar 

ḳara borsa. niye ḳara borsa? ḳalacan mi burda dā biraz? ā e o zeman. benım da oğlum burda 

ilerde, pazarda vardı düḱḱani memet memet dur be telefon açaym. allā allā dur baḳalım 

telefonun ḳaydına ulaşal̥ım burda be. benım da oğlum orda oḳudi anḳarada ama şey bi sene 90 
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ḳaldi. ne fazla asil o ḳazandi burdan ama burdaki seferde başḳasıni günderdilar onun 

yerınde istanbula. ē ıḳtisat, ondan sonna verdilar nē öğretmen dedi neydi? petaġoji ne? ne 

yapaym dedi oḳuli burdaki be türk mi var oḳul mi var kime verecen̥ vazgeçti te tutuldi işe 

orda.



732 

METİN LXVIII 

Kaynak Kişi Arslan Feyzullahi 

Yaşı 73 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Kuzey Makedonya’daki şehir adları hakkında, 

Türkiye’deki akrabalar, Üsküp’ün mahalleleri 

 

ta zemanından ḳonuşmişıḳ eski türkçeyi burda, biz yeni türçeyi bilmiys. biz sōra biz gelikiz 

burda. benim doğum sırbistanda. ē preşovada şey kenan evremın gelişınden onların şeyden 

masturiʦ̮a ne derlar ̥oraya, eski masturiʦ̮ali orda yürükler imiştırlar yürük onlar. babasidır 

açan vefat̥ ̮etti oni gömdilar şeyde bilaşta var bir köy orda preşovaya ḳarşi orda. o geldi bir 

zeman açan dā iyiydi geldi, ziy̥aret yaptilar babasının mezarıni, şimdi cāmi içindedır 5 

gümüktür orda şey. bis o türkçeyi ḳonuşurus biz. dĮlim yürük, arnavut arnavutlik ne 

babaannem, babaannemdır yürük eski masturiʦ̮alidır o şey giderke nişe doğri ē vaḳsüna 

var bir góĺ orda o köydendirlar o babaannemın. babaannem gelıḳtır ordan. onlar yürük 

imişlar. onlar türkçeyi ḳonuşmişlar. ama biz te bu türkçeyi ḳonuşiys eski türkçeyi, yeni 

türçeyi bilmiys niçin oḳula gitmemişik. biz burdan ep oḳula gitmişıḳ arnavutçe oḳulunda 10 

üyle. a yanlıs ma‿allede maallede nerde büyümişım ben acüşe meydanlıḳta büyümişım. 

burda ē yapmişlḁr yanında cāmi, yapmişlar yanında ordadır bi maalle acüşşe meydanlıḳ 

öyledır ismisi māllenın. orda vardır rumiye tekkesidır orda, bizım maallede. orda h̥ep biz 

türkçe ḳonuşmişıḳ maḳsum gibi e ügrenmişıḳ türçeyi da. gene evde da ḳonuşmiştır babam 

ḳonuşmiştır, babaannem ḳonuşmiştır türkçe. alalarım benım türkçe, ama eski türkçeyi ne 15 
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deym bizım eski türkçe evet işte odur. evet evet evet. şindi gene baḳ oḳulda oḳulda burda 

türçe oḳunuliyor yeni türkçe. tefeyyüzde şeyde vardır ē yosip broz var bir ortancı oḳul 

bizde ne derlar ortanci oḳulu vardır orda ē türçe oḳuyorlar ortanci oḳuli. yoḳ işte üyledır. 

arslan arslan resi da var. feyzullaḥi yaş yetmiş iki yetmiş üçe şindi ē dā iki ay yetmiş ü̮ç. 

āmin, āmin size da saġlıḳ versın. var, ben iş ē yaptım şey şofer idım. ē biz bir firmadır 20 

bizde hotelleri, hotellerın firmasındaydım, orda ḳullaniydım şofer gibi. iki oğlum var, bi 

ḳısçāz bir erkek. evlidır, beş tane torunum var. çocuḳtan üç tane, ḳızdan iki tane var. ḳızdır 

ḳalḳandelede evli ḳalḳandelen̥, tetova niçin ben deym süleym eski ismileri evet. niçin var 

burda burda makedonyada çoḳ isimlerını deġıştırmiştırlar şehirlerın şey köylerın, şeylerın. 

burda tetovaya evvelden esʿki türklerden bizım ḳalḳandelen̥. bunlar deġıştirmiştırl̥ar tetova. 25 

sonra var burda şeyde ē veles; küpürli küpürli küpürli evet veles küpürli eh̥ şey burda 

ḳatlanova var bir banyo orda vardır şey. a yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ hamam dįl şey ē açıḳtadır üyle 

nicē deylım pamuḳ n̥ice sizde nedır o büyük evet üyle. ē onun ismisidır ḳaplan köyü evet. 

onlar derlar ḳatlanovo banyoyu deġıştirmişlar sonra petrovaʦ̮i var o bizım eski petrovaʦ̮i 

onun ismisidır ibrahi̥mov, imrāyimin köyü ibrayim köyü. idris beg şimdi petrovaʦ̮i. 30 

idrisovnun gene ḳalmiştır idris beyin köy ismisi onun ep orda. pa sonra var başḳalar ḳarabek 

köyi, ḳarabunişter deġıştırmiştırlar isimlerıni çoḳ çoḳ deġışti. var var var iştip tarafında 

iştip tarafında bizım var dā bügün bügüne vardır, türkler yürükler vardır ütede. onlar 

bilmeSler, onlar yanlıs şeyle türkiyeyle çanaḳ baḳarlar şey haberler, şeyler proġramlar, türk 

proġramlari onlar bilmeslar makedonça da ḳonuşsunlar. i sonra burdan üğretmenler ne 35 

gittilar oḳuli oḳutturdilar maḳsımlari ütede buranın üğretmenleri gittilar köylere ütede 

vardır dā çoḳ çoḳ. vardır çoḳ çoḳ. var küpürliden te biz deyz küpürli o veles ne deylar onlar 

küpürliden aşāya doġri vardır çoḳ o var şey ē h̥amza bey baba amza beyin köyü de onlar 

degiştırmişlar lozova ḳoymişlar evın ismisini. var durfuli köy, türktür ama onun 

deġıştırmemişler sonra var aci aci köyi var o̮nlar h̥ep sırayledır a şeyi ofçepoleya ne deylar 40 
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ona? ḳoyun köyü. ama geliy ofçe, ofçe derlar ḳoyunlara onlar derlar. ofçepole 

deġıştırmişlar ismisini a o‿imiştır bütǖn hayat orda o şey o memleket ne der onlar i̮miştırlar 

türk ep. ḳoyunlarle oraya en fazla ḳoyun. o üteden hepisi ḳoyunlarle uġraşmiştirl̥ar. en fazla 

ḳoyun. hep boş boş çoḳ boşanmiştır, çoḳ boşanmiştırlar onlar çoḳ çoḳ. burdan süleym 

doğrusini ben atırlaym çoḳ güzel. elli elli beşınden bin doḳuz yüz elli beşınden başladilar 45 

üyle türkiyeye doġri. biz da niyetliydıḳ türkiye için ama benım abim oldi rāmetli o vefat ̥

etti büyügi. āmin. o girdi işe burda, girdi o şey sū firmasında ne şey em sōra benım dā küçük 

ḳardeşım o da vefat ̥ ̮etti. ben ortancısı ḳalmişım yanlız. e babam dā bi abim ayde niyet 

etmişıḳ te onlar o vaḳıt veriydilar bir ġanaʦ̮iyon gibi bir türkçe türk bizde derdilar vesiḳa 

vesiḳalari ki o ġanaʦ̮iyon gibi ki çekelım burdan türkiye için yolumuz açȧḳ olsun. işte üyle 50 

onlar ama olmadı ḳısmet, ō ḳaldıḳ burda işte. benım var, izmirde var babamın dayolaridır 

izmirde. bin doḳuz yüz otuz beşınde burdan ḳalḳtilar, var bi köy ē şey preşovadan ofslare 

onlar izmirdedırlar. niçin̥ onlar evet evet dā erken mi ne çıḳmişlar burdan çıḳmiştırlar 

geniyelerle gitmiştırlar selanikte selanikte geniyler h̥em nerde durur geniye orda ḳalmişlar. 

te işte onlar izmirde ḳalmiştırlar. ben iki defa idım izmirde ta idilar saġ o̮nlar. şindi yoḳ 55 

onlar, o torunlar yoḳ şeyleri o çocuḳlari onların. tanışmıyoruz onlarle şindi onlar i̮miştırlar 

bizde burda misafir gelmiştır,̥ ama ḳırḳ sene son̥rā anlaştıḳ ki biz var ̮aḳrabalarımız ütede 

şey. son̥ra bizım köyden vardır iki yüz hane vardır ē bursada, yenigölde, izmirde var iki 

yüz hane bizım köy, nerdeyim ben doğum, iʿki bin yedi yüz hane vardır küyün, bizim 

küyün. tırnovaʦ̮ali biz o üyle de yazar ē doḳumentte da bir şey yazar veliki tırnovaʦ̮ ama 60 

sırpçe yazmiştırlar. büyük köy demek. arnavutçe yaziydi türkçe geliy şey büyük köy. iki 

bin yedi yüz orda var, yoḳtur orda başḳa yo yo var orda var iki bin yedi yüz hanedır şimdi. 

niçin benım torunlar hep benım ablam, üç a̮blam ütede ē, ablamın çocuḳlari, torunlarım 

benım, ḳıs ḳardaşım maḳsımları onlar orda yaşardılar. yō yo ya zayıf, zayıf, zayıf. üsküpte 

biz burda en fazla burda türkçe ḳonuşmişıḳ. elli elli ellisınden sene bin doḳuz yüz ellisınden 65 
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türçe var i̮di. türkler çoḳ var i̮miştır burda, bizde üsküpte. sōra bin doḳuz yüz elli beşınde 

başladilar üyle çabuḳ çabuḳ çabuḳ ḳalḳtilar burdan ne türkiyeye içın gittilar. da bin doḳuz 

yüz altmiş dordüne ḳadar da altmiş beşıne ḳadar üyle. nerden nerden nerden ne deym ne 

deym ne deym? yoġ i̮dį hayat burda artıḳ yoġ i̮dį şey sırp zemani idi işte bunlar da şindi 

bu makedonlar da bizım üyle ama şindi almışıḳ, durġunmiştır o şeyler şindi var şindi var 70 

bizım da oḳul oḳunuḳ insanlar, şindi büyüdi o şeyler şindi o ḳadar şindi dā fazla var bizım 

bizımkilerden arnavutlardan burda. ne türkle arnavut ep şey ʿki var bunlar ne deylar? biz 

burda derlar torbeş, onların ē dili deġıştırmemişlar, dil makedonuni ḳonuşirlar a isimlerıni, 

ādetleri bitevi bizım ādetleri yaparlar. demek cāmiye giderlar, oruç tutaylar şey hep hep 

hep bizim ādetleri. vardır burda üsküp tarafında vardır bir dort beş tane köy var o̮nlar. 75 

gittınız mi? paġaruşa, onlar şindi onlar şindi oḳula giderlar türçe ya yeni türkçeyi oḳuyor. 

paġaruşa, ḳoliçanli var svetova var elovo, dırjilovo onlar hepisidırlar onlardan. bilmiyorlar 

onlar yeni yeni. onlar şindi bu yeni generat generaʦ̮iyonlar şindi ne oḳula gideylar, onlar 

türkçe oḳuylar. e ondan son şindi ben da biraz onlardan. evet evet evet evet. biz ġazi baba 

nerde o işte bitevi o maalle nedır maalle ġazi baba deylım şindi onun ġazi babadır ē bizım 80 

mezarlıḳlari esʿki mezarlıḳlar şindi var tülbe yaparlar. tülbe vardı yoḳarda ō ġazi ġazin 

baba o ni eski türklerden nasıl ḳalmiştır orası ē ondan sebep a̮lmiştır bitevi maalle şey 

ismisini ġazi baba. ā biz, benım niçin maalleler ayrıliylar orda bizım ġazi baba bitevi ama 

ayrıliylar maalleler. benım maallem acüşe meydanlıḳ var dort taş maallesi, dort taş maallesi 

var şey e işte üyle. var var var var ē vardır, arnavutlar fazladır arnavut. niçin var i̮di 85 

ħristiyanlar da orda onlar dā türk zemanında çeḳıştilar türkler, aldilar evleri makedonlar. 

diyelım ofçepoleden şeyden er taraftan geldilar buraya işte odur, evet işte üyle. çayırdır 

odur türk ismisi çayır çayır. vardır butel, buteldır buteldır ē şey odur ē nası deym iki tane 

iki iki yere derlar butel; butel bir, butel iki. niçin onlar ayrıliylar, o şeyler çayır geliy sōra 

butel iki sōra butel bir sonunda ütede. yoḳ yoḳ yoḳ vardır salte butel vardır ismisi. niçi 90 
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onlar i̮di bir ismisi butel ama sōra ayırdilar ikiye. butel bir, butel iki. orda türkçe seyrek, 

vardır türkler ama çoḳ seyrektırlar deylım çoḳ seyrek. işte ne ben biz burdan dā az var. 

evvelden dā şimdiden. yahya kemal şeydedır butelderdır ō oḳul. şayir. yoḳ yoḳ ō çoḳ eskidır 

çoḳ eskidır biz tutamazsıḳ aḳlımızda niçin onu oradaḳī bir defa rim rim rim yapmiştır sōra 

savaşlar içinde yıḳılmiş sōra türkler yapmiştırlar. açan gelmiştırlar bi angi şeyınde bin dört 95 

yüzünde mi gelmiştırlar açan gelmiştırlar türkler şindi o anlattıramam ĺāzım bilmem da 

şindi. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ depremde da yoḳ yıḳılmamiştır yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ. çoḳ 

ḳuvvetli yapıt, çoḳ ḳuvvetli yapıt. niçin onlar sonra bu bu biraz mustaf paşa biraz patladi. 

cāmiler, yüksek minareler şeyler şim bu em yā paşadırlar onlar üyle ne biz duymişıḳ ki 

ḳardaş imişlar birbiri. yā paşa mustafa paşa yāya paşa em mustafa paşa ḳardeş imişlar üyle 100 

duymişıḳ üyle söyliy. bana müsade.
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METİN LXIX 

Kaynak Kişi Hagim Stebleva 

Yaşı 63 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Tito dönemi, Üsküp’teki cāmiler 

 

a nerelisız siz? istanbul. yoḳ istanbulda elli beşında var ̮ep ütede da benım. o haġim haġim 

haġim stebleva. dedesi üteden gelır. annem üsküpli ā dedem, dedemın dedesi arnavutlıḳtan. 

altmįş ü̮ç evet. bekleys teḳayüdü bekleys. ḳapandi bizım oō mağzamız em şimdi evde 

çalışiys bi türkiyaliyle. bir türkiyeli, burali ama türkiyede çalışmiştır o atta dey diyo bre o 

şeylere bu antalya mantalya onlen benım dönürümdür o. yō mağza te bunlen ep ō ilaçlarlen, 5 

ilaçlarlen o şiylerē ne isapotek o şiylere eczaneler meczaneler. bu bilmiy bu arnavut bu 

ḳumunovali. em için için sor ne için. sen edırneli misın? yoḳ soracam bi şey. angi partisın? 

tamam bitti. bilsam oburinden vermem. ya baḳ çoḳ burda be cehepli ō. bütün istanbulda 

benım aḳrabalām aḳ partidırlar, var benım āfızlarım bütün istanbulda. bir da aḳsarayda, 

bayrampaşada em küçükçekmecede. onlar ̥işlemiştırlar o şiyde bū var i̮miştır şile zeytinle 10 

zeytinleri. onlar dikiydiler gemlıḳte, onlar ̥ sattilar ̥ sonna onlar oturiydilar buuu unuttum 

adıni be bayrampaşada bayampaşadan baḳırḳöyden evvel o baçelievler sonna şimdi gittiler ̥

küçükçekmeceye. onla işliylar o şiyle bezlerle bez, biliysın nedır bez. e onlarle çalışiylar. 

güvegilerın mağzalari var bu şimdi aliy, satay emen de baḳ büyük o şeysi em gütüriy 

biliysın baḳḳallar ̥ var kimi ne ararse. benım annem istedi, babam istemedi. benım 15 
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babam i̮miştır öğretmen. küçügi bilmiym dörde ḳā. ilkoḳul idi o vaḳıt eh̥. e gitmedi annem 

ḳaldıḳ biz burda, ḳalıyz. bir abim var e̮m dayi ḳızi var burda, başḳa episi de 

istanbuldadırlar. elli beşınde gittilḁr onlar. ben evde türkçe ben evde ḳonuşurum türkçe ki 

babam, annem türk üsküplidır annem. üsküpli eskidır annem üç yüz senelıḳ türktür. annem 

türk ā babam idi arnā amā geliydim eve türkçe ḳonuşurdi. yō ben ep türkçesi ḳonuşuym 20 

dışarda da ep türkçe ḳonuşiys. burda var bu abi burda h̥ep türkçe türkçedir türkçedır, yüzde 

sekseni türʿkçe. eskidırlar burda bunlar çarşi. yoḳ, ülmiştırlar. babam seksen beş, annem 

yetmiş yedi. teyzem benim istanbulda iki teyzem var i̮miştı̥r. bi teyzem doḳsan yaşında 

üldi, a bi teyzem genç üldi, genç üldi o. zaten gideym er sene istanbula, er seneyim 

istanbulda. te şindi burda çalışmiys, çocuġum çalışiy, migrosta; ramstorda, migrosta çalışiy 25 

müdür, müdür orda müdür orda. ā gelinım çalışiy şeydē vaykikide. şindi hep türkler şindi 

dā bir tane açtilar dün mağza vaykiki açti o şeyde. ne bilmezsın süleym seveste açtilar o 

şutḳada, orda açtilar bir tane şindi mağza. siz da çalışiysınız ama. a benım ḳayınpederın 

çocuġu çalışıy ambassada. o şey büyükelçilıḳ ḳolay o şey ḳolay ambassada o büyükelçi. 

içbi şey sabātan aḳşama otur gez. arḳadaşlar bizım vallayi çalışmayz. ama ben ergün 30 

çalışmaym ki. çıḳacam teḳayüde dā doḳuz a̮y teḳayüde çıḳaym. veriy devlet bir pare yüz 

elli yüro veriy devlet bize şindi. çıḳaym teḳayüde. çıḳtım mi teḳayüde biraz fazla aliys. 

şindĮ gençlik için zor, bizım için bitmiş artıḳ. tito zemanında biz o vaḳıt çalışiydıḳ, güzeldi 

tito zemanında. ama şindi başladi biraz dā zor gençliği. benım çocuġum tamam güzel maaş 

aliy. müdür gibi güzel maaş aliy. dā iyiydi yoġ i̮di fuḳaralıḳ şindi. te şindi var fuḳaralıḳ 35 

zorlen çalışiy üdemey ni ceyarani ni suyiydi yoḳ. aliydilar ama şimdi üdeyemeylar o 

ceyrani. ne ḳaliy yüz yüro iki maḳsımi onu çıḳarmaz, çıḳamazsın. zor biraz, olmasa 

türkiyanın türkiyadan. ḳaç gün gelmişınız? iki ay burda. nerde uyuysinız? sonna 

yazacasınız kitaplar. sonna satacasınız kitaplari. aaaaa profesor. benım o deycen bēkĮ var 

bir teyzemın ḳızının ḳızi öğretmendır, ama şindi teḳayüdde istanbulda. eyy içbi şey ama 40 
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çay getırmedi be buna ay istersen başḳa bi şey buyur vallā. ama sizın çayın bizım başḳa. 

sizin o şey içeys rize çayi. bizım bū rus çayi ne diylar. siz rize çay, biraz acidır birazcıḳ. siz 

da ep yeni çay bē ḳāve istemeysın iç. çay? abe sor. siz içtiniz mi? şin kim yollay seni? devlet 

mį kendin mi? kendin. budur i bu ikisi çalışır̥lar. kendiler̥i çalışır, kendi işleri, kendilē için 

kendilē için. bilmem nası deym ḳoyay plaḳalar ploçḳa bunlar plaḳalar, ikisi ortaḳtı̥r. 45 

banyoya mi ḳoyaylar ne fayans eh̥ fayans. osmanli̥ yapti osman̥. kim yapmiş? a vallayi 

geldim on altisınde on altisınde bin on altisınde yapıḳtı osmanli vaḳtında yapıḳtırlar. 

bilmeym. budur bū küstek adi yo be küstek adi bū arasta arasta arasta yapıldi mustafa paşa 

yapmiştır tiḳa yoḳarda, tiḳa yapti onu. o‿idi eski osmanli vaḳtında sonnā rest yapti tiḳa 

düzlettirdi. var o alacada pazarda ne orda da yapay tiḳa oni da oni da tiḳa yapay. murat 50 

paşa, mustaf paş yoḳarda sultan murati yapaylar burda. em arnavutçe bilır em türçe em 

makedonçe epsinden. ep türkçe.te sor e onlar arnavut onlar ̥arnavutçe ḳonuşuylar. bizım 

maalleda. ō biraZ a̮nlar o. bū inanmam, ama o anlay biraz. o türklerlendır işi. anlaymiş 

anlaymiş anlaymiş ama çevıremiy. ne vaḳıt? a altmiş üçündeydi o. yoḳ ben küçük ̮idım alti 

buçuḳ yaşındaydım o vaḳıt. yıḳıldilar çoḳ yıḳıldilar çoḳ. cāmilar da yıḳıldi o altmiş üçünde. 55 

ben iç atırl̥amaym. alti buçuḳ yaşındaydım ben anlamaym. gidıy misını̥z başḳa yannıs 

üsküpte mi ḳaliysınız? sredna ḳonyare̥ türkler vardır çoḳ. benım güvegimdır o şeyde sredna 

ḳonyare̥ ep türkçe onlar ḳonuşuylar, ḳonuşuyl̥ar ̥güzel onlar güzel ḳonuşiylar ̥çoḳ güzel. 

var arnavutlar e̮m boşnaḳlar var e̮m türkler var orda. türkçe yō var. gidın biraz tetova taraf. 

ā üsküpe başḳa başḳadır. osmanlĮ devleti. gidisınız şindi biraz ḳosova, prizren tarafi. onlar 60 

dadır eski onlar eskidır ̥ onlar. gittınız mi? çoḳ güzel pri̥zren çoḳ güzel pr̥izren benım 

aḳrabam geldilḁ̄r süt satay bir tane bir teyzem çocuġi gidiys burdan prizrene gütürdüm 

prizrene. gütürdüm, gezdırdım güzel ̥prizren, sayi o çoḳ güzel. e e gürdün mü ō cāmĮ yansın 

şets̥in minaresi, o bozuḳ ep minaresi yansın. ne biliym nası yapmişlar. biz gideys ̥geçen 

sene geçen ayda geçen aftaydıḳ o şeyde prizreyde, ḳosovada. gidiyz bununlen, bu dört kişi 65 
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gidey gezmeye. ama ucuS orda, çoḳ ucuS. yemey̥e çoḳ ucus. gidersın, göresın sen yemek 

biz dört kişi üdedıḳ yirmi dört yüro. a ep e̮t yirmi dört yüro. yoḳ o̮ şiyde ferize. prizren 

biraz dā uzaḳtır. gezın. arabaylen misınız? e oturun yanında gezdırır, çarşiyı gezdırır seni. 

te hepsi gidiysınız altıncilara sülerlar. var altıncilar. türk var e̮m arnavutçe ama fazla 

biliylar türkçesıni biliy biliy. çarşikile̥ri ep türk türkler ama şindĮ gittilar̥ istanbula buni oni 70 

ḳaldilar biraz e gideyl ̥ar işte üte ḳovdi bizi, ḳovdi tito o vaḳıt. ḳovdi. arnavutlar gitti üleydĮ 

o vaḳıt tito üleydi. isteydi fazla müslüman niçin müslümanlar fazlası biz burda olsaydıḳ ona 

biz fazla müslüman olacaḳ ̮idıḳ  bütün makedonya tutacaḳ fazla müslüman mi olacaḳ burda? 

çoḳ te arnavutlar gitti baḳ. gider ḳosovadan bin doḳuz yüz on ikisınde geld̥ilar,̥ o vaḳıt 

geldilar ̥ēm istedilḁr ̥istanbula gitsın ama kimse gittılar. benım teyzem çocuḳlari gitti elli 75 

beşınde. babalari̥ ḳapadilar ̥burda oturiydilar, ḳapadilar babasıni em çıḳtį fazla gideyz mi 

istanbula gidiys em gittilar ̥istanbula teyzem da biz ḳaldıḳ. a benım babam i̮di. küvden küve 

gezdıriydilar. niçin bizım evimız var i̮di pazarda. babami küvden küve. onun için̥ ḳaldıḳ 

biz onunle. yetmiş yedide bıraḳti işi ayde annem dedi, ama ben gittım askere o vaḳıt yetmiş 

yedide gittım asker. idım bosnada, sarayevoda yetmiş yedısi. ē yo yoḳ yoḳ içbi şey, çoḳ 80 

eyi yaşamişıḳ ep tito zamanında güzel yaşadıḳ. bayā zamanında yaşadıḳ güzel. ben ̮idım o 

vaḳıt genç̥ i̮dım o vaḳıt ben yetmiş yetmĮş geldım yetmiş yedide yetmiş sekizde gittım 

birden işe. doḳsan ̮altida ḳapadi ḳapandi mağzamız ḳapandi. yoġ i̮di iş üleydi o vaḳıt. 

batırsınlar yuġoslavya simdi̥ sayiymiş bizım. sen bilıysın bize biz yetmiş açan geliydıḳ 

türkiye altmiş yedısi yetmişınde̥ biz i̮dıḳ pāre var i̮miştır bizde o vaḳıt. ama şindi̥ sizde pare 85 

bizde yoḳ. üyle imiştır o vaḳıt. dā zengindi tito çoḳ aliydi, başḳa idi o vaḳıt, şindi başḳa. 

bosnada, yetmiş yedide yaptım. yo yo yoḳ çoḳ eyi yaşamişım. yoḳ yoḳ yoḳ yoḳ çoḳ eyi 

yaşamişım. yo yo yo. cāmilar ̥da gidiydıḳ cāmiler ramazan olmiştır bayram var i̮miştır, ep 

var i̮miştır. hep var i̮miştır şim günā deylım yoġ i̮miştır. ama şindi dā serbesse. o vaḳıt idıḳ 

serbes tabi  dā serbes. ama şindi fuḳaralıḳ, yoḳ pare de şindi. şimdi senin eh̥ bu işlemiştır, 90 
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buni işleysın ḳapadilar mağazalari şindi e şindi teḳayüd dā bir sene çıḳays altmiş dörtte 

teḳayüde çıḳays. şindi çocuḳ girdi üteye eyidır şindi maaşi güzeldır, ramstorda güzel ḳoç 

diylar. ama şindi ġaliba oldi anadolilar ġaĺba yüzde elli bir anadol yüzde ḳırḳ doḳuz ḳoç. 

açmiştır emen bir yirmi mağza açmiştır burda, makedonyada. ohrid, struġa, tetovo yannız 

ġostivar açmamiştır dā. yoḳ mağazalari dā küçüktür küçüktür de ġostivar. tetova dā 95 

büyüktür, tetovada üç tane mağza var ramstor. burda burda emēn on yedi tane on yedi. dur 

şindi̥ üç orda dur şindi sen üç orda ikisi burda alti, on be on üç tane yüzde yüzi var on üç 

tane var. açmiştır ep be çocuḳ ütede çalışiy. açaylar ̥yavaş yavaş yapay. o olmase açamaz 

mağza. alışın siz da biraz arnavutçe. siz şindi gidın altıncıya, gelinız gezinız altıncilari̥. 

yaşli, genç var, vār ama ne biliym bulamazsın gençlerdır. yoḳ‿o ih̥tiyārlar burda 100 

gençlerdırlar. ihtiyārlar şindi çocuḳlar çalışiylar, yoḳ gençler ̥ şindi çalışiy altıncida. yoḳ 

ih̥tiyār yo ben gitse ih̥tiyār deym sana gitsın türkçesi ḳonuşsun sana. a keşke var türçe ne 

ḳonuşiylar.̥ var ama ep arnavutçe. bul baḳalım ama bilecek mi kimse bilmem. 
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METİN LXX 

Kaynak Kişi Rauf Şaban 

Yaşı 70 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Çarıkçılık mesleği hakkında, ekonomi 

 

ra‿uf ra‿uf efendım şaban. ḳaç yaşında? dā çoḳ var. emen h̥em yetmiş. eh. çarıḳ, bunlar 

çarıḳlar,̥ çarıḳlar.̥ ben mi? elli sene elli sene. ayni düḱḱan te burda. türkiyedede h̥ep tanıylar 

beni erkes. burda geliylar, aliylar çoḳ türkiyeden. çoḳ meraḳlı türkl̥er buna niçin yoḳ 

türkiyede yapmaylar bunlar. evet, şimdi yoḳ birisi çalışiy ḳapali çarşida birisi bir tane. o 

da şimdi o da var ḳapali çarşida istanbulda. bir tane var i̮di ama başḳa modeller ̥dĮl böyle 5 

model, ama o da ḳalmadi. hep elle işte çoḳ zor. deri, dana deri. h̥epsi. babamdan. güresin 

de orda. o tarafta. evet ondan. yō o tarafta. evet, ondan. şindi yoḳ kimse. ildi bu zanat yoḳ 

kimse. tutulmaZ içbirisi uçurdulḁr ̥ bunların epsi ep el yapımı el yapımı. ē var, var. siz 

istanbulda otur? a edirne ā nasıl yoḳ geçmişim çoḳ ḳaç defa ordan bulġaristan taraftan. 

peşin yetmiş ikide, yetmiş beşte ep bulġ̥aristan tarafta. yoḳ, h̥azır aliyz o fabriḳadan getıriy 10 

evet. burd̥a ḳalıptā ḳalıpta em ḳalıpta yapaym. mecbur ḳalıpta numarelerle oldu mu tam 

oliy. büyle şablonski olmaz. vallā bir iki sene zayiftır niçin sizde türkiyede var inflasyon 

çoḳ. dĮl mi? sizį bunlar yirmi iki yüro altmiş lira türklen türk parasi. iki eve iki sene evvel. 

şindi yüz elli lira bir şey deym çoḳ pālı. çoḳ pālı. yüz elli lira. şindi var inflasyon çoḳ sizde. 

ama idare idare var. türkler çoḳ aliylar. burda da aliylar ama türklerlen çoḳ işlemişim iki 15 
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sene evvel, iki sene evvel grup geldiler. ama şindilerde dā zayıf. siz ne zaman geldiniz?̥ ā 

gezmişınız siz a küylerden hangi küyden? var mi aḳrabların bi şey? yoḳ. pa çoḳ tamam. 

çarşiya evet. eski çarşi burda. tābi epsi dĮl ama bazisi ḳonuşmaz. te pā epsi arnavutlḁr. türk 

yoḳ, türk ḳalmadi artıḳ. çünkü ben işlemişım türklerlen evvel ḳırḳ sene evvel. onlar da gitti 

türkiyeden. h̥epsi gittiler. burda ep arnavutlar ḳaldı̥ ama bilırler türkçe. evet bu diylar türk 20 

çarşısi, iyle adi tursḳa çarşiya evet. hep osmanlıdan ḳalmış bey̥a. çarşi mi? oho. alti yüz 

sene evvel. beş yüz sene dĮl elliler beş yüz sene evvel. cāmi iki yüz seksen sene evvel. 

murat paşa, murat paşa. var mustafa paşa yoḳarda, yāya paşa, sultan murat. türkler, hep 

türkler yapmişlar. bu eski nedır var h̥ep türkler. şindi var yeni yapaylar çoḳ. ama bunlar 

türbe aḳḳından ḳalmişl̥ar. var bir de on iki cāmi türklerde̥n ḳalmişlar. var i̮miş dā çoḳ ama 25 

bu ǵavurlar o zemanda evet. var i̮miş otus, otuz beş cāmi üsküp eski. ḳalacağnız mi dā? ā 

maşallā eyi yapmişın. vār ḳurban bayrami dā bir yirmi gün yirmi. çoḳ güzel yapmişın. 

yanlız makedonyadaydın yoḳsa. ḳosova tamam. evet sancaḳ evet. evet arnavutluğa. çoḳ 

güzel ora ā prizrendeydinız? prizrene gidın. en güzel ḳasaba çoḳ güzel. evet evet orda var 

türkler, orda var türkler.30 
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METİN LXXI 

Kaynak Kişi Süleyman Necati 

Yaşı 65 

Derleme Yeri Türk Çarşısı 

Derleme Konusu Hatıralar, Yugoslavya’da hayat, Üsküp’teki tarihi 

eserler, Türkiye’deki hatıralar 

 

arnavutça oḳudum. ben burda on beş yıl yaşaym. yaşamamişım burda. biraS türkiye. adınız 

adımız süleyman necati, üsküpte doğum. bin doḳuz yüz elli beş. altmiş beş yaşında. üç ay 

önce emekli oldum. beyaz eşyālḁ uğraştım. otuz yıl beyaz e̮şya. şindi bir dern̥ekte çalışiym. 

yurt müdürüyüm. iki yurdun; erkek ve ḳız yurdun müdürüyüm. yüz elli öğrencimız var. 

yüzi bayan, ḳız ö̮ğrenci ellisi erkek. doḳuz a̮y onlarlen uğraşiys. şindi tatildeyis. misafirler ̥5 

türkiyeden gelip gidiyolar üyle onlarlen. efendım. e şindi türkiyeden az geliylar az. 

misafirler ̥geliylar, bizım tanıdıḳlar. āmet mēmet iki kişi üç kişi geliyolar misafirleri. şindi 

yurt çalışmay üç a̮y. ēmm üyle. otuz yıl çalıştı̥m belediyede, şindi emekli oldum. dernek 

işlerıne baḳays on beş yıldır ̥ensar derneği açtıḳ iki bin birde. yardımlaşma, ḳonferanslar, 

paneller. ḳurbanda et ḳampanyamız oliy. ramazanda ḳumanya paḳetle̥rımız oliy. üç yüz, 10 

dört yüz, beş yüz ayleye. yüzde ellisini doğu makedonyada, altmiş yetmiş tane türk yürük 

küyleri var doğu makedonyada. elli, yüzde ellisini üskübe dağıdiys. ē öyle bizim 

üğrencilerlen doğu makedonyada iştip var, strumiʦ̮a var, yüksek maalle var, pırnavi var, 

ali ḳocali var, buçin var. altmiş yetmiş tane türk köyü fazla onlarlen ilgileniys. biz doğuya 

baḳıyoruz, başḳa başḳa dernekl̥er batıya baḳaylar öyle. bölge bölge bölgedır. öyle öyle 15 
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başḳa şindi. doğma büyüme üsüpte, altmiş doḳuzda türkiyeye taşındıḳ, bir yıl ḳaldıḳ 

türkiyede. ama altmiş doḳuzdaki türkiye bizımki hayat burda çoḳ büyük farḳ var i̮di. ütede 

pek çoḳ memnun olmadıḳ gidişte bir yıl son̥ra geri dündük. yetmişte yine üsküpli üsküpli 

olduḳ üyle. bursada ḳayıt ̥ yaptıḳ. bursada oturduḳ. bir sene on iki üç ay sonra üskübe 

döndük. elli beş, altmışda on dört yaşında hatırda. türkiyede hatırladīmız bir güzel 20 

aḳlımızda hiçbi şey ḳalmadi. biz burda hayati burda da‿irede yaşadıḳ ḳaloriferli, her şey 

televizyonlu şey hayatımız ̮idi en mükemmel ḳomonizdi ama e şindi din baḳımdan baḳarsan 

o zaman biraz dā müsa‿it dĮl idi yaşamaḳ, ama biz yaşadıḳ isteyene yaşayabilırdi. em izin 

vardı ama türkiyede gittıḳ bursaya, orda caddeler ne biliym baḳḳallar, şeyler çoḳ bi 

memleket geri ḳalmiş. hele bursa sefaret. yeni nesil bimez, eski altmiş doḳuzi meselḁ̄ bize 25 

ekmekle̥ri taşıdilar ġaybelerlen şeylerlen ne biliym ḳutida, orda şeyden taşıdilar ekmekleri, 

baḳḳallardan. son̥ra biz bursada beğenmedıḳ bursa, geldıḳ istanbula. su yoḳtu istanbulda, 

bayrampaşada, sağmalcilarda. bütün bölgenın çeşmeleri burda idi. hepımız evle çeşemeden 

su dold̥ururduḳ. sekiz saat on saat çalışırdıḳ, gidecen eve, su dolduracaḳsın ev i̮çin ne 

biliym ne biz o h̥ayati ḳaldıramadıḳ pislıḳ, çüplük, çüpler, şeyler ara ḳalabalıḳ ışıḳlar, h̥ele 30 

bayrampaşada, topḳapida be ramazan bir yaşadıḳ bir ramazan belk̥i de yüz yedisi tam 

vaḳtında geldım eve yüz yedisin̥i gelemedim, trafıḳ sıḳışıḳ. geri dündük. ē ē yuġoslavya 

döneminde ben çalıştım makedonlarle. meseĺā ḳomunistler çalmişlḁr çalmaḳ i̮çin h̥ani ama 

yardım e̮tmişle̥r ̥millete. nası? evıni, şeyini herkeze bir eşitlıḳ var i̮miş. biĺassa müdürler 

neymiş ama işçiler, ne biliym ne var i̮miş bir normaĺ hayat. herkes işleymiş. bir aylede 35 

var i̮di zorlu çalışmaḳ. meseĺā sen evraḳlarıni veriydın belediyede o muhtarlığa. eğer o 

aileden dört kişi, beş kişi varsa evde çalışmassi belediye seni çalıştırırdi, bir şirkete veriy. 

bize meseĺā biz çoḳ güçlü şirket idıḳ tüccarl̥ıḳ. bizi alti kişi çalışan verdi belediye. etraf 

ḳomunistler ükümet, başbaḳan neymiş o zaman siz dedi çoḳ güçlü şirketsinız, alti çalışan 

alacaḳsınız bürodan. siz büro mu dersınız? iş, yazılan ḳayıt yerleri. bi şirkete üç kişi veriylar 40 
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aylede. bir ayle beş kişi çalışmay, bir kişi oraya gerekirse obür aylede ḳaç kişi, dört kişi 

çalışmaylḁr bir kişi, o bir kişiyi başḳa yere gönderiylar. ep ayleler ̥yaptilar eşit. ben gidiydi 

bana biz ̮idıḳ beş ḳardeş nası evlendıḳ babam epımızi ayırdi. evlendi gitti, evlendi gi ben 

de gittim kiraya. bizim şirkette pare var i̮di bol, burda şirketler ḳuvvet güçlü şirketler 

yılbaşında ne zaman yapaydi o māsebeyi ne ḳā harcama gitmiş, ne ḳā pare ḳalmiş şirket 45 

ḱārından belediye alırdi beş on bine marḳ misaĺ marḳ diyelım. su tesislerine verirdi beş bin 

marḳ, yol şirketine verirdi on bin marḳ em şirket ne yapaydi binalar oraya da verırdi on 

bin evro beş bin marḳ deylım. o pareylen fakir fuḳara istifa edilırdi. meseĺā ben on ayle 

girıym ben belediye bana dayre verdi. iki çocuğum var i̮di, ben idım, kimse çalışmaydi 

sadece ben em ben yazi yazdım belediyeye ben dört kişi ayle imḱanlarım yoḳ, evım yoḳ, 50 

arsam yoḳ, malım yoḳ. bana belediye dayre verdi. o zemanki hatırlarım ben yazardım 

fişlerde on sekiz, yirmi marḳ kira üderdım. üç yıl devam ̮etti. üç yıl sonna sonra allātan 

yuġoslavya dağıldi, o bizım dayre yaşadığımız o idi işçi da‿iresi, fakir da‿iresi üyle derdilar 

işçi da‿ireleri, fakir da‿ireler. belediyede kim istese bu işçi da‿ireleri alabilır satın. biz da 

ben de aldım alti bin doḳuz yüz marḳta. alti bin doḳuz yüz marḳ bir araba alabilırdın o 55 

zaman. ben da‿ire aldım altmiş üç metreḳare, üdedım, da‿ire tapuyu getırdım yanıma. şimdi 

iki yıl ünce sattım ḳırḳ bin evro o da‿ireyi. arsa aldım, ev yapacam. ḳomuniz neyse ne deym 

ḳomuniz var i̮di bir eşitlıḳ. meselḁ̄ birisi milyarder birisi olamaz. biraz farḳ olurdi, ama aS 

aS. sonra ḳomunistler yaptilar bir ḳampanya. o pek çalışılmadi çoḳ ama meseĺā üdeydi 

ḳomunistler çıḳardi bir ḳanun kimın var evi da‿ireye çevirsın meseĺā o da var yapmiş evi 60 

var, almiş çocuġuna da‿ire. evi varmiş üç dört ḳat, almiş ḳızına da‿ire. küçük ḳızı alti ay 

beş ay almiş daire böyledir. ā teyzesi, ablasi, halasi daire çalışiy dairede. vermiş, almamiş 

ama almiş taḳsitle. o ḳampanya da var i̮di ḳomunizmde. evin var daireçe var. villan var, 

evin var, daireçe var. ord̥a da ḳampanya var i̮di. o da düzügi bir eşitlıḳ. e sen evin var, iki 

da‿iren ya evin var villan var, da‿iren var olamaz. bir kimsede iç yoḳ, onun içi var neyse 65 
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ise pareyi üdersın te böyle. var i̮di bir eşitlik ḳomunizm zamanında. en büyük sebep dünya, 

avrupa yuġoslavya çoḳ güçlü gürdi. ḳırḳ elli yıl ben ne ḳā biliym, ḳırḳ elli yıl bütün bütçe 

ne olur meseĺā diyelım üç milyon ḳafadan ataym üç milyon dolar. bunun yüzde otuzu 

giderdı askeriyeya ayda ep yüzde otuz üçü de var i̮di. yüzde otuz üç yol baḳımı, yüzde otuz 

üç elektrik firmasına, yüzde otuz ̮üç da‿irelere bu yüzde yüz ne aliydi bir milyar yüz bin 70 

marḳ ayrıldi eşit. en çoḳ pay aliydi askeriya. askeriye güçlü oldu mi yuġoslavya güçlü. o 

zaman ben hatırlarım altmiş ikide ben yaşadım bir arnavut küvünde burda, devlet 

televizyonu yaḳın ̮idi̥ bize çoḳ ilginç. o zaman ilk defa ya‿udiler vurdilar araplara filistine. 

em oldi bir güsteri nası dersınız siz? alḳışliy millet, ama tito idi o zaman araplarlen bütün 

yuġoslavyaya deyamedi ḳalḳın ameriḳaya ḳarşi. biz o zaman üsküpte köylerden geldilar 75 

bütün devletçe bağırdılar yaşasın tito, yaşasın arap ükümetleri ḳār o̮lsun izra‿il ḳār o̮lsun 

ameriḳa. ben atırlaym o zaman altmiş üçte sekiz yaşım imiş ameriḳaya ḳarşi yağudiye ḳarşi 

ama araplarlen imişıḳ. şindi o zaman sen güçli ĺāzım olasın, o güsteri yapar. e dünya ne 

gürdi? yuġoslavya üç tane tüneli var uçaḳlarlen. mostardā ne biliym sırbistanda şeyde 

yuġoslavya dā güçli artıḳ biz derız āmin. e onlar dayanamadi, ḳorḳtilar avrupa, ameriḳa. 80 

yuġoslavya savaşırdi ḳırḳ birinde ḳırḳ iki partizanlar, ondan sebep yuġoslavyayi bozdilar 

parçe parçe, parçe parçe. boşnaḳ, sen müslüman. zate o baḳ şindi o bozmaḳlen benım 

düşüncem em biraz müslümanlari ḳatliyam yapsınlar düşünse bugün savaş nedır iraḳta, 

suriyede bütün müslimanlari istemeydilḁr müsliman isĺam bi de savaşiydilar. orda ameriḳa 

çaġıriy rus, gelın dey sizi üldürelım. o da biraz mantıḳli düşünürse o da var. açay savaş, 85 

istēr müslüman gidey orda, savaş edey. bizden gideylar on kişi üsküpten tabi. müslümanlar 

savaşacak,̥ müslümanlar çağriy seni ameriḳa orda bir yerde buluşturiy seni üldüriy temiz. 

o zamanki siyaset zaten bizim var i̮di bir cemal beriç belk̥i de duydunuz. cemal bēriç, 

bosnanın başḳanı duydun mi? ona su‿iḳast yaptilar, biliysin. titodan sonra o gelebilirdi, 

aḳılli adam şeydi ama su‿iḳast yaptilar, üldürdiler. o makedonyada üldürür makedon, ǵavur 90 
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da üldürür, sırp ta üldürür sırbi, hırvatı. birisi gelsın başa üldürür diğerını. em üskübün 

başbaḳani idi çoḳ yardımsever adam. ama dedidi bunların kristiyan başḳa bir din ne geldi 

bunlar e̮p on on beş arḳadaş türkiyeden çoḳ yaḳın. son zamana ḳā irtibat onların̥ idi. 

boristrayḳos? o çoḳ ̮adam idi çoḳ kėndi dininde yoḳ bu kristiyan dininde. ona da su‿iḳast 

yaptilar, ona da su‿iḳast yaptilar. o zaman ben hem asker yoḳ biz üç arḳadḁş gitmedıḳ. yoḳ, 95 

burasını h̥iç sevmedim. e yaptıḳ. beş ḳardaştan ikisi gittilar. var. birisi oldi biraz ra‿atsız, 

diğeri üdedi, ben ḳaçaḳ. yoḳ, yaşımi yaptım mi pasaport aldım. yaşımi yaptım otuz iki üç 

o zaman em yapmadi. yaşıni, yaptın mi kriz geçey. ḳurşumli an, suli h̥amam, çifte h̥amam. 

osmanli bizim be şindi gideyz dernege, bizim dernek te osmanlidan ā bezisten orasi 

ḳubbeliymiş. bütün cāmiler burda ḳubbeliymiş. yāya paşa, mustaf paşa, sultan murat. ikinci 100 

dünya savaşından ne zaman olmiş burda imiş avustur h̥unġaryan burdan belki de biliysın 

bir savaş ̮imiş pıḳolin duydun mi? o çoḳ zulu̥mḱar imiş müslüman düşmani o ep yaḳmiş, 

yari üskübe ḳadar yaḳmiş. ha evet cāmilerį, h̥anlari şindi çay içelım. gidelım bizım dernege 

görürsün. bizım bū bezesten ḳubbeliymiş, oni da yaḳmış. isĺam, osmanliya is ḳalmasın o 

imiş amaç. bi yiğit paşaya gittınız mi? üskübi fetten ḳomutan. girdı̥nız mi içeri? girerız 105 

şindi. ē avusturya zamanında yāya paşa, sultan muradi, murat paşa bizım hepisi bu böyle 

baḳ yoḳ yaḳmiş, gitmiş, yaḳmiş. savaşi ḳaybedınce girmişi ḳapiye ep yaḳmiş piḳolin. 

bilmiyom. evet, onların başında. üyle ama yine nası deym yuġoslavya dağılınce hem 

güçliymiş em müslümanlari biraz boşnaḳlari burasıni düşündi ama olmadi burasi e yāni 

türkiyede etkile̥ndi iki bin birde biraz ama türkiye müdāle etti oni buni. sōra burda üsküpte 110 

arnavut var bol, makedonlar belki eşittir. onlar esaplarıni yaptilar. müslüman ölecek 

arnavutlar, türkler ama ǵavurlar ölecek onun̥ için savaşi devam ettirmedilar, ḳısa kestilar. 

doḳsanda olmadi burd̥a er ̥yerde oldi, üsküp ḳurtuldi. bir ḳurşun. iki bin birde oldi aS. bizım 

vallā bizım küken ben biliym ben bizim dedeler anlattīna güre ne ḳadar tamam iki opʦ̮iyon 

var. arnavutluḳtan gelmişlar, iki ḳardeş imişlar. ordan geliy ya gelişi ḳonyadan o çoḳ var 115 
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bizım taraft̥a ḳonyadan gelmiş. ē ben biras aradım bi arḳadaşi sen o yoḳ burda gelecek ̥sōra. 

onlar gelmişlar sırbistandan, onlar eski üsküpli, dindar, şey bin sekiz üzden sonra bin doḳuz 

sırbiatana gelmiş. çoğu gelmişlar ḳonyadan. e bizım dedemın iki ḳardeşi imişlar ḳaç 

senesinde gelm̥işlḁr oni bilgim yoḳ ama birisi ḳosovaya gitmiş, bizim dede gelmiş üskübe, 

üsküpte ḳalmiş biḳaç ay. ĺuboten köyüne gitmiş, orda dayılari evlentırmişlar,̥ çoḳ arazi 120 

yapmiş, on iki bin metreḳare arazi ep ḳomunistler el ḳoymişlar. dā bugün bügüne bir ḳuruş 

alamadım evraġımız çoḳ, var alalım pare vermiyo ükümet. yoḳ almişınız yoḳ şuan müsa‿it 

dĮldı yoḳ ne biliym ne topi ep atacak ̥biribirıne. a çoḳ büyük pare var. on iki bin ektar on 

iki bin deḳar mi dünyanın paresi belk̥i de üç dört milyon evro oni üdeselar, oni üdeselar. ā 

yüz evro üdesalar büyük pare. ondan sebep vermiyolar. em bügün bügüne ḳaldi devledınde. 125 

çayır iyce zarar var çayırda. butel tarafi, orda da güzel yerdedır şindi o. var var var var. 

burda, makedon ḳısmında belk̥i da duydunuz var bi burmali cāmi. oni türk birınden sırp 

yönetimiymiş dozerlerlen bozmişlar. taşlarıni da tarh yapmişlar. atiym cāmisi burmali 

olduğu için burmali cāmi çağırmişlar. minaresi minaresi. yer sıfırdır. yeri şindi satmişlar 

yunanlara yapmişlar bi şeyler yoḳ. ortada iz yoḳ. burmali cāmi. şey burda sol tarafi yaptilar 130 

adalet baḳanlıġi mākeme ḳuruldi. bu cāminın ismiydi oni atırlarım yelen ḳapan cāmii. yelen 

ḳapan cāmii. oni yaptırdilar imiş yapıḳ osmanli dönemınde. oni bozdilar. yoḳ oni 

makedonlar bozdilar. yaptilar adalet mağkemelıḳ. birisi ḳalḳti ne adalet dedi 

anlattıracaḳsınız burda. siz bozdunuz cāmĮ cāminın yerıne analatacak ̥adalet doğruluġi çoḳ 

güzel demiş. sen burda çağracan āmedi, rayḳoyi, ǵavuri şeyi anlatacan doġrilıḳ a sen 135 

doġrilıġın yerıne oturmişın yanlış yerde oturmişın. anlattırabilir misın? yelen ḳapan bir, 

burmali iki, yiğit paşa da yıḳılmiş medrese, em medrese em cāmi. orda ilk hāfızlar, ocalar 

ordan çıḳmişlar. ō orası sıfır te şindi gideriz, iste gideriz. yiğit paşa üskübü fetten ḳomutan 

e yeri de var, mezari da meddā baba daha ocasi ordadır cenazesi. fazla bilgim yoḳ benim 

ama orda. evet. ḳırḳ yıl mi elli mi altmiş bildiğim ḳadar. istanbul. ama biz meseĺā eski nası 140 
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deym osmanlidan müslümanlar bilırız ǵavurluġuni ǵavurdur ǵavur. ben ḳonuşiym ama 

benım ortaġımdir otuz yıl ǵavur. beraber çalıştıḳ, doḳsanda yuġoslavya dağıldi, gene devam 

̮ettik beraber. iki ortaḳ idıḳ beyaz eşy̥ada çalıştıḳ. ama var ̮idi bir ǵavurluġi. ben biçoḳ şeyden 

ona süley̥dım isĺamiyet nedır, ne biliym ne anlatam. oldi bi kere ḳısmet ̥aldik ̥bi ḳurban 

ikimız ḳasadan aldıḳ pare bizım pare ama em onun em benim kestıḳ bir ḳurban. meseĺā 145 

fa‿iz paresi çoḳ tartıştıḳ onunlen. ona da güsterdım fa‿iz. allā yazmasın doġri çıḳardi 

meydana. onlar ̥makedonlar ̥bütün parele̥ri banḳada. o zaman marḳtı. beş bin marḳ, alti bin 

marḳ marḳ düşmezdi. hep marḳ yatıriylar banḳaya. ben ḳavuçta ben de evde yatırırdım on 

beş bin marḳ, yirmi bin marḳ. a böyle hayvansın, budalasın pareler banḳaya gelır. banḳada 

olur fa‿izın var. biz dedim yasaḳtır. ne zaman bozuldi yuġoslavya hepisının pare̥leri ḳaldi 150 

banḳada. kimın on bin, kimin beŞ bin, kimin alti bin. e ḳara girdi devlet, yuġoslavya gitti, 

bozuldi, pareler gitti. yeni devlet size verecek pareleri, ama er ay ellişer marḳ. anladın? 

dedım şindi gidın bekleyin sıra. hepisi ayın birınde sıra bekledilar banḳada, alsın kendi 

paresıni, ama yüzde ellisinin pareleri̥ gittilar. kimi sloven banḳasına gitti. dedım sonra ispat 

ettın mi ki ben haḳliyim. benım yataḳta o nasıldır, yorġan, yastıḳ altıda pare aḳşam oliy 155 

cebımdedır. ē dey sen türk, aḳıllisin. yoḳ. sonra bu ḳurban meselesini beğendilar. baḳ fakir 

fuḳaraya dağıdiylar. te verdik bir ḳurban. ama ben şindi üvmeym kendimi ama keşke bir 

bin kişi olsun güzel misaĺ o makedonlara, onlar yumuşarlar. yaşamişlar eski osmanlilar 

burda ēy ḳırḳ elli yıl olsaymişın büle yapasın hep ǵavurlar biliylar türkçe. büyümişlar 

maallede de  bi arḳabenım var bi arḳadaş işe girdi, çalıştıḳ beraber. dedi ben yaşamişım 160 

türk maallesınde. nerde? burda. bu ḳursun arḳasında var cāmi; isa bey cāmi, balaban cāmi 

ē ep arḳadaşlarım türk ̮idi. diy anladiy kendisi, ben iç sormadım. diy küçük idıḳ, alti yaş, 

beş yaş, dört yaş. ne zaman bi geliydi ramazan dey cāmilar, toplaniydi millet biz h̥ep 

çocuḳlar çıḳardık ̥ cāmide beklerdıḳ pare verırdiler bize. dort, beş, alti yaş dey iç pare 

sıḳıntısi çekmezdıḳ dey. ǵavur te yoḳ teşekkür. ǵavur anlattıriy buni. namazdan çıḳtıḳ ordan 165 
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dey kesıldi bir dā da. gitmişlar makedoncasına. başlamiş altmiş üçte dörtte biraz ayrılım. 

makedonlar çıḳm̥işlar makedon ḳısmına, müslümanlar e biz yaşamişıḳ arnavutlarlen, 

türklerlen abe dedilar bir adet cāmi makedon on on beş çocuḳ toplaniys ̥cāmida, adamlar 

çıḳardi terāviden, biz pare aydē pare güzel pare. yarın, iki afta bayram i̮çin 

dolaşırdıḳ ̮evleri. makedon ̮anladiy bana. eski ādetler. baḳlava. var var evet. çocuḳlar, ey 170 

baḳ aradi, unuttum. te ḳonuşiys. ama biz yine şükredelı̥m eski dedelerimize. er şey güzel i̮di 

bir gürüntü sana. baḳ şindi bu ḳasedi baḳalım bu gürüntüyi sonra ḳonuşabilirız. efendım? 

evet. kimmiş bizim dedeler? buni gürdünüz mi? ebabil ḳuşi, buni belki da duyamazsın çoḳ. 

baḳ biraz sonra gene baḳarız sakin. ata‿ulla ḳurtiz üsküpli. evet, dinle. dayımdaymiş o birisi 

baḳ anladıy dayım için ne demiş dayım. burda ḳonuşiylar, duyulmay. sadece baḳasın biraz. 175 

bizım ofise giderız, sakindır orda. baḳ baḳ nerede dayım benim. baḳ ne diyor. baḳars̥ın 

sonra yine. mustafa atarım size. istiysan sonra gene güsterırım problem dĮl. şindi biz ne 

zaman taşındıḳ altmiş doḳuzda burda tren istasyonunda. biz gitmeden türkiyeye iki yıl ünce 

yaşadıḳ da‿irede. evimızi bozdilar da‿irede yaşadıḳ ḳaloriferli şeyli hayat bindıḳ trene. 

nereye gideys? türkiyeye. mantıḳ türkiye müslüman, dindar, ǵavur yoḳ ḳurtulam. bizım 180 

dedemızi ḳatle̥tmişler burda. atmişlar küpriden cenaze yolliy güya. ilk hatırladığım endıḳ 

sirkecide. sirkeci bilmem bilırsın sirkeci. benım ḳardeşlerım hasan h̥üseyin küçük üç dört 

yaş ne ḳā gezmişlar başlamişlar gezsinlar. bir bidon var i̮di. indıḳ trenden bidon, bitmiş i̮di 

su bidon düşti elimızden̥ çocuḳlar, küçüklerin büle bidon i̮di ayni tekerlek sürü̥klendi, tam 

bir polisin ayaġına gitti. o polis bi ayaḳ vurdi o bidona obür köşeye gitti. ben gencim on 185 

dört yaşında. babam sonra anladiy. o anda dey ne aradıḳ gelelım. polis ǵavur dĮl, sırp dĮl, 

hırvat dĮl alsın, ne yaparsın sen, alıysın kimın düşti o çocuġa, küçüge verirsın. bi şut verdi. 

oldi ne oldi bir yıl sonra dündük buraya, burdan geldik üskübe iki ay, on gün müsāde var i̮di 

ḳalasın fazla ḳalamazdın turist. senin yerın ama turistsın. büyük pasaportlen geldıḳ. 

polislerden dedilar makedonyaya gidesinız. nereye gidesınız siz bilırsınız. bulġ̥aristan mi 190 
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sırbistan mi ō yunanistan mi üte biz aman o tarafi gitmeyelım gündermesın türkiye, italyaya 

gittıḳ. yıl bin doḳuz yüz yetmiş. ḳardeşlerım bir yaş dā büyük oldilar. italyaya gittıḳ, orda 

bir aḳşam ḳaldıḳ hotelde hem dolaştıḳ dışar turist italya, çıḳış yapalım pasaportlan. yine 

haḳ ḳazanalım dā bir iki ay ḳalalım burda. biz o aḳşam ne zaman gittıḳ hotele, iki poşetlen 

eşya gittıḳ. italyanlar, bayan olsun, yaşlı olsun has ḳardaşlardan mi ō al baḳlava, al 195 

dondurma al baḳ iki poşet babam baḳar dey gürdünüz mi bugün ne oldi? neydi farḳ ütede 

neydir burda. ḳatolik biz ḳoş birisine açamasınlar biz oburisi alır küçügini ikisi ayni, birisi 

baḳḳala oburisi baḳḳala biri bayan biri erkek bir bayan bi poşete doldi a. orda dey biz şut 

vu diy o plastik suyuna burda ne merāmet e şimdi düşünesin anlam veremezsın. āmetsın, 

mēmetsın nesın baḳar merāmede. de onun içın dündük geriye, babam āfız. merāmet yoḳ i̮di 200 

türkiyede. ben çalışiym benım aḳrabalarımda, benım babamın teyze ḳızlarında, damatlarda 

çalıştım. o adam yaşliydi damadımız, bizım süĺalenın damat. onlḁr taşınmişlar on yıl önce 

çanda, tātaḳalede çalıştım. alo diyo sayip, patron, çocuġi dā merāmetli bir çay verirdi 

günde, bir haḳ bi çay. a babasi alırdi ḳarpuz zengin be eyi durumları ḳarpuz alır ḳavun 

yerdi ḳaldırırdi yoḳarda, rafta çürürdi, vermezdi çalışanlara. aḳraba, hiç olmazsa aḳraba ver 205 

be işçiye bir ḳavun, bir ḳarpuz epsine birer parça demeym her iki h̥afta her a̮fta birer ḳarpuz 

ḳavun atardıḳ yoḳardan. em merāmet. ḳardeşim var isviçrede isviçrede. yirmi yıl burda, 

tutun̥amadı gitti işe. açti düḱḱan beş yüz metreḳare düḱḱan. yoḳ yoḳ yoḳ. beş yüz metre 

düḱḱan açti beş yüz metreḳare. yarisi yemek, yarisi türkiyeden, denizliden eşya, tencere, 

çelıḳ şey em tabi pazar güni onun var i̮di iki ḳızi, iki çocuġi ḳardaşım em aylesi pazar güni 210 

de herkez giderdi cāmi temizlesın yaz ḳış. pazar güni sekizde doḳuzde orda ḳışlar olur çoḳ 

soğuḳ erkes temizler, zaman ḳaybetmesın baḳay, isviçrede diy saatini ḳaybetme de. baḳaym 

benim bi ḳomşum dey iki üç düḱḱan orda dā yaḳın çocuḳlarıni ḳışın iki çocuġi gidiy sekiz 

doḳuza, küçük çocuḳ o ḳā erken dey ḳalḳınma biraz inatçıydı ḳardeşım. demiş ǵavura insaf 

be demiş çocuḳların yedi yaş alti yaş såğuḳ. ā dā şindi ḳoyaym demiş sıraya yağudi demiş 215 
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bu demiş küçüklüden çocuḳ alışır, işi sever hem çalışicaḳ h̥em iki üç sene demiş yüzer 

frank verırım. elli frank yüz frank, ē ikisıne verırım birisi harcarse oburisi h̥arcamaz ya 

ikisi toplar e. demiş yılbaşında ne zaman yılbaşı der neymiş hadi hans mans ḳaç paren var 

ben sana ne verdım birıḳtirdın? ā demiş baba hiç yoḳ sana da h̥iç vermem. senin be oburisi 

obur hans mans neymiş benım var bin franḳım, dā bin alsana. anladın mi demiş temsilci. 220 

hem işi sevdıriym hem pare veriym ama arcamasın. o ne arcamiş vermiyorum, o ne arcamiş 

dā birıḳtirsın. bu güzel di mi? buni yağudi yapabilir, bizimkileri biz afedersın toḳmaḳiz biz. 

benım çocuḳ küçügi çalışmay dayısi dedi çalışır iki dinar üç dinar abe baḳ benım çocuḳ 

küçügi sabit içın biliy misın gitti türkiyeye geziylen derneklen verdi, benim çocuḳ büyügi 

verdi, aylem verdi, ben verdim yapay bir yirmi evro, otuz evro. gitti geldi, açan geldi 225 

ḳardaşına verdi on frank on evro ne biliym hep pareleri çevırdi. a büyügi ḳurnaz şey ne 

sabri deym ne yedin ne içtin türkiyeda? yoḳ be der süyle dey ne yedin ne içtın. e pareler 

çevirdın. bi iki lira h̥arcadım. on gün ḳalmiş ey iki lira ne yaptın? abe dey her şey veriydilar, 

iki su içtım. izviçrede yağudi. biriktırmiş, bana benzemiş. büyügi on lira yirmi lira arcar. 

iki lira  hḁrcamiş on gün için. ḳızay dey, her şey veriydilar yurtlarda yol o şeyde e iki su 230 

aldım, iki lira. evet bu yağudi h̥em iş sevdiriym hem pare veriym ama h̥arcamasın. vallā ne 

biliym be
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜK 

aba: Abla (II,288) 

abdal: Zekası gelişmemiş, aklı geri, aptal (XXXIII, 73) (< abdāl Ar.) 

acılıġ: Hacılık (III, 9) 

aci: Hacı (VI, 42) (<Hācc Ar.) 

aco: Amcalar (XXI, 1) (<aco Arn.) 

acüşe meydanlık: Mahalle ismi (LXVIII,11) 

açan: Ne zaman ki, …-dığı zaman (IV, 59) 

administraʦ̮aya: Yönetim, Hükümet (LXVI,17) (<administrare Lat.) 

āfız: Hafız (II, 336; VI, 10) (<hāfıẓ Ar.) 

afif: Hafif (VIII, 66) (<ḫafif Ar.) 

afta: Hafta (1,17) (<hefte Far.) 

aġa: Ağa (VI, 2) 

aġla-: Ağlamak (LXIV, 54) 

ağar: Ağır (VI, 27) 

aḳ lana: Ak lahana, beyaz lahana (XXVI, 26) 

aḱḱaten: Hakikaten (LXVII, 18) (<ḥaḳiḳaten Ar.) 

aḳ: Hak(XII, 23) (<ḥaḳḳ Ar.) 

aḳsent: Aksan (LVII,21) (< Accent İng) 
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aḳşam setri: Kara çarşaf  (XII,105) 

aḳşamlıḳ: Akşam yemeği (1,57) 

ala: Hala (II, 528) 

ālaş-: Ağlaşmak, dert yanmak  (XII, 83) 

albinsa: Arnavutluk  (XXXVII, 64) (< Albania Arn.) 

albuḳĮ: Halbuki (XII, 66) 

alife: Halife (LXV, 35) (<ḫalife Ar.) 

alḳ: Halk (LXV, 22) (<ḫalḳ Ar.) 

alla: Allah (II, 7; I, 3) (<Allah Ar.) 

allat-: Anlatmak (V, 7) 

alo: Hala (LI,58) 

amaca: Amca (II,78) 

amali: Hamayli, muska (LIII,27) (< hamajlija Bşn.) 

ambassa:  Elçilik (LXIX, 29) (<embassy İng) 

ambassador: Büyükelçi (XXIV, 197)(< ambassador  İng) 

ambuland: ambulans (XLIX,72) (< ambulare Lat.) 

amilyat: Ameliyat (XIII, 5) (<ʿameliyyāt Ar.) 

amur: Hamur (XVII, 32) (<ḫamir) 

anadol: Anadolu (LXIX, 93) 

anali soydan: Ana soyundan (LX,150) 
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āne: Hane, ev (XXIII, 49; X, 7) (<ḫāne) 

anna-: Anlamak (I, 8) 

annat-: Anlatmak (II, 272) 

antalye: Antalya (V, 15) 

antranör: Çalıştırıcı, antrenör (XLVI, 209)(< entraineur Fr.) 

apetitḳa: Meze (XXXVIII, 28) (< apetit Fr.) 

aps: Hapis (XX, 23) (<ḥabs Ar.) 

ār-: Ağrımak (XIV,63) 

arabiyestan: Arabistan (III, 34) 

araçinova: Kuzey Makedonya’da başkent Üsküp'e 10 kilometre uzak 

olan Araçinova Kasabası (VI,67) 

araçya: Araçinovo, Üsküp, K. Makedonya  (XVII,4) 

aram: Haram, günah (XVIII, 121) (<ḥarām Ar.) 

arcat-: Harcatmak (II, 507) 

arçlıḳ: Harçlık (XLVII, 58) 

arġat: Irgat, işçi (X, 37) (<ırgat Rum.) 

argiva: Arşiv (XXXIII, 130) (< archiva Lat.) 

arman: Harman (II,69) (<ḫirmen Far.) 

arna‿ut: Arnavut (XIV, 40) 

arnavutçe: Arnavutça (IV, 107) 
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arp : Harp (XLVI, 24) (<ḥarp Ar.) 

ās: Az (XVII, 39) 

asat: Hasat (XII, 84) (<ḥaṣād Ar.) 

asım: Hısım, akraba (LXIV,2) (<ḫıṣm Ar.) 

askeriya: Askeriye (II,104) (<ʿaskeriyye Ar. ) 

asta: Hasta (VII,31) (<ḫaste Far.) 

astalan-: Hastalanmak (II, 365) 

aşā: Aşağı, aşağıya (XVIII, 41; II, 187; X,13) 

aşla-: Haşlamak, kaynatmak (VIII, 60) 

aşşā:  bk. aşā (VI, 74) 

atentat: Suikast. (LX,65) 

atıġran: Atarak (XIX, 19) 

atırla-: Hatırlamak (II, 194) 

atırna-: Hatırlamak (II, 164) 

atme: Hatim (XXXVIII, 145) (<ḫatm Ar.) 

åtobus: Otobüs (II,117) (<autobus Fr.) 

autobusḳa: Otobüs (LI,52) 

autolimar: Araba kaportacısı (XLVIII, 6) (< autolimar Srp) 

ava: Hava (IX, 10) 
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avāles çekmek: Testtürü çıkarmak (XI,22) 

avli: Avlu, bahçe (II,53) 

avli: Havlu (XVII, 89) 

avs: bk. āfız (XX, 18) 

avustur h̥unġaryan: Avusturya Macaristan (LXXI,101) 

ay: Hay (II,133) 

ayaḳdaş: Arkadaş (II,13) 

ayat: Hayat (II,12) (<ḥayat Ar.) 

aydē: Haydi (X, 38; II, 22) 

ayırlıḳ: Hayırlık (I,3) (<ḫayr Ar.) 

ayḳır-: Şarkı söylemek (IV, 92) 

ayle: Aile (LXIV, 2) (<ʿa’ile Ar.) 

aylıġ: Aylık, maaş (XVIII, 14) 

ayni: Aynı (V, 31) 

ayri: Ayrı (V, 30) 

ayrodrom: Havaalanı (XLIX, 46)(< aerodrom İng) 

ayt: Haydi (II, 426) 

ayvān: Hayvan (XI, 17) (<ḥayvān Ar.) 

azer azer: Azar azar (VII, 44) 
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azırla-: Hazırlamak (VI, 85) 

azilan: Mülteci. (L,54) 

baarat: Baharat (VIII, 78) (<bahārāt Ar.) 

bābō: Baba (XV, 83) 

babuş: Babacığım (IV, 51) 

babüna: Yugoslavya coğrafyasında yeni doğmuş bebeği ziyaret edip hediye verme 

merasimi (XXI,106) (< babina Srp.) 

bāçe: Bahçe (XXXVIII, 46) (<bāġçe Far.) 

badiyava: Bedava (XLVI, 165) (<bād Far.+ hevā Ar.) 

baġır-: Bağırmak (II,237) 

bağçe: bk. bāçe (V, 8) 

bağra bağra: Bağıra bağıra (II, 471) 

bajbaḳan: Başbakan (IV, 44) 

baḳmaġ: Bakmak (VI, 4) 

baḳraç: Bakır kova (XXXV, 241) (< bakır-gaç) 

baḳşiş: Bahşiş (XLI, 138) (<baḫşiş Far.) 

bāla-: Bağlamak (XIV, 71) 

balan̥s: Denge (XVIII, 15) (< bilanc Fr.) 

banbaşḳa: Bambaşka (IV, 68) 

bander: Direk (L,160) (Fr.) 

banghof: Tren istasyonu (II,305) (< bahnhof Alm.) 



760 

banket: Davet, balo (XIX, 65) (< banquet Fr.) 

Banyaluḳa: Banyaluka, Bosna-Hersek'te bir şehir ve aynı zamanda Bosna-Hersek'te 

bulunan özerk yönetim Sırp Cumhuriyeti'nin fiilî başkenti. (II,499) (< banja luka Srp.) 

bare: Bari, hiç olmazsa, hiç değilse, öyle ise (VII, 114) 

barem: Bari (XXXVIII, 5) 

baş üyle: Tam da öyle (II,86) 

başġa: Başka (1,41; III, 4) 

bavġan:?(VII,80)  

bayā: Bayağı (VII, 86)  

bayagi: Bayağı (VI, 77) 

bebē: Bebeğe (IX, 2) 

beg: Bey (XXIII, 55; X, 11) 

begen-: Beğenmek (II, 60) 

begir: Beygir, At (XII, 79; II, 76) (<bārgĮr Far.) 

bej : Beş (II, 42) 

bekiʦ̮a: Bir tür çörek (XXXIX, 41) 

beoġrad: Belgrad, Sırbistan (XLVIII,62) (Srp.) 

bezisten: Bedesten, çarşı (LXXI,99) (<bezistān Far.) 

bınaĺ git-: Zorla yürümek (LIII,21) 

bıraġ-: Serbest bırakmak, izin vermek (II, 21) 

bırza: Hızlı, hemen (VIII,70) (< brz Srp.) 
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bırzi pomoç: İlk yardım (XLV, 323) (< brzi pomoč  Srp.) 

bi: Bir (II,76; VI, 3) 

bĮ: Bir (XVI, 7) 

bibliya: İncil (LII,100) (<bible İng.) 

bidesi: Bir de (XVIII, 6) 

bihomiya: (Biohemija) Biyokimya (LX,145) 

bikeli: Kuzey Makedonya’da bir köy adı (XIV,65) 

bilassa: Bilhassa, özellikle (II, 257) (<bi’l-ḫāṣṣa Ar.) 

bilaş: Biljača, Sırbistan'ın Bujanovac belediyesine bağlı bir köydür. (LXVIII,4) 

bilyanizvor: Bilyan kaynağı (XXVI, 144)(< biljan izvor Srp.) 

bir angi şey: Bir şey , herhangi bir şey (II, 28) 

bir angi yer: Bir yer, herhangi bir yer (V, 22) 

biras: Biraz (VII, 69) 

biraS: bk. biras (II,27) 

biriya: Seçmek (XVII, 9) (< biraj Srp.) 

bĮrler: Birlikteler (II, 68) 

birulice: Leblebi (XXXIX, 29) (< birulice Srp.) 

bis: Biz (IV, 15; I, 36) 

bitevi: Biteviye, aynı biçimde, hep öyle sürüp giderek, sürekli olarak, tekdüze (XL, 7) 

biyen-: Beğenmek (1,27) 

biyıḳ: Büyük (XLIX, 40) 
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bōça: Bohça (XIX, 37) 

boġday: Buğday (XLI, 37) 

boğnisa: Hastane (LX, 61) (<bolnitsa Srp.) 

bolşeyik: Bolşevikler döneminde, Konünist parti dönemi(XXXVI, 26) 

bonbon: Cam şekeri (XV,37) (< bonbon Fr.) 

bonġur: Bulgur (XXX, 26) 

boniʦ̮a: Hastane (LIX,15)(< bolnica Srp.) 

borani: Ayşe kadın fasulye yemeği, kara fasulye (XLV,93) (< boranı Far.) 

boristrayḳos: Boris Traykovski, Makedon siyasetçi. 1999'dan ölümü olan 2004'e kadar 

cumhurbaşkanlığı görevini yürüttü. (LXXI,94) 

borovets: Borovets kenti , Bulgaristan (II,474) 

bostan: Karpuz (II, 17) (<būstān Far.) 

branyalı surdulicali: Branya, Surdulica Sırbistan (XXIV, 32) 

bratsla: Bratislava,  Slovakya'nın başkenti ve en büyük şehridir. (XLIX,23)  

brazna: Brazda, Üsküp, Kuzey Makedonya (XLV,366) 

brezali: Köy ismi  (XLIX,101) 

buçet: Bütçe (XXVI, 65) (< budget İng.) 

buçin: Buçin Köyü, K. Makedonya (LXXI,14) 

buçudol bolḳova: Eski adıyla Kurtköy olarak bilinen Volkova köyü, K. Makedonya  

(XXXV, 11)  

budva: Budva Şehri, Karadağ (XLVI,181) 

buġar: Bulgar (II, 415) 

bujiterya: bijüteri, süs,takı dükkanı (LII,5)(< bijouterie Fr.) 
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buluza: Bluz (LII,3) (<blouse Fr.) 

bunar: Pınar, kaynak, kuyu (XL, 8) 

burē: Buraya (XIX,5) 

bustān: bk. bostan (IX, 8) 

butel: Butel Mahallesi, Üsküp (XXXVIII, 181) 

buteniʦ̮a: Makedonya mutfağına has sarımsaklı biber patlıcan ezme, meze (XLIII, 45) 

(Mak.) 

buter: Margarin (XLIV, 44) (< butter İng.) 

buyundur-: Büyütmek (1,42) 

buzaç: Üst baş (XLIX,167)  

büber: Biber (VIII, 9, 46) (Rum.) 

bübreġ: Böbrek (1,45) 

bügecek: Büyücek, büyük sayılabilecek olan, epeyce büyük (XVIII, 33) 

büle: Böyle (VII, 20; I, 50) 

bünoġram: Yiyecek markası (XXI,52) 

büyle: bk. büle (XV, 26) 

büyǖ: Büyüğü, büyük olan (XLIX, 5) 

büyügi: Büyük olan (I,78; V, 14) 

cade: Cadde (XXII, 9) (<cādde Ar.) 

candarma: Jandarma (II, 157) (<gendarme İt.) 

cem: Reçel (XXXV, 67) (< jam İng.) 
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cerman: Alman (XVI,7) (< germain Lat.) 

ceyrān: Elektrik (X, 10) 

cimnaziye: Lise (II,115) (< gymnasium Rum.) 

ciyan savaşi: Dünya savaşı (II, 188) 

coḳe: Kola (XLVIII, 18) (< coke İng.) 

cumāli: Cumalı Köyü, K. Makedonya (XIV,66) 

cülezara: Bir mahalle ismi, Üsküp (XLVI, 253) 

cümbüz: Cümbüş, eğlence (IV, 25) (<cunbiş Far.) 

çaçaḳ: Sırbistan’da bir şehir adı. (XXXI,23) (< čačak Srp.) 

çaġ: Zaman parçası, vakit (1,24) 

çaḳ: Balkanlarda kullanılan ve taa (orada) anlamına gelen bir ifade  (XXV, 34) (< čak Srp) 

çalḳ-: Çalkalamak (XLV,158) 

çār-: Çağırmak (IV, 76) 

çāra: Tuzlu biberli Arnavut çeşnisi (XXI, 43)  

çarçaf: Sırbistan’da bulunan bir yer (XLIX,67) 

çat-: Kabarmak (L,103) 

çayaylen: Yayan, yürüyerek (LX,26) 

çelek: Çelik sahan(VIII, 67) 

çemberle-: Etrafını çevirmek, sarmak (X, 31) 

çengene: Çingene (XI, 18)  

çentar: Merkez, çarşı (XLVI, 44) (< center İng.) 

çenter: bk. çentar (XXIX, 55)  
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çento: bk. çenter (XXIX, 55) 

çerçi: Tuhafiye malzemesi, eşya (LIII, 36)  

çerviş: Et suyu (XXXV,150) 

çıġır-: Çağırmak (XIX, 12) 

çík : Çiğ (XIX, 25) 

çin: İçin (XVIII, 22; XIII, 27) 

çinçan: Arnavut Şalvarı, düğünlerde giyilen geleneksel kıyafet (I, 24) 

çintan: bk. çinçan (XXIV,40)  

çipan: Yonga (XXI, 82) (< čipan Srp.) 

çips: Cips (II,131) (< čips Srp.) 

çirnişiy: Siyahımtırak, koyu renkli (XLV,111) (< cırnšij Srp.) 

çiyiz: Çeyiz (IX, 32) (<cihāz Ar.) 

çō: Çok (XIV, 53) 

çoġu: Çoğu (VI, 45) 

çoḳçe: Çokça (VI, 77) 

çucuḳ: Çocuk (VI, 79) 

çünki: Çünkü (VI, 83; II,22) (<çūn Far. +ki) 

çüp: Çöp (LXXI, 30) (<çūb Far.) 

dā: Daha (I,2, 71; III,25) 

da‿ire: Def, yuvarlak deriden yapılma vurmalı çalgı (XXIV, 51) (<dā’ire Ar.) 
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da‿ul: Davul (I, 90) (<ṭabl Ar.) 

daġ: Daha (VII, 37) 

dalavera: Oyun, gizli iş (LI, 37) 

daraşlık: Daracık, sıkışık (L,95) 

dayo: Dayı (XXXVII, 12) 

dayre: bk. da‿ire (LIII, 11) 

dēbil-: diyebilmek (VII, 91) 

deçki: Çocuklara ait (LIX,45) (< detski Srp.) 

dēlım: Diyelim (XXII, 12; VIII, 36) 

demoġrafya: Demografi, nüfus yapısı (LXIII,16) (<démographe Fr.) 

demostraʦ̮ya: Gösteri, yürüyüş, eylem (XLIX, 157) (< demonstration İng.) 

deʦ̮ḳa zabavia: Kreş, çocuk evi (XLIX,42) (< detska zabava Srp.) 

deyel: Değil (VII, 96) 

deylım: bk. dēlım (XXXVII, 27; II, 68) 

deyre: bk. da‿ire (LIII,10) 

dırjava: Devlet (LIII,4) (<drzava Srp.) 

dır̥jovsḳā: Trgovska, Üsküp, K. Makedonya  (XXXVII, 36) 

di-: Demek, söylemek (XIX,1; XIV, 72) 

digin: Düğün (IV, 27) 

dikmeG: Dikmek (VII, 108) 



767 

dĮl: Değil (III, 52; I, 54, 91) 

din-: Dinlenmek (1,53) 

direktor: Müdür (XXXVII, 25) (< director İng.) 

diren: Almanya’da bir yer (VI,6) 

dislaviʦ̮a: Dislavitsa Köyü (XXXVI,14) 

do‿a: Doğa (XVIII, 121) 

dofuli: Dofullu köyü, K. Makedonya (XIV,66) 

doġri: Doğru (II, 212) 

doġrul-: Düzelmek, doğrulmak (X, 27) 

doḳument: Evrak, doküman (XLVI,19) (<document Fr.) 

doḳus: Dokuz (I,7) 

doli: Dolu (LXIV, 32; III, 22) 

dō-: Doğmak  (XXXVII, 21; XVIII, 15)                                          

domazed: İç güveysi, evlenince kız tarafına taşınan damat (XXXV,3) (< domazet Srp.) 

dōri: Doğru (XXIII, 4; IV, 28) 

dova: Dua (XXXIV, 113; L, 139) (<du’ā Ar.) 

dovlet: Devlet (IV, 44) 

droġa haşişe reyḳoḳe: Uyuşturucu (XXXVI, 39) 

drop sarması: İç yağ, gömlek yağı içine sarılı pirinç ve ciğer dolması (XLI, 65) (<drop Srp.)    

duboḳo: Derin (VII, 49; XLV,150)(< duboko Srp.) 

dubrovnik: Dubrovnik Şehri, Hırvatistan (XLVI, 182) 
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dǖn: Düğün (VII, 33) 

durfuli: Dorfullu Köyü, K. Makedonya (LXVIII,39) 

durġun-: Durmak, duraksamak (II,214) 

duva: bk. dova (VIII, 86) 

düg-: Dövmek (I,72) 

dügecek: Dövecek (L,51) 

dügün: Düğün (IV, 7) 

dükte: Sırada, sırasında (VII,129) 

dün-: Dönmek (IX,28; II, 231) 

düs: Düz (LXI, 66)  

düşek: Döşek, yatak (XV, 31) 

düv-: Dövmek (II,69) 

düvelim: Diyelim (VIII, 85) 

düver-: Hazırlamak (VIII, 68) 

düver-: İtip kakmak, 2. Söylemek, anlatmak,  göstermek (I,60; XIII, 23)  

düvün: Düğün (XLVI, 306) 

düzlen-: Düzelmek (LXII, 43) 

ediye: Hediye (XIV, 54) (<hediyye Ar.) 

eF: Ev (VII, 21) 
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eglif: Eğilip (IV,69) (<eğilip <eğilerek ) 

eğerim: Eğer (XXXIII, 52) 

eĺal: Helal (II, 345) (<ḥalāl Ar.) 

ēliyet: Ehliyet (II,20, 115) (<ehliyyet Ar.) 

em: Hem (1,42, 82) (<hem Far.) 

ema: Ama (IV,13; VIII, 62) (<ammā Ar.) 

embarġo: Ambargo, yasaklama (XXXVII, 39)(< embargo Fr.) 

emen: Hemen (VII, 60; XXII, 1)  

emşire: Hemşire (VIII, 4) (<hemşĮre Far.) 

en-: İnmek (II, 149, 216) 

endır-: İndirmek (II, 132, 285) 

ene saḳ: işte (VIII,106) (Mak.) 

ene: Hani (IV,85) 

enteresat: Enteresan, ilginç (VI,57) (< intéressant Fr.) 

ep: Hep (II, 19, 69) (<heb Far.) 

epısi: Hepsi (VIII, 17; XXXI, 21) 

er bi: Her bir (X, 5) 

er şey: Her şey (II, 93; V, 9) 

eregis: Sayım (XLIX,50) 

erıf: Herif, adam (II, 417).(<ḥarĮf Ar.) 
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erkes: Herkes (II, 64; X, 9) 

erkez: bk. erkes (VI, 85) 

ersek novi: Hersek Novi Şehri, Karadağ (XLVI, 181) 

esab e̮t: Hesap et (X, 7) (<ḥisāb Ar.) 

esapla-: Hesaplamak (II, 172) 

espresso: Espresso kahve türü (XLVIII, 19) (<espresso İt.) 

eşkuaġa: Eşkıya (XXXV,121) (<eşḳiyā Ar.) 

eVam: Evham, kuruntu,takıntı (XXXV, 187) (<evhām Ar.) 

evel: Evvel, önce (VII, 7) (<evvel Ar.) 

evelçe: Evvelce, eskiden (LIII, 23) 

evel: Evvel, önce  (II, 188) 

evrupa: Avrupa (II, 425) (<europa İt.) 

eyi: İyi (II, 29; V, 29) 

eylıġ: İyilik (X, 32) 

fadat: Alan hesap birimi, metre kare (XLVI,316) 

falan fırtısı:  Falan filan (LI,36) 

familya: Aile (XLIII, 55; VIII, 104) (< famiglia İt.) 

faranʦ̮iya: Fransa (LII,108) 

farma: Kot (XXVII, 89) 

fasada: Evin cephesi, yüzü (XLVIII,8)(< façade Fr.) 
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federatif: Federatif yönetim, ortak bir anayasa altında bir araya gelen devletlerden oluşan 

yönetim şeklidir. Bu tür devletlerde her federasyonun kendine özel anayasası, yürütme 

organı ve yargı organı bulunmaktadır. (LXVII,31) (<fédératif Fr.) 

fegeta: Balkanlarda satılan tuzlu baharat karışımı ürün (XVIII,28) (< vegeta Srp.) 

ferize: Ferizay Kenti, Kosova (LXIX,67) 

Fıstan: Fistan, elbise (XXIV, 42) (<fistan Rum.) 

fiber: İnternet bağlantısı (XXXI,52) (< fiber İng.) 

filcan: Fincan (XXVIII, 10) 

filiyā: Flia, Arnavut böreği, saç altı hamur işi (XVII,30) (< filija Arn) 

fişke: Kışkırtmak (XX,46) 

fizura: Frizura, saç modeli, tasarlama (L,123)  

flinya: Yakasız gömlek, fanila  (XXVI,153) (< flenella İt.) 

Fotos: Fotoğraf (IV,69) (<photos İng.) 

fuḳaralıḳ: Fakirlik, yoksulluk (VI, 50) (<fuḳarā Ar.) 

fulidā: Ful, çok fazla, dolu (XIV, 79) 

furda: Atık, kırıntı (XVIII, 92) (< hurda Far.) 

furuansa: Fransa (XVI,8) 

furun: Fırın (II,357) (<fırın Rum.) 

furuncu: Fırıncı (VI, 95) 

fügüra: figür, şekil (L,5) (<figure Fr.) 

füskültür: Beden eğitimi, egzersiz (XXX, 49)  

ġanaʦ̮iyon: Vesika, garanti belgesi, geçiş belgesi (LXVIII,50) 

ġap-: Kapmak,kuşatmak, el koymak  (XXXV, 6) 
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ġaradey: Grayder. Genellikle yol greyder, motor greyder veya sadece bir bıçak olarak da 

adlandırılan bir greyder, derecelendirme sırasında düz bir yüzey oluşturmak için kullanılan 

uzun bir bıçağı olan bir ağır ekipman şeklidir. (XLIX,163)  

ġarantı: Garanti (III, 57) (<garantie Fr.) 

ġavanoz: Kavanoz (XVII, 39) (<kavanoz Rum.) 

ġaybe: Heybe (LXXI,26) (<’aybe Ar.) 

ġayle: Gayrı, hariç  (L,88)  

ġayle: Gaile, dert, sıkıntı, üzüntü, keder (LIX, 48) (<ġa’ile Ar.) 

ġaylen: gayri, hariç  (LIX, 48) 

ġayri: Gayrı (LXII, 43) (<ġayr Ar.) 

ġazan: Kazan (XII, 59) 

geliz: Tuvalet lağım yolu, atık sistemi (XLI, 101) 

gene: Yine, yeniden, tekrar  (I, 18, 79) 

generasya: Kuşak, nesil (XLV, 176) (< generation Fr.) 

gergef: genellikle dikdörtgen biçiminde, üzerine nakış işlenecek kumaşın gerildiği, iç içe 

geçebilen iki çerçeveden oluşan araç. (I, 66) 

gevgelya: Gevgeli, Makedonya'nın Yunanistan sınırında bulunan kasabalarından biridir. 

Selanik'e 70 km, Üsküp'e 165 km uzaklıktadır. (XLVIII, 58) 

ġırbaç: Kırbaç (XII, 13) 

gideyaḳım: Gidivermek (XXXV, 238) 

gima: Mendil, örtü (XLV, 241) 

gimnazya: Lise (XLIX,12, 148) (<gymnasion Rum.) 

gine: Yine (XIX, 75) 
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giramit: Kiremit (XV, 80) (<kiremit Rum.) 

Ġotedelcebne: Makedonlara göre kahraman olan Gotse Delçev’in adının veridliği köprü 

(II,168) 

gra: Fasulye (XVII, 34; XXXVIII, 175) (< gra Arn.) 

gramatiḳal: gramatik olarak (XLIX,175) (<grammatical İng.) 

graniʦ̮a: Sınır kapısı, sınır (XXV, 34; XLVIII, 20) (< gratica Srp.) 

graş groş: Kuru fasulye (LXI, 58)(< gra Arn.) 

grupçi: Grupçin, Kuzey Makedonya (XXXV, 119) 

ġulaj: Gulaş ile, Tas kebabı ile (VII,39) (< gulyás Mac.) 

ġuruçina: Guruçina, Kuzey Makedonya’da Kumanova yolu üzerinde bir yer adı (XXII, 112) 

güçmen: Göçmen (II, 273) 

güleler: Güreler köyü (XIII, 11) 

gümleg: Gömlek (IV,51) 

gümük: Gömülü (LXVIII, 6) 

günā: Günah (XIV, 52) (<gunāh Far.) 

günāġlaş-: Günaha girmek, günah işlemek (X, 4) 

gür-: Görmek (II, 38; XVII, 2) 

güre güre: Göre göre (IX, 37) 

gürüci: Görücü (XII, 63) 

gürücü: bk. gürüci (XIX, 2) 
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gürümce: Görümce (I, 78; IV, 9) 

güster-: Göstermek (II,96) 

gütür-: Götür- (II, 59; XIII, 16) 

güvegi: Damadı (LXIX, 14) 

güvey: Güvey, damat (XII, 56)  

güzüg-: Gözükmek (VII, 48) 

güzük-: bk. güzüg- (VII, 46) 

haçan: Ne zaman, ne vakit , ne zaman ki (I, 76) 

hafız: Kuranı hatmeden, ezbere okuyan (XXXIII,11)(< ḥāfiẓ, hfz Ar.) 

halaḳ: Hala (IV, 14) 

hanam: Hanım (I, 84) 

haraslan-: Üstelemek, baskı kurmak (XXXIII, 116) (< harrasment İng) 

hatım: Hatim (1, 55) 

havli: Avlu (XIX,72)  

haydē: Haydi (VII, 136) 

h ̥ayde: bk. haydē (I, 78) 

h̥ayduḳun, aydut: Haydut  (LI,48) (<ḥaydūd Ar.) 

hayla-: Haylamak, alttan almak, hürmet etmek (XLV,125) (< haylamak) 

hepicĮ: Hepsi (XV, 73) 
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hepisi: Hepsi (1, 58) 

herkez: Herkes (II,46) (<her+kes Far.) 

ḫırla-: Horlamak (II,140) 

hırvatsḳa: Hırvatistan (LI,6) 

h̥Įç: Hiç (VII, 29) (<hĮç Far.) 

hoja: Hoca (II, 195)(<ḫāce Far.) 

ıdarlezi: Hıdırellez (XVII, 66) 

ıdırlez: bk. ıdarlezi (IX, 10) (<ḫiḍr Ar. +ilyās) 

ıḳmet: Hikmet (IV, 14) (<ḥikmet Ar.) 

ıristiyan : Hristiyan (X, 23) (<hristianos Lat.) 

ırvasḳa: bk. hırvatsḳa (XLVI, 23) (< hrvatska ) 

ısla: Islah, gelişmiş (XXV, 26) (<iṣlāḥ Ar.) 

iç: Hiç (VII, 8)  

Įç: bk. iç (XLVI, 209) 

içbi şey: Hiçbir şey (II, 7) 

igne: İğne, dikiş iğnesi (I,75)  

iḳa-: Yıkamak (VIII, 69) 

iḱāye: Hikaye (III, 50) (<ḥikāye Ar.) 

ilayi: İlahi (IV, 95) (<ilāhĮ Ar.) 
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ime: İsim, ad (XVI,9) (< ime Srp.) 

indeces: Ne edeceğiz (IV, 99) 

Įne: İğne (VII, 77) 

infiĺa: Felç (XLV, 297) (<infi’āl Ar.) 

inflasyon: Enflasyon, fiyatlar genel düzeyinin sürekli ve hissedilir artış, nominal millî 

gelirin, bu gelirle satın alınan mal miktarına nazaran artması yani şişmesi (LXX,12) (< 

inflation İng) 

informat: İletişim, haberleşme (XXXI, 40) (< information Fr.) 

ingland: İngiltere (LII,9) (<england İng.) 

instruḳtorluḳ: Şeflik (X, 37) (< instructor İng.) 

intereġant: İletişim ajansı (XLIX, 27)(< interagent İng.)  

isapotek: Eczane (LXIX,6) (< iz apoteka Srp.) 

isır-: Isıt- (LIII, 30) 

isıttır-: Isıtmak (VII, 84) 

isi: Isı, sıcaklık (VII, 59; XIX, 20) 

isicaḳ: Sıcak (III, 46) 

iskib: Üsküp (III, 62) (<Skupi Lat.) 

iskip: bk. iskib (XLIX, 24) 

islā: bk. ısla (XVIII, 13) 

isĺāh̥: bk. ısla (I,12) 

ispanaḳ: Ispanak (XVIII, 22) 
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isset-: Hissetmek (XV, 56) 

issi: Isı, sıcaklık (XVII, 108)  

istirād: İstirahat, dinlenme (LIX, 47) (<istirāḥat Ar.) 

istorya: İşte oraya (XXXVIII,116) 

isveçḳa: İsveç (LII,75) 

işadet et-: Şehadet etmek, şehadet çekmek (II, 214) (<şehādet Ar.) 

işallā: İnşallah (XLIII, 74) (<i’nşallah Ar.) 

işle-: Çalışmak (1,22, 72) 

işpeditter: Büyük kağnı, at-öküz arabası, nakliye aracı (XXVI,150) (< spediter Arn.) 

işporet: Fırınlı soba, tepsilik yeri bulunan soba, kuzine  (XV, 17; XXXV, 73) (< šporet Srp.) 

itali: İtalyan (LIX,56) 

Įtiyār: İhtiyar (XIII, 23) (<iḫtiyār Ar.) 

iv: bk. iV (II, 306) 

iV: Ev (VIII, 27) 

ivet: Evet (VIII, 4) 

Įya et-: İhya etmek, memnun etmek, canlandırmak, diriltmek   (XXXV,127) (< ihyā Ar.) 

iyle: Öyle (IV, 15, 57) 

izel: Ezel, eskiden, önceden ( II, 188) 

izviçre: İsviçre (III, 3) 

izviZte: İsveç’te (XLIX, 30)  

jelezar: Metal işleme fabrikasının adı (LXIII,22) 



778 

jelezara ḳotsemetalets : Jelezara demirdöküm fabrikası Makedonya (XXXIV, 36) 

jenerasyon: Nesil, kuşak ,soy  (XXVI, 118) (< generation Fr.) 

jiva: Canlı, çiğ (XXI, 41) (< jiva Srp.) 

jor: Yumuşak bir kumaş türü (XXVII, 91) (Fr. ) 

jupa: Kuzey Makebonya’nın batısında Otiva ve Struga arasında bulunan Türk nüfuslu bölge 

(XX, 53)  

ḳa: Kadar (XII, 63) (<ḳadar Ar.) 

ḳā: bk. ḳa (I,64) 

ḳa‿un: Kavun (II, 428) 

ḳa‿uş: Kanepe, çekyat (L,61) (< couch İng.) 

ḳaçaniḳ: Kaçanik, Kosova’da, Kosova-Makedonya sınır şeridinin hemen kuzeyindeki 

kasaba ve belediye merkezi (XXXV, 106) 

kafton: Kaftan (I, 24) (< kapton Far.) 

ḳalpaḳ: Kalpak, kürk şapka (XXXV, 248) (< kalabak <kalpak) 

ḳameni most: Taş köprü (XXXVII, 48; XLIX, 155) (< kamjeni most Srp) 

ḳameni: Taştan yapılma (XXXVII, 43) (<kamen Srb) 

ḳamuter: Meslek adı  (II,521) 

ḳanalizaʦ̮ya: Kanalizasyon (XLIX,133) (<canalisation Fr.) 

ḳantariyōn: Kantoron otu  (VIII,55) (<kantaron Rum.) 

ḳaput: Palto, manto, kaban (XLIV, 87) (< capote Fr.) 

ḳarabunişter: Karabey köyü, Karabuništer, K. Makedonya (LXVIII,32) 

karaçiş: Üsküp K. Makedonya’da İlköğertim seviyesinde eğitim veren bir kurum adı 

(XXIV, 58) 
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ḳaramanlistan: Karaman (VI, 18) 

ḳaranca: Karınca (XXXVIII, 72, 73) 

ḳarasi: Kara olanı, siyahlıyı (XXXVIII,129) 

ḳarnet: Karne (II,272) (< quaterni Lat.) 

ḳastilot: Kastel, çeşme, şadırvan (LXVII,16) 

ḳasyo: Casio marka saat (LXII,51) (<casio İsp.) 

ḳasyon: Karnabahar (XXI, 49) (< karfiol Srp.) 

ḳaşan: Kışın (XII, 99) 

ḳatarla-: Düzene,sıraya sokmak,dizmek  (XII,16)(< ḳiṭār Ar.) 

ḳate: Kesin (II, 370) (<ḳaṭ’i Ar.) 

ḳatedra: Katedral , büyük kilise (LX,155) 

ḳatre: Damla (II, 519) 

ḳauçuḳ: kauçuk (VII, 87) (< caoutchouc Fr.) 

ḳauför: Kuaför, berber (XXXIV, 10) (< coiffeur Fr.) 

ḳāvaltı: Kahvaltı (VII, 77) 

ḳāve: Kahve (I, 23; XV, 14) 

ḳavır-: Kavurmak (VII, 43) 

ḳavuç: Çekyat, kanepe (LXXI,148) (< couch İng. ) 

ḳaybettır- : Kaybetmek (II, 226) 

ḳayınçe: Kayınço, kayınbirader (II, 448) 

ḳaynattır-: Kaynatmak (VII, 56) 
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ḳayniçe: Kayınbirader, kayın (VII, 15) 

ke: Makedoncada fiillerde kullanılan ön ek (X, 43)  

kemaneci: Kemancı (XXIV, 52) (<kemān Far.) 

keper: kumaş türü (LI,21)(<keper Srp.) 

kerek: Gerek (1,18) 

keret: Kere, kez, defa (XVII, 5) (<kerre Ar.) 

keretta: Kerede (XVIII, 37) 

kestırme: Kestirme, kısa yol (II, 203) 

kever-: Vermek, izin vermek (XIV, 41) 

ḳınaç ol-: Sevdiklerinle birlikte olmak ve güzel vakit geçirmek, çok sevinmek.  (VII,105) 

(<kënaq Arn.) 

ḳıravent: Yatak, döşek (LIX,11) (krevet Srp.) 

ḳırçeve: Kırçova Kenti , Kičevo K. Makedonya (L,132)  

ḳırçova: bk. ḳırçeve(LXVI,11) 

ḳıristiyan: Hristiyan  (LV, 35) 

ḳıs ḳarşi: Kız kardeşi (II,26) 

ḳıs: Kız (I, 26; IV,13) 

ḳısmaat: Kısmet (VII, 19) (<ḳismet Ar.) 

ḳızan: Çocuk (XLVI, 150) (< kızan) 

kifle: Balkanlara özgü ay çöreğine benzer, uzun ince yapılı poğaça türü (XXI, 122; XLIV, 

40) 

kikirik:Yer fıstığı (XXI,22) (< kikiriki Srp.) 
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kindi: Kendi (II, 119) 

kisala voda: Maden suyu, gazlı su (XX, 38; LXV, 49) (<kisela voda Srp.) 

kiyf: Keyif (X, 40) (<keyf Ar.)  

ḳo var: Var, vardır (LXIV,8) 

ḳoalisyon: Koalisyon, ortaklık yönetimi  (XLIX, 139) (<coalition Fr.) 

ḳobodanli: Çarşaf çeşidi (XLI,112) 

ḳofer: Bavul, valiz. (LX,70) (<kufer Srp.) 

ḳojolos: Üsküp’te bir yer adı. (LIX,30) 

ḳoĺaç: Kek, hamur işi  (XXI, 81) (< kolač Srp.) 

ḳoletif: Birlikte (XII,16) (< collectif Fr.) 

ḳoliçḳa: Küçük çaplı tahta araba (XLIX,125)(< količa Srp.) 

ḳollektiv: Komunist yönetimde ortaklık hesabı, devlet malı (LXIII,8) (<collectif Fr.) 

ḳoloni: ? (I,11) 

ḳomandant: Kumandan, komutan (XLIX, 138) (< commandant Fr.) 

ḳombi: Yedi sekiz kişilik toplu taşıma aracı (XLIII,17)  

ḳomoda: Yatak, döşek, rahat yer (XXIV, 67) (< komoda Arn.) 

ḳompir: Patates (XVII, 14; XXIV, 21) (< kompir Srp) 

ḳompos: Komposto, hoşaf (XXXIII, 63) )< composto İt.) 

ḳomşi: Komşu (IV, 48)  

ḳomuniz: Kominist (XLVI,21) (< communiste Fr.) 

ḳomunizlig: Komünizm (X, 39)  

ḳonçe: Konçe, Radoviş, K. Makedonya (LIV,4) 

ḳondova: Kondovo, Kuzey Makedonya’nın Saray Belediyesine bağlı bir köyü (VII,14) 
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ḳondüsyon: Durum, şart (XXVI, 79) (< condition Fr.) 

ḳonstruḳsiyon: Yapı, inşaat (XLII, 89) (< construction Fr.) 

ḳontaḳ: İletişim, bağlantı (VI,118)  (<contact İng.) 

ḳontaḳti: bk. ḳontaḳ (XXIX, 75) (< contact Fr.) 

ḳonuşlar gibi: Konuşulduğu gibi (XXVII, 88)  

ḳonzervan: Koruyucu (XXI, 52) (< conservant Fr.) 

ḳonzulat: Konsolosluk (II,187) (< consul Rum.) 

ḳopaç: Kupaç, Çapa (L, 160) 

ḳopruniʦ̮a: Hırvatistan’da bir şehir adı (LI,6) 

ḳorektörlük: Düzeltici (XXVI, 4)(< corrector İng.) 

ḳore: Kabuk (IV, 128) (< kora Srp.) 

ḳorita: Küvet (IV,84) (< korito Srp.) 

ḳorḳi: Korku (VII, 135)  

ḳorseyte: Sanki (VIII, 7) (<kor ise) 

ḳossofpolye: Kosovo polje. Kosova Ovası,  Kosova’da, başkent Priştine yakınlarında bir 

kasaba ve belediye merkezi. (LX,55)  

kōşi: Komşu (XV, 37, 96) 

ḳotor: Kotor şehri, Karadağ (XLVI,181) 

ḳovaç: Bit pazarı yanında bulunan satış alanı (LIX,51) 

ḳovarlıḳ: Aşçılık (XII,100) (< kuvar Srp)  

ḳover-: Salmak, Serbest bırakmak (II, 81; VIII, 20) 

ḳoyi: Koyu (XVII, 101) 
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kög: Kök, soy (VI, 17) 

köreg: An, zaman, sefer (XXXV, 194) (< korak Srp.) 

köv: Köy (XIV, 36) 

kral petra turi: Kral II. Petar. Kral Petar’ın torunu.  Kral Aleksandır’ın oğlu (LX, 65) 

kray: Kenar (XXV, 36) (< kraj Srp.) 

krevet: Yatak (XXXVIII, 143) (<krevet Srp.) 

ḳuç ̮alki: Gelin alıci (XLV,55) 

ḳufer: bk. ḳofer (II, 122)  

ḳuġa:Veba (LX,44) (< kuga Srp.) 

ḳuḳu: Eyvah!  Balkanlarda sıkça kullanılan bir nida.(XXXV, 233) (< kuku, kukliš Srp.) 

ḳuman: Kuman, kuman boyundan (II, 273) 

ḳunyar: Mutfak (XLVI, 292)(< kuhnjar Srp.) 

ḳunzulat: bk. ḳonzulat (XXXVII, 73)  

ḳuri: Kuru (XVIII, 45) 

ḳursis: Kursiyer (LX, 89) 

ḳurşa: Kuzey Makedonya’da  bir köy adı (XIV,1) 

ḳuşlıġ: Kuşluk, Kahvaltı (I, 47; VIII, 72) 

ḳuti: Kutu (VII, 83) 

ḳuto: Köpek (XLIV, 83)(< kuta Srp.) 

ḳuy-: Koymak (I, 51) 
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küçek: Köçek, erkek dansöz, erkek dansçı (L,134; 136) 

küçig: Küçük (VI, 63) 

küçüg: bk. küçig (II, 215) 

küçükçek: Küçükçekmece (II, 63; VII, 6) 

küfte: Köfte (XVII, 35) (<küfte Far.) 

kük: Kök (XII, 92; XLVI, 210) 

kümbet: Kümbet (XV,17) (<gunbed Far.) 

küpek: Köpek (II, 300) 

küpri: Köprü (II, 92, 172) 

küstek: Köstek (LXIX, 48) 

küşe: (II, 100; VII, 101) (<gūşe Far.) 

küteg: Dayak, kötek (XLVI, 113) (< kūtek Far.) 

küti: Kötü (XX, 76) 

kütü: bk. küti (XLV, 302) 

küv: Köy (I, 14; III, 41; XII, 20) 

küvli: Köylü (XLIX, 48) 

küy: bk. küv (II, 9; V, 11) 

lah: Ulah (XLIX,55) 

laka: Kolay (XV,80) (< lako Srp.) 

ĺāna: Lahana (XIX, 25; XVIII, 24) (<lahana Rum.) 
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lazare: Makedonya’da paskalya kutlamalarında kapı kapı gezip şarkı ve ilahi söyleyerek 

yardım toplayan kimse (XXVI, 72) (< lazarus Lat.) 

leb sa lebom: Simit poğaça, Makedonya Türk çaşısında özellikle sabahları tüketilen ve 

fırınlarda sıkça satılan poğaça ekmeği arası börek. Sırpça dilinde ekmek arası ekmek 

anlamında kullanılmakta. (XLVIII, 44)(< hlep sa hlebom Srp.) 

lektür: Ders (XXXIX, 24) (< lecture İng.) 

lençber̥lıġ: Rençberlik, Çiftçilik (II, 31) (<rencber Far.) 

lesḳovsa: Leskova köyü, Tutin Kenti, Sırbistan (XL,4) 

levro: Bir tür mutfak aleti (XVIII,51) 

lisan: Dil (II, 48) (<lisān Ar.) 

literatura: Edebiyat (XLIX,3) (< littérature Fr.) 

lo‿usa: Lohusa (IX, 41) (<lohu’sa Rum.) 

loçḳa: Kilit (XLV, 206)(< locka Arn.) 

loġopet: Konuşma terapisti (XLI, 2)(< logopet Arn.) 

lozova: Lozova, Hamzabey köyü, K. Makedonya  (LXVIII,39) 

lubiyana: Ljubijana kenti , Slovenya (XXII ,21) 

lubnana: Lübliyana, Slovenya Başkenti (LX,61) 

ma‿abbet: Muhabbet, sohbet (I, 68) (<maḥabbet Ar.) 

ma‿acır: Muhacir, göçmen (III, 18) (<muhacir Ar.) 

ma‿alle: Mahalle (II, 178; IX, 40) (< maḥalle Ar.) 

mābed: Mabed, ibadet yeri (LII,17) (< ma’bed Ar.) 

mābet: bk. ma‿abbet (XXV, 149) 
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maçina duşiʦ̮ā: Yabani kekik (VIII,57) (< majčina dušitsa Srp.) 

mademiki: Madem ki (I, 95) (<mādām Ar.) 

māfet-: Mahvetmek, ortadan kaldırmak, yıkıp yok etmek (XXXV, 6)  

māfol-: Mahvolmak, ortadan kalkmak, yok olmak (LXIII, 17) 

maġdanoz: Maydanoz (VII, 58) (<maydanoz Rum.) 

maġisar: Usta, uzman (LXI,20)(< magister Lat.) 

maġistar: bk. maġisar (XLVI, 198)  

maġistattura: Yüksek lisans (LXII,25)(<magister Lat.) 

maitsa: Tişört, üst giyim (LII,3) (< majica Srp.) 

māḳeme: Mahkeme (II, 161) (<maḥkeme Ar.) 

maḳsım: Çocuk (I, 9; X, 34 ) (<maʿṣūm Ar.) 

maḳsımlıġ: Çocukluk (II, 228) 

malicano: Makedonya mutfağına has kırmızı tarhana biberi ve patlıcanların birlikte 

kavrulup kavanozlanmasıyla hazırlanan kışlık, meze  (XLIV, 16) (Arn.) 

malicānō: Kırmızı domates ve biber (VIII,46) 

mālle: bk. maalle (XXIV, 18) 

malta: Malta (LX, 88) 

malumat: Haber, bilgi (LXV, 5) ( <maʿlūmāt Ar.) 

manapol: Tekel (XII,81) (< monopole Fr.) 

manti: Mantı (XXIV,127) (Çince) 

marivo: Maribor Kenti, Slovenya (LXII,64) 
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marḳo maronastil: Marko manastırı, K. Makedonya (XV, 75) 

maroḳo: Fas (LX, 88) 

marsel: Marsilya.(LX,65) 

marttifal: Hıdrellezin (baharın) gelmesini müjdeleyen mani ve dileklerin pote yani toprak 

testi içinden çekilmesi adeti. Kuzey Makedonya’da genç kız ve oğlanların kısmetini açmak 

için yapıldırdı (XXVIII,101) 

māsebe: Muhasebe (LXXI, 45) (<muḥāsebe) 

mastır: bk. maġisar (XLIII, 11)  

masturiʦ̮a: Sırbistan’da bir şehir ismi (LXVIII,3) 

maşallā: Maşallah (IV, 33) (<māşā’e+allāh Ar.) 

maşin: Makine (XV,17) (< macchina İt.) 

maşiski tekniçır stredna: Orta makine teknisyeni (LII,61) (< mašinski tekničar sredna Srp.) 

mavrova: Mavrova, Kuzey Makedonya (VIII,55)  

mavrumḳa: Üsküp’te bir yer adı. (XXIX, 29) 

mayasil: Mayasıl hastalığı. Makat (anüs) bölgesinde bulunan kan damarlarının genişlemesi, 

şişmesi ve ele gelmesi durumu toplumda sıklıkla hemoroid (basur - mayasıl) hastalığı olarak 

bilinmektedir. (LX,7) (<māyesĮl Ar.) 

maynacıḳ: Mancılık oyunu, dizili kiremitleri atılan bir taşla devirme oyunu (XXX, 54) 

mayta: Sol, sol taraf. (LI,19) (Majtë Arn.) 

māzeme: Malzeme (XII, 32) (<mālezime Ar.) 

mediʦ̮insḳa salata: İlaçlı, aspirinli turşu (XXI, 40) (<medisinska Srp, medical Fr.) 

medreze: Medrese (IV,13) (<medrese Ar.) 

mejbur: Mecbur (IV, 84) (<mecbūr Ar.) 
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mekiʦ̮a: Lokma, pişi, kızarmış yumuşak hamur (XLI, 48) (< mekitsa Srp.) 

melhem: Merhem (I, 83) (<merhem Ar.) 

menderemen: Adam gibi (XLIX,163) (<mann der mann Alm.) 

meraba: Merhaba (VI, 8) (<merḥabā Ar.) 

meraġ: Merak (XVIII, 67) (<merāḳ Ar.) 

meşa: Müftü (XXXIII, 131) 

metır: Metre (II, 193) (<metré Fr.) 

metro: İğne çeşidi (XLIV, 51) (<métro Fr.) 

miks yap-: Karıştırmak (VIII,58) (< métis Fr.) 

milasof veles: Sultan Murad’ı Kosova’da şehid eden Milaş Obiliç. (XLVI,167) 

miloşeviÇ: Miloş Obiliç. Kosova meydan muharebesinde, Sultan Murat'ı zehirli hancerle 

olduren Sırp askeri. (LX,56) 

minhen:  Münih (II, 284) (<minhen Srp.) 

minirstrasya: Hükümet , yönetim (XLIX, 93) (<ministry İng.) 

ministiraʦ̮iya: bk. ministrasya (LVII,28) 

mirāp: Mihrab, yazılı levha (XXXIII, 129) (<miḥrāb Ar.) 

misliman: Müslüman (IV, 32) (<muslim Ar. + ān Far.) 

momente: An, dakika (XXIV, 13) (< momentum Lat.) 

momoros: Mısır (XXIV, 177) (< mumuruz Srp.) 

momoroz: bk. momoros (XXXVIII, 175)  

monariʦ̮a: Monarşi, tek kişilik yönetim (III,31) (< monarchie Fr.) 

morana: Kuzey Makedonya Morana Köyü (II, 58; XXI, 28) 
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mu‿aḳḳaḳ: Muhakkak, kesin (II, 238) (<muḥaḳḳaḳ Ar.) 

mulla: Molla (XLVI, 63) (< mevlā Ar.) 

mulvar: Zengin, varlıklı (II,28) 

musafir: Misafir (XIII, 20) (<musāfir Ar.) 

mü‿im: Mühim, önemli (XXIII, 82) (<muhimm Ar.) 

müderris: Cami ya da medresede din dersi veren kimse, ders veren (XXXV, 76) (< mudarris 

Ar.) 

müezzin: Müezzin, ezan okuyan, kaamet getiren, imam yardımcısı (XXXIII,15) (< 

mu’aẓẓin Ar.) 

mütevelli: Bir vakfın ya da benzeri bir şeyin yönetimi kendisine verilmiş olan kimse. 

(LXV,13) (< mutavallĮ Ar.) 

müziḳa: Müzik (L,134) (< musique Fr.) 

naçen: Niçin (II, 495) 

naġış: Nakış (XIX,16) (<naḳş Ar.) 

nāḳıt:̥ Ne vakit, ne zaman (XIII, 14) 

nalet: Lanet (II, 455; XLVI, 41) (<la’net Ar.) 

nalın yaz-: Takunya, tahta terlik giymek (XVIII, 76) 

nalın: Odundan ayma ayakkabı, takunya (XVIII,77) (< naleyn Ar.) 

namas: Namaz (XIV, 64) (<namāz Far.) 

namazvez: Namaz elbisesi, çarşaf  (L,107) 

namus: Hıdırellezde toplanan taze dallar ve ya çiçekler (XXX,37) 
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nāpaḳ: Ne yapalım (XII, 38) 

napor: Ne yapıyor (VII,136) (<ne yapmak) 

napril piyatiyem: Yardımcı şef (LXIV,9) (Arn.)  

nared: Emir, buyruk. Nizam, düzen. (XXXVIII, 48) (naredba Mak.) 

nası: Nasıl (II, 246) 

nasī: bk. nası (VII, 8) 

natrol- : Naklolmak (XXXII, 5) (<naḳl Ar.) 

ne ḳā: Ne kadar (IV, 119) 

ne ḳayse: Ne kadar ise (II, 64) 

nece: Nice, Nasıl (L, 159) 

nervostresni: Sinirli, sinirsel, stresli  (VII,123) (< nervosstresni Srp.) 

nevreste: Yeni gelin, gelin (XLV,356) ( < nevesta Srp.) 

nıḳola: Sveti Nikola Kilisesi, Aziz Nikola Kilisesi (LV, 29) 

ni: Ne (II, 145) 

nibistan: Kuzey Makedonya’da bir köy adı (XXXI,15) 

nice: bk. nece (I,14, 25) 

niçi: Niçin (<ne için) (I, 2) 

nije: bk. nece (I, 36) 

niḱā: Nikah (I, 22; XLI, 24) (<nikāḥ Ar.) 

nissan: Nisan (XV, 58) (<nĮsān Ar.) 

norveçka: Norveç (XXIV, 197) (<Norvečka Srp.) 
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obir: Öbür, diğer (II,69)  

obur: bk. obir (II, 29) 

obür: bk. obir (XV, 8; XXIX, 35) 

obürüsi: Öbürü, diğeri (1, 59) 

oca: bk. hoja (1, 60; VI, 43)  

odbornik: meclis üyesi (XLVI, 178) (<odbornik Srp.) 

ofçe: Koyun (LXVIII,41) (<ofca Srp.) 

ofçepoleya: Koyunköy, K. Makedonya (LXVIII,40) 

ofisiski dom: Askeri bina (II, 104) (< ofisiski dom Srp.) 

ofslare: Preşeva, Sırbistan’da bir köy adı (LXVIII,52) 

oġraḳ: Cin çarpması, nazar (LIII,25) 

oḳlaġe: Oklava (XLIV, 42)  

ōlan: Oğlan (XV, 6) 

ȫlen: Öğlen (XV, 89) 

ollar: Onlar (IV, 16) 

ōma: Ama (I, 76) 

ondan sebep: O yüzden, o nedenle (IX, 2) 

onnar: Onlar (II, 257; IV, 13) 

opsina: Belediye (XLIX, 39) (<obština Srp.) 

opsiyon: Seçenek (XLIX, 29)(< option Fr.) 

opştina: bk. opsina (XLVI, 138) 
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opʦ̮iyon: bk. opsiyon (LXXI,114)  

orginal: Orijinal (LI,57) (<original Fr.) 

ōri: Ohri, Ohrid Kuzey Makedonya (XII,61, 58) 

oroz: Horoz (XII, 57) (<ḫorūs Far.) 

ortancı: Orta (LXVIII, 17) 

osantır-: Usandırmak (LIX, 89) 

oteresni: Çalkantı, gürültü (XXXI,52) (< oteresni Srp.) 

otpust: İzin, tatil (XXIX,19) (<otpust Srp.) 

otus: Otuz (II, 176; XVII, 1) 

oy tene tene dıḳoḳaten: Eski bir şarkı (XV, 92) 

oyla: Öyle (III, 19) 

oyun-: Oyun etmek (XLV, 349)  

palaz: Eskiden kadınların taktığı başörtü.(L,124) 

pāli: Pahalı (XLV, 399) 

panama: Panama örgüsü bezayağı örgüsünün bağlantı noktalarının atkı ve çözgü yönünde 

2 ya da daha fazla sayıda artırılmasıyla elde edilen örgü. (XXI, 65; VII, 100) 

panpes: Bebek bezi (L,122) (<pampers İng.) 

pantul: Pantolon (IV, 51) (<pantalon Fr.) 

papara: Ekmek lokmaları üzerine, ayran, süt ve ya çorba gezdirmek şeklinde yapılan hızlı 

yiyecek (L,33)(< papara Rum.) 

paraunuḳ: Torununun erkek çocuğu (LI,27) (< paraunuk Srp.) 

parçe: Parça (XVIII, 32) 
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pare: Para (1,60; II, 34; XII, 83) (<pāre Far.) 

parlemente: Parlamento (LV, 20) (<parlamento İt.) 

partal: Kıyafet (IX, 41)  

partizan: Parti üyeliği, taraftar (VLVIII,62)(<partisan Fr.) 

partizansa: Komunis partisi üyesi ise (XXXVI, 32) 

parʦ̮ela: Parsel (XLI, 100) (<parcel Fr.) 

pasoş: Pasaport (XLVIII, 64) (<pasoš Srp.) 

paşaport: Pasaport (XXXVIII, 5) (< passport İng.) 

paşoꜚş: bk. pasoş (XII,10)  

patisḳa: Beyaz desensiz işleme pamuk kumaşı (XV,26) (< batista İt.) 

patlattır-: Patlatmak (II,196) 

pavlaḳan: Süt kaymağı (VII,77) (<pavlaka Srp.) 

payduşḳa: Genellikle Boşnaklar tarafından oynanan ancak balkan ülkelerinin hepsinde 

görülebilen halaya benzer bir düğün oyunu (L,137) 

payton: Fayton (II, 99; XLV, 133) (<pháeton Fr.) 

peda: Adım, Topuk  (II,89) (< peda Srp.) 

pedaġocıḳ: Pedagoji, Çocuk Eğitim Bilimi  (XLIX,13) (<paidagoge Rum.) 

peglan: Ütülü, ütülenmiş (IV, 50) (< peglano Srp.) 

peglano: bk. peglan (XVIII, 52)  

pelena: Bebek bezi (IV,85) (< pelena Srp.) 

pengĮr: Peynir (VIII,66) (< panīr Far.) 

penḳo: Petar Zdravkovski Penko İlköğretim Okulu, Üsküp (XLVI, 276) 

penziya: Emeklilik maaşı, emeklilik (XXIII,2) (< penzija Srp.) 
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perlet: Mücevher, takı (XLVI, 138)(< perlet Arn.) 

perspektiva: Bakış açısı (XLIX, 32) (< perspevtive İng.) 

perya: Tüyler (I, 90) (< perja Srp.) 

peşin: Önce, eski (I, 6; II, 3) 

petaġoji: Pedagoji veya çocuk bilimi, çocuklarda davranış bozuklukları ve kökenini 

araştıran bilim dalı, öğretmenlik uzmanlığı  (LXVII,92) (<pedagogue Fr.) 

petla: Lokma, pişi, kızartma hamur (XLV, 78) (< petla Arn.) 

petrovaʦ̮: Petrovec, Üsküp, Kuzey Makedonya (X,11) 

petrovaʦ̮i: bk. petrovaʦ̮ (LXVIII,29) 

peʦ̮iva: Hamur işi (L,102) (<peciva Srp.) 

pıḳolin: Enea Silvio Piccolomini, 1689'da Kosova, Bosna ve Makedonya'da Osmanlılara 

karşı bir kampanya yürütmesi ve Makedonya Cumhuriyeti'nin bugünkü başkenti Üsküp'ü 

ateşe vermesiyle tanınır.  (LXXI,102) 

pırlepe: Prilep Şehri, Kuzey Makedonya. Türklerin söylem şekliyle. (XLV,368) 

pırnavi: Prnovo köyü, K. Makedonya (LXXI,13) 

pırviçe: Evlendikten sonra gelinin anne –baba evine ilk ziyareti   (L,19) (< prviče  Srp.) 

pĮ: Bir (VII, 38) 

piçer evi: Subayların kaldığı kurumsal bina (XLII, 33) (< pičeski dom Mak.) 

piḳolomini: Enea Silvio Piccolomini, 1689'da Kosova, Bosna ve Makedonya'da 

Osmanlılara karşı bir kampanya yürütmesi ve Makedonya Cumhuriyeti'nin bugünkü 

başkenti Üsküp'ü ateşe vermesiyle tanınır. (LX,43) 

pilaf: Pilav (XVIII, 20) (<pelāv Far.) 

pingir: bk. pengĮr (XVII, 58) 

pinya: Kosova mutfağına ait kat böreği, açma börek (XLV,166) 
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pirilep: Prilep Şehri, Kuzey Makedonya (XLV, 369) 

pişkin: Arsızca, saygısızca davranarak işini yürüten, yüzsüz (kimse) (II,338) 

pita: börek (XLVIII, 49)(< pita Yun.) 

plaḳ pluç: Disk atma oyunu (XXVII,76) (< plak na pluc Srp) 

plaḳa: Plak (XXXVIII,10) 

plaḳet: Plaket ödülü (XL, 63) (<plakette Fr) 

plas: Yer (LII,57)(< place İng) 

plesḳaviʦ̮a: Aya köftesi, yayvan kıstırma köfte. Boşnak mutfağına özgü bir köfte çeşidi. 

(XXVIII, 75; VII, 36) (<pleskaviʦa Srp.) 

ploçḳa: Fayans (LXIX,45) (<pločka Srp.) 

ploştat: Plostad meydanı, Üsküp (XXIV,170; LI, 16) 

polisiya: Polis (LII,17) (< police Fr.) 

poliʦ̮iya stanit: Polis merkezi  (VII,3) (<politsiya stan Srp.) 

pomoç: Yardım (LI, 41) (<pomoč Srp.) 

pomoşen direktör: Yönetici yardımcısı (LXIV,9)(<pomošen direktör Srp.) 

popuşa: Yapma bebek (LX,121) 

postava: Kurulum (XXI, 64) (< postava Srp.) 

poşi: (po şey)evet şey (XLIII, 57) (< po Arn.) 

potoḳa: Çatak, küçük dere (LIII, 31) (< potok Srp.) 

prasḳa: Patlamak (XLV, 328) (< praska Srp.) 

pravda: Doğruluk, dürütlük (XLIX,35) (< Pravda Srp.) 

prepe: Prepe mahallesi, Üsküp  (XLVI, 260)  

preşova: Preşeva, Sırbistan (LXVI,7) 

pre tek biri: Tek bir kişi (XXXV, 281) 
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prev ̮ et-: Çevirmek, döndürmek (XII,84) (< prevest Srp.) 

prev iyi: Çok iyi , Sırpçadaki prev yani  çok ekinin Türkçedeki iyi kelimesine eklenmesi 

şeklinde oluşturulmuş) (XXIII,16)  (< prev Srp) 

privat: Özel, özel sektör (XLIX,109) (< private İng.) 

privatni: Özel (XXV,167)  

proḳaydili:?(XXIII,17)  

prosto: Çokça, çok sayıda, basitçe, doğrusu (VIII,56) (< prosto Srp.) 

pul-̥: Bilmek (VIII, 100)              

pula: Pula şehri, Hırvatistan (XXIII,15) 

pula: Bura, burası (III,34) (< bura < burası) 

pulis: Polis (II,159) (<police Fr.) 

pusto: Boş (I,87) (< pusto Srp.) 

pürüncük bez: Bürümcük kumaş, ince yapılı ham ipek kumaş (XXXV,140) 

ra‿at: Rahat (III, 12; V, 23) (<rāḥat Ar.) 

rabuçni biber: Çizgili, çatlakları olan kırmızı sivri biber, Arnavut biberi (XLIV, 32) 

rabuşlu biber: Çizgili, çatlaklı biber türü, Arnavut biberi (XVII,20) 

rağmetli: Rahmetli. “Tanrı’nın rahmetine kavuşmuş, bağışlanmış” anlamlarında ölmüş 

Müslümanları saygıyla anmak için ad veya unvanların başına getirilen bir söz. (V, 3) 

(<raḥmet Ar.) 

raḳ: Kanser (LX, 72) (< rak Srp.) 

rāle: Rahle, Kuran’ı Kerim okurken kullanılan masa (XXXVIII,145) (<raḥle Ar.) 

rasat: Ekmek, dikmek (XII, 90) (< rasadnja Srp.) 

rasisten: Tarım aracı (XII,86) 
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rāt : bk. raat (XIX, 52; LIV, 7) 

ratviya: (Latvija) , Letonya (LX,164) 

reçberlık : Rençberlik, Çiftçilik (II,16) (< rencber Far.) 

reçberlik: Rençberlik, Çiftçilik (II, 17) 

regal: Raf (XXI,64) (< regal Srp.) 

republik: Cumhuriyet (XLIX, 64) (< republic Fr.) 

republiḳa: bk. republik (LIX,43)  

resivır: Uydu alıcısı (LII, 77) (< receiver İng.) 

rest: Restorasyon, yenileme (LXIX,49) 

rim: Kafiye (LXVIII,94) (Arn.) 

rozmārin: Biberiye otu (VIII,58)(< rosemary İng.) 

ruba: Giyecek, giysi, düğün bohçasına konulan hediye giysiler (XXVII,12; LIII, 8) (< roba 

İt.) 

rumunya: Romanya (II, 513) 

sā: Sağ, hayatta (XXXI, 37)  

sā-: Sağmak (XIV, 19) 

sa‿an: Sahan (VI, 110; XLVI, 120) (<ṣaḥn Ar.) 

sa‿i: Sahi, gerçekten (XII, 71) (<ṣaḥĮḥ Ar.) 

sa‿iyle: Sahi öyle (XIX,72) 

sa‿ol: Sağol (XIV, 84) 

sa‿ur: Sahur (VI, 73) 
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sabā: Sabah (VIII, 72; XX, 18) (<ṣabāḥ Ar.) 

sabālıḳ: Sabahlık, kahvaltılık (1,27) 

sabālik: bk. sabālıḳ (VIII, 61) 

saġ: bk. sā (VIII, 28) 

saġ: Sağ, sağ taraf ( II, 240) 

saġıltır-: Sağaltmak, eski sağlığına kavuşturmak, hastalığını iyileştirmek. (LX, 91) 

(<sağaltmak) 

saġisan: Sanırsın (IV, 34) 

saḳlambabocıḳ: Saklambaç (XXI, 135) 

saḳlambabucıḳ: Saklambaç oyunu (XLVIII,37) 

salde: Sadece (XIV, 10) 

sālıḳ: Sağlık (I, 3, 43) 

salte: Sadece (II,70) 

samapostluġa:  Süpermarket (XLV, 352) (< samapostluga Srp.) 

samofer: Trafik ışığı (XXX, 57)(<sémaphore Fr.) 

sanidar: Sağlıkçı ve temizlikçi, hıfzıssıhha (XLIX, 66)(< sanitation İng.) 

sankĮ: Sanki (VII, 75) 

sannet-: Zannet- (XV, 74) 

sāp: Sap (VII, 77) 

sarayevo: Saraybosna Kenti, Bosna Hersek (LXIX,80) 
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sarınıḳ: Sarılı (II,53) 

sarmusaḳ: Sarımsak (IX, 9) 

sate: Sadece (II,32) 

sayĮ: bk. sa‿i (XVI, 4; XXI, 2) 

secana: Seneka. İtalya’da bir şehir adı. (XXII,21)  

sedna: Orta (XLVI, 36) (< sredna Srp.) 

sefaret: Sefalet, yoksulluk (LXXI,252) 

sefte: İlk kez (II, 429; VII, 135; XIX, 55) 

sela: Sala, cemaati bayram ya da cuma namazına çağırmak, kimi zaman da cenaze için 

kılınacak namazı haber vermek için minareden okunan salat.(VI, 75) 

seleksiya: Seçmek, ayırmak , seleksiyon (LXIV, 27) (< selection İng.) 

sent: Semt, kasaba (II, 24) (<semt Ar.) 

senter: Merkez (XLVIII, 40)(< center İng.) 

serbes: Serbest (II, 238) (<serbest Far.) 

serbez: bk. serbes (XLVI, 59) 

setapetḳa: Balkanlarda Aziz Paraskeva, 10. yüzyılın münzevi bir kadın aziziydi. (LXI,45)   

(< sveta petka Mak.) 

sevara: Suyu kaynatmak (XXI,105) 

sever: Sever, Üsküp (Üsküp’ün kuzeyi) (XXXVII, 36) 

seves: Şutka mahallesinde bir yer adı , Üsküp (LXIX,27) 

sezın-: Hatırlamak, düşünmek (XXIV, 158; II, 213) 

sıtlusla: (LV,8) Gazi Baba Mahallesi’nde yer adı 



800 

sifer: Sefer, kez (XIV, 1) (<sefer Ar.) 

sifir: Sahur (IV, 118) (<saḥūr Ar.) 

sigla: soba (XLIX,124) 

sikiz: Sekiz (I,7) 

simafol: Trafik Işıkları (XLVII, 44) (<semaphore Fr.) 

simsar: Aracı, komisyoncu (LV, 38)(< simsar Ar.) 

sincerci: Sincerci günü. Baharın gelişinin kutlandığı gün. Hıdırellez (L,166) 

singelic: Kuzey Makedonya’da Hasanbeg mevkii için kullanılan Makedonca ad (XXIV,5) 

sisaḳ: Hırvatistan’da bir şehir adı (LIX,39) 

sistana: Sistan, İran'ın doğusuyla (Sistan ve Belucistan) Afganistan'ın güneybatısını 

(Nimruz) kapsayan coğrafi bölge (LXII, 22) 

siya: Siyah (VI, 89) (<siyāh Far.) 

siyrek: Seyrek, az (IX, 14) 

skendifer: Şimendifer, demiryolu (XXXVIII, 179) (< chemin de fer Fr.) 

skip: Bulgaristan’da bir köy adı. (II,415) 

sḳopsḳa çarşiya stala: Örtülü Çarşı, Kapalı Çarşı, Üsküp (LIX,54) 

skupi: K.Makedonya’da başkent Üsküp yakınlarında bulunduğu söylenen ve şehre Skopje 

adını veren eski yerleşim yeri (XXV,145; XLVI, 206) 

sloġa: Kraljevo Sloga Futbol Takımı, Sırbistan (XLVI,206) 

sō: Sonra (II, 458) 

so‿ān: Soğan (VIII, 48) 

sȯ‿uḳ:  Soğuk (IX,10) 
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so‿uḳ: bk. sȯ‿uḳ (XVII, 16) 

soba: Oda (XXV, 187) (< soba Srp.) 

sōbet: Sohbet (VI, 84; XXXI, 62) (<ṣuḥbet Ar.) 

sōdur-: Soğutmak (XLI, 74) 

sofya: Sofya, Bulgaristan (XLIX,24) 

soġan: Soğan (VII, 48) 

soğuttur-: bk. sōdur- (VIII, 52) 

soḳ: Meyve suyu (XXV, 50) (< sok Srp.) 

sonbur: Sırbistan’da bir şehir adı (LIX,38) 

sonna: Sonra (II, 1, 32; VIII, 6) 

sora: Sonra (1, 44; V, 4) 

sorna: bk. sora (II,21) 

sorra: bk. sora (III, 56) 

soudiski arabia: Suudi Arabistan (XII,30) (<saudijska arabia Srp.) 

stan: Daire, apartman dairesi,lojman (XLIX,49) (< stan Srp.) 

starşi: Yaşlı, kıdemli (XXIII, 37) (< starši Srp.) 

statistiḳa: İstatistik (LXIV,14)(<statistiqe Fr.) 

stekt: Biftek (VII,36) (< steak İng.) 

stoḳ: Stok, istif (XLIX,118) (<stock İng.) 

strace: Torba, kese, asker kıyafeti (XLIX,70) (Arn.) 

stavna borine bonze : Sürekli askerî hastane (LX,61) (Sl.) 
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strekture: yapı (XLIX, 33) (< structure Fr.) 

streya: Elektrik , akım (L,161) (<struja Srp.) 

st̥ronıḳli: Görücü ile, görücülü (L,2) (<strojnik Mak.) 

stroynıḳ: Görücüye giden kişi, görücü, dünür (XXI,8)  

student: Öğrenci (XLIX,14; LIV, 14) (<student İng.) 

subotiʦ̮a: Subotisa, Sırbistan kuzeyi, Macaristan sınırı(XL, 45) 

suğut-: Soğutmak (II,152) 

suḳul-: Sıkılmak (XVIII, 14) 

suli: Sulu (XXI, 41) 

sūrā: bk. sora (IX,18) 

sutruya: Elektrik, akım  (XVIII,91) (< struja Srp.) 

suʦ̮ḳa palatı: K.Makedonya, Üsküp’te Şutka mahallesine yakın yer ismi (XXIV, 57) 

suvarsız: sualsiz (LXVII, 38) (<su’āl Ar.) 

süfür: bk. sifir (II, 457) 

süriye: Suriye (VI, 36) 

sütliyaç: Sütlaç (VIII, 77) 

süyle-: Söylemek (IV, 95) 

süz: Söz (II, 367) 

svedistan: İsveç (LII,75) 

svidist: İsveç (LII,8) 

şaane: Şahane (III, 9) (<şāhāne Far.) 
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şablonski: Şablon olarak, şablon şeklinde  (LXX,12) (< šablonski Srp.) 

şaiʦ̮arya: İsviçre (XL, 80) (< Švajcarska Srp.) 

şamaḳ: Sazlık yerlerdeki su birikintisi (LX, 75)  

şamĮ: Baş örtüsü (XI, 25) (<şāme Far.) 

şāne: bk. şaane (IV,8) 

şara: Karışık, alaca  (XVIII,30) (< šara Srp.) 

şarḳoli: Alacalı (XVIII, 78) (< šareno Srp.) 

şekersıs: Şekersiz (VI, 112) 

şeyir: Şehir (II,1) (<şehr Ar.) 

şıkola: Okul (XVII,9) (< škola Srp. ) 

şışe: Şişe (VII, 72) (<şĮşe Far.) 

şıvarzaska: İsveç (I,32) (< švedska Srp.) 

şikembeyi kübradan: İşkembe-i kübradan atmak deyimi: boş konuşmak, dayanaksız 

konuşmak (LXV,15) 

şikir: Şükür (IV, 42) (<şukr Ar.) 

şilivo: Erik (XLIX, 134) (< šlivo Srp.) 

şilte yaġi: Şilte yağı (XV,31) 

şim: Şimdi (XVIII, 7) 

şimci: bk. şim (1,18) 

şimi: bk. şim (1,32) 

şin: bk. şim (II, 29; XXIII, 12) 
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şincık: Şimdicik, şu anda, hemen, şimdi (XXXIV, 17) 

şindi: bk. şim (I, 7; II, 4; III, 50) 

şindicek: bk. şincik (XLVI, 9) 

şipanya: İspanya (XLVI, 208) (<španija Srp.) 

şiy: Şey (I,60; II, 134) 

şlepe: Çekmek (II,232)(< šlepe Srp.) 

şofer: Şoför (II, 45) (<chauffeur Fr.) 

ştipḳa: bigodi, çubuk (L,126) (< štipka Srp.) 

şubeli: Şüpheli (II, 55) (<şubhe Ar.) 

şuġalar: Uyuz hastalığı (LX,7)(< šuga Srp.) 

şuşḳa biberi: Küçük ince acı biber, Arnavut biberi (XLIV, 31) (< čuška paprika Srp.) 

şut vu: Fırlatmak, vurmak. (LXXI, 198)  

şu teç: Te şu (LI,14) 

şuvors: Kuzey Makedonya, Üsküp merkezde fakültenin bulunduğu meskene verilen ad 

(XXXIV, 79)  

şübē: bk. şubeli (XIX, 79; XLV, 257) 

şükir: bk. şikir (IV, 11) 

ta‿oġrafi: Takograf. Otobüs, kamyon gibi bir taşıta bağlanarak taşıtın hızını ve aldığı yolu 

ölçmeye yarayan aygıt. (II,246) (< tachograph Alm.) 

ta‿uḳ: Tavuk (XXI,83)  

tābiad: Tabiat, mizaç, huy (XIX, 34) (<ṭabĮ’at Ar.) 

taḳmin et-: Takdim etmek, sunmak, tanıtmak (LXVII, 19) (<taḳdĮm Ar.) 
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taḳonya: Takunya, genelde ahşaptan yapılan önü açık terlik, hamam terliği (XXXV, 103) 

(< taccone Rum.) 

talas : Telaş (IV,70) (<telāşĮ Ar.) 

talebe: Öğrenci, öğrenen kişi (XXXIII,12) (< ṭalabe Ar.) 

tāmin: Tahmin (LXVII, 74) (<taḫmĮn Ar.) 

tana-: Tanımak (VIII, 2; XIII, 24)  

tanışıḳlen: Tanışarak (I, 88) 

tapi: Tapu (XLVI, 62) 

tarh: Tarh etmek bozmak, eksiltmek (LXXI,128)(<ṭarḥ Ar.) 

tariya: Tarihî (LX,119) 

tāsilli: Tahsilli (LXVII, 37) (<taḥṣĮl Ar.) 

tatlilıḳ: Tatlı olarak, tatlı niyetine (VIII, 74) 

tav: TAV Havalimanları (LIV,11) 

tavuşan: Tavşan (XII, 97)  

tay tay: Öyle öyle. Balkan dillerinde bir eylemin aynı şekilde devam ettiğini ifade eden bir 

yapı (XXII,127)  

tazilat: Tadilat (LXVII, 47) (<ta’dĮlāt Ar.) 

te gene: İşte yine (1,46) 

te o ḳā: İşte o kadar (1,18) 

te: İşte (II,4) 

te‿ataro: Tiyatro (XXIII, 10, 11) (< teatro İt.) 
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tegla: Kavonoz (XV,18; VII, 55) (< tegla Srp.) 

teġovski: Üsküp’te bir yer adı.  (XXIX,30) 

teḳasater: Durdurucu, takoz (II, 262) (< tracksetter İng.) 

teḳaved: Emeklilik (II, 7) (<teḳāʿud Ar.) 

teḳayül̥: bk. teḳaved (XXV,2)  

televizya: Televizyon (XXV,107; L, 134) (< televizija Srb., television İng.) 

tēlükeli: Tehlikeli (II, 172) (<tehluke Ar.) 

temenna: Bir Arnavut adeti olan sağ eli aşağı indirip sonra dudağa, daha sonra da başa 

dokundurarak verilen selam. (XLV, 82) (<temennā Ar.) 

temeşir: Tebeşir (XLIV, 52) (< tabaşir Far.) 

temin: Demin, az önce (X, 24) 

temincek: Demin, az önce (XLVI, 126) 

temis: Temiz (VI, 37) 

temşori: Korku (LIX, 87) (< temsori Rum.) 

tendom: Çocukların oynadığı oyun (XXIV, 187) 

tentene: Dantel örgü (XVII, 9; XXXVIII,8; VII, 101) (< dantella Fr.) 

tepme: Tekme (II, 354)  

teptigi: Sertifika (II, 269) 

teraf: Taraf (XIV, 66) (<ṭaraf Ar.) 

terendiye: Kent, dış yer. (XLVIII,57) (<teren Mak.) 

tertfiḳa: Sertifika, evrak (II,269) (< certificate İng.) 
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tespĮ: Tesbih (XIV, 60) (<tesbĮḥ Ar.) 

tespişte: Arnavut mutfağına ait bir tatlı (XXVI, 38; LXV, 51) 

tetropaḳ: Tetra Pak ambalajda paket süt Tetra Pak, merkez ofisleri İsveç'in Lund ve 

İsviçre'nin Lozan şehrinde bulunan İsveç menşeli gıda paketleme ve işleme şirketidir. (VII, 

83) 

teyb: Teyp çalgı (XXXVIII, 9) (<tape İng.) 

tezǵa: Tezgah (LXI, 7) (<destgāh Far.) 

tırnovaʦ̮ali: Tırnova (Boşnakça: Trnovo), Bosna-Hersek'ın Bosna-Hersek Federasyonu'na 

bağlı Saraybosna Kantonu'nda bulunan bir kasaba ve belediyedir. (LXVIII,60) 

tırvovyeye:?.(XIII,4) 

tiful: Küçük çocuk, (XLIX,110) (<ṭıfl Ar.) 

tiġaniʦ̮a: Balkanlarda lokma,pişi, kızarmış hamur (XXI, 86; XXXVIII,123) (<tiganica Srp.) 

tirebinya: Trebinje Şehri, Bosna Hersek  (XLVI,179) 

tito veles: Veles, Osmanlı dönemindeki adıyla  Köprülü Şehri (XLV,367)  

tito vrate jablate snabor: İş yeri adı (XLVIII,61) 

tivat: Tivat Şehri, Karadağ (XLVI,181) 

to: İşte o (1,20) 

to‿um: Tohum (XII, 84) (<tuḫm Far.) 

toça: Kiremit, tabaka, fayans (XXI,133) (< ploča Srp.) 

toledo: Toledo marka dikiş makinesi  (IV, 64) 

toledu: İspanyol tarzı el işi (XV,26) (< teledo İsp.) 

tos: Toz (II, 217) 
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tosḳa: Tosk (Arnavutça: Toskë, Toskërisht), Geg'le birlikte Arnavutçanın iki büyük 

diyalektinden biri. Arnavutluk'un güneyinde ve Çamlık (Epir)'da konuşulur. Toskaların 

yaşadığı bölge Toskalık (Arnavutça: Toskëria) olarak da bilinir. (XLVIII,8) 

total: Toplam (XLIX, 56) (< total Fr.) 

tradiʦ̮a: Gelenek (XXVIII, 65) (< traditio Lat.)   

traḳtor: Traktör (II, 76) (<tracteur Fr.) 

tu‿af: Tuhaf (XV, 63; VI, 72) (<tuḥaf Ar.) 

tumba: Tepe, tepecik (II,213; XLVI, 167) (< tumba Rum.) 

tunce: Tunç (XVII, 89)  

tunis: Tunus (LX, 88) 

turçe: bk. turççe (IV, 48) 

tursḳa çarşiya: Türk Çarşısı (LXX,21) 

tursḳa: Türkiye (XVI,8) (< turska Srp.) 

tus: bk. tūs (XXI, 42) 

tūs: Tuz (XVII, 52) 

tutin: Tutin Belediyesi, Sırbistan’ın güney batısı, Sancak Bölgesi. (XL, 99) 

tutun: Tütün (III, 19) 

tuzli: Tuzlu (VI, 111) 

tülbe: Türbe (XIV, 65) (<turbe) 

türce: Türkçe (XVII, 6) 

türççe: bk. türce (II, 314; IV, 107) 
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türçe: bk. türce (XLIX, 104) 

türlĮ: Türlü (XVIII, 23) 

tüvbe: Tövbe (XVI, 11) (<tevbe Ar.) 

ʦ̮entar: Merkez, çarşı (XXIII,9) (< center İng.) 

ʦ̮evetali: Sevetan dumof okulu, K. Makedonya (XXIV, 60) 

ʦ̮evetan dumof: Svetan Dumov okulu, K. Makedonya (XXIV, 61) 

ʦ̮ırnaġor: Karadağlı (XLIX, 77) (< tsrnagorac Srp.) 

ʦ̮ırvena zvezda: Kızıl Yıldız, Komünist Amblemi  (XLVIII,63) (<tsırvena zvezda Srp.) 

ʦ̮iġara: Sigara (XXIV, 130; XXXIV, 123; XLVI, 268) (< cigare Fr.) 

ʦ̮inʦ̮iri minʦ̮iri: Gırgır şamata (XV,37) (< tsintsiri mintsiri Mak.) 

ucus: Ucuz (II, 289) 

ucuzluġ: Ucuzluk (X, 29) 

udud: Hudud, sınır (XIX, 76) (<ḥudūd Ar.) 

uḳlagi: Oklava (IX, 11)  

ul-: Olmak (IX, 13) 

uluçḳa: Kız torun (L,74) (<unučka Srp.) 

undan: Ondan, o yüzden (II,101) 

uniforma: üniforma (XLIX, 68)(< uniforme Fr.) 

unuḳa: Kız torun (XIII, 8; XI, 3; XXVIII,108) (< unuka Srp.) 

ūraş-: Uğraşmak (IX, 23) 

urda: ekşimik, parça peynir (XVII,64; L, 26)  
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ǖretmen: Öğretmen (IV, 13) 

ustaçın: Pöstaki, deri, kürk kilim (XXXVI, 32) (< pustačija Srp.) 

ustrumiʦ̮aya: Strumica kenti, Kuzey Makedonya’nın güneydoğusunda bulunur.(XXIX,18) 

utobüz: Otobüs (II,116) (<autobus Fr.) 

uyçi: Uyku (1,51) 

übür: Öbür, diğer (II, 50) 

üçisi: Üçü (IV, 158) 

üfür-: Üflemek, okumak (VII, 124) 

ügüd-: Öğütmek (XVIII, 71; XLI, 80) 

üğlen: Öğlen (II, 165) 

üğren-: Öğrenmek (IV,57; VI, 77) 

üğrettır-: Öğretmek (II, 423) 

üj: Üç (II, 394; V,27) 

ükümet: Hükümet (V, 5) (<ḥukūmet Ar.) 

ül-: Ölmek (I,7) 

ülçi: Ölçü (XXVIII,28) 

üldür-: Öldürmek (V, 8) 

üle: Öyle (IV,8) 

ülenden son: Öğleden sonra (VI, 92) 

üli: Ölü (XLII, 62) 
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ülüm: Ölüm (XVII, 87) 

ümür: Ömür (I, 12; XXVI, 19) (<ʿumr Ar.) 

ün: Ön (II, 189) 

ünce: Önce (XXII, 8; IV, 81, 118) 

ür-: Örmek (XV, 26) 

ürnek: Örnek (II, 420) 

ürt-: Örtmek (VIII, 33) 

ürtüli: Örtülü, kapalı (LIX, 34) 

üşten: Tülbent, başörtüsü (XLIV, 65) 

üt-: Ötmek (XII, 57) 

üte: Öteye, öte (V, 10) 

üvelen-: Alışmak (XVII, 70) 

üvüd-: Öğütmek (XIX, 19) 

üyle: Öyle (1, 39) 

üylecene: Öylece (LXIV, 54) 

üzür: Özür (XLI, 2) (<ʿuẕr Ar.) 

vā: Var (XIV, 39) 

vaḳsüna: Vaksina, Niş, Sırbistan (LXVIII,7) 

vallā: Vallahi (II, 19) (<vallahi Ar.) 
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valla‿i: bk. valla (V, 14) 

vapor: Vapur (III, 32) (<vapeur Fr.) 

vari: Kaynatmak (VIII, 50) (< vari Srp.) 

varlıġ: Varlık (IV, 59) 

vaveke: Hazır olmak?(VII, 91) 

vellā: Vallahi (II, 176) 

verespit: Bisiklet (XXV, 138) (< velocipede Fr.) 

vırças: Vrčas, Voyvodina, Sırbistan (XLVIII, 19) 

vırtekiʦ̮a: Vrtekica köyü (L,162) 

vir-: Vermek (IX, 40)  

vizerdene: Vize, izin  (LII,57) (<viza Srp.) 

vodno: Üsküp Şehrinin eteklerinde kurulduğu, ucunda büyük bir haç bulunan dağ, Kuzey 

Makedonya (XLVI, 284) 

vostan: Fistan, elbise. (I,25) (Rum.) 

voyvadina: Voyvodina, Balkanlar'da, Sırbistan devleti sınırları içinde kalan ve denize çıkışı 

olmayan ve Macaristan, Hırvatistan ve Romanya'yla komşu olan, özerk bir bölgedir 

(LXIII,27) 

voyvodina: bk. voyvadina (XLVIII, 19) 

vranya: Vranya, Bulgaristan (XI,18) 

vrutoḳo: Vrutok, Gostivar , Kuzey Makedonya (XLVI, 280)  

vuḳsuz: Dertsiz, tasasız (XLIX,116) 

yā paşa: Yahya Paşa (XVII, 10) 

ya‿u: Yahu (II, 133; XII, 56) (<yā Ar.+hū) 
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ya‿ut: Yahut, veya, ya da (XXIII, 69) (<yā+ḫod Far.) 

yaġ: Yağ (IV, 129) 

yağudi: Yahudi (II, 167) (<yehūdĮ Ar.) 

yaḳ: Yağ (VII, 41) 

yalandır-: Yalan söylemek, aldatmak (II, 522) 

yalanttır-: bk. yalandırmak (XL, 109) 

yalım: Alev, ateş, ışık (II, 242, 250)  

yali: Yağlı (VI, 85) 

yalnıs: Yalnız (IV, 17) 

yanboli: Yatak örtüsü (XXXVIII, 8) (< jambolija Srp.) 

yanbulu: bk. yanboli (L, 61) 

yane Sandaski: Yane Ivanov Sandanski veya Jane Ivanov Sandanski Bulgaristan ve Kuzey 

Makedonya'nde ulusal kahraman olarak tanınan bir devrimcinin adının verildiği ilköğretim 

okulu (XXI, 56) 

yanġan: Yangın (II, 237) 

yānĮ: Yahni (XVIII, 2; VII, 36) (<yaḫnĮ Far.) 

yanlıS: Yalnız (VII, 32) 

yannız: bk. yanlıS (XVII, 48; III, 57) 

yaramas: Yaramaz (III, 56) 

yarıj: Yarış (VI, 89) 

yarındasi: Ertesi gün, Yarın (VIII, 98; XXVIII, 120) 
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yasiller: Yasinler, Yasin suresi (IV, 154)  

yāv: bk. ya‿u (II,73) 

yāya: Yahya (XV, 2; XLVII, 67) 

yaz-: Yufka açmak (XVIII, 36) 

yēcek: Yiyecek (IV, 118) 

yedan: Bir (XVI,7) (< jedan Srp.) 

yellıḳ: Yenilik (XVIII, 36) 

yemeg: Yemek (II, 128, 459) 

yenilettır-: Yenilemek (II, 96) 

yenlıḳ: Hafif (II,147)  

yetış-: Yetişmek, doğmak (II,106) 

yetiş-: Yetişmek, varmak, ulaşmak (II,137) 

yetmij: Yetmiş (IX, 1) 

yō: Yok, hayır (II, 56; XVIII, 41) 

yoġ: Yok (II, 166; III, 59) 

yoḳari: Yukarı (II, 22; X, 13) 

yoḳsal: Yoksul (1,34) 

yoḳsuzluḳ: Yoksulluk (II,25) 

yōr-: Yoğurdum (XIV, 19) 

yordo ḳasto do jinov: Okul adı (LII,60) 
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yōrt: Yoğurt (XVII, 60) 

yosip broz: Josip Broz Tito Lisesi , Üsküp, Kuzey Makedonya (XLVII,41) 

yuġoslavaske narodna armiya: Yugoslav Halk Ordusu (XXV, 19; XXXIV, 30) (< 

Jugoslavenska Narodna Armija Srp.) 

yurister: Ekonomist, yuro ile ilgilenen (XLIX, 86) 

yükletır-: Yükletmek (II,118) 

yürük: Yörük (LXXI, 11) 

yüs: Yüz (IV, 67) 

za ̮if: Zayıf, az miktarda, biraz (II, 5; VIII, 34) (<żaʿĮf Ar.) 

zadurġa: Kooperatif (II,218)(< zadruga Srp.) 

zaġreb: Zagreb kenti, Hırvatistan (XXIX, 27) 

zaġrep: Zagrep, Hırvatistan Başkenti  (LXI,32) 

zam: Zaman (VII, 20) (<zamān Ar.) 

zāmet: Zahmet (XV, 19) (<zaḥmet Ar.) 

zanat: Zanaat (VII, 108) (<ṣināʿat Ar.) 

zānem: Zannederim (XXIX, 74) 

zate: Zaten (II, 370; XII, 19) (<ẕāten Ar.) 

zati: Zaten (XII, 48; VI, 25) 

zebani: Muhafız, cehennemde günahkarları ateşe atan melek (XXXIII, 52) (< zebanĮ Ar.) 

zelzele: Deprem (XXIX, 31) (<zalzala Ar) 

zeman: bk. zam (II, 99) 
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zera: Zira, şu nedenle, şundan dolayı, çünkü (II, 151; 469) (<zĮrā Far.) 

zerem: bk. zera (X, 20) 

zeytin: Sıvı yağ (XLIV, 20) 

zigetvari: Zigetvar şehri ve kalesi, Macaristan (XLII, 21) 

zora: Zora, Slavcada bir kadın ismi (XLVI, 261) 

zreniya: Sırbistan’da bulunan bir yer (XLIX,67) 

zulumḱar: Zalim, acımasız (XII, 80; LXXI, 102) (<ẓulm Ar.) 

zurne: Zurna (VI, 57) 



817 

ALTINCI BÖLÜM 

SONUÇ 

 

Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde tespit 

ettiğimiz hususlar şunlardır:  

 

Ses Bilgisi 

 

1.Boğumlanma noktası /a/ ile /e/ arasında olan [á] ünlüsü, Türkçe sözcüklerde işlek 

olarak kullanılmaktadır.  

arḳadaşlárım “arkadaşlarım” VII-114       yapárdı “yapardı” XXII-127 

dántel “dantel” XIV-72                          zámanımda “zamanımda” XXIV-112 

 

2. Damak uyumu Ölçünlü Türkçeden daha geridedir. Batı Rumeli ağızlarının 

genelinde olduğu gibi Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğmiz metinlerde 

de bazı eklerin çoğunlukla ön ünlülü biçimleri, (yükleme hâli eki [+i], [+ni], [+yi]; bilinen 

geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki [–di], [-ti]; öğrenilen geçmiş zaman eki [–miş] vb.) 

bazı eklerin de çoğunlukla art ünlülü biçimleri (teklik ve çokluk 1. şahıs iyelik ekleri [+ım], 

[+ımız]; teklik ve çokluk 2. şahıs iyelik ekleri [+(ı)n], [+(ı)nız]; ilgi eki genellikle [+ım], 

[+ın], [+nın]; zaman eklerinin üzerine eklenen çokluk 3. şahıs eki çoğunlukla [+lar]; 

[+dir] bildirme eki çoğunlukla [+dır] vb.) olduğundan ekleşme sırasında damak uyumu 

bozulmaktadır.  

dünyayi (<dünyayı) II-445                        oḳunuy̥di (<okunuyordu) XX-4  

          yaşamişıḳ (<yaşamışız) XXX-39           beşiġım (<beşiğim) XLV-232 
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          işimız (<işimiz) XXXIV-45                  birınız (<biriniz) XL-56 

            işıne (<işine) II-257                                   senın ( <senin) IV-26                                        

            kestilar (<kestiler) II-54                             üyledır (<öyledir) LI-31 

 

3.  /ı/, /u/, /ü/ ünlüleriyle biten birden fazla heceli kelimelerde söz konusu ünlüler 

düz, dar ön ünlü /i/’ye dönmüş ve bunun neticesinde damak uyumu bozulmuştur. 

ḳapi (<kapı) XXV-4                             doġri (<doğru) XXI-162 

küti (<kötü) LIV-8                                 

 

4. Bilinen geçmiş zaman teklik üçüncü şahıs eki [–di], [-ti]; öğrenilen geçmiş zaman 

eki [–miş]; yükleme hâli eki genellikle [+i], [+yi], [+ni]; teklik 3. şahıs iyelik eki [+i], 

[+si] vb. tek şekilli eklerin yuvarlak ünlülü kelimelere eklenmesi neticesinde dudak uyumu 

çoğunlukla bozulmuştur.  

büyüdi (<büyüdü) XXV-61                           ülmiş (<ölmüş) XXXIII-25                             

            suyi (<suyu) XVII-44                                    obürüsi (<öbürü) I-59                                     

 

5. /ı/ > [í], /i/ incelme örnekleri birden fazla heceli kelimelerde ve bazı tek şekilli 

eklerde sıklıkla görülmektedir. 

zamansi (<zamansı) XXXIII-65                    bayagi (< bayağı) LVIII-5 

ḳízden (<kızdan) XVII-7                               doġranmiş (<doğranmış) XXXIII-61 

 

6. /u/ > /i/ ve /ü/>/i/ ünlü değişimleri karakteristiktir.  
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soyi sopi (<soyu sopu) LX-18,19                    ḳurşumli (<kurşumlu) LXXI-98 

doli (<dolu) LXIV-32                                      tapi (<tapu) XLVI-62   

            kifli (<küflü) XLIX-43                                    küpri (<köprü) XXIII-65  

biyik (<büyük) XLVIII-9                                bitin (<bütün) XX-35 

 

7. /i/ > [í], /ı/ kalınlaşma örnekleri bazı kelimelerde ve bazı tek şekilli eklerde sıklıkla 

görülmüştür. 

pişıḳ (<pişik) II-483                                 istedigın (<istediğin) LX-96 

evlentırmişlar ̥(<evlendirmişler) LXXI-120   askerlıġi (<askerliği) XXXVI-24    

 

8. Bazı alıntı kelimelerin ortasında bulunan /i/ ünlüsü yarı ünlü olan /y/ ünsüzüne 

dönüşmektedir. 

ayle (Ar. ʿaile) LVII-24                              deyre (Ar. dāʾire) LIII-10 

 

9. Kapalı [ė] birkaç örnekte tespit edilmiştir. Diğer Batı Rumeli ağızlarında olduğu 

gibi ÜMÇTA’da da kelime başında çoğunlukla /e/ > /i/ değişimi  görülmektedir. 

ėvet (<evet) XXXIX-15                               bilki (<belki) XLV-1 

sikiz (<sekiz) I-7                                           dimek (<demek) XIX-1  

 

10. Kıpçakçanın etkisiyle kelime başında /o/ >/u/ ve /ö/>/ü/ değişmeleri meydana 

gelmiştir. Söz konusu değişim bölgemiz ağızlarında karaktersitiktir. 

           ḳuḳureç (<kokoreç) XLV-102                     süğer (<söver) LXIV-53 

             küti (<kötü) LIV-8                                       ḳunuşma (<konuşma) XLI-2 
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 11. Ön seste /ö/ > /ü/ değişimi mevcutken ön seste /ö/’nün korunduğu örnekler de 

tespit edilmiştir. 

            böyle XLIV-43                                              öyle XLV-8 

 

12. ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde [ʿg] ünsüzü tarafımızca tespit edilmiştir. 

Söz konusu ünsüzün titreşimi /g/ ile /c/ arasında bulunmaktadır. Bu ünsüz kelime başında 

ve ortasında bulunmaktadır. [ʿg] ünsüzü bölgemiz ağızlarında karakteristik değildir. Kosova 

ağızlarında kelime başında /g/ >/c/ değişimi karakteristiktir. Üsküp ağızlarında bu 

değişimin gerçekleştiği örnekler azdır. Söz konusu ünsüzün Kosova ağızlarının etkisi 

sebebiyle bölgemiz ağızlarında görüldüğünü düşünmekteyiz. 

           Ǿgetirecim (<getireceğim) XXII-87              Ǿgürey (<görüyor) XXIII-53     

 süpürǾge (<süpürge) LIII-26                      hanǾgi (<hangi?) II-88 

  

13. Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde [ʿk] 

ünsüzü tarafımızca tespit edilmiştir. Söz konusu ünsüzün titreşimi /k/ ile /ç/  arasındadır ve 

telaffuzda patlayıcılığı artmıştır. [ʿk] ünsüzü ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde 

karakteristik değildir. Kosova Türk ağızlarında sözcük başında ve ortasında karakteristik 

olarak /k/ > /ç/ şeklinde bir ünsüz değişmesi yaşanırken Batı Rumeli Ağızlarından olan 

ÜMÇTA’da söz konusu ünsüzlerin tam değişimleri nadir olarak görülmektedir. 

 ʿki (<ki) LXVIII-72                                              türʿkçe (< Türkçe) LXVI-21 

ʿküçuḳ (<küçük) XXXVIII-34                    asʿker (<asker) LX-126 

 

14. Ötümsüz /k/, /p/, /t/ ünsüzleri ile biten kelimelere cevher fiilin eklenmesi 

neticesinde ulamanın sıklıkla meydana geldiği ve böylece ötümlüleşmenin oluştuğu tespit 

edilmiştir.        
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yoġ i̮miş (<yokmuş) VI-3                          çocuġ i̮çin (<çocuk i̮çin) VII-130 

esab e̮t (<hesap e̮t) X-7                             baḳmaġ i̮çin (<bakmak i̮çin) VI-4 

 

15. /z/ > /s/ değişimi iç ve özellikle son seste birçok yerde tespit edilmiştir. 

yannıs (<yalnız) XXVI-105                       bis (<biz) I-36 

ayıramassın (<ayıramazsın) LIX-57            ḳıs (<kız) II-26 

 

16. Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi Üsküp Merkez ve Çevresi Türk Ağızlarına 

ait incelediğimiz metinlerde de içerisinde /g/, [ġ] bulunduran birçok sözcük yapım eki ve 

çekim eki aldığında iki ünlü arasında kalan /g/ ve [ġ] ünsüzleri korunur. Söz konusu 

seslerde sızıcılaşma vb. ses olayları gerçekleşmez. Yukarıda bahsi geçen özellik Batı 

Rumeli ağızlarının karakteristik özelliği olduğu gibi bu ağızlardan biri olan Üsküp 

ağızlarının da karakteristik özelliğidir. 

soğuġi (<soğuğu) XXXIII-63                          direge (<direğe) XLVI-105 

çocuġi (<çocuğu) LXXI-203                   ayaġa (<ayağa) I-6 

doġarse (<doğarsa) II-147                            acılıġa (<hacılığa) III-9 

 

17. İlerleyici ve gerileyici tam benzeşmenin örnekleri sıklıkla tespit edilmiştir. Bu 

benzeşmeler neticesinde vasıta hâli ekiyle çokluk ekinin yeni şekilleri oluşmuştur. 

bunnar (<bunlar) XIV-69                        onunna (<onunla) XXXIII-125 

binniler (<binliler) XXXIV-40                insannar (<insanlar) XXXVIII-133   
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odullardan (<odunlardan) VI-108             bullari (<bunları) XXV-154 

 

18. Batı Rumeli Ağızlarında olduğu gibi bu ağızlardan biri olan Üsküp ağızlarında 

da ön seste /h/ düşmesi karakteristiktir. 

azırlaylar (<hazırlıyorlar) XVII-45           enis (<henüz) XXXIII-59 

astanada (<hastanede) XLI-109, 110         er (<her) XLIV-39     

 

Bunun yanında bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bazı kelimelerde 

ön seste /h/ türemesi tespit edilmiştir.   

hapansız (<apansız) L-187                               haḳıllıymiş (<akıllıymış) XXXIII-150 

          hayrım (<ayrım) XVIII-106                     hadedini (<ādet) XIX-40 

  

19. Bazı kelimelerin son sesinde /m/ ünsüzünün türediği görülmüştür.  

zarem (Far. zįrā) XL-105                             sankim (<sanki) XLVI-30 

sōram (<sonra) XLI-10                               barem (<bari) XXXVIII-5 

 

20. /n/, /ğ/, /h/, /r/, /l/, /k/, /y/ ünsüzlerinin erimesi neticesinde ikincil ünlü 

uzunluklarının meydana geldiği örnekler tespit edilmiştir. 

 sōram (<sonra) XLI-38                           bĮ < (bir) X-51 

          ȫretmen (<öğretmen) XIV-13                  bēkį (<belki) LXIX-39    

          bāçemızi (<bahçemizi) XVII-21                 nasī (<nasıl) VII-8 

yō (<yok) LXIX-5                                       bǖle (<böyle) VII-50 
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21. Cümle vurgusu, soru ekinin kullanılması yerine sözcüğün son hecesinde nefesli 

bir söylem şeklinde gerçekleşmiştir. Söz konusu kullanım Slav dillerinin etkisiyle meydan 

gelmiştir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde cümle vurgusu karakteristik 

olarak görülmektedir. 

bilır’sın? (<bilir misin?) XXIX-55             çay? (<çay mı?) LXIX-43 

askerlıġi? (<askerliği mi?) XXXVI-24        benım? (<benim mi?) LI-35 

 

Şekil Bilgisi 

 

1.Türkçede sayı ile kurulan sıfat tamlamasında, tamlanan çokluk eki almazken 

ÜMÇTA’ya ait derlediğimiz metinlerde Slav dillerinin ve Arnavutçanın etkisiyle birkaç 

örnekte tamlanan çokluk eki almıştır.  

üç çocuḳlarım (<üç çocuğum) LI-26          iki ḳızlar (<iki kız) IV-19 

 

2. Düz, ön ünlülü kelimelere teklik 1. şahıs iyelik eki çoğunlukla [+(ı)m] 

biçiminde; teklik 2. şahıs iyelik eki çoğunlukla [+(ı)n] biçiminde; çokluk 1. şahıs iyelik 

eki çoğunlukla [+(ı)mız] biçiminde; çokluk 2. şahıs iyelik eki çoğunlukla [+(ı)nız] 

biçiminde eklenmektedir. Bu özellik, Batı Rumeli ağızlarının karakteristik özelliği olduğu 

gibi bu ağızlardan biri olan Üsküp ağızlarının da karakteristik özelliğidir. 

gelinım (<gelinim) XXIV-69                     evın (<evin) XXI-117   

beşiġım (<beşiğim) XLV-232                    sesın (<sesin) XXII-28 

          bāçemız (<bahçemiz) VI-6                        eşinız (<eşiniz) XLVII-2                      

dedelerimız (<dedelerimiz) VI-19              yemeklerinız (<yemekleriniz)                    
XXVII-49 
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Bunun yanında teklik 3. şahıs iyelik eki düz, art ünlülü kelimelere çoğunlukla [+si] 

ve [+i] ön ünlülü biçimiyle eklenmiştir.  Bu özellik, Batı Rumeli ağızlarının karakteristik 

özelliği olduğu gibi bu ağızlardan biri olan Üsküp ağızlarının da karakteristik özelliğidir. 

boġazi (<boğazı) XLV-278                      ablasi LXXI-62                                              

halasi LXXI-62                                        ocasi (<hocası) LXXI-139 

babasi III-55                                                   ḳocasi VI-34 

 

3. Teklik 3. şahıs iyelik ekinin üst üste geldiği  örnekler tespit edilmiştir. 

ḳardaşisi (<kardeşi) XLVIII-45                  ismisi (<ismi) LXVIII-28 

soyisi (<soyu) IV-48                                 üçisi (<üçü) IV-158 

 

4. İlgi eki ön, düz ünlülü kelimelere genellikle [+ım], [+ın], [+nın] art ünlülü 

biçimleriyle eklenmiştir. Bu özellik, Üsküp ağızlarının karakteristik özelliğidir. 

başḳalara dıḳerım ama benım için yoḳ. VII-120 

bütün bölgenın çeşmeleri burda idi. LXXI-28 

her evın her evın kim olursa olsin. VI-96 

 

5. Yükleme hâli eki art ünlülü kelimelere genellikle [+i], [+(y)i], [+ni] ön ünlülü 

biçimleriyle eklenmiştir. Bu kullanım, Batı Rumeli ağızlarından olan Üsküp ağızlarının 

karakteristik özelliklerindendir.  

gene ḳoy içsın suyuni. “ Suyunu içtikten sonra yine koy.” XXXV-151 
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bize te buni yardım e̮tsınlar. “Bize te bu yardımı yapsınlar.” XXXV-127 

te benim ḳız da yapiy ō baḳlavayi tatlı. “Benim kız baklavayı tatlı yapıyor.” XIV-

26 

aha oni yiysın suyi dökiysıḳ. “Onu yiyorsun, suyu döküyoruz.” XVII-44 

 

6. Bulunma hâli eki bazı ön ünlülü kelimelere art ünlülü [+da], [+ta] biçimleriyle 

eklenmiş bu da önlük- artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur.  

yoḳ evda arnavutça ḳonuşuyoruz arnavutça. LXI-18                                        

türkiyeda alti milyon. II-382 

 

7. Bulunma hâli ekinin bazı örneklerde yönelme; bazı örneklerde de ayrılma 

fonksiyonunda kullanıldığı tespit edilmiştir. 

şindi gideylar belediyede, orda. “Şimdi oraya, belediyeye gidiyorlar.” XXVII-13 

e burda girdi çalışti. “E buraya girdi, çalıştı.” XLVII-7 

gidar türçe burda. “Türkçe buradan gider.” LXI-26 

evlerde bir evde girerdın, on evde çıḳardın. “Evlerden bir eve giderdin, on evden 

çıkardın.” XXXVI-36 

 

8. Ayrılma hâli eki bazı ön ünlülü kelimelere art ünlülü [+dan] biçimiyle eklenmiş; 

bazı art ünlülü kelimelere ve art ünlülü eklere ise ön ünlülü [+den] biçimiyle eklenmiş bu 

da önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 
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türkiyadan kimse gelmemiş, türkiyedan. XLIX-94 

var dilimizdan büle var i̮di çoḳ. “Dilimizden var, böyle çok vardı.” XLIX-74  

ḳızın ḳízden anne anne tarafi gidiylar sereylar çeyis. “Kızdan, kızın anne tarafi 

giderler, çeyizi sererler.” XVII-7 

 

9. Bazı kelimelere eklenen ayrılma hâli eki, bulunma fonksiyonunda kullanılmıştır. 

elli elli ellisınden sene bin doḳuz yüz ellisınden türçe var i̮di. “Elli bin dokuz yüz 

elli senesinde Türkçe vardı.” LXVIII-65 

altmişden biz gitmedıḳ, biz ḳaldıḳ burda. “Altmışta biz gitmedik, burada kaldık.” 

LII-79 

 

10. Vasıta hâli “ile” art ünlülü bazı kelimelere ön ünlülü [+nen], [+len] biçimiyle 

eklenir. Bu kullanım önlük-artlık uyumunun bozulmasına sebep olmuştur. 

tonlen biz çalışiysıḳ tonlarlen. “Biz tonla tonlarla çalışıyoruz.” XVII-13 

te ablalarımlen üç a̮blam var. “Te ablalarımla üç ablam var.” XXI-56    

 

11. Soru eki bölgemiz ağızlarına ait metinlerde ön ve art ünlülerden sonra 

çoğunlukla [+mi] biçimiyle görülmektedir. Söz konusu kullanım Üsküp ağızlarında 

karakteristiktir. 

üçlen i̮ki mi iki buçuḳ mu üçlen üç miydi eh üyle. “Üçle iki mi ik buçuk mu üçle 

üç müydü eh öyle.” XLI-106 
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iç ederleze ḳā olur mi? “Hiç Hıdırellez’e kadar olur mu?” XXI-54 

 

12. Batı Rumeli ağızlarıda olduğu gibi ÜMÇTA’da da ettirgenlik ekinin üst üste 

geldiği örnekler tespit edilmiştir. Bölgemiz ağızlarına ait incelediğimiz metinlerde bazı 

kelimelerde [-(X)t-] ettirgenlik ekinin üzerine {-Xr-} ettirgenlik eki eklenirken; bazı 

kelimelerde de [-(X)t-] ettirgenlik ekinin üzerine {-DXr-} ettirgenlik eki eklenmiştir. Bu 

kullanım, Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da karakteristiktir. 

anlattıracam (<anlatacağım) II-272            getıtırmişlar (<getirtmişler) XLII-66 

doġrutturamadı (<doğrultamadı)  LXIV-34  geçıttilar (<geçirdiler) LXIII-13 

 

13. Bazı durumlarda zamir kökenli çokluk 1. şahıs eki olarak {-sık} ekinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Çokluk 1. şahıs eki {-sık}, bölgemiz ağızlarında bazen isimlerin 

üzerine bazen de geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin üzerine 

eklenmiştir. {-sık} eki Üsküp ağızlarında bazı bölgelerde yaygın olarak kullanılırken bazı 

bölgelerde hiç kullanılmamaktadır. Söz konusu ek, Üsküp’e bağlı Türklerin yaşadığı tek köy 

olan Güreler’de; Arnavutların yaşadığı Studeniçan, Yukarı Batinsi, Luboten’de; yetişkinleri 

Makedonca konuşan Türklerin yaşadığı Pagaruşa ve Aşağı Koliçan köylerinde de tespit 

edilememiştir. Yukarıda adı geçen köyler dışında derleme yaptığımız diğer mahalle ve 

köylerde {-sık} ekinin kullanıldığı tarafımızca tespit edilmiştir. 

turşi kendımız biz almaZsıḳ. “Biz kendimiz turşu almayız.” XLV-148 

bazen çıḳaysıḳ, bazen geliylar öyle. “Bazen çıkıyoruz, bazen geliyorlar, öyle.” 

XXVIII-50 

biS istemeSsıḳ ne pare ne bi şey. “Biz ne para ne bir şey istemeyiz.” XXXV-126 

emen çoḳ turçe ḳonuşuysıḳmiş. “Hemen çoğunlukla Türkçe konuşuyormuşuz.” 

XLIX-90 
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14. Zaman eklerinin üzerine eklenen çokluk 3. şahıs eki çoğunlukla [+lar]  

biçimiyle kullanılmaktadır. Söz konusu kullanım, bölgemiz ağızlarında karakteristiktir. 

episi da çalışmişlar türkiyeyle “Hepsi de Türkiye’yle çalışmışlar.” II, 5 

bu moranoda biraz birḳaç duvar yıḳtilar. “II, 58” 

 

15. Bildirme kiplerinden olan geniş zaman eki, /l/ ve /r/ ünsüzleriyle biten düz-dar-

ön ünlülü fiilere [-ır] art ünlülü biçimi eklenmiştir. Bu kullanım Batı Rumeli ağızlarında 

olduğu gibi bölgemiz ağızlarında da karakteristiktir.  

bazi defa gelırım buraya. “Bazı defa buraya gelirim.” LXIV-5 

dĮl isen hāzır dēbilırsın yoḳ. “Hazır değilsen yok diyebilirsin.” VII-91 

bunun tariyinı bilır ḳardaşım. “Bunun tarihini kardeşim bilir.” XXXIII-106 

onlari pişirırıZ. “Onları pişiririz.” XXI-36 

 

16. Standart Türkiye Türkçesi ölçünlü Türkçede şimdiki zaman eki [-yor] biçiminde 

kullanılırken Batı Rumeli ağızlarında şimdiki zaman eki [-y], [-ay], [-ey], [-ıy], [-iy], [-i] 

biçimlerinde görülmektedir. Batı Rumeli ağızlarında olduğu gibi Üsküp ağızlarında da 

şimdiki zaman eki ünlü ile biten fiillerden sonra [-y] biçiminde görülürken, ünsüzle biten 

kelimelerden sonra [-ay], [-ey], [-ıy], [-iy], [-i] biçimlerinde görülmektedir. Söz konusu ekler 

bölgemiz ağızlarında geniş zamanı ifade etmek için de kullanılmaktadır. 

ali bilisın nası idi rāmetli babam. “Ali, rahmetli babam nasıldı bilirsin.” X-14 

sıra sıra ataysın, ḳarıştırisın. “Sıra sıra atarsın, karıştırırsın.” XVII-37 

baḳaym sen ne yapacan. “Sen ne yapacaksın, bakıyorum.” XXII-131 
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bazen çıḳaysıḳ, bazen geliylar öyle. “Bazen çıkıyoruz, bazen geliyorlar, öyle.” 

XXVIII-50 

bol zeytinle ḳoyayz ġavanoza. “Bol zeytinle kavanoza koyuyoruz.” XXXVIII-29 

 

17. Teklik 1. ve 2. şahıslarla çokluk 1. ve 2. şahıslarda bilinen geçmiş zaman eki, ön 

veya art ünlülü kelime fark etmeksizin çoğunlukla [-dı], [-tı], [-du], [-tu], [-dü], [-tü]   

biçimlerinde görülürken;  teklik 3. şahıs ve çokluk 3. şahısta çoğunlukla ön veya art ünlülü 

kelime fark etmeksizin [-di], [-ti] biçimlerinde görülmektedir. 

gitti ama bitırdi vallā. “Gitti ama bitirdi vallahi.” XLVI-197 

dordüncü ayda çıḳti. “Dördüncü ayda çıktı.” XVII-90 XLVII-7 

 

18. Bildirme kiplerinden öğrenilen geçmiş zaman eki, Batı Rumeli ağızlarında 

olduğu gibi Üsküp ağızlarında da genellikle tek şekilli [-miş] biçiminde görülmektedir. Bu 

kullanım, bölgemiz ağızlarının karakteristik özelliklerindendir. 

ben ortancısı ḳalmişım yanlız. “Ben ortancası yalnız kalmışım.” LXVIII-48 

çoḳ güzel ḳonuşiymişsın türççe. “Çok güzel Türkçe konuşuyormuşsun.” II-523 

babam da açan duymiş onu... “Babam da ne zaman onu duymuş.” XLV-190 

 

19. Öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda kullanılan [-ık], [-uk] eki tespit 

edilmiştir. Bu ek,  çekimli fiil görevinde kullanılmıştır. Söz konusu ek, Anadolu ve Rumeli 
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ağızlarının bir kısmında olduğu gibi  Üsküp ağızlarında da öğrenilen geçmiş zaman 

fonksiyonunda kullanılmıştır.  

kendisi da tutuḳ bu astalıġa. “Kendisi de bu hastalığa tutulmuş.” LX-53 

benım otuz altisınde doġuḳ. XLIII-9 “Ben otuz altısında doğmuşum.” XLIII-9                   

biz sōra biz gelikiz burda. “Biz sonra buraya gelmişiz.” LXVIII-1 

 

20. Gelecek zaman eki [-aca], [-ece], [-acak], [-ecek], [-aci] biçimlerinde 

görülmektedir. Eklerin bu biçimleri şahıs çekimlerine göre değişiklik göstermektedir.    

davetiyeleri verecim hocalara. “Davetiyeleri hocalara vereceğim.” XXXIII-143 

benım alti tane çocūm var vuracam seni. “Benim altı tane çocuğum var, seni 

vuracağım.” XII-55 

alacan uylarıni onların. “Onların huylarını alacaksın.” L-16 

po ne yapaciz te yapaciZ yemekler. “Ne yapacağız, yemekler yapacağız.” VII-79 

 

21. Ölçünlü Türkçede [-malı], [-meli] ekleriyle karşılanan gereklilik kipi, Üsküp 

ağızlarında “lâzım” kelimesi ile karşılanmaktadır. Bölgemiz ağızlarında gereklilik kipinin 

olumsuzu “lâzım” kelimesinin üstüne “değil” edatının getirilmesiyle yapılmaktadır.  

ĺāzım eve dünem. “Eve dönmeliyim.” XLIV-117 

ĺāzım yarın gidesın. “Yarın gitmelisin.” XV-75 
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ĺāzım beslesın onu. “Onu beslemeli.” XXXI-93 

ĺāzım dĮl elle doḳunmasın. “Elle dokunmamalı.” LX-79 

 

22. Ölçünlü Türkçede ek fiil bazı çekimlerde sıfır biçimbirim şeklinde görülürken 

Üsküp ağızlarında bazı çekimlerde de [i-] fiilinin ekleşmemiş hâliyle görülmektedir. Üsküp 

ağızlarında ek fiilin bilinen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman çekimi [i-] fiilinin 

ekleşmemiş hâliyle yapılmaktadır. Söz konusu çekimlerin olumsuzu da “değil” edatının 

üzerine [i-] fiili ve zaman eklerinin getirilmesiyle yapılmaktadır. Bu kullanım bölgemiz 

ağızlarının karakteristik özelliklerindendir.  

ben da küçük ̮idım. “Ben de küçüktüm.” XXXV-269 

pa genç ̮idıḳ o zaman. “Pa o zaman gençtik.” LI-25 

ā yōk ben dĮl i̮mişım üle. “Aa yok, ben öyle değilmişim.” VII-121 

yirmi beş sene burda‿imişlar. “Yirmi beş sene buradaymışlar.” XLVIII-16 

h̥em de partide biz dĮl ̮imişıḳ. “Hem de biz partide değilmişiz.” VI-24 

 

23. Ölçünlü Türkçede hikâye ve rivayet çekimlerinde [i-] fiili sıfır biçimbirim 

şeklinde görülürken, Üsküp ağızlarında bazı birleşik çekimlerde [i-] fiili ekleşmemiş hâliyle 

görülmektedir. Bölgemiz ağızlarında öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi ve gelecek 

zamanın hikâyesi [i-] fiilinin ekleşmemiş hâliyle yapılmaktadır. Bunun yanında geniş 
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zamanın rivayet çekiminde [i-] fiili hem sıfır biçimbirim hem de ekleşmemiş hâliyle 

görülmektedir.  

almış i̮dım ülçi ikimız  ̮için. “İkimiz için ölçü almıştım” XXVIII-28 

ne yapacaḳ i̮din onlarle? “Onlarla ne yapacaktın?” XLVI-292 

çoḳ yaparmişım. “Çok yaparmışım.” VIII-44 

önceden gidermiş annesi. “Önceden annesi gidermiş.” XXVII-153 

hep verır i̮miş vergilerıni. “Vergilerini hep verirmiş.” XXXV-110 

 

24. {-di mi} yapısı {-XncA} zarf-fiilinin anlamını karşılamaktadır. Söz konusu 

kullanım, bölgemiz ağızlarında karakteristiktir. 

hiç gördi mi biraz hem birden çıḳacaḳ maḳsım. “Beni görünce çocuk birden 

çıkacak.” I- 9 

güneş vurdi mi ben birden uyanırım. “Güneş vurunca ben birden uyanırım.” II-147 

iftar geldi mi ḳızlar geliydilar. “İftar gelince kızlar geliyorlardı.”  XV-91 

 

25. Saray, Hasanbeg, Çayır, Butel gibi Arnavutların yoğun olarak yaşadığı 

bölgelerde Arnavutçanın etkisiyle “po” cevap edatı sıklıkla kullanımıştır. 

ḳaynana dĮl po anām imiştır. “Kaynana değil, evet annemdir.” XLIII-34 

po sizde beter be evĺat. “Evet, sizde beter be evlat.” XLIII-69 
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oḳumuş po evet tefeyyüzde. “Evet, evet Tefeyyüz’de okumuş.” LVIII-9 

 

26. Türkçede “yani” anlamına gelen cümle başı edatı “pa”  Sırpçanın etkisiyle Üsküp 

ağızlarına ait derlediğimiz metinlerde sıklıkla kullanılmıştır. 

tābi tabi ā pa ben da bilmeym şimdi nası anlattıram iç bilmeym. “Tabi tabi e yani 

ben de bilmiyorum şimdi nasıl anlatayım hiç bilmiyorum.” XXI-135 

e pa öyleydi ne yapacan. “E yani öyleydi, ne yapacaksın.” XXIII-25                                                           
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